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PREFAŢĂ 







Cu ocazia aniversáriig A TA Ф ще de ani a morţii lui 
Ștefan cel Mare, Ministerul: У Instrucțiunii a hotărît 
sà puie la cale adunarea si icarea la un loc a docu- 
mentelor ieşite din cancelaria acestui domn 81 а însăr- 
cinat cu executarea acestei lucrări, printr'o decizie din 5 
Iulie 1904, pe subsemnatul. Ministerul credeà atunci cá lu- 
crarea poate să fie făcută în timp de un an. Aceasta eră 
însă cu neputinţă. 

Dorind să fac o publicaţie îngrijită şi vrednică de ma- 
rele domn, a trebuit să mă hotărăsc, întâiu, a întreprinde 
mai multe călătorii în străinătate, ca să cercetez si să copiez 
însumi toate documentele despre cari știam că sunt răspân- 
dite prin arhivele şi bibliotecile, publice si private, din Rusia 
şi Austro-Ungaria. Spre a ршеа adună, apoi, cât mai multe 
acte interne, dintre cari o mare parte erau şi sunt încă în 
пап! particulare, a trebuit să aştept ca proprietarii mari si 
rázesii din Moldova, — dând urmare apelului făcui de Minis- 
ter îndată după primirea din partea mea a însărcinării ofi- 
ciale 1), — să-mi trimită spre copiare documentele lor. Măr- 


1) Iată textul acelui apel: Ministerul Instrucțiunii Publice si а! 
Cultelor, cu ocazia aniversării de patru sute de ani a morţii lui Stefan 
cel Mare, a însărcinat pe d-nul Ioan Bogdan, profesor de limbile slave la 
Universitatea din Bucureşti și membru al Academiei Române, să ргб- 
gătească o ediție completă a documentelor ieșite din cancelaria acestui 
domn. Е] se adresează prin urmare tuturor persoanelor particulare sau 
instituţiilor publice, care posedă în colecţiile lor documente (acte, hri- 
soave, răvaşe sau corespondențe) dela Ștefan cel Mare, cu rugămintea 
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turisesc си măhnire că foarte puţini au răspuns la acest 
apel. S'a dat astfel şi cu această ocazie o dovadă de puţinul 
interes pe care marii noştri proprietari îl arată pentru istoria, 
țării lor, ceeace însamnă о dovadă de slăbiciunea sentimen- 
tului lor patriotic. Căci adevăratul patriotism cuprinde în iu- 
birea за ideală nu numai prezentul cu bunurile sale, ci şi 
trecutul cu durerile dar şi cu gloria sa. 51 gloria secolului 
lui Ştefan cel Mare n'a întrecut-o, de atunci încoace, nici o 
epocă din istoria noastră. 

Am făcut dar o lungă călătorie la 1904 în Austro-Un- 
garia şi două în Rusia, cea dintâi la 1905, a doua la 1908, 
când am încheiat colecţia mea şi când as fi putut să încep 
tipărirea, ei. Eră, evident, oarecare grabă din partea mea, 
dar o grabă impusă de împrejurările neprielnice în care se 
fac la noi astfel de lucrări, mai cu seamă când se fac 
cu subventiunea statului. In alte ţări, lucrările de felul 
acesta se pregătesc de obiceiu în curs de zecimi de ani, 
deoarece odată începute, nimic nu poate să puie în primej- 
die terminarea lor. 

Infiinţându-se, la 1909 prin decizie ministerială iar la 
1910 prin lege, Comisiunea Istorică a României, al cărei pre- 
şedinte am avut onoarea să fiu numit de ministrul care 
prezidase serbările iubilare dela 1904, una din primele ho- 
táriri ale acestei comisiuni, în ale cărei atribuţii cade si 
publicarea documentelor noastre interne, a fost să cuprinză 
în ediţiile sale cele două volume de documente ale lui Ştefan 
cel Mare, care erau atunci gata de tipar. Tipărirea lor a 
început în iarna anului 1909 şi ar fi fost terminată în vara 
anului 1912, dacă starea șubredă a sănătăţii mele nu m'ar 


de а trimite aceste documente la Academia Română din București 
(calea Victoriei No. 135), unde vor fi păstrate în siguranţă şi copiate 
spre publicare. Tuturor celor ce vor răspunde la acest apel li se vor 
eliberă, chitante de primirea documentelor din partea bibliotecarului 
Academiei Române, iar documentele li se vor înapoiă îndată ce se vor 
copiă sau fotografiă. Ministerul face un apel călduros către toţi pro- 
prietarii de documente dela Ştefan cel Mare şi-i roagă să urmeze acestei 
invitări şi să contribue astfel fiecare la succesul publicaţiei menite să, 
fie un monument vrednic de marele domn, pe care Românimea întreagă 
îl serbează astăzi. 
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fi silit să întrerup lucrul aproape un an de zile. Astfel, lu- 
сгагеа си саге am fost însărcinat la 1904 apare abià acum. 

Dánd-o publicităţii, voesc s'o însoțesc cu câteva cuvinte 
asupra principiilor ce m'au condus la alcătuirea ei. 


х 


Decizia 'ministerială dela 1904 cereă adunarea tuturor 
documentelor ieşite din cancelaria lui Ștefan cel Mare. «Pentru 
comemorarea aniversării de patru sute de ani dela moartea 
lui Ștefan cel Mare», ziceă acea decizie subsemnată de minis- 
trul Haret, «Ministerul hotărînd să facă cu cheltueala sa o ediţie 
completă a tuturor actelor, hrisoavelor şi documentelor de 
orice fel, care provin dela dânsul, subsemnatul are onoare a 
vă face cunoscut că vă însărcinează cu adunarea tuturor do- 
cumentelor ce se pot găsi relative la Ștefan cel Mare». Sub 
«toate documentele» ministrul înţelegeă, ca şi mine, numai ре 
cele ieşite din cancelaria, Moldovei, la care am adăogat, fiindcă 
sunt puţine, câteva emanate dela boieri, autorităţi munici- 
раје si feţe bisericeşti, redactate după aceleaşi formule si 
în aceeaş limbă ca cele domnești; altfel, colecţia proiectată 
ar fi luat dimensiuni prea mari şi ar fi cuprins multe 
lucruri publicate destul de bine în alte părți. 

Trebuiă să cuprind aşa dar în colecţia documentelor lui 
Ştefan cel Mare şi documentele ce nu s'au păstrat în original. 

Deşi mi-am dat sama dela început de greutăţile ce 
voiu aveă cu datarea şi interpretarea acestora și deşi, în 
unele privinţe, ar fi fost mai bine să public deocamdată 
numai documente originale, totuşi, — spre a da un ma- 
terial mai bogat pentru istoria lui Ștefan cel Mare si a 
instituţiunilor moldovene din vremea lui şi spre a înlătură, 
greşelile de amănunte, strecurate în expunerile de istorie 
moldovenească din pricina traducerilor rele şi rău editate, — 
m'am hotărît să public si documentele păstrate numai în 
copii, traduceri sau rezumate. Am riscat astfel ca, în ce 
priveşte această categorie de documente, colecţia mea să aibă 
un caracter mai provizoriu, întrucât documentele originale din 
timpul lui Ștefan cel Mare nu sunt atât de numeroase, 
ca prin ajutorul lor să putem interpretă cu înlesnire pe 


cele neoriginale, cum se întâmplă pentru epoci mai bo- 
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gate în izvoare istorice interne, de pildă pentru sec. XVII 
sau XVIII. 

Din cele 448 de numere ale colecţiei, dintre cari foarte pu- 
ține nu pornesc direct dela Ştefan, 264 sunt reproduceri după 
originale, iar 184 după copii, traduceri și rezumate. Aceste 
din urmă formează, prin urmare, ceva mai mult decât a treia 
parte din întreaga colecţie. 

Simpla reproducere a lor, după exemplarele din arhive 
şi biblioteci sau după publicaţiunile în care au mai fost edi- 
tate, ar fi fost neîndestulătoare. Ediţiile de până acum fiind 
mai mult sau mai puţin rele, greşelile lor trebuiau rectificate 
si explicate. Astfel, notițele bibliografice şi critice ce însoțesc 
fiecare document neoriginal n'au putut fi evitate. Spre a scoate, 
odată pentru totdeauna, din circulaţiune aceste greşeli, a tre- 
buit să le arăt la fiecare document în deosebi. Acelaş procedeu, 
ceva mai simplu, se indică la reproducerile după originale 
care fuseseră editate si де alţii. 

Documentele noastre interne au fost publicate sau fără 
nici un comentar, sau cu puţine comentarii privitoare la 
partea politică ori genealogică a cuprinsului lor. Ştirile foarte 
sumare ce putem scoate din ele pentru studiul asezámin- 
telor sau ştirile foarte interesante asupra toponimiei au 
fost prea puţin relevate în ediţiile de până acum. Excep- 
Пипе fac unele ediţii ale domnului N. Iorga. Nu pot zice 
acelaş lucru despre ale episcopului Melchisedec sau ale d-lui 
Gh. Ghibănescu, care câteodată au explicări foarte lungi, dar 
inutile ori greşite. 

Spre a completă aceste lipsuri, mi-am dat silinja să, 
explic tot ce se rapoartă la vechile aşezăminte ale Mol- 
dovei si la vechea toponimie a acestei ţări. Dificultăţile cele 
mai mari le-am întâmpinat la identificarea satelor vechi cu 
cele de astăzi, — aceasta din cauza lipsei de dicţionare geo- 
grafice complete si, mai adeseori, din cauza neputinței de а sti 
la ce anume locuri de azi se rapoartă unele documente din 
depozitele publice, d. p. dela Academia Română. Publi- 
caţiunile ulterioare de documente vechi şi nouă, mai ales 
din sec. ХУП si X VIII, vor schimbă de bună samă о parte din 
identificările admise de mine; vre-o două trei le-au schimbat 


chiar publicaţiunile din ultimii doi ani (cf. îndreptările si 
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adaosele dela sfârşitul volumului П); cele mai multe însă vor 
rámáneà un bun câştigat pentru studiul vechii toponimii a Мо!- 
dovei, din care putem trage, între altele, cele mai interesante 
concluzii asupra modului cum a fost întemeiată această ţară. 

Spre а înlesni studiile viitoare în această direcţiune, am 
dat o desvoltare aşa de mare celor două indice de nume de 
persoane şi geografice. Pentru explicarea așezămintelor vechi 
am dat o întindere deosebită notelor ce însoțesc fiecare 
document şi indicelor de cuvinte slave şi românești, a căror 
interpretare, din punctul de vedere al ínfelesului si al ori- 
ginei lor, este de cea mai mare utilitate pentru istoria ve- 
chiului drept român. Această doctrină se află încă în fase; 
pentru desvoltarea ei sunt datori să-şi aducă contribuţia lor 
nu numai juriştii, — cari au lucrat prea puţin în această 
direcţiune, — ci şi istoricii noştri, mai ales cei ce se ocupă 
cu publicarea documentelor vechi. 


+ 


Dintre depozitele interne, cel mai mare număr де до- 
cumente originale din timpul lui Stefan cel Mare îl posedă 
Academia Română: 90 de bucăţi. Arhivele Statului din Bu- 
curesti au 38, Arhiva sf. Spiridon din Iaşi 5, Arhiva Statului 
si Biblioteca Universităţii din acest oras câte 1,Casa Bisericii 1, 
Arhiva Creditului Rural din Bucureşti 1 ; în total 137 de bucăţi. 

Dintre depozitele externe, care conţin mai mult acte 
privitoare la istoria, politică decât hrisoave şi cărţi domnești 
privitoare la chestiuni interne, cele mai bogate sunt: Arhiva 
municipală dela Braşov cu 25 de bucăţi şi Arhiva principală 
a Ministerului de Externe din Moscva cu 19 bucăţi, cele 
mai importante din toate. Muzeul Rumjancev din Moscva 
аге 9, Arhiva mânăstirii dela Putna 9, a Fondului bisericesc 
şi a Guvernului Ţării din Cernăuţi 6 şi 1, Muzeul Baworowski 
din Lemberg 4, Arhiva acestui oraş 2, Arhiva oraşului Bis- 
туђа şi a comunei Prejmer din Transilvania 2 şi 1, mânăs- 
tirea Zografu dela Muntele Athos 2, Academia imperială de 
ştiinţe dela Petersburg 1, Arhiva principilor Radziwiłł din 
Nieswi6z (gubernia Minsk în Rusia) 1, biblioteca ordinaria- 
tului Krasiriski din Varşovia 1, Muzeul Suruceanu din Chişinău 
1; în total 81 de bucăţi. Pe toate le-am copiat eu însumi 
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după originale sau după fotografii, afară de cel din urmă, pe 
саге mi Ра comunicat într'o bună copie d-l 1. Tanoviceanu. 

Dela particulari n'am putut adună mai mult de 46 de 
bucăţi si anume: dela d-l D. A. Grecianu (Stânca, jud. Iași) 
6, dela d-l Alexandru Cantacuzino-Páscanu (laşi si Salcea, 
jud. Suceava) 4, dela d-l Gh. Strat (Horjeşti, jud. Bacău) 3, 
dela d-l P. P. Carp (Tibánesti, jud. Vaslui) 2, dela d-nii С. Sion 
(Brătești, jud. Bacău), Dr. C. Istrati, І. Antonovici si Вади 
Rosetti, toţi patru iubitori sau cunoscători ai istoriei Moldo- 
vei, câte 2, dela d-nele Maria Moruzi din Iaşi şi Alice Rosetti- 
Tetcanu dela Teţcani câte 2, iar dela alte persoane, amintite 
fiecare la locul său, câte unul. O parte din cele 46 de docu- 
mente particulare au fost dăruite de proprietarii lor, după 
се mi-am luat copii дере ele, Academiei Române. 

Dintre documentele păstrate numai în copii, traduceri 
şi rezumate, 31 le cunosc în copii slave, 56 în traduceri 51 
69 în rezumate sau extrase. 

Copiile slave cele mai bune (11 bucăţi) se găsesc în Me- 
trica Litvană, o mare colecţie de acte de cuprins variat, 
începută în sec. XVI în cancelaria marelui ducat al Litva- 
niei şi continuată sub privegherea cancelarilor litvani; vezi 
asupra acestei colecţii monografia mai veche a lui S. L. Pta- 
szycki sau introducerile dela ediţiile comisiunei arheografice 
ruseşti, care are de gând să editeze cu timpul întreaga Me- 
trică Litvană. Până acum sau editat cărţile I-V în două 
volume; pentru noi, importante sunt mai ales cărţile IV si V, 
din cari a IV-a, conţinând acte dintre anii 1441-1480, este de pe 
la sfârşitul sec. ХУІ sau începutul sec. XVII, iar a V-a, conți- 
nând acte dintre anii 1492-1505, deci cea mai importantă 
din toate, a început să se scrie pela 1505, din porunca ma- 
relui cneaz Alexandru, de secretarul său Fedco Ianuşcovici. 
Copiile acestea sunt prin urmare aproape contimporane cu 
originalele. Cărţile Metricei Litvane se păstrează astăzi în 
Arhiva Ministerului de Justiţie din Moscva. 

Cele mai rele copii slave (14 bucăţi) sunt în asa zisa Соп- 
dică a lui Asachi dela Arhivele Statului din București, o colecţie 
în trei volume de documente moldovenești, găsite in copii din 
diferite vremuri la mitropolia din Iași, — unde prin sec. ХУШ 
$1 la începutul sec. XIX se aflau tălmaci buni din ruseste și slo- 
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veneşte, — aşezate în ordine şi depuse la Arhiva Statului din 
acel oraş în anul 1846 de Gh. Asachi. Titlul volumului întâiu 
este: «Colecţie de documente a moșiilor monastiresti cu date 
din anul 6968 a zidirei (1460) până la 7245 (1735) (sic), aflate şi 
depuse în Arhiva Statului de postelnicul Gheorghii Asachi, 
întâiul Arhivist Statului. L Iașii 1845». Din cele trei volume ale 
acestei colecţii, numai cele două dintâi cuprind acte vechi; 
le-am zis Condica Asachi Т şi Condica Asachi II, cum li se 
zice şi în cancelaria Arhivelor. Volumul al treilea cuprinde 
acte mai nouă. 

Celelalte şase copii slave sunt: două în Muzeul Ru- 
пуапсеу, ale lui Victor Grigorovič, cunoscutul slavist rus саге 
а călătorit prin fara noastră si a dus la Moscva hronograful 
lui Moxa, una a lui Fr. Wickenhauser, aflátoare printre 
hàrtiile acestui mare iubitor al istoriei Moldovei in Arhiva 
Comitetului Ţării din Cernăuţi, una їп condica familiei Balș, 
una e tipărită de Fr. X. Wolaüski la Lemberg si una е de- 
calchiatá дере original. 

Aproape contimporane cu originalele sunt condicele asa 
zisei «Metrice а Coroanei» (polon. Metryka Koronna), din 
care am scos textele latinesti ale ambasadelor trimese si pri- 
mite de Stefan cel Mare din Polonia. Condica intàia din aceastá 
Metrică «Laski legationum A», care conţine soliile dintre 
anii 1499-1503, a început să se scrie sub regele Alexandru, 
la ordinul primului său secretar Łaski, їп an. 1502. Titlul 
ei întreg este: «Regestrum legationum et aliarum litterarum 
forensia negotia continentium, per manus et relationem уе- 
nerabilis domini Johannis de Lassko decani Wladislaviensis, 
cancellarii Gneznensis et cannonici Cracoviensis ac sere- 
nissimi principis et domini domini Alexandri Dei gratia 
regis Polonie magni ducis Lithvanie Russie Prussieque do- 
mini et heredis etc. domini gratiosissimi supremi secretarii, 
anno Domini millesimo quingentesimo secundo, regni vero 
eiusdem domini regis primo incipiente anno, expeditarum, 
foelici exorditur sidere». Se păstrează, împreună cu celelalte 
cărţi ale Metricei Coroanei, în Arhiva principală a Ministe- 
rului de Externe din Moscva. 

Traducerile vechi, aşa zisele surete sau tălmăciri, sunt 
cele mai multe la Academia Română: 12. La Arhivele Sta- 
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tului din Iaşi şi București sunt 10 şi 5, în Condica Asachi 10, 
la sf. Spiridon din laşi 2. 

Rezumatele şi extrasele sunt făcute sau după tradu- 
cerile nemfesti ale lui Wickenhauser, pentru documente ale 
căror originale nu le-am putut găsi, sau după acte păstrate 
în dosarele diferitelor procese la Arhiva Statului din Iaşi şi 
comunicate d-lui Radu Rosetti de fostul arhivar Gh. Ionescu. 
D-l Rosetti a avut bunătatea să mi le cedeze spre publicare, 
deoarece nici ocupaţiunile mele din Bucureşti, nici mai си 
seamă starea higienică deplorabilă în care se afiă până mai 
deunăzi Arhiva Statului din laşi, nu mi-au permis за rásfoesc 
aceste voluminoase dosare. Nădăjduesc că noul şef al Arhivei 
Тезепе, d-l cavaler Sever Zotta, un amator де genealogii 
boeresti Si princiare, va îndreptă cu vremea erorile се sau 
putut strecură în colecţia mea, din pricina neputinței în саге 
m'am aflat de a controlă datele fostului arhivar. 

Câteva traduceri nemţeşti se găsesc la Tabula Таги 
din Cernăuţi, aşa zisa Landtafel, iar altele mi-au fost în- 
credinţate la 1904 de d-l Alexandru Czotowski, directorul 
Arhivei municipale din Lemberg, el însuş posesor al unei 
însemnate colecţii de documente şi bun cunoscător al isto- 
riei vechi moldoveneşti. 

Intre izvoarele din această categorie intră şi asa zisul 
«Index Zólkieviensis», publicat de Gh. Popovici in revista 
Candela din Cernăuţi. Originalele documentelor mitropoliei 
Moldovei, rezumate în acest Index de Manowarda, nu le-am 
putut găsi, cu toată silinţa ce mi-am dat în timpul călăto- 
riilor din Galiţia şi cu toate cercetările pe care bibliotecarii 
şi arhivarii acestei provincii austriace le-au făcut în această 
direcţie, la rugămintea mea. Poate să se fi pierdut pentru 
totdeauna, poate să fi fost scartate, cum se zice în limba. 
oficială din Austria, adecă arse ca netrebnice, — aceasta 
eră, şi părerea, lui Fr. Wickenhauser, —poate să fie ascunse 
cine ştie unde, pe la vreun Rutean sau Polon din Galiţia. 
In tot cazul, pierderea documentelor mitropoliei Moldovei, 
cum se vede din rezumatele lui Manowarda, nu este nici aşa 
de mare, nici aşa, de ireparabilă pentru istoriografia noastră, 
cum s'a crezut. Documentele păstrate ale episcopiilor pot 
înlocui pe cele pierdute ale mitropoliei. 
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Din publicaţiile altora am reprodus 28 de bucăţi: origi- 
nale ре care nu le-am putut vedea, fie că n'am putut 
află pe posesorii lor actuali, fie că n'am putut călători la 
locurile unde se găsesc. Unde am izbutit, am înlocuit ori- 
ginalele prin fotografii sau prin colaţionări nouă cu ediţiile 
vechi. Pentru câteva n'am putut obţine nici una nici alta; la 
acestea greșelile evidente de ediţie le-am îndreptat prin 


conjecturi. 
* 


Am dat aici o privire asupra depozitelor si locurilor 
unde se găsesc documentele intrate în această colecţie, spre 
a arătă celor ce nu cunosc aceste lucruri, cât de multe 
dificultăţi întâmpină cineva la alcătuirea unei colecţii de 
documente vechi, mai ales din pricina călătoriilor, de multe 
ori infructuoase, prin ţară și străinătate. Infruntând aceste 
dificultăţi, am mulţumirea de а fi încercat să ridic marelui 
domn, a cărui memorie e scumpă tuturor Românilor, un mo- 
nument vrednic de faptele lui. Voiu căută să ciselez mereu acest 
monument $1 să-l fac, dacă voiu aveă norocul să scot peste 
сайта ani o nouă ediţie a colecţiei de faţă, cât se poate mai 
perfect. Perfecţiunea absolută по poate ajunge niciodată o 
lucrare de erudiție; această favoare deosebită o au numai 
operele de artă. 

Deocamdată, am ţinut socoteală, în adaosele dela volumul 
П, de materialele tipărite în cursul celor doi ani din urmă, 
decând n'am mai introdus texte nouă în colecţia mea. Aceste 
materiale nu sunt nici prea bogate, nici prea importante. Do- 
cumente nouă am găsit cinci; am mai găsit în original patru 
pe саге le cunosteam numai din copii: trei mi-au fost comuni- 
cate în fotografii de părintele D. Dan şi de d-l St. Nicolaescu. 

Acestea şi altele ce se vor mai găsi, le voiu tipări са, 
adaose la colectiunea documentelor moldoveneşti dinaintea lui 
Ştefan cel Mare, din cari am adunat o bună parte 51 a căror 
tipărire o voiu începe cât voiu puteă mai curând. 

* 

Ca încheiere, aş fi putut să adaug câteva cuvinte asupra 
tehnicei acestei ediţii, care se deosebeşte în mai multe privinţe 
de ediţiile anterioare de documente interne. Dar asupra acestei 
chestiuni care, spre a fi tratată complet, ar cere o desvoltare 
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foarte întinsă, voiu scrie, — dacă nu va scrie până atunci 
altcineva mai competent decât mine în probleme de meto- 
dică, — си ocazia publicării celorlalte documente moldovenești. 

Admit, bine înţeles, că Comisia noastră Istorică, care 
prin publicafiunile ei де până acum si prin cele în curs de 
tipărire va aveă locul cel mai de frunte între instituţiunile 
ce sau ocupat la noi cu ediţii de izvoare istorice si de monu- 
mente literare vechi, nu va incetà să fie sprijinită atât de stat, 
care trebue să-i puie la dispoziţie mijloacele materiale de 
care are nevoie, cât şi de specialişti, cari sunt chemaţi să 
colaboreze la împlinirea scopurilor ei. 

Nădăjduesc că această Comisie, având concursul acestor 
doi factori principali, are să justifice pe deplin nădejdea 
ce a pus íntr'insa întemeietorul ei, fostul ministru de instruc- 
Пе Spiru Haret. Entusiasmul lui sincer pentru această сгеа- 
Пипе а, за şi încrederea, nestrămutată ce o arătă în succesul ei 
au fost pentru mine, în tot timpul cât a durat tipărirea, docu- 
mentelor lui Ştefan cel Mare, un mai puternic îndemn la 
lucru, decât însăş satisfacția operei ştiinţifice îndeplinite. 

Memoriei acestui nobil suflet închin fructul ostene- 
lelor mele. 


loan Bogdan. 
Bucureşti, 2 Iulie 1913. 
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române, vol. I şi II, Bucureşti 1900. 


SCHEMATISMUS DER BUCOWINAER св.-ов. ARCHIEPISCOPAL-DIÓCESE 
fiir das Jahr 1904, Cernăuţi 1904. 


Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка (Dicţionar al 
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limbei slave-bisericeşti şi al celei ruseşti), vol. I-IV, St.- 
Peterburg 1847. E dicţionarul Academiei Ruseşti. 


SLOWNIK GEOGRAFICZNY KROLESTWA POLSKIEGO (Dicţionar geografic 
al regatului polon), tom. I-XV, Warszawa 1880-1902. 


SREZNEVSKI (I. L), Матеріалы для словаря древнерусскаго языка 
(Materiale pentru dicţionarul limbii vechi ruseşti), vol. I, II 
şi III, St.-Peterburg 1898—1909. 


SzABó (K.), Szekely okleveltâr (Arhiva Secuească), vol. III (1270— 
1571), Kolozsvârtt 1890. 


SZARVAS ET SIMONYI, Lexicon linguae hungaricae aevi antiquioris, 
vol. I-III, Budapest 1889—1891. 


TELEKI (J.), Hunyadiak Кога Magyarorszâgon (Epoca Нипуадез ог 
în Тага Ungurească), Pesten 1852-1857, vol. XI. 


Тктим (H.), Rumâănisch-deutsches Wörterbuch, vol. I-II, Bukarest 
1903—1911. Din vol. Ш au ieşit trei fascicole, până la cu- 
vântul pristos. 


ULJANICKU (V. A.) Матералы для истори взаимнихъ отношеній 
Pocciu, Польши, Молдавіи, Валахи и Турціи въ XIV-XV вв. 
(Materiale pentru istoria relatiunilor reciproce dintre Rusia, Po- 
lonia, Moldova, Tara Românească şi Turcia în sec. XIV-XV), 
Moseva 1887. Extras din Чтенія имп. общества истори и 
древностей при Московскомь УниверситетЬ (Lecturi ale So- 
eletátii imperiale de istorie şi antichități dela universitatea 
din Moseva). 


Unrest (JAcoB), Chronicon austriacum, Braunschweig 1724. 


Овеснил (V. A.) Коще despre slobozii (din Anal. Acad. Rom., 
ser. II, vol. IX, mem. seet. ist.), Bucureşti 1887. 


URICARIUL, ed. de Th. Codrescu, an. I, III, IV, V, VI, X, XI, XII, 
XIV, XVI, XVII, XVIII, XX, XXII, XXIII, XXIV, XXV, 
Iasi 1852—1895. 

UsrENsku (Ровюви), Востокъ Христански (Orientul Creştin), St.- 


Peterburg 1892, vol. I. Vol. III este editat de P. А. Зугки 
cu subtitlul Исторія Aeona (Istoria Athosului), 1892. 


ViGNA, Codice diplomatico delle colonie tauroliguri, vol. III, Ge- 
nova 1879. 


Византийски Временникъ (Вобаусуй Хроихд), издаваемый при 
императорской академи наукъ (Cronice bizantine, editate de 
Academia imperială de ştiinţe), St.-Peterburg, an. 1906 şi 1907. 


Voința NAȚIONALĂ, ziar, București 1904. 
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WeRENkA (Dn. D.) Topographie der Bukowina zur Zeit ihrer 
Erwerbung durch Oesterreich, Czernowitz 1895. 


WiCKENHAUSER (Ев. A.) Die Urkunden des Klosters Moldowiza, 
Wien 1862. 


WICKENHAUSER (FR. A.), Bochotin oder Geschichte der Stadt Cernáuz 
und ihrer Umgegend, I. Heft, Wien 1874. 


WiCKENHAUSER (Fn. А.) Geschichte und Urkunden des Klosters 
Solka, Czernowitz 1877. 


WiCKENHAUSER (FR. A.), Geschichte der Klöster Homor, Set. Onufri, 
Horodnik und Petrauz, Czernowitz 1881. 


WiCKENHAUSER (Ев. A.), Geschichte der Klöster Woronetz und 
Putna, Czernowitz 1886. 


WICKENHAUSER (Ев. A.), Geschichte des Bistums Radautz und des 
Klosters Gross-Skit, Czernowitz 1890. 


WoLaxski (Fn. Ks.), Dodatek tygodniowy przy Gazecie Lwowskiej 
(Adaos săptămânal la Gazeta Lembergului) ап. 1854. 


WoLaNski (Ев. Ks), Dodatek do Gazety Lwowskiej (Adaos la 
Gazeta Lembergului), an. 1861. 


Записки Одесскаго общества истори и древностей Росейскихъ 
(Memoriile societăţii din Odesa de istorie şi antichităţi ruseşti), 
an. III (1853) şi V (1863). 


Zevecuowski (E.) Ruthenisch-deutsches Wörterbuch, vol. I şi II, 
Lemberg 1886. 
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CUPRINSUL 


Prefatá р. IX-XVIII. 
Bibliografie p. XIX-XXVIII. 


I. Hrisoave si cárti domnesti. 


12 August 1457. Stefan vv. scuteşte de dări şi robote două 
ease ale mânăstirei Moldoviței, confirmándu-i din nou stăpânirea 
asupra lor. No. I, p. 3. 

Mânăstirea Bistrița, 8 Septemvrie 1451. ~  Confirmá mânăs- 
tirei Bistriţa daniile lui Alexandru eel Bun şi ale urmaşilor lui: 
vama dela Bacău, cea dela Tazlău $. a. No. П, p. 3. 

Suceava, 13 Fevruarie 1458. ~ Confirmă mânăstirei Neamţu 
satul Băloşeşti, mânăstioara dela Hangu și două sălașe de ţigani. 
No. III, p. 6. 

Suceava, 12 Martie 1458. ~ Confirmă mitropoliei Sucevei 
mai multe proprietăţi: sate, vii, prisăei, sălaşe de ţigani. No. IV, р. 7. 

Roman, 10 Aprilie 1458. ~ Confirmă călugărilor dela Bistriţa 
mai multe proprietăţi, acordându-le şi anumite imunităţi. №. У, р. 8. 

Suceava, 12 Aprilie 1458. ~ Confirmă mitropoliei din Roman 
satele Leucuşanii şi Dragomireştii, seutind pe lăcuitorii lor de dări 
şi robote şi acordând mitropoliei anumite imunităţi. No. VI, p. 9. 

8 lunie 1458. ~ Confirmă mânăstirei Pobrata un sat şi o 
moară pe Jijia. No. VII, p. 12. 

Roman, 31 August 1458. ~ Scuteşte ре lăcuitorii satului Bor- 
hineşti al mânăstirei Bistriţa de dări şi podvoade, acordă mânăstirei 
anumite imunităţi şi-i confirmă nişte sălaşe de ţigani. No. VIII, p. 18. 

(Roman), 31 August 1458. ~ Confirmá mânăstirei Moldoviţa 
privilegiul. dela Stefan II de а incasă venitul cerii dela cârciumele 


din Baia. No. IX, р. 16. 
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Suceava, 5 Septemvrie 1458. ~ Confirmă lui Oană Grama 
stăpânirea peste satele sale din Câmpul lui Dragoș. No. X, p. 18. 

Suceava, 26 Üctomvrie 1458. ~ Confirmá lui Neagul şi Tatul 
satele: Ruşii dela Тагег și Redeanii de pe Tutova. No. XI, p. 19. 

30 Octomvrie 1458. ~ Confirmá mânăstirei Bistriţa hotarele 
branigtei sale. No. XII, p. 21. 

Suceava, 11 Noemvrie 1458. ~ Confirmá lui Staneiul Sinescul 
mai multe proprietăţi: patru sate la ţinutul Cárligáturei, о moară 
pe Bahluef şi о prisacă lângă стили dela Şacovăţ. No. XIII, p. 24. 

Suceava, 14 Dechemvrie 1458. ~ Confirmă тапаз ге! Bis- 
гуа o danie a Marugeái, fata lui Andrieș Slujescul şi jupáneasa 
lui Negrilă. No. XIV, p. 25. 

11 lanuarie 1459. ~ Confirmă boierului Petrn Puiul o selişte 
numită a Ini Bălan. No. ХУ, р. 27. 

Suceava, 13 Ianuarie 1459. ~ Confirmă lui Ivașcu Goeneseul 
nişte seligti pe Rebricea si pe Rebricioara. No. XVI, p. 27. 

Suceava, 16 Fevruarie 1459. n Confere lăcuitorilor din satele 
Poiana si Oniceni privilegiul de a nu да podvoade 31 de a fi ju- 
Чеса numai de egumenul mânăstirei Sf. Nicolae din Pobrata, de 
сате se ţineau. No. XVII, р. 28. 

Suceava, 20 Mai 1459. n Dispune ca Ungurii din satul Lu- 
ейсез să fie supuşi jurisdicției egumenului dela mânăstirea Bis- 
4га, de саге se ţineau, si dajdea s'o plătească acestei mânăstiri. 
No. XVIII, p. 29. 

lagi, 12 ите 1459. ~ Confirmă lui Ion Negoescul satele: Be- 
ге, Drinjeştii, Havatii și Nejegtii. No. XIX, p. 81. 

Suceava, 30 August 1459. n Dărueşte mânăstirei Homorului 
un mertie de cinci Бай de vin ре ап. No. XX, р. 34. 

Suceava, 3 Septemvrie 1459. ~ Confirmá boierului Gostilă mai 
multe ocine 31 moşii ale sale. No. XXI, р. 35. 

Suceava, 23 Aprilie 1460. ~ Confirmă mânăstirei Bistriţa ve- 
nitul vămilor dela Bacău зі Tazlău зі al „numărătoarei“ dela Bacău. 
No. XXII, p. 37. 

Suceava, 1 ше 1460. ~ Dispune са ţiganii mitropoliei Su- 
cevei să fie întrebuințaţi numai pentru slujbele ei. №. XXIII, p. 39. 

2 Üctomvrie 1460. ~  Confirmă lui Moraneiu şi lui Petre 
Возсапи satul „unde a fost Petre Roşcanu“, jumătate din Buc- 
Segti, jumătate din Косзепези și fântâna lui Могдез. No. X XIV, p. 39. 

Bârlad, 5 Dechemvrie 1460. ~ Judecá procesul lui Ivageu co- 
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misul cu Тота Dumitrescul şi Coste Turbure, pentru satele Să- 
seştii pe Bârlad şi Románegtii pe Jeravát. No. XXV, р. 40. 

1460. ~ Confirmă lui Giurgea Galbenul jumătate din satul 
Căţăleşti. No. XXVI, р. 43. 

Suceava, 21 Fevruarie 1461. Boierul Şendrică dáruegte mitro- 
poliei din Suceava prisaea lui Bálin pe Bahlui. No. XXVII, p. 44. 

Suceava, 8 August 1461. Stefan vv. confirmă o împărțeală de 
moşii între [vul Solca, nepoatá-sa Stana gi cuimnatá-sa Cerna, pe 
trei sate dela Moisie şi dela Solca, pe Miculeștii de pe Párául Negru 
şi ре un vad peste Moldova. №. XXVIII, р. 44. 

Suceava, 12 August 1461. ~ Confirmă lui Husin şi soţiei sale 
satele Molniţa, Stroinţii şi Urvicolesa, pentru cari se judecaseră 
си postelnicul Сгазпйз 31 cu Jurja Хесогезси. No. XXIX, р. 47. 

(Suceava), 17 August 1461. ~ Confirmá lui Luca Pârcălăbescul 
satul Fârloeşti pe Tazlău. No. XXX, p. 50. 

16 Зерёетите 1461. — Confirmă Marinei, fata lui Berilă, sa- 
tele: Bereştii, Petrileştii, Boşotenii şi Năsoeştii. №. XXXI, р. 51. 

(Suceava), 20 Aprilie 1462. n Confirmă Martei, soţia boierului 
Mihul Androinie, satul Unghiul pe Jijia. №. ХХХП, р. 51. 

Suceava, 22 Aprilie 1462. ~ Hotărăşte un proces de posesiune 
în folosul unui Roman. No. XXXIII, p. 53. 

Bacău, 15 Mai 1462. n Confirmă Stanei jumătate din satul 
Sperleşti, iar soţului ei Sima Turluianul seliştea Comanului. 
No. XXXIV, р. 55. 

Suceava, 18 Septemvrie 1462. ~ Confirmá lui Sima Corcea 
satul Corceştii ре Согапсеа. No. XXXV, р. 58. 

25 Septemvrie 1462. ~ Confirmă Anii, sofia lui Bársan, sa- 
tele Socii şi Duşeştii. No. XXXVI, p. 60. 

Suceava, 5 Üctomvrie 1462. ~ Confirmă lui Petru Glodeanul sa- 
tul Glodenii pe Telejna. No. XXXVII, p. 61. 

Suceava, 6 Üctomvrie 1462. ~ Confirmá boierului Petru Negrea sa- 
tele Zeameştii şi Săcălişeştii la gura Tazlăului. No. XX XVIII, p. 63. 

Suceava, 8 Üctomvrie 1462. ~ Confirmă boierului Nicoară Sår- 
bescul satele sale de pe Rebricea. No. XXXIX, р. 64. 

Suceava, 3 Dechemvrie 1462. ~ Confirmă lui Lafco, nepotul 
lui Petru Роше! şi ginerele lui Romaşco, satele: Drăgoeșştii, Lucă- 
«ер, Boteştii şi Căcăcianii. No. XL, р. 66. 

1462. ~ Confirmá lui Moranciu satul Buegegti. No. XLI, р. 69. 

Moldovița, 1462. Marele visternie Iuga dárueste mânăstirei Mol- 
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dovita mai multe scule bisericeşti, ca să i se facă pomenire ves- 
nică odată pe an. No. XLII, p. 69. 

13 Fevruarie 1463. Ştefan уу. confirmă lui Giurgea Oniceanu 
două părți dintr'o jumătate a satului Oniceni. №. ХИП, p. 73. 

Suceava, 15 Aprilie 1463. ~ Confirmă boierului Steful Cernat 
satul Motişeşti, seligtea lui Tatul я o poiană în dumbrava Deo- 
ehiatilor. №. ХИУ, р. 73. 

Suceava, 13 lulie 1463. ~ Confirmá mânăstirei Neamţu stä- 
pânirea peste balta Zagornei dela Nistru. No. XLV, р. 75. 

31 lulie 1463. ~ Confirmá hotarele satului Vorona. No. 
ХГУ, р. 77. 

1463. ~ Confirmă portarului Arbure stăpânirea peste nişte 
sălaşe de tătari şi satele Vorona şi Rușii. No. XLVII, p. 78. 

Suceava, 28 Aprilie 1464. ~ Confirmă lui Luca, fiul logofă- 
tului Petru, jumătate din satul Toporăuți, dăruindu-i odată cu 
aceasta și cealaltă jumătate. No. XLVIII, p. 78. 

Vaslui, 5 ите 1464. ~ Confirmă unei slugi domneşti satul 
Găgeştii pe Ialan. No. XLIX, р. 79. 

Vaslui, 11 ите 1464. ~ Confirmá Musei, stel lni Pantelei, 
ginerelui ei Petru Otel şi fetii ei Cerna satul Panteleeştii pe Ezer. 
No. L, p. 80. 

Suceava, 13 August 1464. ~  Confirmá boierului Misea satul 
Tárnauea. No. LI, р. 82. 

Suceava, 12 Septemvrie 1464. ~ Confirmă pisarului Toader Рго- 
dan satul Grecii, cumpărat dela mitropolitul Teoctist. No. LII, p. 83. 

Suceava, 2 Noemvrie 1464. ~ Confirmă boierului Andreico 
Ciortoriischi satele: Сіогіогйа, Dubovátul și Oşihlibul. No. LIII, р. 85 

1464. ~ Confirmă lui Vlad Mursă jumătate din satul Albești. 
No. LIV, p. 87. 

Suceava, 15 lanuarie 1465. ~ Dărueşte mitropoliei din Suceava 
o prisacă. No. LV, p. 87. 

Vaslui, 3 Martie 1465. ~ Confirmă lui Candrea, fiul lui Greul, 
o moară pe Stavnic si jumătate din satul Giurgeşti pe aceeaş apă. 
№. LVI, р. 87. 

Suceava, 11 Aprilie 1465. ~ Confirmă mitropoliei din Suceava 
satul Miháestii pe Brădățel, cumpărat de mitropolitul Teoctist dela 
Jurja Rotompan. No. LVII, p. 89. 

Suceava, 13 Dechemvrie 1465. ~ Confirmă mitropoliei din Ro- 
man nişte ţigani dáruiti ei de Isaia pârealabul. Мо. LVIII, p. 91. 
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Suceava, 18 Fevruarie 1466. ~ Confirmă lui loanig Izvareţ 
satul Munte din finutul Totrugului. No. LIX, p. 92. 

Suceava, 13 Martie 1466. ~ Scuteşte pe lăcuitorii ce se vor 
agezà în slobozia Negoeşti a mitropoliei de Roman, pentru сте 
ani, de orice dări şi slujbe cătră domnie, puindu-i sub jurisdicţia 
zisei mitropolii şi acordând acesteia anumite imunităţi. No. LX, 

. 94. 

Р Cetatea Sucevei, 10 Mai 1466. ~ Fügáduegte mânăstirei Zo- 
grafu din Sf. Munte un mertie anual de 100 galbeni ungurești, 
pentru pomenirea за, a soţiei sale şi a copiilor săi. No. LXI, p. 99. 

21 lunie 1466. ~ Confirmă lui Ivan Geamănul si fiului său 
Sima jumătate din satul Roşiori. No. LXII, p. 103. 

Suceava, 9 lulio 1466. ~ Confirmă mânăstirei Pobrata felu- 
rite danii, mertice anuale şi privilegii vechi, pentru mântuirea su- 
fetelor părinţilor si moşilor săi și pentru sănătatea sa, a soţiei sale 
şi a copiilor săi. No. LXIII, p. 104. 

1 August 1466. ~ Confirmă Maruşcăi, fetii lui Mihail Misici, 
satele Mihăilăuţii, Mihucenii şi Horodiştea, cu poienile de sub co- 
drul Bozleşeoiu. No. LXIV, p. 107. 

Suceava, 28 August 1466. ~ Confirmă boierului Benea dela 
Ialan mai multe ocini si o prisacă. No. LXV, р. 109. 

Suceava, 15 Septemvrie 1466. ~  Dărueşte mânăstirei Putna 
satul Jieovul de Sus pe Suceava, cumpărat dela boierul Stan Ba- 
bici si dela rudele lui. №. LXVI, p. 111. 

Roman, 8 Dechemvrie 1466. ~ Confirmá lui Bodea din Dum- 
bravá un loe pustiu pe Bárzota. No. LXVII, p. 112. 

Roman, 8 Dechemvrie 1466. ~ Confirmă fraţilor Мосо şi Costea 
un loe pustiu la Cârligătură. No. LXVIII, p. 114. 

1466. Confirmá boierului Vlaieul o selişte lângă Chişinău. 
No. LXIX, p. 116. 

Suceava, 1 lanuarie 1467. ~ Confirmá lui Moiea si fratelui său 
Costea seligtea numită „fântâna lui Stiubei^. No. LXX, р. 117. 

Suceava, 10 lanuarie 1467. ~ Confirmá lui Toma si Jurja 
Marmure şi surorii lor Fedea satul Mármurenii pe Bârlăzel. 
No. LXXI, p. 118. 

Suceava, 11 Septemvrie 1467. ~ Confirmá mânăstirei Homorului 
un loe de prisacă şi jumătate din câmpul Zlătăroaei, la Bohotin. 
No. LXXII, p. 120. 


Suceava, 2 Üctomvrie 1467. ~ Coufirmá lui Luca Cavteş, fe- 
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шей lui Luna şi fratelui ei Ivaneo satul Cobâla de Sus. 
No. LXXIII, p. 122. 

Suceava, 5 Fevruarie 1468. ~ Confirmă lui Dragoș satele Faurii 
pe Bistriţa şi Báhnenii la gura Bahnei. №. LXXIV, р. 125. 

Suceava, 12 Septemvrie 1468. ~ Confirmă lui Frâncu si altor 
trei părtaşi satul Frâncești la Cârligătură. №. LXXV, р. 127. 

Suceava, 24 Septemvrie 1468. ~  Confirmă boierului Steful 
Cernătescul cincisprezece proprietăţi. No. LXXVI, p. 129. 

Suceava, 2 Octomvrie 1468. ~ Dărueşte mânăstirei Putna ju- 
mătate din satul Maneufi pe Suceava, cumpărată dela Marena 31 
dela fii ei Ivageu gi Iliaș Braevici. №. LXXVII, p. 132. 

Suceava, 9 Fevruarie 1469. ~ Confirmă lui Petrea şi fraţilor 
săi Oană şi Duma mai multe sate şi selişti ale lor. No. LXXVIII, 
p. 133. 

Suceava, 5 lunie 1469. ~  Confirmă boierului Vlad Mursea 
jumătate din satul Albeşti pe Stemnie şi-i dáruegte odată cu aceasta 
un loc pustiu. №. LXXIX, р. 135. 

6 ите 1469. ~ Confirmá fraţilor Oană şi Ivașcu Păşcu sa- 
tele: Lipovăţul, Suhuleţii şi Negotestii. No. LXXX, p. 187. 

13 Octomvrie 1469. ~ Confirmă Jui Iuga Grasul jumătate din 
satul Soldesti la Zăbrăuţi şi jumătate din Bătineşti la Putna. 
№. LXXXI, p. 137. 

lași, 20 Octomvrie 1469. ~ Confimá lui Toader Zvástal& satul 
Zvâşteleştii pe Bogdana, iar surorilor lui satul Şerbăneşti, tot pe 
Bogdana. No. LXXXII, p. 138. 

Suceava, 8 Fevruarie 1470. n Sloboade din robie pe tătarul şi 
robul domnesc Oană cu copiii lui, îngăduindu-i să se aşeze şi să trăiască, 
slobod ori unde, după dreptul moldovenesc. №. LX X XIII, р. 140. 

Suceava, 1 Aprilie 1470. ~ Acordă mânăstirei Neamţu privi- 
legiul de a trimite trei care după peste la Chilia, la Bălţi, la Ce- 
tatea Albă sau la Nistru, scutindu-le de toate vămile, şi la ducere 
şi la întoarcere. No. LXXXIV, p. 143. 

Suceava, 1 Aprilie 1470. ~ Confirmă mânăstirei Neamţu pri- 
saca lui Chiprian dela Botne, о mánástioará la obârşia Vişniveţului, 
nouă sate pe Siret, Şimuz, Moldova, Topolița şi Neamţu, şi o sumă 
de ţigani cu sălaşele lor. No. LXXXV, р. 144. 

Suceava, 7 Ма! 1470. ~ Confirmă mânăstirei Neamţu prisaca 
lui Chiprian dela Botne, dăruită ei de Chiajna, mătușa domnului. 
№. LXXXVI, p. 147. 
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Suceava, 28 Mai 1470. ~ Dărueşte mânăstirei Putna o vie în 
hotarul Hârlăului, cumpărată de dânsul dela mai multi Unguri din 
Hârlău. No. LXXXVII, p. 149. 

5 ите 1470. ~ Confirmá un schimb de sate între mânăs- 
tirea, Bistriţa şi visternicul Iurie cu rudele sale: Hemeienii al 
acestora pentru Sârbii al mânăstirei, amândouă pe Tazlăul Mare. 
No. LXXXVIII, p. 152. 

Suceava, 18 lulie 1470. ~  Confirmă comisului Barsu si 
fratelui său Sugman satele Cobâlcenii şi Bilosăuţii pe Nistru. 
No. LXXXIX, р. 155. 

Suceava, 13 August 1471. ~ Confirmă boierului Bontica satele 
soţiei sale „la Poeni“ şi o moară pe Moldova. No. XC, p. 157. 

Mânăstirea Putnei, 15 August 1471. с» Acordă călugărilor din 
Pobrata seutire de vamă pentru grâul şi mierea ce vor duce la Chilia 
şi pentru peştele ce vor aduce la mânăstire prin vadul dela Tutora. 
№. XCI, р. 158. 

Suceava, 10 Septemvrie 1471. ~ Dărueşte mânăstirei Putna 
satul Bale&uti. No. ХСП, p. 159. 

Suceava, 13 Septemvrie 1471. ~ Constitue bolnifei de la má- 
năstirea Zografu un mertie anual de 500 aspri. No. XCIII, p. 161. 

Suceava, 24 Üctomvrie 1471. ~ Confirmă fraţilor Jurj şi Cozma 
Cotet satul Coteciari, plus un loe de poiană gi o prisacă lui Jurj 
singur. No. XCIV, p. 163. 

2 Noemvrie 1471. ~ Confirmă lui Danciu Boldăş satul Cristeştii 
pe Calnás, un loc pustiu şi o poienifá. Мо. XCV, p. 165. 

Suceava, 22 lanuarie 1472. ~ Scuteşte de vamă pentru mână- 
stirea Voroneţului două саге ce vor merge după peşte la Chilia, 
la Bălţi sau în altă parte. No. XCVI, p. 166. 

25 lanuarie 1472. ~ Confirmă lui бепдгеа Tătăranul satele 
Moimeştii, Sârbii şi Tătăranii. No. XCVII, p. 168. 

Suceava, 25 Aprilie 1472. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul 
Ostriţa pe Prut, cumpărat de dânsul dela boierul Tăbuci din Co- 
bâle. №. ХСУШ, р. 169. 

Vaslui, 5 lunie 1472. ~ Confirmă lui Roman spătărelul o parte 
din satul Mieláugani. No. XCIX, p. 171. 

Suceava, 19 August 1472. ~ Scoate pe lăcuitorii satelor mânăs- 
tirei Pobrata (Bodegtii, Tătarii şi Iureanii) de sub jurisdicţia toie- 
rilor si diregătorilor domnești şi-i pune sub jurisdicția egumenilor 
numitei mânăstiri, afară de crimele capitale. No. C, p. 173. 
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8 Octomvrie 1472. ~ Confirmă lui Petru, fiul lui Báleo, satul 
Floceşti pe Tazlăul Mare. No. CI, р. 177. 

8 lanuarie 1473. ~ Confirmă mânăstirei Moldovița satele 
Sángurenii, Bălţaţii şi jumătate din Ostápeeani, împreună eu alte 
proprietáti mai márunte. No. CII, p. 178. 

Suceava, 7 Mai 1473. ~ Confirmá ugerului Dragoş satul Ivan- 
eñuti din ţinutul Cernăuţilor. No. СШ, р. 180. 

Suceava, 3 Septemvrie 1473. n Dărueşte mânăstirei Putna 
morile domneşti din târgul Siretului şi un mertie anual де 12 Бай 
de vin. No. СУ, р. 181. 

Suceava, 13 Septemvrie 1473. ~  Confirmă lui Corlat satul 
Berchişeştii pe Moldova şi alte proprietăţi. No. СУ, р. 188. 

Suceava, 11 Üctomvrie 1473. ~ Confirmă lui Fedor Perianul 
satul Roşiori şi o prisacă. No. CVI, р. 185. 

Suceava, 14 Octomvrie 1473. ~ Confirmă stolnicului Petru 
satul Brátiegtii pe Siret. No. СУП, p. 186. 

Suceava, 9 Dechemvrie 1473. ~ Confirmă lui Stan Horja satul 
„de sub capătul Piseului^, o fântână şi un loe. No. CVIII, p. 189. 

Vaslui, 26 August 1474. ~ Hotărăşte procesul dintre lvaneo, 
fiul lui Vasco din Horodnic, şi fraţii săi de o parte, şi Магизса, 
fata lui Ivan Cupeiei, şi vărul ei Mihno, fiul lui Grozea Cupeiei, 
de altă parte, pentru moştenirea averii logofătului Ivan Cupcici, 
care rămâne întreagă Maruşcăi şi vărului е Mihno. No. СХ, 
p. 191. 

lași, 11 Martie 1475. ~ Confirmá lui Pântelei si rudelor sale 
satul Dodegtii pe Jigălia. No. CX, р. 196. 

Roman, 17 Aprilie 1475. ~ Confirmă mânăstirei de călugăriţe 
dela Horodnic două sate, seutind pe lăcuitorii lor de dájdii şi de 
angarii 81 acordându-le oarecari imunităţi. No. CXI, р. 199. 

Suceava, 25 Aprilie 1475. n Confirmă mânăstirei Homorului 
satele: Vornicenii, Stavceanii, Glodenii, Pârteștii şi Călugărenii, 
muntele Ostra $1 prisaea Zlátároaei. No. CXII, p. 208. 

Suceava, 7 Mai 1475. ~ Confirmá lui Cozma, fiul lui Bálos, satul 
Băloşeştii pe lucaş şi jumătate din Tortoregti. No. CXII, p. 205. 

lași, 22 Mai 1476. ~ Confirmá vornicului Muşat seliştea Po- 
princanii pe Jijia. No. CXIV, p. 208. 

Mânăstirea Putnei, 25 Ianuarie 1476. Marele visternie Тара 
dáruegte mânăstirei Putna satul Şirăuţi şi alte lucruri, pentru po- 
menirea за şi a familiei sale. No. СХУ, р. 210. 
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Mânăstirea Putnei, 1 lunie 1476. Acelaş dárueste mânăstirei Putna 
satul Siráuti si alte lucruri, eu acelaş scop. Мо. CXVI, p. 215. 

Mânăstirea Putnei, 29 Гите 1476. Acelaş dărueşte mânăstirei 
Putna satul Şirăuţi şi alte lucruri, tot în acelaş scop. No. CXVII, p.216. 

23 Septemvrie 1477. Stefan vv. confirmă lui Petru Báleo sa- 
tele Bâlcanii şi Domireştii ре Tazlăul Mare. No. CXVIII, p. 217. 

1477. ~ Confirmă Muşei, soţiei lui Vindereu, satul Vinderei 
la gura Lipovei. No. CXIX, p. 218. 

Suceava, 11 Fevruarie 1478. n Confirmá mânăstirei Putna satul 
Şirăuţi, dăruit de Iuga visternieul. No. CX X, р. 218. 

Suceava, 9 Martie 1479. ~ Dărueşte lui Avram Frâncul satul 
Podoleni la gura părâului Negriteasea. No. CXXI, р. 220. 

Suceava, 29 Aprilie 1479. n Confirmă lui 'Toader şi fraţilor 
lui seliștea Drăncălăeştii pe Teleajina. No. CXXII, p. 223. 

Suceava, 7 Mai 1479. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul Târ- 
nauca, cumpărat de dânsul dela boierul Misea. No. CXXIII, p. 225. 

Suceava, 14 Mai 1479. n Confirmă lui Duma, рагсајађш de 
Cetatea Albă, satele Rogojenii pe Siret. No. CXXIV, p. 226. 

Suceava, 19 Mai 1479. n Confirmă fraţilor Ilea, Duma şi Cozma 
împreună jumătate din satul Hlăpeşti pe Valea Albă, iar lui Cozma 
singur jumătate din satul Măleşti. No CXXV, р. 228. 

Suceava, 30 August 1479. n Scoate pe lăcuitorii din satele 
Rădăuţi şi Coţmani de sub jurisdicţia diregătorilor domneşti şi a au- 
torităţilor municipale şi-i pune sub jurisdicţia episcopului Ioanichie 
dela Rădăuţi si a urmaşilor lui. №. CXXVI, р. 229. 

Suceava, 20 Septemvrie 1479. n Касе un schimb de sate între 
sine şi mitropolia Sucevei, dând acesteia Vereşcecanii şi Ungurenii 
pentru Jicovul de Jos. No. CXXVII, p. 233. 

Suceava, 20 Septemvrie 1479. n După ce tace acelaş schimb 
de sate, dărueşte mânăstirei Putna Jicovul de Jos cu vama lui. 
No. СХХУШ, р. 235. 

Suceava, 30 Dechemvrie 1479. n Confirmă stolnicului Radu 
Gârbovăţ satele: Ruşii, Buciumii şi Bârgăoanii. No. CX XIX, р. 236. 

Suceava, 25 Ianuarie 1480. ~ Confirmă boierului Dolga satul 
Разсап! pe Bistriţa. No. CXXX, p. 237. 

Suceava, 17 Aprilie 1480. n Confirmá lui Mircea, fiul lui 
Micul Orgoae, satele Orgoeştii şi Neagomireştii. No. CXX XI, p. 238. 

Suceava, 27 Mai 1480. n Confirmă lui Şteful, pârealabul de 
Hotin, satele Eeuganii, Drăguşanii şi Poprineanii, căzute în partea 
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lui la împărţeala eu mátugá-sa Marena și cu fetele si nepoţii ei. 
No. CXXXII, p. 240. 

Suceava, 29 August 1480. ~ Confirmá lui Hárman, párealabul 
de Cetatea Albă, satul Siminiceani, odată cu un tătar şi un ţigan. 
No. CXXXIII, p. 242. 

Suceava, 11 Septemvrie 1480. ~ Confirmă Stancăi satul Do- 
bruleşti la obârşia Oarbieului. №. CXXXIV, р. 244. 

Suceava, 15 Septemvrie 1480. ~ Confirmă elucerului Duma, soţiei 
sale Nastei, fratelui şi surorilor acesteia satele: САпдез pe Siret, Lozna, 
Maesinegtii pe Somuz și trei sălașe de ţigani. No. СХХХУ, р. 245. 

Suceava, 1 Fevruarie 1481. ~ Касе un schimb între satele 
Borileştii şi Drăgoteştii ale Márinei Loleái din Câmpul lui Dragoș 
şi satul său Selivestri la Cobâla, şi pe cele două dintâi le dărnește 
mânăstirei Tazlăului. No. CXXXVI, p. 248. 

12 Martie 1481. ~ Dărueşte mânăstirei Tazlăului sátul Ur- 
sestii pe Nichid. No. CXXXVII, р. 251. 

31 Martie 1481. ~ Confirmá lui Toma si fraţilor lui o „tăe- 
tură“ pe părăul Гери. No. CXXXVIII, p. 251. 

Suceava, 20 Aprilie 1481. ~ Confirmă boierului Zbierea satele: 
Jideştii, Zbiereştii, Ijeştii (Igegtii) şi Pitieii. No. CXX XIX, р. 251. 

Suceava, 25 Aprilie 1481. ~ Confirmá lui Ion Baico şi fra- 
{Шог lui satul Petrești, iar lui Isaiu Muste și fratelui său satele 
Drăgoeşti și бтези. No. CXL, р. 254. 

Suceava, 23 August 1481. ~ Acordă satelor Rădăuţi si Cot- 
mani ale episcopiei de Rădăuţi imunitate faţă de diregátorii dom- 
negti, punându-le sub jurisdicţia episcopului. No. CXLI, р. 256. 

Suceava, 15 Üctomvrie 1481. ~ Confirmă lui Mihul Buzatu 
un sat Ја gura Rácácinei, pe Siret. No. CXLII, p. 258. 

Suceava, 15 Martie 1482. n Confirmă diacului Ivul satul Vă- 
lenii de lângă Гасаз. No. CXLIII, p. 259. 

Suceava, 15 Aprilie 1482. ~ Confirmă Пи Cozma ugerul satul 
Cobâlia pe Nistru. No. CXLIV, р. 261. 

Suceava, 9 Mai 1482. ~ Confirmă mânăstirei Neamţu sa- 
tele Dyoreneştii și Buzaţii pe Moldova si Fântânelele pe Pobrata. 
№. СХГУ, р. 268. 

1482. ~ Confirmă lui Toader Rohatu satul Cuhneștii pe 
Rebricea. No. CXLVI, р. 265. 

Suceava, 17 Fevruarie 1483. ~ Confirmá lui Jurja Oniceanul 
şi vărului său jumătate din satul Oniceni. №. СХТУП, р. 267. 
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18 Fevruarie 1488. ~ Confirmă lui Lazăr globnieul a patra 
parte din Petiea Mare. No. CXLVIII, p. 268. 

Suceava, 18 August 1483. ~ Confirmă logofătului Tăutul 
seliştea Leucăuţii la Botne зі prisaca numită Vrabia cu poienele 
ei. No. OXLIX, р. 269. 

Suceava, 23 Septemvrie 1483. n Confirmă fraţilor Топ Dum- 
bravă şi Toader Urdiugaş satele Obârşia si Ivünegtii şi jumătate 
din Măleşti, iar lui Toader Urdiugaș singur satul Ghigoeşti. 
№. CL, р. 272. 

Suceava, Septemvrie 1483. ~ Confirmă fraţilor Ignat si Ion 
Tintiul jumătate din seliştea Şopârleni şi o prisacă în pădurea dela 
Hlăpeşti. No. CLI, р. 274. 

Suceava, 13 Mai 1484. ~ Confirmă lui Oană Tihul satul Glo- 
deni la obârşia Telejnei. No. CLII, p. 276. 

Suceava, 13 Mai 1484. ~ Confirmă lui Dragoşe, ginerele lui 
Severin, satele Fundeştii pe Albina si Laţcanii. No. СИП, p. 278. 

Suceava, 13 Mai 1484. ~ Confirmă lui Mihul, párcalabul de 
Crăciuna, satul Găleşeştii pe Crasna. No. CLIV, p. 280. 

Suceava, 14 Mai 1484. n Confirmă lui Топ Parava şi lui 
Tatul Berivoescul seliştea Berivoeştii pe Sărata. No. CLV, р. 282. 

Suceava, 14 Mai 1484. ~ Confirmă fraţilor Топ şi Dragoş şi 
surorilor lor satele Tătăranii şi Mirenii. No. CLVI, p. 284. 

Suceava, 29 Mai 1484. ~ Confirmá lui Staneiul aurarul un 
loc de moară pe Brădățel. No. CLVII, р. 285. 

Suceava, 8 ите 1484. ~ Dărueşte lui Maluşcă şi fraţilor 
săi un loe pustiu pe ара Vişnovăţului, ca să-şi facă sat ре el. 
No. CLVIII, p. 287. 

1484. ~ Confirmă un schimb între satul Grozegtii pe Stemnie 
al elucerului Duma și satul Băleşti, tot pe Stemnie, al copiilor lui 
Simeon Tansa. No. CLIX, р. 288. 

Suceava, 14 Septemvrie 1486. ~ Confirmá clucerului Duma si fra- 
telui său Pătru Brudur satul Ştefăneşti dela Poieni. №. CLX, p. 289. 

Suceava, 12 lanuarie 1487. ~ Confirmă lui Ivan şi fraţilor săi 
satul Tătăreşti. No. CLXI, p. 291. 

Suceava, 13 lanuarie 1487. ~ Confirmá lui Steful şi fraţilor 
lui două din trei părţi ale satului Belzeni. No. CLXII, p. 292. 

Suceava, 5 Martie 1487. с» Confirmă lui Ivanco Bârlici şi su- 
rorii sale satul Bârgăenii pe Moldova, o parte din Verbia pe Jijia 
şi Corlătenii. No. CLXIII, p. 293. 
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Suceava, 5 Martie 1487. ~ Сопйгшй lui Coste Grasul satul 
Plăvăţeştii la obârşia Ialanului. No. CLXIV, р. 295. 

Suceava, 6 Martie 1487. ~ Confirmă lui Toader Тапзеа a 
şasea parte din hotarul Petrestilor. No. СІ ХУ, р. 296. 

Suceava, 6 Martie 1487. ~ Confirmá lui Bratul satul Má- 
lăeşti cu loe de moară în Stavnic. №. CLXVI, p. 298. 

Suceava, 7 Martie 1487. ~ Confirmă un schimb între satele 
Şirăuţi al mânăstirei Putna si Мапеш al lui Steful si al soru-si 
Marena. No. CLXVII, p. 300. 

Suceava, 8 Martie 1487. ~ Confirmă lui Jurja Căcărează si 
soţiei sale Fedca câte o jumătate din satul Nămisnicii pe Bahlui. 
No. CLXVIIL p. 301. 

Suceava, 2 Üctomvrie 1487. ~ Confirmá lui Lupe un loc де 
sat la gura Баги, jumătate аш Huseani pe Sărata şi Vulturestii 
pe Moisie. No. CLXIX, p. 304. 

Suceava, 7 Octomvrie 1487. ~ Confirmă lui Тота Prigorcea 
jumătate din satul Cârjanii pe Sărata. No. CLXX, p. 304. 

Suceava, 9 Octomvrie 1487. ~ Confirmă fraţilor Luca, Oancea 
şi Tudoran amândouă părţile din satul Oncești pe Somuzul Mocirlos. 
No. CLXXI, p. 306. 

Suceava, 9 Üctomvrie 1487. ~ Confirmă lui Ursu jumătate 
din satul Stârceşti la gura Tutovei. №. CLXXII, p. 308. 

Suceava, 1 Мовтуте 1487. ~ Confirmă mânăstirei Bistriţa 
treizeci de sálage de ţigani, dáruifi ei de Alexandru cel Bun. 
No. CLXXIII, p. 309. 

Suceava, 1 Моетуте 1487. ~ Confirmă mânăstirei Neamţu 
douăzeci şi cinci де sálage de țigani, даги ei de Alexandru cel Bun. 
No. CLXXIV, p. 31. 

Suceava, 13 Noemvrie 1487. ~ Confirmá episcopiei де Rä- 
dáufi trei sálage de ţigani. №. CLX XV, p. 314. 

Suceava, 9 Тапиате 1488. ~ Confirmă lui Golăi dela Rebricea 
satul Goláegti. No. CLXXVI, р. 311. 

Suceava, 9 Ianuarie 1488. ~ Confirmá lui Neagul şi tratelui său 
Stoica armaşul jumătate din satul Băseşti. №. CLXXVII, р. 319. 

Suceava, 14 Ianuarie 1488. ~ Confirmă nepoatelor lui Giurgea 
Corod două sate cu numele Corodeşti, pe Horincea, unul întreg 31 
altul jumătate. №. CLXXVIII, p. 320. 

Suceava, 15 Тапиате 1488. ~ Confirmá lui Stan şi fratelui său 
Dan satul Volhoviceştii la Crasna. №. CLXXIX, р. 322. 
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Suceava, 29 Fevruarie 1488. ~ Confirmă lui Пазсо şi soru-si Ma- 
lea satele Gostileştii şi Budeştii pe Valea Neagră. No. CLX XX, p. 323. 

Suceava, 1 Martie 1488. ~ Confirmă schimbul între satul Gro- 
zestii pe Stebnie al elucerului Duma şi jumătate din Вгидигези pe 
Боћшеј a verilor săi Toader, Duma şi Stana. No. CLXXXI, p. 324. 

Suceava, 12 Martie 1488. ~ Dárueste mânăstirei Moldoviţa 
jumătate din satul Zvorágtea pe Siret, cumpărată de dânsul dela 
nepoţii lui Giurgea Zvorâşte. №. CLXXXII, p. 327. 

Suceava, 15 Martie 1488. ~ Dărueşte mânăstirei Putna amân- 
două jumátátile din satul Vicşani pe Suceava, cumpărate de dân- 
sul dela Steful şi dela Andrias Haneoviei si rudele acestuia. 
No. CLXXXIII, p. 331. 

Suceava, 3 Aprilie 1488. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul 
Cozminul, veniturile din ceara şi dela morile domneşti din târgul 
Siretului şi vama cea mică a Sucevei. No. CLXXXIV, p. 333. 

Suceava, 4 Aprilie 1488. n Confirmă episcopiei de Roman sa- 
tele Leucuşanii şi Dragomireștii eu vechile lor privilegii şi câteva 
sălaşe de tătari şi de ţigani. No. СИХХХУ, p. 341. 

Suceava, 5 Aprilie 1488. ~ Confirmă pârealabului Duma un sat 
pe Bogdana şi o selişte pe Totruş, rămase lui moştenire dela boierul 
Vâlcea şi dela sofia acestuia Olga. №. OLXXXVI, p. 344. 

Suceava, 6 Aprilie 1488. n Dărueşte mânăstirii Putna satul 
Grecii, luat în schimb, pentru seliştea Gromobitnaia, dela fetele lui 
Toader şi Lazor Prodănescul. №. CLXXXVII, р. 346. 

Suceava, 17 August 1488. ~ Dărueşte mânăstirei Voroneţului 
satul Ştilbicanii şi Suha Mare dela gura ei până la obârşie, cu 
toate poienele, muncelele şi cu izvoarele Ráráoane, Ostra şi Ne- 
grileasa. No. CLXXXVIII, p. 350. 

8 Octomvrie 1488. ~ Confiriná lui Corhaná şi fratelui sáu 
jumátate din satul Mugata. No. CLXXXIX, p. 353. 

Suceava, 15 Octomvrie 1488. ~ Dărueşte episcopiei de Roman 
satele: Negoeştii şi jumătate din Gostileşti pe Valea Neagră, Poiana 
„ambele judecii“, Ciorsăceştii zişi si Tibeşti şi satul lui Воз pe Mol- 
dova. No. CXC, p. 353. 

Suceava, 3! Dechemvrie 1488. n Confirmă lui Danciul Delea 
un sat pe Bârlad cu două judecii: ale lui Buda si Drágoiu. 
No. CĂCI, p. 361. 

1488. n Confirmá stolnieului Ion Frunteş satul Cioreştii pe 
Bârlad. No. СХОП, p. 363. 
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с. 1488. ~ Confirmă lui Petru Frunteș si rudelor lui satul 
Movila ре Bârlad, „unde а fost jude Bora“; No. СХСШ, р. 364. 

Suceava, 22 Гапиате 1489. ~ Confirmá lui Baneiul, fratelui 
şi surorilor sale jumătate din satul Băicăuţi pe párául Suholetilor. 
No. CXCIV, р. 366. 

(Suceava), 22 Ianuarie 1489. ~ Confirmă lui Oană singur 
două părţi din satul Dobrienești ре Telejna, iar lui si fraţilor săi 
împreună a treia parte din acelaş sat. No. CXCV, p. 369. 

(Suceava), 24 Ianuarie 1489. ~ Confirmă lui Toma si fraţilor 
săi satele Cerceștii, Fáurenii și Şchiopenii. No. СХСУ р. 371. 

Suceava, 25 lanuarie 1489. n Confirmá lui Gavril si fraţilor 
săi satul Mânzaţii la obârșia Iubanei. №. СХСУП, p. 371. 

Suceava, 13 Martie 1489. ~ Confirmá lui Lupe armașul o 
bucată де pământ din hotarul Albotegtilor și o selişte peste Prut, 
„unde а fost târgul багар“. No. CXCVIII, p. 372. 

Suceava, 14 Martie 1489. ~ Dărueşte mânăstirei Voroneţului 
satul Vlădeni pe Siret, cumpărat dela nepoţii 51 nepoatele lui Isaia 
logofătul. No. CXCIX, p. 375. 

Suceava, 14 Осйотите 1489. ~ Dărueşte mânăstirei Putna 
satele Frătăuţii, Botășăniţa si Climăuţii, luate dela fiii lui Еедсо 
Starosteseul, în schimb pentru satele Toporăuţii şi Grigorestii, 
cumpărate direct sau си schimb dela mai mulți proprietari. 
No. CC, p. 380. 

Suceava, 31 Üctomvrie 1489. ~ Confirmă lui Stan я lui Oană 
Grasul jumătate din satul Şoldeşti pe apa Zăbrăuţului. No. CCI, p. 382. 

Suceava, 9 Januarie 1490. ~ Confirmă lui Ivanco gi Gavril 
satul Vitoltești la gura Bujorului. No. ССП, p. 384. 

Suceava, 9 Ianuarie 1490. ~ Confirmă lui Nicoară Románeseul 
о jumătate din satul Hándresti. No. ССШ, p. 385. 

Suceava, 14 lanuarie 1490. ~ Confirmá lui Toader Marele si 
nepotului său satul Bontești. No. CCIV, p. 387. 

Suceava, 16 lanuarie 1490. ~ Confirmá lui Mănăilă Слорјезец 
а treia parte din satul Cálmátuiu. No. CCV, р. 389. 

Suceava, 17 Ianuarie 1490. ~ Confirmă popii Sima, fratelui 
şi surorii sale satul dela gura Rebricioarei „unde au fost Roman şi 
Нодсо“. No. CCVI, р. 889. 

Suceava, 18 [апиате 1490. ~ Confirmă satele Mircești, Dăn- 
eesti, Păşcani și un alt sat, toate pe Cuţitna, urmașilor lui Mircea 
Сіпееѕеш, Danciul Ciueeseul, Paseo $i Marei. No. CCVII, p. 391. 
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Suceava, ( lanuarie-Fevruarie) 1490. ~ Confirmă lui Lazor Micşun 
satul Găureştii pe Bârlad. No. ССУШ, p. 398. 

Suceava, 7 Martie 1490. ~ Confirmă lui Ilea Nasfá satul Măg- 
dáganii pe Crasna. No. CCIX, p. 396. 

Suceava, 9 Martie 1490. ~ Confirmá fraţilor Sima gi Avár 
a treia parte din satul Ghigoeşti pe párául Negru. No. CCX, p. 397. 

Suceava, 12 Martie 1490. ~ Confirmá lui Iurie Serbici satul 
Тошев! pe Sireţel. No. CCXI, p. 899. 

Suceava, 15 Мате 1490. ~ Confirmá lui Isac visterni- 
cul satele Folticenii pe Somuz şi Buciumenii de lângă Rádágeni. 
No. CCXII, p. 402. 

Suceava, 15 Martie 1490. ~ Confirmá о impártealá între Isaia 
dela Răcătău şi patru nepoti ai săi pe satele Găleşeşti, Páncesti, 
Horjeşti şi jumătate din Nánegti. No. ССХШ, p. 408. 

Suceava, 15 Martie 1490. ~ Constitue teritoriul episcopiei де 
Rădăuţi, confirmându-i stăpânirea, cu toate veniturile şi privilegiile, 
peste 44 sate dăruite ei de Alexandru cel Bun în ţinutul Sucevei 
şi peste 6 din ţinutul Cernăuţilor, acestea din urmă în schimbul 
altor 6 din ţinutul Sucevei, pe care domnul le dăruise mânăstirei 
Putnei. No. ССХТУ, р. 405. 

Suceava, 15 Martie 1490. ~ Confirmă mânăstirei Putnei stăpâ- 
nirea şi jurisdicţia deplină peste 16 sate ale ei, dintre care 13 în 
ţinutul Sucevei şi 3 în ţinutul Cernăuţilor, şi stabileşte din nou 
hotarele branigtei din jurul mânăstirei. No. CCXV, р. 419. 

Suceava, 16 Martie 1490. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul 
Mășcăteştii pe Suceava şi-i confirmă stăpânirea asupra mánástirei de 
la Horodnic cu satul еі Balasinegtii. No. ССХУТ, р. 425. 

Suceava, 16 Martie 1490. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul 
Clişcăuţi şi o prisacă la Bohotin, luate prin cumpărătură sau schimb 
dela unii şi dela alţii, şi-i confirmă morile domneşti din târgul 
Siretului. No. ССХУП, р. 428. 

Suceava, 16 Martie 1490. ~ Dărueşte mânăstirei Putna satul Voitin, 
cumpărat dela Bogdan, şi dela fratele şi surorile lui, şi unsprezece 
sălaşe de ţigani aduşi din Tara Românească. No. ССХУШ, p. 430. 

Suceava, 17 Martie 1490. ~ Seutegte de vamă trei care ale 
mânăstirei Putna ce vor merge după peşte de două ori pe an. 
No. CCXIX, р. 431. 

Suceava, 17 Martie 1490. ~ Confirmá lui Negrilá Batirescul jumá- 
tate din satul „unde a fost Cârstea“, la Cárligáturá. №. COX X, р. 431. 
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Martie 1490. ~ Confirmă lui Petriman si rudelor lui se 
listele Poreegtii, Brebii si Hociungii din ţinutul Neamţului. 
No. CCXXI, p. 433. 

14 Octomvrie 1490. ~ Confirină nepoților lui Stoian Procel- 
nicul unsprezece sate la Cârligătura si peste Prut, dându-le un 
nou hrisov, în locul eelui vechiu pierdut. No. CCXXII, p. 433. 

Suceava, 26 Noemvrie 1490. ~ Dărueşte mânăstirei Уогопе- 
tului seliştea Poiana, cedată domnului de egumenul dela Homor 
în schimb pentru satul Glodeni. No. CCXXIII, p. 435. 

Suceava, 26 Noemvrie 1490. ~ Dărueşte inánástirei Homorului 
satul Glodeni în schimb pentru seliştea Poiana, pe care domnul 
о face danie mânăstirei Voroneţului. No. COXXIV, р. 438. 

Suceava, 6 Dechemvrie 1490. ~ Confirmă lui Avram, diae 
de visterie, a şasea parte din satul Oniceni pe Somuzul Rece. 
№. ССХХУ, р. 442. 

Suceava, 7 lanuarie 1491. ~ Confirmă unor fii ai lui Гуапсо 
Vârstatu, unor nepoti ai lui Bratul viteazul şi altor rude ale lor satele: 
Brătuleştii, Fedeleşanii, Соез şi Várstatii. No. CCXX VI, p. 445. 

Suceava, 16 lanuarie 1491. ~ Confirmá lui Moghilă ceagnieul 
satul „unde a fost Bălaciu“, pe Smila. No. ССХХУП, р. 446. 

Suceava, 16 Јапиате 1491. ~ Confirmă lui Miclăuș şi lui Ianeo 
satul Urgiceani. No. ССХХУШ, р. 448. 

(Suceava), 16 Јапиате 1491. ~ Dărueşte mânăstirei Tazlăului 
o poiană „unde a fost satul Miceşti“, o altă poiană dealungul Taz- 
lánlui Mare şi satul Floceşti. No. CCXXIX, р. 450. 

Suceava, 16 Ianuarie 1491. ~ Confirmá lui Toader Pleşan un 
sat pe Simila „unde a fost Mihaiu“. №. ССХХХ, р. 455. 

Suceava, 17 Ianuarie 1491. ~ Confirmă fraților Petre şi Топ 
satul Ceretianii la Cobâle. No. CCXX XI, р. 456. 

Suceava, 26 Fevruarie 1491. ~ Tonfirmă spătarului Purece şi 
rudelor sale două sate pe Nistru: „Drislivoe“ şi „unde a fost Nosco*. 
No. ССХХХП, p. 458. 

(Vaslui ?), 9 Martie 1491. ~ Confirmá preotesii popii Petre 
satul Crăeştii pe Rebricea. No. ССХХХ Ш, р. 461. 

Vaslui, Martie 1491. ~ Confirmă fraţilor Stan, Iachim și Andrias 
Babici satul Hliboca la obârşia Derehluiului. No. ССХХХТУ, р. 462. 

Suceava, 20 Aprilie 1491. с» Dărueşte mânăstirei Tazlăului 
satele Zăneştii, Stolnieii şi Faurii pe Bistriţa si satul Bureşti, zis şi 
Fundul, ре Siret. No. ССХХХУ, р. 463. 
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16 Septemvrie 1491. ~ Confirmá Márinei, fetii lui Berea, sa- 
tele: Bereştii, Petrileştii, Boşotenii şi Năsoeştii. No. СОХ X XVI, p. 466. 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. ~ Confirmá lui Pătru Seligteanul 
satul Măneştii la obârşia Ialanului. No. COXXXVII, p. 466. — 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. с»  Confirmă lui Balsa satul 
Drăguşanii pe Podraga. No. CCX XXVIII, p. 468. 

(Suceava), 15 Octomvrie 1491. ~ Confirmă lui Marco spătarul 
satul Cernica pe Berheciu. No. COX XXIX, р. 470. 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. ~ Dărueşte mánástirei Tazlăului 
jumătate din satul dela „gura Oarbiculhi“. No. COXL, р. 472. 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. ~ Alipeste la hotarul târgului 
Vaslui 16 sate şi seliști pe care le cumpărase dela unii și dela alţii, 
constituindu-și sie şi urmaşilor săi un uric cu tot venitul, afară, 
de „vama cea mică“, de care lăcuitorii Vasluiului vor fi scutiţi. 
No. ССХЫ, p. 476. 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. с»  Confirmă lui Oană Telăul 
şi soţiei sale a treia parte din satul Ruptura pe Berheciu. 
No. CCXLII, р. 487. 

Suceava, 26 Octomvrie 1491. ~ Confirmă vechile hotare ale 
mânăstirei Homornlui. No. CCXLIII, p. 487. 

31 Octomvrie 1491. с» Dürnegte lui Ivan Murgul două 
sate la Perescău: Hănţeştii şi „unde а fost Negse Taurul“. 
No. CCXLIV, р. 490. 

Suceava, 2 MNoemvrie 1491, ~  Confirmă lui Luca Bot si 
verelor sale satele Balosinegtii gi Itrinegtii din ţinutul Neamţului. 
№. CCXLV, р. 491. 

Suceava, 2 Моетите 1491. ~ Confirmă lui Stanciul satul 
Drăghișanii pe Jiravát. No. CCXLVI, р. 498. 

Suceava, 17 Fevruarie 1492. ~ Confirmă împărţeala făcută 
între nepoţii şi „nepoatele lui Ion Jumătate pe trei sate rămase 
dela acesta: Mândreştii ма si Ваши pe Siret, Şerbăneştii tot 
pe Siret si Ли еп! pe Jijia (Exemplarul pentru Mándresti). 
No. CCXLVII, p. 493. 

Suceava, 17 Fevruarie 1492. ~ Confirmă асееаз impártealü 
(Exemplarul pentru Şerbăneşti). No. CCXLVIII, р. 495. 

Suceava, 17 Martie 1492. ~ Confirmă lui Costea pitárelul 
satul Tomiceştii pe Crasna. No. ССХЫХ, р. 501. 

30 Martie 1492. ~ Dărueşte lui Stan Poiană satul Cárnestii 
pe Siret. No. CCL, p. 501. 
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30 Martie 1492. ~ Confirmă împärțeala dintre Iursa aprodul 
şi surorile sale pe satele Belceşti si Negoeşti ре părâul Alb şi 
Şerbăneşti pe celălalt părâu Alb. No. COLI, p. 508. 

24 lunie 1492. ~ Dărueşte fraţilor Валео şi Ivan satul Almas 
din ţinutul Neamţului. No. CCLII, p. 503. 

Suceava, 10 Octomvrie 1492. ~ Confirmă lui Toma, fiul lui 
Mihnea, satul Tomestii dela Cârligătura. No. CCLIII, p. 504. 

Suceava, 14 Octomvrie 1492.  Confirmă lui Toader şi ne- 
ро{ ог săi partea de jos а satului Doncești. No. CCLIV, р. 505. 

Suceava, 24 Noemvrie 1492. ~ D&ruegte mânăstirei Putna satul 
Ştiubeiul pe Başeu, cumpărat dela nepoţii postelnicului Hodeo 
Costiei. No. CCLY, p. 509. 

1492. ~ Confirmá lui Grozea comisul satul Ieugenii pe Jijia. 
№. CCLVL р. 514. 

Adaos la No. CLXIX, p. 516. 
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HRISOAVE SI САВТІ DOMNEȘTI 


27159. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Мате, Г. 
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12 August 1457. 
МЕХ 
> < m CX 
Stefan seutegte douá па măânăstirei Moldoviței din Su- 

ceava, în cari locuiau Ar „апа, de orice dări şi robote, 
de pietrile de ceară şi de Е "o orile domnești, cedând mâ- 
năstirei tot venitul acestor case ŞI Gonfirmându-i din nou stăpânirea, 
peste ele. 






Е. A. Wiekenhauser, Die Urkunden des Klosters Moldowiza 
(Moldawa, I), Wien 1862, p. 65-66: extras dupá originalul eu 
data 6965. Presupun că în extrasul lui Wickenhauser s'a strecurat 
greșala „wo die Armenerin Stana wohnt" în loe de „unde locuese 
Armeanca și Stana“; е vorba doar де două case, iar numele propriu 
„Armeanca“ a fost luat де Wickenhauser şi în alte documente drept 
nume comun. 


II 
Mânăstirea Bistriţa, 8 Septemvrie 1457. 


Ştefan confirmă mânăstirei Bistriţei daniile lui Alexandru cel 
Bun şi ale urmaşilor lui: vama dela Tazlău și dela Bacău, pietrile 
de ceară din acest târg, morile din sus de Bacău şi moara din 
câmp; el dispune ca nimenea să nu fie scutit de acele vămi şi de 
pietrile de ceară, fie pământean, fie străin; opreşte pe boierii si slu- 
gile sale să рше alte vămi în locul acelora si poruncește са negu- 
ţătorii, pământeni sau străini, să plătească vama și pietrile de ceară 
numai diregátorilor mânăstireşti. 


T Мнлостгю вожею мы Стефан вовода, господаръ Земан MOA- 
Дакскен, чиним знаменито нс сЕмъ AHCTOM нашим въсБм KTO 
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нан CVSpHT HAH его оуслишит чтоуч(н), WKE Благъпрензколн roc- 
подство мы нашым БЛАГА произволен(м) и чистым и сећ- 
TABIA сръдцемъ H WT въсеж НАШЕЖ ДоБрож BOAR H WT Бога 
помошуж, тако да оутвръдим нашъ цръковъ монастнроу WT 
Бистрици, ндеже ест Храм Фуспене прЕ чисти Богородици, даєл 
H поткръждаем сим нашим листым даане Анда нашего, CRA- 
топочнкъшаго стараго Яледанъдра Коекодн, H пак нашых пред- 
кокъ, мито WT Бакокскаго тръга H WT Тазловћ, и камины косксу 
WT Бакокскаго тръга, н манны повише Баков, що ины WCEAHABI 
на свон пинБЗъ, и малннъ WT NOAE, еже нз BEKA прислоушаютъ 
теж мита TOMOY монастирю. Я такожъ су тихъ вишеписаных 
митахъ H ит калмнъ Босксу ни един тарканъ Да не EOYAET, HH 
Беликаго ANH МАЛОГО, нн съ нашен ЗЕМАН ани с чоужен, ни ЕДЪ- 
ным нашыл AHCTWA, XOTE съ великою печатею Боудет тарканстко. 
f] такоже нн жаднын наш вогаринъ ани слога нашъ анн ннъ 
никто да HE HMAT HHKOAH поставити дроугов мито протнећ тых 
митах, H сусн коупъци, york Hc нашен земан КОТЕ Hc чоужен, 
авн послоушъни кнлы платитн мито су роукы оурЕдннковъ MO- 
настирскых, H каменћ WT BOCKOV, à нномоу никомоу. 1 такоже 
HH жаднын наш Богарин ани сурБднък ани MHTHHK ани гло- 
Бъник AHH инъ никто да са не CMAET оулешатн су монастир- 
скын доход, хот цинеу за єдинъ грош. Тов Bhce вншеписанное 
Да ест монастијио нашемоу вишеписаномоу WT нас сурнк съ B'h- 
сам ACXOAWM, непороушенно николиже на к®кы BEunia. fl на то 
ест вКра господства ми вышеписаннаго Стефана воєводи, H ККра 
нашых Богарћ : E. п.1) Козмы Шандрокича, к. п. Йанонла Бнешаго 
немецскаго, E. п. Gana Жоулича, в. п. Петра паркалава, K. п. Блан- 
KOVAA?) паркалавовћ велоградскых, в. п. Кости бЭриша, в. п. Toana 
Аворника, E. n. Илъаша H пана Петра Поннча паркалавевъ соучак- 
скых, в. п. Чопел паркалава нелмецскаго, E. n. бдцела, в. п. Хедка 
Крецекича, в. n. Мик Крал, в. п. Стецъка Дамънкоушевыча, E. n. 
Исана постелъннка, в. п. Станимира вистимръника, E. п. ЗЕ ры 
столника, в. п. Тадора чашъннка, E. n. Изна комиса, и B'Epa вскх 
коёр нашњох молдавскых, велнкых H малих. Я по нашем XHROTE, 
KTO воудет господарь нашен ЗЕМАН, WT детен наАШЫХ HAH WT Hå- 
шего ПЛЕМЕНЕ, BOVA, KTO Кого БоГЪ НЗБЕЕТ господарем БИТЫ O 


1) Prescurtare pentru кра пана (credinţa panului, credinţa dumnealui). 
2) Corectat în orig. din Бланка. Hasdeu па cetit acest cuvânt. Se 
vede dar са 1а 1457 erau doi pârcalabi la Cetatea-Albă : Petru şi Vlaicul. 
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НАШЕН SEMAH ФУ MOAAAECKOH, TOT ЩОБИ не NOpPOVIUHA нашего даанта 
и поткерждена. fl кто EH XOTHA пороушити cie наше дан, BOA, 
AH САМИ или БФАрЕ наши HAH Борд KTO, ТАКОБЫИ да ест преклатъ 
WT господа BOFA H спаса нашего исү Христа H WT прЕчестна его 
матръ H WT Bi кръуокънву скАТЪХ апостолъ и WT А evar- 
гелнсти и WT тїї иже къ Ники cEATBIy т щъ H WT кеку 
СЕАТЪХ Бого оргожд(к)ших, и да ест подовенъ HovAk прЕда- 
тело H проклатомој flpgito, и да HMAT фучест?е съ ТЕМИ АЖЕ ЕЪЗ- 
пиша Hà владыка Христа: кръеъ его на HHX и на чаДЪХЪ их. 
Я на келш поткержденје и крбпостћ толмо късКауо кише- 
писаннемеу, Ке Кли если нашемеоу ЕКрномо и NOUECHOMO NANO 
Довреулфи логолет$ писати и привесити нашој“ печат K cemo 
листоу Hamemo. Пис(а) Тома оу монастирЕ ндеже ест храм суспение 
пр Ечист Ки Богородици ит Камена, E лЕто »суде AvkcAua сеп. ñ. 


Pecetea, atârnată, contra obiceiului, cu mătase albastră în loe 
de roșie, s'a pierdut. — Originalul la Arhivele Statului din Bucu- 
тези, între documentele rămase la fostul director B. P. Hasdeu şi 
aduse dela Câmpina de actualul director d. Dimitrie Onciul. In 
dosul pergamentului по {а „мито от Бакова“ (vama dela Bacău), 
un rezumat grecesc al cuprinsului şi un sigil rotund cu cuvin- 
tele „Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“. Publicat cu prescurtări de 
В. P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, Bucureşti 1865, IL, 1, 
p. 15%. In traducerea lui Hasdeu „moara din vechime a mânăstirei“ 
trebue îndreptat în „moara din câmp“ (orig. wr пол), se înţelege 
de lângă Bacău. Pasagiul „ни един тарканъ да не BOVAETh, НИ RE- 
лиКаго АНИ малого“ е rău tradus cu „nimenea să nu fie tarcan 
(scutit), nici mare nici mic“. Nu e vorba aci de persoanele scutite, 
dacă ele erau mari sau mici, adică boieri, negustori san oameni de 
rând, ci e vorba de felul scutirei, care puteă să fie completă (mare) 
sau necompletă (mică) şi care se puteă da pământenilor sau străi- 
nilor, adică negutátorilor străini. Traducerea exactă e aceasta: „şi 
deasemenea, de aceste mai sus scrise vámi şi de реше de ceară 
nici о scutire să nu fie, nici mare nici mică, nici din ţara noastră 
nici din ţară străină“, adică nici pentru oameni din ţară, nici 
pentru străini. Cuvântul тарканъ (тарканствы) e de origine tătă- 
rească şi e împrumutat de Moldoveni dela Ruși, la cari тарханъ în- 
semnă scutire, privilegiu, тарханная грамота documentul prin care se 
obtineà o scutire, тарханщикъ posesorul unei astfel de scutiri (de anu- 
mite dări). Vezi Словарь церковно-славянскаго и русскаго языка (dic- 
Яопаги] Academiei Rusesti), St.-Petersburg 1847, tom. IV, р. 271. In 
documentele moldovenești acest cuvânt se întâlneşte rar, în cele mun- 
tenesti niciodată.—O copie neexactă a doc. dela 8 Sept. 1457 se găseşte 
în Condica lui Asachi I, f. 449, la Arhivele Statului din București. 
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III 
Suceava, 13 Fevruarie 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului stăpânirea peste satul 
Bálogestii ре Neamţ, peste mânăstirea dela Hangu în vechile ei 
hotare şi peste două sălașe де Tătari: Oancea si fratele său Petraş, 
Pantea şi fratele său Jurj. 


+ Милостио вожию мы Стефан воевода, госпо даръ Земан MOA- 
AAECKOH, чиним SHAMEHHTO HC сЕмъ AHCTWM нашим въсБмъ кто 
нан сузрит или его оуслышит чт чи, уже влагопроизволи гос- 
подстко ми НАШИМ Бвлагъмъ пронзеоленіємъ и чиетымъ H CERT- 
лъмъ сръдцемъ H WT къс KAMER добром KOAA H WT Бога 
помоштА H нашимъ добрым сумысломь, IAKO да оутвкръдтам 
наш цръковъ и наш монастыръ WT Немца, HAEKE ест храмћ 
CBATOMS ЕЪЗНЕСЕНЇЮ, H Дали H петвръднли ECMH монастырю Hå- 
шем8 wT Немца село на HAVE Балошещи на Hub, H монастырь wT 
Ханг8 по старом Хотарю, H два Татаре нменбема бданча н сынъ 
ero. Петраш и жени HX H дЕти HX, и ПантЕ с вратомъ CEOHAVR 
Жаржемћ и мат! HX и AETH HX. Тов Еъсе књишеписанное да ест 
монастырю нашемв оұрик съ късБмъ доходомъ, непорвшенне 
николиж(е) на к®кы. Я хотарк TOMS CEAS H монастыри да ест 
по старом$ Хотарю, када нз BEKA мжнвалн. fl на то ест Бра 
нашего господства выш(еписаннаге Стефана коекодъ, и вра MH- 
трополнта нашего кур беектиста, H ЕБра Бомрћ наших: E. п. 
Шаноила, к. п. Еланк ла, E. n. Петра пръкалава, в. n. Toana дкор- 
ника, E. n. Шивора. E. п. Towk Кънде, в. n. Имаша ПЛодорзза, в. n. 
Мик Брал, в. n. flaga, к. n. Понича, в. n. Aasu Питика, E. п. 
Шандра мт Дорогонћ, в. n. Ходка Крещевича, к. п. Стецка Aa- 
маквша, в. n. Слов Енка, в. п. Сина, в. n. С&кыша спатарЕ, 
к. п. Станимира енетїарника, E. n. Исанм постелника, E. п. Тадора 
чашника, E. п. Зв%ри столника, в. п. BSwykua комиса, и Бра 
R'RCAY вомръ наших молдавскых, ВЕЛИКЊОХ H малых. Я no нашедхъ 
животћ, кто в дет господарь нашен SEMAH, WT дБтен наших, HAH 
пак ESA, Кто кого Богћ НЗБЕрЕТ ГОСПОДАРЕМЪ БЫТИ OY НАШЕН Земан 
Фу молдавскои, TOT БЫ нЕ ПОРЗШНА Нашего Adâniă, але ЩОБВ! NO- 
ткръдил H фукрЕпил монастырю нашем$ нашего даанта. Я на волше 
потвръждени TOMS въселу8 выш(писанном$, келКли реми cABS E 
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наше в Крномв Доврблоки логофет$ писати H привКснти нашв печат 
K ceas листа нашем$. Оу Gwu(a)&k, в акти +5185, wkcaua фер. Fi. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea 
Neamţului No. 3, cu o traducere nouă, făcută probabil în mânăstirea 
Neamţului între 1850 —1860; în dosul pergainentului, cu mâna celui 
ce a seris documentul: T Балошещн, iar cu о altă mână, din асееаз 
vreme sau сета mai târzie, поща: T пръвКе егда съткорн при- 
BiAlE EEAHKO Стефану BOEROA, À мн поставки ском печат HOEÍH Kí- 
Аикын на сен прнеїлїн НУллецкаго Монастир == întâiul mare privi- 
legiu dat de Stefan Voevod, şi şi-a pus pecetea sa cea mare şi nouă 
pe acest privilegiu al mânăstirei Neamţului. — Pe părâul Neamţului 
nu există azi niciun sat cu numele Bálogesti; există însă unul în 
jud. Neamţ, pl. Mijlocu, cătun al comunei Mărgineni, Bálosestii s. 
Băluşeştii pe Гасаз din дос. dela 7 Mai 1475, No. CXIII. 


IV 
Suceava, 12 Martie 1458. 


Ştefan confirmă mitropoliei Sucevei următoarele proprietăţi, 
parte dăruite, parte cumpărate, parte schimbate cu altele: a) Vlá- 
denii pe Siret, cu mori; b) Sârbii, tot pe Siret; e) Avereştii ре 
Suceava, eu mori; d) Mihăieștii pe Somuz, lângă podul de piatră 
din sus de Babhrineşti, cu morile şi cu cuturile sale; e) Verescecanii 
pe Siret, cu mori; f) Ungurenii; g) Jicovul de Jos; h) prisaca lui 
Batin; i) viile din dealul Hârlăului; k) şase sălaşe de ţigani. 


Rezumat de I. A. Manowarda în eatastihul documentelor mi- 
tropoliei Sucevei aflătoare pe la 1783 în arhivul principilor Ra- 
dziwill din Zólkiew (Galiţia), publicat sub titlul „Index Zólkieviensis^ 
de С. Popovici, în „Candela“, jurnal bisericesc-literar, an. III, 
Cernăuţi 1884, p. 551. La Manowarda e: Bohrineszty, Batykowa, 
bey dem Uhrylower Berge, Zykow minor (trad. greşită a slav. 
Жикок нижнїн). Am pus „cuturi“ (slav. К8ты) în loe de ,Zugehór*, 
„pertinenţe“ în trad. lui G. Popovici, şi „a lui Batin“ în loe de 
„Batykowa“ — în trad. lui G. Popovici „Вайсота“ —, admițând о gre- 
gală de lectură Батикока pentru Батннока, de oarece numele propriu 
Ваше nu mi-e cunoscut din documentele vechi (ef. No. XXVII). Am 
lăsat afară atributul „zum Kloster Putna“ pus de Manowarda pe lângă 
„Zykow minor“, de oarece la 1458 Jicovul nu puteă să aparțină 
acestei mânăstiri, care a început а se zidi ама la 1466 şi за sfinţit 
la 1470. In „perilipsul despre scrisorile de moşii a sfintei mitro- 
polii a Moldovei“, publicat де С. Erbiceanu ín Istoria Mitropoliei Mol- 
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daviei si Sucevei, Bucureşti 1888, р. 20-23, дос. dela 1458, cu 22 în loe 
de 12 Martie, е rezumat astfel: „іѕріѕое dela Ştefan Vodă, de întărit 
stăpânirea mitropoliei pe moșiile Vlădenii cu mori, Sârbii la apa Sire- 
tului, Ауегеза cu mori la Şomuz, iproci“.— Pentru Ауегези şi Hreatea 
mitropolia avea un privilegiu dela Alexandru cel Bun din 7 Ian. 1403 
(Convorbiri Literare, an. XXXV, p. 353 şi urm.). Sârbii sunt cei din 
По. Sucevii, ef. „Sârbii şi Boldeştii“ la 1641 (Ghibănescu, Surete şi iz- 
voade, III, p. 167 sq.). Despre celelalte sate vom aveă ocazie să уог- 
bim la documentele ulterioare. 


u 
Roman, 10 Aprilie 1458. 


Ştefan confirmă călugărilor dela Bistriţa stăpânirea peste balta, 
Botnei cu toate iezerele si gârlele, peste Chișinăul Roşu până la 
dealul Zagornei şi peste toate prisecile din hotarul lor, peste două 
curţi, împreună eu vama din sate şi dela bălți; opreşte pe oricine 
să facă colibe sau garduri, ori să vâneze peste pe hotarul lor, iar 
pe cei се vor călcă această din urmă dispoziţie îi ameninţă cu о 
gloabă de 40 de grivne; interzice boierilor şi dijmarilor să ia dela, 
călugări dijma din albine sau berbânţa de miere, sau să bântuească 
în cevă pe prisăcari; plângerile împotriva oamenilor mânăstirei să se 
adreseze sau însuși domnului sau diregátorului mánástirese, саге 
singur va aveà putere să-i judece si să incaseze gloabe dela dânşii; 
nimenea altul nu va aveă dreptul să-i judece pe aceia. 


T Дилостию вожїю мы Стефан коекода, господарь SEMAH MOA- 
дакскои, чиним знаменито ис скл лис[то]мъ нашим въемм кто 
нан къзрит или его Зселышит чтвчи, уже Благопронзводи господ- 
стко ми НАШИМ ЕЛАГИЛ\ NpOHSBOAEHHEM H ЧИСТЫМЪ и CEkTAbBIA 
сръдцем H WT BACA HAIER ДоБрож колеж и WT Бога ПОМОЩНА, 
ако да STEQ'RAHA цръковъ MonacTH[por] wr Быстрици, идеже ест 
Храм Зспение скат Ки Богородици, на има Вотна, и съ Всими WSt- 
рами и гырлами H WSEQKAMH, и WT Червленого Кешенека до AHA 
Загерни, и више Днистром и пониже Чен пасики, елико CST 8 TOM 
Хотари 8 HX хотарк, и дка дворы, и съ митом и по 688 и по 
кода. fl також никто да не смЕют сижи 8ч(н)нити 8 их yo- 
тар, на Днистри иди $ уззеръ, или плоты, дни ловити никто 8 их 
Хотарн; а кто HABT ловити БЕЗ HX Коли, на том HAMEA 8зети Ñ 
гривен. Я також никто WT наших вомр или десетник да не CAVk 
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врати AftCATHHŠ WT ПЧЕЛ, ани БЕрБЕНИЦЮ ЛЕДУ, АНИ пасичници 
EAHTORATH ни Š чем. Я кто що имит имати до их мод(и) ESA 
KoTofor ABAO, или великое HAH за мало, а Hy 8Грједник cam 
ского члокЕка да CSAAT, аливо Пред, господство ми; иного 
сблцю да не имают, але тот приход, BEC да ест монастирю на- 
шем8. Тоғ Късе кишеписаННоЕ да ест монастною наше Брик и съ 
E'hCAM доходом и непорВшенно николиж(е) на EkkH. Я кто Бъ go- 
THA порвшити сие наше Дадние и Запис, или мито им Брат(и), HAH 
ESA що, кто БЫ Хотил порбшити или прЕстапити ESA $ ЧЕМ, 
ТАКФЕЫ да ест проклат WT господа Бога КъседръжитлБ H WT 
ПрЕЧИСТЪА єго матере H WT TĂI EoroHocHHy W(T)UH никеиских и 
ит ECAX скатТых, и да ест подобен Hoat, проклетом$ Ярію, що 
ЕЪЗАПИША на господа Бога и CHACA нашего ICY Христа: кръкъ 
его на HHX H на чадЕх их. И тот вЗдет под нашею Казнию и мргню 
господства AH, БЕЗ того. Й на то ест Etpa нашего господства EH- 
шеписаннаго Стефана Коекодъ и ККра E%cAX БОАР наших MOAAAE- 
ских, великих и малих. Я на волшвю Крапостъ, ква Кай есми на- 
шелув Е Крнол8 панв AongSAS8 логофет$ писати и наша печат при- 
ЕКсити K сем лист8 нашел. Huc(a) Hean 8 Долнем тръгв, в „Ето 
#5445, avkcaua ап. 1.1) 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din București, 
M-rea Galata, pach. 11, cu o traducere de Andrei tălmaciul, căpitan, 
dela 31 Mai 1796. Pergamentul e înalt şi îngust, cerneala al- 
băstrue; în dosul lui sunt însemnările: + Ботна şi Еезърва wr Ботна, 
aceasta din urmă cu о mână mai recentă. E vorba de balta 
Botnei din Basarabia, formată de părâul Botna la vărsarea lui 
în Nistru. Un privilegiu identic a dat Bistriţei Petru Vodă la 6 
Iunie 1455 (orig. în Arh. Stat. din Bucureşti). Cf. documentele 
dela 13 Iulie 1463 (№. XLV) si 17 Martie 1500 (vol. II). 


VI 
Suceava, 12 Aprilie 1458. 


Ştefan confirmă mitropoliei de Roman satele Leucusanii cu 
moară si Dragomireștii eu pod peste Moldova şi scuteşte pe lo- 
euitorii acestor sate, de orice neam ar fi ei, de ilis, de dajdie, de 
podvoade şi de lucrul la morile domneşti; opreşte pe judecători, pe 
globnici, pe pripágari, pe osluhari, pe регегаби şi alte slugi să 


1) Scris așa că samănă cu ъ sau $ (=s din documentele noastre). 
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umble printre dânşii, să-i judece, să le ia gloabe sau tretina, fie 
pentru lucruri mari, fie pentru lucruri mici; îi scuteşte de vamă 
pentru mărfurile lor, si pentru peste şi pentru varză; şoltuzii şi 
pârgarii şi sfetnicii târgului nu vor aveă voe să-i judece şi să le 
ia gloabe nici pentru sfadă, niei de ziua sfântului Ilie; ei nu 
vor plăti nici o dajdie şi nu vor aveà niei o îndatorire către târg, 
ei tot venitul dela dânșii va fi al mitropoliei. Pe lângă acestea 
Ştefan supune mitropoliei pe toţi săracii din cuprinsul eparhiei : 
aceştia vor fi judecaţi de mitropolit, sau de protopopul sau de 
diregătorul lui, atât în târg cât si prin sate. El mai dărueşte mi- 
tropoliei morile де ре apa Moldovei, din jos de târg, cu piuele, 51 
două sálase de ţigani: ale lui Cernat si Caba. 


T Милосттю вожею мы Стефан BOEROAA, господарь Земан MON- 
AABCKOH, чиним знаменито не сБмъ листом нашнм въефм кто 
нан QVSpHT HAH єго Велншнт чт8ч(н), же влагопрензволн господ- 
стко МН НАШИМ БААГЫМ  пронзволентемь H чнетнм H CE'RTABIA 
сръДЦЕМЬ, H AAAH H потверднан есмн митрополію нашема WT Poma- 
нова трага, ндеже ест Храмь сватон м8ченици Параскекн, села Фу 
нашен SEMAH оу молдакскон на HME Девквшанн выш(е) торгв н Apa- 
гомнреши съ nogSMoA, а девкашанн съ MAHHOMB, AAE ПОМУМ ЕСТЬ 
на Молдав. fl кто ESAET жнтн су тм сель, БФУД какы Азык, WHH 
ДА HE HAAT платнтн нн naima] HH дан, HH подкед8, нн на маннох 
нашнх да HE QOEAT ; також да HE имают Ходнти меж(е) HHMH HH 
с 8дцин, HH гловннцн, HH припашарн, HH мел8харн, HH перер$ЕЦИ, HH 
HH HHKTO WT наших CAST, нн CBAHTH HX, AHH ГлФБВ не Братн не 
HHX, AHH третнноу, AHH HHOE нишо, нн за BEAHKOE AHAO, нн за Må- 
лов. Також даелв н потвержаемь нашем митрополию мани що 
свт на МШолдавК, ниж(е) Романова трьга, H съ калнламн. И також 
тоты людї HC TAX CEA да HE нмают нн мыто WT HX тръгеван 
платнтн, HH WT НЕЗ, HH WT Кап ста. Я також Баре Колнко людн 
слвхають къ митрополію, да не нмает HX сёднтн 1) нн шелт зъ! 
анн пр гаре, HH rae[E] вратн не HHX, HH радци тръгокскъу, HH 
ЗА CRAAS, HH За НЛЇННЬ ДЕНЬ ; AHH MBITHHILH ШОЕ HM МЫТО HE 83/AH ; 
HH дан да не дадвт съ нннлун AMHCTHUH, нн подвед8, нн на MAH- 
HOY наших да не pOBAT, Але BEC пХФА Да ca8yaer мітрополїю 
нашемоу. И ае єсмн AAAH дка челад, цнганскых Hà HAVE Чернат 


1) In orig. gres. сЗавтн. 
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н Кава. Також Зен oyEorH да са$хают нашен мнтропомн, н HHO- 
го сВАЦА да не нмает НХК CSAHTH, разкБ мнтрополанта, HAH его 
протопопа, HAH его Зрадннка, HAH по тръгом HAH по селом. То 
ECE Еъйишепнсанное да ест мнтропомю нашем$ WT нас SpHk съ 
E'BCAM доходом, непор8шенно на ЕЕкн. fl хотар селам по старом8 
Хотар$, када нз E'kKa WOKHEAAH; а хотар маннам WT T'EcHHHhI, ГДЕ 
8тненћет са ЙХолдока, ынж(є) манна, WT того МЕ ста да ест Хотаръ 
мани . Яна то ест Ekga господства мн кышепнсаннаго Стефана BOE- 
коды, н вра наших корь: в. п. Данонла, в. n. Вланкваа, к. п. Toana 
Дкоринка, к. п. Хотко Щнкора, к. п. Том Кынде'), в. n. Танаша Aio- 
ApSsa, к. n. Анк КралК, в. п. Aasu Пнтнка, к. п. Петра Поннча, к. n. 
Шандрнчнна, в. п. Хотко Крецовнча, в. n. Стецко Дама[к8]шекнча, 
E. п. [canu немецкого, в. п. блок Енкн, в. n. Станнмнра BHCTIAp- 
ника, E. n. Сакыша спатарЕ, в. n. Тадора чашинка, к. п. Зы мон 
столннка, E. n. h$wg'kua комнса, н ЕБра късАХ Богарћ наших MOA- 
AAEcKHX, келнкых H малнх. Я no нашемь XHEOTA, Кто БЗДЕТ roc- 
подаръ нашен земан, WT ДЕтен нашнх нан WT нашего DAEMEHE 
ворд Кто, TOT шоБы HE порвшнлъ нашего даана H поткерждента. 
Я Ha Болшее потвержден!е TOMS въсем8 кыш(Опнеанном$, вел Бан если 
нашем8 E'kpoHoAAS пан 8 ДоБрзав логедет8 пн[сатн н] прне®ентн 
HAS печат к сем AHcTS Hawens. Пне(а) Бёлпаш Мак oy С5чакћ, 
в лето ssns, mkeaua ап. Ri день. 


Pecetea ruptă. — Orig. la Academia Română, signatura 3/Lxiv; 
e seris cu cerneală albástrue. In dosul lui însemnările vechi: t мн- 
трополна şi + За послвшничн WT тръг: pentru poslnşnicii din 
târg, şi altele mai nouă fără însemnătate. — Cf. Epp. Melchisedec, 
Chronica Romanului şi a episcopiei de Roman, Bucureşti 1874, 
vol. L, р. 118-121: text şi traducere, amândouă cu multe greşeli. 
Ar fi zadarnic să relevez aci pe cele din text, căci sunt prea multe; 
volu îndreptă numai greselele din traducere, spre а nu fi silit să dau 
о nouă traducere întreagă. „Tribut“ (р. 119) pentru дан(ь) dajdie, dare, 
bir, nn se poate zice, de oarece tributul are în limba noastră alt 
înţeles, cel de haraciu; pasagiul „câți oameni ascultă de mitropolie, să 
nu aibă a-i judecă nici şoltuzii niei pârgarii, nu enmvà să ia dintre 
dânșii niei ránduitii tárgovetilor, niei pentrn svadă nici pentru 
ziua lui Ilie“ (p. 120) trebue îndreptat аза: „сар oameni ascultă 
(s. se tin) de mitropolie, n'au să-i јидесе pe, ei niei goltuzii, niei 
párgarii, niei sfetnieii tárgului, пісі gloabe nan să ia dela ei, nici 
pentru sfadă, niei pentru ziua де (sf.) Ше“. Epp. Melchisedec па 


1) Orig. Гынде. 
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înțeles cuvântul радци тръговскых (în loe de р. тръгоєсцїн), cari 
nu sunt ,amploiati comunali cari adunau dările comunale“, având 
şi alte atributii administrative și judiciare (р. 124), еі sunt, cum 
am zice astăzi, consilierii comunali, membrii sfatului orăşenesc celui 
mare, căci sfatul mai mic, mai restrâns, îl formau párgarii; paanu 
nostri (sg. paaa) corespund polon. гадсу (sg. гадса), germ. Ráthe, 
şi aveau de sigur aceeas funcţiune. Pasagiul acesta e extrem de 
interesant pentru cunoașterea organizării municipale din Moldova, 
căci de obiceiu în documente se citează numai şoltuzii si párgarii. 
Cuvintele „nici gloabe n'au să ia dela ei“ lipsese din traducerea 
epp. Melchisedec, din pricina lecturei greşite din text: „негло врати“ 
(р. 118) în loe de „un rae[s] врати“. Pasagiul, că toţi săracii 
să fie sub ascultarea mitropoliei şi să fie judecaţi numai de mitropolit 
sau de oamenii lui, trebue înţeles аза că jurisdieţiunei mitropolitului 
erau supuşi toţi săracii din târgul Romanului gi din satele се se aflau 
pe teritoriul lui. „Sau pe târg sau pe sate“ (или по тръголм или пе 
селом) trebue tradus „atât în târg cât şi prin sate“, deşi expresia по 
тръгом însamnă „prin târguri“; aei avem a face cu o gregalá de 
gramatică a pisarulni (ne тргом în loe de no тръг$, după analogia 
lui по селом), căci alte târguri afară de Roman nu vor fi căzut sub ju- 
risdicţia, episcopului de acolo. Chestiunea nu е însă lămurită, — 
Din numele proprii sânt de îndreptat Cala în Caba, Ghindea 
în Cândea, Mierale în Micu Craiu, Lazor Pitic în Lazea Pitic, San- 
dricin în Şendrică, Sálavinea în Oloveaneo s. Otel. Asupra explică- 
rilor istorice dela p. 121-125, privitoare la termenii administrativi, 
judiciari si financiari din documentul nostru, mai toate greşite gi 
unele foarte naive, voiu aveà ocazie să revin în glossariul dela 
sfârşitul volumului II, unde aceşti termeni vor fi explicati cu deamá- 
nuntul — Un suret cu data greşită 12 Aug., necomplet si fără, 
indicarea izvorului de unde a fost luat, a publicat У. A. Ureche în 
„Мое despre slobozii“, Analele Academiei Române, Ser. II, tom. IX 
(1886-87), р. 151. — Leucuşanii şi Dragomirestii erau amándoná în 
jud. Roman; v. asupra lor дос. dela 4 Aprilie 1488, No. CLXXXV. 


VII 
8 lunie 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Pobrata un sat şi o moară ре Jijia, 
dăruite de boierul „Ошеа dela Jijia“. 


Suret de la Stefan Voevod, vo leat 6966, Iunie 8. 


Facem înştiinţare pentru adevărată [sluga noastră] Onica 
de la Jijiia, că au venit înainte noastră și înainte boiarilor 
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noştri, de а lui bună voe, şi au dat al sáu sat şi a sa moară din 
Jijiia, unde este casa lui, şi a sale diresuri mănăstirii Pobratii, 
unde este hramul sfântului Nicolae. Deci noi, văzând a lor bună 
învoeală si plăceare, asijderea am dat фага întărit pre acel de 
mai sus zis sat, unde este casa Onicăi pe Jijiia, şi cu moara 
51 cu tot venitul şi hotarul се se cuvine acelui sat, să fie 
mănăstirei Pobratei, unde este hram sfântul Nicolae, uric ne- 
rusuiit nici odănăoară în veci. Iară hotarul acelui sat cu toate 
hotarăle ceale vechi, pe unde au umblat din veac. Pentru 
aceea, credinţa domnii mele de mai sus scris Stefan Voevod, 
şi credința mitropolitului nostru chir Theoctist, şi credinţa, 
tuturor boiarilor nostri, mari şi mici. Iară după a noastră 
viaţă, cine va fi domn ţării acestiia, să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai ales să dea şi să întărească. Таг 
pentru mai mare credinţa şi întărirea a celor de mai sus 
scrise, am рогопсй cinstit si credincios boiariului nostru 
dumnealui Dobrului!) logofăt, să scrie şi a noastră pecete 
cătră această carte a noastră să o leage. 


баш tălmăcit de Evloghie dascăl, 
l(eat) 7268 (--1760), Iunie 16. 


Academia Română, sign. 32/уп. — Satul unde era casa Опісёї 
pe Jijia se mai numiă probabil, pe vremea lui Ștefan cel Mare, şi 
Oniceni; pe Jijia nu există însă azi nici un sat cu asemenea numire. 
Cred десі că e vorba aei де satul Probota din șesul Jijiei, jud. Таз, 
pl. Turia; acest nume l-a luat satul lui Onica după ce a fost închinat 
mânăstirei Probota. Lângă el se află Ciulineştii, cari au aparţinut 
aceleiaş mânăstiri; v. Marele Dicţionar Geografic al României. V, 
р. 105. — Intre documentele mânăstirei, citate la р. 108 din acest dic- 
Попаг, cel dela 1458 lipseşte. Cf. дос. dela 16 Fevr. 1459, No. XVII. 


VIII 
Roman, 31 August 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței stăpânirea asupra tiga- 
nilor Hárman, Вега, Вади si Coman, eu sălașele 31 cu tot neamul 
lor, si seutegte pe locuitorii satului mânăstirese Borhinestii de pod- 
voade, de posadă, de luerul la morile domuesti, de căratul vinului, de 
dijma din albine si din porei, de urmăritul răufăcătorilor, pe cari 


1) In suret Dobrii. 
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însă mau voe să-i primească în hotarul lor, și de lucrul la cetatea 
Sucevei; globnicii din Suceava 31 Шзаги n'au ce căută la ei; la 
războiu vor merge numai când va merge şi domnul în persoană; 
tot venitul satului şi toată munca locuitorilor va aparţine mânăstirei ; 
li se mai îngădue călugărilor să-şi facă alte iezere la Frumosul, din 
sus de iezerul lor. 


T Мнлосттю вожїю мы Стефану коекода, господарь 1) SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC CEA нашим листом кседь KTO нан 
оизрит HAH его фуслъпшит, ЕЖЕ Блдгопреизколи господстко ми БААГЫМ 
пронаколенјем H чъстимъ промыслол H CERTA КИШНАЛ сръд цем, H оКсею 
радою, и поте[рјъднан и дали есми CEATOH цръкки WT скатого 
монастирК wr Молдавнци, ндеже ест Храм пркскатон БлдговК- 
щенїю, ако да COPT H WT господства ми к тон CEATOH цръкки 
TOTH Цигани, на umk Хрълан и Бера и?) Bags и Команъ, н съ 
оуснан че дали HX H датан HX, H обеим родом н племенем HX, 
н оуивци их, да COT къ тон CEATOH цръкен орик всАМЪ при- 
Ходом. Я також дали ECMH слоБозию CEAS MaHACTHOCKOAMS на нм 
Борхинещи, тако да не кодКтъ оү тл сели ни глов[ијици wr 
Gwu(a)&k H ни наншарн ; Јин подкод HE дают, HH посад8, HH на 
маннох наших да не ровЕтъ, ин кино да не козЕтъ; H десКтинв 
WT EUOA H WT СЕНИН да не дают; ни санд злодннекыу да не 
гонКтъ oy село том Хотар8, н не принм тъ; H на город WT Gw- 
ч(а)ЕК не роББтъ wT Toro скло. Я на вонско то кто да HAST 
TOTH моди, коли прилёчит са самом8 господства мн HTH на 
конско, тогди и тоты людн да HAST на BOHCKS, а иногди HH- 
коли. Ялеж тот приход H суси са 8 ЖБЪ МТ того село TO CH 
Да npucaSyaeT к cEATOH цръкки ит Ш(ојадак(ијци. Я також ит 
господства ми дали всеми CEATOMS монастнра мт Ш(ојадакица 
да оучниктћ стакы cEATOH ц|ръ|кки?) на Красном, повише нү 
став(а), да ест CEATOH цръкен орик на кКкн, ECAM приходом, 
непорашено HHKOAH на E'kkH. fl на то ест Ekga господства ми H 
ЕКра оусих Бодрћ господства ми, великих и малых. 1 на БВАШЕН 
ко| пост, gekan ecan нашем вКрномв пан8 Доврва(8) логодет8 


1) Orig. господарн, 

1) In orig. не scris deasupra lui а, ceeace afăcut pe vechiul tra- 
ducător să citească Беранвад --Вегафад, iar ре d-i Jacimirskij Беан (1. c. 
în notă, р. 9); cf. ibid. în doc. dela 25 Aug. 1454: Бљра. 

3) Intre | | sunt puse literile ce lipsesc din greșală sau sunt şterse 
ori rupte, între ( ) prescurtările obişnuite. 
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прикЖенти нашю печат К сем8 AHCTŠ нашем$. Пис(а) Петръ fip- 
дан[®]вич oy Долнем тргЗ, к akro #6185, avr. АА. 


Pecetea domnească cea mică, с. 21/2 em. în diametru, си le- 
genda: + печатћ стефина BOGEOALI +; mătase albastră. — Orig. în 
Muzeul Rumjaneev din Мозста, colecţia Lukaszewiez No. 9. In dos 
sign. „ex fase. 641/2 No. 3^ si însemnarea „pe ţigani şi pe slo- 
bodziea Borghineşti“. Extras la У. A. Uljanickij, Матеріалы для 
истори взапиныхь отношений Росе, Польши, Молдави, Валахіи и 
Турши въ XIV-XV BB., Москва 1887, No. 84“, p. 95, si, necomplet, 
la Wickenhauser, Moldowiza, р. 66. Textul întreg la А. I. Jaeimirskij 
in Дарственныя, жалованныя, льготныя и подтвердительныя грамоты 
молдавскихъ господарей xv вЪка, Москва 1907, Мо. 7, р. 9-10 (tom. ТУ 
din „Труды славянской коммиси“ ale societăţii arheologice din Moseva). 
Din puţinele greşeli de lectură ale d-lui Jacimirskij — unele pot să 
ће si de tipar — relevez numai оурн în loe de «рик, коск$ în loc 
de конскв şi flpaannu în loe de Явдан[е]внч. O traducere germană 
cu sign. „Газе. 641/2, No. 3 bis“, си data 31 Aug. dar fără an, 
făcută де translatorul ,ilirie^ Joh. Mareiñkiewiez în Bucovina, ре la 
an. 1782—85, se află in posesiunea d-lui Alexandru Czolowski din 
Lemberg: locul emisiunei e dat greşit „in der unteren Stadt Вау“. 
Un suret din sec. XVIII, cu data originalului si în dos cu însem- 
narea „сен CSpeT о писа многогрешнти ирмонаХ Iwan wr Долдо- 
кну(ъ) 8 Фзатичен(Я), ман КЗ: acest suret l-a seris mult păcătosul 
iermonah Ioan din Moldoviţa la Fălticeni, Mai 27“ se află la Acade- 
mia Română sub sign. 151/Lxxxiv. Fiind exact, îl reproduc aici întreg. 

„Suret scos pe rumánie de pe uric sirbăscu, pe Borghineşti 
şi pe ţigani. 

Cu mila lui Dumnedzáu Stefan Voevoda, domnul tšrái Mol- 
dovii, înştiinţare facem cu această scrisoare a noastră, cine pre dânsa 
ar căută şi cetind-o var audzi, precum bine am vrut domnie me, 
cu bună voință şi cu curată şi luminată inimă, şi 'ntr'acest ránd 
am întărit [şi am dat!)] sfintii beseariei, mănăstirâi Moldovitii, 
unde este hram Buna Vestire, precum să fie şi de la domnie me 
sfintei beseariei Moldoviţii acei ţigani, anume Hrăman şi Вега 
i Bad (în suret Beraibad) şi Coman, си tot celediul lor şi cu toţi 
copiii lor şi cu tot rodul si pliamenie, si nepoţii şi strenepofii , 
lor, ca să fie а sintii mănăstiri Moldoviţii urie cu tot venitul. 
Aşijdire am dat slobodzie satului mănăstirii Moldoviţii, anume 
Borhinegtii, precum să nu îmble într'acele sate nice globniei din 
Suceava, пісе ilişari, niei podvodari, niei la mori sau iazuri 2) 
domneşti să nu lucredză, niei vin să nu aducă, nice deseatină de 





1) Cuvinte şterse în copia chirilică. . 

3) In orig. ciazuri» lipseşte; fraza aceasta reproduce о expresie 
stereotipă din documentele slave „манны н ставы“, pe care Miklosich în 
Lex. palaeosl. sub v. ставъ o citează ca inexplicabilă ; стављ e maloros. 
став, demin. Ставок iaz, helesteu. 
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stupi sau de râmători să nu de, niei urmă de tălhari să nu goneascá 
din hotarul satului acelue, şi să nu priimască, şi la cetate Sucerii 
să nu lucredză oamenii dintracel sat Borghineştii. Și cănd s'ar 
tămplă domnii mele a merge la oaste, atunci să margă şi acii оа- 
meni la oaste din satul Borghineștii, dar aiuri necăiuri să nu 
margă, nici odánáoará. lar acel vinit dintr 'acel sat si slujba, toţi 
să aibă a ascultă de sfânta mănăstire Moldoviţa си toată slujba 
lor. Aşijdere domnie me am dat sfintii mănăstiri Moldoviţii са să, 
facă iazuri sfânta mănăstire pe Crasna, pe din sus de dănşi; iazurii 
să fie a sfintii Беѕеагісі, uric să fie în veci cu tot vinitul, nerușiit 
în veci. У lea(t) 6966, Avgust 31“. 

Borhineştii din documentul acesta sunt Bahrineştii de as- 
tăzi din Bucovina, între Vageáuti şi Voleineţ, districtul Siretului 
(v. Sehematismus der Bucovinaer gr.-or. Archiepiseopal-Diăcese f. 
d. J. 1904, p. 121), Бахринеши din protopopiatul Berhometului şi 
vieariatul Câimpulungului Moldovenese la 1784/85 (Dr. D. Werenka, 
Topographie der Bukowina zur Zeit ihrer Erwerbung dureh Oester- 
reich, Czernowitz 1895, р. 189; ef. ibid., р. 10); pe harta institutului 
geografie militar austriae Bahrynestie (planga Czernowitz). — Fru- 
mosul s. Frumoasa (slav. Краснов, sc. сле) e un sat în acelaș hotar cu 
Moldoviţa si Vama; ef. Wickenhauser, Moldowiza, p. 215 şi 227; 
Şematismul citat, p. 107; Die Bukowina, ediţie iubilară, Czerno- 
witz 1899, р. 213; Em. Grigorovitza, Dicționarul geografic al Buco- 
vinei, București 1908, p. 98. Crasna din suret e o greşală. 


IX 
(Roman), 31 August 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței privilegiul obţinut dela 
predecesorii săi, în special dela Ștefan, fiul lui Alexandru cel Bun, 
ca tot venitul eerii de la cáreiumele din Baia să-i aparţină ei; el 
dispune десі, ea celor ce vor deschide cârciumi ín Baia $1 nu se 
vor înserie în catastihul mânăstirei, călugării din Moldoviţa să aibă 
a le confiscă băutura şi а le luă şi o gloabá de 20 de zloți. Mai 
dispune са goltuzii şi pârgarii, vornicii sau alte persoane, ínsárci- 
nate să adune de prin târguri ceara ce se cuveniă domniei, să n'aibă 
nici un amestec la strângerea acestei dări în Baia. 


+ Жилостио вожю мы Стефан воевода, господарь земан м(о)д- 


Дакскен, знамените чиним HC CHA НАШИМ листом ECEM кто на 
нем SHHT HAH его утзчи Зельшит, ЕЖЕ Благопронзкоди roc- 
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подство МИ 1) БААГЫМ произколением H честим промислом H 
CEETAHAt сръдцем, и Дали и потвръднан семи H мы WT нас 
A4AHTE наших предков склтолуфу монастирю WT И(ојадакици, идеж(е) 
ест Храм скатон Благо Кщен!ю, ако да присавуает H да ck Берет 
коскъ WT Бани WT оуси кръчмах, как и Стефан Коекода дал K 
тои сватон цр(ък)ви, также и господстве ми AAMA Коскъ WT 
дуси кръчалх WT Бани, да NpHCASXAET к тон скатон манастиръ 
къ cRATOH цръкви WT ДАолдавици, ECAAV приходом. Я кто Бы 
XOTHA кркамв чинити да не нмет CA написати Фу катастих 
оу калоугери, а которїн не?) имет см написати су HX КАТАСТИХ, а 
калбгерн HAMA T колю WT нас SETH EMOA тото пити, H пак да 
къза8т c того чловКка É злат(ијх. Я також шолтоузи и пръгари 
н дворници, HAH кто имет Брати WT нас коскћ по инших тръгох, 
а ey Бани никто WT тыу WT ovcHy да ck не оудлишаегъ ни оу 
ЧЕМ, Але сами Кла гери да Без тъ коскћ WT Бани WT оусих кръчахъ, 
занзж господстко ми!) дали H потврдили тог дане CRATOH 
цръкви, да ест тов даа) сватон цръкви сурик на КЕКН, непо- 
р8шено николи на ЕЕки. Я на то ест кра господства ми вышепи- 
санного Стефана коекод(м) и Ера оуснау нашна EGAQH, келиких H AA- 
AHY. Я кто вы Хотыл пор8шити cie поткръждени и далнїє, тот 
ест нам противник и листе’ нашел прёстпник, нллетъ RHAETH 
нашоу келикою казни и оүргїю. Я na вбашею КрЕпост кєє ЕИШЕПН- 
санноЕ, Ева Кали кєлїн нашем кЖрнол\8 пан$ AosgsA(S) логофет$ при- 
R'KCHTH К сем анст8 нашем nauis. печат. Писал Петры Ярданокич, 
к АБТО #5435, wkeaya луг. да. 


Pecetea domnească cea mică, с. 21/2 em. în diametru, cu legenda: 
+ печягъ стефяня ковводн. — Orig. în Arhiva Statului din Iași. 
In josul pergamentului поща rusească „надворный совфтник Тим- 
ковскій: consilierul aulic (Hofrath) Timkovskij^, un funcţionar aus- 
triac, în posesiunea căruia s'a aflat într'o vreme acest document. Un 
extras după original la Fr. A. Wickenhauser, Moldowiza, p. 66, 
ceeace ne arată că pe la 1850 originalul eră încă la procuratura 
financiară, asa zisa „Kammerprokuratur“ din Cernăuţi; у. Wicken- 
hauser, l. c., introducerea, p. 6. О traducere de N. Beldiceanu în 
Urieariul,' X, p. 126-128, en greşeli grosolane de înţeles, repetate 
întocmai de Gh. Ghibáneseu în Uricarinl, XVIII, р. 26-29, unde зе 
publică si textul, acesta cu mai puţine greșeli. 


1) Orig. гёва ми. 
2) Orig. нь. 


27459. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Мате, Г. 2 
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La Academia Română, sub signatura 51/х1х, se află o traducere 
românească, autentificată la 9 Fevruarie 1811 în Cernăuţi de către arhi- 
mandritul Isaia Bálogesewl; fiind exactă, în ce priveşte înţelesul, 
o reproduc aci întreagă. 

„Copie tălmăcită. 

Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn ţării Molda- 
viei, facem înştiinţare cu acest al nostru hrisov tuturor celor ce-l 
vor vedă pre dănsul sau îl vor auzi citindu-se, iată bine au voit 
domnia me cu bună voinţă 81 cu cuget curat şi cu luminată inimă 
şi am dat si am întărit danie înainte fiitorilor noştri domni sfintei 
mănăstiri Moldovitii, unde este hramul sfintei Bunei Vestiri, са să 
se agiutoreze şi să e ceară de la toți cărşmarii din Bae: precum şi 
Stefan Voevod au dat acei sfintei beserici, aşa domnie me dăm 
ceara de la toţi eárgmarii din Bae, ca să se ajutorezá ace sfântă 
mănăstire, la sfânta beserică din Moldovița, cu acest venit. Şi cine 
ar voi să facă cărşmă, să aibă a [se] scrie în catastih la călugări, iară 
care nu se va scrie în catastih, au de la noi călugării voe săe 
băutura lui, şi încă să eie de la acel om 20 zloți. Deci şoltuzii 
şi părgarii şi dvornieii niei unul nu are să ee despre parte noastră 
ceară, ci numai din alte tărguri să е, iară la Bae nici unul dintru 
aceia să nu зе mestece întru nimica, сі numai singur călugării 
să ee ceara de la toate cărşmele din Bae, pentru că domnie 
me am dat și am întărit sfintei beserici, ca să fie danie şi uric 
în veci nesmintit. lar la aceasta este credinţa celui mai sus scris 
Stefan Voevod şi credinta tuturor boerilor noştri moldoveneşti, mari 
şi mici. Iară cine аг уга să strice aceasta întăritură şi danie, acela 
este noao protivnie, sau ea un călcătoriu рогопей noastre are să vadă 
a noastră mare pedeapsă şi urgie. Şi pentru mai mare tărie celor 
mai sus scrise, am poroneit credinciosului nostru boer logofătul 
Dobrul să lege la această carte pecete noastră. Au scris Petre Аг- 
danoviei în anul 6966 (=1458), Avgust în 31“. 


x 
Suceava, 5 Septemvrie 1458. 


Ştefan confirmă lui Oană Grama stăpânirea peste satele sale 
din Câmpul lui Dragoș, pe Niehid: „unde au fost jude Draganiei, si 
unde au fost jude Dâmba“, Poiana-Râului cu biserica, jumătate 
din Poiana-Lungá, Runengornl din vârful dealului, şi moara de ре 
Nichid. 


T Милостю BORIK мы Стефан коєкода, господаръ SEMAH MWA- 
дакскен, ... уж( тот истины и нашК вернїн сабга H БФгарин пан 
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Glina Грама CASHA нам право и верно. TEAUKE ЕНДЕЕШЕ его право 
H верною савжво до нас, дали EAS и поткръднли EMS его WTHHHÁ 
села єго на HAVE на Драгошева noak Никидом дка жедЕчїн, Ёде 
EHA ж де Драганич И где БИА жзА(® \ Abasa, и погана WT no- 
тока где цръковъ ест, и половина долгон полЕна, н на ЕрЋХ 
А Ела рвнквшорва, H мани що ест 8 Никид. Toe Bee ДА ест EMS wT 
нас Брик съ вљсем доходом, H АЖТИМ его и БрАТТАМ его H SHŠu4- 
том tro и превн чатол ёго 1) и пращератом его. Я TOTH?) дка 
жвдеЧи H поени Зсе вишеписанних BCE по старом8 хотар8, KŠAA 
H3 века WXXHEAAH, H WT дол8 H WT кръха, непорвшенни николиже 
на ВЪкТи вечнаго. Toe пишем. GOT С8чак(а), #Su8ñs, септ. 6. 

[Boepin ан ма: Ходка Крецокниква, Hean?) немецскаго, Фтецка 
Домоквш, Петре Вкимович, Козмица, Бзхте, Фегимна, Сакше спът., 
Юга guer., Тод дер nay.], [Красниш] пост., [Зкимр]а croa., [B8w- 
рКнва| колне. 


Condica Asachi I, f. 390 v., cu titlul „a мънъстирий ТазлъВавй“. 
Rezumat, după o traducere românească (ef. ivrapirovpa întăritură, 
тергоо părău, Runeusului—Runeusorului) în manuscrisul grecesc 
No. 65/iv, р. 11, din biblioteca Universităţii din Iaşi (ms. e dela 
sfârşitul sec. XVIII şi conţine rezumate de documente ale mânăs- 
tirei Tazlăului, Putnei şi altele; merge până la 1795 si are 305 
pp. în 40). Deşi copia condicei lui Asachi nu este completă, ea 
inspiră însă toată încrederea, de oarece boierii sunt identici cu 
cei dela 26 Oetomvrie 1458; lipsesc numai câţiva dela început, iar 
ceilalţi nu sunt aşezaţi exact în şirul în care se aflau în original. — 
In ce loc de pe valea Nichidului se айа judeeia lui Draganici 
(Drágáneseul), nu putem sti; poate pe locul unde această vale începe 
să se lărgească, până а nu ajunge la Вопези ; pe-aci, în stânga Ni- 
chidului, se află „Dealul Runcului“. Judecia lui Dâmba eră desigur 
acolo unde е acum localitatea Dâmbesti şi Dealul Dámbestilor (harta 
marelui stat major 1: 50.000, planga Tazlău). 


XI 
Suceava, 26 Octomvrie 1458. 


Ştefan confirmă lui Neagul şi Tatul, перон de frate ai lui 
Poiană, satele: Ruşii dela Iazer şi Redeanii de pe Tutova, cedate 


1) In eondicá de două ori. 
i Corectat din тотљ. 
3) In condică Исан. 
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lor de Málin я Visa şi de ginerele acestora Ivaşco Vitolteseul, cari 
le moşteniseră dela unchiul lor Stan Poiană, în schimbul satului 
Timișeştii, al cărui privilegiu pe numele lui Poiană Mălin, Visa şi 
Туазео îl primese dela Neagul și dela Tatul. 


T Мнлостїю вожію мы Стефан коекод, господаръ Зли) mos- 
Дакскен, чиним знаменто HC CAM нашим листом RACEMA кто нан 
фузрит HAH его фуслишит чтвчи, уже прнидоша пр КА наМИ и ПОКА, 
наших волкре Мълинъ н Быша н зат их Икашко Внтелтескоха, 
по Hy добро волю и непоноужент HH WT кого, н даан H wTeTev- 
nHAH cASraM нашим Нгоулоки н Татоуловн, синовцем Поганином, 
села що HAVh дал H лишил ov[n]ko их Погана Стан, на на К Роџси 
мт Езера H на ТвтокБ РедКни, а Hkroya н Татоул дал имћ Nph- 
EHATA Поганина, що нмъ пишет на село на Тимишаци. TEA мы 
ЕНА БЕШЕ HX ДОБрФЕ NPOHCROAENIE H токмек$ на то, такожде Дали 
всми и поткерднли са гамъ нашил паноу Н\гоулоу н паноу Тат$а$ 
там села: Раси wr ІЙзера n РедЖни на Т$ток®, да corT имћ оурик 
съ късЕлъ доходом, H AETEM HX равно H вратнлаъ HX и OHS- 
чатом HX H праоунбчатомћ HX H късем8 HOAS Hy, кто Ck нЗБерет 
нанвлиже, непорбшено HHKOAH на к®кн. fl хотарћ TAN селамћ да 
єт имъ съ късКлун стар|ъ ми хотарли, квда не вечного вка WRH- 
кали. Я на то вст ККра нашего господетка ми кишеписаннаге 
Стефанъ ковкодн, н Kkga митрополита нашего кур Фдамктнета, H 
кКра вол Кр наших: в. n. ДАанонла, в. n. Бланк5ла, в. п. Toana 
Аворника, E. п. Xoara Щивора, в. n. Tea ck Кинде в. n. Анка 
Брал, в. п. Петра Понича, к. п. ЯлвЗаа, в. п. базы, к. п. Ходка 
Крецовича, к. n. Исаню мт НЕМЦА, в. п. Стецка Дълуък ше в нча, 
к. n. Петріка Шкимовича, в. п. Козмици, в. п. Б5үтн, в. п. Pe- 
тимна, E. п. Сакиш[а] спътарв, в. n. Юги вистимрника, E. п. Крас- 
ниша постелника, E. п. Тадора чашника, E. n. Звиа|ри столникја, 
к. п. B8wpknoraa. комиса, н кКра късЕХЪ [Бол Ер]ъ наших молдак- 
ских, великих и маанхъ. Я по нашемъ живот, кто БФУ|дет rocno- 
Даръ нашен земли], WT AETEH наших HAH WT нашего паемене, ман 
Борд, Кто H кого БОГЪ НЗБЕЕТ БЕТИ ГОСПОДАрЪъмЪъ НАШЕН ЗЕМАН 
молдакско|и, TOT а БИ НА не ПО0$ШНА НАШЕГО даанје H петкер- 
[жденїе, ајде щовы нмъ потвердна H ЗкрКпна, зан$ ЖЕ если AAAH HM 
За HX правою H к®р[но]ю ca&ES. Я на БоЛш ю кобпост и no- 
Гтвержден | TOMS късела8 къциеписанноулув, gerban есми нашелв Ep- 
HOMS пан  ДоБроул8 догофетоу писати н печат наш5 прикКсити 
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K ceS нашем днст$. Muca Шефза Фу Gwu(a)et, в лата «5785, 
мЕсаца wy. Ks. 


Pecetea lipseşte. — Orig., rupt în două si ros la îndoituri, eu o 
traducere făcută de ieromonahul Hrisant în mânăstirea Golia la 
14 Martie 1835, dar cu mai multe greşeli în cetirea numelor pro- 
prii — d. p. „Toltescul“ pentru Vitolteseul, „dresele lui Poianir* p. dre- 
sele lui Poiană = privilegiul lui Poiană прикната Пемнина, „Lazu“ p. 
Lazea, „Dămăcuşnici“ р. Dăinăcuşevici sau Dămăcuşescul, ,Boreilá 
comis“ p. Buoreanul comis, $. а. — se află în posesiunea d-lui că- 
pitan D. Duca din laşi; el mi-a fost comunicat de d-l Em. Gâr- 
leanu la 1905.—Redeanii sunt Rădenii de lângă părâul Tutova, pl. Tu- 
tova din judeţul Tutova, iar Ruşii sunt cei de pe valea Ezerului, 
între Studineţ şi Tutova, cătun al comunei Gálfesti, în acelaş judeţ. 
Cf. „Rusii pe Iazera^ (—Iazer, Ezer) în 1605, la N. Iorga, Studii si 
documente cu privire la istoria Românilor, УП, p. 75, şi „Р$ен 
что на Estpa“ în 1606, la Gh. Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, 
р. 240. Timişeştii vor fi fost cei din jud. Neamţ, pe Moldova. 


XII 
30 Octomvrie 1458. 


Stefan confirmă mânăstirei Bistriţei, la rugămintea egumenului 
Eustatie, hotarele braniştei sale. 


Tălmăcire de pe uricul sârbesc a domnului Stefan Vv., 

prin care întăreşte mânăstirei Bistriţei braniştea veche în semne де 
hotară anume. — Din let 6966, Oetom. 30. 

Cu mila lui Dumnezău noi Stefan VVd., domn ţării 
Moldaviei, fiul lui Bogdan VVd. celui Bătrân!), facem ştire 
prin acest uric al nostru tuturor cari pre dânsul vor căută 
sau cetindu-se vor auzi, precum că au venit înnăintea, noastră 
Şi înnăintea tuturor boerilor noştri ai Moldaviei rugătorul 
nostru chir ieromonah Efstafie, egumenul şi arhimandritul 
mânăstirei Bistriţei, unde este hramul Adormirea а prea 
sfintei stăpânii noastre născătoarii de Dumnezău şi pururea, 
fecioarii Mariei, şi cu toţi fraţii în Hristos ce se află, într'acel 
sfânt lăcaş, şi au cerut de la noi loruş uric de întăritură pe 


1) «Celui Bătrân» e adăogat de sigur de traducător. 
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branistea lor veche, а cáriia hotar se începe la Pângaraţi 
dintr'un stejar pe carele este cruce, drept piste poiană la o 
movilă, iar de la acea movilă drept la ruptură, iar de la rup- 
tură, pe după obrejie la altă ruptură, iar de acolo drept piste 
câmp la păducelu cel mare, la gura părăului ce cade în Bis- 
ша, iar de acolo aşâşdirea in prijma a заре stejari ре 
după obrejie în pădure, la olhul!) cel mare, iar de acolo asás- 
direa pe după obrejie la gura părăului ce se chiamă Stejar, 
unde cade în apa Bistriţei, şi așâşdire din stâlpul pe drumul cel 
din gios la plopii cei mari si la vadul Bistriţei; asásdire si 
fânaţu lor2) ce se începe din gura Заге piste Bistriţa la 
Doamna şi pănă la Agárcii?), pănă la obârşie, pe amândouă pár- 
Ше, Săcul pe amândouă părţile pănă la obârşie, iar de acolo 
la Cozia. *) către dealul cel mare, la poenija din Hitioana, la Pin- 
tenul, şi se înpreună cu braniştea mânăstirei Tazlăului, pănă la 
Ráchitis şi la, Piscul Вай în gios, printre Tarcău şi Bistriţa, iar 
de acolo ре ара Oantálui pe amândouă părţile pănă la obârşie, 
asásdire drept piste Bistriţa la Brohotiş si Baicul*), cu două poe- 
nile supt Ceahlău, iar de acolo pănă la рагаш cel Alb, iar din 
рагаш cel АШ piste Bistriţa la Giurcoae...... [ор јагѕіе la gura 
Giurcoaeila o poeaná, iar de acolo la vârful muntelui Cioca- 
nului €), si Stragoae ") pănă la obârşie, i Cuejdul pănă Ја obârşie, 
i Măgura pănă la ob[àrsia] Cuejdelului, şi cu ars[ifa]...... se 
înpreună cu hotarul Roşcanii pănă Ја Oprişani ...... sin- 
gur Mefodie...... părţile pănă la obârşie...... lo, la vâr- 
ЗЕРТ sancea, şi cu Mág[ura]...... asemene pe gura Pân- 
gărăciorului 3) pănă la obârşie, си loc de un sfat] la Pângaraţi la 
о gârneaţă*) si de acolo pe Tártracea ^) pănă la obârşie. Si ni- 
m[enea să) паша acolo a paste oi sau a prinde peste sau să tae 
in pádure lemne sau nuele sau sá culeagá hemeiu sau alune sau 
altcevaş fară ştirea lor. Iar de vor găsi ei pre oarecarii acolo, 

1) Сора adaogă în parenteze sau holmul. Orig. are probabil waya (taya), 
paleosl. ваъха alnus, arin. 

3) In copie «fánaturilor». 

з) Párául Agárcita. 

4) Prob. Cozia. 

5) In copie Bancul. 

*) In copie Ceacanului. 

7) Prob. Stirigaesul de pe harta statului major. 

8) In copie Pángárácearului. 


% Gárnitá, un soiu de stejar. 
10) Tátarcea? 
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vânând adică sau tăind lemne dintr'acel mai sus pomenit loc, 
apoi ei să aibă a le luă lor orice уог ауеа е! pre lângă dânşii. 
Deci domnia mea şi cu toţi boerii noştri am cercetat şi am 
aflat şi am aşezat hotarul si braniştea sfintei mânăstiri Bis- 
еј, după cum este obiceiul branistei, ca să ће nestrămutat 
nici odinioară, în veci de veci. Таг la aceasta, este credinţa dom- 
niei mele Io Stefan V Vd. şi credinţa boerilor noştri: credinţa, 
d-ms. (-dumisale) Dumii Braevici!), credinţa d-ms. Manoil şi a 
d-ms. Stanciului 2), credința d-ms..Vlaicului şi credinţa d-ms: 
Goian?) vornicul, credinţa d-ms. Ștefului şi credinţa d-ms. 
Luca Arbore portarul de Suceava, credinţa d-ms. Câlnău +) 
spătar şi credința d-ms. Isac vist., credința d-ms. Dumgii 
post. şi credința d-ms. Petricăi comis, si credinţa tuturor 
boerilor noştri, celor mari şi mici. lar după viaţa noastră, 
pre cine Dumnezeu П va alege a fi domn, din copiii noştri 
sau din neamul nostru, sau ori pre care altul îl va alege 
Dumnezeu a fi domn pământului nostru Moldaviei, acela să 
nu strice a noastră bună danie şi întărire, ci mai vârtos să 
le dee lor şi să le întărească, pentru că este dreaptă bra- 
niştea sfintei mânăstiri Bistriţei. lar spre mai mare tărie şi 
întărire, am poroncit credinciosului şi cinstitului nostru boeriu 
d-ms. Dobrului logofăt ca să scrie şi pecetea noastră să o 
lege către acest adevărat hrisov al nostru. — Au scris Toma.— 
La anul 6966, Octomvre 10 zile 5). 
(L. P.) 


Arhiva Statului din Iași, dosarul No. 244, Tr. 1765, f. 25=ор. 
2014, cu поща la sfârşit: „Sau tălmăcit de ре orighinalul sârbesc 
din cuvânt în cuvânt întocmai de mine gios iscălitul. 1846, Noemvre 
16, leşii. Hrisamfi ieromonah“. Traducerea a fost prezentată înaintea 
tribunalului la 1849 de epitropia Sf. Mormânt.— Copie foarte rea, 
comunicată, de d. С. Ionescu, funcţionar la Arhiva Statului din Iaşi. 

Din numirile topografice citate în această hotărnicie, unele lip- 
sese în dicționarele noastre geografice, d.p. Hitioana, Pintenul, Broho- 
tișul, Baieul, Stragoae (—Stirigaesul), Tărtracea (= Tătarcea); mai 


1) In copie Bravicea, 

2) In copie Danciului. 

3) In copie Goei. 

+) In copie Kolnáu. 

5) Gresalá, in loc de „30 zile“, provenită din confuziunea lui & cu 
7 din original. 
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toate se găsesc însă în harta marelui stat major si în harta institutului 
geografic militar dela Viena. Urmárindu-le pe aceste hărți, constatăm 
că braniştea Bistriţei aveà o întindere foarte mare; numai pe Bistriţa 
în sus ea mergea vre-o 40 de kilometri, iar păraele de pe dânsa 
aparţineau toate inânăstirei până la izvoarele lor. 

Documentul acesta este suspect; boierii dela Duma Braevici până 
la Goian vornicul inclusiv corespund celor din an. 1459 (ef. d. р. doc. 
din 13 Ian. 1459), iar dela Steful până la Petrică comisul celor din 
an. 1499, cu оагесагі lipsuri; logofătul si diaeul corespund iarăşi 
anului 1457 si 1462. Evident, partea aceasta din document nu este 
autentică. Neposedánd originalul, nu putem şti eum s'a făcut această 
mistificare ; ea este în tot cazul anterioară anului 1846, când docu- 
mentul s'a tradus în lagi „din sârbește“, „cuvânt de cuvânt“. 


XIII 
Suceava, 11 Noemvrie 1458. 


Ștefan confirmă lui Stanciul Sinescul stăpânirea peste urmă- 
toarele ocine ale sale: a) satele din ţinutul Cârligăturei: Sinestii 
pe Cireşniţa, Crepăturenii si Sturnegtii, b) o moară pe matca Bah- 
luetului Mie, с) o prisacă lângă gruiul dela Șacovăţ, pe părâul 
Fântânelor, satele cu hotarele lor cele vechi, iar prisaca cu locul 
de care va aveà пеуое. 


T йїнлостїю вожию мы Стефан коєкода, господаръ SEMAH AOA- 
Дакскон, чиним з[нам]ените не сКдъ лнетолъ HAHIHA късКалуъ 
кто HAH възрит HAH его SCABHHHT YTŠYH, ИЖЕ TOT истниннън 
саЗга наш кКрнъ пан Станч$л Синеск8л CASHA нам право H кЪрне. 
Там AH ЕНД ЕЕШЕ его пракв H кЪри вю CASES до нас, жаловдлн 
ECMH его WCOBHOIO нашею мнаостио H AAAH H потвръднан еслун EMS 
$ Нашен SEMAH Š молдавском пракое его утнннь, села $ волости 
Крљанељтвук на HAVE Сннешн на Чнрешинци, пад анселуъ, H 
Kp[enm)rSpkuin н Щ$рнещїн, н манн на матки алом БахавецЕ, n 
nacHKS8 на конец грзнћ wr Шаковци, на потока Кръннцкмъ. Toe 
въсе ЕЫШЕПНСАННОЕ ДА ECT EMS WT нас 8рик H съ къеммъ дохо- 
AMD, EMS н дЕтелуъ [его] н Зивчатемъ єго н прЕ и чателуъ его 
н пращрЕтеолгъ его H къседеу род8 єго, кто СЕ EMS НЗБЕрЕТ Hah- 
BAHXHIH, непорзшенне николнже на E'EKH. fl Хотаръ ТАМЋ селам 
Да естъ по старом5 хотарю ит ScHy сторон, KŠAA нз BEKA SKH- 
кали; а Хотаръ тон пасици да ест коднко можег мжикаТи едно 
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паснк$ 1). Я на то ест КЕра нашего господства вишепнсанънаго 
Стефана коекодм, н КК7ра нашего митрополита кир Вауктиста, 
н кЕра Rer наших: в. п. ДЛанонла кыкша[го] хотинскаго, в. п. 
Бланк ад паркалава, в. п. Toana дкорннка, в. n. Ходка Щи- 
Бора, E. n. Томы Кынде, E. п. Мика Крал, к. n. Петра Понича, 
E. n. flasa спатарЕ, в. п. Дазн, к. n. Ходка Коецович, в. п. Јсан 
паркалава немецкаго, E. п. Стщка Дљаћкаша, R. п. Петрика Мки- 
мокич, E. n. Козмици, E. п. Б9хтн, в. п. Фетимна, в. п. Ga- 
кыша спатарК, в. п. Югы кистнарника, к. n. Тадора чашника, 
к. п. Звнари столника, R. n. Красныша постваника, E. n. Нина 
ROMHCA, и EEpa ксмх кор наших молдакских, великих H малих. 
fl по нашем жнкотЕ, кто BSAET господаръ [нашен seman), wT 
AETEH наших HAH WT нашего пле мен ), нан пак EŠA Кто H кого 
когъ ([ијаБемт вытн господаремъ Š нашен земли Š молдак- 
скон, TOT ЦІФБЫ EMS не порвшна нашего даанте H потвръжден!е, 
AME шоБы EMS STEphAHA H Зкр пил, SanS если EMS дали За ero 
пракв H КЕрнВю савжв8. Я на волш[ее] потврљжденје H крЕпост томе 
EKCEM кншеннсанном8, вел Бали если нашем$ кБрнолв пан$ Докр$л$ 
логодит8 писати H нашв печат привфенти к?) села AHCTS нашем. 
Пис(а) Hearia $ G8u(a)&k, к аКто ¿Suñs, mkeaua нмем. ái 


Pecetea lipseşte.—Orig. la Academia Română, sign. 237/хгуп. 
Dintre cele trei sate pomenite în acest document mai există astăzi 
Sineştii şi Şturneştii (Storneștii) în jud. Iaşi, pl. Cârligătura; valea 
Cireşniţei şi-a schimbat numele în valea Sineştilor. Crepáturenii au 
dispărut. Vezi harta marelui stat major, planşa Podul-Iloaei. Asupra 
Sinestilor ef. în vol. II doe. dela 14 Dech. 1501 şi 2 Fevr. 1503, iar 
asupra ,Stornestilor la Cârligătură“ v. Urieariul, V, р. 243 (an. 1690). 


XIV 
Suceava, 14 Dechemvrie 1458. 


Stefan confirmă mânăstirei Bistriţei o danie а Márugcái, fata 
lui Andrieş Slujeseul, jupáneasa lui Negrilă, şi anune: jumătate 


1) Aceasta însamnă, după un doc. dela 8 Iunie 1546 din colecţia 
princesei Maria Moruzi, колнко можеть литижтн единъ чловЕкъ Кид Ha Ben 
сторонн WT по cptat паснка--сА! poate să arunce un om cu bâta (máciuca) 
în toate părţile din mijlocul prisăcii. Cf. B. P. Hasdeu, Arhiva istorică a Ro- 
` mâniei, I, 2, p. 6; „cât va putea aruncă un om cu un topor“ (1619). 

2) In orig. н. 
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din satul Slujeşti, unde fusese curtea tatălui ei, cu jumătate din 
moara de acolo, apoi la Maluri euturile Oneştii $1 Lăbăşeştii şi 
fâutâna Horgăi, unde fusese o mânăstire a tatălui ei. Pentru această 
danie ea cere să fie trecută în pomelnicul mânăstirei. 


Malurile, tinutu Bacău, let 6966, Dech. 14. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan V Vd., domn {ге Mol- 
daviei, facem înştiinţare cu această carte a domniei mele 
tuturor cine о va vidé sau cetindu-se о va auzi, că уйпа 
înăinte noastră si ináinte boerilor nostri, mari si mici, Má- 
ruşca, fata lui Andrieş Slujăscul, giupâneasa lui Negrilă, de 
а sa buna voi Зап dat satele sale şi moară, parte a ei, ci 
şau împărţit înăinte noastră si ináinte boerilor nostri cu 
fraţii sei şi cu surorile sale, si au dat mănăstirei Bistriţii, 
unde este hramul Adormirea prea sfintei născătoarii de 
Dumnezeu; numele satelor : giumatate de Slujeşti, unde au 
fost curtea tatălui ei, şi giumatate de moară, şi din tot venitul 
giumatate, şi la Maluri amândoă coturi Опез i Lábásestii, si 
fântâna Horgăi!), unde au fost mănăstirea tătâni-său, ca să-şi 
facă pe locul acela prisacá; şi să о pomeneascá scriindu-o la 
pomelnic. Таг domnia me, văzând bunăvoința a ei şi danie, am 
întărit cu uric, ca să fie sfintei mănăstiri Bistriţii cu tot venitul. 
Таг hotarul numitelor sate să le fie pe unde din vechi s'au 
stăpânit. — Pre care este credința a domniei mele noi Stefan 
VVa.,şi credinţa mitropolitului nostru chir Theohtist,şi credința 
tuturor boerilor nostri, mari si mici.—S'au scris la Suceava. 


Dobrul logofăt. 


Arhiva Statului din lagi, copie după dosarul tribunalului de 
Neamţ cu No. 16, f. 23 v., Tr. 1470 (comunicată de arhivarul 
С. Ionescu). — Satele amintite aci se aflau în jud. Bacău, pl. Trotuș, 
aproape де vársátura Caginului si Oituzului în Trotuș. Slujeştii au 
dispărut; Oneştii şi Lăbăşeştii poartă azi un singur nume: Onești, în 
apropierea cărora se află o localitate Malu (у. harta statului major, 
plaușa Tárgu-Oena) Mai sus de Oneşti, între ei şi Buciumi, зе 
află cătunul Rácáuti, de dreapta Caşinului, саге — după o tradiţie 
consemnată în Marele Dicţionar Geografic al României, V, p. 19— 
se пиша mai 'nainte Malurile. Nu ştiu dacă де fântâna Ногой 
mai există vre-o urmă pe acolo. 


1) In dosar Horgului. 
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ХУ 
11 Ianuarie 1459. 


Ştefan confirmă boierului Petru Puiul, între altele, seliştea lui 
Bălan, cumpărată dela Sima Perianul. 


Rezumat în condica Lit. К, №. 373, f. 172 din Arhiva Sta- 
tului din lagi, cu data 6967, Ghenarie 11. — Documentul eră la 
1808 în mâna rázágilor din Cociorbeni, ţinutul Tecuciu. Cociorbenii 
nu mai există astăzi ca sat independent. Cf. Uricariul, VI, p. 274: 
Coeiorvenii; Marele Dicţionar Geografie, II, p. 542: Cociorva, Co- 
eiorveni ; Ghibáneseu, Surete gi izvoade ІУ, p. 38: Coeiorveiu, nume рг. 


XVI 
Suceava, 13 Ianuarie 1459. 


Ştefan confirmă lui Јуазсо Goenescul seliştea lui Conon ре 
Rebricea, cumpărată dela Băloş cu 40 de zloți, şi selistile lui 
Nicoară şi Jurj blidarul pe Rebricioara, cumpărate amândouă dela 
Băla si dela Malea, fiica lui Ivan, eu 30 де zloți. 


T ДАилосттю Божїю мы Стефан коекод(а), господарь земли мол- 
AAECKOH, чиним знаменито и сам нашим листом ЕъСЕМ кто 
нан оузрит HAH его Зслышит чт8чи, иже ТОТ HCTHHHHH слоуга наш 
кКрни Ивашко Говнескоул слоужил нам право н КБрно. ТЕМ мы 
ЕНД БЕЩЕ его правою и Ефрною!) слоужБв8 до нас, жаловалн есми 
его цсовною нашею милостћо и дали и потвръдили кєлїн EMO оу 
нашин ЗЕМАН Фу MOAAAECKOH селище що Было Кононоко на Ревричи, 
що коупи Фу Бълоша sfa] А златы, и черес горох на алою Ре 
БручедрК селище Hukowaguno и селище Жоуржа Бандар) що Коупна 
wek свлнищи дү Бълв и оу дочкы Иканокн oy (jaan за А златы. 
Тоғ късе Къин(Еписанное да ест WT [нас] оурик съ оусим ngiyo- 
дом, EMS H AETEA его и Братиам его и оуноучатом его и ngkor- 
ноучатом ЕГО и късемоу ПЛЕМЕНИ (го, KTO СЕ НАНБАНЖЕ HSEEQET, 
непороушено на к®кы. Я хотаръ тЕмъ CEAHULAM съ оусими CTA- 
рими Хотарми, KOVAA нз BEKA оуживали. Я на то естъ ККра нашего 
господства MH кншеписаннаго Стефана кокко дї, и КЕра митрополита 
нашего күр дауктиста, H кКра Боаръ наших: в. п. ÀA Savi Враекнча, 


1) In orig. н вфрнею e repetat încă odată. 
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к. н. Даненла, к. п. Станчюла, в. п. Бланквла, E. п. Годна дверника, 
к. и. Ходко Щикера, в. п. Teavk Кынди, E. п. Фика Крал, к. n. 
Петрн Пенича, в. п. Ялв ла, E. п. базы, в. п. [Ходкја Крецекича, 
к. n. Исани нелуецскаге, к. n. Петка Мкымовича, в. п. Козмици 
кмкш4агө кыст[иар[ника], в. n. Бухти, в. n. Фетнина, в. n. Са[кыша 
enajrapt, к. n. Югы вне[тнарника, є. п.) Красниша постелника, E. п, 
Темадера чашника, R. п. ЗЕнАри стелника, к. п. Имна БвъррКн (ла 
комнса, и вра късЕ]ҳъ [вом]рь |нашнх, великых] н малых. Я по 
нашем животћ, кте..... БЫТН Of нашен Земан Фу [молдавскон; 
тјојт] щевы им НЕ попзшил нашего Ааа на H петвръждена, але] 
щевъ HAVA NOTEEPAHA H оркркпна, заноуже AAAH H потвркдили 
сми HAYK за их право и за вирн|Вю сл5ж]$. SI на волшею крКпости 
тамо E'hceéAS  къпиеписаннелуеу, ке Кан єсмы нашеллоу ЕКрномој 
пан$ Довр леки легодетв писати H печат нашо понекснти K сем 
нашемој листеу, оу Gwuakk. Inuca Щеф ва R akto S443, ген.1) ri. 


Pecetea сеа mare domnească, с. 8 cm. în diametru, ruptă în două; 
din legendă se cunoaşte numai la început + П6чЯТЬ si la sfârşit |GKOH.— 
Orig. la Academia Română, Pecetea No. 172.— Cele trei selişti de pe 
Rebricea şi Rebricioara erau în jud. Vaslui, între Bolati, Bereasa si Mă- 
creşti, căci „Rebricioara cea Mică“ din document trebue să fie identică 
cu „Rebricea“ de sub dealul Barbului; у. harta statului major, planga 
Negreşti. Pe harta căilor de comunicaţie din jud. Vaslui, ed. de Mi- 
nisterul Lucrărilor Publice în an. 1903, acest părâu e numit „Tufeşti“. 
Cf. „селици КенЗлекс,-- Никоарнно, — Ж8ржа клидарК“ la 1529; „Fili- 
monesti care s'au numit mai nainte Nicorinul, Giurgea blidariului si 
Cononovul* Ја 1777 (Iorga, Studii şi documente, VI, p. 140, 165: aci 
se invoacá doc. dela 13 Тип. 6968—1460, care e documentul nostru dela 
6967 —1459); „Hilimoneștii şi Glodenii“ la 1602 (ibid., p. 142) зі „seliş- 
tea Nieorita ре Răbricea cea Mică, care acum se numeşte Hilimoneştii “ 
la 1617 (Ghibáneseu, Surete şi izvoade, У, р. 123, 128). Numele Rebri- 
cioara s'a păstrat până azi în popor; i se mai zice şi „Rebricea Veche“. 


XVII 


Suceava, 16 Fevruarie 1459. 


Stefan confere locuitorilor din satul Poiana şi din Onicenii pe 
Jijia, ce se ţineau de mânăstirea Sf. Nicolae din Pobrata, privi- 
legiul de a nu fi judecaţi de judecătorii din Dorohoiu, sau de orân- 


1) Sar рщей сей şi кн. (Iunie); la Iunie 1459 Stefan se află însă în 
Iaşi; v. doc. dela 12 Iunie 1459. = 
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duiţii acestora, și а nu да podvoade; el poruncește dar са niei 
un judecător, globnie sau pripăşar domnesc să nu cuteze a-i judecă, 
nici a le luă gloabá sau tretina; ei vor fi supuşi numai judecății 
egumenului sau oránduitului acestuia. 


T Тилосттю вожћо мы Стефан воевода, господар ЗЕМАН MOAAAE- 
скон, знаменито чиним не сим н[ашјимъ листом Rhea кто на нм 
къзрит AAHEO его чтоучи оу|савшит, KOJAH көмдү того потревизна 
Б8 дет, WKE длемъ и п[откръждамъ не сим нашим листом МОДЕМ 
монастирю нашем$ [wr Подфни, ијдеже ест храм склт[ого Ник|о- 
лы, на HAVE оусим людем [wr ПолЕнји и wr бднича[н пој Kekin, на 
то ако да им [ест слово |д8, да не Ходфт оү ThIX селах соудци WT 
AeperSuk, а|ни оурЕдницји их, також ни подкод8 да не дадоут. 
Про тож ни един наш соудещь ани гловник ани припашар да не 
смКет тых люди свдити, ани глов8 ис ных 8зБтн, ани трет!нЗ, 
ни кунн грош. Я кол що сЕ оузрит KQHEAO на тм моди, TOT 
да ншчет их съ законом прЕд ег8меном HAH пред HX оурЕдни- 
ком, 4 иного CSAUE да не имают над собою, Заноуж єсмы дали 
им неподвижно на ЕЪкъ. Я на то ест КЪра нашего госпедстка 
MH1), и кра митрополита нашего кур дамктиеста, H Ера вомр наших, 
великљх и малых. Я на волшею КрЕпост, Reban eemal nans До- 
BPSAS логодетоу и HAIS печат прикфентн K CEMS листоу НАШЕМУ, 
Пис(анъ) оу GSuant, в лето „5ц43, фр. Si. 


Pecetea cea mică, с. 21/2 em. în diametru, cu legenda: = печитЬ) 
стефина EOGROAH. — Orig. la Arhivele Statului din București, 
M-rea Galata, pach. 12. Pergament înalt şi tăiat neregulat, ca la 
multe din „poruncile“ domnești ; în dosul lui o поща veche + 34 raose: 
pentru gloabe.— Satul Poiana e cel de lângă mânăstirea Pobrata sau 
Probota din jud. Suceava, pl. Siret, iar Onicenii sunt Probota de azi 
din jud. lași, pl. Turia; ef. дос. dela 8 Iunie 1458, №. УП. 


XVIII 
Suceava, 20 Mai 1459. 


Stefan dispune ca Ungurii din satul Глейсези, саге se пей 
de mânăstirea Bistriţei, unde eră egumen Eustatie, să plătească 
„dajdea episcopească“ acestei mânăstiri, nu vre-unui episcop sau 
vre-unei slugi domnești; dijma din albine și pripasurile ce sar 


1) Пас a omis aici cuvintele : кншепнсаннаго Стефана воеводы. 
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întâmplă ре hotarul mânăstirei să le incaseze călugării, nu slugile 
domneşti; oamenii din Lucăceşti să fie judecaţi, pentru lucrurile 
mari sau mici, nu de judecătorii din Bacău sau de globnicii şi 
slugile acestora, ci de egumenul si călugării dela Bistriţa, cari vor 
incasă şi gloabele de judecată. 


+ Милостю вожію мы Стефанъ воевода, господарь Земли 
молдавской, знаменито чиним ис сЕлав AHCTOMB нашимь БъсКмв“ 
кто на нема БЪЗрит AAHEO его OVCAHILHTE чторчи, WKE Благопро- 
изкели Господство MH нашим Бадгимћ преизволенем H чистым H 
ск Бталила срждцела, и Даелв H дали ECMH CEC лист нашь НАШЕМ$ MO- 
настирю WT Бистрици, идеже єсть храм Фуспени cEAT'kH Богоро- 
AHUH, HAEKE естћ сгоумен кур nonoy Сустатте архимандрит, на 
то авн оен Оугреке ит Доукачщи WT тою монастирског селу, 
KOVAKO BOVAST, АЕН платили BHCKSNOR дан нашел8 монастиро WT 
Бъстрици. Про тож ни един EHckSn, ани WAHH их слбг[ај, ани един 
WT наших caSr да не см Бет оузатн WT них вискоуповь!) дан, ни 
един грош. Я також соудци ит hakogk HAH Hy ГАФБНИЦИ HAH HX 
сабги да HE имаетъ ты люди монастирских ит Йоукачици coy- 
Анти ни м котором ДИЛЕ, ни W BEAHKOE дило дни W Малог, ани 
P'AQEQV ис HHX Брати ис тими людлан HC того села, ни един грошъ, 
HH W великое ДЕЛО дни W мало, дле ДА HX соудЕть сами калоу- 
гери наши WT Бистрици свои моди, 4 инь свдецъ Ad не ИМАЮТ 
тын люди WT Д$качещи ни W котором AHAK, разкЕ егоулмн BHC- 
трически и съ калвгъри да их сёдЕт. Я також да не дадбт ни 
At&CkTHHOY WT Бчол, да не имают наши слоуги ФуУЗАТИ, дле сами 
кал гъри да Бер т WT своих модни. Такиж H припас що «падет 
Фу Hy Хотар, тиж да ест нашемоу монастирю ит Бистрици. Toe 
OVCE вишеписаног да ест монастирю нашемв WT Бистрици неподвн- 
жно николиже на E'kku. fl кто СЕ покоусит порв шити cie наше 
Ааани H Запис8, тот BOAET под, нашен BEAHKOH казни. Я на то естћ 
Е Бра нашего господства вкишиписанаго ми Стефана коскоди, и ЕЕра 
нашего митрополита кур Теоктиста), и вБра Ељсих вомрь 3) 
наших молдакских, великих и малих. Й на воулшею крЕпост 
Н пооутверждение TOMS въселу8 вишеписаннол8, ке Бли ЕСИ НАШЕМ$ 
кКрнома пан Доврвлоу awrwderS писати и привЕсити HAWS печат 


1) Ваш внскоупово. 
2) In orig. Ктауктнста. 
3) In orig. încă odată soup. 
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K CEAS AucToy Hawens. Пне(а) Tearwu 1) oy GSuant, в ато 25743, 
МКсдца ман Е денъ. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din București, 
între documentele aduse dela Câmpina. In dosul pergamentului o 
însemnare grecească a cuprinsului şi sigilul „Câmpina, castelul Iu- 
lia Hasdeu“. Publicat cu prescurtări de B. "Р. Hasdeu în Arhiva 
istorică, I, 1, p. 113-114. Traducerea lui Hasdeu nu este în totul exactă; 
pasagiul despre judecătorii sau judefii domneşti din Bacău trebue 
înțeles ада, că ei nu vor aveà voe să judece pe Ungurii din Lucăceșşti 
pentru nici un soiu de crime sau delicte (în orig. „lucruri mari şi 
lucruri mici“), niei să le ia gloabe, adecă amende, nici măcar „un grog“. 
Din traducere rezultă că nu vor aveă voe să-i judece nici măcar 
„pentru un groş“, adecă nici măcar pentru cele mai mici delicte. 
Populaţia Lucăceşti ог nu eră curat ungurească, cum reese din 
regestul lui Hasdeu, ei amestecată; altfel nu sar explică închi- 
narea acestui sat cătră mânăstirea "Bistriţei. De un „tribunal de 
Bacău“ se înţelege că nu poate să fie vorba pe timpul lui Stefan 
cel Маге. — Lucáeegtii sunt în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus, 
com. Valea Arinilor; au fost, împreună cu Азап si Titeştii, până 
la secularizare, moşie a Bistriţei. 


XIX 
laşi, 12 Iunie 1459. 


Ştefan confirmă lui Топ Negoescul satele Bereştii, Drinjeştii 81 
Havatii, pe care unchiul sáu Ivaseo din Sereţel, după ce i le dăruise 
mai nainte, voiă să i le ia îndărăt, ceeace domnul nu îngădue; el 
îi mai confirmă şi satul Nejeşti pe părâul Vozova, pe care îl cum- 
părase dela Tador Кога; cu 70 де zloți, și dispune ca, dacă Ivagco 
din Seretel sau altcineva din neamul lui, ori dacă cineva dintre 
Fofâşeşti ar ridică în viitor pretenţii asupra satelor lui Топ Ne- 
goescul, acela va plăti o zavească de 60 de ruble de argint. 


+ Йнлосгїю вожио мы СтИфан воевода, господаръ SEMAH AOA- 
AARCKOH, UHHHAA SHAAMHHTO не сКлъ AHCTOAVR. нашим въсКмъ кто 
нан Ззрит HAH єго Зелишит чтоуч(н), колнж того KOMA Б8дет 
потрквизна, УЖЕ пріндоша прад нами и прад нашими Богарн 
Ивашко ит Серецел H тКгал са съ непотом croum съ Имном He- 


1) Orig. greş. Гедемк. 
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гфесквлол За села HmenSema Берецн н Даинжещи H Хаватн, H TE- 
PAAH CA що см тегдан, Ивашко мт Серецел стратна тота села WT 
Scero. закона, зан Ж Мен поставна EtAHKOE ПОНВНАНЕ, КАК EMS AAA 
Ивашко тота села по своего доврою волею, анн Ивашко TST прућа, намн 
H пр EA нашилун вомрн ннкакнлн AHILH HE Moran сЕ Впритн. Про то мы, 
вндБешн Ивашкоко пронзволени, H мы WT нас AAAH н поткерднлн 
если CASS Hawens Тансу Seck тота къиш(еупнсанна села, да cŠT 
EMS HHK ch късБлъ доходојм], непорбшенно на еки. И еце ems 
потверднлн вслун село на HAVE Нежещн на Bosogk потоцЕ, що uy 
KŠnHA wr Тадора Фофыша за Ó saar. Того радн нн Икашко wT 
Серецела, анн его ДЕТН, AHH кто HH WT его рода да HE нмают HH- 
KOAH BOAUIE ТЕгатн, HH съ єҳннмь AHCTOA, HHKOAH на E'ERH, HA 
TOTA Къпшепнсанна села, анн кто WT Фофышяцим племене да HE 
пмают Зпомннатн за Нежещн, на кЕкн. Й кто KOAH $поминет, ESA 
оу которы днох н часох, нан [Ијкашко нан Фофышецел племене, 
тот да заплатнт Зак зк$ Š pŠEAH сребра, fÍ прн том мартома сам 
господства мн выш(епнсанны Стефан BOEBOAA, H нашн Бегаре: пан 
Вланква, пан Гомн дворник, пан Станчюлъ, пан Хотко Шнкоръ, 
пан Тома Кънде, пан Петрь Понич, пан нк Крал, пан [сана, пан 
flass, пан Iwn БЗчюлм, пан Козлунца, пан Aasa, пан Хотко Кре- 
цовнч, пан Радоулъ Hucka, пан Сакыш спатар, пан Юга внст!ар- 
ник, пан Красныш пестелинк, пан Тадор чашник, пан Звїлра стол- 
ник, пан БЅмрЕнь комне, н нны Богаре що при TOM EBIAH, EEAHILH 
н малы. Я н[а војашее потвержденје TOMS въселуз Књинепнс[анноја8, 
КАБАН ECMH нашемоу КЕрнолв пан$ AoEpSAQV логодет8 писати H 
прив Кенти HAWS печат к сем$ AHCTS нашем5. Пнс(а) ВЗапаш $ Всех, 
к WETO #Su33, пон. RI. 


Pecetea cea mică domnească, en legenda: + Печить стеФяня 
ВО6БОДЫ +, și şase peceti boereşti în ceară neagră, trei la dreapta si 
trei la stânga celei domnești, toate rotunde. Una din ele, a doua 
din dreapta, s'a pierdut; celelalte sânt ale boierilor Goian vornicul, 
Stanciul, Dobrul logofátnl, Топ Bucium şi Petru Роше! şi au nrmá- 
toarele embleme si legende, a căror lectură, deși an fost acoperite de 
praf gros, este sigură: 1) + ПЯНЪ ГОМНЋ ДЕОРНИ(К), cu o rozetă în 
şase colțuri înlăuntrul unei poteoave; 2) + HIH СТЯНЧОУЛЪ, cu un 
scut şi cruce în mijlocul lui; 3) + ПЕЧИТЬ Пяна АОБРХАЯ ^0Г0[Ф]6 [8] 
san AOTO[D)GT, cruce cu acoperiș, așezată pe trei picioare; 4) + ПЕчять 
ПЯНЯ 160Н [5] sau I@H, eu о emblemă nelámuritá; 5) [+ печать] ПЯНЯ 
П6ТРЯ NGO(HHju, eu un scut în mijlocul căruia se află două zigza- 
guri unite printr'o linie dreaptă, iar la stânga liniei o rozetă în șase 
colțuri. Cele donă dintâi sânt la dreapta peceţii domneşti, cele trei 
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din urmă la stânga, începând numărătoarea dela pecetea domnească.— 
Orig. la Academia Română, Pec. No. 216, fost al d-lui Ed. Ghica, 
care a binevoit a mi-l comunică înainte de a-l dărui Academiei.— Nu 
mi-a fost ușor să stabilesc unde se aflau cele patru sate despre саге e 
vorba în acest document, de oarece astăzi nu mai există nici unul; cel 
puţin în dicționarele noastre geografice Drinjeştii (== Dringeştii), Ha- 
таш şi Nejeştii (—Negestii) nu se pomenesc. Nici părâul У огота (?) 
nu ştiu dacă mai poartă această numire. Un sat Bereşti a existat 
însă în jud. Vaslui, din jos de Soholeţi, azi Suhulef, pl. Funduri 
(у. No. LX XVIII din 9 Fevr. 1469), iar o fântână а Dringái e pome- 
nită într'un дос. dela 15 Martie 1493 în apropiere de hotarul Hoi- 
вез ог și Nejeştilor din ţinutul Cârligăturei, aceiaşi Nejeşti cu cei 
dela 1459. Dela Dringă vine Drinjestii; ef. „Drânga“, un părăiaș şi o 
pădure în jud. Bacău, pl. Trotus, com. Hârja, şi „poiana Drángului* 
în jud. Neamţ, com. Gâreina (Marele Dicţionar Geografie, ПІ, p. 255; 
la Frunzescu lipsesc). Havatii vor fi fost tot prin tin. Cârligăturii. 
Fofâşeştii 151 aveau satul lor pe Cuţigna в. Cuţitna; vezi un docu- 
ment dela 10 Ianuarie 1495 în vol. II. 

Documentul dela 12 Iunie 1459 nefiind publicat nicăiri şi având 
o deosebită importanță pentru studiul vechilor obiceiuri juridice 
ale noastre, îl traduc aci în întregime: 

» Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ferii 
Moldovei, facem cunoscut cu această scrisoare a noastră tuturor 
câţi se vor uită la dânsa sau о vor auzi cetindu-se, când va fi сшта 
de trebuinfá, cá a venit înaintea noastră şi inaintea boierilor 
noştri Ivaseo din Serefel!) si s'a judecat си nepotul sáu, cu Топ 
Negoeseul, pentru satele numite Berestii şi Drinjestii я Havatii, şi 
s'au judecat cât s'au judecat şi Ivaseo din Seretel a pierdut aceste 
sate după, toată legea, căci Іор a arătat o privilie (—un privilegiu) 
mare, prin саге Гуазсо i-a fost dăruit де bună voea sa aceste sate, iar 
Ivageo aci înaintea noastră si a boierilor nostri eu nici un chip n'a putut 
să se apere. Deci noi, văzând voinţa lui Ivageo, am dat și am întărit 
şi dela noi slugii noastre lui Топ toate satele mai sus scrise, ca 
să-i fie lui uric cu tot venitul, nestrămutat în veci. Şi i-am mai 
întărit satul cu numele Nejeşti pe părâul Vozova, pe care l-a cum- 
părat dela Тадог Fofâş eu 70 de zloți. Deaceea, niei Јуазео din 
Serefel, nici copiii lui, niei alt cineva din neamul lui паге să se 
judece cu nici o scrisoare, nici odată în veci, pentru aceste mai sus 
scrise sate, nici nimenea din neamul Fofâșeştilor пате să mai po- 
menească de Nejesti, în veci. lar dacă cineva ar pomeni, oricând 
şi în orice vreme, Ве Гуазсо, fie din neamul Fofâseştilor, acela va 
plăti zavească 60 de ruble de argint. Таг la aceasta e mărturia a 
însăşi domniei mele mai sus scrisului Ştefan Voevod şi a boierilor 
nostri: pan Vlaieul, pan Goian vornicul, pan Stanciul, pan Hoteo 
Ştibor, pan Toma Cânde, pan Petru Ponici, pan Micu Craiu, pan 


1) Sat în jud. Suceava, pl. Siret. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, Г. 3 
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Isaia, pan Albu, pan Ion Bucium, pan Cozmiţa, рап Lazea, pan 
Ново Creţoviei (Creteanul), pan Radul Pise, pan Sacâş spătarul, 
pan Iuga vistiernicul, pan Crasnâș postelnicul, pan Tador ceasnieul, 
pan Zbierea stolnicul, pan Buorean comisul si ceilalţi boieri cari au 
fost de faţă la aceasta, mari şi mici. lar spre mai mare întărire 
a tuturor celor mai sus zise, poruneit-am credinciosului nostru boier 
logofătului Dobrul să scrie şi să atârne pecetea noastră la această 
scrisoare a noastră. A seris Vulpas în lași, la anul 6967, Iunie 12“. 


XX 
Suceava, 30 August 1459. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Homorului un mertie de cinci Бин 
de vin pe an. : 


T Милостню вожю мы Стефан ROEBOAA, господарь Земан MOA- 
давскон, чиним знаменито ис CAM листом нашим BCAM кто нан 
взант HAH его чт чи Зслышит, колиж того KOMS ESAFT потре- 
EH3H4, WKE Благфпронзводн господство мн нашим Благъауъ про- 
H3EOAEHHEA H ч(н)стымъ H СЕБТАЫМ сръдцемъ, WT БъсвА HAWEA 
ДоБрол BOALA и WT Бога помощна, H Зчиннли ECMH къ Задвшне 
сватопочнеших родителен наших H За наша здраєне, ако да 
Зткръдим наш монастыр нленвем Хоморъ, ндеж(е) ест храм свАтов 
Вспенне прЕчистыА Богородица, ако да имает WT нас WEpOK 
на КАЖДЫ год по пет Бочки вина; тов да ест нашема монастирю 
ит Хомора Spuk. Я на то ет E'kga нашего господства ЕНШЕПН- 
саннаго Стефана вкокоды, H ВКра нашего митрополита кир Tew- 
ктиста, н ВЪра БФАр наших: E. п. Manonaa, в. п. Вланк$ла пръ- 
калава, в. п. Гомна дворника, в. n. Ходка Щивора, в. п. Томы 
Кынде, Е. п. Мика Крал, в. п. Петра Поннча, в. n. Massa, Е. п. 
Дазн Пнтика, в. n. Ходка Крецокича, к. п. Исаїн немецкаго, в. n. 
Стецка Дълуъквша, в. п. Ше трика, в. п. Козмици, в. n. Фетимна, 
в. n. БУхти, в. п. Сакыша спатафћ, в. п. Юги вистиаоника, E. п. 
Кра[ејныша постєлника, в. п. Тадора чашника, E. п. Звимон стол- 
ника, E. п. Ина комиса, H ЕКра БЪСАХ вомр наших молдавских, 
великих H малых. Я по нашем живота, кто вёдет господарь Hà- 
шен Земан, ит дЕтен наших HAH WT нашего пледлене HAH пак 
ESA KTO H кого EOI"h HSEEQET БЫТН господаремъ Š нашей ЗЕМАН 
молдавскон, тот щовв! им не порвшнл нашего даанна H запнс(8), 
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АЛЕ ЩОБЫ им потвръдил и ЗкрБпил. Я на колш8ю кр пост, вед Кали 
ECAH нашелув к Ернод\8 пан в AoEgSAS логодетв писати и НАШЕ né- 
чат завесити к нашем8 дист8. Пис(а) Heana ШЗшаанович 8 Gs- 
ч(а)ЕК, в аКто #5753, мЕсаца дуг. 4. 


Pecetea lipseşte. — Orig. la Academia Română, sign. 45/LXXXV, 
în dos cu sign. „Lit. В, fasc. 51“. Aceeaşi signatură o are traducerea 
germană făcută de translatorul Ioh. Marciükiewiez, revăzută după 
original de „Buday“ (cunoscutul scriitor Român Budai-Deleanu) şi 
aflătoare în posesiunea d-lui A. Czotowski, directorul arhivei munici- 
pale din Lemberg. 


XXI 
Suceava, 3 Septemvrie 1459. 


Ştefan confirmă boierului Gostilă stăpânirea peste ocinele şi 
moşiile sale: Gostileştii „unde este casa lui“, Negoeştii, Bahna, 
Făureii, Bârzoteştii la Bistriţa, Măneştii la Neamţ, Вгапш la 
Cneaja, seliştea „unde au fost Voroveştii“, Bálotegtii, mai jos де 
aceştia Cománestii, „unde este Hasnig^, Şpătoreştii şi Gheuroestii. 


T Милестю вожю мы Стефанъ воевода, господаръ Земан 
молдавском, чиним знаменито и сам нашим листом късЕл\ кто 
нан оузрит HAH его оуслишит чтоучю, WKE TOT HCTHHHHH CAOYrA 
и корин наш к®рнын пан Гостилъ слоужил нам право и Ekguo. 
Тем мы вид ЕЕШЕ его пракою H EHQHOIO слоужвою до нас, Жаловали 
ЮМИ его МСОБНОЮ НАШЕЙ милост! и дали и потбръдили если EMOY 
ow нјајшеи земли ох молдавской его правою мтниноу и A'kA[n]unor 
села на Hark Гостилици, где #л\8 дом, и Негоещи, и... ашји, и [Бјахна, 
и Фъоурен, и Бръзотещи на Бмстрици, и Мъне щи) на 
Немц К1), и на КнЕж Бран, и селище где Били Воровещи, и Бъло- 
тещи, и пониже Комънещи, и где ст Хасниш, и Шпъторещи, и 
Геоуронци, То ест ел8 wT нас оурик [съ E%]ckavh приходом, emoy 
и [датем его] и оуноучатом [ero] и прЕДсуноучатом его и прЕЩщоу- 
рКтол его и вљселоу родоу его, кто [ck] наивли[жје нзверет, neno- 
роушене на ЕКкм Ekunua. [A хо таръ тЕлуко селам съ късКлуи 
старими хотарГми, коујда из вКка оужикали, а отар Бръзо- 


1) Cuvintele rărite sunt şterse în orig. cu cerneală. 
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TEEM WT .... кФуда хотарил пан fassa и пан Бозмица. Я 
на то ест Ekja нашего господства ми вишеписаннаго Стефана 
BOEBOA, и ЕЕра митрополита нашего кур Вауктиста, и вра соаръ 
наших: в. п. ДАанонла, в. п. Влаикоула, в. п. Гомна дворника, 
к. n. Хотка Щивера, к. п. Том Кинди, в. п. ика Крал“, в. п. 
Петра Понича, E. n. flagS8aa, в. п. йазы, в. п. Хотка Крецокича, 
в. n. Исаию немецскаго, E. п. Стецка Акмкоуша, E. п. Петрика, 
в. п. Козмици, в. п. Боухти, в. n. Фетимна, к. n. Сакмша ena- 
TapE, к. n. Юги вистимрника, в. п. Красниша постедника, в. п. 
Тадора чашника, в. п. Звимри столника, в. п. БоууурБнеула 
комиса, и ЕКра Backy вомръ наших молдавских, Ееликъу H Mà- 
Abik. fl по нашем HROTE, кто БФудет господарь нашен SEMAH, 
HAH WT дЕтен наших или WT нашего племени, HAH пак кого Богћ 
ИЗБЕрЕТ БЫТИ гфсподаремъ OY нашен земли Фу MOAAAECKOH, TOT 
щовъ! HAV& не пороушил нашего потер[ъ]ждение, aac ще[вы] им no- 
ткръдил и оукрКпна, заноуж [дали H] поткердили есми им За их 
[правою] и За вирною слоужв8. И на |волше кю крЕпости, ке ли 
єсмы нашемоу кЕрнолоу 1) nano Довроулоки логод ет су писати и 
печат нашо прикЕсити к семоу нашемор листоу, Фу борчак. 
Писа Щефоул в лЕто „5943, мЕслца сеп. Г денъ. 


Pecetea lipseşte. — Orig. la Academia Română, sign. 4/LxIV. 
Cele mai multe din satele lui Gostilă se aflau în jud. Neamţ, pl. 
de Sus-Mijloecu si pl. Piatra-Muntele: astfel Negoeştii, Bahna, 
Făureii, Mánestii; Gostileştii, Bârzoteştii 51 Gheuroeştii au dispărut; 
Spátorestii sunt Spătăreştii din jud. Suceava, pl. Somuz, cătun al 
com. Soldánesti; ef. „Spătăreşti“ în 1604 şi 1600-1620 la Ghibáneseu, 
Surete şi izvoade, V, p. 238, şi Iorga, Studii şi дос., V, p. 73. Dacă 
„seliştea unde au fost Voroveştii“ sunt Vorovestii de azi din jud. Таз, 
pl. Stavnic (ef. oy Крълигатоури oy хотарк село Борокешом în дос. 
episcopiei Rădăuţilor dela 6 Oet. 1520, orig. în Muzeul Baworowski 
din Lemberg), atunci și „seliştea unde este Hasniş“ poate să fie 
identică cu Hăsnăşenii de azi din асееаз plasă, cătun al com. Cucu- 
teni; ef. „Hăsnăşanii în ţinutul Cărligătura, unde а fost Dragomir 
Hasnăş“ la 1581 (Ghibáneseu, І. c., II, p.110-111). Băloteştii şi Comá- 
пез 1 erau în apropierea lor. N'am putut află în ce parte de loe 
curge părâul Cneaja, care în dietionarele noastre geografice lipseşte. 
Un sat cu numele Bran зе айй însă în comuna Golăeşti, pl. Branis- 
tea, jud. Тая (Marele Dicţionar Geografic, Ш, р. 590). Cneaja ar 
puteă să fie Chineja din jud. Covurlui; ef. „Cneja, Cnija“ în Uri- 
cariul, X, p. 77 (a. 1777) şi p. 79 (a. 1780). 


1) Repetat în orig. încă odată. 
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Spre a înlesni altora controlul acestor identificări atât de пе- 
sigure, dau traducerea pasagiului respectiv din original, păstrând 
întocmai şirul cuvintelor: „i-am dat şi i-am întărit lui (зе. lui 
Gostilá) în tara noastră a Moldovei ocina si moşia lui adevărată, 
satele anume: Gostileştii unde este casa lui, şi Negoestii, 31... азы, 
şi Bahna, si Făureii, şi Bârzoteştii pe Bistriţa, şi Mánestii pe 
Neamţ, si pe Спеаја Branul!), şi seliştea unde au fost Voro- 
veștii, şi Băloteştii, şi mai jos Cománegtii, şi unde este Hasniş, si 
Sp&torestii, şi Gheuroeştii“. După formula obișnuită a dreptului de 
moştenire si a hotarelor celor vechi, urmează „iar hotarul Bârzoteş- 
ог de la . . . . pe unde au hotărnieit pan Albul si pan Cozmiţa“. 
Din aceste 14 proprietăţi, cinci sunt şterse cu cerneală de о mână 
eontimporaná cu documentul sau cevà mai târzie; v. nota dela p. 35. 


XXII 
Suceava, 23 Aprilie 1460. 


Ştefan confirmă mânăstirei Bistriţei, unde eră staret Eustatie, 
veniturile din vama dela Tazlău, din vama cea mare şi cea mică şi din 
„numărătoarea“ dela Bacău; neguțătorii cari vor descărcă marfă aci 
vor plăti călugărilor vama сеа mare: de grivnă trei groși, iar ве! ce 
vor trece numai prin Bacău vor plăti de fiece car vama obișnuită. 


T Muaocrum вожїєю мы Стефан коекода, господарћ SEMAH 
MOAAAECKOH, чинимћ знаменито HC сБмъ AHCTOMh наШИМЪ B'h- 
CAM KTO НАН Къзрит длнво его uTSuH Зелышит, ИЖЕ ЕААГО- 
пронзволи господстко ми нашим БЛАГЈАЋ произколеннем и чис- 
тъмъ H скЕтлъм сръдцелъ, ит E'RCEA НАШЕХ ДОБРФА Кома H 
WT Бога помощна, H дали н пот|к)ръдили есми AAAHHE предкок 2) 
НАШИХ нашема дондстнрю, ндеж(е) вест Храм Вспенне прЕскАлт"Ки 
богородици ще ест на Бъстрици, где ест старецъ кур Еустат!е, 
Мато BEAHKOE H МАЛОЕ H перепис wT Бакова, А такожде H мыто 
wT Тазлока. Я також каре що за квпци, и ESA WT коль, nginAST 
та HAST складати скон товаръ $ БакокЕ, а WHH с HHX да коз- 
AST велико мыто WT гривны 3), а токарћ що проминет, д WHH 
Аа Бер вт WT коза как право. Тоғ Bhce ДА СТ прбдреченнома 


1) 01 В. Rosetti, Pământul, sătenii și stăpânii în Moldova, Bucuresti 
1907, р. 35, a rezumat greşit „la cneazul Вгап“. 

2) In orig. greș. предковн5. . | 

3) In orig. lipseşte probabil „е грошн“ ; cf. privilegiul Lembergenilor 
din 3 Iulie acelaş an, în vol. II, sau în Arhiva istorică, II, p. 172 sq. 
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MOHACTHQEEH Зрик съ KECAM доходом, непорбшенно  николиже 
на EEKH. Я на то ест кра наш го] господства кншепнсаннаго 
Стефан  коеводъ, н вра нашего митрополита кур OrwkTHcTA, и 
Ера вомр наших: в. п. ФЛанонла, в. п. Дѕмы Браекича, в. n. 
Кланквла пръкалава, в. п. Гомн8 дкорника, в. п. Ходка Шивора, 
к. п. Толы Кындь в. п. Петра Поннча, в. п. Кости Дановича, 
к. n. fla&Saa, E. n. Мика Кралћ, в. п. Дазн Питика, в. п.!) Ходка 
Крецовнча, в. п. Иса/н немецкого, в. п. Фтецка Дълхъквша, E. n. 
Петрика Шкимовнча, в. п. Козмнцн, в. п. Июна Бёчюма, Е. n. 
В$хти, в. n. Фетнина, к. n. Сакыша спатарК, R. n. Югы внетнар- 
ника, E. n. Тадора чашника, в. n. Красныша постедника, E. и. 
Звнарн столника, E. n. Нина комиса, н КЕра въсаҳ вомр наших 
молдавских, великых н малых. 1 no нашем ЖНКОТА, KTO БВДЕТ 
господарћ нашен SEMAH, наї WT дЕтен наших HAH WT нашего NAE- 
МЕНЕ, HAH ПАК КОГО БОГЪ изБерет БЫТН господаремћ $ НАШЕМ ЗЕМАН 
$ молдавскон, TOT щовы им HE пор шина нашего даанна H запис$, 
але щовы HA поткръдна H SkpEnna. Я кто вы хотБлъ тов пор5- 
шити, таковы да кєтъ проклет] WT господа н мт прбчистил 
го МАТЕРЕ H WT късЕХ скАТЪХЪ НЖЕ WT в|Ека gor8. оугождъшіну, 
н да вт подовенъ Тоү]д® н проклегомв Ярїн. Я на Болше no- 
тер[ъ]жденне TOMS ЕЪСЕМ5 вишеписаннеом8, вел Кли если нашем 
кЕрнол\8 панв Докр$л8 ло гефет |) писати н наш$ печат завесити 
H K се ancTS нашем8. Пис(а) Hcana Швшмановнч $ Gsu(a)et, 
R AkTo „ацди, wkcaua an. Kr, на ден скАТОГО Tl'eworis. 


Pecetea lipseşte.— Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea 
Sf. Sava din lași, paeh. XXXIV,2; publicat cu preseurtári 31 cu 
traducere de B. P. Hasdeu, Arhiva istorică a României. I, 2, 
p. 6-7, şi de St. Nicolaescu, Documente slavo-române, Bucureşti 1905, 
р. 145-146. Та locul boierilor martori şi a părţii finale, afară de 
dată, acesta din urmă pune în parenteze fraza bulgărească „слвдватъ 
болБрите“ (urmează boierii). Е de remarcat la acest document per- 
gamentul subţire şi moale, de o fabricaţie foarte fină. — In regestul 
lui Hasdeu sa strecurat стезаја „mânăstirei Tazlău“ în loe де 
„mânăstirei Bistriţa“. Greşită e şi deosebirea ce face Hasdeu între 
vama mare — după preţ — şi vama mică — după car; vama сеа mare 
eră la Bacău 3 groși de grivnă (vezi nota З dela pagina precedentă), 
cum eră și la Suceava аза zisa vamă principală (головное мыто), iar 
vama cea mică eră un 2108 51 jumătate, sau mai puțin, nu după саг, ci 
după obiectele се se vindeau sau cumpărau (ef. privilegiul Lember- 


1) № orig. de două ori. 
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genilor dela 3 Iulie 1460). Grivna nu eră о monetă (Hasdeu, 1. с., 
р. 7), ei o unitate de măsură împărţită în 48 de groși, eari зш- 
guri se aflau în circulaţie, după sistema polonă şi cehă; cf. N. 
Doean, Хоще despre monetele lui Petra Muşat, Bucureşti 1907, 
р. 1-3: extras din Analele Acad. Rom., seria II, tom. XXX, Me- 
moriile Secţiunei Istorice. Vama cea mare eră deci в din valoarea 
mărfurilor desfăcute în ţară, pe când cea mică variă foarte mult. 
Nu е locul aci să vorbim despre aceste variaţiuni, adeseori cu totul 
arbitrare. „Перепис wr Бакова“ mi se pare deasemenea rău tradus de 
Hasdeu eu ,eonseriptiunea mărfurilor“, сате nu dă nici un înţeles; 
am explicat acest termin în alt loc, arătând că trebue să înţelegem 
printr'însul „numărătoarea oilor sau berbecilor“ cari treceau din 
Transilvania în Moldova şi vice-versa, şi pentru сате slujbasii dom- 
пези din Bacău incasau o mică taxă (1. Bogdan, Documente mol- 
дотепези din arhivul Braşovului, Bucureşti 1905, р. 15). Cu aceste 
rectificări, traducerea lui Hasdeu e bună. E cu totul greşită trad. 
d-lui St. Nicolaescu „cisla dela Bacău“ (р. 146); cisla, se ştie, eră 
cu totul аПсета. La acesta mai trebue îndreptat „vor adună măr- 
furile în Bacău“ în „vor descărecă mărfurile în Bacău“, „să ia dela 
dânşii de grivne vama cea mare“ în „să ia vama cea mare, de 
grivnă [3 groşi]“ si „marfa curentă“ în „marfa ce trece“, adecá 
marfa de transit. Cf. дос. dela 8 Sept. 1457, No. II. 


XXIII 


Suceava, 1 Iulie 1460. 


Ștefan dispune са ţiganii mitropoliei Sucevei să nu fie între- 
buinţaţi decât pentru slujbele mitropoliei. 


Index Zólkieviensis, în revista bisericească „Candela“ pe an. 1884, 
p. 552, cu data 6968. 
XXIV 
2 Octomvrie 1460. 


Stefan confirmă lui Moranciu şi lui Petre Roseanu а) satul 
„unde au fost Petre Roşeanu“, cumpărat dela fetele lui Tălpiz si 
dela neamurile lor eu 40 de доп tătăreşti; b) jumătate din Buc- 
gesti, cumpărată eu 50 де zloți dela Pătraşcu şi dela neamurile 
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lui, cari о mogteniserá dela Danciul Negrea (Cernyj); с) jumátate 
din Косзепези, cumpărată dela fiii Ini Balea; d) fântâna lui Могдез. 


După un rezumat defeetnos, eu data 6968 Oct. 2, din Condica 
Lit. К., No. 371, f. 154 si Condiea No. 378, f. 255 dela Arhiva 
Statului din laşi. Am extras dintr'insul ce mi sa părut mai puţin 
suspect, schimbând pe „Balin“ în Balea (orig. prob. сыноке Балини) 
şi pe „Focăneşti“ in Foeşeneşti, un sat Косапези neexistând astăzi 
nicăiri în Moldova şi nefiind dovedit niei prin vre-un document 
vechiu; am aveă astfeliu una din cele mai vechi pomeniri ale Focşe- 
neştilor din jud. Putna.— In асееаз condică, f. 154, se găsesc alte 
două rezumate, unul eu data 20 Sept. 1456, în care зе spune că Petru 
Voevod confirmă lui Moranciu 1/2 satul Bucşeşti, cumpărat dela feciorii 
Daneinlui cu 40 de моћ, iar altul cu data greşită 18 Осі. 1456, in care 
se spune că Ştefan confirmă aceluiaș Moranciu satul întreg, cumpărat 
dela un unchiu al său și dela Pătrașcu, fiii lui Daneiul Кози], cu 60 
de zloți tătăreşti. Amândonă documentele au fost prezentate într'un 
proces dela 1803 de răzeşii din Bnegegti, jud. Bacău, plasa Tazlăul 
de Sus; traducerea celui din urmă nu inspiră însă încredere: Roşul e 
prob. greșit, în loe de Negrul sau Negrea (orig. Черный = Negrul, 
citit Черлєнын = Rosul); of. părâul Cernu, cătunul Cernu si satul Ne- 
greni în apropiere de Buegesti. Vezi documentul dela 1462, No. XLI, 
pentru satul Bucşeşti. Alte rezumate ale documentelor moșiei Cernn 
şi moşiei Впезези v. în Urieariul, VI, p. 259, 811, 812. 


XXV 
Bârlad, 5 Dechemvrie 1460. 


Ştefan dă о hotărîre în procesul ce l-au avut înaintea sa Ivaşco 
comisul cu Тоша Dumitrescul şi cu Coste Turbure pentru satele 
Базен de pe Bârlad si Romăneştii de ре Jeravăţ, „unde a fost Roman, 
amândouă părţile“, dând dreptate celui dintâin, care a justificat 
posesiunea lor cu privilegiile socrului său Ivan visternicul. Deaceea, 
el pune о zavească de 100 de ruble în favorul lui lvageo şi al 
urmaşilor lui, dacă cumvă Toma Dumitresenl sau Coste Turbure 
ori alt cinevă din neamul lor ar încercă să redeschizá procesul îm- 
potriva lui Ivaseo san a urmaşilor acestuia. 


T AluaecTHm вожею мы Стефан воевода, TOCNOAAph ЗЕМАН 
молдавском, чиним знаменито ис cka листом. нашимъ KbCEkA 
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кто нан E'SpHT длибо єго чт$ч(и) Зслышит, колиж того KOMS 
БЗ дет потребизна, WKE ПМИДОША Пред нами и прад нашими BO- 
akpe наши саЗГы на HAVE Ивашко комис и Тома!) Димитресквл 
и Косте ТВрвВре и тагали СА ЗА села на HAVE Съсещи на Брълад E 
H За село Ромћнеци, где выл Роман на Жеракци, МБЕ части; и 
тАГААН CA що CA TéraAH, дле Ивашко съ прикилиами тест скоего 
пана Икана кистидрника добыл съ късего права и C8AS, а Тома 
Двмитресква и Косте TSpBSpe съ сконм SCHM плелинем стратили 
съ CBOHMH привил[ами съ въсего права и закона, и не имают 
келше тЕгати дни Зпоминати За TAA села ниКолиже на ЕЪкъ. Ино 
мы ЕНД БЕШЕ изыскх пана Икашкок, и мы також сми дали H 
поткръдили тад прЕдреченнада села на HME Съсещи на БржладЕ 
н Ромънещи на Жеравци, wek части, cASSK наше пан в Икашкв 
комис8, да CST WT нас 8рик съ къслмъ доходом, EMS и ЕТЕМ 
єго и SuSuaTOM его и правн чатом его и прашврктом его и къ- 
CEMS род$ его, кто в дет наИБЛИЖНИ, Да ест им непорвшено NH- 
колиже на КЕки. Я Котар по старом8 котарю, квда HS вка Вжи- 
вади. Я черес тов Все д мы ECAH поставили ЗакезкВ $ pSBAn ct- 
ревра cASSK нашем8 пан Икашкв и дЕтем его и Всем В pogs его, 
каре коли и $ которых днек и uacwy вы хотили Toma или Косте 
или их дЕти или Братина или HX вес род T'kraTH или Зпоминати 
на Икашка, или на его AETH или на его БрАТИА или на его Бес род, 
TOT нам Заплатит Бъпш(е)писаннвю SAEESKS р pŠEAH серебра. Я при 
том есми мартор сам господстве ми вышписа]н[ны]| Стефан 
воевода, и наш митројполјит кир Фауктист, и наше паноке: пан 
Asma Браекич, пан Manonac, пан Станчюл, пан Бланквл пръкалав, 
пан Гомн дворник, пан Ходко Щивор, пан Косте Данокич, пан 
Тома Кындь пан Пет[ръ] Понич, пан Мик Кран, пан Aasa, пан 
fla&Sa, пан Ходко Крецокич, пан Hcaua н меце къ, пан Стецко 
Алмък$ш, пан Петрик[ъ] Мкимокич, па[н] Козмицћ, пан Ин Б8- 
чюм, пан БЗхтК, пан Фетимн, пан Саквиш спътар, пан Юга &uc- 
тнарник, пан Тадор чашник, пан Красньии постелник, пан ЗвиарБ 
стодник, пан Нин комис, и иных MANOR досыт, вликых H малых. 
Я на волш8ю крЪпостъ TOMS късЕм8 кышеписаННОМ8, БЕАКЛИ вели 
нашем ЕКрнолв MANS AoEgSAS логодетв писати и наш$ печат 34- 
кесити и К сем лист$ нашемв. Пис(а) Hcana Швшманокич $ Бръ- 
mAb, в «Кто гацди, avkcana ДЕК. ё. 


1) In orig. Toroma. 
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Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печить 160 СТЕФИНЬ 
ВОЄВОДИ, ГеосподиР 36MAH MOAAHEGEOH, si șase ресей boeresti, 
trei deadreapta, trei deastânga celei domnești, pierdute. Scriere ca- 
racteristică pentru documentele din primii ani ai domniei lui Ştefan 
cel Mare. — Orig. la Academia Română, fost al lui В. батага, 
anticar din lagi, care mi l-a comunicat la 1905. Publicat întâiu de 
Gh. Ghibănescu în „Opt urice slavone“, Iași 1904, р. 5-10, cu data 
1459, cu multe greşeli de ortografie şi de punctuație și cu câteva 
greşeli de traducere, d. р. „nici a-şi mai întrebă“ (orig. ани Sno- 
минати), în loe de „nici a pomeni, a aduce aminte“; „cercetarea“ 
(orig. нзыскъ), în loc de „câştig“; „să-şi întrebe contra lui Ivaşco 
sau pe copiii lni sau pe fraţii lui“, în loc de „să pomenească lui 
Ivaşco sau copiilor lui вап fraţilor lui“; „acesta ne-a plătit nouă 
mai sus scrisa zavezcă“, în loe de „acela ne va plăti (orig. тот 
НАМ ЗАПЛАТИТ) mai sus scrisa zavească“, ceeace е cu totul altceva; 
„alţi boieri prezenţi“, în loc de „alţi boieri destui“; „Miceraiu“, în 
loc de „Mien Craiu“. Reprodus cu aceleaşi greşeli de traducere și cu 
un facsimile inutilizabil— căci nu se distinge nimic într'însul afară de 
crucea şi inițiala /M—, tot cu data 1459, în Arhiva Societăţii заш- 
fifie si literare din Таз, vol. ХУ (1904), p. 251-252. — Pasagiul 
despre zavească fiind foarte interesant pentru istoria acestni vechiu 
obiceiu не şi traducerea lui la d. Gh. Ghibănesen nefiind 
exactă, îl dau întreg aci: „Şi pentru toate acestea, am pus zavească, 
де 100 де ruble de argint slugii noastre boierului Ivaseo si copiilor 
lui și neamului lui întreg, са oricând si în orice vreme (ín orig. 
„în orice zile şi ceasuri“) Toma sau Coste, sau copiii lor sau fraţii 
sau tot neamul lor, ar voi să se jeluească sau să pomenească (сета) 
împotriva lui Туазсо, sau împotriva copiilor lui sau împotriva, 
fraţilor Ini sau impotriva neamului lui întreg, acela ne va plăti 
mai sus scrisa zavească de 100 de ruble de argint“. Aceasta 
însamnă că zaveasca se va plăti domnului, însă în favorul lui 
Ivageu, cum am zis si în regest. Că zaveasca eră 51 de alt soiu, se 
va vedeă din documentele următoare. In nici un caz, din acest docu- 
ment nu reese ceeace reese din traducerea d-lui Ghibănescu, că 
zaveasca ва plătit înainte; ea ега o pedeapsă convenţională, pentru 
cazul când una din părţile ce se judecan, anume cea сате a pierdut 
procesul, ar fi reînoit plângerea sa nedreaptă contra celeilalte. 

In condica de Anaforale No. 65, f. 33, dela Arhiva Statului din 
Iaşi se află rezumat nn document cu data 14 Iulie 1460 (6968), 
prezentat de rázegii de Románesti, ținutul Tutovei, într'un proces 
dela 1844, prin care se întărește „lui Туазсо comisul satele Să- 
seştii pe Bârlad si Romănestii de amándoná părţile Járavátului*. 
Va fi fost acesta însuși documentul din 5 Dech. 1460, cu data ce- 
tită greşit, sau un alt document cu acelaș cuprins, e greu de ho- 
(агі. Se poate si una sl alta, deşi е greu de admis ca vre-un tra- 
ducător vechiu să fi confundat „дек. ё“ cu „юл. А!“, mai ales că 
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дек. 6 se citeşte foarte elar în original.— Satele Săseştii pe Bârlad 
şi Romăneştii pe ie pap (jud. Tutova) nu mai există astăzi, ori 
şi-au schimbat numele. Săseştii erau într'o vreme în ocolul Bârla- 
dului, cf. doc. fără dată din Iorga, Studii şi documente, V, 1, р. 70: 
„по Bărlădeanii, anume țăranii câţi am fost lăcuitori în satul Să- 
зе“. Pentru Romănești ef. ibid., VII, p. 76, într'un дос. dela 1740: 
„nişte moșii ce sânt la ţinutul Tutovii pre Jeravát, anume Jorăştii si 
giumătate de sat de Romăneşti“; зе mai citează satele Hărmănești, 
Comăneşti şi Vieoleni. Un alt sat Románesti eră în jud. Tecuci, pe 
valea, Cernica, lângă Вгаћазези, azi dispărut; vezi дос. din 15 Oet. 


1491, №. CCXL. 


XXVI 
1460. 


Ştefan confirmă lui Giurgea Galbenul jumătate din satul Căţăleşti, 
rămânând ca cealaltă jumătate să o stăpânească Roman 'Temişescul. 


...Ю.. Roman [Temişăscul] . . . giumătate dintr”. . . 
lui uric, slugii noastre Giurgii Ga|lbánu] . . . de arginţi. Si 
по! încă, dacă am văzut a lor [bună] tocmală şi plata de- 
plin, noi încă aşijdirea [i-am dat] şi i-am întărit pre acea ai 
mai sus zisă giumătate [de sat] din Căţăleşti slugii noastre 
Giurgii Galbánu, [ca să-i] fie lui uric cu tot vinitul, şi ficio- 
rilor şi nepoților şi strănepoţilor şi a tot neamul lui, ce va 
esi dintru dânşii. lar hotarul acestui sat este tot hotarul giu- 
mátate de hotar din satul Căţăleştii, şi giumátate de hotar 
din tot satul au rămas ca să-l stăpânească Roman Temigáscul. 
Si către aceasta este mare mărturia noastră de mai sus nu- 
mitul Stefan Vodă 81... Manuil, Stanciul, Vlaico, şi Goian 
vornicul, Coste vornicul, Toma Chindá. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 2 (jumătate 
ruptá).— Prezenţa lui Coste Оапоуісі (căci acesta trebue să fie Coste 
vornicul din suret) printre boierii martori arată că documentul trebue 
să fie din a doua jumătate a anului 1460, deoarece Coste apare 
pentru prima oară în documentele lui Stefan la 5 Dech. 1460. — 
Un sat Căţăleştii e în jud. Bacău, pl. Bistriţa de Sus, cătun al com. 
Spineni (Frunzescu, Dicţionar topografie şi statistic, p. 101; Marele 
Dicţionar Geografie, П, р. 305). Cf. Ghibăneseu, Surete şi izvoade, 
ТУ, р. 221 (a. 1662), şi Urieariul, XVII, p. 6-9 (a. 1648-1679). 
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XXVII 
Suceava, 21 Fevruarie 1461. 


Boierul Şendrică dărueşte mitropoliei Sucevei prisaca numită a 
lui Bálin, pe apa Bahluiului. 


Index Z6lkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p. 553, cu data 6969. 
Şendrică e la Manowarda „Szyndraka“ ; „Balikowa“ trebue să 
fie o lectură greşită, credem, pentru Balinova (Балинова), şi astfel 
avem „prisaca lui Bálin^; ef. satul Bălinești în judeţul Dorohoiu. 
Se 'ntelege că conjeetura noastră e prea puţin sigură, dată fiind 
lectura cu totul greşită a o sumă de nume proprii din Indexul 
lui Manowarda. Orig. a putut să aibă şi Балчева, deci ,prisaca Bal- 
ciului“; ef. satul Baleiul, com. Miroslava, jud. Iasi. Vezi si No. IV. 


XXVIII 
Suceava, 8 August 1461. 


Ştefan confirmă о ímpártealá de moşii între Ivul Solea, ne- 
poată-sa Stana si cumnată-sa Cerna,pe trei sate dela Moisie şi dela 
Solca, pe Miculeştii dela părâul Negru si pe un vad peste Mol- 
dova, şi anume: Түп] Solea cedează nepoatei sale Stana şi bărba- 
tului ei Bogdan, fiul lui Herman, din partea sa dela Moisie şi dela, 
Solea două case şi o slatină, iar Bogdan si Stana renunţă pentru 
totdeauna la orice pretenţii asupra părţii lui Ivul; Grada, fata lui 
Nicola, cedează surorii sale Cerna, femeii lui Ivul, din averea ago- 
nisită de tatăl lor, satul Miculeştii pe părâul Negru, „unde a fost 
casa lui Nicola“, şi a treia parte din vadul peste Moldova. In urma 
acestora domnul confirmă lui Ivul Solea şi femeii sale Cerna 
a) partea lui din cele trei sate, b) satul Miculeştii, с) a treia parte 
din vadul peste Moldova. 


T йїнлөстїю BOXIR мы Стефан воєвода, господарь Земли MOA- 
давскен, чиним Знаменитое и сим листом нашим EhCAM KTO HAN 
$390HT HAT его оуслишит чтоучи, коли того KOMS аще потревизна 
соудет, WKE пиде прЕД нами и прЕд оусими НАШИМИ кєликыл\н 
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H малыми вод Бре пан Ивоул Gwaka и зЕтъ их Богдан, Херманок 
сынъ, по HX доврон коли H никим непоноуженї, и токмили Ck за 
HX итнинФу, и дал Икоул Богдано и сунЗцЕ скон Стан едно 
Привилие WT старого Пледандра воєкод[ї], що им пишет на три 
села WT Йонсин и wT Солкъ, мт Ик$лов$ част É хижи и EANO 
слатиноу. Я Богдан и жена его Стана ти стили прЕД нас, авы 
Бодше не имали тЕгати анн оуполинати на к®кы на ИкЅла За его 
част села, ани на его ДЕти, ани на его фунЗки, ани на его оукес род, 
ни сами WHH, ани ДЕти HX, ани кто WT их род, AAE авы имали лир 
на кЕкм. Й також принде noka нами и прЕд наши ми волкре Града 
н сконл\н фун къ, тиж по их добром колю, и стокмили сЕ и скоею 
сестрою Черною, пани Икоулока, и дад(а) Град(а) и свонли оуноукъ 
сестрји скоєн Черни WT кисавженте отца HX едно село на Чорном 
потоцЕ на umk Пикоулещи, гдје кыл] дом wrua их Никола, и тре- 
та част wT |врод8 на dMoa]Aamk. Tka мы кидКкше HX доврою 
колю и токмеж$ со оүсн сторон, а ми такожде H WT нас дали и 
поткръдили паноу Ивоулокн..... D) и съ оусим приходом 
н Хотарем що из КЕка оуживали и прислфухало к тон его част села, 
H на Черном потоцк (икоулещи, [и трета?) частъ wT Брода 
на (MoaAa&k. Tor кљсе КИШЕПИСАННОЕ АБЫ EMS оурик H съ MCHA 
приходом, EMS и женЕ его ЧернЕ и дЕтем HX и оруноучатом их 
H nj'koruSuaToM HX H прЕщЗрЕтом их и къселфу рода HX, Neno- 
движно на кЕкы кЕчныд. Я хотар Иикоулещем KOVAA им хотарна 
пан ЯлвЗа и пан üas'k и пан Козмица и съ межниашман. Я на то 
ест келикаа дларт Гр а господство ми вишеписаннаго Стефана коЕ- 
кодї, H митрополитом нашемоу кур OcwkTHCTOY, и нашим Бодрол: 
пан Браекич, пан Йанондо, пан Станчюл, пан Бланкоул, пан Toan 
Аворник, пан Хотко Щикор, пан Косте Данокич, пан Тома Кинде, 
пан Мик Крал, пан Шетръ Поничь, пан Хотко Крецокич, пан Исана 
немецекын, пан Стецко Дъмъкоуш, пан Петрик[ъ], пан Боухть, 
пан Б$чюл\, пан Сакыш спатар, пан Юга вистимрник, пан Пашко 
постєлник, пан Тадор чашник, пан ЗвиарК столник, пан Июн Ko- 
MHC, н ини наши панове, келици и малы, що при том вылн. [fl] 
на Бодшню крбпости TOMS късемоу кишеписаннеолуфу, ве Клио еслли 
наше E'kouomS пан в Доврблоки логото“ писати и печат нашој 


1) Lipsesc с. 13-14 litere, într'un loc rupt şi stricat de umezeală, 
care dupa înţelesul documentului s'ar ршеа completă aşă: его част шт 
села. 

2) Lipsesc c. 5-6 litere inainte de -а. 
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привКсити K сем8 лист8 нашем$, и печати БоЛБрь наших. Писа 
Щефоул o Gwu(a)&E, в akro ¿#suñe, aer. H. 


Pecetea domnească cea mică, foarte bine păstrată, cu legenda: 
+ пвчять ствФяня EOGEOALI, iar la dreapta şi la stânga ei câte 
patru peceti boereşti, pierdute; a domnului e atârnată cu mătase 
roşie, ale boierilor eran atârnate cu mătase albastră. — Orig. la Aca- 
demia Română, Рее. No. 204. Contextul acestui document inedit 
e rău redactat şi deaceea obseur ín ce priveşte relaţiile de înrudire 
ale persoanelor şi proprietăţile lor. Îl traduc dar întreg: 

n · · · au venit înaintea noastră şi înaintea tuturor boierilor 
noştri, mari şi mici, pan Iyul Solca si ginerele dumisale Bogdan, 
fiul lui Herman, de bună voea lor şi пе ш de nimenea, şi s'au 
той asupra ocinei lor, si a dat Ivul lui Bogdan si nepoatei sale 
Stana, dintr'o privilie dela bătrânul Alexandru Voevod, care le eră 
scrisă pe trei sate dela Moisie şi dela боса, din partea sa, două 
case şi o slatină. Таг Bogdan şi femeea sa Stana s'au lepădat înaintea 
noastră pentru totdeauna de orice jalbă sau pomenire împotriva lui 
Туш, pentru partea lui din sate, sau împotriva copiilor lui sau 
împotriva nepoților lui sau împotriva neamului lui întreg, ei înşişi 
şi copiii lor şi oricine din neamul lor, са să aibă pace în veci. Şi 
tot aşa au venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noştri Grada 
împrennă cu nepoţii ei, de asemenea de bună voea lor, şi s'au învoit 
cu sora ei Cerna, jupâneasa lui Түш, și au dat Grada, împreună 
cu nepoţii ei, surorii sale Cernii, din vislujenia tatălui lor, un sat 
pe părâul Negru anume Miculeştii, unde а fost casa tatălui lor 
Nicola, si a treia parte din vadul peste Moldova. Deci noi, văzând 
a lor bună voinţă şi învoeală din toate părţile, am dat şi am întărit 
şi din partea noastră panului Түш [partea lui din sate] cu tot veni- 
tul şi cu tot hotarul pe care din veac l-au folosit şi care s'a ţinut de 
partea lui din sate, şi pe părâul Negru Miculeştii, şi a treia parte 
din vadul peste Moldova. Toate aceste mai sus serise să-i fie lui 
uric cu tot venitul, lui şi femeii sale Cernii si copiilor lor şi перо- 
filor lor şi stránepotilor lor şi răstrănepoţilor lor si întregului lor 
neam, nestrámutate în vecii vecilor. Таг hotarul Miculeştilor să fie 
pe unde au hotărît pan Albul şi pan Lazea şi pan Cozmiţa, împreună 
cu megiaşii“. 

Inţeleg astfel cuprinsul acestui document: pe vremea lui Ale- 
xandru cel Bun un boier боса stăpâniă în regiunea păraelor 
Moisie (jud. Fălciu) şi Solea (jud. Botoşani sau Roman) trei sate, 
pe care documentul, contra obiceiului, nu le numeşte cu nu- 
mele. Fiul lui Solea, Туш, care trăiă pe vremea lui Ștefan cel 
Mare şi purtă, după tatăl său, şi numele Solca, aveă o nepoată 
(оун ка) Stana, probabil dela un frate, măritată după Bogdan, fiul 
lui Herman, care din pricina aceasta e numit ginerele (ЗЕТА) său. De 
fapt, Bogdan nu puteà să fie decât ginerele frateluisáu. Acestei nepoate 
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îi dă Ivul din averea за, ре lângă partea се ea о căpătase de zestre 
dela tatăl ei, încă două case (Е Хижи) şi o slatină (едно слатиноү==о 
fântână sărată), punând cu această cesiune benevolă capăt certurilor 
dintre dânşii pentru moștenirea comună. In acelaş timp Ivul ве 
învoeşte şi cu Grada, sora soţiei sale Cerna, — amândouă erau 
fetele unni Nicola sau Micola din Miculeşti, — primind dela dânsa, 
din averea socrului său, satul Mieulegtii pe рагаш Negru (azi 
Neagra din jud. Sucevei, — satul nn mai există) şi a treia parte 
dintr'un vad peste Moldova, ceeace arată că Grada si Cerna mai 
aveau о soră sau un frate cu care stăpâniau în trei părţi indivize 
averea rămasă dela tatăl lor şi câştigată de acesta prin slujbe făcute 
domnilor terii (кисавженје). — E curios cá nici cele trei sate de ре 
Moisie şi Solea, nici satul unde se află vadul peste Moldova al lui Ni- 
cola nu sunt citate cu numele. Curioasă e şi redacţia pasagiului: и дал 
H&eya Богданоу и оунацЕ скн (==своєн) СтанК едно NpHBHAHE WT 
старого Ялевандра коекод [i], що им пишет на три села от Aloncun 
H ит Солкы, wT Меблокз част Е хижи и еднеу слатиноу. Am 
aştepta „WT едного прикила“ (dintr'un privilegiu), în loc де „едно 
ngugHAHE" (un privilegiu); privilegiul nu l-a putut да Ivul din 
mânile sale, căci ar fi dat prin aceasta lui Bogdan şi Stanei toate 
trei satele cuprinse într'însul. Neobignuitá e şi construcţia cu wT 
(wr ЙЛонени н wr Солкм), în loc де cu на (сЕ. на олда, на 
Черном потоцћ). Repetirea lui HeSa în „ИкЗлокв част“ (formă gra- 
maticală greşită, pentru wT Ив$локен части), în loc де „WT c&otH 
части“, cum am tradus noi, arată nedibăcia pisarului în redactarea, 
acestor formule, întrebuințate mai rar în cancelaria domnească. 


XXIX 
Suceava, 12 August 1461. 


Stefan confirmă lui Husin şi soţiei sale Магизса stăpânirea 
peste satele Molniţa, Stroinţii şi Urvicolesa, ре саге ei le aveau 
dela Ion Munteanu, tatăl Maruştii, si pentru care se judecaseră 
înaintea domnului cu postelnicul Crasnág si cu Лица Necorescu; 
aceştia pretindeau că satele sunt ale lor, pe temeiul unei donaţiuni 
obţinute dela voevozii Ilias şi Ștefan de ruda lor Duma Negru. 
Husin şi Marugea dovedesc însă, prin jurământul preotului rusesc 
din Suceava şi al altor șase preoţi împreună cu dânsul, că satele 
au fost dăruite de Alexandru cel Bun lui Jon Munteanu, printr'un 
privilegiu scris de logofătul Brateiu, care arsese însă odată cu bi- 
serica de dinaintea târgului Sucevei. Autenticitatea privilegiului e 
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recunoscută în urma jurământului preotului şi al celor şase соји- 
rători ai lui. Domnul pune o zavească de 60 ruble de argint, pentru 
cazul când cineva din neamul lui Duma Negru sar seulà си рге- 
tentii, în ce priveşte aceste trei sate, asupra neamului lui Топ 
Munteanu. 


Ispisocul domnului Stefan Vodă cel Mare. 


+ Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Vodă, domnitoriu ţării 
Moldovii, facem ştire cu această carte a noastră tuturor ce 
vor căută pe dânsa sau cetindu-o vor auzi, că iată credincios 
boeriul nostru dumnealui Crasnăş şi dumnealui Jurja Necorescu 
au venit înaintea noastră şi înaintea tuturor boerilor noştri şi 
au pârât pe sluga noastră Husin si pe sofia lui Marusca, fata 
lui Ion Munteanu, pentru satul Urvicolesa 51 Stroinţii si Mol- 
nita, Si au arătat si un іѕріѕос ce l-au avut Duma Negru dela 
mosii nostri Ilies si Stefan Vodá. Iar Husin si sofia lui Ma- 
ruşca ал zis: şi noi avem ispisoc vechiu dela Alixandru Vodă 
cel Bătrân, dat părintelui nostru lui Топ Munteanu, nepot 
lui Onufreiu, si se află, la mâna preotului rusăsc ce ieste în 
mahalaua !) târgului. Deci venind şi preotul acest rusăsc au 
zis cum că drept iaste că au fost асе] іѕріѕос dela Alixandru 
Vodă cel Bătrân în mâna me, şi eră scris de mâna lui Brătei 
pe acele trei sate ce eră date lui Ion Munteanu, dar acel is- 
pisoc au ars atuncea când au ars şi biserica cea dinnaintea 
târgului Sucevii ce s'au aprins de tunet, mai la vale de sf. 
Atanasie. Deci cercetând noi împreună cu boerii noştri ade- 
vărul, am poruncit preotului rus ca să aducă marturi şase 
preoţi, şi el al şaptelea impreună cu dânşii să giure cumcă 
acel ispisoc au fost adevărat. 51 aducând preotul rus întru 
асееаз zi alţi șase preoţi şi el а] şeptilea, au giurat pe preoţia 
lor precum că acel ispisoc al lui Топ Munteanu ce eră dela 
Alixandru Vodă pe trei sate, anume pe Molniţa, Stroinţii şi 
Urvicolesa, au fost adevărat şi eră scris de mâna lui Brătei 
şi au ars împreună cu biserica de sau prefăcut în cenuşă. 
Si asa Husin şi soţia sa Maruşca au cástigat toată dreptatea. 
Таг dumnialui post. Crasnăș si dumnialui Jurja Necorescu au 
pierdut giudecata înaintea tuturor boerilor noştri. Și văzând noi 


1) Orig. aveà probabil прЕдградте. 
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această izbândă cu cale, am dat lui Husin şi soţiei sale Ма- 
ruscái, fetii lui Ion Munteanu, pe acele trii sate Molnifa, Stroinţii 
şi Urvicolesa, ca să le fie lor uric de stăpânire cu tot ve- 
nitul, după uricul cel vechiu al lor, copiillor] lor si stráne- 
ро ог] lor ca se va alege mai aproape, neclătit nici odată, 
în veci. Таг hotarul acestor trei sate să fie din toate părţile 
după hotarele vechi, pe unde din veac au stăpânit. $1 la, 
aceasta am pus legătură?!) vecinică 60 de ruble în argint, са 
vrând cândvă cinevă din neamul lui Duma Negru a se sculă 
cu acel ispisoc asupra neamului lui Топ Munteanu, ori în 
care zile şi vreme, să aibă a răspunde acei bani de legă- 
tură. Si la aceasta este mărturia а însuş domniei mele mai 
sus scrisului Stefan Voevod, si а preosfinţitului mitropoli- 
tului nostru chir Theoctist, şi a boerilor noştri: a d.2) Duma, 
а. Мапо!, [d.] Stanciu, d. Goian vornic,....a d. Zbera 
stolnic, a d. Boureanu comis şi a altor boeri ai nostri. Таг 
pentru mai mare întăritură tuturor celor scrise mai sus, 
poruncit-am credinciosului boerului nostru d. Dobrul logofătul 
a scrie şi a legă pecetea noastră şi a boerilor noştri cătră 
această, carte. Scrisu-s'au în Suceava la velet 6969, Avgust 12. 
Toader Prodan. 


Originalul acestni doenment, en pecetea păstrată, se află pe la . 
1840 în mânile spátarnlni Mihalache Holban, а cărni neam stăpânise 
satele Мошца, Stroinfii şi Urvieolesa; traducerea reprodusă aci а 
fost trimisă de dánsnl lni Gh. Bariț, care а pnblieat-o în Foaia 
pentrn minte, inimă şi literatnrá din an. 1840, No. 19, p. 145-147, 
de nnde a reprodus-o B. P. Hasden ín Arhiva istoricá a Romá- 
niei, vol. III, p. 148-149, я Th. Codresen în Uricarinl, VI, p. 81-84. 
En am schimbat pe Dima în Duma, de oarece boierul Dnma 
Braevici e nnmit în doenmente totdeanna Dnma, nn Dima, ре 
Dobrea în Dobrnl (cf. No. УП) si pe Marisea în Магпзса, саге 
e forma obişnnită a acestui envánt în sec. Ку. Stroinţii san 
Stroestii snnt astăzi în Basarabia, în tinntnl Hotinulni; ef. 2. Arbore, 
Basarabia în sec. XIX, București 1898, р. 720: Stroinita pe Касћипа, 
pe harta anexată gres. Stroenetn; rnsește Строинцы = Stroinţii, 
poloneşte Stroinee. Мошца e în jud. Dorohoin, pl. Herţa, cătnn 
al comunei Streanga, în fata Novoselitei, foarte aproape de Stroinfi. 
Cf. ,Molnita ce-i in ţin. Cernántilor^ la 1639 (Ghibánesen, Snrete 
şi izvoade, ПТ, p. 150). Urvicolesa a dispărut. Aceasta gi Stroinţii 


1) In orig. probabil sagacks. 
2) d. e ргеѕспгіагеа pentrn dumnealui, dumisale, in orig. пана. 


27459. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, I. 4 
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au fost dăruite la 2 Fevruarie 1503 mânăstirii Putnii de către boierul 
Simca: смо Строннци и село Орркнколеса що Симка... Ada. 

путенском$ монастнрв (orig. în Muzeul „Rumjancev din Мозсуа; ef. 
doc. dela 21 Aug. 1520 al lui Ştefăniţă, orig. în Muzeul Bawor owski din 
Lemberg, rezumat necomplet de Iorga, Studii şi doc., V, 1, р. 387). 


XXX 
(Suceava), 17 August 1461. 


Ştefan confirmă lui Luca Pârcălăbescul stăpânirea peste satul 
Fârloeştii pe Tazlău, în urma unei judecăţi ce а avut Luca pentru 
acest sat cu Petrişor, fiul lui Galin, care se imulțămeşte cu о des- 
păgubire de 20 de zloți. 


Suret di pe uric sirbeseu din vleat 6969, Avgust 17. 


+ Miluit de Dumnezeu noi Stefan Voevoda, domnu pă- 
mântului Moldovii, înştiinţare facem cu această carte а 
noastră tuturor cui se cade a sti sau citindu-se să înțeleagă, 
precum au venit înnainte noastră şi înnainte boerilor noştri 
sluga noastră Petrişor, ficiorul lui Galin, şi sau părăt 
cu Luca Părcălăbescul pentru satul Fárloestii di pe Tazlău; 
Si după ce s'au părăt, sau sculat sluga noastră Petrişor си 
a sa bună voe înnainte noastră şi înnainte a lor noștri boeri 
şi s'au lăsat de acest sat ce-i numit mai sus şi l-au dat!) 
Lucăi. Si dumnialui Luca i-au dat 20 galbeni lui Petrişor. 
Deci $1 noi, văzând a lor de bună voe tocmală, aşijdere şi 
noi am dat si am întărit dumisale Lucái Párcálábescului 
pre acel de mai sus numit sat Fárloestii pe Tazlău, dándu-i 
dela noi uric pe tot vinitul, lui şi ficiorilor lui si nepoților 
lui si stránepofilor lui si a tot neamullui, care se vor alege 
mai de aproape, neclátit şi пегизей nici odánáoará în veci. 
Тага hotarul acesiui sat sau dat după semnele hotarălor 
vechi, carele din veci sau pojovăit. 51 la aceasta sânt martur 
sângur domnie me Stefan Voevod ce sau scris mai sus 
şi cu tot sfatul nostru şi cu ai noştri boeri: pan Duma, 
pan Manoil, pan Vlaico părcălab, pan Stanciul, pan Goian!) 
vornic şi alţi boeri, mari si mici. 

S'au scos pe Moldovenie la vleat 7251 (—1743), Mart. 20. 





1) In suret „au dat-o“. 
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Din colecţiunea de documente а d-lui С. Em. Krupenski din Bucu- 
resti. Rezumat de N. Iorga în Studii şi documente, УП, р. 284. — Satul 
Fârloeşti nu mai există astăzi, s'a păstrat însă numele hotarului, 
саге merge până în hotarul Solunfenilor sau Solonţului, jud. Bacău, 
pl. Tazlăul de Sus. D-l Krupenski posede o sumă de acte privitoare 
la aceste două sate, dela începutul sec. XVII încoace, mai ales dela 
Constantin Movilă. Vezi rezumatele d-lui Iorga, l. e., p. 285 sq. 


XXXI 
16 Septemvrie 1461. 


Ştefan confirmă Marinei, fetii lui Berilă, satele Beresu, Ре- 
trileşti, Boşoteni şi Násoegti, „mai presus de Nadișa“. 


Rezumat în Condica de Anaforale No. 13, Е 127, din Arhiva 
Statului din Тая. Documentul a fost prezentat tribunalului Ја 
1837 de răzăşii Cimbreşti, Popeşti și Tumurugesti din ţinutul Ba- 
căului. Data lui nu este sigură, de oarece mai cunoaştem uu rezumat 
cu acelaș cuprins dar cu data 16 Sept. 1491 (у. No. COXXXVI ). — 
Bereştii (pe Strâmba) şi Boşotenii (lâugă Tazlău) sunt două sate din 
pl. Tazlăul de Jos şi Bistriţa de Sus, iar Năsoeștii un cătun al co- 
munei Nadișa, pl. Tazlăul de Jos. Petrileştii se aflau tot în părţile 
acestea. Cf. Marele Dicţionar Geografie, I, р. 548, art. Boşoteni, moşie, 
hotarnicele dela 1754, 1765 şi 1802 din Urieariul, XVII, p. 262, 
272 sq., 288 sq.: Bereşti-Petrileşti, Beregti-Nadiga, Beresti- Bosoteni, 
şi Urieariul, X, p. 164 şi 170 sq. : Năsoeşti. 


XXXII 


Suceava, 20 Aprilie 1462. 


Ştefan confirmă Martei, soţiei boierului Mihul Androinie, satul 
Uughiul pe Jijia, „unde au fost jude Dumicica, din jos де Fâlfoae“, 
două iezere între Prut și Jijia şi poenele ce se ţin de Unghiul, cum- 
părate toate dela Bratul, fiul Procelnicului, eu 190 de zloți tătărești. 


T Милестю Божїю мы Стефан BOEBOAA, господарь Земли MOA- 
AABCKOH, знаменито чиним и CEM листомъ нашим въсБл кто на 


1) In suret „Poiana“. 
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Hh!) SHHT HAH его чтоучи оуслышит, WKE приде прЕд нами H 
прЕд нашими оусими молдакскыми Богаре, великими [и] малими, наш 
к%рны пан Братоул, Прочелникок сынъ, по CROW доврою коли, HH- 
ким поноужен ани силокан, и продал скою пракою утниноу WT 
своего пракаго оурика едно село на HAVE Оунгоул, где БИЛ жоуде!! 
Доумичка, по ниже Pangkor, на Жежію, и agt?) wsepa що соуть 
меже Проутомъ и меке Жежїю, и полны оуси колко слеухали Здакна 
того села, та продалъ тое село Марти, пани пана ихоула Йндрон- 
ника, За 063) злат татарскых. И оустакши арта, паны пана ЙЇн- 
Хоула Яндронника *), та заплатила Фуси TOTH кишеписанм ñHH'kSH 
6G?) злат татарскых, оу роукы 5) пана Братоула, Прочелникока сына, 
npka нами и прЕд нашими вомре. Ино мы ЕНД'ЕЕШЕ ДоБрою колю, 
токмекъ и полною Заплатоу, а ми такожде и WT нас £CMH AAAH 
и поткръдили Марти, пани пана иуоула Яндронника +), Toe прЕ(А|- 
реченов село на HME Оунгюл, где ЕНА жорде Доумичка, на Жежїю, 
ниж(е) Флъфов и ДЕК wsspa що cor меже Проутом и леж(е) Же 
жио, н HoAKHH oyen колко слоухалив) здавна того села. Tor Късе 
Ad воудет ен H WT нас оурик съ късЕмъ доходом, ен и ДТ] 
EH н EQATÍAM ен и оуноучатом и пр Боуноучатом H прЕЩщоурКтом 
и късемоу родоу ви, кто ck изБерет на|н)ваижни|?), непороушено 
николи на кЕкм. Й хотар томоу селоу и уз рам и полкном TEA 
WT оусих сторон да ест по старомоу их хотарю, KOAH из BEKA 
уживали. f на то ест велика МАрторта camo) господства ми Сте- 
фан коекода, и наши Богаре: вил пан Доума Браекича?) и пан Ma- 
ненло 10) и пан Станчеул, пан Блаикоул, пан [Гол]нъ дворник, 
пан Косте Данокич, пан Тома Кинде, пан Петръ 1!) Понич, пан 
Ялвоу 12), пан ñaski5) Питик, пан Ходко Крецович 1*), пан Исана 15) 
немецкїн, пан бтецко, пан Петрикъ, пан БоухтК, пан Сакиш cna- 


1) In copia d-lui Tanoviceanu wt, în textul d-lui Ghibănescu нъ. 
, In copie az», la Ghib. ast. 

з) La Ghib. fs; vezi nota dela sfârşit. 

9 La Ghib. Яндроннка; documentele mai vechi au ambele forme. 
5) In copie реүкъ, la Ghib. роукь. | 

5) In copie gres. ослоухалн, la Ghib. колко cAəVX4A надавна. 

1) In copie maga, Ghib. наванж. 

4 Та Ghib. самъ ; само ar ршеё să Ве în loc де gen. самого. 

9 Ghib. Браевнч+. 

и) Ghib. Аћанонав, gres. 

1) Ghib. Петр. 

12) Ghib. Ялкоуа. 

13) Ghib. gres. Лазор. 

M) Ghib. Крецескоуа. 

15) Ghib. gres. Ивана. 


www.dacoromanica.ro 


1462 53 


таръ 1), пан Юга кнсттарник, пан [Па]ш[к®]?) постелник, пан He- 
грнаћ wkuinuk, пан ЗварК?) столник н БоумрКнъ комне, н HHTH 
доситъ WT наших воаръ молдавских, E#AHKHX H малнх. Я на BOA- 
шею крукпостћ TOMA Бъселоу въпшепнсанедлоу, ке Кан ECMH Ha- 
шемоу кКрнолу пан(оу) ДоБроулеу логофетоу писати н нашо пе 
чатъ H печатъ вомръ наших привКентн къ CEMO AHCTO наше- 
moy. Пне(а) Greko Фу Goruagk, к авто «Suo, an.î) K. 


Pecetea cea mare domnească si șase ресе boerești, din сагі 
sa păstrat numai una, întâia din stânga celei domneşti; а dom- 
nului e atârnată cu mătase roşie, ale boierilor au fost atârnate cu mă- 
tase albastră. — Orig. la d-l M. Buznea, proprietar în Unghenii-Ruşi, 
cu o traducere din 7 Мы 1801 а lui Pavăl Debrig ot Mitrop(olie): 
acesta a сен 106 (ps) în loc де 190 (рс). Cunosc acest document 
din două copii după original, una а d-lui I. Tanoviceanu, inedită, 
alta a d-lui Gh. Ghibănescu, publicată în Surete şi izvoade, II, p. 
381-382. Cea dintâiu e mult mai bună şi deaceea am luat-o de bază 
la textul de mai sus: din note se vede unde m'am depărtat de ea. 
O traducere necompletă si cu oarecari greșeli, d. p. Dumitru Iavici, 
în loc de Duma Braevici, Вазео stolnicul, în loc de Paseo postelnicul, 
se află în Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 3 
şi 2. — Satul Unghiul sunt „Unghenii“ de astăzi din jud. Iaşi si 
din Basarabia, pe atunci probabil un singur sat; cf. cu „Fâlfoae 
Dazor“ Folfăeştii lângă Tomești, jud. Таз (Uricariul, V, р. 212), 
Fulfueştii, moșie a m-rei Galata, tot în jud. Iaşi (ibid., УТ, р. 94) 
şi Fâlfoeştii în jud. Fălciu (ibid., XXIII, p. 257-258). 


XXXIII 
Suceava, 22 Aprilie 1462. 


Stefan hotărăşte un proces de posesiune în favorul unui Ro- 
man punând zavească 100 de ruble de argint asupra celui ce-l va 
redeschide. 


· . . . дами наше [на Ројмана н на их дтн, тогды... ще 
. HAH нны кто HAMET на нь тКгатн, $ pŠEAH чистого серебра. 


1) Ghib. спатарё. 

2) In copia d-lui Tanoviceanu ..ше.. la Ghib. Пашко. 

3) Lipseşte la Ghib. 

4) Dl Tanoviceanu notează că sar puteà сей şi ar. (August), cum 
citește d. Ghibănescu ; е mai probabilă însă lectura am, саге se află si 
în suretul dela 1801 al lui Рата! Debris. 
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fl на то велика марторыд сам господство ми киш(писанъ GTi- 
фан коекод(а) и наши БолЖре: выл пан ДЗма Брдекичк, [и пан] Ma- 
ноило, и пан Станчва, и пан BaaukSa, и пан Готан, и пан Косте 
Данович, и панк Понич, и пан Тома К]ындь и пан ЯлвВа, и пан 
Ходко Крецевич, пан Исана, пан Сакыш спатар, пан Юга кистиар- 
никь, [пан Шашко постелник, пан Негрило чашникь, пан ЗвиарЕ 
столник, пан ËESwpAH комис, и ины де[сыть нјаших Бол Крь moa- 
давскых, КЕДИКМХ H Малых. Я на Болшен КрАпост TOMS кљсем5 
виш(писанном[$, кєл'Е]лн єсмы nans Довр ав Awrwder8 писати и 
наша печат и печати волЕрь наших [привфе]ити к седу8 нашем5 
лист. Пис(а) Стецк[о] $ СЗчакК, в akro [sue], ап. КЕ. 


Partea dela început, cu întreg contextul documentului, e ruptă 
şi pierdută. Pecetea domnească cea mică, cu legenda: + печать 
ствфина БО6ВОДЫ x, şi şase ресей boeresti, dintre сагі trei s'au pier- 
dut; au rămas alte trei, a căror legende şi embleme sunt următoarele: 
1) t гедесонь диякь 1), la mijloc o cruce deasupra unui triunghiu, 
înlăuntrul unui scut; 2) + ПВ чат юги ВНСТПЯРННКЯ: cuvântul 
„vistiernic“ fiind sigur, pecetea nu poate Я decât а lui Iuga; em- 
blema e parte ruptă, parte ştearsă, ca şi legenda; 3) + MINA KOCTG 
ДЯНОВИЧЬ: nesigură, literile fiind prea turtite; emblema e cu totul 
neclară. — Orig. în biblioteca Universităţii din laşi. A fost publicat 
de Gh. Ghibáneseu întâiu în Urieariul, vol. XVIII, p. 30-32, cu 
foarte multe greşeli de lectură şi си pecetile necetite, afară de а 
diacului Ghedeon, саге e bine păstrată. D-l Ghibănescu a atribuit 
acestui doeument data 1461 sau 1462, citând pe d-l Г. Tanoviceanu, 
care eră aplicat să-l puie la 1463; în Uricariul, vol. XXIII, p. 6, 
unde d-sa îl retipăreşte întreg cu mai puţine greşeli, revine asupra 
datei şi se pronunţă pentru 1463 sau 1464. Data este însă cu 
siguranţă 1462, deoarece în original se vede a fi fost trei cifre, 
deci «Sue —6970—1462; Aprilie 22 este sigur. Comparând lista 
boierilor eu a documentului din 20 Aprilie 1462, vedem că ea este 
асеваз, cu singura deosebire că la 22 Aprilie lipsese dintre boierii 
fără titlu Lazea, Steţeo, Petrică şi Buhtea, iar dintre cei cu titlu 
Iuga vistiernicul; aceştia se găsesc însă în alte documente din 1462. 
Logofătul şi pisarul sunt aceiași ca în cel dela 20 Aprilie: Dobrul 
şi Steţeo. Ре Steţeo îl întâlnim aci întâiaș dată în documentele lui 
Stefan cel Mare; el e diacul саге а seris, la 15 Iunie 1456, în 
Vaslui, scrisoarea către regele Poloniei despre închinarea lui Petru 
Aron la Turci (Uljaniekij, Materialy, р. 88; Hurmuzaki, Docu- 
mente, II, 2, p. 669-671). 


... 1) După днакь urmează un semn de interpunctie, compus din patru 
linii curbe, două mai lungi şi două mai scurte dedesuptul celor dintâi. 


www.dacoromanica.ro 


1462 55 


XXXIV 
Bacău, 15 Mai 1462. 


Stefan confirmă Stanei, soţiei lui Sima Turluianul, jumătate 
din satul Sperleşti eu jumătate din părâul ce curge prin mijlocul 
lui, dăruită ei де nepoatá-sa Marina, fiica lui Ulea, din ocina lor veche, 
iar lui Sima Turluianul seliştea Comanului, împreună cu poiana, 
cumpărată cu 70 de zloți turceşti dela aceeaş Marina, însă pe banii 
lui proprii, deosebiți de ai soţiei sale. Deaceea domnul rezervă 
dreptul de moştenire la jumătatea de sat din Sperlești numai ru- 
delor si urmaşilor Stanii, iar la seliștea Comanului numai rudelor si 
urmaşilor lui Sima Turluianul. 


T Милостїю вожию мы Стефан [воєвода], господаръ seman 
MOAAAECROH, знаменито чиним CAM лис[те]мь нашим ЕЪСАМ кто 
нан Ззрит или его Зслишит чт чи, колиж того KOMS БЗДЕТ RO- 
тревизна, WKE П ИДЕ ПРЕД нами и прЕд нашими кел®рм Дарена, 
Дочка Флина, и дала, по скоги дјоБјрон воли и никым пепенъ- 
ждена, тютци свои Станы, жены Симины, половина села WT 
Сперлеци [и wr] потока що ест по серед села ACASS, що ест иуже 
права мтнина. И також за тым еднаны и теокјмежји a [dMa]pena, 
дочка Фаина, 4 мна по сковиж(:) коли продала и ского правого 
Зрика едно седишче, на игл Комајноко селишче, та ис пслКнею, За 
седм Аист SAAT тЗрцьскых, CASSÉ нашемв Сими TSpaSanSAS, [за 
свои прјавы [и чисты пинфзы, що вылы проч его жены Стане. 
Ине мы видавши пројмјежи ними их довръи токмежј, а мы 
єсмы дали [и] WT нас [Станм, жены] бимины, TOTS половина 
села WT Сперлеащи, ще ест потоком no сјеред села Ддолв8, АБЫ 
юн Било WT нае $рик съ |въсКа| дохедем, юн самон ан дЕтелу 
ен и Братнам EH H |Бн чатела ви и npkSuSuarom си и прЕЩщБрЕ- 
TOM ЕН H E'&CEAS плеленю EH, кто RBAFT юн наибАИЖНЫ, нЕпор|Е- 
шено HH $ чем на ЕЕкъ. f Toe селишче, на HAVE Команоко селишче, 
та ис пол Кнею, ще ви KSnHA єл [га njawa Фима- ит Дарена) За 
его пинфзы, мпреч свои жоны, 4 WHO АБЫ EHAW WT нае Врик 
саввК нашем[$ Сили и датем его и Братнам его и бнбчатом его 
и прЕЗнУчатолу его и прЕЩщЗрЕтел его и къс ав пјлеменје его, 
кто ck пак EMS WT его племене |иЗБЕрет HAHEAWKHBI, непорашено HH- 
коли HH $ чем на в%кы. [fl хе тарь тела CEAS, ще ест половина 
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WT Сперлещи, да ест на полы Все За едни S добро половиною 
w[rag]a!), a Хотарь тон селишчи н полфны, к дъ нз KRKA WH- 
кали. Я на то ест келика марторна сам господство ми к[мшепне]д- 
ны Стефан воевода, н митрополит нашь кир Овуктист, н наши 
Бол ghi: выл пан Два (а) Брд[кєнч], н пан [Manonao], н пан Gran- 
usa, н пан Вланк$л, н пан Г[омн д|корник, н панк Шиворк, и пан 
Косте Данокич, н пан [Toma Кинде], и nanus Петръ Поничь, и пан 
Sas, н пан баз Питјик >), н пан Ходко Крецекич, н пан Исана 
немец[кн, н пан С тецко Дамакѕш, и пан Петонк[ъ), н пан [Boyer], 
и пан Сакыш спатарь, и пан Юга кистнарникь, н пан [Пашјко 
постедник, и пан ЗЕКОК столник, и пан Тоддер чашник, н пан 
RswokHh комись, н нны досит w[T наш их волЕрь ллолдакскъд, 
великмх и малых. Я на в ашен крЕпост TOMS въсем8 киш(бпи- 
санол\$, ке Ели єсл\м наше м8 к®рнол\8 пан  ДоврЗа8 Awrweers 
писати и наш печат H вод Бръ наших прикЕситн К CEMS то на- 
шем листа. Пнс(а) Стецко $ БакокК, к лЕто «Suo, ман fi. 


Pecetea сеа mică domnească, cu legenda: + печать Стефани 
БОбБОДЫ +, şi trei ресей boereşti în ceară neagră, din саге una е 
cu totul illizibilá, a doua are legenda: + печать] NAHA [П6ТР]Я 
ПОНИЧЯ, cu ligatura АННИ, iar din a treia nu зе poate сей decât 
[+ печать Hdí ..... ; emblemele nu зе disting. Alte trei ресей 
boereşti s'au pierdut. — Orig. la 4-1 С. Sion-Brăteşti, саге l-a moş- 
tenit dela Antohi Sion; e înramat asa că nu se pot vedeă urmele celor 
trei ресей boereşti pierdute. A fost publicat întâiu de Th. Codrescu 
în Uricariul, vol. X, p. 146-147, după o traducere făcută la 1820 
de Ioniță Stamati si transcrisă la 1837 în satul Faraoani (jud. 
Bacău, pl. Bistriţa de Jos) de un dascăl al bisericei de acolo. 
Originalul зе află atunci la Топ Cioran dela Crucea de Sus din 
Faraoani, al cărui neam Ciorăneştii stăpâneau la 1837 poiana din 
seliştea Comanului?). Textul original а fost publicat împreună cu o 
traducere de 4-1 Gh. Ghibáneseu tot în Uricariul, vol. XXIII, 
p. 1-6: amândouă sunt pline de greșeli, cari dau cuprinsului un 
înţeles cu totul deosebit de cel adevărat. Din cele trei ресей Боегези 
d-l Ghibănescu а сен! într'una: П6ЧЯТ коств дянович; mie mi-a 
fost imposibil să regăsesc aceste cuvinte în vre-una din ele. Го tot cazul, 


1) Orig. e foarte şters; w dela început se vede bine si а dela sfârșit 
e probabil. 

3) In orig pare a fi aci |ннк, e însă de sigur ]тик din Пнтик. Intre- 
girile la lectura numelor boeresti le-am facut după documentul dela 20 
Aprilie 1462, care se deosebeşte de acesta numai prin E lui Stibor si 
înlocuirea lui Toader ceaşnicul cu Negrilá. Cf. doc. dela 8 Octomvrie 
1462, No. XXXIX. 

3) Asupra acesteia v. Melchisedec, Chronica Romanului, I, p. 171, 174. 
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pecetea lui Coste Danoviei din acelaş an, 22 Aprilie, are altă le- 
gendă; v. documentul precedent. Cf. şi ziarul politie „Românul“ pe 
au. 1887, Iunie 11. — Sperleştii erau în ţinutul Trotugului la satul 
Turlui, azi Turluianu din jud. Bacău; v. Urieariul, XII, р. 321 
(an. 1664) si X, p. 227 (an. 1546), 230 sq. (an. 1665, 1758). Ei 
sunt pomenifi într'un doc. din 28 Гап. 1409 al lui Alexandru се! 
Bun (orig. la Acad. Rom.). Alţi Sperleşti v. la Ghibáneseu, Surete 
şi izvoade, V, p. 332: „parte de ocină dela Sieani gi dela Sperleşti“, 
pe lângă Agiud. 

Adaog aci o traducere completă a documentului, arătând în 
note gregelele mai izbitoare ale d-lui Ghibánesen: 

„Т Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn al јеги 
Miâldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
О тог vedeă san o vor auzi cetindu-se, când cinevă va aveà nevoe 
de dânsa, că au venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noştri 
Marina, fata lui Ulea!) şi a dat, de a ei bună voe şi de nime- 
nea nesilitá, mátugei sale Stanii, femeii lui Sima, jumătate din sa- 
tul Sperleşti și din părâul ce curge prin mijlocul satnlui la vale, 
care este oeiua lor adevărată. Si apoi, după această învoeală gi toe- 
meală 2), tot Marina, fata lui Ulea, ea de bună voea ei şi-a vân- 
dut din urieul ei drept о selişte, anume seliştea Comanului, îm- 
preună cu poiana, ре 70 de zloți turceşti, slugii noastre lui Sima 
Turluianul, pe banii lui adevăraţi şi curaţi, cari erau debagea de 
ai femeii sale Stana. Deci noi văzând această bună învoeală între 
dânşii, i-am dat gi din partea noastră Stanii, femeii lui Sima, 
acea jumătate de sat din Sperleşti, care este pe părâu la vale în 
mijlocul satului 3), ca să-i fie ei dela noi urie cu tot venitul, ei 
însăşi şi copiilor ei şi fraţilor ei şi перо ог ei și stránepotilor ei 
$i rástráuepotilor ei şi la tot neamul ei, care 1 va fi mai aproape, 
nestrămutat întru nimic pe veci. lar acea selişte, anume seliştea 
Comanului, împreună en poiana, ре саге а eumpárat-o*) sluga 
noastră Sima dela Marina ре banii lui, deosebiți de ai femeii sale, 
aceea, să fie dela noi uric slugii noastre Simii şi copiilor lui şi 
fraţilor lui şi nepoților lui gi străuepoţilor lui şi răstrănepoţilor 
lui şi la tot neamul lui, care i se va alege iarăși mai de aproape 
din neamul lui, nestricat niei odată întru nimie, pe veci. Таг ho- 
tarul acelui sat, care este jumătate din Sperleşti, să fie în două, 
în totul la fel cu cealaltă jumătate de hotar, iar hotarul acelei se- 


1) La Ghib. gros. „fiica Ulinei“ ; aci nu e vorba de o femeie Ulina, 
сі de un bărbat Ulea. 

2) La Ghib. greş. „91 iarăși cu aceasta împreună“; d-sa nu şi-a pu- 
tut explică pe єднаны, polon. jednanie. 

3) La Ghib. greş. „deci noi văzând între dángii . . . . si noi le-am 
dat dela noi (ca să fie) şi uric acelei jumătăţi de sat din Sperlesti ce-i 
ре apă ce (curge) prin mijlocul satului din jos“, — absolut fără înţeles. 

t) La Ghib. greş. „care i-a cumpárat-o* ; aci greșala а fost provo- 
cată de orig. що ен кпна, unde єн e superfluu. 
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listi şi poeni ре unde din veac ап apucat!). lar spre aceasta sunt 
mare mărturie însuş domnia mea mai sus scrisul Ștefan Voevod, 
şi mitropolitul nostru chir Teoetist, şi boierii noştri: au fost pan 
Duma Braeviei şi pan Manoilo şi pan Staneiul si pan Vlaieul şi 
pan Goian vornicul si pan Stibor si pan Coste Папоте! si pan 
Toma Chinde şi pan Petru Роше şi pan Albu si pan Lazea Pitic 
şi pan Hodeo Creţevici şi pan Isaia dela Neamţ si pan Steţeo Da- 
macuş şi pan Petrică si pan Buhtea şi pan Sacás spátar şi pan 
Juga vistiernic si pan Paseo postelnic si pan Zberea stolnic şi pa» 
Toader paharnie şi pan Buorean comis gi destui alti boieri de-ai noştri 
moldoveneşti, mari şi mici. Таг spre mai mare tărie a tuturor cer 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier dumnia/ui 
Dobrului logofăt să serie si să atârne pecetea noastră si pecejile 
boierilor nostri la această carte a noastră. Seris-a Steteo în Bacău, 
la anul 6970, Mai în 15“. 


XXXV 
Suceava, 18 Septemvrie 1462. 


Ştefan confirmă lui Sima Coreea stăpânirea peste satul sáu de 
baştină Corceștii, pe Cozancea. 


T Милостио Божию мы Стефан KOEBOAA, господарь SEMAH 
молдавском, знаменїто чиным HC CEM листом нашъгуъ BERCA кто 
нан оузрит HAH его оуслишит чтоучи?), уже TOT истынны слоуга 
наш к®рнын пан [Guma Корча слоужна нам прако и вирно. Тем 3) 
MH ЕНД Екши его правоую и EHQHOYIO слоужкФу до нас, жалокали 
мы его WCOBRHOIO нашею миаостћо, дал! и поткерднаи есми едлоу 
OY нашен Земан Фу молдавскои село его пракад“) мина на HAVE 
Корчещи на Козанчи. Тов кишеписаннде село Да ест EMO WT нас 
сурик съ MChM доходом, EMO и детем ЕГО и врата его H оуноу- 
чатом его и праоуноучатом его и пращеурЕтом его и OVCEAOV po ey 
его, Кто EMO БОУДЕТ НАИБАИЖНЫЙ, непороушенно HIKOAHKE на к®кы. 
Т Хотаръ TOMS село да ECT WT соусы сторон коуда из века WKH- 
вали. Я на то ест ККра нашего господстка кишеписаннаге Сте- 





1) Га Ghib. greş. „iar hotarul acelui sat, care-i jumătate din Sper- 
leşii, să fie pururea pe jumătate, iar pentru cealaltă jumătate din siliste, 
hotarul acelei silişte şi poene (să fie) pe unde din veci a umblat“. 

2 In orig. pare a Ë чтоучи, cum citeste d. E. Kozak. 

3) Га Kozak т®мъ. 

+) In orig. npaa. 
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фана BOEROAH, кфра Богаръ NM ДЕ n. Азмы Браекича, E. m. 
Станчкиа, к. п. Баликоула 1), ани Акоршка, E. п. Кости 
Дановича, к. п. Томи Кинде?), в. п. Петра Montya, к. п. Чава, 
E. n. йлзн, к. п. Ходка Крецекича, в. п. Исаа?), в. n. Стецка 
Дамакоу[ша], в. п. Боти, к. п. Петріка, к. п. Ganea спа[тајр, 
E. п. Юга кистїарника, в. n. Пашка постанка, в. п. Негрила na- 
Xapuika, к. n. Звнари“) столника, в. п. Имна комиса, H Ера $сых 
Бфаръ наших моддавскњх, ве кви H малих. Я по нашем Живот, 
кто BSAET господарь нашен SEMAH, наї WT AETEH наших HAH WT 
НАШЕГО племене, HAH ПАК кого БОГЪ ИЗБЕРЕТ РОСПОДАфЕМЋ БИТИ ФУ 
Нашен ЗЕМАН Фу MOAAAECROH, TOT ще Би ems] не порбшна наше удана, 
[алеј5) MOEH mS оутвердил H оукофпил, занфуже сми EMS дали 
За его кєрн$ю слоужБоу. Я на колшен крЕпости TOMS SceAS кише 
писаннома, Reakan есми паноу Довр лв догофет$ писати H печат 
нашоу прувесити K сев лист 8 нашему. Пнс(а) Тома оу Govuag*, 
к abro #Sue, мЕсаца сеп. di. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putna, шу. Хо. 1, 
cu următoarele însemnări mai nouă în dosul lui: «Sue (6965), сеп. нї; 
Корощени, моша Корчещн. In aceeaș arhivă, sub No. Inv. 123, ве 
găseşte un suret cu aceeaș dată, ceeace a făcut pe prof. E. Kozak 
din Cernăuţi si pe părintele D. Dan din Straja să admită, fără discuţie 
data 18 Septemvrie 1457 (Die älteste Urkunde des Klosters Putna, 
Czernowitz 1904, bros. de 7 pp. cu o reproducere fotografică; Mânăs- 
tirea și comuna Putna, București 1905, p. 240, No. 1). Data a fost 
însă rău cetită de călugări. In original se disting numai trei litere, 
din cari cele două dintâiu sunt evident »85 ; a treia e аза de ştearsă, 
încât nu se poate spune dacă este 4, A, H sau о. Eu am сеш о. Verifi- 
când apoi lista boierilor, am constatat că ea se deosibeşte numai 
într'un singur punct de a documentelor din 5, 6 si 8 Oct. si din 3 
Dech. 1462: în ea lipsește Manoil între Duma Braevici și Staneiul. 
Data trebue prin urmare cetită z#sue=-6970. Unele nume boeresti, 
precum se vede din note, sunt greşit cetite de prof. Kozak. Contrar 
celor spuse de acesta (р. 7), Duma Braevici nu se află în primele 
documente ale lui Ştefan cel Mare. — Corceștii sunt astăzi în Bu- 
covina, districtul Storojineţului, lângă Petrăuţi şi Cupea. Aceasta din 
urmă a fost a mânăstirei Putna; pe hotarul ei se aflau şi Corcestii. 
Cf. Гле Bukowina (ed. iubilará), Czernowitz 1899, p. 221, şi Dic- 
fionarul geografic al Bucovinei de Em. Grigorovitza, р. 72. 





1) La Kozak greşit Славкоула. 

2) La Kozak greșit (Кын)дн. 

3) Sau Исам. 

t) La Kozak greşit Зшнарн; cf. nota dela No. XXXIX. 
5) Tot aşa la Kozak; in original nu se cunoaște nimic. 
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XXXVI 
25 Septemvrie 1462. 


Stefan confirmă Anei, soţiei lui Bársan, surorii lui Sima logo- 
fătul, satele Socii si Пизе, pe care dânsa le stápánià în puterea 
unor privilegii dela Ştefan „cel Bătrân“; vărul ei Şandru Negrul, 
după ce pusese mâna pe acestea, le pierduse la Cetatea-Albă. 
Judecându-se amândoi înaintea domnului şi mărturisind Şandru 
adevărul, Ştefan confirmă din nou Anei cele două sate. 


Uric dela Stefan Vodă cel Bun, din vleat 6970, Sep. 25. 


Facem ştire cu aceasta carte a noastră tuturor cine 
pre însa va căută, sau de o va audzi cetindu(-se), cui aceaia 
va fi de trebuit a sti: iată aceaia adevărată Anna, sora 
Simii logofătul, au venit denainte domniei noastre şi au părât 
pre semenţiia !) а за pe Șandru Negrul, şi denainte tuturor 
boiarilor domniei meale, pentru a sale direasă, ce-au avut 
de la unchiul nostru, de la bătrânul Stefan Vodă, pre доод, 
sale anume Socii si Dusestii. Deci sau părât căt sau părât, 
iară după aceae Șandru drept au mărturisit denainte domniei 
meali şi denainte tuturor boiarilor domniei meali, precum el 
aceal dires, ce sau zis mai înainte a Annii, giupănesăi lui 
Bărsan, le-au pierdut la Cetate-Albă, $1 cu adevărat în mănuli 
lui au fost. Drept aceaia noi văzindu a lui dreaptă mărturiia 
spre aceaia, iară noi şi de la noi am dat si am întărit pre 
aceale de mai sus numite 4008 sate Socii si Duseastii Annii, 
giupănesăi a dumisale lui Bársan, ca să fie ei şi de la noi 
uric cu tot venitul, si ficiorilor ei si fraţilor ei şi nepotilor 
ei şi stránepofilor ei şi înprăştiiaţilor?) ei şi a toată săminţiia 
ei ce-i mai aproape, şi cu toate ale sale hotară bătrâne, pre 
unde din vac au pojováit?). Insă nime за nu poată nice а 
рага, nice a dobândi, nici cu un feal de direasă, nici odănă- 





1) Se va arătă mai încolo cum acest cuvânt a fost întrebuințat greșit 
de traducătorii sec. XVIII şi XIX pentru „văr“. 

2) Termin greșit, pentru „răstrănepoţi“. 

3) Trad. greşită а, rusescului поживать а trăi, în locul obisnuitului 
WOKHEATH, 
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oară în veaci de veaci, ce să fie neclătit nice odată în veaci, 
precum mai sus scriem. Si spre aceasta iaste credința de 
mai sus scrisul(ui), a domniei meale Stefan Voevoda. 

Am tălmăcit eu Axintie urieariul u Таз, 


l(ea)t 7227 (—1718), Dee. 8. 


Academia Română, sign. 148/Lxxix. Rezumat într'un dosar dela 
10 Deehemvrie 1794, cuprinzând suretele ce au arătat logofătul 
Tănase Gosan pe părţile lui de moşie în Soeii, jud. Neamţ (Docu- 
mente cumpărate de Academia Română dela Albert Zwiebel la 5 Iunie 
1902: поща d-lui Iulian Marinescu). — Socii şi Duşeştii există şi 
astăzi în jud. Neamţ, pl. Piatra; amândouă sunt cătune ale com, 
Cârligi. Vezi Urieariul, УТ, p. 275, 298, şi cf. В. Rosetti, Pământul, 
sătenii şi stăpânii în Moldova, Bucureşti 1907, p. 182. 


XXXVII 
Suceava, 5 Octomvrie 1462. 


Stefan confirmá lui Petru Glodeanul stápánirea peste satul sáu 
de baştină Glodenii pe Telejna, „din sus de Murgu“. 


T Мнлостню Божию мы Стефан воевода, господарк Земан 
молдав|скен, чн|ннл\ъ знаменнто не сЕмъ лнстомъ нашнмъ B'h- 
сЕмъ кто нан възрнт [а]лнво!) его чт$чн Зслъшнт, уже тот 
нстнннын наш са га [пан] Петръ Глед Ен л жаловалн мы его 
WCWEHOIo нашею мнлеостню H AAAH H потверднан ECMH EMS Š нашен 
Землн $ молдавскон его правзю wTHHHS село на нмЕ ГледЕнн на 
ТелЕжнн 2), повыше мт Aspra. Toe Bhce Евишепнсаннее да ест WT 
нас ŠpHK съ късБЕмъ доходомћ, EAS H О ДЕТЕМЋ его H Братнам 
єго н Зн8чатом его н празн чатемъ Ero H пращ8рЕтем его H Bh- 
CEMS pOAS его, КТО БЗДЕТ HAHBAHAHIH, ДА ECT EMS непордшенно HH- 
колнже на EEKH. fl Хотаръ TOMS ceS да ест wr?) Всну сторон по 
старом котарЗ, к$да нз кЕка ижнЕалн“). Я на то ест кра roc- 
подстка мн кншепнсаннаго Стефана воеводы, HŠ) Ekp4 нашего MH- 


7) Ghib. нан, 

2) Ghib. Тележна. 

3) Ghib. съ. 

4) Ghib. $живали. 

5) Та Ghib. lipsesc din această frază cuvintele dela etpa рапа Ја н. 
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трополита кир Тяуктиста, и КЕра goap наших: в. n. [Дѕмы] Брае- 
[вича, в. п.] Ma[nonaa], в. п. [Ста|нчюла, в. п. ВлаикЗла, в. n. Го- 
мана дворника, E. п. Кости Данокича, в. п. Томи Кънди, к. п. 
[Петра Поничај, в. п. Ялва!), в. п. Дази, в. п. Ходка Крецовича?), 
к. п. [cAA немецкаго, в. n. Стецка Дълхъквша, в. п. Петрика, Е. 
п. |Б8хти|, в. n. Сакыша enarapt, к. n. Югы кистидрника, к. п. 
Пашка постваника, в. п. Herguaa?) чашника, в. п. ЗБиари столника, 
к. п. Јуна колунса, и кКра Racky Eomp наших молдавских, REAHKBIY 
H малых. Я no нашем живот, кто Б8ДЕТЪ господарћ нашен Земан, 
ит дЕтен#) наших HAH WT нашего плелуене?), HAH пак ESA, кто и 
кого Богћ ИЗБЕрЕТЋ Бети господаремћ Š нашен земли Š MAAAR- 
СКФИ, тот щовъ! EMS не пообшил нашего даанна, AAE ЩОБЫ EMS 
поткръдна и SKpknHa, Зан же сми EMS AAAH и потверднили За его 
правв и КЪрн в cASXES. Я на Болш$ю КрКпост TOMS BOCES КЫШЕ- 
писаннедув, Кел Кли cca нашем8 E'koHoMS пан  ДоБвр8а8 логофет8 
писати и наша печат Зак Ксити к сем лист8 нашем$. Пис(а) Исана 
8 С8чакЪ, R лКто «Suo, wkcaua wk. ё. 


Ресетеа lipsegte.— Orig. şi un vechiu suret prescurtat în pose- 
siunea lui Gheorghe Ciurean, un bătrân dascăl de biserică în satul Be- 
reasa din jud. Vaslui, pl. Crasna-Mijlocu. Publicat întâiaş dată de 
Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, vol. Т, р. 91-94, şi într'o foaie 
volantă sub titlul „Uricele satului Bereasa, vechiu Murgestii, ţinutul 
Vasluiului“ (aci numai traducerea). Eu îl reprodue după original, 
pe сате cu greutate l-am putut vedeă întrun amurg de seară in 
toamna anului 1909, într'o scurtă excursie la Bereasa. Lectura mea 
îndreaptă câteva greşeli neînsemnate ale d-lui Ghibănescu, asupra 
cărora am atras atenfiunea in note; conform lor trebuesc îndreptate 
şi pasagele corespunzătoare din traducerea d-sale.—Rezumat intr'o 
jalbă dela 20 Nov. 1826 a lui Gh. Тозйрезси către domn, pentru 
moşia Glodenii şi Murgestii (cf. în orig. „din sus de Murgu“) din ţinutul 
Vaslui (Acad. Rom., дос. eumpárate dela Alb. Zwiebel: comunicat 
de Iulian Marinescu).— Vechiul sat Glodenii eră situat spre sud-vest de 
Bereasa de astăzi, pe valea Telejnii; luase acest nume dela stă- 
pânul său Glodeanul, care poate să fi fost originar din Valea Glo- 
dului de lângă Soleşti, с. 12 klm. departe де Bereasa; mai înainte зе 
numià Tulova (Ghibănescu, о. c., У, р. 122, 123, 127; cf. „Lazar din 
Tulova* la 19 Sept. 1436, ар. У. А. Uljanickij, Materialy, р. 51). 


1) Ghib. fassa. 

2) Sau Крецевича, la Ghib. greș. Кръковича. 
3) Ghib. Негри. 

4 Ghib. дЕтем. 

5) Ghib. племеник$. 
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XXXVIII 
Suceava, 6 Octomvrie 1462. 


Ştefan confirmă boierului Petru Negrea stăpânirea peste satul 
Zeamestii de lângă gura Tazlăului, cumpărat dela Timpăşor eu 100 
de zloți, si peste Sacălişeştii, pe însăș gura Tazlăului. 


T Милостио вожию мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
AdECKOH, знаменїто чиным HC CEAVh листом нашым ЕЪСАМ кто 
нан Ззрит или его Зслишит чторчи, WXE тот истынныйи нашъ 
кЕрнын вомрин пан Петръ Чорънын сложна нам право и кирно. 
ТЕмъ ми ЕНД Екши его пракзю и вирн ю слоужквоу A[o] нас, xa- 
ловали ECAH ЕГО МСоБНОЮ нашею лилостћо, дали и TIOTEEQAHAH если 
EMS Š Нашен земли 8 молдавской села его правда WTHHH4 на HAVE 
5 Камщи на ос ти Тазлокћ, що WH коупил wr 'Тимпъшора за ў 
Златъи, и четверт ю част ит Фил! пещТи на бит з)), 
и Сакълишащи на самоум ости Tasaogk, Tor oyce кншеписаннаа села 
да ECT EMOA WT нас орик съ сим доходомћ, EMS и ДЕТЕМ его H 
Брат алуъ его и орноучатомћ его и правној чатомћ его и пращеур ETOM 
его и дусемв родо” его, Кто EMS Боудет нанвлижнъи, непорвшанне 
нїколиже на к®кы. Я хотаръ TEA селам WT Зсых сторонъ да ест по 
старом Хотарю, кода из века WiKHEAAH. Я на то ест кра нашего 
господства кишеписаннаго Стефана воєводи, Ера вогар нашых : R. п. 
Азмы Браекича, в. n. Шаненла, в. п. Станчюда, в. п. Блаик$ла, E. 
n. Гомна дкорнка, в. и. Кости Данокича, к. п. Томи Гиндь в. п. 
Петра Понїча, в. n. Яава?), в. п. бази, к. п. Ходка Крецекича, в. п. 
Исана немецскаго, в. n. С'тецка Ааманк8ша, в. п. Петрика, в. п. 
Eskr(n], в. п. Сакена спатарК, к. п. Юги кистиарнка, в. п. Пашка 
постєлнїка, E. п. Негрила пахарника, в. [n. Звиари стоаника, E. п. 
Iwu]a?) [којмиса, и вБра Seng вомръ наших молдаєскых, REAHKBIX и 
малых. Я по нашем живот", кто вордет господарћ нашен SEMAH MOA- 
AAECKOH, или WT детей НАШЫ HAH WT нашего племене, или пак Koro 
БОГЋ изкерет господарем Бити Š нашеи земли 8 MOAAAECKOH, TOT 





1) Cuvintele rărite (=si a patra parte din Filipeştii pe Oituz, în orig. 
gres. GOrrSa) sunt şterse de асееаз mână si cu асееаз cerneală. 

2) In orig. Яка, 

3) Orig. are aci o lungă pată de cerneală; cf. documentul anterior 
din 5 Octomvrie 1462. 
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ЩОБН EMS НЕ порбшна НАШЕ даанте, AAF шовн EMS ортвердна H ВкрБ- 
ПНА, Зан Же ЕСМЫ EMS AAAH H поткерднан 34 его прав8ю H Кнрнивю 
слоужвоу. Я на BOALIEE поткръждиенте H кркпостк толоу Зсемв BH- 
шепнсаннем8, вел Бан вслн нашем8 вКрном8 Ботарнн пан  ДоБвреул8 
логофет$ пнсатн H печат HAWS понвеснтн K CEMS AHCTŠ нашем. 
Пне(а) Тома оу СоучавК, в аКто «Suo, wk. 5. 


Pecetea cea mare domnească, din а cărei legendă se vede пи- 
mai: ]ИТЬ 100 ствФянь ко6. — Orig. la d. С. Strat, proprietar in 
Horgești, jud. Bacău, саге a binevoit să mi-l comunice prin d. Radu 
Rosetti (Răducanu). O fotografie posede Academia Română. — Zea- 
тези (moldov. Dzeameştii=—Zămeştii) şi Sacălişeştii (dela Sacálus, 
ung. Szakalos) nu mai există astăzi; cei din urmă se vor Я aflat 
pe teritoriul pe care se află acum „Slobozia Mielului“. Cf. „partea 
mea de ocină den ţinutul Trotuşului den gura Tazlăului, den se- 
liste de Zeames(ti) și den Sacalăşăşti, den bătrân Sacalăşăscu“, la 
Ghibănescu, Surete gi izvoade, III, p. 109, an. 1651 (8% ман e gres. 
în loe de ЗЕмеш sau ЗЕмяш; ef. Urieariul, xxm, р. 107: а. 1632). 
Filipeştii există şi astăzi, în dreapta Oituzului, aproape de Bogdănești, 
сагі sunt în stânga lui (jud. Bacău, pl. Trotuș); у. „Filipeşti ce iaste 
pre apa Oituzului în ţinutul Totruşului“ la 1591 (Arhiva istorică, 
І 1, p. 106). Un alt sat eu numele Saealásestii у. la No. LXXVIII. 


XXXIX 
Suceava, 8 Octomvrie 1462. 


Stefan confirmă boierului Nicoară Sârbescul stăpânirea peste 
satele sale de pe Rebricea: a) „unde а fost curtea lui Duma 
Negrul“, b) „unde au fost Grecii lui Duma Negrul“, с) Drájestii, 
d) Borisegtii, e) Tibánestii, f) Munceii, g) „unde а fost cetatea lui 
Duma Negrul“ și h) „unde а fost Mois Filosoful“. Acest din urmă 
sat îl cumpărase Nicoară dela Ilca, fata lui Рорза, şi dela Рапеш] 
şi Maruşea, copiii Пи Mois, eu 60 de моћ. 


+ йїнлөстїю Божию мы Стефан воевода, господар SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменїто чнным HC CEM AHCTOA НАШЫМ BACAAN KTO HAH 
Ззрит HAH его $саншыт чт$чи, маже TOT нстинимн наш Bep- 
ны[н Бојарнн пан Никоръ Сръвеск а CASKHA нам право H кнръно. 
ТЕмљ мн вндЕкшъ его правЗю H внрънвю CASES д[о] нас, xa- 
ловалн ЕСМЫ ЕГО WCOBHOIO нашею MHAOCTII, AAAH H поткеръднан 
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ECMH EMS Š нашен ЗЕМАН Š молдавском села его правам WTHHHA, на 
HME селам на РевричЕ: где вна дворъ ДЗми Чоръного, и ПОЕНШЕ ГДЕ 
Били Грекоке Чоръного ДЗлум, и покише Дръжещи, и Борнсещи, и 
Щи вънещи, и ДА$нчен, где Бил город АЗмы Чоръного, H где БИЛ 
онш Фнлософъ на Ребричи, що к8пил Никоар[ъ wr Ил|къ, дочкы 
Попшини, H wr сини  оншока, ит Данчюла н wr Фарвшка, за 5 
злати. Тов Все кишеписаннаа села Да ест EMS WT нас сурик съ 
Зсым AOXOAOM, EMS H детем его и Брат ам его и Зн чатолуъ его 
н правнвчатомъ его и пращ рКтомъ его H Зселу8 род8 его, кто 
EMS Б8дет нанвлижнън, непорвшанно николиже на Ekku. Я yo- 
таръ TEM селам да ест по старом8 Хотарю, к да H3 века WKH- 
кади. Я на то ест КЕра нашего господства кишепнсаннаго Стефана 
Еоекодн, ЕКра вогаръ нашых: E. п. А$ми Брдекича, в. п. Йаноила, 
E. п. Станчюла, E. п. Бланк$ла, E. п. Гомна дворніка, в. n. Кости 
Данокича, к.Т) п. Тома Гинде, в. п. Петра Понїча, в. п. ава, 
E. n. Йазн, в. п. Ходка Крецекича, к. п. Heata немецскаго, E. п. 
Стецка Даманквша, к. п. Петрика, к. п. ESXTH, в. n. Сакъша ena- 
apt, в. п. Юги кистнарън!ка, в. n. Пашка постедника, к. n. Негрида 
nayapHiKa, E. п. Звнарн столника, E. п. Ина комиса, н вера $сых 
Богар нашых MOAAAECKBIX, кєлнкы и малых. Я no нашем жикотћ, 
кто BSAET господаръ нашен ЗЕМАН молдавском, иди WT детен на- 
шъ HAH WT НАШЕГО племени, HAH кого Богћ HSBEPET господарем 
EHTH Š нашен Земли 8 MOAAAECKOH, TOT ЩОБИ EMS не порзшнл 
НАШЕ да ани|е, АЛЕ ЩОБИ EMS оуткердна H SKpENHA, Занвже echni 
EMS дали за его прак |ю H] верн вю са в жк . Я на Болшее поткръ- 
ЖДЕНЕ и крЕпост TOMS CEMS вишеписанном$, eA ли еслуъ! на- 
шема EkgHoMS Богарин& пан ДоврВаВ логофет8 писати H печат 
наш  прикеситн K сем лист 8 нашем$. Пис(а) Тома оу Соучакћ, 
к AETO «Suo, WK. H. 


Pecetea e stricată la margini, așa că legenda пи se poate ceti.— 
Orig. în biblioteca Academiei Imperiale de Ştiinţe din St.-Petersburg, 
secţia manuscriselor, sign. 4. 6. 19. Pergamentul, puţin deteriorat, 
e tăiat foarte neregulat, cum rareori se constată în cancelaria lui 
Ștefan cel Mare. Editat de V. I. Sreznevskij, șeful sectiunei 
manuscriselor, în Darea de samă despre achiziţiunile bibliotecii 
pe anul 1893 (Отчеть Инператорской Академіл Наукъ), р. 64-65, 
cu data 1461 şi cu următoarele greșeli de lectură: н КЕМ pentru 
ис ckm, € Зелишит р. его Зслишьгт, д нае р. A[e] нае, н... ънещи 





1) Aci вЪра e corectat in orig. din вера. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan се! Мате, Г. 5 
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p. н Щив]ънеци, Hukoap... кы р. Никоар[ъ wr Ил]кы, дает р. да 
ест, оү рик p. Фурик, Бладквла р. Бланквла, Зонари р. Звнарн (of. 
No. XXXV), дамние р. фина тан8 Же р. занзже; altfel textul e 
reprodus cu îngrijire. — Din satele amintite în acest document şi 
despre cari se spune în general că sunt în regiunea Rebricei, s'au 
păstrat până azi Boroseştii (sat si târg), Drăjeştii s. Drăgestii зі 
Tibánestii, toate în jud. Vaslui, pl. Funduri si Mijlocu, nu însă 
toate pe Rebricea. Celelalte locuri ale lui Duma Negrul: curtea lui, 
Grecii lui, cetatea lui, trebue să fi fost între Dumestii și Negrestii 
din acelaș judeţ, pl. Funduri, între cari se află si Drăgeştii, сета 
mai spre nord. Pe Rebricea, aproape de obârşia ei, se află azi nu- 
mai Вогозези! = Вог1зез 1 dela 1462. Alţi Boroseşti erau în sec. 
XVII pe apa Bârladului; ef. Uricariul, XVII, р. 139-140 (an. 1653). 
Asupra lui Mois Filosoful vezi doc. dela 17 Martie 1495 în vol. II. 


XL 
Suceava, 3 Dechemvrie 1462. 


Stefan, constatând prin marturi că Пасо, nepotul lui Petru 
Роше $1 ginerele lui Romaşeo, şi-a pierdut privilegiile ce le 
avuse socrul său şi „marele boier“ Drăgoi dela Alexandru cel Bun 
asupra, satelor Drăgoeștii, Lucácegtii, Boteştii şi Căcăcianii, îi con- 
firmă din nou aceste sate, care erau „dreaptă ocină a femeii sale, 
a fiicei lui Romageo^, şi pune zavească de 100 ruble де argint 
pentru cel ce va ridică pretenţii asupra lor, încercând să infirme 
privilegiul de faţă cu un altul, fie împotriva lui Laţco, fie împo- 
triva soţiei sale. 


T Мнлостню Божию мы Стефан воєвода, господарь Земли 
MOAAABCKOH, чиним знаменито HC CERA листомь нашим всЕ мъ 
кто HAH къзрит AAHEO его чтвч(н) SCABHUHT, WKE тот HCTHHHBIH 
наш ЕЕрны слвга пан ñauKo, 8н$к пана Петра Понича, прїнде пред, 
нами H пред #снл\н нашими Бел Кре великими и малыми, H жа- 
AOEAA HAM H скидчна съ CEOHAMH. межнаши, АЖЕ прувнлна ще БЫЛА 
великаго пана Дръгод н тестЕ его пана Ромашка, WT днда нашего 
стараго Яледандра воеводы, на их итнинъ на села Дръгоєщн 1) n 
на Азкъчещи H на Ботещн н на Къкъчани, а тад привилна БЫЛА 


1) După Дръгонин urmează їп orig. н на si un loc tăiat cu foarfecile, 
ceeace arată cá din lista primitivă a satelor s'a scos unul afară; tot 
аза în pasagiul de mai jos după Дръгонин, 
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8 pSkak пана Корма, и WH их сказил и заг вид. Ино мы есми 
WCMOTPHAH с нашими паны и жалокали если пана Дацка мсевнею 
нашею мнлости[ю]т) и дали и noTEEQAHAH. если EMS Š нашен SEMAH 
$ молдавекои пракаа мтнина жены его, дочкы пана Ромашка, кише- 
писанна села Дръгоєщи и АЗкљчеци и Ботещи и Къкъчани, да 
CST WT нас Зрик съ късКлуъ доходом, им и датем HX и ЗнЗча- 
том HX и пра8н8чатом HX и пращ рКтом HX и ељсем8 рода Hy, 
кто БВДЕТ наивлижни, да ест им непорвшенно 2) николиже на вки. 
fl Котаръ TAM селом да ECT съ SCH сторон по старом8 Хотарв, 
кода из века [мжив]али. Я такожде есми поставили завезк8 Ü 
Бан [чистојго серебра, каре коли и 8 котерих ANEX и часох [68 дет 
ern s s кјто тЕгати или Зпоминати на пана йацка [али]во на 
єго Жена, за таа села кишеписаннда и на се |привил је, тот нам 
заплатит вишеписанн вю завезк8 ф pŠEAH серевра. Йле да не имают 
никто на к®кн довъва ти на cee прувилие ни съ WAHBIA своим 
привилием. Я на то ест ВКра господства ми вишеписаннаго ©те- 
фана воеводы, и Bkpa нашего митрополита кир Темктиста, H вра 
Бор наших: в. п. Д8л\н Браевича, в. п. Манонла, к. п. Станчюла, 
в. п. Влаиквла паркалава, в. n. Гомна дворника, в. п. Кости Aano- 
кича, к. п. Томы Кынде, к. п. Петра Понича, в. n. Чава, в. п. 
Дази, в. п. Ходка Крецокича, в. п. Исам немецкаго, в. n. Стецка 
Аъмък$ша, в. п. Петрика, в. п. Бзхти, в. п. Сакыша спатарћ, 
в. п. Югы вистиарника, в. п. Пашка постелника, в. п. Негрила 
чашника, в. п. Звери столника, E. n. Имна комиса, и ЕКра келү 
БолКр наших молдакских, великих и малих. Я no нашем животе, 
кто &[S]AeT господарь нашен земли, WT дКтен наших HAH WT на- 
шего DAEMEHE, HAH пак GSA, кто и кого Богъ HSBEPET Бъгти r[oc- 
подарем нашен] земли молдавской, тот щовы илм не пор вшил Nd- 
шего даанна и записа, але щовы EMS потеръдил и SKpEnua, 
зан ж(е) есми EMS дали и потвердили за его прав и вЕрн вю слжв8. 
fl на волшвю крКпоств TOMS кљевмв кишеписанном8, Бед Ба|и Если 
нашем5 ЕКрнел8 пан  ДоБвр АВ логофет8 писати и наша печат 
закесити H K сема лист 8 нашем8. Пис(а) Hcana 8 СвчавК, E ako 
#вце, мКсаца дек. Г денъ. 


Pecetea lipseşte; documentul e rupt în două, ceeace indică о 
anulare domnească, care poate să steă în legătură şi cu extirparea 


1) In orig. мнаостн. 
3) După непорбшенно se află in orig. un нн superfluu. 
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unui nume de sat din cuprinsul lui (у. nota dela р. 66); în dosare 
signatura „Lit. В.“ — Orig. la Academia Română, sign. 46/Lxxxv. 
O traducere germană cu sign. „Lit. B, fase. 34“, cu data „14 Dech.“ 
şi cu multe greșeli la citirea numelor proprii, făcută de J. Магеіћ- 
kiewiez, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg, 
dela care Academia a cumpărat şi originalul. Un rezumat, cu data 
13 Dech. 6970--1461, se află în „Condica mânăstirei Voroneţul“, 
scrisă la 1775 de У. Măzăreanu şi editată де б. FI. Marian, Suceava 
1900, р. 45. Cf. Condiea lui Asachi I, f. 567: un rezumat cu data 
6970, dar fără lună, într'o condică dela 1741, Mai 19. Vezi şi nota 
dela doc. din 24 Sept. 1498. In colecţia lui Wickenhauser documentul 
acesta, lipseşte, ceeace arată că atât el cât şi cel dela 24 Sept. 1498 
pentru aceleaşi sate, nu se găsiau în Bucovina pe la 1850. — Dră- 
goeştii, Lucăceştii şi Boteştii sunt foarte aproape unul de altul, 
cele două dintâi în Bucovina, districtul Gura Humorului, al treilea 
în jud. Suceava, pl. Somuz, cătun al eom. Horodniceni; distanţa 
între ele este de 2-3 klm. Căcăcenii erau ре Cracău, în jud. Neamţ; 
ef. „Căcăcenii pe Craeáu се (sunt) în ţinutul Neamţului“ la 1623 
(Urieariul, XXIII, p. 75; vezi şi Ghibáneseu, Surete şi izvoade, 
ТУ, р. 290, an. 1654). La 1742/43 toate patru satele, cele două 
din urmă numite selisti, sunt citate ca aparținând mânăstirii Voro- 
neţului, în ţinutul Sucevei; vezi ms. No. 110 al Acad. Rom., f. 96. 
Manuscrisul acesta conţine un interesant „catastih de sămile tuturor 
mânăstirilor de ţară“, făcut din porunca lui Constantin Mavrocordat. 
Cf. дос. dela 24 Sept. 1498 în vol. II. 

Traduc contextul documentului, fiindcă este important pentru 
explicarea zaveascăi: „... că această adevărată slugă a noastră, 
dumnialui Пасо, nepot boierului Petru Роше, а venit înaintea 
noastră şi înaintea tuturor boierilor noştri, mari şi mici, și ni s'a 
jeluit şi a mărturisit cu megiaşii săi, că priviliile (privilegiile) се au 
fost avut marele boier Drăgoi şi socrul sáu, boierul Кошазсо, dela 
bunicul nostru bătrânul Alexandru Voevod, asupra ocinelor lor, 
asupra satelor Drăgoeştii şi Lucăceştii si Boteştii şi Cácáceanii, că 
acele privilii au fost în mânile boierului Corui şi că acesta le-a 
stricat şi le-a pierdut. Deci noi am cercetat împreună cu boierii 
nostri şi am miluit pe dumnialui Lateo cu osebita noastră milă 
şi i-am dat şi i-am întărit în ţara noastră a Moldovei dreptele 
ocini ale femeii sale, ale fetii boierului Romaşco, mai sus serisele 
sate Drăgoeştii şi Lucăceştii si Boteştii şi Căcăceanii, са să le fie 
dela noi uric cu tot venitul, lor 1) şi eopiilor lor si nepotilor lor 
şi stránepotilor lor si răstrănepoţilor lor și la tot neamul lor, care 
va fi mai apropiat, să le fie nestrámutat niei odată, în veci. lar 
hotarul acestor sate să fie din toate părțile după hotarul cel vechiu, 
pe unde din veac au trăit. Şi am pus şi zavească 100 de ruble 


1) Se înţelege, lui Laţco si femeii sale. 


www.dacoromanica.ro 


1462 69 


de argint curat, că oricând si în orice vreme se та jelui cineva 
sau va pomeni ceva împotriva boierului Lafeo sau împotriva ne- 
vestii sale, pentru aceste mai sus scrise sate şi împotriva acestei 
privilii, acela are să ne plătească mai sus scrisa zavească de 100 
de ruble în argint. Dar nimenea în veci să nu aibă a strică această 
privilie cu vre-o altă privilie a за“ 1). 


XLI 
1462. 


Stefan confirmă lui Moranciu stăpânirea asupra satului Buc- 
şeşti, cumpărat eu 60 de zloți tátáresti dela Pătrașcu, саге l-aveà 
dela tatăl său Daneiul Rosul; „hotarul acelui sat să fie începând 
din plopul ce-i în Pleşa, apoi la fântâna lui Leordiș, apoi în Cerna, 
în sus până la părâul Frentii, apoi la fântâna lui Nanu“. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica K, No. 371, f. 154-156, şi 
No. 378, f. 255, cu data 6970. — Un rezumat aproape identic sub 
data 1456 (6964), Oct. 18, în aceeaş condică No. 371, f. 154.— 
Documentul а fost prezentat într'un proces dela 1803 de către rázágii 
de Buegesti din йо. Bacăului (lângă Stroeşti). Cerna îmi pare a 
fi părâul ce trece prin satul Cernu, cătun al comunei Bucgești, iar 
Roşul o greșală în loc de Negrul sau Negrea, cum e în documentul 
dela 2 Oct. 1460. Cf. nota dela acesta și Uricariul, VI, p. 259, 311-312. 


XLII 


Moldoviţa, 1462. 


Iuga, marele visternie al lui Stefan, zis şi Ignatie, dáruegte 
mânăstirei Bunei Vestiri din Moldoviţa trei zvere de damască roșie 
cusută cu aur, un росгоућј, пагасуце de camhă де damască, o 
cădelniţă de argint aurit, un cal si 25 de zloți ungurești, ca să-i facă 
pomenire veşnică odată ре an, Joia înainte de sf. Dimitrie, şi anume 
Miereuria sara să-i facă parastas, iar Joia liturghie, pentru sufletul 
lui şi al soţiei sale Nasti şi al fiului sáu Mihul я al fiicei sale 


„1) Traducerea literală a frazei din urmă ar fi: „Dar nimenea fn 
veci să nu aibă а birui (Aosmearu) asupra acestei privilii cu nici o privihe 
a sa“; cf. aceeas expresie la No. Г, р. 81. 
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Sofia, zisă Борна. Egumenul Anastasie şi călugării din mânăstire 
se obligă să îndeplinească cu sfinţenie dorința lui. 


+ Изволенемв wTua, поспЕшенимъ|!) сына и съкръшентеллк 
свмтаго доуха, се ASh равь кладыкы моего Icy Христа, rans Hrnarie, 
pekwmfajin Юга, еликъи вистарникь [wanna Стефана коды 2), 
WKE Благопроизвелих НАШЕМ БААГЫМЬ NpOH3EOAEHTEMh H ЧИСТЫМ H 
СЕЕТАЫЛ\ сръдцемв, WT RACER HAWER ДОБрож КОЛЕЖ, ПАЧЕ ЖЕ И 
WT БОГА помоща H АЮБОШЖ аже по BOSE Къ cEATOMOY AvEcTS 
скАтаго H славнаго Благовћишенја прЕсватКи H чистки владъчнци 
нашен Богородици и приснод БЕКи Mapin, иже ест на ДАолдавици, 
Дали есмы трон двери WT дамаскы чръвенон съ SAATWAM, H единк 
покровець, H наржквици ит тожжде KAMYA AAMACKBI, И една Kå- 
делница сребркнад H по[злащенаа] 8), и единћ Кунв, H 
Ке заатых оџгорскых, ако да творат AH памать, на Е®КЫ BE- 
чнъ А, единв ДЕНЬ въ FWAN E ч(твръто)к nj'kA cEATBIA Бедико- 
мжченикилм Дилитремв, в срЕА(Е) вечерь парастась, а R ч(тврЪ- 
то)к cEATAA антоургТа, За доуша наша и за подроужи кнЕгън"Е 
НастК, и чадо мовимог ми МШихоула, н дъщее мн драгон Gw- 
fin, реком Ки Gwnu/k. 

fl ce азь сл Еренми 4) нгоулень честнБн БИТ Елин cEATArO 
Благов Ещен а и скашенномонах Янастасе и съ Backa Братство м) 
аже W христЕ, ЕНД КЕШЕ мы, сыноу цръкукнъи и доврън нашь 
придтемо правын, TEOE пронзколенте, C'RTEOQHYWAA W тим що мы 
CAEHYWA Твои милости, пане Игнате, H TEOEAS подрже H ТЕОНА 
чадим H кноучатим ТЕОНА и правноучатим, поколЕ БОУДЕГ СКАТОЕ 
мЕсто се, да WT нас EOVAFT|h] тог пронзволенїє, За ваше Здраке 
н за доуша BAWA. Я которын по нашем животЕ WT  HACTAEHHKR 
[и ит врат свмтаго|5) МЕСТА cero, КТО не БОУДЕТ стодти Eh СЕМЬ 
нашем тока” Ежи, таковын да БОүДЕТЬ ..... Je 5) воудет. Пис(анћ) 8 

1) In orig. поспёшенїє, . A 

2) Orig. are virgulă după sanun, așa са cineva ar puteà сей «dluga 
cel Mare, visternicul lui Ioan Stefan Voevod»; interpretarea dată în re- 
gest mi se pare însă singura admisibilă. . 

з) Cuvintele rárite sunt adáogate la margine. 

+) In orig. greş. смрБренън. А 

5) С. 10—12 Шеге din original sunt şterse de tot; le-am întregit 
după о допайипе analogă din 13 Пише 1539 сата mânăstirea Putna 
a lui Anastasie, episcopul Vadului din Transilvania. Orig. acesteia e în 
arhiva mânăstirei Putna, Inv. No. 4. | . : 

8) Lipsesc c. 25-30 litere, în care se cuprindeă blestemul, într'o for- 


шша greu de restituit; după întâiul воудеть Urmă sau проклета WT сватаго 
кога, зап о altă formulă, ca în donația citată а lui Anastasie. 
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CEATWA монастыри олдависким, в АКто «S10, мМЕсаца!)..... îi 
день. [H]e[nuc]ay [м]онах Haapuwnn. 


O pecete atârnată de șnur negru, probabil pecetea mânăstirei, 
s'a pierdut; дос. е seris pe pergament, în uncială. — Orig. în mână- 
stirea Putua, шу. №. 76. Wickeuhauser, Moldowiza, p. 70, a dat 
un rezumat fără dată şi greșit al acestui document: din geu. sing. 
Туднна Стефана коку ды dânsul a făcut о „Johauna, Tochter des 
Woewoden Stefan“, care ar fi fost femeea lui Iuga — deşi aceasta 
e numită mai jos Nastea,—iar din adj. драгон (dat. sing. f.) a făcut 
numele propriu Draga; aceasta ar fi fost a doua fiică а lui Iuga. 

Pentru interesul ce prezentă această douaţiune a lui Iuga, са 
act privat, dau o traducere completă a ei: 

„Cu voea tatălui, cu ajutorul fiului şi cu împlinirea sfântului 
duh, iată că eu, robul stăpânului meu Isus Hristos, pan Ignatie, 
zis Iuga, mare vistiernic al lui Ioan Stefan Voevod, am binevoit 
cu buua uoastră voe şi cu iuimă curată și luminată, din toată а 
noastră buuávointá, si cu ajutorul lui Dumnezeu şi din dragostea 
dela Dumnezeu pentru sfântul lăcaș al sfintei si slăvitei Blagoveg- 
tenii a prea sfintei şi curatei stăpâuei noastre născătoarei de Dum- 
nezeu şi pururea fecioarei Maria, care este ре Мојдауца, şi 
am dat trei zvere (dvere) de damască roşie cu aur, şi un poerovát, 
$i naraevite din aceeas camhá de damascá, si o cádelnitá de argint 
aurită, şi un cal, şi 25 de zloti uugureşti, ca să-mi facă pomenire 
în vecii vecilor, îutr'o zi din au, Joia înainte de sfântul şi marele 
mucenic Dimitrie, şi anume Mercuria sara parastas, iar Joia sfânta, 
liturghie, peutru sufletul nostru si pentru soţia noastră jupâneasa 
Nastea, şi pentru iubitul meu fiu Mihul, я peutru iubita mea 
fiică Sofia, zisă Борна. 

Iată şi eu smeritul egumen al cinstitului lăcaş al sfintei bla- 
govegteuii şi ieromouah Anastasie, cu toţi fraţii în Hristos, vă- 
zând noi, fiule bisericesc şi bunule si adevărate prieten al nostru, 
voinţa ta, am făcut ceeace am făgăduit domniei tale, pane Ignatie, 
şi soţiei tale şi copiilor tái şi nepoților tăi şi stránepotilor tăi, până 
ce va fi acest sfânt lăcaș, şi din partea noastră se va împliui această 
voinţă, pentru sănătatea voastră şi pentru sufletul vostru. Таг dacă 
după viaţa noastră, careva dintre staretii sau dintre fraţii acestui 
sfânt lăcaş nu se va ţineă de această învoeală a noastră, unul са 
acela să fie [blestemat de domnul Dumnezeu, si anathema] să fie. 
Serisu-sa în sfânta mânăstire dela Moldaviţa, în anul 6970, luna 
lui... în 15. Si am seris eu monahul Ilarion“. 

Tipăresc aci dania episcopului Anastasie din Vad, de саге am 
vorbit în notele 5 şi 6 dela pagiua precedentă, întâiu fiindcă ea este 
inedită, al doilea pentru importaufa ei istorică si în sfârşit pentru 


7) Numele lunei e şters de tot. 
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importanta formulelor şi a limbei (pergament, fără pecete, în dos 
notita дан епископ 8ази Янастасін wa, Бад). 


T Извомним WTua н поспкшеним сына н съвкръшеним скатаго доуҳа, се 43k 
равк владыкы моего “су хонста епнскопь flHacTacie шт Вад, wo пронзволну нашнм 
клагым пронзволенем H чистим H cEKTAHA сръдцем, WT въсеж нашеж ДОБрож волеж, 
паче ЖЕН WT Бога помош/ж, H любовь MKE по GOSE къ склтом$ мЕстоу скатаго H 
слакнаго Фуспена прЕсЕЕт Ен чнстфн H пр ЕвлагословенКн кладъчици нашен Богороднцн 
н приснодКкЕн Mapin ниже на ПВтнон, н далн єсмо б оугорскых D, прн аругмандрнтк 
Снлоанф, да творат мы памат оү rwa на вЕкъ вфчным в нед (Ван) арцнебрн, въ кон 
AHRO денк, БеЧерь парастас а За ортра антурга, И пакы вљстах н дадох дроугък ñ 
оугорскых, да творат MH H ApSraa памат оу гид на вЕКМ, кечерь парастас а За Oy Ta AH- 
тергїа, в нед(Бан) Й-цн?), въ кон лнво день, при нгоуленК #Їрсєнїн H eack жє w христ 
Братство. 

И внд Беше дру мандрит Снлодн н no том Hroyauh Чрсене н въсе w Христ 
братство пратваство W үрнст® н chHWECTEO, мы сЛЮБНХМО, по KOAH Бордет Cit 
мЕсто, да ESAT WT нас Се Благо пронзвомни. Я которын no нашем жнвотЕ WT 
наставник H WT ратта сватаго мЕста сего, кто не EDAET стоатн къ CEM нашем 
токмћжем, таковын да даст штат прЕд Богом въ день сжднын, amin, Пнс(анъ) 
въ сватом монастнрн, в „Ето #змз, мЕсаца ган, Гі день. Пнс(а) монах Спнрндон. 


„Cu voea tatălui şi cu ajutorul fiului şi cu împlinirea sfân- 
tului duh, iată eu robul stăpânului meu виз Hristos, episcopul 
Anastasie din Vad, binevoit-am си a noastră bunăvoință şi cu 
inimă curată şi luminată gi din toată bună voea noastră si cu aju- 
torul lui Dumnezeu şi din dragostea în Dumnezeu cătră sfântul 
lăcaş al sfintei şi slăvitei Adormiri а preasfintei, curatei şi prea bine- 
cuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea 
fecioarei Maria dela Putna, şi am dat 100 de galbeni ungurești, 
pe vremea arhimandritului Siloan, ca să-mi facă pomenire în vecii 
vecilor odată pe an, în orice zi din săptămâna lui Arţivuri, seara 
parastas şi a doua zi dimineaţa liturghie. Și iarăşi m'am sculat 
şi am dat alti 100 de galbeni ungurești, ca să-mi facă ві altă po- 
menire în veci, odată pe an, seara parastas iara doua zi dimineaţa 
liturghie, în orice zi din săptămâna Rusaliilor, pe vremea egume- 
nului Arsenie si faţă fiind toţi fraţii în Hristos?), 

Si văzând noi arhimandritul Siloan si apoi igumenul Arsenie 
şi toți fraţii în Hristos prietenia în Hristos şi iubirea fiască, am jurat 
că cât va fi lăcaşul acesta, noi vom împlini această cuvioasă voinţă. 
Iară dacă cineva dintre starefii sau fraţii acestui sfânt lăcaş, după 
moartea noastră, nu se va ţine de această învoeală a noastră, unul 
ca acela să aibă a răspunde înaintea lui Dumnezeu în ziua jude- 
căţii, amin. Serisu-s'a în sfânta mânăstire, în anul 7047 (=1539), 
luna lui Ianuarie în 13. Seris-a monahul Spiridon“. 


1) Se înţelege жолтыхъ, adecă galbeni. 
2) Citesc асі патнджатннун. dat. dela патндесатница пеутдтост де. 
3) Se înţelege la darea celor 100 de galbeni. 
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XLII 
13 Fevruarie 1463. 


Ștefan confirmă lui Giurgea Oniceanu stăpânirea peste două 
părți din jumătatea satului Oniceni, în ţinutul Sucevei. 


Arhiva Statului din laşi, dosarul No. 83, f. 28, Tr. 624, 
ор. 1, 682, cu data 6971. Documentul eră odinioară în posesiunea 
Ecaterinei Buhascovna (in Uricariul, VI, p. 302, е numită Buhal- 
schina), fiica spătarului Grigoraş Başotă. Rezumat si într'o seri- 
soare dela 2 Fevr. 1815 а lui Iordache Roset vistierul, proprietarul 
de atunci al Onicenilor (Academia Română, doc. cumpărate dela an- 
tiquarul Kuppermann: comunicaţie de Iuliu Tuducescu).— Onicenii 
sunt cei de lângă Mediaşea si Somuzul Rece, în aceeaș plasă cu 
Uideştii şi Negotegtii, cumpăraţi la 1815 odată cu Onicenii de Ior- 
dache Roset; vezi rezumatul greşit din Uricariul, VI, p. 302. Of. 
No. ССХХУ 


XLIV 
Suceava, 15 Aprilie 1463. 


Stefan confirmă boierului Steful Cernat (в. Cernătescul) satul 
Motișeştii la izvorul Corodului, „din sus de curtea lui Cernat“, 
seliştea lui Tatul din acelaş hotar şi o poiană din dumbrava Deo- 
сһіа ог, cumpărate toate cu 75 de Поп tătăreşti dela boierul 
Herman, care le ауе în dar dela unchiul său după tată Otel şi 
dela fata acestuia Crăstina. 


ү Милостю кожею мы Стефан ROEROAA, господар земли MOA- 
AdECKOH, знаменито чиным HC CRM листомъ HAHAA BACKA KTO 
нан оуЗрит или его Зслишит чтоучи, колиж того комоу потре- 
визна Боудет, же приде пред нами H прЕд оусими нашими EO- 
аре, великими H малими, старими и мододими, наш ЕЖрнын 
Ботарин пан бЭцел и съ своею дочкою Кръстною, по скоєи доБрон 
води и никим непонвженнъм, и дали WT своего Правого оурика и 
\тчин8 єдино село на HAVE Потишешти, на керхк Корода, и повише 
где ek зовет селице Татоулово, на Tov[avke]. хотарћ, на вх Ko- 
рода, и единоу пол®ноү wr Aka що ест oy до |вровК| wr Aew- 
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каци, |вратан!чеу свовллоу паноу Херманоу. Й oy томже!) пак оџстал 
пан Херамн, по свон доБрон KOAH H никым непоноужен, пред, нами 
H прЕД оуснми нашимн Богаре, H продал TOE кишеннсаннде CEAO H 
селище H nowkuoy, що емоу дал оунко его пан бЭцел и дочка его 
Кръстина, на HAYK ceay Дотншещн, на верҳь Корода, покнш(е) 
двора Чернатека, н селище Татсулоко, тиж на верҳь Корода на 
тоумже ХотарК, н едъноу полБноу wr Aba що ест оу доувровЕ ит 
Деукащи, нашемоу ЕКрномоу Богариноу пано Щефоулоу Черна- 
тескоулоу за ФЕ Златн татарских, Mce За готокїн пинфзи. И за- 
платна пан ЩефФул Чернат oyce готокими пинКзи Фу роукы паноу 
Херьманеу, пред нами H пред оуснми нашими Ботаре. Ино мн RH- 
АКкши HX довроую волоу H едънанне H заплатоу OVCE готокимн 
пин% зн, а ми Такоже єсмн AAAH H поткерднан HALIEAS. КБрноллеу 
Богарннеу, паноу Шефоулоу Чернатоу, тов вишеписанное село Йотн- 
шещи, на Берхь Борода, н селице Татблоко, тиж на керхк Корода, 
на тоумже хотарћ, [н една полна wr Aka]|w2) що ест 8 Доу- 
БровК wT Даукащин, да ест емоу сурнк съ оџсим дохо| долу, ємо 
H AETEM его H врат ал его H сун8чатом его H праоуноучатом его 
[n пращоур тел» его н] оусемоу родо его, кто MOY Боудет HAH- 
BAHXHIH, непороушено николнже на БЕкъ gkunia. Я yorap?). . . . 
старом Ҳотарю, когда HS E'kka кЪчного ужнвалн. [Я на то ест] 
велика марторна нашего господетка вишеписаннаго ми Стефана 
в[оскодм, H Bipa Bomp наших: выд] пан Manona, пан Станчюл, 
пан Baaukoya, пан Гомн дкорннк, пан Косте Данокич, пан Toata 
Кинде, пан Петнр Поннч, пан fash спатар, пан Ша[ндрв] *), пан 
да за, пан Ходко Крејцекич, пан Исана немецекын, пан Стецко 
Даманкоуш, пан Петрик(ъ), пан Ббоухть пан Сакеш спатар, пан 
Юга кнстнарник, пан Пашко постєлник, пан [Негрнлъ] пахарннк, 
пан ЗвнарК столник, пан HwH комне, н ннън оусн наши Богаре, 
REAHKhIH H мали, що пон TOM EHAH. Я на БОЛШЕЕ ПОТЕрЪЖДЕНЕ Н 
крЕ[посјть тома оусем8 кишеписаннел8, Бед Бан есми нашем КЕРр- 
нол\8 Богарнноү паноу ДоБроулФу логофетоу nHcaTH н печат нашој 
прикеснтн K CEMS AHCTOV нашем8, H печатн Bomp нашых. Пис(а) 
Тома оу Goyruagk, в лЕто #Зцод, an. &. 


1) In orig. din greşală том ле. 

2) In orig. lipsesc с. 15 litere, rupte si şterse. 

3) In orig. e şters o jumătate de şir, care гаг puteă completă а5а: 
[тем$ вышепнсанном$ селб н сеаншн H полЕнЕ да ест ne]. 


*) Cf. pentru întregire doc. dela 2 Noemvrie 1464, No. LIII. 
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Pecetea domnească şi şase ресей boereşti pierdute. — Orig., 
foarte deteriorat, şters şi rupt la îndoituri, se păstrează în Arhivele 
Statului din Bucureşti, M-rea Adam, pach. ПТ, No. 1. Un rezumat 
între actele aceleiaş mânăstiri, pach. 7, No. 102: inventar de seri- 
sorile moşiei Motişeşti, Dimăceni s. a. (com. de Iulian Marinescu).— 
Satul Motişeştii (dela Motăş) a dispărut, lăsând o urmă de exis- 
tenfa de odinioară în Dealul Motăş de lângă cătunul Drăguşeni, 
jud. Covurluiu, pl. Horinee, lângă саге зе află şi Deochiaţii (în 
document „poiana Deochiaţilor“). Câţiva kilometri spre vest de Deo- 
сай şi Drăguşeni este o pădure „Cernătești“, саге îşi trage numele 
desigur dela Cernat, tatăl lui Şteful, cumpărătorul dela 1463. Cf. 
harta statului major, planșa Drăguşeni, împrejurimile izvorului Coro- 
dului. De seliştea Tatului n'a rămas niei о urmă. Vezi şi No. LX XVI. 


XLV 
Suceava, 13 Iulie 1463. 


Stefan confirmă mânăstirei Neamţului stăpânirea peste hotarul 
Zagornei (Zahornei) unit de aci 'nainte cu vechiul hotar al må- 
năstirei, şi opreşte pe dijmarii săi să ia dijmá аш prisecile ei, 
iar pe boierii vecini sau pe slujbaşii săi să se amestece în acest 
hotar al ei. 


+ Милостю вожею мы Стефан воевода, господар земли MOA- 
Давскеи, знаменито чиним HC сКа 1) листом нашимъ въсКм кто 
на нем Ззрит или его Вслишит чтвчи, WKE AAEM H потвръждаем 
CEATOMS монастирю?) нашем8 мт Немца, идеж(е) ест Храм скатаго 
ЕъЗНЕСЕНЇА господа нашего ICS Христа, оувес Хотаръ монастирем 
що ест оу Загорнон, AAH по старом8 хотарю, що издакна при- 
савудет WT немецкаго монаствцућ, также и WT CEBA на перед да 
присл8хает ovEéc ?) тот Хотаръ нашего монастира WT Немца, али 
нсъ грълдми, ис NOAEHH, БЕЗДЕ по старом хотарю, що ет Mo- 
настирскти XoTapm. Я також, каре кто имет Брати WT нас десК- 
THHŠ WT Бчел 4), а TOTH наши десКтници щоБИ не имали БАТИ 
AtckTrunS WT Бче 5) WT манастирских пасиках, хотЕ половина 
грош, H щоБи не имали жаднога дила 5) до ҳотарЕ манастирского, 


1) In copie н към. 

2) In copie менастнра. 

3) In copie н rec. 

t) In copie sss. 

5) In copie жадно гаднаа. 
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HAH де пасики, HAH ESA К чел 1) що ест манастирског, ни сами 
АесКтници, ани пак HX саги, варе кто он?) Е дет, занвж TOTS 
Ак бБтин8 сми wEkujaaH?) и дали CBATOAS манастирю. Я тиж 
сотнрЕ t) аливо єго саги, ани ин никто WT наших воар HAH WT 
наших сл8ги, ава ни?) жадна дЗша да не имает жадного прим”Ксв 
A9 манастирских пасиках H до Гръли и до пол Бни и до Зсего 
ХетарК 8) мит Загорна, елико ест стари котарк та са8хает нашего 
манастирћ 7) мт НЕмца. Я кто ck пекЗсит, черес cec anet?) наш, 
да нает см БлуКшати, ESA O чем, Фу манастир или?) хотаръ wT 
Загорна, тот вст противник нашем8 лист 10) и SspuT над собою 
наш 8 казнъ. Тов Есе вишеписаное да ест непорвшено. 1 на БОЛШЕЕ 
крапост, EkAAAH если наше 8 RAPHOMS пан 8 Довр лови логодет8 
писати H NAWS печат закксити къ села лист 8 нашем8. Пис(анъ) 
ey СвчавК, в аКто „вцоа, юл. 11. 


După o copie din manuserisele lui Victor Grigoroviei, păstrate 
în Muzeul Rumjancev din Moseva. Nu se spune dacă copia e făcută 
după original sau după о altă copie mai veche.—In Arhivele Sta- 
tului din Bucureşti, M-rea Neamţului, Depozite particulare, sub 
No. 4286, se află un suret al acestui document, dela 10 Sept. 1814, 
autentificat la 16 Ianuarie 1815, şi o traducere în limba rusească 
modernă, unde forma Загорна e păstrată (suretul are Zahorna). 
E vorba de balta Zagornei dela Nistru, asupra căreia ef. şi дос. 
dela 17 Martie 1500, în vol. II. 

Reproduc aci suretul întreg: 


„Veniamin, mitropolit Moldaviei. 
Suret de ре ispisocul vechiu pe sârbie dela Ștefan Voevod, 
scris în Suceava, din leatul 6971, Iulie 13. 

+ Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul pămân- 
tului Moldaviei, facein înştiinţare cu această carte a noastră tuturor, 
oricine va căută pre dânsa sau cetindu-se о va auzi, precum am 
dat şi am întărit sfintei mânăstirii noastre dela Neamţu, unde iaste 
hramul sfintei înălțări a domnului nostru lisus Hristos, pe tot hotarul 


1) In copie K8ems. 

2) In copie «ron. 

3) In copie gres. укни$ ан. 

+) Copia este aci evident greşită. In traducerea românească dela 1814 
se zice „iar boierii şi slugile lor“, сотнр ar fi deci în loc de волкре Dar 
nici această lectură nu este sigură. 

5) In copie авана. 

8) In copie хотаръ. 

т) In copie манастнръ. 

8) In copie лнст$. 

?) In copie pare a fi « си un semn de prescurtare deasupra. 

10) In copie за нашем5 лнст5. 
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mânăstirii ce iaste la Zahorna, după hotarul vechiu, care şi mai 
nainte au fost supt ascultarea mânăstirii Neamţului, aşișderea şi de 
acum înnainte să fie supt ascultarea!), eu tot hotarul mânăstirii noastre 
Neamtul, $1 cu toate gârlele și poenele, pretutindenea după hotarul 
cel vechiu ce-l are mânăstirea. Și iarăşi, cine va fi rânduit de cătră 
noi desătnici, să nu aibă a luă desătină din prisecile mânăstirii, 
măcar jumătate de ban?), şi să nu aibă пісі о trebuintá?) la hotarul 
mânăstirii sau la priseci sau ori la ce lucru mânăstirescu, nici 
însuşi desetniei sau slugile lor, oricine va fi, pentrucă acea desetină 
o am făgăduit şi o am dat sfintei mânăstiri. Iar boierii și slugile 
lor, şi niei unul din boierii noștri sau din slugile noastre, şi nici un 
suflet să nu aibă a se amestecă la prisecile şi gárlele şi la poenile 
mânăstirii, şi de tot hotarul dela Zahorna, până unde este hotarul 
cel vechiu, care-i supus mânăstirii noastre din Neamţu. lar de se 
va ispiti cineva a se amestecă la hotarul mânăstirii din Zahorna, 
acela iaste improtivnie cărţii noastre şi va vedeă asupra sa pedeapsa 
noastră. Aceastea toate de mai sus scrise să fie nestrămutate. lar 
pentru mai mare întărire, am poruncit credinciosului boierului 
nostru Dobrea *) logofăt са să serie şi pecetea noastră să о spánzure 
la această carte a noastră. 

Acest suret tălmăcindu-se de pe sárbie ре moldovenie şi urmán- 
du-se din cuvânt în cuvânt şi fiind întoema, s'au adeverit şi cu a 
mea iscălitură. 1814, Sept. 10. Silvestru, arhimandrit şi staret S. M. 
Neamţului şi Secului“. 


XLVI 


31 lulie 1463. 


Ştefan confirmă hotarele satului Vorona din ţinutul Sucevei. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 87, f. 147, 
cu data 6971. — Documentul a fost prezentat într'un proces dela 
1847 de fraţii Musteatá. In jud. Botoşani sunt trei sate cu numele 
Vorona; aci este vorba de Vorona lui Musteaţă, pl. Siret, cătun al 
com. Chişcovata (Frunzescu, Dicţionar topografic şi statistic al Ro- 
mâniei, p. 530). Cf. documentul următor. 


1) Lipseşte probabil „mânăstirei“, 

2) In orig. „o jumătate де gros“. 

3) In orig. „пісі o treabă, nici un amestec“, жадного anaa, 
1) Pentru Dobrul. 
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XLVII 
1463. 


Stefan confirmă portarului Arbure stăpânirea peste mai multe 
sălaşe de tătari: Carin, Ana, Teleuca, Micul, Radul, şi peste satele 
Vorona si Rușii, cumpărate o parte dela Ivaseo Orbul cu 180 de 
zloți turceşti, alta dela fratele acestuia Mihul Giumătate cu 108 
zloți. 


Arhiva Statului din Iaşi, dosarul No. 19, f. 38, Tr. 410, op. 
446, cu data 6971. Documentul a fost prezentat la judecătoria din 
Botoșani în anul 1837 де cătră Enachi Musteatš.—Tradueerea nu 
e completă şi nu citează pe boierii martori. Despre hotarele satelor 
se spune că le-au fixat doi boieri, între сагі un „medelnicer“; în 
hotărnicie se pomeneşte de hotarul lui Dragomir Liteanul (ef. Li- 
tenii, nu departe de Vorona) şi al Mihului dela Siret, de dealul 
dela Glodeni (ef. valea Glodinoasa lângă Vorona, la nord de Tu- 
dora, jud. Botoşani) si de hotarul lui Luca Călugărul. Din des- 
erierea hotarelor se vede десі că е vorba de Vorona din jud. Boto- 
şani. Ruşii vor fi fost unde se află astăzi cătunul Rușii al satului 
Tudora, însemnat pe harta statului major, planga Dolhasca, dar ne- 
citat în dicționarele geografice. Cf. Rusu, în hotar eu Stănceştii si 
Popăuţii (Popovotii), la 1626, ap. N. Iorga, Studii şi documente, V, 1, 
p. 217. Vezi documentul precedent. 


XLVIII 
Suceava, 28 Aprilie 1464. 


Stefan confirmă lui Luca, fiul logofătului Petru, jumătate din 
satul Toporăuți (s. Toporesti), pe саге soţia sa Maria o cumpărase dela 
Mihne pe banii ei proprii; cealaltă jumatate i-o dárueste dela sine, 
pentru slujbele lui credincioase, așa ca întreg satul să-i fie uric, lui și 
urmaşilor lui, cu hotarele cele vechi. — Martori au fost: Alexandru, 
fiul domnului, şi boierii: Duma Braeviei, Manoil, Staneiul, Vlai- 
cul, Goian dela Hotin, Crasneş vornicul, Coste Danoviei, Toma 
Cânde, Petru Роше, Albul, Lazea Pitic1), Нодсо Crefeviei, Isaia 


1) Га Wickenhauser greg. „Lasa Báckmeister*; el а cetit пнтар în 
loc de Питнк, 
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dela Neamţ, Steţeo Пошосиз, Coste Oris, Petrică, Radul Pise!), 
Buhtea =), Sacâş spătarul 3), Госа *) vistiernicul, Paseo postelnicul, 
Negrilă ceagnieul, Zbierea stolnicul si Buorean comisul; logofăt 
Dobrul, diae Tăutul. 


Extras din traducerea nemteaseš a lui Е. A. Wickenhauser, 
Bochotin oder Geschichte der Stadt Cerniuz und ihrer Umgegend, 
I Heft, Wien 1874, р. 66-67, си data „6972 April 28“. Traducerea 
e făcută — precum se vede din поща „Sr. Реге.“ =Serbisch (adecă 
slavoneste) şi Pergament—după original, саге pe la 1850 se айа pro- 
babil în Cernăuţi. Afară de erorile arătate în note, traducerea e 
bună; greșit mai e numai cuvântul „Urkunde“ (р. 66) pentru оүрнкъ, 
o gresală deseori repetată în scrierile lui Wiekenhauser.— Toporáutii 
sunt astăzi un sat şi o mosie în districtul Cernăuţilor din Buco- 
vina; v. Dicţionarul geografic al Bucovinei де Em. Grigorovitza, 
Bucureşti 1908, p. 225-226. Cf. No. CC din 14 Oct. 1489 şi Arhiva 
istorică I, 2, p. 6: „Toporăuţii den ţinutul Cernăuţilor“ la 1628. 


XLIX 
Vaslui, 5 Iunie 1464. 


Ştefan confirmă unei slugi a sale satul Găgeştii pe Ialan, 
cumpărat cu 50 de zloți tătărești dela fraţii Jurj, Muşat si Ivan. 


Pecetea lipsește. — Orig. în Arhivele Statului din București, 
Epp. Hușilor, pachetul 38, No. 1. Documentul este аза de deteriorat, 
încât dintre boierii martori nu se poate ceti nici unul; n'am putut 
ceti nici numele cumpărătorului sau cumpărătorilor. Clar se vede 
numai numele vânzătorilor, la început „Ж89[жь]“, apoi „| Жврјжвлв 
[н ѕшајт5 и Иван$“, numele satului: „Гъжаши на Маднв“, prețul 
vânzării: „й saar тат|арских|“, numele boierului hotarnie „КръстК 
Чорны cm глота“ (Cârstea Negrul cu gloata), al logofătului 
„[Дојовлав“ si data „[Писа Тојадер oy Басл8н, к лЕто Suc, 
avkcaua юн. 6“. In dosul pergamentului село Гъжещи şi Гъцещи. 
E vorba de satul Găgeşti din jud. Fălciu, pl. Mijloeu. — Epp. Mel- 
ehisedee nu pomeneşte acest document în Chronica Hugilor şi а 
episcopiei cu aseminea numire, Bucureşti 1869; v. p. 8 din Appen- 
dicele acestei scrieri. 


1) Wick. „Рок“. 
2) Wick. ,Puchta*. 
3| Wick. ,Jakiseh* 
*) Wick. „Josif“. 
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L 
Vaslui, 11 lunie 1464. 


Stefan confirmă Muşei, soţiei lui Pantelei (Pântelei), ginerelui 
ei Petru Otel (s. Oţelescul) si fetii ei Cerna, fiecăruia pentru partea 
sa, stăpânirea peste satul Panteleeştii (Pânteleeştii) pe Ezer, ре 
care îl stăpâniau împreună în puterea unui privilegiu dela voe- 
vozii Iliaș si Ştefan. Acest privilegiu fusese dat de ei în păstrarea 
lui Cârstea, fiul lui Pantelei şi al Mugei, căruia întâmplându-i-se 
o moarte năpraznică, n'a putut spune unde îl ascunsese. Миза şi 
ginerele ei au trebuit să-și dovedească cu mărturia lor şi a vecinilor 
dreptul de posesiune asupra satului lor. 


T Милости вожею мы Стефан коекода, господар SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиным ис СЕМЕ листомь нашымь ВЕЋЕМ 
кто нан 8зрит или его Зелишыт чт8чи, колиже того ком8 потре- 
визна ESAFT, же придоша пред нами и пр Ед Зсими нашими BO- 
гаре, великими и малими, старими и молодими, Яша, панїн пана 
Пентелеа, тешта Петра 6) целеск$ла, съ своею дочкою Черною, панын 
Петра бдцела, H свидчили ис своими межнаши добрими люди, аже 
привилид що имали WT нашых предков, WT Вика нашего Ила Ror- 
води и Стефана воскоди, колї WHH Били $ HX доврйа и 8 ласка- 
BSM мира, на села Пынтелещый на бОЗери, а TOE привнаје кише- 
писанных предков нашых изгинвли WT р8къ Кръстини, сына Man- 
телека, и панеи єго ши, „коли Кръет с конк Snaa и Smepha 
Безъ МЗИКА, И W прикнаје нам W наша право мтчин 8 не мог NO- 
висти где ест“ 1). Ино ми ЕНД'БЕШЫ скедетелстко НАШЫ BOID à их 
правих межнашы, AXE тота их прикилна WT наших предков, що 
имали на Tot село на Пантєелеєщын Š Езьр, так згин ли как WHH 
скЕдетелстввют, а ми такоже по их правен скЕдетелсткъ! такоже 
дали и потвердили сми тов Бишеписаннее село Панте ещъ на 
seph, Зрик да ест съ Зенм доходом] 5ши жены пана Man- 
тела и Зет 8 ен Петра GousaeckSAS8 и дешери ен Черны, и детем их 
и Зн чатомь их и правначатом их и працбрктом HX и Всел 8 род 


1) Cuvintele puse între semnele citatiunei par а Я fost rostite în- 
tocmai аза înaintea domnului: „când Cârstea а сати! de ре са! 51 а 
murit fără limbă, și despre privilia noastră despre dreapta noastră ocină 
wa putut spune unde este“. 
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HX, кто им свдет наиближны, але WT тон части, к[®]м$ ест wT- 
чина. Я такоже HIKTO николи на к®кы никоторим привнлиём AA 
не МОЖЕТ Добивати на CHE наше привил, Зан же их [c]rapaa при- 
EHAHA изкги[н8јли:), коли Кръст Smepha, 69 Били 8 его р8ках, ко 
H ВИШЕ пишем. Я Хотарь TOMS сел8 wr $cHX сторон да ест по 
старом Хотарю, к да из века вичного мжиЕалн. fl на TOT ест Be- 
ликда H правда марторын 2) нашего господства вишеписаннаге Ст 
фана воєводи, и митрополита нашего кур Теоктиста, H somp 
нашых : пан ДЗма Браекич, пан Аанфил, пан Ст|ан|чюл, паи Baan- 
KŠA, пан Гомн Хотинскы, пан Краснеш дворник, пан Косте Да- 
нович, пан Toma Кънде, пан Петр8 Понич, пан flash, пан Aasa, 
пан Ходко Крецевич, пан Исата немецекын, пан Стецко Далланквш, 
пан Косте puw, пан Paasa Пискь, пан Hwn Б8ч8м, пан Сакеш 
спатар, пан Юга вистиарник, пан Пашко постелник, пан Негрилъ 
пахарник, пан ЗвнарК столник, пан Иън комис, и иныи SCH наши 
согаре, Белици и мали, що пр! том Били. fÍ на БОЛШЕЕ потвръждение, 
вел Ели ел пан  ДобрВа8 логофет8 писати и наша печат прикесити 
к Сема лист нашем8. Пис(а) Тома 8 Баслви, E ETO „вцов, юн. 41. 


Pecetea domnească şi şase peceti boereşti pierdute. — Orig. în 
Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela Câm- 
pina, purtând sigilul „Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“, iar în dosul 
pergamentului поща Пинтелеции și (cu mâna ni B. P. Hasdeu) „Pa- 
chet 34, Epise(opia) Huşi“. Publicat de epp. Melchisedec în Chronica 
Hușilor, p. 8-13 din Apendice, însă cu foarte multe greşeli de ortografie 
şi de lectură. Ortografia a schimbat-o răposatul episcop, după obiceiul 
editorilor ruși, punând peste tot la sfârșitul cuvintelor %, acolo unde 
îl are scrierea rusească de astăzi dar în original lipseşte, înlocuind pe 
moldovenesenl 8 eu rusescul V, ре w iniţial eu ©, d. p. отъ in loe de 
ит, 5. a. m. d. Sunt inexplicabile lecturile са свидетели:--- CEHA uHAH, и 
сима AHCTOMA нашыма въеклма ete., şi următoarele lecturi de nume 
proprii, asupra cărora atragem atenţia celor ce ar puteă să consulte 
traducerea lui Melchisedec: Сте.... pentru Ст[ан]чюл, Цоганъ pentru 
Гон, Каецевичъ pentru Крецевич, Gona pentru Юга, în traducere: 
Ste..., Toian, Caetevici, Sopa. Cu toate greşelile ei însă, traducerea 
nu desfignreazá înţelesul originalului. Trebue îndreptat numai „cumcă 
au avut la ei pace“ în „când trăiau în расе“ (вс. când domniau 
împreună Шаз și Ştefan), „Christea“ în „Cârstea“, „dară din acea 
parte căriia va fi patrimoniul“ în „dar fiecăruia din partea cei 
se cuvine ca ocină“, și numele de boieri rău cetite: Staneinl, 
Goian, Creteviei, Тара. — Satul Pânteleeştii nu mai există astăzi; el 


1) In orig. нзгнан. 
2) Gres. pentru мартори, 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Мате, Г. 6 
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se află de sigur în jud. Fălciu, poate prin apropiere de Oţeleni 
(pl. Mijlocu), саге îşi trage originea dela neamul lui Petru Otel. 
Cf. Aricescu, Revista istorică a Arhivelor României. II (Bucureşti 
1876), p. 68, No. 1966 (rezumat). 


LI 
Suceava, 13 August 1464. 


Ştefan confirmă boierului Misea stăpânirea peste satul Târnauca, 
pentru care se judecase cu Mândrea, cu femeea acestuia şi cu cum- 
па ее lui, fetele lui Voinag, cari reclamau acest sat pentru sine, 
pe când Misea afirmă că îl are dela unchiul său Вега, саге 1-1 
lăsase cu limbă de moarte, împreună cu toată averea lui, şi-i dă- 
duse 31 un zapis pentru aceasta. Domnul hotărise, „după legea 
ferii^, ca Misea să-şi afirme dreptul său jurâud împreună cu patru 
cojurători, anume cu popa Напсо (Hâncu), сп Stan Babici, eu 
Grozea Micotici $1 cu Тодегаз Auganul; el a jurat împreună cu 
aceştia şi a câştigat satul, „după drept si lege“, pentru totdeauna.— 
Martori au fost: mitropolitul Teoctist, episcopul de Roman Tara- 
sie!) şi boierii: Duma Braeviei, Manoil, Stanciul, Vlaicul, Goian 
dela Hotin, Crasniş vornicul, Coste Danovici, Toma Cânde, Petru 
Роше! >), Albul, Lazea?), Hodeo Crefeviei, Isaia dela Neamţ, Steteo 
Domăcuș, Petru Iachimovici +), Buhtea, Sacâş*) spătarul, Iuga vis- 
tiernicul, Paseo postelnicul, Negrilă paharnicul, Zbierea stolnicul 
şi Buorean comisul; logofăt Dobrul, diac Roman. 


Extras din traducerea nemţească a lui Е. A. Wickenhauser, 
Geschichte der Klăster Homor, Set. Onufri, Horodnik und Petrauz, 
Czernowitz 1881, p. 175-177; ef. Acelaş, Geschichte der Klăster 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 153, я D. Dan, Mânăs- 
tirea şi comuna Putna, р. 174. Afară de îndreptările relevate în 
note, am mai schimbat ре „Coabinc“  Мкойе şi pe „Todor“ în 
Тодегаз; ef. rezumatul d-lui N. Iorga din Studii şi documente, V, 
1, p. 394, după traducerea comisiunei austriace de delimitare dela 


1) La Wickenhauser: „Hr. Wenascho*; orig. probabil кнр Tapacia 
sau Тарас, căci la locul acesta nu poate fi vorba decât de un episcop. 

2) Wick. „Ропосец“. 

3) Wick. „Газаг“. 

*) Wick. „Peter Simowic“ ; orig. probabil Мкнмокнч, cu м şters; cf. 
doc. dela 2 Nov. 1464. 

5) Wick. „Jakisch“. 
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1782, aflátoare în Arhiva Tabulei provinciale, аза zisa Landtafel, 
din Cernăuţi; „Minovici“ este însă o gregalá, în loe de Micotiei 
(Mukoruu), iar ,Anganul^ este о gregalá de lectură sau de tipar, 
în loe de Aușanul; ef. Аоаза, nume de localitate în jud. Neamţ. 
0-1 Iorga mai are Mândru, în loe де Mandrea (Wick. Mandrá, 
Mandrá, orig. probabil МандрЕ sau Mmnapt); Вага, Вега poate 
să fie în orig. БЕра, Бера sau Бъра.-- Orig., pe саге Wickenhauser 
l-a văzut, aveă pecetea domnească și șase рееей boereşti. — Târnauca 
se află în districtul de azi al Rădăuţilor, Bucovina, pe apa Târ- 
nauca, un afluent al Sucevei. La 1776 satul avea 71 de ţărani 
şi doi popi şi se tineà de Cernăuţi (D. Werenka, Topographie der 
Bukowina, р. 127: Ternafka); azi numai o tárlá de lângă Frătăuţul ` 
Nou mai poartă acest nume, în districtul Rădăuţilor (Grigorovitza, 
Dicţionarul geografie al Bucovinei, p. 224) 


LII 
Suceava, 12 Septemvrie 1464. 


Ştefan confirmă pisarului său Toader Prodan stăpânirea, peste 
satul Grecii de lângă târgul Siretului, cumpărat eu 300 de zloți tur- 
eesti dela mitropolitul Teoctist, dându-i voe să-și facă si moară ре 
apa Siretului. Mitropolitul cumpără în schimb, pentru mitropolia 
Sucevei, dela boierul Rotompan satul Mihăeştii pe Brădățel. 


T йїнләөстїю вожию мы Стефань коекода, господар Земан MOA- 
AAECKOH, чиним знаменито HC CEM нашим AHCTOMb къемм кто 
на нь Взрит или его чт чи $селышит, колиж того КОЛЛ” аще потре- 
визна Бордетв, WE ПрїндЕ прад нами H прад ScHAH НАШИМИ 
вол Бри, великими H MAAHAWH, старыми H молодыми, родител наш 
митрополит сочавеки кир Онуктисть, по скоеи AOEQOH Коди H 
HHKHAV непоноужен, H съ NPOHSBOAEHIEM БЪСАХ наших великих мо- 
настирен молдавских, H съ BhCEMH своими KAASTEQH H цръкок- 
ники митрополскими, и продал нашем: 2Крнома пан в Тадора 
Продан8, нашем писарю, WAHO село митрополское на HAVE Гри- 
кове на СеретК, nogan Geperek(o)r(0) торг5, за три ста золотых 
т8рецкых. И стаєшн [пјан Тадорь писар и заплатил тото село Фусе 
готовнми HHHE3SAH, Перед нами H перед, SCHMH нашими Бери. 
fl митрополит наш кир дем(ктисјтв коупнл за тоты пинЕзи нашен 
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Мітрополїн дрвгов село oy пана Ротомпана 1) на БрьдьцелЕ, на nak 
ИЙнхаещи. Ино мы БИДЕКШЕ HX ДоБрон води и токлмж и Заплатоу 
полно[үю], а ми такожде есми дали и потвердили TOE прадреченноє 
село на HAVE Грикове на Geperk, nopan Серецкого торг8, да ест 
нашем BEpHoms nano 'Тадора Проданој Зрикь, и млин сови да 
$чинит на Geo[erk], n съ ganeka доходом, EMS и дЕтем его H 
Зноучатеом его H прЕЗноучател его H пращ рБтем его и късел8 
POAOY его, кто EOYAET HAHEAH2KHBIH, ДА ECT им непорбшенно нико- 
лиже на EkkH ВЪЦчнма. Я хотарь TOMS ceas да ест по старома 
Хотар8, када из BEKA wokKHEAAH. Я на то ест велика MApTOpIA сам 
господства вишеписанного мы Стефана BOEBOAbI, и син наш Яле- 
Вандрь, H пископ наш кир Тарасие мт Долнего тръга, H иг8мени : 
non деудерь Бистрицки, non Meaga Немецким, non Йнастасне Mion- 
Давицкти, поп Стах! ПоБратскји, и вомри наши: пан Дома 
Браєкич, пан ДМанонло, пан СтанчЗа8, пан Бланк$л, пан Гомн yo- 
тинскти 2), пан Краснешь дворник, пан Косте Данович, пан Тома 
Кънде пан Петръ Понич, пан Ялвъ спатар[ь]), пан daza Питик, 
пан Ходко Крецевич, пан Hcala немецкын, пан Стецко Доллеквш, 
пан Косте бдрыш, пан Радоул Mucka, пан Нин Боучём, пан Men- 
Донка, пан БзухтК, пан Paasa Пис[кь, пан ©Јакышь спатарь, 
пан Юга вист®рник, пан Пашко постелник, пан Негрило чашни[к], 
пан ЗЕКрЕ с[тол|ник, пан Hwn..... 3), пан Ganya ПресЕка, пан 
Hra комис, пан Ska столник, пан ФАнрча плоскарь, и ини Зен 
наши панове, велици и мали, що при том [6]ылн. Я на Боулшее 
крЕпость и поЗтвръждене TOMS SCEMO вышиписанном8$, Белли 
сми нашем вфрном$ пан 8 AwEpSAS мугофет8 писати H печат 
наш и печат(и) вомр наших привфсити к сем[8] нашел\$ лист$. Пнс(д) 
Тъзтва 8 СоучавК, в abro «Suog, mkcaua сеп. Ri. 


Pecetea domnească cea mică, с.2!/2 em. în diametru, cu legenda: 
+ пвчить ствФяня EOGEOAH +, atârnată cu mătase roșie, şi 12 ресей 
Боегезй în ceară neagră, atârnate cu mătase albastră. Din acestea 
sau păstrat numai trei: una pare să aibă ca emblemă un bust şi e 
fără legendă; a doua are emblema stricată și acoperită de ceară albă 
şi legenda: (+ ПЕчть КРЯСНИШИ ДВОР(НИКЯ|; a treia are са eni- 
blemă un zigzag cu o linie verticală la mijlocul lui si legenda: [+] П6- 
ЧИТЬ MANA ЮГИ ВИСТЪРНИКЯ; ef. pecetea lui Iuga dela 22 Mai 
1476, în care linia verticală e înlocuită cu o cruce (No. CXIV).— 





1) Sau Ротымпана, са la Golovackij, сате îl desparte în Ротымь пана. 
2) Se subtíntelege пръкалавъ. 
з) Pergamentul e rupt aici; să fi fost Bsoptnsa? 
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Orig. în Muzeul Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. А., Fas. 6% 
şi cu data „S498, сеп.“ în dosul pergamentului. Tipărit де Ja. Th. 
Golovaekij în ЛЪтопись занятй археографической коммиссш ре ап. 
1865/66, St.-Petersburg 1868, Матеріалы No. П, p. 4-5, însă fără 
să se păstreze ortografia originalului şi cu o sumă de greșeli la citirea 
numelor proprii, d. p. Шихрици= иханци, Isa=dasa, Bskun= 
hsyrk, Радвлъ писарв-<Радва Пис[кь|, Якышь=[@)акышь, Пъсь- 
комичь—Н\гь комис, s. a. Dintre cele trei ресей i sa părut lui 
Golovackij că una, сеа dela stânga peceţii domnești, ar fi a mitro- 
politului, nu ne-a spus însă pentru ce. — Rezumat, după original, 
sub data 1463, de N. Iorga în Studii şi documente, У, 1, р. 385-386, 
însă cu mai multe greșeli la cetirea numelor boerești şi cu omisiunea 
a două dintr'însele: Negrilo şi Zbierea.— „Grecii (orig. Грикоке) pe 
Seret, lângă târgul Seretului“, astăzi moşie fără sat, erau la 1464 
între malul stâng al Siretului si Terebleşti, avâud spre răsărit satul 
Sinăuţi (ef. дос. dela 6 Apr. 1488, No. CLXXXVII); iar „Mihăeştii pe 
Brădățel“ sunt Mihăeștii de astăzi din jud. Sucevei, pl. Somuz, un cătun 
al comunei Rotopănești si foarte aproape de aceştia. Asupra acestui 
sat posedem mai multe documente dela Ştefan cel Mare; v. No. LVII 
din 11 Aprilie 1465, No. CLXXXVII din 6 Aprilie 1488, s. a. 


LIII 


Suceava, 2 Noemvrie 1464. 


Ştefan confirmă boierului Andreico Ciortoriischi, pentru slujbele 
sale credincioase, stăpânirea peste satele : Ciortoríia, Dubovăţul si 
Osihlibul. 


[+ ]јилостїю 1) вожию мы Стефан Rot&oAA, господар земли 
MOAAAECKOH, знаменито чинымь ис с Клук листомь нашым Bacak 
кто HAH оузрит или его чтоучи Фуслишит, WE тот истинный 
наш кКрнъи корин пан Яндреико Чорторынскын слоужил намь 
право и кирне. Than и ми EHA'kSUIH его пракоую и кирноую 
слоужвор AO HAC, жалокали ЕСМИ его WCOBHOIO нашею AHAOCTII, дали 
и поткердили ECMH EMO OV нашен SEMAH Фу MOAAAECKOH села его 
правам цутнина, на HAVE селам: Чорторїл и Дввовъцоул н wn- 
XAHBh. Тов OCE EHUISNHCANHAA села да ест WT нас оурик съ CHIM 
доходомњ nano ЙЯндреикоу Чорторыискомох, EMO H ДЕТЕМЬ его и 
Братидлу его и оуноучатомь его и праоуноучатемь его и пращоу- 
f'kTOMh его и OVCEMOV редоу по, кто ЕМОХ БОУДЕТЬ НАИБАИЖНЫИ, 


1) Crucea dela început si inițiala M au rămas nescrise. 
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непороушенно николиже на E'kKh! ЕЕчнъа. Я Хотар тЕмь селам WT 
оусих сторонь ДА ест по старомоу хотарю, KOVAA HS вика BHY- 
ноге уживали. fl на To ест Ера нашего rocnoAcTEA вишепн- 
саннаго мы Стефана воводи, и ЕКра БъЗлюБлеННАГО СЫНА roc- 
NOACTEA ми Йлександра, [H] в ра gomp нашых : в. п. Доуми Браевича, 
в. n. Манонла, в. п. Станчюла, в. n. Бланкоула, в. п. Forna yo- 
тинского, E. n. Краснеша дворника, R. п. Кости бдрыша, Е. п. 
Кости Дановича, в. n. Томы Kungwi, в. п. Петра Понича, в. п. 
fasa, в. n. dasu, в. п. Шандра дорогоунскаго, E. n. Фтецка Aa- 
манкоуша, в. п. Ходка Крецевича, в. п. Hcaua немецекаго, в. п. 
Радоула Пискь, в. п. Петрика Шкимокича, в. п. Ина Боучоклма, 
в. n. Борхтм, в. n. Myka Хоудича, в. п. Gakuma спатарК, в. п. 
Юги кистиарника, в. n. Пашка постелника, E. п. Негрила пахар- 
ника, E. п. ЗБнарн столника, E. п. HwHa комиса, и Ебра оџсих 
кор наших молдакскых, EcAHK(HYX] и малих. fl по нашем живот", 
кто Боџдет господарь оү нашен земли оү MOAAAECKOH, HAH WT 
Детен наших HAH WT нашего племенне, HAH пак коли ког[о] Богъ 
иЗверет ГОСПОДАрЕМЬ Бити OY нашен ЗЕМАН, TOT ЩОБИ EMOY HE NO- 
роушна наше даанте [и] потеръжденїе, але АЕН вмоу оутвердна H 
сукрепил, заноуже ECMH вмФу Дали и NOTBEPAHAH 34 его правио H 
Енрноую слоужБоу. f] на БолшЕ потврљжденје томоу оусемоу више- 
писанномоу, BEAEAH есми нашемоу B'EpHOMS EorapuHoy паноу ДоБроулоу 
логофет$ писати H печат нашоү привеситн K CEMOY AHCTOY нашемз. 
Пне(а) Тома оу Соучавћ, к лЕто „вцов, ное. Е. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: t П6ЧЯТЬь 100 СТ6ФЯНЬ 
ROGRGAF, l'OGIIOAdP 36MAH MGAAMEGKOH (foarte bine păstrată).— 
Orig. in Arhivele Ministerului de Externe din Moseva; rezumat 
de V. А. Uljanickij, Materialy No. 94, p. 104, si dupá acesta de 
N. Beldiceanu ín Urieariul, XI, p. 91, cu data greșită 1463; în 
colecţia Hurmuzaki lipseşte. — Cele trei sate ale lui Andreico Cior- 
tortischi se află toate în Bucovina, dealungul Ceremuşului, în vechiul 
protopopiat al Ceremuşului: Ciortoria (sau Ciortoreia, rus. Czar- 
toria) de partea dreaptă, în districtul Vaşcăuţilor, lângă satul cu 
асееаз numire (cf. „satul Ciortorie, care se alăturează cu hotarul 
Văscăuţilor“ la 1623, ар. Ghibăneseu, Surete şi izvoade, V, 
173), Dubovăţul (azi Dubăuţi, Duboutz) şi Oşihlibul (Oszechliby) 
de partea stángá, ín districtul Coţmanului ; între ele se află satul 
Sipeniti (бгуреше), vechiul Sipinti. Numele Ciortoriischi îl purtă 
Andreico după satul Ciortoriia (Чорторым), în саге locuiă si саге 
pare a fi fost întemeiat de un neam boerese din Galiţia, de origine 
rusească, pe vremea sau chiar înainte de Alexandru cel Bun. 
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LIV 
1464. 


Ştefan confirmă lui Vlad Mursă stăpânirea peste o jumătate 
din satul Albești. 


Academia Română, hârtiile bisericei 'Tălpălarilor, moşia Hă- 
negti: „ispisoc din 6972“, citat întrun proces dela 22 Noemvrie 
1742, purtat pentru Уз din Plegani, jud. Tecuci, între Sandul Cehan, 
fiul paharnicului Mihail Cehan, nepotul de fată al armaşului lamandi 
Tudori, şi între stránepotii lui Gheorghe Mursá. Din documentul 
dela 5 Iunie 1469, №. LXXIV, se vede că aici e vorba de satul 
Albeşti pe Stemnie, jud. Vaslui. 


LV 
Suceava, 15 Іапиагіе 1465. 
Stefan dărueşte mitropoliei Sucevei о prisacă. 
Index Zólkieviensis, în „Candela“ pe 1884, р. 550, cu data 6973; 
ef. С. Erbiceanu, Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, р. 21, 


unde documentul dela 1465, Ianuarie 15, e rezumat astfel: ,ispisoc 
dela Ştefan Vodă ce dă mitropoliei un loc de prisacă“. 


LVI 
Vaslui, 3 Martie 1465. 


Ştefan confirmă lui Candrea, fiul lui Greul, o moară pe párául 
Stavnic, dăruită lui de unchiul său Baico, şi o jumătate din satul 
Giurgeşti, tot pe Stavnic, cwnpărată си 80 de йон dela Coste si 
Stan, fiii lui Giurgea; astfel hotarul satului Giurgesti va fi stăpânit 
deaci "nainte jumătate de aceștia, jumătate de Candrea. 


T Анлосттю Божию мы Стефанћ воевода, господар SEMAH 
молдавском, чиним знаменито HC CEA нашим AHCTOA RhCAAY кто 
на нь!) SSpHT алюво его чт$чи слышит, WKE TOT HCTHHHBIH CASTA 


1) In copia d-lui Tanoviceanu на nt. 
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наш панк!) Кандрв, сынъ Гревмук, сложилћ 2) нам право и B'Epno. 
Тајм] мы вид ЕвШЕ его правою и ЕКрною сл8жвою до нас, жало- 
кали ECMH ЕГО МСОБНОЮ нашею МИЛОСТТЮ И ДАЛИ H потвръдили еслун 
EMS Š нашен земли 8 молдавской половина село на HAVE Ж8ржеци 
на СтавницК, щож WH к8пил ит Косте н мт Стана, сынов ЖВрже- 
вич(и), за fi злат; и такуж млин его на СтавницК, що ест на конець 
ЕНШНЕН пол Ени, що EMS дал Зико его Банко по свою доврою BO- 
лею. Toc?) Все вишеписанноЕ*) да ест EMS WT нас Врикъ H съ БЪСАМ 
доходом, єм H дЕтем єго и Зн8чатом tro?) H працврктом его H 
E'hCEAB HOAS его, KTO ESAET НАИБАИЖНЫЙ, да ест HA непорвшенне 
николиже на вакы. Я хотар TOMS сел8 да ест им на пол8. Й на 
то вст ЕКра нашего господства вишейнсаннаго мы Стефана Bot- 
воды, и ЕКра БЪъЗлюБленнаго ми сына Ялевандра, н Ea кор na- 
WHY: E. n. Д8л\м Браевича, в. п. ДЯанонла, в. n. СтанчВла, в. n. 
Бланк$ла, в. n. Гомна, в. п. Краснеш 8 дворника, E. п. Кости Aa- 
невича, в. и. Томы Кынди, в. п. Петра Понича, в. п. flaga, в. n. 
Aasu Питнка, в. n. Исатю, в. n. Шендрики, в. п. Ходка Креце- 
внча, в. n. Нуна BSuSma, в. п. Петрика, в. п. Васка, E. п. 
Greka Домок8ша, к. п. BsSwokuSaa немецкаго, в. п. Бути, 
в. п. Радвла Писка, к. п. Сакыша спатарћ, в. n. Югы вистТарника, 
к. п. Пашка постелника, в. п. Негрила чашника, E. n. ЗБЪрЕК 
столника, в. п. Н\%га комиса, и евра въсмм [вомром нашим, 
келикым H Малым. Я по нашем жн|вотф 6), кто Б8ДЕТ господарь 
тон земли, WT A'kT[e]u наших нан WT нашего племенни, нан пак 
[ESA кого Богћ изБерет господарем кытн нашен земли] 7) л\олдак- 
скон, TOT БЫ EAS HE пор8шил нашего дан, AAE щовъ! EMS STBEp- 
дна H Sk[pEnna, занвже can дали ел8 [н потвердили За его npa- 
в8ю и кбрн8ю cASXES до нас] 8). Я на Б8лшео крЕпост и nog- 
ткръжденю TOMS ScemS кишеписанном8, ВЕЛИ ecan нашем ЕКр- 
нем пан  Довр лв логофет8 писати и печат наш привЕБсити K селв 
нашем лист8. Пис(а) Тъ8т8л 8 Васлви, в АТО Syor, мр. Ё денъ. 


1) In copie пана. 

2) In copie сл$жнло, 

2 După тог urmează în copia d-lui Tanoviceanu ип м8 superfluu. 

4) In copie -писанион. 

5) Lipseste н прабнбчатом tro. 

*) Cuvintele din parenteze lipsesc în copia d-lui Tanoviceanu, iar în 
loc de -вотК este -ecr*. 

т) Lipsă în copie. 

8) Lipsă în copie. 
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Orig. în muzeul Suruceanu din Chişinău; textul după o copie 
а d-lui I. Tanoviceanu.— Jurjeştii s. Giurgestii erau în ţinutul Cár- 
ligăturei sau al Vasluiului, prin cari trece Stavnicul; în ce loe 
anume, nu pot preciză. Niste Giurgeşti există și în ţinutul Fáleiului, 
pl. Crasna, cătun al comunei Stroeşti. Se înţelege că moara de 
pe Stavnic trebue să fi fost în apropierea Giurgestilor. 


LVII 
Suceava, 11 Aprilie 1465. 


Ştefan confirmă mitropoliei din Suceava satul Mihăeştii pe 
Brădățel, „din sus де Вогези“, cu moara $1 cu piuele ce se ţineau 
de el, cumpărate de mitropolitul Teoctist dela Jurja Rotompan 
cu 270 de zloți turcești, din banii luaţi dela Tador Prodan pentru 
satul Grecii, fost al mitropoliei. Rotompan îl cumpărase, la rândul 
său, dela Julea, fratele lui loan Pântece. 


+ Mylostiju bozijeju my Stefan wojewoda, hospodar zemły 
moldawskoi, czynym znamenyto is sim naszym łystom wsia- 
komu kto пай uzryt Ну jeho cztuczy ustyszyt, Коју toho 
aszcze komu potrebyzna budet, oze pryde pred namy i prid 
usymy naszymy moldawskymy boiare, welykymy i ma- 
Туту, starymy i molodymy, nasz wirnyj bojaryn pan Zurza 
Rotompan, ро swojej dobroj woły, i рак nykym ne ponuzen, 
i prodal swoje pytomoje selo i prawuju otnynu, $7620 оп 
Киру! toje selo od pana Zuly, brata pana Іоапа Pyntecze, 
а na imi selu Michajeszczyi па Bradeceli, powysze ot Bor- 
chyneszczyi, rodytelu naszemu Куг Theoktystu mytropolytu, 
u cenu za 270 zloty turecskych. Iu tomu stal rodytel nasz 
kyr Theoktyst mytropolyt pred namy i pred usymy na- 
szymy moldawskymy bojare, i zaplatyl и ruky panu Zurzu 
Rotompanu use hotowymy pynizy, ot tych pynizy szczo 
uzial rodytel nasz kyr Theoktyst od pana Tadera Prodana 
za selo Hrekowe, 57220 sut na Sereti, podły Seretskoho tyrhu. 
Ino my wydiwszy ich dobruju woliu i jednanije i zapłatu, 
a my takoze jesmi daly ot nas toje wyszepysannoje selo 
Mychajeszczyi na Bradeceli, powysze Borchyneszczyi, da jest” 
uryk s usym dochodom, s młynom i s walylamy, szczo К 
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tomu selu pristuchajet, mytropolyi naszei ot Suczawi, ideze 
jest chram swiatoho muczenyka Heorhia, neporuszanno ny- 
kolyze na wiky wicznya. А chotar tomu selu ot usych storon 
da jest' po staromu chotarju, kuda z wika wicznaho uzy- 
wały. А па to jest" welykaja martorya naszeho hospodstwa!) : 
wyszepysannaho Stefana wojewody,i jepyskopa naszeho kir 
Tarasyje ot Romanowi, i bojar' naszych: pan Duma Bra- 
jewyez?) pan Manoil, pan Stanczul pan Wilaikul, pan 
Hojan chotynskyj, pan Krasnesz dwornik, pan Koste Dano- 
wycz, pan Toma Kynde, pan Petru Ponycz, pan Alb, pan 
Lazia, pan Isaja?) parkalab kelijskyi, pan Stecko Daman- 
kusz, pan Chod'ko Krecewyez, pan Ion Buori(a)nul parkalab 
nemecskyj, pan Ion Buczium*) parkalab, pan Szandro doro- 
hujskyj, pan Buchti, pan Jacko, pan Sakysz spatar, pan Juha 
wystiarnyk, pan Paszko postelnyk, pan Мећгу1 pacharnyk, 
pan Zbyary stolnyk, рап Nyh*) komys, i innyi изу naszy 
bojare, welycyi i malyi, $2620 pry tom były. А na bolszeje 
potwerzdenije i kripost' tomu usemu wyszepysannomu, we- 
Шу jesmy naszemu wirnomu bojarynu panu Dobrulu 1050- 
fetu pysaty i peczat' naszu i peczaty bojar naszych prywe- 
syty К temu Тузш naszemu. Pys(al) Тота и Suczawi, w 
lit(o) 6973, mis(ia)ca Ap(rila) 11. 


Textul de mai sus a fost publicat, cu o traducere polonă, de 
Fr. X. Wolański în „Dodatek tygodniowy przy Gazecie Lwowskiej“ 
din an. 1854, No. 44 (un exemplar din această rară gazetă am 
găsit în biblioteca universității din Lemberg). Е probabil că Wo- 
lański n'a văzut originalul, ci a reprodus numai o copie a acestuia, 
са şi la documentul din З Iulie 1460 (v. vol. II). Originalul se aflà la 
1788 în arhivul principilor Radziwiłł din Zólkiew, unde a fost inven- 
tariat de Manowarda, casierul oraşului Lemberg, împreună cu toate 
documentele mitropoliei Moldovei, duse de mitropolitul Dositeiu în 
Galiţia. Cf. eatastihul lui Manowarda în jurnalul bisericese „Can- 
dela“, an. III (1884), p. 541 si urm., an. IV (1885), р. 22 şi urm. 
Doeumentul dela 11 Aprilie 1465 e rezumat ín chipul urmátor: 
„Stephan Wojwoda bestáttiget den Besitz des Dorfes Michaiesty zur 
Suezawaer Mitropolitankirehe ad S-tum Georgium, ddto Suezawa 


1) Indreptat din „ћозродага“. 
2) Indreptat din „Boajewy cz*. 
3) Indreptat din ,Isaj Saja“. 
*) Indreptat din ,Bucziul*. 

5) Neag. 
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6973, den 11 April“ (Ш, р. 552). Se pare deci că documentele mi- 
tropoliei Sucevei au fost copiate undeva în Galiţia, pe la începutul 
secolului trecut, poate chiar la Lemberg, unde se vor fi aflând şi 
originalele, dacă nu cumva au fost nimicite. La 1783 ele au fost 


duse dela Zólkiew (Jolfa cronicarilor noştri) la Cernăuţi şi de aci la 
Lemberg, unde le-a văzut Buday Deleanu, când eră translator în acest 
oraş. Cf. Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei de C. Erbiceanu, 
р. 20, unde documentul dela 11 Aprilie 1465 e rezumat astfel: 
„ispisoe dela Stefan Vodă ce dă mitropoliei satul Mihăeştii cu mori, 
1ргосі“. Asupra acestui sat ef. documentul din 12 Sept. 1464, No. LII. 

E de remarcat că, deşi acțiunea din aceste două documente s'a 
petrecut în acelaş timp, ele sânt date totuşi la două termine diferite și 
au două liste de martori: privilegiul lui Tador Prodan e mai solemn 
decât al mitropoliei, întru cât, pe lângă mitropolitul Teoctist şi 
episcopul de Roman Tarasie, mai are са martori şi pe egumenii dela 
Bistriţa, Neamţ, Moldoviţa şi Pobrata, iar pe lângă boierii de frunte 
are şi cátivà mai mici, сагі де obiceiu nu se citează în documente. 


LVIII 
Suceava, 13 Dechemvrie 1465. 


Ştefan confirmă „mitropoliei“ din Roman (Târgul de Jos) nişte 
țigani, pe саге i-i dăruise acesteia Isaia, рагсајађш de Chilia, 
anume pe Măcicat, Caba, Coste, Babul, Bázdág, Carfin şi Nan, toți 
şapte cu copiii şi cu neamul lor cu tot. 


T Жилостю вожею мы Стефан воєвода, господарь земан MOA- 
AAECKOH, чиним знаменито CAM лист[ом]јь нашим E'RCAM кто нан 
Ззрит или его чт чи Зслышить, ЖЕ Благопреизкели господ стЕо 
MH нашим Благым H скЕтамм H чистым CO'RAUEMB, WT ECA 
нашем Добром BOMA и WT БОГА помощил, H дали и петвръдили 
есмы нашен митропоми WT Долнего трга, HAEKE ECT. Храм CEA- 
тон Параскеви, ен питомы циганы на имк ДАъчкатк и своими 
Aktan H ча дню, и Кава и скоими Akran и ча Кдю, и Косте 
H своими дмтми и ча дю, и БавЗа и скоими датми и YAAN, 
и Выздыга и своими датми и че Кдию, и Карфина и своими 
датми H ча дию, и Нань и своими датми и ча Бдию, що его 
даль панк Исана пръкалав келїискы cRATOH Параскекји, по свФеН 
Доврен коли и ни WT кого непосилоканћ. Тын Schi кишеписанны 
циганы да сЗть WT нас скатон Параскевїн Зрикь съ ScHA дохо- 
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A9Mh, неподвижнъ! николиж HH 8 чёмь, на ЕККМ ЕЕЧНЫА. Я на 
то вст BEpa господства AH кишепнсаннаго мн (Стефана воеводы, 
н Бра вомрь наших: в. п. АЗмы Браекича, в. n. Алнонла, E. n. 
Станч$ла, в. п. Вланквла, в. п. Toana хотинского, в. п. Краснъиша 
дворника, к. п. Кости Дановича, E. n. Томы Кынде, в. п. Петра 
Поннча, в. п. Ялк8ла, в. п. йазы Питика, в. п. Ходка Крецевича, 
к. n. Стецка Дамаквша, в. п. Исана [н] в. n. Инал BSusata пръка- 
лавы кемискых, E. п. Нена Бар Бна немецекого, в. п. Петрика 
Йкылмоєнча, в. п. Бзхти, в. п. Сакыша спатарК, в. n. Югы вис- 
тнарника, в. п. Пашка постелника, в. п. Негрила чашника, в. m. 
Звнары столника, в. n. НКга колуиса, н кбра Bacay Бомрь наших 
MOAAAECKBIY, великых H Малых. Я по нашем живот, кто БЗДеть 
господарь нашен SEMAH, HAH WT ДЕтен нашну HAH WT нашего пле- 
МЕНЕ, ESA Кого EOI"h HSEEQET Бити господаремћ, TOT LIOEHN НЕ WT- 
HHMAA тых цигановь WT cHATOH мнтрополн WT Долнего тръга, 
але ЩОБЫ HX HA ешче STEQRAHA H ВкрЕпнлв, понеже) єсмы H мы 
HM HX AAAH H ПОТЕрьдили, За наше SAOpORHE H Sa ДЗШ$ CEATO- 
почнеших предковь наших. Я на BSauien крЕпФст TOMS Къселу8 BH- 
шеписаннома, ке Клин eemi нащел8 кЪЕрном8 пан  Доврва8 Awrw- 
AETS писати H наш$ печат прикКсити K сем нашем$ лист8. Пис(а) 
Geo днакь 8 GSuagk, к аКто ¿Suer, дек. A'kcAuA fi. 


Pecetea cea mare stricată; din legendă se cunoaşte numai: 
JAM го; în dosul pergamentului, foarte subţire şi foarte bine 
lucrat, acelaş diac a seris adresa: + митрополТн мт Долнего тръга-- 
mitropoliei din Târgul de Jos. — Orig. la Academia Română, Рес. 
№. 188, cu o traducere veche necompletă. Suretul cu sign. 5/Lxiv 
e deasemenea necomplet şi are câteva greşeli în numele proprii, 
ca Macicata, Băzdăgan, Carfina. 


LIX 


Suceava, 18 Fevruarie 1466. 


Stefan confirmă lui loaniş Izvaret satul Munte din ţinutul 
Totruşului, cumpărat cu 90 de дон dela Ivaneo Ungureanul şi 
dela soţia acestuia, fata lui Furău; satul era de baştină al soţiei 
lui Ivanco. 


T Милостю вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чиним H CEAMS листом нашим ЕЪСАМЪ кто 
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нан оузрит HAH его чтвчи оуслиши[т]1), we nginAourk npEa, нами 
и прЕд наши[миј 2) воари пан Иканко Знг8рЕновъ ис NANE своєю, 
дочка Фвръшка, по их доБрон волн, никим непоноужени, и продалї 
CROW пракоую WTHHHOY, панен его, на HAVE ceas А8нте oy Тотрбш- 
скон Колости, оү цин$ за G Злати, слоубЕ нашем8 Иманиш$ Изва- 
рецоу. И заплатил им Иманиш оусн TOTH вишеписанъи пинази, прад, 
нали и прад нашими вомри. Ино мы ВИДКЕШИ Hy доБроую волю 
H еднанје H SAHA4TŠ, д МИ ТАКОЖ есми ДАМ H поткерднли TOE прад- 
peuenoe село на има isum: слоу5 В нашем$ Иманншю Изкарецю, да 
ест EMO WT нас оурик съ OYCHM доходом, EMOV и дЕтедъь его и 
оүн8чатол его и пр Коуноучатем его и прЕщ рЕтолм его и кћсемоу 
POAS его, кто БОУДЕТ нанБлижнти, непорвшено николиже на BKH. 
Я Хотар TOMS село да ест по старом8 хотаре, квда HS BEKA мжи- 
вали. Я на то ест мартома господство ми Стефан воевода, H na- 
нове наши: пан ASma Брдевич, пан (ФАанонао, пан Станчюл, пан 
Влаиква, пан Гомн хотинскји, пан Красниш дворник, пан Косте 
Данокич, пан Петр8 Понич, пан Тома Кинде, пан flags, пан Aast, 
пан Ходко Крецевич, пан Hcaua, пан Hwn Боучюм, пан Boywpan 
немецкїн, пан Стецко Длъмуъкоушь, пан Сакиш [ејпатар, пан Юга 
|вистнар|ник, пан Негрило пахарник, пан Пашко постјелник, пан 
[Hir коми]с3). [A на &]SAuree крбпост TOMS CEMS кншеписаномоу, 
кл ан есми нјашемоу вБрном$ nano Довр ав логофет8 писати H 
нашю neua[T] привКсити к се 8 AucTS нашем8. Пис(а) Роман oy 
Gouagk, в л'®[то] »вцод, mackya фек. H. 


Pecetea cea mică domnească, с. 21/2 em. în diam., cu legenda: 
+ печать стефини вовводн + ; la dreapta şi la stânga ei câte trei 
ресей boeregti, din cari sau păstrat numai patru, una stricată de 
tot şi trei întregi, două în ceară neagră și una în ceară verde: 
1) cea din dreapta, neagră, c. 2.3 cm. diam., are ca emblemă o cruce 
în mijlocul unui scut, iar ca legendă: + печат пина BAdHKSAd; 
2) cea din stânga, neagră, are ca emblemă un scut fără figură şi ca 
legendă: + печать [пани K]GOGT[H]; 3) cea verde, din stânga, паге 
legendă, ci numai o figură nelămurită; pare să fie un bust cu coif. 
— Orig. în posesiunea d-lui G. Strat; mi-a fost comunicat de d. 
R. Rosetti. O fotografie posede Academia Română. Documentul e 
menţionat în Uricariul, XI, p. 270. O traducere făcută la 1800 de 
cunoscutul traducător de documente moldovenești, poleovnieul Pavel 


1) In orig. сусанши. 
2) In orig. наши. : 
3) Locurile completate sunt rupte în original. 
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Debriţ s. Debriş, se află la Academia Română, sign. 9/Lxix; după 
obiceiul vechilor traducători, lista boierilor e lăsată afară. Traduce- 
rea fiind exactă, o reproduc mai jos. Observ că astăzi nu există în 
Moldova nici un sat cu numele Munte. Cel dela 1466 pare a Я fost 
unguresc: [уапсо eră Ungurean, iar soţia lui e fata unui Ungur 
Forró (—Furáu; cf. Bakó— Bacău, еѓс.). Fiindcă eră în ţinutul Totru- 
şului, ne-am puteă gândi la cătunul Dealul Mare de lângă Moineşti. 
„Ouret di pe un uric vechiu sârbesc dela Stefan Voevod, din leat 
6974, Fevruarie 18, scris de Roman ín Suceavá. 

Înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cui vor 
căută spre dânsa sau о vor auzi cetindu-se, precum au venit înna- 
inte noastră si înnainte boerilor noştri pan Гуапсо Ungureanul si 
cu giupâneasa a lui. fata Furăului, şi de a lor bună voe, de ni- 
mine săliţi nici asupriţi, şi-au vândut a lor dreaptă moşie, a giu- 
pânesii lui, anume satul Munte în ţinutul Trotuşului, în preţ drept 
90 zloți, slugii noastre lui loanăş Izvăreţul. Si li-a plătit lor Ioa- 
183 toți acei de mai sus arătaţi bani, dinnainte noastră şi din- 
nainte boerilor noştri. Deci văzând şi noi a lor de bună voie toc- 
mală şi plată, noi încă așijdere am dat şi am întărit acel de mai 
sus numit sat anume Munte slugii noastre lui Joanăş Izvăreţul, са 
să-i fie lui de la noi uric си tot venitul, lui şi fiilor lui, nepo- 
tilor, stránepotilor, prestránepotilor şi la tot neamul lui, cine îi va 
fi de aproape, nestrămutat nici odinioară în veci. Таг hotarul 
acelui sat să fie după vechiu hotar, până unde au apucat din 
vechiu. Si la aceasta este martor însuş domnia me Ştefau Voevod 
şi boerii noștri. 61 spre (mai) mare tărie acestor de mai sus scrise, 
am poruncit credincios boerului nostru Dobrul logofăt să scrie şi 
să lege şi pecetea la această adevărată carte a noastră. 

De pe sârbie pe limba moldovenească sau tălmăcit la anul 
1800, Ghenarie 12, de polcovnicul Pavál ot Mitropolie. — Intocmai 
de ре cel adevărat seris de mine D. Filipescu, la an. 1816“1). 


LX 
Suceava, 13 Martie 1466. 


Stefan scuteşte pe locuitorii се se vor agezà în satul Negoesti, 
proprietate a mitropoliei de Roman, pentru cinci ani, de orice dări 
şi slujbe către domnie: de ilis, de podvoade, de posadă, de 3019, 
de lucru la cetate şi la mori, de căratul bufilor cu vin şi de cosi- 
tul fánului; îi scoate de sub jurisdicţia pârcalabilor şi staroştilor 


1) Iscălitura „vel log[ofătului]“, care aveă să autentifice această 
traducere, lipseşte. 
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din ţinutul Neamţului si de sub puterea globnieilor, pripășarilor, 
osluharilor si a „gonitorilor de urmă“, сагі nu vor aveà voe пісі unul 
să-i judece, ori să le puie zălog, fie pentru furt, fie pentru omor 
(desugubiná), fie pentru răpire de fată sau alte nelegiuiri, mari ori 
mici, pentru cari îi va judecă numai mitropolitul sau diregătorii 
lui. Cei се se vor crede nedreptăţiţi de mitropolit, vor apelă la 
domn, nu la un alt judecător. Afară de acestea, locuitorii din Ne- 
goeşti nu vor plăti vamă pentru peşte proaspăt sau sărat, pentru 
sare, postav, pânză, fier, plute, oale, vase de lemn, varză, mere, ceară 
sau miere curată, nici când vor vinde, nici când vor cumpără; dea- 
semenea nici pentru „marfă vie sau moartă“, adecă pentru boi, ialovife, 
berbeci, cai, iepe sau alte vite, nici pentru fiare sălbatice, ca jderi 
şi Бери. Ei vor aveà voe să vânză si să cumpere orice în toată (ara, 
prin târguri, la bălți, pe Nistru, la Cetatea Albă, la Chilia şi la 
Dunăre; peste tot ei vor fi slobozi şi scutiţi de vămi, fie că acestea 
vor fi arendate ori nearendate. 


T Милостїю вожїю мы Стефан BOEROAA, господаръ земли MOA- 
AAECKOH, чиним знаменнто 1) исъ CEM листом нашим въсБм KTO 
нан оузрит AAHEO его чтоучи оуслишит, колиж того KOMA БФУДЕ 
потревизне, WKE ТОТ истини?) нашъ митрополит кир Тарасне wr 
Романова тръг в даемљ и дали ECMH CEC лист наш сусим его МОДЕМ 
WT tro село wT Негощи, що сот на Чороном Потоцћ, а тих 
моди, Каре кто HMOT са сити су том село, 4 WHH да имают 
WT нас ведикою тарканство H келикою словобию за 6 AkT w Ka- 
CEROM наше ддане и слоужБЕ, и да не даст нам ни илиш ни 
подбодоу, ни посадоу, ни Жолдъ, ани на город да не ровЕти, ани 
на МЛИНИ, ани EOUKH ДА HE козат, ни сине да не косктћ, ани 
ИНОЕ НАШЕ Ддание HAH САОУЖЕЕ да не имает. И такожде ни nap- 
Калавоке WT Немц, ани старости WT тою волости, ани глевници 
HX, ани припашаре, ни исло аре, ани слидогонци, ани за таде%, 
ни ва д шегоувстко, ани за AHŠKoV 3) волоченїю, ани 34 которою 
ATAO, HAH За великое Arkao или За дало, никто их да не смКют 
HX соудити, лише сам митрополит или его оурЕдници. Я kom 
сам митрополит не имет право Вчинити, 4 TOT имает исправолм 
пред нами © 8сем мправити ck, а иного copak над совою да не 


1) In orig. зналеннтом. 
2) In orig. нетнынх. 
3) In orig. дн$ккоу. 
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нмают. Я кто $схочет тих люди CÜAHTH, или дицкокати, HAH 
мито WT них Брати WT оусго их токарем: или WT рива скижаа 
HAH WT мажи соденон HAH WT COAH или WT соукне или WT платно 
HAH WT же зо HAH WT плавъ HAH WT горнци HAH WT Apt&kHuoM 
соудинам HAH WT капорста или WT БЛОК HAH пак WT ROCKS HAH 
WT присною MEAS, коли им$ти продавати, или Борд ще HASTI 
продавати, или пак где EAST коупокати, или ЖИКИХ товаръ HAH 
мертвих : или води или AAOBHUH HAH Баранскк HAH кони или KO- 
EHAH, HAH пак Борд що За товарћ, или SBHpH: HAH корници HAH 
Бнлиц[и], или BOA, що За товаръ, а илуъ ничто да!) не заворо- 
Нено, H БЕЗ мито, EOQVAH где и $ котором AvkeTk: HAH Фу трговъ, 
HAH Фу мзерах, или на Днистри, или Фу БЕлолуъ Град, нан Фу 
Клин, HAH на Доунав, или БУДИ где ФУ нашен SEMA, БЕЗДЕ ДА 
ECT им слободно и Без мито, или Š проданаа мита HAH Фу не 
продано. fl кто ck имет?) покоусити черес cec. лист наш та 
BOSAT имћ цин 8, XOTA за един грош, а тот ест противник нам 
и наше  листоу, и на тот Бордет наше казни и великою шргю 
господства ми. fl на то ест наше Ебра й душа господства ми 
Стефана воєвода, и &kpa наших Боре молдавских, Великих и малих, 
занфуже «сми дад(и) cEkTOH цръкки За ДУШЕ CEATOTOUHELIHAY 
родителем нашим и За наш 8 здровне. fl на волшею крКпост къ- 
семоу вишеписанном8, БелАН если нашелоу B'EpHoMS вФАрин пано 
Довроулови мугодета писати и [печать наш$] привЕсити K ceas 
листФу нашем. Пис(а) Яндр и|ке Фу Соч(ајкћ, Е лато #5Цод, 
ЛУКСАЦА мр. гі. 


Pecetea pierdută; în dosul pergamentului adresa veche: Т Кир 
Тарас митрополит = mitropolitului chir Tarasie, si o поща mai 
nouă: село Негонц, что ест на Чороном потоцћ, wr Стефана 
кокко да==ваїп1 Negoesti, саге se află pe părâul Negru, dela Stefan 
Voevod.—Orig. la Academia Română, signatura 6/Lx1v, eu o traducere 
veche necompletă. Publicat de epp. Melchisedec în Chronica Roma- 
nului, vol. I, р. 126-129, eu traducere şi adnotaţiuni, nu după original, 
ci după o veche condică a episcopiei, în care documentele acesteia 
erau copiate cu multe greşeli. Totuşi traducerea nu e atât de rea 
cât ne-am aşteptă să fie după textul аза de greșit din toate punctele 
de vedere. Ortografie, forme gramaticale, cuvinte întregi sânt sehi- 
monosite întrun mod inexplicabil; ef. d. p. Аше rSEoEt = AS- 
шегввство, AHSKO КАЛЛАЧЕННОЮ == дибкФу колоченю, БЗАВЩО = ESA, 


1) In orig. ннкто даа. 
2) In orig. ct e repetat încă o dată după naer. 
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що, тилици == килици, ниповороненно == незаворбнено, КЕЛИА MH 
ЕСМИ = КЕЛКЛИ если, s. а. m. d. Deși regestul nostru e foarte amă- 
nunfit, spre a nu trimete pe cetitori la traducerea, în unele puncte 
greșită, în altele neclară, a epp. Melchisedec, dám aci o попа tra- 
ducere a acestui prea important document pentru studiul aşeză- 
mintelor fiscale, administrative şi judiciare în vechea Moldovă. 
„Т Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn al ferii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi 
se vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva 
de trebuintá, că dăm si am dat această carte a noastră acestui ade- 
vărat mitropolit al nostru chir Тагазе din târgul Romanului, pen- 
tru toţi oamenii săi din satul sáu din Negoesti, се sunt pe Párául 
Negru, ca oamenii ee se vor agezà în acel sat să aibă dela noi таге 
scutire 31 mare slobozie pentru cinci ani de toate dările şi slujbele 
către noi, și să nu ne dea пісі iliş, nici podvoadá, nici posadă, 
niei jold, niei la cetate să nu lucreze, nici la mori, nici Бай 
să nu care, nici fân să nu cosească, nici vre-o altă dare sau slujbă 
a noastră să nu aibă a îndeplini. Şi astfel, nici párealabii de Neamţ, 
niei starostii din acel ţinut, niei globnieii lor, nici pripásarii, niei 
osluharii, niei gonitorii de urmă, niei unul diu aceştia să nu în- 
drăznească a-i judecă, nici pentru furt, niei pentru omor, niei pen- 
tru răpire de fată, nici pentru vre-un alt lucru, fie lucru mare fie 
mie, numai mitropolitul însuş sau dregătorii lui. Таг cel căruia 
mitropolitul nu-i va face dreptate, are să-și caute dreptatea în toate 
şi cu o nouă cercetare înaintea noastră; alt judecător nu та aveà 
asupra sa. Таг cine ar vrea să judece pe acei oameni, sau să le 
puie zălog, sau să le ia vamă pentru orice marfă a lor: pentru 
peşte proaspăt ori pentru peşte sărat, pentru sare, pentru postav 
ori pânză, pentru fier, pentru plute, oale, vase de lemn, pentru 
varză sau шеге, pentru ceară, ori pentru miere curată, când le vor 
aveă de vânzare, sau pentru ori ce alte lucruri ar aveă de vânzare, 
sau când vor cumpără marfă vie ori moartă: boi, ialovite, ber- 
beci, cai sau iepe, sau orice altă marfă, sau fiare sălbatice: jderi 
sau helgii, sau orice altă marfă, — nimic să nu le fie oprit, şi niei 
o vamă să nu dea, ori unde şi în ori ce loc, fie prin târguri, fie 
la bălți, fie la Nistru, fie la Cetatea Albă ori la Chilia, fie la Du- 
паге, sau ori unde în tara noastră, peste tot să fie slobozi și scutiți 
de vamă, atât la vămile arendate cât şi la cele nearendate. Iar cine 
se va încumetă, împotriva acestei cărți a noastre, să le ia vre-un 
preţ, măcar de un gros, acela va fi protivnie nová si cărţii 
noastre, si asupra lur va câdeă pedeapsa şi marea urgie а 
domniei mele. 51 spre aceasta este credinţa şi sufletul dom- 
niei mele Ştefan Voevod, şi credinţa boierilor noştri moldoveneşti, 
mari si mici, fiindcă am dat aceasta sfintei biserici pentru sufletele 
sfânt-răposaţilor noştri părinţi 81 pentru sănătatea noastră. lar spre 
mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, poruneit-am credin- 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I. 7 
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ciosului nostru boier, dumnealui Dobrului logofătului, să serie şi 
să atârne pecetea noastră la această carte a noastră. A scris Ап- 
dreieo în Suceava, la anul 6974, luna lui Martie în 13“. 

Textul original al acestui document are multe greşeli grama- 
ticale. Acestea gi stângăcia de redacţie ce se observă într'însul sunt 
de atribuit cunoştinţelor slabe şi neexperienfei diacului Andreico, 
care apare aci pentru întâiaș dată în cancelaria lui Stefan cel Маге. 
Înţelesul documentului e eu toate acestea lămurit, odată се ter- 
minii juridici ce cuprinde sunt explicaţi. Nu toti se pot explică 
însă cu aceeaș siguranţă. Trimifánd pe cetitor la explieaţiunile 
date în glossarul acestei colecţii, atrag aci atenţia numai asupra gre- 
şelilor din traducerea și adnotafiunile epp. Melchisedec. Pasagiul 
„iar cui mitropolitul nu are drept a-i face (judecată), acela are 
ispravă) înaintea noastră si întru toate а se îndreptăţi“?) е fără 
înţeles. Mitropolitul aveă dreptul să judece orice căleare de lege 
comisă de locuitorii din Negoesti, şi numai în cazul când vre-unul 
se simteà nedreptăţit de dânsul, aveà voe să apeleze la domn. Pentru 
„apel“ documentul întrebuinţează termenul нспрака (instr. sing. 
нспракол), care Тозашпй „revizuire, cercetare din nou, îndreptare“, 
nici într'un chip „hotărîre definitivă“; printr'o Боби ге definitivă nu 
poate cineva să se îndreptăţească, ci о obţine după ce s'a îndreptăţit. 
„A-i 910“ (ве. pe oamenii din Negoesti) pentru orig. дицкекатн,-- 
traducere pe саге epp. Melchisedec o împrumută dela un vechiu 
copiator al actelor episcopiei de Roman, — e deasemenea greșit; 
Анцковати, în ortografia modernă Дщкувати, însamnă în limba ma- 
lorosiană, de unde l-au împrumutat Moldovenii, а 24109, pfânden 


(Zelechowski, Rutheniseh-deutsches Wörterbuch), dela minor zălog, 
Pfand; ef. polon. dzieckowanie zălogire, Pfándung. In loe де „тай, 
sărată, suemani, fier alb“ trebue zis „pește sărat, postav, plute“: 
мажа nu e un fel de peşte, ci o anumită cantitate de peste, un саг 
mare (ef. chiar nota 12 a epp. Melchisedec, l. c., p. 130: де maja 
de peşte cu patru boi patru potronici); соукно nu înseamnă „suemani“ 
ci postav (vezi privilegiul Lembergenilor din 1460), iar плакъ nu 
poate însemnă aci decât „plută“, ef. maloros. плав, сплав plută, 
Floss, paleosl. плакь navis, плакъннца covată, Schaufel. Cuvântul 
BHaHu(H) e tradus de epp. Melchisedec, ca si де В. P. Hasdeu, cu 
veverife; se poate traduce însă si cu „helgii“, cari sunt albe şi сагі 
erau foarte căutate pe atunci pentru bláni (вНАНЦца-< paleosl. БКАНЦА 
însamnă propriu „alba“). Curioasă de tot e traducerea dat. sing. До- 
Броуловн cu „Dobrul fiul logofăt“ (p. 129), explicată аза că Dobrul 
dela 1466 eră fiul logofătului Dobrul dela 1458 (р. 133); suf. -окн 
dela dativul sing. a fost luat de Melchisedec drept suf. posesiv -окъ 
-ока -еко. — Satul Negoeşti, precum se vede din cuprinsul docu- 


1) In notă ,indreptátire, cercetare, hotărire definitivă“. 
1) In notă „a-și arătă drepturile ce va аува“. 
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mentului și din notele де pe pergament, se află în jud. Neamţ, ре 
părâul Negru; astăzi sânt în acest judeţ două cătune cu acest nume: 
unul al comunei Talpa, altul al comunei Dragomireşti, amândouă 
în pl. Mijloeu (Frunzescu, Dicţionar topografie şi statistic, p. 311) 
sau pl. De Sus-Mijlocu (Marele Dicţionar Geografic, ТУ, р. 481). 


LXI 
Cetatea Sucevei, 10 Mai 1466. 


Stefan făgădueşte mânăstirei Zografu din Sf. Munte un mertic 
anual де 100 de galbeni ungurești; pentru acesta şi pentru alte even- 
tuale milostenii, el cere, conform asezământului bisericesc, să-l serie 
la proseomidie si la pomelnic, pe el, pe sofia sa si ре copiii săi 
Alexandru şi Elena, să-i cânte Sâmbăta sara un paraclis şi Магна 
o liturghie şi să-l pomenească de dimineața până noaptea, câtă 
vreme va fi în viaţă, la fiecare slujbă, iar după moarte să-i facă 
pomenile obişnuite în anul întâiu, iar după aceea să-i cânte într'o zi 
din an, seara parastas gi dimineața liturghie. Асе]аз mertie va fi 
plătit mânăstirei de urmaşii săi, în fiecare an. 


T Бъ) HAK WTu4 н сина H свлтаго доуха, тронца CBATAA H 
неразд Климам. Ge азь раб Бладикн Моего Hcoyca христа Iwana 
Стефан BOEBOAA, милостио BOKIH господинь Бъсен молдовлауїн- 
скон SEMAH, знаємо чиним съ снмь нашнмь HCTHHBIMB H СЕЕТАИМЬ 
Хонсокоулом въсБколоу четоущомоу н котБщомоу разум ти, 
ко азь съ произколеннемь Бога КъседръжитеК промислих съ 
Добрым промисломь господства мн H съ Божа помощимм, 
ако Ad оучиним за доушекнов MOE спасенне, H пак H за т'Клесное 
здравне H пак H за доушоу родителен монхь, H придадох ck H 
WBEULAY CA да ха твърдим СЕАТЫ Монастир ЕЖЕ ЕСТ Eh СЕАТОН 
ropk нменомемыи Зографь, ндеже ест Храм сватаго Келиколуъче- 
ника H пок ®доносца Геургна, H мвещахмо са на свакїн год да Ad- 
камо и поснламо по сто доукат оугрћских. То да ест Брок на 
скакїн год менастирю нашемоу Зографоу. f за дрвгоую милость, що 
Ке БОГЋ ДАТЬ сръдоведецъ H късЕКНДЕЩЕЕ WKO 1), а CEATII MOHACTHph 
H цръкокъ Божа и HTOVMEH H скАЩЕННИЦИ?) H gack HE Toy 


1) Га Kaécanovskij greşit ще ке вогљ дасть сь ръдь ... . WHO. 
2) In orig. стщенннцн. 
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прЕвъка ща нже є ристЕ вра[т!4]1) да нлаоут сїн оуста[в] дръ- 
жатн H плъннти, nó CTAR скжтым цржкке, H АКК по желанию 
нашему, KOKE Хощемь напрад сузавитн: прЕЖДЕ Bheero AA 
оупишоут господство?) мн оу свмтои просколунд и 8) no прЕданню 
скатых WTE H по оуставоу CEATIIA цръкве Н да оупишоут H 
госпождоу мою кон“) господства ми, и наша Богом дароканндА 
AETA Ялександра и Сленоу; H оу свмтомь поменникоу да стоить, 
AKOKE ест и оуписанно. И пак до где БФуде на нас МИЛОСТЬ късе- 
ДръжителЕ Бога H EO ÁEMÓ ЖИВИ Ù на WEOMK светоу, 4 CEATAA 
цръко[вь] да ни поет oy соувот8 кечер параклис, H oV неделю на 
WBéAÓf да св ДАЕ прилнкек, Фу Еторник Да НИ се По! скмтам AH- 
тоургна, H на WELAI Ad се Ade приликок; H да Ме полуинасу Í на 
ECAKÍH дан на кеЧерни H Hd пакечерници H на подоунощници H на 
оутркни и на литоўргїн H © cEATOH прескфлалид/н и где ест вичан 
свати [а] H ЕОЖЕСТЪБНМА Цръкве, по прЕданию сватыу итщк; 
д ду помЕникоу да ни поменоу nó оустакоу. То да ни се not до где 
смо Живи. Я по прЕтеченїн ders наших, nó шест и живота на- 
шего, eit ПркКое годише ДА HH се дучини H да ни се утпее CRATH 
прокодник 5) Фъвейне; и пак третине и пак декЕтинев) и дваде- 
сБтине и четиридесктине и пол год H пак год. Я по прЕтечени 
много лета À WT толи да MH се NOE на CBAKIH год, ЕДИН дънь Ch- 
корно, къ Задоүшне, Вечер?) парастас и колико и прилнвок, а 
за утра сватам AHTOYPrIA H колико, и пак на WBEAOY приликек, на 
фут Бшение Братнам. То тако да стоит, до где KE стоат сваты 
монастир. fÍ мы еже се оуписахмо, да смо хтитори H да даваме 
на свакїн год сто доукат оугръских, то да даваме до нашен 
съмрътн. Я no нашем живот, аще иЗБерет коге Д\НЛОСТЇЕМ EOrh 
EHTH господарем Фу нашен Земли, HAH WT дЕтен наших HAH WT 
съредсткна НАШЕГО, HAH пак на ком ще БЫТИ БФЖТА милостћ, 4 
WH да даден да HAHH сват WEQOK монастиреки на свакое го- 
дише, по моем$ дустакоу. Toe Bhce писанно8) да ест нашемоу 
монастнрю наменоуемолв Зограф оуфик на ВЕКИ, неподвижно, къ 
ЕКроу господства ми кышеписаннаго Стефана воеводе, H Bh Бероу 





1) La Каб. вратн[м.....]. 

2) Га Кас. господарство. 

3) Га Kač. Я їп orig. прохомндии. 
*) Та Кас. lipseşte, 

5) Га Кас. провЕсннкъ. 

°) La Kač. де Етнне. 

1) La Кас. рече ct. 

% La Кас. То + въсепнсанно 


www.dacoromanica.ro 


1466 101 


сина господства мн ледандра, H въ Кероу волфр наших: Вера 
жеупана аноунад, &kpa жоупа[на] Фтанчоулд, вера Жоупана Raan- 
коула, вера Жоупана Довроула логофета, вера Жоупана Гомна, Кера 
жоупана Краснеша дворника, gepa жоупана Косте Дановича 1), Bepa 
жоупана Toma, gepa Жоупана Петра Понича, вера жоупана Йлвоула, 
кера oynana Дазора Питика, вера жоклана Шандра 2), вера Koy- 
пана Юги 5) кнетнар 5), вера Жоупана Петрнка, и вера наши Х1| go- 
akpa, H големық и мале 5). Я [ua] волшеғ $) поткърждение Къседоу 
ЕЖЕ ЕЫШЕ пишем, NOBEAEAO ест господство мн выше оуполленоуве 
MOMS нашямоу верно Еластединоу Жоупаноу Iwanoy cin рКчъ 
Довроулеу логофетоу писати н привКсити наш печат големоую къ 
село крисокЗлоу нашемоу. Шне(а) Теодор") Проданевик 8) оү Go- 
чакском града, в лакто ¿SueA, ЛУКсАца ман T дан. 


Pecetea cea mare a domnului. — Orig. în mânăstirea, Zografu; 
textul după o fotografie micşorată, adusă de d. St. Nicolaescu dela 
muntele Atos. Variantele citate în note după ediţia lui Katanovskij 
sunt luate din articolul acestuia Неизданныя грамоты изъ аөонекихъ 
архивовъ, Казань 1886, p. 50-52 din revista Извћстія общества ap- 
хеологш, истори и этнографии. Legenda pecetii nu se poate ceti în 
fotografie, iar Kacanowskij n'a încercat во citească. бе pare cá zimbrul 
are aci un cap mai turtit decât în celelalte peceti ale lui Stefan. — 
Un rezumat cu data greșită 10 Iunie 1466 se află la epp. Porfirij 
Uspenskij, Востокъ Хрисмански, С.-Петербургъ 1892, I, р. 336 (par- 
tea а treia din opera editată după moartea lui de P. А. Syrku 
sub titlul Heropig Аөона). 

Documentul acesta având un cuprins deosebit de cele de până 
acum, dau o traducere completă a lui. Notez că şi limba în care este 
seris nu e curat rusească, ca în cele de până acum, ci e amestecată 
cu multe elemente mediobulgare din limba bisericească 31 cu munte- 
nisme, rare în documentele moldovenești, ea Жоупанъ în loc de 
панъ, Хрисеввлъ în loc de анстћ şi altele. 

„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treimea cea 
sfântă şi nedespártitá. lată eu robul stăpânului meu Isus Hristos, 
Ioan Stefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn a toată tara 
Moldovlahiei, facem cunoscut prin acest adevărat si luminat hrisov, 


1) La Кас. Рановнча. 

2) Та Kač. Шагїра. 

з) Та Кас. Гогн. 

4) Та Кас. внетнар!. 

5) Га Кас. малћућ. 

6) Та Кас. şi în orig. Й кышы поткържденне. 

7) Га Кас. Теодосн. 

% Та Кас. -овнкъ. Această ortografie sârbească, în loc de -овнчк, arată 
şi ea că documentul e scris pentru o mânăstire de Bulgari si Sârbi dela Atos. 
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fiecăruia care va сей 51 va vrea să înţeleagă, că eu, cu voea lui 
Dumnezeu а tot tiitorului, m'am gândit, cu bunul gând al domniei 
mele şi cu ajutorul lui Dumnezeu, să fac, pentru mântuirea mea, 
sufletească şi pentru sănătatea mea trupească, şi apoi pentru зийе- 
tele părinţilor mei, şi m'am legat şi am făgăduit să întăresc sfânta 
mânăstire care se află în sfântul munte, numită Zografu, unde este 
hramul sfântului şi marelui mucenic я biruitor Gheorghe, şi am 
făgăduit să dau şi să trimet pe fiecare an câte o sută de ducați 
ungurești. Aceştia să fie mertie pe fiecare an mânăstirei noastre 
Zografu. Pentru asta şi pentru alte milostenii, pe care le va da, 
Dumnezeu, cunoscătorul de inimi şi ochiul а tot văzător, sfânta mâ- 
năstire şi dumnezeeasca biserică şi egumenul şi preoţii gi toti fraţii 
ce petrec acolo în Hristos să aibă a зе tineà de acest aşezământ şi 
a-l împlini, după așezământul sfintei biserici şi după dorinţa noastră, 
precum o voin arătă în cele următoare: înainte de toate să mă serie 
pe domnia mea la sfânta proscomidie, după obiceiul sfinţilor pă- 
го! şi după așezământul sfintei biserici, şi să scrie lângă domnia 
mea şi pe doamna mea și pe copiii nostri de Dumnezeu dáruifi 
Alexandru și Elena; şi să stea la sfântul pomelnie cum este seris. 
Şi iarăşi, până ce Dumnezeu a tot Ноги] se va îndură eu noi şi vom 
fi în viaţă si pe lumea aceasta, sfânta biserică să ne cânte Sám- 
băta seara paraclis, şi Dumineca la prânz să se dea băutură, Магна 
să ni se cânte sfânta liturghie, şi la prânz să se dea băutură. Şi 
să má mai pomenească în fiecare zi la vecernie și la pavecernitá 
$i la miezul noptii şi la штеше şi la liturghie şi la sfânta pros- 
comidie şi unde mai este obiceiul sfintei și dumnezeestii biserici, 
precum е învăţătura sfinţilor părinţi; iar în pomelnic să ne роше- 
nească după aşezământ. Acestea să ni se cânte până ce vom fi în 
viaţă. Таг după trecerea anilor noştri şi după sfârşitul vieţii noastre, 
în anul întâiu să ni se facă şi să ni se cânte sfântul prohod, de 
cătră sobor!); apoi slujbele de ziua a treia, а noua, а douăzecia, 
şi а patruzecia, de o jumătate de an şi de un an. lar după tre- 
cerea unui an să mi se cânte întro zi din an, де cătră sobor, 
pentru mántnirea sufletului, seara parastas cu colivă şi băutură, 
iar dimineaţa sfânta liturghie cu colivă; iar la prânz băutură, spre 
mângâerea fraţilor. Astea să rămâe аза câtă vreme va sta şi sfânta 
mânăstire. lar noi vom da până la moartea noastră ceeace am 
seris, şi vom fi ctitor şi vom da în fiecare ап câte о sută de du- 
eati ungurești. Таг după a noastră viaţă, pe cine va alege milos- 
буш Dumnezeu să fie domn în {ага noastră, бе din copiii noștri, 
fie din rudele noastre, fie ori care altul asupra căruia se та vărsă 
bunătatea dumnezeească, acela să dea 31 să împlinească pe fiecare 
an sfântul mertic mânăstirese, precum am aşezat eu. Toate aceste 
mai sus scrise să fie mânăstirei noastre numite Zografu uric pe 


1) Orig. съкорно, adecá de toti călugării mânăstirii. 
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vecie şi neschimbat, pe credinţa domniei mele а mai sus scrisului 
Ștefan Voevod, si pe credinţa fiului domniei mele Alexandru, şi ре 
credinţa boierilor noştri: credinţa jupánului Малий, er. jup. Stan- 
ciul, er. jup. Vlaicul, er. jup. Dobrul logofăt, er. jup. Goian, er. 
јар. Crasneş vornic, er. jup. Coste Danoviei, er. jup. Toma, 
er. jup. Petru Роше, er. Jup. Albul, er. jup. Lazor Pitic, ег. јар. 
Şandru, er. jup. Iuga vistiernic, er. jup. Petrică, şi credinţa tuturor 
boierilor nostri, şi mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor 
celor ce mai sus scriem, a poruncit domnia mea mai sus pomeni- 
tului boier credincios al nostru, jupânului Ioan zis!) Dobrul, lo- 
gofăt, să scrie şi să atârne pecetea noastră cea mare la acest hrisov 
al nostru. А seris Teodor Prodanovici în cetatea Sucevei, fu anul 


6974, luna lui Mai în 10“. 


LXII 


21 lunie 1466. 


Ştefan confirmă lui Ivan Geamáuul si fiului său Sima jumá- 
tate din satul Roşiorii la Cârligătura, cumpărată dela Comuz cu 
150 de zloți; moara şi mânăstirea din sat le-a cedat Geamănul 
fiului său. 


Suret dela Stefan Voevod, 1. 6974, Iun. 21. 


+ Facem înştiinţare pentru adevărată sluga noastră Comuz, 
precum au venit înainte noastră şi înainte boerilor nostri 
mari $1 mici, de nime silit nici asuprit, şi au văndut a за 
dreaptă ocină şi moșie dintru al său dreptu uricu, satul său 
la Cărlegătură, anume giumătate de Roşiori, partea slugii 
noastre, lui Ivan Geamănul 51 fiiului său Simii, dreptu 150 de 
zloți. Deci vázándu şi noi а lor bună învoeală si tocmală şi 
plată deplin, şi noi am dat şi am întărit slugilor noastre lui 
Ivan Geaminul şi ficiorului său Simii pre acea de mai sus 
zisă, giumătate de sat Roşiori, partea lui Comuz, ca să fie 
lor şi dela noi ocină şi cu tot venitul, lor şi copiilor lor, ne- 
ројПог si stránepotilor şi а tot neamul Geaminului și a fiiului 
său бїтїї, neruşuit nici odánáoará în veci. Si moara ce-i în 
sat şi mănăstirea încă au dat-o Geaminul de a lui bună voe 


1) Orig. cin рЕчь-тадеса ; înţelesul e „cu porecla, poreclit“ Dobrul. 
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fiiului său Simii. Таг hotarul acei giumătate de sat de Ro- 
şiori la Cărlegătură se inceape dintr'un ulmu, ce iaste la 
marginea pădurii, deci prin mijlocul satului la podul vechiu, 
deci după hotarul cel vechiu, iar din Siverde!) drumul, deci 
părăul pănă la sărături, deci la deal, deci dealul pănă Ја о 
movilă. Atáta este tot hotarul. Pentru aceea credinţa domnii 
mele şi а boerilor nostri: d-lui Crasniş vel vor., d-lui Iuga 
vel vist., şi d-lui Negrilá vel páh., şi d-lui Savin vel зра!., si 
d-lui Luca vel stol., si d-lui Sima vel post., şi d-lui Neagul vel 
com., si credinţa tuturor boerilor nostri. Таг după а noastră 
viaţă, cine va fi domnu ţărăi acestiea, să nu strice a noastră 
danie si întăritură, ci mai vărtos să dea si să întărească. 
Iar pentru mai mare credința, am poroncit cinstitului si сге- 
dinciosului boeriului nostru d-lui Dobrii vel logof. să scrie şi 
a noastră peceate cătră această adevărată carte a noastră 
să o leage. 


S'au tălmăcit de Evloghie dascal, 1. 1766, April 18. 


Arhiva Sf. Spiridon din laşi, moşia Chiligoaia, plicul 2, No. 1, 
eu o însemnare recentă „6974, Iunie 21“; originalul lipseşte. — 
Publicat de Gh. Ghibáneseu în Ispisoace si zapise, I (Газ 1906), 
p. 20-21, cu oarecari omisiuni, d. p. data dela început. 

Asupra suretului lui Evloghie e de notat că lecturile „Savin 
spătar“ şi „Sima postelnic“ sunt greşeli, în loe de Sacâş spàtar si 
Paseo postelnic; tot asa „Dobrea“ în loe de Dobrul, gresalá obis- 
nuitá şi la alti traducători vechi. Boierii earilipsese (ef. d. p. do- 
eumentul din 9 Iulie 1466) se vede că n'au putut fi cetifi, din 
pricina stării deteriorate a documentului. „Vel“ (= шаге) ре lângă 
titlurile boierilor e adăogit de traducător. — Satul Roşiori se айа 
în timpul lui Stefan cel Mare pe hotarul de azi al moșiei Chilişoaia, 
jud. Таз, pl. Cârligătura, com. Păuşeşti (Frunzeseu, 1, е.; p. 111; 
Marele Dicţionar Geografie, II, p. 370). 


LXIII 
Suceava, 9 Iulie 1466. 


Stefan confirmă mánástirei Pobrata, unde ега egumen Sele- 
vestru, pentru mântuirea sufletelor părinţilor şi moşilor săi, în deo- 





1) In orig. Шиверле. Cf. numele propriu Săverdeanul în Uricariul, XXV, 
p. 77. Traducerea lui Evloghie pare a fi aci greşită. 
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sebi а mogului său Alexandru, а tatălui său Bogdan 81 a mamei 
sale Maria, și pentru sănătatea lui, а soţiei sale ОудоНа şi а eo- 
рог săi Alexandru şi Olena, un mertic уезше de zece Бай de 
уіп ре an, două ша de peşte, una de morun si alta де етар, apoi 
toate bárbintele de miere се se vor adună din dijma satelor mâ- 
năstireşti și dela oamenii ei dela Botna, apoi iazerul dela gura 
Bâcului eu toate gárlele, prisaea lui David pe Васи şi dreptul de 
a-și face două návoade de peşte pe Nistru, in gura Bâcului. El 
mai dăruește mânăstirei, dintre tătarii domneşti dela Neamţ, pe 
unul numit Dumitru, cu tot neamul lui, şi porunceşte ca nimene 
să nu supere pe oamenii mânăstirei dela prisaca de lângă Botna 
numită Visoca (Inalta). 


+ ФАилостио кожею мы Стефан воєвода, господар ЗЕМЛИ MOA- 
AAECKOH, знаменито чинммъ ис сЕлъ AHCTOAVR нашымъ въсКмъ 
кто нан Ззрит aAHEO его чт$чи Фуслишит, же произвели roc- 
подстко ми нашыл\ъ Блдгъмъ прензколеннемъ H свЕтлимъ H 
чистым CHALED, H WT въсва НАШЕМ ДОБРОМ КОЛА, H WT Бога 
помоща, ако да Зтвердимъ и 8крЕпимъ наш монастир WT Io- 
Брат Е, ндеже ест Храмъ свмтаго мтца нашего Николы, H где ест 
ег ален модекъник нашъ кер поп Селевестр8, и дорадили ck есло 
с нашымъ митрополитом кур Тауктъестелуъ, и епискбпомћ на- 
шим кур Тараснемъ wT Романок® | тръгоу|!), н съ 8сею нашею 
радою, и Зчинилы смо за ASUS и За спасенје сЕЕтопочнЕшаго 
Анда нашего стараго Ялександра EOEEOAH, и За ASuuS H За спасенје 
ск Ктопочикшаге POAHTEAE нашего Богдана воода, и за ASUS 
и за спасенје матери нашен Мара, и За ASIS и за здравие Nå- 
шего господства, H Sa ASUS и За здравне КНЕГИНЫ господства AH 
GORAoTÍA, и за здравые къзлюБАенных чада господства ми faek- 
сандра H СЭлены, и За д8ш8 и За cnacenie Scuy скфтопочившых 
предков нашых, Дали и потвердили ECMO кичнъи Брок TOMS cE'k- 
тома монастир8 wT ПовратК, да имают на каждїн год WT нас 
no Í вочкм кина H два мажи ръви, єдъна мажа mopsu| а ApSraa 
коропина2), и половина камен воск8 WT Красного тырг$, и Schi Bep- 
БЕНИЦЫ MEAS WT десетина ще в дет WT селах их 3), ще в дет WT 
их людми $ Ботне“), и w3epo wT Serua Бука и съ Зсимы гыр- 


1) Cf. ot Romanowi in doc. dela 11 Apr. 1465, р. 90. 
2) La Hasdeu greş. с кропнна. 

2) La Hasd. нн (нх?). 

*) La Hasd. 5 Ботен, 
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ламы, и пасика Давидока на Бицы, и противъ Зстна Бъка на 
Анистри да ЗчинКтъ соби Е сЕтникъ. @ще eemo дали наш д\$] 1) 
монастирю единого нашего питомого татарина, WT нашых татар 
ит Немца, на HAVE татарин 8 Двмитр8, ис KONOW, HC детми H съ 
Зсымъ своим наслЕдколуь.  такожъ що Била их пасика 8 Ro- 
THE?) на Hawk Бисока, авн не HAMA. никто до нен дило, ани до их 
моди. Тоғ Sce ВИШЕПИСАННФЕ ДА ECT монастирю нашелуз оүрик съ 
дусъмъ доходом, непорвшанноЗ) николи на екы. Я на то ест 
Ера нашего господства Еишеписаннаго Стефана воводи, ера 
възлюБленнаго сына господства ми Ялександра, F ра Богар наших : 
E. п. АЗми Браевича, в. п. Шанонаа, к. п. Станчюла Белоградского, 
в. n. Вланк$ла, в. n. Гомна хотинскаго, E. п. Краснеша Аворника, 
к. п. Косты Дановича, в. n. Толы Кынде, в. п. Петра Понича, 
E. п. Ялва, в. п. Дази, в. п. ЗБнари Белоградского, к. п. Исана, в. n. 
Bs[u]sma паркалавок кемискмх, R. n. Имана паркалава недлецскаго, 
E. п. Ходка Крецевича, в. п. Стецка Даманк$ша, в. п. Петрика, 
в. n. Bs[ogkuSa4]*), в. n. Саккиша спатарК, в. n. Югы кистнар- 
ника, E. п. Пашка постелника, в. п. Негрила пахарника, в. n. Йѕкы 
столника, E. n. НЕгъ комиса, н ЕКра Schi Bomp наших молдак- 
скых, и великых H малых. Я по нашемъ ЖикотЕ, кто ESAET'h roc- 
подайъ Нашен земли молдавском, WT детен наших HAH WT нашего 
пледленне, HAH пакъ кого Богћ иЗБЕрет господаремћ Бити $ нашен 
ЗЕМАН $ молдавской, тот ЩОБИ не могаћ порзшити нашем MO- 
настирю наше да[анїє), але щовн nam Зтверднл и ЗкрЕпил H над- 
Дал. Я кто имъ порзшит H разорит, того да ПОБНЕТЋ БОГЪ ЗДЕ 
TEAWM, а въ въдъщъм?) ЕЦЕ дЗшеа, н на страшнемъ съд К да 
AS е съперник сетін Никола, и да ест подобенћ Heat преда- 
TEAK H проклКтолу8 Ярню $), ... кръвъ его на них H на чадах ну, 
НЖЕ ест H E'hAET'h Бъ Безконечнъа E'kKhl, амин. Я на Болшєє no- 
ТЕрЪЖДЕНТЕ TOMS CEMS вишепнсанном5, Е KAKAH есмо нашелу8 ЕЕр- 
HOMS пан  Довроул8 логофет8 писати н печат наша ngiEECHTH K 
се лнст8 нашел. Пис(а) Тома $ Gsuant, в лКто хацод, юл. 8. 


1) In orig. şi la Hasdeu наше. 

2) La Hasdeu Ботен. 

3) In orig. ненепойвшанно. 

$) Hasdeu ma propus nici о lectură; eu am întregit acest loc după 
documentul dela 15 Sept. 1466; v. p. 112. 

5) In orig. къдъдецыл. 

5) După acest cuvânt lipseşte în orig. fraza „Я acelor Iudei cari 
au strigat impotriva domnului si mântuitorului nostru Isus Hristos. 
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Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
între documentele aduse dela Câmpina, cu sigilul „Câmpina, castelul 
Iulia Hasdeu“. In dosul pergamentului sign. No. a, M-rea Pobrata, 
pach. No. 1, două notițe mai vechi: wsepo [B]EaeR si Spuk п'о меште 
Ден парте дин xocs де Пр вт, anSme Белебл, дела Стефан BBA., АНН 
АБТ „вцод, Юл. Š, şi două mai nouă, una grecească fără însemnătate 
şi nna românească, tot eu chirilică, de cuprinsul următor: „a domnului 
Ştefan Vodă, са, să aibă tain pe tot anul ms. Pobrota тее: poloboace 
vinu, doá căntari peşti, un căntar de somnu, un căntariu de morun, 
şi giumătati de căntariu de ceară dela târgn Frumosul), şi toate 
bărbuncile de mieri, şi desătină ci va fi din satul ms. (—mánástirei), 
şi ezărul din gura Bâcului?) şi en toate gárlile, 91 prisaca lui David“. 
Publicat de B. P. Hasdeu сп unele preseurtári în Arhiva istorică, 
a României, I, 1, р. 114-115. Traducerea lui Hasden e foarte bună; 
e de îndreptat numai, conform lecturei exacte, la р. 115, col. 2, 
rândul 2, „şi dela oamenii mânăstirei“ în loe de „dela oamenii 
mânăstirei“ şi „două năvoade“ în loe de „două pescării“: сБтъникъ 
(în Lex. lui Miklosich acest envánt lipseşte) însamnă návod; cf. сть 
laqueus, retis. Ре Бервеница Hasdeu o traduce cu „butoiaş“; cuvântul 
există însă şi astăzi în Moldova si în Transilvania (nng. бетбепсгс). 


LXIV 
1 August 1466. 


Ştefan confirmă Maruşcăi, fetii lui Mihail Misici, satele de 
baştină şi vislujeniile tatălui ei, de pe vremea lui Alexandru се! 
Bun, anume: Mihăilăuţii „unde а fost jude Petrincă“, Mihucenii 
„pe Trestiana, în gura Rudii“, şi Horodiştea, cu poenile de sub 
codrul Bozleşeoiu, toate trei aproape de Nistru. 


Suret de ispisoe vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, domnu 
ţării Moldovei, din leat 6974, Aug. 1. 


Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor cáutà asupra ei sau o vor auzi cetindu-se, pentru 
această adiváratá Maruşca, fata lui pan Mihail Misici, că o 
am miluit cu osebită a noastră milă si i-am dat şi i-am întărit 
ei în tara noastră a Moldaviei chiar drepte ocinile ei şi câşti- 


1) In orig. Roșu; e o traducere greşită a slav. Красны торгъ târgul 
Frumos ; красны insamná și МЕ 
2) In orig. Васа, forma slavă де genetiv sing. 
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gare din slujbe!) a părintelui ei а lui Mihail Misici2), carele 
au slujit la moşul nostru la Alexandru Voevod, sate(le) anume 
Mihailăuţii, unde are еа să-şi facă aşezare si unde au fost 
giude Petrinco, şi Mihucenii pe Trestiana, în gura Rudii, şi 
Horodişte cu toate poenile di supt codru, ce se numește Boz- 
lescoiu, pentru ca toate сеје de mai sus arătate să-i Ве ei 
dela noi uric cu tot vinitul, şi fiilor ei, nepoților, stránepo- 
Ног, prestrănepoţilor si la tot neamul ei, cine i se va alege 
mai de aproape, nestrămutat nici odinioară în veci. Таг ho- 
taru acestui sat Mihăilăuţii să fie începându-se dela patru- 
zăci de movile, apoi Іа рагаш [Za]hornii?), apoi Ја Soloniţu, 
unde dă în Nistru, iar de acolo drept... la salce, apoi la 
movila cum s'ar zice geamănă sau făcută ca o furcă), apoi 
drept piste dumbravá la movila [sápatá]5), apoi la altă mo- 
vilă, iar de acolo la movila... lângă drum şi apoi Ja ştejar, ... 
drumul .. . movilă în mijlocul drumului, iar de acolo drept 
la altă movilă, de acolo iarăşi la altă movilă si de acolo ia- 
răşi la altă movilă, apoi la fântâna acea putredă 6), apoi de 
de acolo drept la un .... ci este din jos de haltă, iar де 
acolo drept peste movila cea din mijloc, deasupra morilor, 
la trei movile, apoi drumul рап” Ја patruzeci de movile. Таг 
hotarul Mihucenilor începând din drumul cel mare a Movi- 
lăului în jos рап” la părăul Trestiana . . . . [párául] Trestie- 
nei, iar de acolo drept la deal la un stejar ce este la fântâna 
cu cruce 7), din vale de dumbrava aceasta, iar de acolo piste 
. . . . drept la codru. Acesta li este tot hotarul si din sus si 
din jos si în toate părţile, după vechiul hotar, рап” unde s'au 


1) Traduce pe кмслоужени din orig. ; cf. maloros. ВИСЛуУЖИТП ausdienen, 
durch Dienste erwerben, erlangen; Вислужити ся на ЩОСЬ zu etwas im 
Dienste bringen ; Вислуга Dienst, Dienstzeit, Avance beim Dienen, Pension 
(Zelechowski) ; rus. выслужен1е das Ausdienen. 

2) In suret „Misiciul“. 

2) In suret „Hornii“ ; am corectat Zahornii după satul Zahorna din 
apropierea Miucenilor. Cf. Zahorna, baltă la Nistru. : 

*) După cuvântul „movila“ se află în paranteză rosohovata ; cf. adj. 
maloros. росоховатий gabelfórmig. 

5) In suret „а (lipsă) movilă“ ; lipsià probabil копаныёю din expre- 
siunea на кепаннвю могна8, 

8) Probabil în loc de „puturoasă: ; cf. „парщиа“ în mai multe documente. 

т) In suret înainte de aceasta „о fântână (hrestciataia)" ; cuvântul din 
urmă e tradus bine „cu cruce“ ; cf. adj. maloros. хрещатий kreuzfórmig ; 
orig. aveà probabil на рещатбю кръннцю. 
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apucat din vechiu!). Precum spre aceasta este credinţa a 
та! sus numitei domniei noastre Ștefan Voevod, şi credinţa 
a tuturor boerilor nostri а Moldaviei, a mari si mici. lar 
spre mai mare tărie я întărire acestor de mai sus scrise, 
am poroncit credincios boeriului nostru pan Порги vel 2) lo- 
gofăt să scrie şi către adevărată cartea noastră aceasta pe- 
cetea noastră să lege. 


Publicat de Economul І. Antonovici în revista literară „Făt- 
Frumos“, ап. Г (Bârlad 1904), р. 143—144, după suretul co- 
municat Sfinţiei Sale de Econ. N. Vereanu, parohul bisericei Tal- 
palari din laşi. Suretul are următoarea autentificare dela 1810: 
„Suretul acesta de pe suretul се l-am scos la anul 1808 Dechem. 
19, poslăduindu-l din cuvânt în cuvânt cu suretul cel vechiu, acum 
la 1809 Iunie 16, şi fiind întoema şi fără niei о gregalá, adiverez. 
1810, Mai 18. Clucerul Pavăl Debrit (la Antonovici „Debrin“, probabil 
în locul orig. Деврич). — Satele Mihăilăuţii (Михаиловци), Mihucenii 
şi Horodiştea se aflau toate trei în ţinutul Orheiului, aproape de 
Nistru, mai jos de Rezeni. Mihăilăuţii au dispărut, pare însă a fi 
fost pe teritoriul de azi al lechimăuţilor (Jekimoucy) lângă Zahorna 
(Sacharna); Mihucenii sânt Miucenii de Sus, din jos de lechimăuţi (pe 
harta intitutului militar austriac Miuezeni), iar Horodiştea, e mai jos 
de ei (pe harta austriacă Gorodisztie şi Gorodeszti). La răsărit de Nis- 
tru se află satul Michalewka, între Nistru şi Trostjanee (în româneşte 
ar fi Trestiana), сате poate să vină dela acelaș Mihail ca я Mihăi- 
lăuţii. Aşezări românești vechi se constată mai multe în părţile 
acestea; cf. d. p. Kitrosy == Chetrosu, Malojeszty=—Mălăeşti, Tiskolung 
=— lung, $. a. Celelalte numiri topografice: Trestiana, Solonetul, 
Ruda, nişte párae miei, şi codrul Bozlegcoiu nu le găsesc ре harta 
institutului geografie austriac (1: 300,000), planga Balta. Drumul cel 
mare al Movilăului era drumul ce ducea la Mohilew în Ukraina. — 
In catalogul satelor din Basarabia dat de Z. Arbore, l. c., pag. 
724—125, găsesc la ţinutul Orheiului numai Horodiştea; Migulenii, 
pe harta anexată Nigueleni, nu sunt identici cu Mihăilăuţii. 


LXV 
Suceava, 28 August 1466. 


Ştefan confirmă boierului Benea, [fiul lui Creţu] dela Ialan, 
pentru slujbele sale credincioase, următoarele ocine ale lui: a) „satul 


1) Orig. probabil шт к®ка, din veac. 
2) Adaos de traducător. 
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unde а fost curtea lui Creţu, pe Тајап“, b) „Murgenii, unde este 
casa lui“, с) un loe „din jos де Cršhan (Crihan)“, unde să-şi facă 
sat, d) Ubrineştii pe Глзсоу, e) о prisacă de cumpărătură. 


T Милостию вожию мы Стефан воевода, господаръ [se] man 
молдавскои, [чијнимћ знаменити ис CEM AHCTWM нашилуъ въсКллк 
кто нан Ззритъ или его чт чи оуслишит, мжь TOT HCTHHBIH CASTA 
наш к®Ернын пань Bewk!)... . . wr Илана слежилъ нам право и 
Ekpuo. Тем мы | вид Евши его правою и кЕрною ca&xE[owy] до 
нас, жаловали ECMH его мсокною нашею лилостїю и дали H [по- 
TEEQAHAH есми €]MS oy нашен земли Š молдавской его правам WT- 
нина села на HAVE: где вил дворъ Крецъви на лан, и Asp- 


џанїн, где ест omh [ero], ...... и пониже ит КръханБ, 8 mo- 
Хили, AvkeTo, да wcaAHT сови село, и на Аничков?) Жунрнешџи 3), 
и една пасика mfo K|inua wT...... Tes &w[ce] вишеписаное да 


ECT EMS WT нас оурикъ [и съ всЕ]мь доходомћ, EMS и дЕтемь 
его равно H [врајтнамћ го H 8[н8чатомъ єго и npaSuSuaTOM 
ero и прращврЕтомъ его H въселуВ родоу его, варе [кто ел8] ESAeTR 
нанвлижніїн, непороушено николи на |кЕкъ. Я хотарћ TAA селамћ 
да [ет съ Seny сторон по ст|аролу8 хотарю, к да из Ekka мжи- 
вали. Я на то ест BEpA господстка ми вишеписанаго ми Стефана 
googli], и &kpa къзлювленаго ми сына | Яледандра, и кКра Богар 
наших: в. п. Дѕмы Браевича, в. п. МЙънънла, в. п. Станчюла, 
к. n. Вланк8ла, в. п. Гомна Х[отинского|, в. п. Красниша дворника, 
в. п. Кости Дановича, в. п. Томы Кинде, в. п. Петра Поничћ, 
в. п. [fla]&a, в. n. [Ајази, в. п. Ходка Крецекича, в. n. Исаим и пана 
Бути пръкалави мт Кедию, в. п. Имна пръкалава [неме]цкаго, в. n. 
Стецка ДъмъквшЕ, в. п. Петрика Мкимокичћ, в. n. Сакиш 
спътарБ, в. п. Юги кистнарника, в. п. Пашка постелника, E. П. 
Негрила пахарника, в. n. Ska столника, E. п. НЕга комиса, и ЕЕра 
Sceny Б[огр наших] молдакскых, великих и малых. fl по нашел 
живот, кто в 8детв Господаръ нашен земли, WT AETEH наших 
HAH WT нашего [рода, HAH пак воудь кого] Bora изверет rocno- 
AdpEMh выти Š нашен SEMAH [мол]давскои, тот щовы EMS не 


1) Sau Bunt; litera а doua nu se ponte сей. După Berk urmă шей 
unul sau două cuvinte, şterse de tot; foarte probabil сын Крцъвн. 

2) Lectura nu e sigură, mai ales că acest nume topografic e dis- 
părut astăzi. 

3) Greşală de copist, în loe de Хурннащн ; ef. numele propriu moldo- 
уепезе Uhrinovski. 
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порвшнл нашего дана H потвръждена, [але щовы ем STEEQAMHA] 
и ЗкрЕпил, Зан же есми] emoy дали и Вкр|пнли За єго] прак вю 
и КЕрн вю сл жв8. Я на БЗашее КрЕпост TOMS късемоу БЫШЕПНСА- 
HOMS, БЕЛБАН ЕСААН нАШеЛА8 ЕКрном8 кори н в [пан$ Досрва8 Ao- 
rogers] писати [и наш$ печать] ЗавКсити K се 8 AHCTS нашем. 
Пис(а) Роман $ Gouagk, к Akro „вцод, МЕСАЦА ayr. КИ. 


Pecetea pierdută; pergamentul e stricat de umezeală şi ros la 
îndoituri. — Orig. зе айа la 1906 la d. I. У. Butá din Bârlad, care 
l-a dăruit apoi Academiei Române. — Benea locuiă, cum se vede, 
lângă Murgenii de pe Elan, jud. Tutova, pl. Târgu, la mijloe între 
Ránzesti si Sehineni; satul unde locuise Creţu, tot pe Elan, poate 
să fi fost actualul cătun al Murgenilor Hănășenii, sau un alt sat 
mai jos de aceştia. Uhirneştii sau Uhrineştii pe Lişcov (dela Uhrin, 
forma malorosiană a slav. Ugrin—Ungur; ef. Оугриновци într'un 
doc. dela 20 Dech. 1437 la Acad. Rom., un sat în ţinutul Hotinului) 
trebue să fi fost în apropierea Murgenilor, deci în partea de sus 
a Lişeovului, care curge pe aci aproape paralel eu Elanul, izvo- 
rând din împrejurimile Schinenilor. Intre Elan я Ligeov, lângă 
satul Blágegti, există o vale a ,Crefeanei^ care ar puteă să stea 
în legătură cu „Creţu dela Ialan* din 1466; v. harta statului major, 
planșa Berești. 


LXVI 
Suceava, 15 Septemvrie 1466. 


Stefan cumpără eu 200 de zloți tătăreşti dela Ђоегш Stan 
Babici, dela fraţii lui, Jachim я Simion Babici, dela Vasco şi Fe- 
deo, fiii lui Iaehim Babici, şi dela ceilalți nepoti ai lui, satul Ji- 
eovul de Sus, pe Suceava, „си toate poenele, fânaţele, muncelele si 
izvoarele“, cu toate veniturile şi hotarele cele vechi, şi-l dăruește 
apoi, eu binecuvântarea mitropolitului Teoctist $1 a episcopului de 
Roman Тагазе, mânăstirei Putnei, împreună cu privilegiul ce aveau 
Babieii asupra acestui sat dela voevozii Ше $1 Stefan. — Martori 
au fost: mitropoliţii Teoetist dela Suceava si Tarasie dela Roman, 
şi boierii sfetnici!): Duma Braeviei, Manoil, Staneiul, Vlaicul?), 
Goian, Crasnâş mare vornic), Coste Danoviei, Toma Cânde, Zbiera 


1) La Wickenhauser : unsere ersten Ве, orig. probabil прљеосљећтницн, 
. In traducerea dela Tabulá ,Vlaiko". 
3) Wick. gross Hofrichter, trad. Tabulei „gr. Vornik“. 


www.dacoromanica.ro 


на 1466 


pârealab de Cetatea АЊА !), Isaia?) párealab de Chilia, Albul, La- 
zea 5), Sendriea ТоЈосїсо, Oancea *) рагсајађ de Cetatea Nouă, Buo- 
rean?) párealab de Neamţ, Steteo Dămăcuş, Radul Gangur?), Pe- 
trică Iachimovici?) şi frate-său Vasco, Sacâş spătarul?), Iuga vis- 
tierhicul, Negrilo paharnicul, Paseo postelnicul, Luca stolnicul şi 
Neagu ?) comisul; logofăt Dobrul, diac Toader Prodan. 


Extras din traducerea lui Е. A. Wickenhauser, Woronetz und 
Putna, p. 153-154, şi a comisiunei de delimitare dela Tabula din 
Cernăuţi, făcute amândouă după original. Data este în amândouă 
6974 „а doua zi după înălţarea cinstitei şi de viață dătătoarei cruci, 
о Luni“, la care traducerea dela Tabulă adaogă „luna Septem- 
vrie în 15“. Originalul, astăzi pierdut, aveă pe lângă pecetea dom- 
uească şi opt peceti Ђоетези, patru de a dreapta şi patru de a stânga 
aceleia. — Numele satului e transcris de Wickenhauser când Ober- 
Jashekowa, când -Jushikowa, când -Jashikowa; trad. dela Tabulă e 
mai corectă: Schikof, Sikof, Sikova, rom. vechiu Jicov, astăzi Vico- 
vul de Sus, districtul Rădăuţilor, Bucovina. Ţăranii zic si astăzi nu- 
mai Jicov, plur. Jieove. Cf. extrasul din condica lui Vartolomeiu 
Măzăreanu la D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, București 
1905, p. 168: aci за tipărit însă greşit „feciorii lui Iachim, Vasco, 
Еедса, Babici“ în loe de „feciorii lui laehim Babici, Vasco si 
Кедео“. La 1764 documentul se află deci în arhiva mânăstirei, 
împreună cu alte două mai vechi, referitoare la acelaş sat. 


LXVII 


Roman, 8 Dechemvrie 1466. 


Stefan confirmă lui Bodea din Dumbravă stăpânirea peste un 
Іов pustiu pe párául Bárzota, „unde fusese o mânăstire“, şi peste 


7) Wick. Рагкајађ von Bélograd, trad. Tabulei greşit ,Novohrader 
Рагкојар“ ; ef. дос. din 9 Iulie 1466. 

2) Trad. Tabul. Nanni; orig. probabil Icann sau Теди. 

3) Wick. Lasă, trad. Tabul. Lasar Pitik ; orig. de sigur Aaaa Питик. 

+ Wick. Oanze, trad Tabul. Oaeza. 

5) Trad. Tabul. Bouran. 

9) Trad. Tabul. Kangur. 

7) Trad. Tabul. Petrik Iachimovieh, Wick. Peter Jakimiwic. 

8) Trad. Tabul. Iakim von Spatari. 

9) Wick. Négo, trad. Tabul. Niega. 
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părâu până la gura lui și „până în hotarul lui Crăciun“, cumpărate 
dela Tatul de pe Bârzota си 40 de zloți, ca să-şi facă sat şi prisacă. 


T йнлостїю вожию мы Стефан воевода, господауъ Земан 
молдавском, чиним SHAMEHHTO?) ис сКауъ AHCTOM нашим въсБахъ 
кто нан 8зрнтъ HAH его $саншит чт$ч(н), колиж того KOMS EV- 
Деть потребизна, оже прїндошл прад нами н прад SCHAH нашнан 
Бари, BEAHKHMH H MAAHMH, сага наш Татоул ит Бръзотъ, по 
СКОЕЮ доврою КОЛЕЮ, HHKHAV непон$жен, H продал WT ского Врика 
H WT своего хотара едно mere WT nScTHHH на БръзотК, на нм 
ГДЕ монастнрё | выла, н тою потокв H до Хотар Крач[ю]нок H до 
ScTH того парова ?), та | предал casst namens Боди ит ASBpoRS За 
четири AECAT залаты готовы, да WcAAHT Бод соби село н да 
Зчинит COBH паснк 8. Ино мы ЕНДКЕШН HX ДФБрФЕ пронзкоденје H 
лагод8 на те, також н мы WT нас ДААН H NOTEEPAHAH ECMH TOE 
прлдреченноє МЕСТО cassk нашем Боди, ДА ECT EMS WT нас Врик 
съ въсЕлъ доходом, EMS и ДЕтем его H EQATIAM его н Зноуча- 
том tro H правн чатем?) его и пращврЕтел tro H БЪсЕМВ8 pogs 
его, непорвшенне никодиж на R'EKH. Я хотар тол avkcTS KSAa ест 
выше пнсаннде. Я на то ест Бедикда AMAPTSpIA сам господства 
мн вышиеписанны Стефан воєвода H наши корн на нм: пан Mia- 
нонао, н пан Станчюл, пан Вланква, пан Гомн, пан Врасныш Agog- 
ник, пан Косте Данович, пан Тома Кънде, пан ЗБТАрЕ пръкалавъ, 
пан Ялв дъ, пан (las Питик, пан Шандре, пан Тсанм н пан BSyTA 
келенски, пан БзшрБнъ немецки, пан Сакыш спатар, пан Юга кис- 
тїлрник, н пан Пашко постедник, пан Негрнло чашник, пан Ska 
столник, пан |НЕгъ комн], н нны наши Боарн [що] при том 
БЫЛАН, ведикъи H малы. Я на волјшёю крЕпост н потвръждене) 
TOMS къседд8 въиш(Е)писаннела8, ве Ели есми нашел BEpHOMS паноу 
AeBgSAS логодет8 писати H прикКсити наша печат K сем Анет 
нашем8. Пис(а) Взапашъ дїлк Фу Долнем трьгё, в AETO ¿SueA, 
мЕсаца дек. й денъ. 


Pecetea domnească şi şase ресей boereşti, ce erau atârnate eu 
mătase albastră, s'au pierdut. — Orig. la Academia Română, sign. 
7/хш. Locul dăruit prin acest document se айа, după descriere, 


1) Orig. знаменимто. 

2) Парока е genitivul dela паров--гош. părău, ради, in loc de slav. 
потока. Cf. mai sus nom. sing. f. monacrupk=rom. mânăstirea, in loc de 
Slav. m. менастнрь. 

3) Orig. прадбибчатом. 


27489. Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Мате, I. 8 
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între Sáleeni şi Criveşti, la gura páráului Bárzota din jud. Tutovei, 
pl. Corodu, aproape de apa Bârladului; у. harta statului major, planga 
Gohor. Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
р. 140: Badea în loe de Bodea. 


LXVIII 
Roman, 8 Dechemvrie 1466. 


Ştefan confirmă fraţilor Moico şi Costea stăpânirea peste un 
loe pustiu la Cârligătură „între Popâcicani, Ruseani şi Gănești, la 
fântâna lui Știubei“, cumpărat de ei cu 150 de zloți tătăreşti dela 
Popâcica și dela nepotul acestuia Micul, „ca să-şi facă sat“. 


T Милостю вожю мы Стефан EosRoAA, господарь SEMAH MOA- 
Дакскон, знаменито чиним HC сЕлв [нашнмь лнетомь] rekma кто 
на нем оузритњ [HAH] его чтоучн оуслышит, PAEK того KOMS Боудет 
потребизна, WKE прундоша прЕд Hama H HpEA нашнл\н BOAphi, H 
Ееликимн H AMABIMH, слоугн нашн на HAVE Попычка и непот его 
А нкоул, по их доврон волн H инким неприснловани, н продали слогам 
нашим Фонкојки н] врато его Кости wano avke[To] на поустини 
на КрълнгътоурЕ, мекн Попычканн н межн Роускани н межи Гъ- 
нещи, ov Щоувекы Кръници, за би Злат тајтарских. [И оуставше 
слоуги наши онко н Брат его Коста н] заплатили Попыч[кн] н 
непотоу ero Микоулоу оусе неполна. [Ине] мы вид kgum HX Добры 
ТОКАЕЖЊ и Заплат полны, 4 мы також AAAH H потверднан |слсу- 
гам нашим Й онкоєн H] вратоу его Кости тото къншепнсанное 
avkero на КрълнгътоурЕ, oy Щовевъ! кръници, meka Попыч[ка]нн 
н меки Рорскани и межи Гънещи, [ко да мсадат сов] село, H 
да ест нмь оурнк H съ орсим доходом, [н]мь равно н детем HX 
н оуноучатом HX H праоуноучатомв HX H пращоурктом HX H 
орсемо родоу Hy, кто [cA ume) нзверет |нанвлижи!н, непојроу- 
шенне николнжЕ на БЕКН. fl хотар томо AvEcToV да ест no- 
ченши WT потока Драгошека дорогою на верх днла, та AHAQA 
Нк în aeta Дила, та Hà царинеу до кран царним, где по- 
ставнан столп, ТА WT столпа дорогою [na] 1) верх AHAA, Фу зна- 
длендиъ! доув, 4 WT ASEA черес РЕДА До BEAHKOH дорогн та оү 
знамена[ны] дроугн док, [a w]r Toak малою дорогою черес 
pan Ao полна [Пјиск(а) на самоую великоую дорого що нд{т къ 


1) Ргероз а na lipsește în orig. ; celelalte cuvinte întregite sunt şterse. 
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Гънещн, а WT великом дороги черес поле До ХотарБ Кљшотчка (?). 
То им ке Хотарь WT тон стороны; а WT Гъняци да ест HAN 
по старома Хотарю. Я на то вст великая мартоурим сам |гес- 
подства ми кышепнсаны Стефан воевода, H Боже на]ши по 
HMEHH: пан ДАаноунл, пан Станчоул, пан Baaukoya, пан Toan, 
пан Красныш дворник, пан Косте Дановнч, [пан S&]kgk |пръка- 
лав, пан Toma Кынде, пан Исла пръкалав келјинскти, пан dask 
Питик, пан Шендрика, пан БорурБнв немецкы, пан [Greko] Дь- 
мькоуш, пан Петрик(ъ), пан БоухтЕ, [пан] Сакыш спатарь, пан 
Юга кистнарник, пан |Негрило чашник], пан Пашко постелник, пан 
[Aska стодник), пан НЕгь (комис, и н|ныи наши кодре моддакск!н, 
и велики и маи). Я на Болшее поткържденне томор оүсел\8 
кы[шепнсан]ном8, кєл Бано есми наше 8 КЕрнолоу вомрин8 nano 
Довреулек логофетох писати и печат нашоу н печати &OA наших 
при Бен тн къ семоу анстоу нашем5. Пис(а) Тадор Фу Доднелћ 
тръгоу, в аКто «SuoA, мЕсаца дек. H ден. 


Pecetea domnească şi patru ресей boereşti, din cari au rămas 
trei, dar nu se poate deseifrà niei una. — Orig. în posesiunea 
moștenitorilor lui Dumitru Rosetti-Teteanu, la Teţeani. Textul 
l-am cetit după o fotografie luată de d. Radu Rosetti. — Hotarele 
locului sunt descrise astfel: „lar hotarul acestui loe să fie începând 
dela părâul lui Dragoș pe drum spre vârful dealului, apoi pe deal 
la .... dealului, apoi la țarină până la capătul țarinei, unde au 
pus un stâlp, apoi dela stâlp pe drum la vârful dealului, la un 
stejar însemnat, iar dela stejar prin rădiu la drumul cel mare și 
la un alt stejar însemnat, iar deacolo pe drumul cel mic prin ră- 
diu la poiana Piscului, tocmai în drumul cel mare ce merge 
spre Gánegti, iar dela drumul cel mare prin câmp la hotarul lui 
Căşotă. Acesta le este tot hotarul din partea aceasta; iar despre 
Gănești să le fie după hotarul cel vechiu“. Cum se vede, locul de 
care e vorba aci se află lângă Gănesti, jud. laşi, pl. Cârligătura, 
poate acolo unde azi e valea şi dealul Draga; ef. părâul lui Dragoş. 
Popâcicanii şi Ruseanii s'au pierdut în celelalte sate dimprejur; 
cei dintâi se amintesc însă destul de des în documente până prin 
sec. XVII sub forma Popişeani si lângă Gănești. Cf. pentru nume 
Popişeanii din jud. Covurlui, cătun al com. Balinteşti, pl. Ногіпсеа. 
Vezi N. Iorga, Studii şi documente cu privire la istoria Românilor, 
VI, р. 86, 88: дос. dela 1667, 1671; Gh. Ghibănescu, Surete şi 
izvoade, Ш, р. 142, 144, 147, 170, 285: doc. dela 1638 şi 1641; 
în toate acestea e vorba de hotarul Popişeanilor. Asupra Rus- 
canilor ef. ibid., p. 170, 245, 276: despre hotarele dintre Prigoreni, 
Avrămești, Ruscani şi Popişeani; documentul din urmă e dela 1635, 
celelalte două sunt, fără dată. — Dela Moico din acest document se 
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trag „Moiceştii din Cârligătură“, despre cari se vorbeşteîn do- 
cumentul dela 7 Aprilie 1642 şi despre al căror proprietar se zice 
că aveă uric dela Stefan cel Mare Ја Moiceşti; Iorga, Studii şi do- 
cumente, VI, p. 78; cf. ibid., p. 99, doc. din 1737. 


LXIX 
1466. 


Ştefan confirmă boierului Vlaicul o seliste de lângă Chişinău, 
la fântâna Albişoara, cumpărată dela Toader, feciorul lui Fedor, 
şi dela rudele lui cu 120 de дон tătărești. 


Facem ştire tuturor cui se cade [a sti, că acest] al nostru 
credincios si cinstit boiar ...... [dum]nialui Vlaicul, 
slujindu-ne cu dreptate [Si cu credinţă], pentru aceea dară 
i-am dat şi i-am întărit lui pre [o selişte]. . . la Chișinău, la, 
fântâna, Albişoara, ce ş'au [cumpărat] . . . dela Toader, ficio- 
rul lui Fedor, si dela fratele lui, dela . . . si dela Fedorel 
drept 120 zloți?) tătăreşti. Deci [i-am dăruit acea sellişte mai 
sus numită la Chișinău, la fântâna Albişoara, ca să-i fie 
dumisale si dela noi dreaptă оста si moşiiă, cu moară si 
cu tot venitul, şi fiilor dumisale, nepoților si strănepoţilor, 
stătătoare în veci. Si spre aceasta, este credința domnii mele 
mai sus numit Stefan Vodă, şi a prea iubit fiului domnii 
mele?) Alexandru Voevod, 51 credinţa boiarilor celor mari: 
Dobrul vel logofăt, Duma?) Braevici, Manoil, Stanciul de 
Cetate Albă, Goian starostele de Hotin, [Сгазп!$ vornic, Coste 
Danovici, Toma Chinde, Petru Р]опісі, [Zbierea] de Cetate 
Albă, [Isaiia si] Ion Bucium *) párcalabii de Chilie, Buoreanul 
pár[calab] de Neamţu, Hodco5) Cretávici, Stelco 5) Domacuş 
Petrica, Buhte, Sacâş?) spat[ar] Iuga vis[tier], Pasco pos- 
tlelnic), Negrilă pah[arnic] Luca?) stol[nic], Neagul comisul. 


1) In condică „arginţi“. 

2) In cond. „a pre iubiţi fii“. 

3) In cond. „Поза“. 

t) Numele acestuia e trecut si pe verso al filei 4. 
5) In cond. „Нодса“. 

в) In cond. ,Stetca*. 

7) In cond. ,Sacos*. 

5) In cond. ,Cálucá*. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 4, cu 
data „6974“. — Intrepirile la numele de boeri le-am făcut după 
documentele anului 1466: cu toate lacunele din suret, lista boieri- 
lor dovedeşte că documentul este autentic. A i se preciză mai dea- 
proape data, e cu neputinţă; e probabil însă din întâia jumătate 
a anului. 


LXX 
Suceava, 1 Ianuarie 1467. 


Stefan confirmă lui Moica şi fratelui său Coste ,vislujenia şi 
cumpărătura lor“, seligtea numită „fântâna lui Stiubei", între Gă- 
пези, Ruseani și Coşeşti, enmpărată dela Costea, fratele lui Po- 
páeíea, cu 125 de zloți tătăreşti. 


+ Милостю кожио мы Стефан воевода, господар зали moa- 
AAECKOH, знамениту чиним ис сКлуъ нашим листал късБлъ KTW 
на нем Взритъ длибо его чтоучи Зслышит, WKE тоты истины 
слоугъ наши ЕЕрны ДЯонка и Брат его Косте cASAHAH намъ право 
и Kkpuw. TEA мы ЕНД КЕШН HX поав$ю и вфрноую cASXES до 
нас, ЖАЛОБАЛИ ECMW HX WCOEHWIO нашею MHAOCTIIO и дали и no- 
TEÉQAHAH. ECMW им ох нашеи земли оу молдавском их правое Bhi- 
савжен и KSNAENIE, wAHW селище щеж где СЕ зокет Щювека кръ- 
ница, межи Гънещіїн и меки Роускани и межи Кошещін, що чуни 
коупили ит Кости, брата Попычкына, За рке златыҳ татарских. 
Тоғ кљев БЫШЕПИ САННЕ СЕЛИЩЕ ДА ест HM WT нас Врик съ въсЕмъ 
ACXOAWA, им и AETEM их и оуноучатом ихь и празначатим HX 
и прашчюрКтом HX и BmeemS родоу их, KTW БВДЕТ илуъ наИБАИЖ- 
нїн, непороушенны николиже на ВЕК в%чных. Я үмтаръ да ест 
TOMS кышеписаным8 селищ8 WT оусих CTOpWH по стамум8 хетарз, 
KSaa из кЪка КЕчнаги цуживали. Я на TW ест Ебра господства 
ми вышеписаннаго Стефана ководы, и BEpa къзлюБленнаге МИ 
сына Ялевандра, и КЪра вомрь наших: в. п. Ааноила, Е. m. 
Станчюла, в. п. Бланка, орика нашего, в. n. Гомна хотинскаго, 
E. n. Красниниа дворника, E. п. ЗвТарК Белоградскаго, E. п. Косте 
Дановича, E. n. Томы Кънде, в. п. Heata и пана Бејти пръкалави 
ит Кими, в. n. Лава, в. п. Aasa Питик, в. п. Шандра Толочка, 
&/ n. Ббр на немецкаго, в. n. Стецка Дъалъкёша, к. п. Хидка 
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Крецевича, в. и. Гангвра, в. п.?) Петрика н Брата его Баска AKu- 
мовичи, Е. п. Сакыша спатарК, в. n. Югы внетТарника, в. п. Пашка 
NOCTEAHHKA, в. п. (Ska столника, E. п. Негрила чашника, в. n. Hrs 
комнс(а), н ЕКра късЕХ комар наших молдаєскых, H ЕЕАНКЫХ н ла- 
лых. Й no нашем живот, кто БЕЗ дет господарь нашен SEMAH, HAH 
WT AETEH наших нан WT нашего скродстеја, HAH пак варе кого 
вогћ НЗБЕрЕТ господарем БЫТН, TOT АБЫ HM не порзшна НАШЕГО 
Ааанта H ЗапнеВ, дле да HA потверднт и ФукрЕпит, занВже eemo 
HM AAAH за HX правоџо и КЕривю CASES. fl на BOAUIEE потвръ- 
ЖДЕНЕЕ H крКкпост TOMS E'RCEMS RHIUIENHCAHHOME, вед Бан есло НАШЕМУ 
ВЕрнем8 воарнинеу паноу Довроџав логофет5 писати н печат наш 
прикКентн къ сем 8 Hawea лист. Џис(а) Иван Владычни Фу Gw- 
ч(ајећ, в акту sSuot, ауКсаца ген. 2. 


Pecetea lipsește. — Orig. la d. P. P. Carp, în Tibănești; re- 
zumat neexact de N. Iorga în Studii și documente, VI, р. 73. 
Cf. asupra locului nota dela documentul din 8 Dechemvrie 1466, 
No. LXVIII. Coşeștii din tinutul Cârligăturei au dispărut; mai 
existau pe la 1633; у. С. Ghibáneseu, Surete şi izvoade, II, p. 216: 
Eiachim де Coşeşti; ef. şi numele Coșăscul la 1715, ар. N. Iorga, 
l. e, p. 59. Un alt sat Созезн e în jud. Vaslui, pl. Racova; poate 
să derive amândouă dela acelaş neam. 


LXXI 
Suceava, 10 Ianuarie 1467. 


Ştefan confirmă lui Toma și Jurja, fiii lui Marmure dela Ват- 
lăzel, şi surorii lor Fedea stăpânirea peste satul lor de baştină 
Mármurenii pe Bârlăzel. „unde sunt casele lor“. сп hotarele се 
mergeau până ín Ohniceni, Bozieni si Băceşti. 


T Йнлостїю вожю мы Стефан воєвода, господарь Земан AOA- 
Дакскен, знаменито чиним HC сель HAUJHAR лнстомв ЕЪСЕМЬ кто 
на нем Š3pHTh AAHEO его чтоучн услышит, WKE тоты истины H 
нашн к®рнм слеуги, синове МЙармоуревъ wT Брълъбеда, на нме 
Тома н Брат его Жоуржа, слеужнан нал право н ЕБрно. ТЕмь мы 
вид КЕШН нхь правою н вКрною слоужБою до нас, жаловллан ECMH 


1) в. п. e repetat încă odată in original. 
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ихь WCOEHONM нашею AMHACCTIIO н дали н поткерднан ECMH HAS HX 
wTHHHOy правоую на HAVE ДърмоурЕне на ВрълъбмК, где сот 
домоке их. Тов оусе въпшепнсаннев да ECT имь WT нас сурик H съ 
Фуснамв доходом, H сестућ nga ФедцЕ, и дЕтемь их равно н!) 
оунёчатемь HX H прасунсучатем ихь H пращоурЕтемь HX и сусемеу 
POAS HXh, Кто са иЗзБерет наИБАИЖНТИ, непороушено николиже на 
EkkH. Я Хотарь TOMY селоџ да ест по суснмьк старым Қотарель 
H ит COnnuan н wT Бознан H ит Бъчещн. Я на то ест ЕКра na- 
шего господства въпшеписаннаго Стефана BOEROAbI, и ЕЕ ра къзлю- 
Бленнаге ми сына Ялевандра, H ЕЕра наших колок: E. n. Aia- 
ноунла, E. п. Станчеула, в. п. Вланкоула, в. п. Toana, в. п. Крас- 
ныша дворника, E. и, Косте Данокича, в. п. ЗЕКрн прћкалава, 
в. n. Тома Кънде, к. п. Павоџла, в. n. Hcaua н nana БоухтК пръ- 
Каддвовь келтских, E. п. Aasu Питика, в. п. БодурКна немецкого, 
в. n. Санцы нокоградскоге, E. п. Шендрики, в. n. Стецка Аъмъ- 
Коуша, в. п. Гангоура, в. n. Мкима Хоудича, в. n. Ивашка Хрин- 
ковича, E. п. Петрика, н в. n. [Сајкыша спатарК, в. n. Юги &uc- 
THAQHHKA, в. п. Негрила чашника, E. п. Пашка постєлника, E. п, 
Доукн стоаника, E. n. НЕга комиса, н ЕКра сусиу наших колук 
молдавски, H великих H малых. fE по нашемь живот, кто коудеть 
господарь су нашен SEMAH, WT ДЕтен наших HAH WT нашего 
POAS, HAH пак Борд Кого... . MH господь Богћ 2) изБерет EBITH, 
тот шфевъ имь [не појрвшна нашего даднна, Але щовы HA 
сукр пила, заноуж есми наль даан за HX пракоую H за КЕрноую 
слоужвоу. 1 на келш потвърждение TOMS сусем$ кышеписанном5, 
Kekan сми нашелув кКрнеом8 водринеу паноу Довреул8 aerederor 
инсати H печат нашеу прне[&]ентн Km ceas AucToy нашем. Пис(а) 
Тадор су Сочавћ, к лато #Suee, avkcaua ген. Т ден. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 2/хххуп. 
O traducere a publicat N. Beldiceanu, în posesiunea căruia se află 
documentul, în Uricariul, vol. XIV, p. 66—68. Sunt de îndreptat 
următoarele greșeli intr'insa: Fedea în loe de Fedţea, Lazea in 
loe de Lazi, Sacâş în loe де Саза, Paseo în loe de Раса, Luca 
în loe de Luchi, Dobrul în loc de Dobrula, şi „aceste adevărate şi 
credincioase slugi ale noastre, fiii lui Marmure“ în loc de „această 
adevărată ete.“ — In Moldova există astăzi un singur sat cu nu- 
mele Mărmureni, în jud. Roman, pl. Fundu, aşezat tocmai între 


1) In orig. равно на. 2 
1) In originalul aci stricat раге a fi „коуд кто sau кого.... мн [ГК] Е“, 
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satele Băceşti, Bozieni şi Oniceni; părăiașul се curge ре lângă el 
nu se mai numește însă Bârlăzel (Bârlădzel) — ise ziceă аза fiindcă 
e un afluent al Bârladului, aproape de izvorul acestuia — ci Bo- 
глапса, după harta căilor de comunicaţie din jud. Roman, san valea 
Bozienilor, după harta statului major, planşa Bácesti. Spre obârşie 
această vale se numește şi valea Săcălenilor, după satul cu ase- 
menea numire, cătun al Poienarilor, azi în jud. Roman. Cf. „Să- 
călenii... la obârşia Bârlădzelului, în ţin. Vaslui“ (Uricariul, XVIII, 
р. 282, a. 1617); „Giurgenii la fundul Bárlüzelului dela ţin. Vas- 
luiului (ibid., VI, р. 75, a. 1609); „în gura Bârlădzălului, în Dră- 
gugana Gungului, la sat la Armáseani (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
У, p. 282, fără dată); Bârlădzel la tin. Vaslui (Uricariul, XIV, 
р. 34). Asupra tuturor loeurilor acestora v. harta statului major, 
planşele Bácegti şi Dagâţa. Pentru Mărmureni ef. Uricariul, VI, p. 
13, 212, 333: ei se citează în vecinătatea тоз ог Bozieni зі Săcăleni 
şi a satului Căueşti. 


LXXII 
Suceava, 11 Septemvrie 1467. 


Ştefan confirmă mânăstirei Homorului un loe de prisacă si ju- 
mătate din câmpul Zlătăroaei, partea de jos, „între vadurile de sub 
Bohotin, din sus de Nuoreşti“, danii făcute mânăstirei де Iurii 
Şerbici, де mumá-sa Кедса si de soru-sa Аписа. 


T Милестю вожию мы Стефан коєкод(а), господарь seman 
молдавской. знаменито чиним не CEA листом нашим суснлуъ 
KTO на нем оузрит, алибо его СЛЫШИТ чтвчи, дуже съ изкеленелуъ 
итца H съ ПОСПКШЕНЕМЋ сына и съкръшенемъ скатого доуха, 
H клагопрензкелнан БААГЫМЬь СКӨОНЛ\Һ преизколенфемъ H чистнлуъ 
H CRETAHAMB сръдцемь, H WT довраго ского помысла NPIHAOHIA перед, 
нами H перед оусими НАШИМИ ROMPE, H BEAHKHMH H MAAHMH, нашћ 
кЕрни вомрин пан Юми Шервич и матере его Федка и сестра єго 
Ян$шка, H ne скену добрих коли H никимь непон жени ани Фуси- 
локани, жалокали къ БОГО H прЕчнстен его AMTEQE H ДАЛИ WT 
ского рика пракою CROW WTHHHOY нашелоу менастною WT Xo- 
мора, идеже ест храм Фуспене пукчистки Богородици, едно лето 
да мсадат пасикоу, H половина WT TOE пом на HAVE на Злътъ- 
ронын, межи Бреодеке под, Бохотиномћ, покыше Ноумрещи, але да 
ест TOMS монастирю нижнам част. Toe дали къ зад ша редттелти 
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CEOHX и къ Задвши скон, Да ест TOMO монастирю WT них и 
мт дКта HX и ит род HX непороушенно николи на EEKH ВЕЧНЫХ. 
Ино мы ЕНД КЕШЕ Hy ДоБров пронзволенје и дан За двшь скону, 
и МЫ також ECMH Дали тог прадреченноє мЕсто WT  пасикоу, да 
ECT толоү монастирю WT Хомора WT нас орик, непорӯшенно NH- 
коли на кКки Ека. Я Хотаръ тон пасикоу подокина WT тен част 
Земли, квиннад част 1). Я на то ест gipa господство ми Стефана 
коскодК, и Ера ЕъзлюБленнаго ми сына Чледандра, в. п. Стан- 
UAA ведугоредски, E. п. Вланкоула yeTHHcKÍH, E. п. Гомна, к. п. 
Красниша дворника, к. п. Косте Данокича, в. п. Звмри Белогород- 
ски, в. n. Томы Кинде, к. п. Исана кемискуи 2), в. п. Ялвоула, 
к. п. Пазл Питик, в. п. Boţwpan немецекїн, в. п. Боухта кели- 
скїн, в. n. Шандре дорогвнекии, в. п. Гангоура, к. n. Стецко Дљаљ- 
Коушь, в. n. Петрик(ъ), в. п. Сакиш спатар, к. п. Юга вист/арник, 
к. п. Негрило чашник, в. n. Пашке постедник, E. п. Йоука столник, 
в. п. НКгь комис, и кра CHY наших воаръ, и келикънх и Малих. 
fl no нашемъ живота, кто?) Богь изкефет бити господаръ су нашен 
Земан MOAAAECKOH, ит навих AETEH HAH WT нашего рода, а тот 
Да EMOV орткердит и оукрЕпит наше ДАНТЕ И оуткержденте, аде ЩОБИ 
не порвшил нашемоу монастирю и нашимъ модевником. Я на 
волшее крбпостк темоу“) къселоу aucToy, вел Кали ECMH Halle oy 
ЕКрнолоу паноу ДоврЗлоу логофетоу писати и нашоу печать при- 
кКсити K сем8 дист8 нашемоу. Muca Hak Стракич Фу СочакЪ, к 
AkTo «Suet, ACkcAua сеп. di. 


Pecetea cea mare domnească, încâtva deteriorată, cu legenda 
obişnuită. — Orig. la Academia Română, Рес. No. 159, cu o tra- 
ducere dela 1805 a poleovnieului Pavel Debrit ot Mitropolie. In 
Urieariul, vol. XVI, р. 282, sa publicat o altă traducere, auten- 
tificată de inginerul Vasilie Pop, dar cu numele de boieri foarte 
schimonosite: Dobrul e prefăcut in Burlă, Ilea Stravici în Inistra- 
vici, Toma Cânde în Makendure, бес în Cerbice, s. a. m. d.— 
Locurile despre cari se vorbeşte în acest document şi cari pe vre- 
mea anexării Bucovinei la Austria nu mai erau în stăpânirea 
mânăstirei Homornlui (v. Wickenhauser, Homor, Set. Onufri ete., 
р. 158 şi urm.) nu se amintesc nici în catastihul dela 1742/43 dela 
Acad. Rom. (ms. No. 110, f. 101 şi f. 156—161). Ele se aflau 


1) Va să zică hotarul prisecii ега jumătatea de sus a câmpului 
Zlătăroaei. - 

2) B. n. Исана кеїнскїн e repetat încă odată în original. 

3) Greşit, în loc de кого. din pricina formulei mai obişnuite кто вбдетк etc. 

t) Repetat încă odată în original. 
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probabil între Bohotin și Isaia, jud. Fălciu, pl. Podoleni, pe părâul 
Bohotinului. Intr'un document din Iulie 1520 al lui Ștefăniță (orig. 
la Direcţiunea Fond. Relig. din Cernăuţi) se zice „н под Royo- 
тином дрвгеу macHKS на nak Златарсаа: si sub Bohotin о altă 
prisacă anume Zlătăroaia“. 


LXXIII 
Suceava, 2 Octomvrie 1467. 


Ştefan confirmă lui Luca Cavtes, ginerele lui Stan Babig, femeii 
sale Luna si fratelui ei Ivaneo, stăpânirea peste satul Cobála de 
Sus, „unde a fost casa lui Stan Babiş“, cumpărat dela Albul, fost 
spătar, pe doi cai buni în pret de 280 de zloți tătăreşti. Ei şi-au 
răscumpărat astfel „ocina lor adevărată“, pe care Babiș o pierduse 
nu se ştie din ce pricină. 


T Яилостю вожею мы Стефан коекода, господар земли MON- 
AAECKOH, SHAAMHITO чиным не CREM AHCTOM нашым ЕЋСБА 1) кто 
нан оузрнт алнво его чт8чи оуслишнт, колиже TO?) петревизна 
В дет, УЖЕ NpIHAE Пред НАМИ H пред, нАШЫМ МИТрополитемь кур 
Теуктистомь 3) и пред Фуснмн нашнали долдакскими Болре, BEAH- 
кимы и малими, старими H молодими, наш карнын и почеснти 
вомрын пан ЯЙлвва, ЕНЕШЫН *) сиатар, по его ACEpOH воли H нїкыл 
непон8жен, и предал и WTCTŠIHA село Бавишеко на HAK Ковълен 
Бишнын, где БНА дом Стана Бавнша, та продал SETS Стана 
Бавиша, пан в Двкъ Кавтеш8, и жене ero, дочци Baguiegk, на Hark 
(Sua, и Брат8 ен, сина Бавишевв Иванкв, oy HHS за Ë конї AoEQHy, 
так Белен как Cli златну татарскых. И Зставши Дака и жена его 
(ISHA и врат Й8нын Иванко и дали Фу о$кы паноу ЯлБ$ TOTH кише- 
писанныи кони, пред нами и пред нашими Бољре, и CKBRHAH свою 
правою wTHÍHS. Ино ми вид Екши HX добро волю и токмежь 5) 
и заплатв, а МИ такоже ECMO ДАЛИ H потверднан TOE кишеписаннсе 





1) In copia d-lui L Tanoviceanu eu doi с. 
2) Din copia trimeasă de d. L Friedmann se vede că după то 
urmează în orig. re аще ком5, şterse. 
% In copia d-lui Tanoviceanu -eavk. 
4) In copia d-lui Tanoviceanu внвшен. 
5) In copia d-lui Tanoviceanu токмежо. 
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село Вншнн Косъдйин, где вна yoma!) Стана Бавнша 2), да ест 
н $) wr нас Врнк панв ЙЗкы н женЕ его ASHA н сратв ен Hanks, 
съ Всъм доходом, непервшанно н/колнже на BERII, HAM Í) н де 
темь $) HX, равно н вратјамћ HX H Зноучатомь #) HX H правначатом 
HX H пращврЕтолмь #) HX н Все рода Hy, кто нм ESAT HAH- 
BAHXHIH, непорвшаннео нїколнже на ЕКЫ. Я хотар TOMS c#AŠ WT $сых 
сторон да ECT по старом хотарю, KOVAA HS BEKA) цжнкалн. fl 
на то ест ке кам | март |рна нашего посподстка кншепнсаннаге 
Стефана воевода, н мнтрополнта нашего кур Теоктиста, H EQAp 
нашнх : пан Станчюл, пан BaankSa хотннского 6), [пан] Toan, пан 
Краснешк дкорнък, пан Косте Дановнч, пан Тома Кындь пан йаза, 
пан Исана н пан Бехте келїнскын, пан Нун недецскън, пан Стецко 
Ааманкоуш, пан Шандро дорогёнскын, пан Петрнк(ъ), пан Сакыш 
спатар, пан Юга внетнарннк, пан Пашко постваннк, пан Негрилъ 
пахарннк, пан (Ska столннк, пан НЕг комне, н ннын Зен нашн 
БоАре, BEAHUH H малїн, що пр тем EHAH. fl на BOAUIEE потвръ- 
ждени TOMS сусем8 Еншепнсанном8, кел Кан?) ecan nans Досрвав 
логофет8 пнсатн н печат наш н печатн EOMP нашнх пркеснтн 8) 
K CES анст8 нашем$. Пне(а) Тома 8 Соучак Е, в АБте «suot, WK. E. 


După o copie а d-lui I. Tanoviceanu.— Orig. eră în posesiunea, 
răposatului І. А. Friedmann, proprietar în Plăineşti, jud. Râmnicu- 
Sărat, саге a binevoit să-mi trimeatá o copie în transcriere latină 
şi о traducere, amândouă destul de exacte. In copia sa, 4-1 Тапо- 
viceanu pomeneşte o traducere a lui Pavel Debriţ din 21 Sept. 
1810. Această traducere, No. 1 dintr'o colecţie de documente, a 
fost dăruită Academiei Române de d-l 1. С. Burghele din Doro- 
hoiu la 24 Fevr. 1906. Din ea se vede că la 1810 originalul avea 
pe lângă pecetea domnului si două peceti boereşti, sau pecetea mi- 
tropolitului şi a unui boier; nu ştiu dacă sunt păstrate până astăzi. 
Un rezumat, în care satul e numit „Cobâliia“, iar fratele Lunei 
„Туазсо“, se găseşte în ms. 1740 al Acad. Rom. (Dosarele Rosetti, 
ТУ, p. 267); aci se spune că „ispisocul“ are pecetea mitropolitului 
Teoctist şi câteva ресеп de ale marilor boieri. Cf. Gh. Ghibă- 


1) In copia d-lui Tanoviceanu долж. 

3) In copia d-lui Tanoviceanu Баса, în a d-lui Friedmann Вабца. 

3) In copia d-lui Tanoviceanu е, in a d-lui Friedmann lipsește, 

*) In toate cuvintele acestea copia d-lui Tanoviceanu аге + in loc 
de ь, а d-lui Friedmann are й (--ь sau =). 

% In copia d-lui Friedmann тека (=%ка 2). 

е) In copia d-lui Friedmann Zotinski. 

7) In copia d-lui Friedmann vieleli. 

в) In copia d-lui Friedmann gres. priviesti. 
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nescu, Din domnia lui Stefan cel Mare, laşi 1904, р. 30, sau Ar- 
hiva Societăţii ştiinţifice şi literare, vol. ХУ, р. 253, No. Г: un 
regest cu data 1466 și cu unele greşeli de traducere, d. р. Гуазео 
în loe de Ivanco. 

„Cobâla де Sus“ din acest document este satul şi moşia Cobála din 
jud. Dorohoiu, foastă proprietate a răposatului Friedmann. Fiindcă 
1 se zice „Cobâla de Sus“, e probabil că în apropierea ei se află 
şi „Cobâla de Jos“. In documentele vechi li se zice amândorora cu un 
singur cuvânt „Cobâle“ sau „la Cobâle“. Erau însă, cum vom vedeă în 
alt loc, şi alte sate cu acest nume, afară de cele din Dorohoiu. In 
sec. XVII și XVIII acestea se ţineau de Hârlău, ef. Surete şi izvoade, 
IV, p. 81-82, an. 1656 1657, sau р. 83, an. 1656: „siumătate де sat 
de Cobála ce este în ţinutul Hârlăului, între Sendrieeni gi între 
Sauceniţa“. Astăzi Cobála e un cătun al com. Sendriceni (Frunzesen, 
p. 123; Marele Dicţionar Geografie, IL, р. 536). —Asupra lui Stan 
Babiş ef. documentul dela 15 Sept. 1466, unde este numit Babiei. 
Interesant e în acest document numele propriu Cavteş, dela care 
ва format numele satului Căutişeni din jud. Roman, pl. Fundul, 
com. Poiana lui Iurageu (Marele Dicţionar Geografic, V, р. 307; 
Frunzescu, р. 103; Urieariul, VI, p. 229). Satul acesta se trage 
dintr'un Ivan Cavtes, care primeşte la 1436 o donaţiune dela Ihe 
şi Stefan şi dela care la 1535 rămăsese poiana lui Cavteg, mai 
târziu moşia Cáutigeni (Ghibáneseu, Surete 31 izvoade, V, p. 181). 
Alt Căntişeni sau Cáutegani erau în sec. XVII în jud. Bacău 
(ibid., ПТ, р. 201), pe lângă Prăjeşti şi Bogdănești. 

Reproduce în cele următoare traducerea lui Pavel Debrit. 

„Suret de pe ispisocu vechiu ре sárbie dela Stefan Voevod, domnul 
ţării Moldovii, seris de Toma în Suceava, din leat 6975, Oct. 2. 

Înştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor cari vor 
căută asupra ei sau o vor auzi citindu-se, cui și când va fi de tre- 
buintá a şti, că iată venind înaintea noastră şi înaintea mitropo- 
litului nostru chir Theoctist şi înaintea tuturor boerilor noştri a 
Moldovei, a mari şi mici, bătrâni şi tineri, cinstit şi credincios 
boeriul nostru Albul biv spătariu, de bună voea lui, de nime sălit, 
au vândut si au lăsat satul lui Babiş, anume Cobâliea cea де Sus 1), 
unde au fost casa lui Babiş, şi l-au vândut ginerelui lui Stan Babiş, 
d-lui Lueái Cavteş si soţiei sale, fetii lui Babiş, anume Lunei, şi 
fratelui ei, ficiorul lui Babiş. lui Ivaneu, în pret drept doi cai buni, 
аза, de scumpi ea de 280 zloți tătărăști. Apoi seulándn-se Luca 
şi femeea lui Luna şi fratele ei Ivaneu, au dat în mâna d-lui А]- 
bului acei de mai sus arătaţi cai, denaintea noastră şi denaintea 
boerilor noștri, şi şi-an răscumpărat dreaptă ocina lor. Deci văzând 
noi această de bună voea lor toemal& я plată, noi încă agijderea 
am dat şi am întărit acel de mai sus numit sat Cobâliea cea din 


1) In trad. d-lui Friedmann „Cobilenii де Sus" ; tot аза mai la vale. 
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Sus, unde au fost casa а lui Stan Babiş, pentru са să fie зі dela 
noi име Lucăi si soţiei sale Lunei şi fratelui ei lui Ivancu, eu tot 
venitul, nestrămutat nici odinioară în veci, si lor şi fiilor lor, ne- 
potilor, stránepotilor, preastránepotilor şi la tot neamul lor, cine li 
se va alege mai de aproape. lar hotarul acestui sat despre toate 
părţile să fie după al său vechiul hotar, pán' unde s'au apucat din 
veac. Care spre aceasta este credința a mai sus numitei domniei 
noastre Stefan Voevod, şi a mitropolitului nostru chir Theoctist, gi 
credința a tuturor boerilor noștri a Moldovei, a mari şi mici. Тат 
spre mai mare tărie și întăritură tuturor acestor de mai sus scrise, 
am poroneit credincios boerului nostru Dobrul vel logofăt să serie 
Я cătră adevărată cartea noastră această pecete a noastră 31 pece- 
tile boerilor noştri să lege. 
L.P. L.P. L.P. 

De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit la anul 1810, 

Sept. 21, cliucer Pavăl Debrici“. 


LXXIV 
Suceava, 5 Fevruarie 1468. 


Ştefan confirmă lui Dragoş stăpânirea peste satele sale de 
baştină: Faurii pe Bistriţa, cu loe де iaz într'însa, și Băhnenii la 
gura Bahnei, cu loc de iaz şi cu mori. 


T Мнилосттю вожпо мы Стефан воєвода, господарь Земан MOA- 
дакскон, знаменито чи[ни]м и сим листим нашим въеБм кто на 
нед оузрит или его оуслышит чточи, WKE тотъ истины сл8га 1) 
наш Aparwui савжил нам правою и кЕ7рно?). Thm мы ВИДКЕШЕ єго 
правою ЕЕрно 3) [сајоужев до нас, жаловали есми его цусоБною Nd- 
ШЕЮ милости, AAAH и потврдили есмы EMS су нашен Земан Фу 
молдавском села WTHHHA его на HAVE: Фаврие на Бистрици и съ 
мЕстъ за став 8 Бистрица, д ит Teak правостїю cea(0) БъунКни 
въ сустъ Bayna и съ лЕстъ за став и съ млын(ы), да «тъ 
EMO WT нас Зрикъ H съ въсел доходом, emoy и AETH его и 
оуночатом его и nj'kwnouaTom ero и працорктом ero и късел|8) 
ред 8 его, что БФУДЕТЪ НАНБАИЖНМИ, непорошено HAV николиже на 
вЕкм. Я отар TEMA ввишеписане За WTHHHH, части WT села 


1) In orig. din greşală sasst=ecasst, dat. sing. 

2) Greşit, în loc де право n к®рно; cf. No. LXV, LVI s. a. 

з) Diacul а vrut să scrie пракою н вЖрною==-оую н -оую, SC. слоужеб; Cf. 
No. LXV, LVI s. а. 
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Фаври и БъҳнЕни къ oerh Бахна, и съ мЕстъ 3A CTAR и съ 
манни, како CE изверегъ на части, д WT инших сторони по CTA- 
ром  кетарв, по квда из Е Ека цуживали. Я на то «тъ ЕКра roc- 
подстка ми вишеписанно Стефана BOEEOA, и BEpA къзлювленаго 
мы сына Ялейа|ндра, и &kpa воаръ молдакскых: E. п. Втанчюла, 
к. п. Бланкола, в. п. Гомна, в. п. Косте Данокича, E. п. ЗЕКра, 
к. п. Томи Кинде, в. п. Hcauae, в. п. Ялвота, в. п. Боран, в. n. 
Eskra, в. n. Гангер, в. n. Стецко Дамаквш, к. n. Петрик(ъ), к. n. 
Сакыш спътар, в. п. Юга кистКрникъ, в. п. Негрило чашникъ, 
к. n. Пашко постелникћ, в. п. Доука столникъ, в. п. НКга комис, 
и ЕЕра оусих наших вомръ, келикми и малих. Я по нашим жикот, 
кто соудетъ господарћ нашен SEMAH мМолдаєскых, WT нашен ДЕТИ 
HAH WT НАШЕГО род8, HAH KOFO согъ ИЗБЕрЕТЪ, А тотъ ABH EMOY 
ортвркдна и SkpEnua, а не порзшилъ наше данћ, заноуж ECAH 
Адан EMS 34 его правою cASXEOV. fl на Болшен Футкръждене H 
крБпустъ TOMM къселоу кишеписанелуу, ке Кали если НАШЕМОХ 
кКрнемоу NANS AokgSao логофетв писати и нашемоу 1) печатъ при- 
RECHTH къ семоу листоу нашемоу. Пис(а) Hak oy С8чакћ, E лЕти 
#5495, mkeaua фев. 6 денъ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la 4-1 profesor Gr. Creţu аш Bucu- 
resti. E de remarcat la pisarul acestui document că întrebuinţează 
deseori 9 în loc de 9у(8): чточи, омночатом, прёмночатом, npa- 
щорф тем, непорошено, Блаикола, Борман, Гангур, Докрвло (=Д,о- 
60848) şi face о sumă de greşeli gramaticale, neobișnuite la pisarii 
din timpul sáu, са: dat. casst în loe де nom. сага, gen. pl. МЕСТЋ 
şi оүстъ în loe de nom. sg. м%ето şi оүстїє, dat. pl. дЕти în loe 
de дЕтем, тБмъ вышитисан за WTHHHH în loe de ТЕМЋ выше- 
писанылмъ цутнинамъ, WT инших сторони în [ос де wT инших 
сторон, nom. neutru кишеписанно în loe de gen. -анного sau 
-аннаго, gen. pl. моадакскых în loe de gen. sg. молдавском, WT 
нашен детн în loc de мт наших дЕтен, s. а. Sunt curioase şi 
formele Исанле = Исла si Ялвота = flaESA. Am relevat aceste 
particularităţi, са nu cumva să fie interpretate ca greşeli de lec- 
tură sau de tipar. Сппозипјеје de limbă slavă ale pisarului Ilea 
erau, evident, foarte neîndestulătoare. 

Faurii я Băhnenii erau în jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Faurii 
există și azi, lângă Zăneşti. Băhnenii au dispărut. Pe la 1742/43 
se pomenesc încă, cf. ms. Acad. Rom. No. 110, f. 102 у.: Băh- 
nenii la ţin. Neamţului. Expresia documentului „iar de acolo (зе. 
dela Fauri) drept în Гаја (правостю) satul Báhneni (БъҳнЕнн) 





1) In loc de sauer, din pricina lui нашемо ce urmează. 
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în gura Bahnei“ arată că acest sat se află pe locul unde se găseşte 
acum satul de curând înfiinţat Traian, la vărsătura Bahnei în 
Calneş; сЕ. harta statului major, planga Buhuș. El nu trebue con- 
fundat cu Bahna de lângă Jideşti, precum niei Faurii (Фаврне, nom. 
pl., deaci demin. Făureii) nu trebuese confundați eu Făureii de lângă 
Tatomireşti, în acelaș judeţ. Din descrierea pe scurt a hotarelor— 
„iar hotarul acestor mai sus scrise sate de ocină, părţile (части) 
din satul Faurii şi Băhnenii де la gura Bahnei, cu locuri de iazuri 
si cu mori, cum se vor alege în părţi (на частн), iar din celelalte 
părţi după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat“ — se vede 
că Dragoș nu stăpâniă singur aceste două sate, сі în indivizie cu 
rudele sale. Aceasta vrea s'o spue, dar o spune în mod foarte nedibaciu, 
pisarul Ilea, care nu găsiă în formularele obişnuite ale cancelariei 
domneşti o formulă mai potrivită pentru această idee. Cf. No. XXI. 


LXXV 
Suceava, 12 Septemvrie 1468. 


Stefan confirmă lui Frâncu, Trifu, Ivan și Isaia stăpânirea 
peste satul lor de baştină Frânceştii la Cárligáturá, cu moara 
şi cu seliştele ce se ţineau de el. 


T Жилостио вожю мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чинимъ не сём [најшим листом въскмъ 
кто нан възрит алнко его чтвчн охслышит, WKE тоты истины 
савгъ наши к®рны на нм Фрънко и Тр нф| н Иван и Исана 
саёжилн нам право и керно. TEA мы ЕНД КЕШЕ их прав ю и ЕЕр- 
нею CASES до нас, Жаловали есми HX WCOBNOIO нашею милостю 
H AAAH H потверднан ECMH им WT нас их праввю и питом8ю WT- 
HHHŠ село на HAE Фрънчещин. Тов Bhce вышиеписанноЕ ДА ECT. HM 
мт нас [о]рик 1) и съ въслм доходом, имћ равно и детем их 
равно и оун8чатом HX H пра[о\"|н8 чатом HX H прашчюрКтом их 
H E'RCEAS [ројдв HX, непорВшенне никодиже на к®кы кЕчным. 1 
котар да ECT тым селам и селищам почънши ит nHcK8 Бахави 
гори Бахавем, и протне ceA8 мЕсто ит манна, и WT тол® гори 
Ћагавемћ до манна Косицина, н ит толк гори Багавем до ка- 
AvkHoH кръници, H WANO место CEAS горн зъподїа кръннци, H WT 
толЕ гори до самон дорогы XpoaeEcKoH, а мт толе [просјти oy 
пнекъ, по меке Кичерм, а фт толк прости Фу лаку а ит толе 


1) In orig. инк. 
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прости оү [лојзор oy marks BayasH Беликм, и маткою Бахава 
прости AoASE до столпа и прости Фу... . 1), a [wr] Teak прости 
на Дорогв Хролоксквю, ГДЕ ест столпъ, и ACASE дорогою до npo- 
тик лохид(и), а WT тол oy мохил8 и прости на велика До- 
фогв . .. .%). To ест хотар вес. Й на то вст ЕЖра господстка 
ми вышеписанного [мы Стефана коккоды, H] вера възлювдленнаго 
ми сына Йледандра, и Ебра кол®ръ наших: |в. n.] Ст[а]н[ч$ла 
пръкалава, к.] п. BaaukSaa и сына его пана АЗма, в. [п. Heat] 
дворника и AETe [ero] в. n. [Годна пръкалава| келискаго [и 
дЕтви ero, к. n.9)... в. n] Стецка Дъълмък|оуша, в. п. Muka] 
Хвдича, в. n. Ивашка Хринков|ича, в. п. Сакыша спатарћ), в. n. Югы 
EHCTIApHURA, R. n. (Ska столник(а), в. п. [Негрила чашника, В. n. 
Пашка појстелника, в. n. НЕг8 комис(а), и вЕра Bacty |вогарь наших 
мод] давскых, и великых и малых. Я по нашемъ жикотћ, кто [68 дет 
господар нашеи земли, или WT дКтеи најших или wT нашего 
ПЛЕМЕНЕ, И пак Баре КОГО БОГЪ ИЗБЕрЕТ гГОСПОДАрЕМЪ БЪТИ, TOT 
ABB! HAV нЕ ПОрВшил нашего даанїл, але Да OVTEEQAHT и оукрЕпит, 
Зан же єсм[о) им [дали и потвердили за их пра к вю и ЕЖрн$Ю 
САВЖБВ. Й на БОЛШЕЕ потвръждене и крЕпост TOMS BheeMS БЫШЕ- 
писанном8, ве Бли єсмо нашем8 BEpHOMS и почъеном8 Бол Кринв 
пан 8 Tomb догофет8 писати и печат NAS прикБсити къ сем5 
Hawens  AHcTS. Пис(а) Иванко Владычин oy СЗчавК, в ЛЕТО 
#5405, мЪсАца сек. K. 


Pecetea, domnească cea mare, stricată; din resturile legendei 
se vede cá este pecetea obişnuită а lui Stefan cel Mare. — Orig. 
în arhiva dela laşi a d-lui Alexandru Cantacuzino-Págeanu. — Ho- 
tarul Frânceșştilor e descris astfel: „lar hotarul acestor sate şi se- 
listi merge, începând din Piscu Bahluiului, pe Bahluiu în sus, 
şi în Таја satului un loe de moară, și deacolo pe Ваши în sus 
până la moara lui Cosifá, deacolo pe Bahluiu în sus până la fån- 
tâna de piatră, şi un loe de sat din sus de zăpodia fântânei; de 
acolo în sus până în drumul Hârlăului, iar deacolo drept la Pise, 
printre Chicere, şi deacolo drept în lac, şi deacolo drept la lozia 
din matea Bahluiului Mare, $1 pe matea Bahluiului drept la vale 
Ја un stâlp şi drept Ја ...... ; lar deacolo drept în drumul 
Hârlăului, unde este un stâlp, şi pe drum la vale până ín fata 


1) Circa 12 litere după oy sunt șterse de tot. 

2) Circa, 20 litere şterse de tot. 

3) Lipseste un şir Нпігеб, iar mai încolo pergamentul аге două 
găuri mari, aşă că lista, boierilor nu se poate reconstitui cu toată sigu- 
гаща. Cf. documentul dela 9 Fevr. 1469, No. LXXVIII. 
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movilei, deacolo în movilă şi drept în drumul cel mare . . . .. 
Acesta este întreg hotarul“. Din descriere se vede că e vorba de 
satul Frâncești, numit şi Budáiu, din jud. lagi, pl. Cârligătura, 
spre răsărit de satul БАгса; acesta are un cătun ce poartă şi azi nu- 
mele „Chicere“ (Frunzeseu, р. 110). In faţa satului Spinoasa, care 
e pe malul stâng al Bahluiului, la o distanţă de c. 2 kilometri, 
se află pe celălalt mal al râului un rădiu се se numeşte „Chiciura“ 
şi pe aci treceă probabil drumul cel vechiu al Hârlăului; v. harta 
statului major, planga Beleesti. Cf. şi Gh. Ghibáneseu, Surete şi iz- 
voade, II, p. 112, a. 1581: „Chicera la Bahlui“. Cosifenii de pe 
Bahluet, la sud de Fráncegti, cătun al com. Sárea, ne amintese 81 
azi de moara lui Cositá dela 1468; v. harta statului major, planga 
Podul-lloaei şi ,Cos&teni^ la Frunzeseu, p. 136.—Un suret cu titlul 
„copie de pe ispisocul sárbese a lui Stefan Voevod pentru Frân- 
eesti, adică Chieiura^, cu nota la sfârşit cá originalul nu se află niei 
la hatmanul Constandin Palade, niei la mânăstirea 'Trisfetitele, se 
găseşte la Academia Română. Сора s'a găsit însă între scrisorile 
hatmanului, fără să fie „încredințată de nimeni“. Pe baza ei s'a 
făcut o hotărnicie provizorie, până се aveă să iasă la iveală „ispi- 
socul cel adevărat“ (hotărire a divanului dela 8 Iulie 1817). 


LXXVI 
Suceava, 24 Septemvrie 1468. 


Stefan confirmă boierului Șteful Cernătescul, pentru slujbele sale 
credincioase, stăpânirea peste proprietăţile următoare: а) Cernă- 
teştii pe Corod, cumpăraţi dela Stan Páteáu cu 70 de пон, b) Mo- 
tişeştii, e) seliştea lui Tatul, d) o poiană dela Deochiaţi, aceste trei 
din urmă cumpărate dela Herman, nepotul lui Otel, сп 75 de zloți, 
e) o grădişte la fântâna călugărului pe Bârzota în sus, f) casa lui 
pe Bogdana, unde fusese Petru Deltag, eu o moară, g) o moară la Buco- 
veni, pe Simila în sus, care fusese a lui Petru Delţag, h) Ruşeiorii, 
jumătate din Răoseni şi un loe de moară pe Suceava, i) eutul Hue- 
feanilor, numit Unguragii tot pe Suceava, К) seliştea lui Petir 
Tătarul, cu o poiană, ceva mai jos pe Suceava, 1) jumătate din 
balta Covurluiului şi jumătate din gârlă, m) satul unde fusese 
Fara pe Prut, n) Rădiceştii pe Covurluiu, o) ceva mai sus locul unde 
fusese un sat bulgăresc, şi p) seligtea Cernăteştii ре Gerul. 


T Йинлостїю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавской, чиним знаменито ис СЕМ листом нашим въсЕм кто 


27459. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I, 9 
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нан 8зрит HAH его чтвч(н) $слышит, WRE тот истинный наш 
кЕрнїн колонн пан Шефвак Чернътеск а слоужил нам право H 
кЕрно. Tam мы EHAKEUIH его правФю и ЕЕрною са жкею до нас, 
Жаловали ECMH его цусовною нашею милостћо H ДАМ H DOTEEQAHAH 
еслли EMS $ нашен земли Š MOAAABCKOH его правда WTHHHA села на 
nat: ГДЕ ст MS дом, Чернътещи на КородК, що к8пил 8 Стана 
Пъткъща за седем десат ЗААТЫХ, н EAHS того покише на HAVE 
ФАотишеш!и, и повише на вюхъ КородК селище Татвлоко, и!) 
noana ит ДеукГаци, що кВпил ит Хермана wr его Врика 6дце- 
лова, що) дал бОцел 8н8к8 свовдув Хермана, а пан Херман продал 
TAA села н погана За седем дисКт и пет злат, и на Еерх БърЗотК 
8 кръннци Кал геровБ 8 горедище?), и на БогданЕ где ест дем 
sro, где вил Maros | А а)цагъ н съ млином и съ $сими своими 
старими Хетари, и на керү Смнаћ млин где выл AAHH Делцагк 
Петра, $ БзковЕне лежи млином ВзапашевЕмъ и межи Ж8ржа 
Плешана и мекни манна Щефвлока н меки манна Плешан8лова, 
да Вчинит пан Щеф8лъ млин, место ит пВстиню на GAHAE, и 
на Gšuagk Р8шчори, РъщсКни половина, и на GSuagk Место да 
$чинит соби млин, и повише того KSTSAS Хе Ени на Havk 
SurSpamiu, и доловь СВчаввю селище где выл татар ПЕтирь и 
полна, и половина зра КовЗрл8иское и половина PAIAO, и село 
$ маннок WT Поёта, где выл Фара, и на Кок ра Зи на нмК Ръди- 
чащи, Н повыше где Било село БЪАГАрсКкое H на Беру Жервад ce- 
лищ(е) на Hawk Чернътецїн. Тов Все BHUIENHCANOE Да ecT EMS WT 
нас Зрик съ въсЪлъ доходом, EMS и дДЕтем его и Братналу его и 
Зноучатом его и nptSuSuarom его H прЕбшврктом его и Seems pogs 
го, кто ESAT HAHBAHXHIH, непорвшено николи на Еки. Я Хотарь 
TEM сам да ест WT венд сторон по старом Хотарю, KSAA из 
века юживалн. Ч на то ест Еда нашего господстка вишиписанагГо 
ми Стефана воєводи, H ЕКра Bop наших: в. n. Станчюла пръка- 
лава E'kaerpaAckoro H дЕтен его, в. n. Блаик8ла хотинскаго H 
АКтен его, в. n. Toana и ДЕтен его, и в. n. Hcana?) дкорника H 
АЕтен sro, в. п. Томи Кындь в. n. Звнари пръкалава вело- 
градского, E. n. Лава немецкаго, E. n. Бахти пръкалава кил/искаго, 
к. n. СЭан[ц]и новоградского, к. n. Блъка пръкалава Кел/иского, 
в. n. БЗшрБна, в. n. Стецка Алъмуък$ша, в. п. Шетра) Акимо- 


1) După н urmează în original нада, probabil o gresalá de copist, 
2) In orig. greşit 8 горододише, си $ superfluu. 
2) In orig. Исана и. 
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кича, в. п. Га[нг]8ра, в. п. [Чојкрълїа, в. [n.] Muka [XS]Au[u]a, 
к. n. Ивашка Хринкоєич[а], в. n. Сакы]ша [с]патар®, в. n. Ю|ги 
вис тнарника, в. п. Пашка постелнка, E. n. Негрила чашніка, E. n. 
Й$кы столника, в. п. Нега комиса, и ера Seng кол®р наших 
молдавских, великих и малых. fl no нашем HROTE, кто кЗдетъ 
господаръ нашен земли, WT A'kTEH наших или WT нашего пледлене, 
HAH пак кого вогь НЗБЕрЕТ ГОСПОДАрЕМЬ БЪТИ Š нашей SEMAH 8 
MOAAAECKOH, TOT щоввг не порвшил £AS НАШЕГО Дана, AAH щовъ 
EMS потвердил и ЗкрЪпил, занзже еслун EMS AJAY и ЗкрБпили за 
его праввю и кЪрн вю са жк 8. Я на волши кр Бпост TOMS къселв 
кишеписанол 8, КЕЛЕЛИ если нашелув B'kpnomS вол Крин8 nans Том 
догофет8 писати и наш печатъ прикЕсити K CEMS лист нашел. 
Пис(а) Роман оү СочакК, к AkTO ¿SueS, сеп. КА. 


Pecetea cea mică, cu legenda: + печать ствефини воеводы. — 
Orig. între documentele aflate la răposatul Gr. С. Tocilescu si tre- 
cute la Academia Română. Ега No. 1 dintr'o colecţie de documente. 
Documentul fiind, precât ştiu, inedit şi foarte interesant pentru 
istoria proprietăţii boeresti, traduc în întregime pasagiul privi- 
tor la moşiile lui Steful Cernătescul : „i-am dat gi i-am întărit 
în ţara noastră a Moldovei ocinele sale adevărate satele anume: 
unde este casa lui, Cernátegtii pe Corod, pe cari i-a cumpărat dela 
Stan Pătcău cu şaptezeci de zloți, şi aproape de aceştia сета mai 
sus anume Motişeştii, şi mai sus spre izvorul Corodului seligtea 
lui Tatul şi poiana dela Deochiaţi, pe саге а cumpărat-o dela 
Herman din uricul lui Otel, pe care Oțel l-a fostdat nepotului său 
Herman, iar pan Herman a vândut aceste sate!) si poiana ре 
şaptezeci şi cinci de zloți, şi pe Bârzota în sus, la fântâna cálu- 
gărului, o grădişte, şi pe Bogdana unde este casa lui, unde а fost 
Pătru Delţag, şi cu moară Я cu toate hotarele cele vechi, şi ре 
Simila în sus o moară, unde a fost moara lui Delţag Petru, la 
Bucoveni, între moara lui Vulpaş şi între Jurj Pleşanul şi între 
moara lui Steful şi între moara Pleşanului, ca să-și facă pan Steful 
moară ре locul pustiu de pe Smila, si pe Suceava Rugeiorii, Răo- 
senii jumătate, 31 tot pe Suceava loc са să-şi facă moară, şi mai sus 
de acesta cutul?) Hueţeanilor numit Unguraşii, şi pe Suceava în 
jos seliştea unde a fost Petir tătarul şi poiana, şi jumătate din 
balta Covurluiului şi jumătate din gârlă, şi satul la morile де 
pe Prut, unde a fost Fara, şi ре Covurluiu Rădiceştii, şi сета 
mai sus unde а fost un sat bulgăresc, şi pe Лети! în sus seliştea 
numită Cernátestii*. 


i и Se înţelege cele imediat anterioare, adecă Motişeştii şi seligtea lui 
atul. 
2) In orig. cutulu. 
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Cele mai multe din satele pomenite în acest document nu mai 
există astăzi: astfel nu mai există niei unul din сеје de pe Corod 
sau Corozel si Gerul, în judeţele Tecuciu, Tutova sau Covurluiu; 
nu mai există niei Bucovenii pe Simila, niei Rădiceştii pe Covur- 
luiu; ef. însă Valea Rádieiulul, саге se întinde în jud. Covurluiu, 
pl. Prutul, din comuna Bujor până in comuna Fârţăneşti (Marele 
Dictionar Geografie, V, р. 208): Rădiceşti vine dela un proprietar 
Rádieiu. Răosenii e satul în саге a fost omorít tatăl lui Stefan cel 
Mare, azi în districtul Sucevei din Bucovina; Rușeiorii pot să 
fie unul din satele cari mai apoi sau numit Ruşi, într'o formă 
coruptă austriacă Rus- Russ-, d. p. Rus-Mănăstioara sau Rus-Plavalari, 
în apropiere de Ráoseni; ef. Werenka, Topographie der Bukowina, 
р. 86; Grigorovitza, Dietionarul geografic al Bucovinei, p. 185-186; 
Schematismus pe anul 1904, p. 76. In sec. XVII se numiau încă Вл 
ciori; ef. ,Ruseiorii ре apa Sucevii“ într'o enumerare de moșii 
ale mánástirei Dragomirna din timpul lui Gheorghe Stefan, 1654, la 
Ghibănescu, Surete gi izvoade, IV (1908), p. 126. D-1 Ghibănescu 
publicase la 1895 acest document în original, în Urieariul, XXIII, 
p. 236-238; aci se zice la p. 237: Рзшчюрн на phua Gs- 
чакскен, и Салчк тиж на pkua С8чакстки, и Бхрнока тиж $ 
колост Свчакскон (la Ghib. greg. -скін); Ruşeiorii erau deci т 
ţinutul Sucevei. In apropierea lor se aflau si Hueţeanii-Unguraşi, 
cari nu trebuese confundați ew Hueţeanii dela gura Voronei, pe 
Siret, ХвецКни на Serie Борон într'un document din 30 Ian. 1518 la 
Arhivele Statului din Bucureşti; ef. N. Iorga, Studii şi documente, V, 
1, p. 79, УП, р. 72-74, XI, p. 47: documente din 1432, 1547, 1552, 
1587. In acest din urmă se zice: „siliştea pustie anume Unguraşii, 
care este pe ара Sucevii, care sat a fost întâiu domnesc din ocolul 
Sucevii“. Unguraşii erau deci pe lângă Salcea de azi a d-lui Alex. 
Cantaeuzino-Páscanu. Deochiaţii despre сагі e vorba în document 
sunt cei din jud. Covurluiu, pl. Horince. Cf. №. XLIV din 1463, 
şi un document din anul 1496 în vol. II. 


LXXVII 
Suceava, 2 Octomvrie 1468. 


Stefan cumpără dela Marena, soţia lui Ivanco Braevici, fata 
lui Iateo Вгаше, si dela fiii еі Ivageo si llias, „ре cari îi aveà 
eu Ivanco Вгаетісі“, jumătate din satul Maneuti pe Suceava, partea 
ei de mostenire, eu jumátate din moará, din mánástire, din tot ho- 
tarul şi din toate veniturile, pe suma de 130 de zloți tátáresti, si 
0 dáruegte apoi mánástirei Putnei, unde erà egumen Ioasaf. — Martori 
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au fost: fiul domnului Alexandru, mitropolitul Sucevei Teoctist, 
episcopul de Roman Tarasie, şi boierii: Staneiul párealab de Ceta- 
tea Albă şi fiul său Márzea, Vlaieul pârealab de Hotin şi fiul său 
Duma, Goian párealab de Chilia, Isaia mare vornie!) şi copiii săi, 
Тота Cânde, Zbearea párealab de Cetatea Albă, Albul pârealab де 
Neamţ, Buhtea, Оаща dela Cetatea Nouá?) Báleo рагсајађ де 
Chilia, Buoreauul, Petrică Iachimovici, Gangur, Steful Cernat?), 
Ciocârlie, Iateo Hudici, Ivageo *) Hrincovici, Sacâş spătarul, Iuga 
vistiernicul, Paseo postelnicul, Negrilo paharnicul, Luca stolnicul 
şi Neagu comisul; logofăt Тота, diae Ше Stravici. 


Extras din traducerea lui Wickenhauser, Geschichte der Klóster 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 154-156, făcută după 
originalul cu data 6976, Oct. 2. Acesta avea si 12 ресей boereşti, 
şase deadreapta şi şase deastânpa celei domneşti; unde se va fi 
păstrând acuma, nu se ştie. Cf. rezumatul lui Vartolomeiu Măză- 
reanu în Condica mânăstirei Putnei, ар. D. Пап, 1. с., р. 171. — 
Maneufii erau în ţinutul Sucevei, pe la 1742/43 о selişte din jos 
de Vieove, cum zice eatastihul eontimporan din manuscrisul Acad. 
Rom. No. 110, f. 90. Asupra lor ef. documentele dela 7 Martie 
1487 şi 15 Martie 1490, No. CLXVII şi ССХУ. 


LXXVIII 
Suceava, 9 Fevruarie 1469. 


Ştefan confirmă lui Petrea si fraţilor săi Oană şi Duma stă- 
pânirea peste satele lor de baştină: a) Brudureştii, „unde este casa 
lor“, b) Sacalâşeştii pe Bárlázel, c) jumătate din Tonguzeni, d) un 
loe de moară pe Saeovát şi Poiana de Sus, tot pe Şacovăţ, e) An- 
drieştii ре Bârlad, cu mânăstire si eu loe de moară ín Bârlad, 
f) о selişte pe Racovăț „unde a fost casa mosului lor Oană Giu- 
ratul“, g) Beregtii din jos de Soholefi, h) seliştea Cáseioarele pe 
valea „fânaţelor“. La toate acestea vor aveă parte, deopotrivă cu 
ei, şi copiii lui Indrea, un frate mort al lor. 


T Анаостю вожию мы Стефан коекода, господарь SEMAH MOA- 
AARCKOH, знаменито чиним ис CRAVK нашим листом BERCEA KTO 


1) La Wickenhauser ,Grosshofrichter*. 

2) La Wick. ,Wanzá von Nowogorod“. 

з) Sau Negrea, Negrul; la Wick. „der Schwarze“ ; cf. No. precedent. 
*) Га Wick. ,Hritco*. 


www.dacoromanica.ro 


134 1469 


нан възрит [ајливо его чтоучи суслышит, иже TOTH истинїн наши 
E'kpHiH, пан ПетрК и врат его Gana и Аоудла, слоужили нам право 
н Ekguo. Тм мы БИДЕВШЕ HX правоую и БЕрндую савжвор да 
нас, жалокали ECMO HX WCOEHO нашею милостю и дали H no- 
TEEPAHAH ECMO им WT нас их правы и питомы WTHHHM, села на 
Hark Брокдо реци), гдеж ест им дом, и Сакалышещи на Быр- 
лъбелВ, и половина WT ТонгФузЕни, и место млиноу на Шакокьц, 
и кышн®А полЕна на Шаковец, и Яндртещти на Бръл[адв] н mo- 
настир и где выл млин на БръладК, и на РакокцК идно селище 
где выл дом дида HX бдана ПоуратЗа, и Берищи пониже Goyo- 
лещи, и селище На njak Къшчореле на потоци фънацелор8. Toe 
късе Евишеписаннде ДА ест имъ WT нас оџрик и съ къебмь до- 
ходом, им равно и AETEM HX, и дКтем Индринним равно ис их 
AETAH, и оуноучатом их и пра[оу|ноучатом их и прашчорктом 
HX и въсЕМВ HOAS Hy, непороршено николиже на к®кы к®чныл. Я 
Хотарь Ad ест тым селам и селищам WT CHY сторон по старФлеу 
ҳотарю, Коуда из кака вЕчнаго мживали. Я на то ест Bhpa roc- 
NOACTRA ми квишеписаннаго Стефана воєвода, и Eja БЪЗАЮБЛЕН- 
наго AH сына Яледандра, и кКра воарь наших: E. n.!) бтанчкла 
и сына его Йїирзы, в. п. Бланкоила и сына его Доума, в. п. To- 
ана и дКтен его, в. п. Исана дкорника и дКтен его, в. п. Тома 
Кынде, в. п. Зеїари Белоградскаго, в. n. Йлвоула немецкаго, E. n. 
Ganga новоградскаго, в. n. Ešwp'kueva4, к. п. Петрика Мкымо- 
кича, E. n. Фет Готкъ, в. п. Гангоура, в. п. Мика Хоудича, 
в. п. Ивашка Хринковича, в. n. Факъиша спатар, к. п. [Ю]гы вис- 
тЧарника, в. п. Пашка постелника, в. п. Негрила чашника, в. п. 
ASKA столника, в. п. Hirs колуис(а), (и ККра ScHX вомрь наших MOA- 
Давекых], великъ и малых. Й по нашем ЖикотК, кто воудет [roc- 
подарь нашен земли, или WT дЕтен наших HAH WT] нашего сърод- 
CTRIA, или пак каре кого [Богћ изБејрет госпо даремъ BhITH нашен 
земли молдавском, [тот авы им не порёшил] наше даанїе, [але] да 
оутверди[т] и да ФукрЕпит, зан же eemo им [дали] за HX пракзю 
и ЕЕрнвю слоужвор. Я на колшее поткръждене [и крЕпФст| 2) төлдү 
въселоу Къишеписаннолув, ке Кан есмо нашемоу |ЕЕр|нелоу паноу 
Том логофетоу писати и печат нашоу привЕсити къ CEAS на- 


1) In orig. пана |. 
1) Pentru întregirile acestea, cf. documentul din 12 Sept. 1468, scris 
de acelaş diac, №. LXX V 
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шемоу лист8. Пис(а) Иванко Владъчин oy СоучавК, Е лЕто ¿Sues, 
meaa фер. Š день. 


Ресева pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 5/xL; 
în dosul pergamentului însemnarea: Зрик [нај Ер дврещи = urieul 
pentru Bruduresti, şi No. 1, ceeace arată că documentul este се! 
dintâiu dintr'o serie privitoare la acelaș sat sau la aceleaşi sate: lueru 
foarte obişnuit cu documentele lui Ştefan cel Mare, în timpul că- 
ruia за consolidat toată proprietatea mare în Moldova. — Din sa- 
tele citate în acest document mai există astăzi Tonguzenii (Tán- 
gujeii, Tungujeii) şi Poiana de Sus ре Şacovăţ, cei dintâi lângă 
Tibánesti, cea din urmă lângă Gârbeşti, proprietăţile d-lui P. P. 
Carp din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnic. Au dispărut Brudu- 
тези cari se aflau, cum se vede din documentul dela 15 Oet. 1491, 
din sus de Vaslui, poate pe apa Soholetului (pe la 1784 existau încă, 
ef. Urieariul, XVIII, p. 77, я No. CLXXX я CXCIV), Bereştii de 
dinjos de Soholeti, azi Suhuleţ, şi Andrieştii pe Bârlad, toate trei in 
aceeaş plasă a jud. Vasluiu. Despre cele două selişti, а „Căscioa- 
relor“ şi a lui „Oană Juratul“, nu ne putem aşteptă să se fi păs- 
irat până astăzi. Sacalâşeștii ре Bârlăzel ar puteà fi Săcălenii (Secă- 
lenii) de astăzi din jud. Roman, pl. Siretul de Sus, pe părâul Bo- 
zianea, саге în vremea lui Ştefan cel Mare se попа Bârlăzel; vezi 
nota dela No. LXXI din 10 Ianuarie 1467. Pentru nume cf. 
moşia Sacaluşa din jud. Vaslui, pl. Stemnie, lângă Oşeşti, pe la 
1801 (Uricariul, VI, р. 244: se citează un document al lui Stefan 
de la 1 Martie 1484, nouă necunoscut). 


LXXIX 


Suceava, 5 шше 1469. 


Stefan eonfirmá boierului Vlad Mursea stápánirea peste ocina 
sa, jumătate din satul Albeşti pe Stebnie (Stemnuie) si pe lângă 
aceasta îi mai dărueşte un loe pustiu „la fântâua dela obârşia 


Largei, din sus de Râșcani“. 


T Милосттю вожею мы Стефан BOEBOAA, господарь земли 
молдавском, знаменито чиним и сфмъ нашим AHCTOM БЪСЕЛЪ 
кто нан възрит AAHEO его чт чи оуслышит, мж() TOT истины 
„наш к®рны cabra, пан Влад МоурсБ, са$жил нам прако и ЕКрно. 
Tkm мы ЕНДЕШЕ Его праввю и БЪрнвю са жк 8 До нас, Жалфвали 
ECMO EFO WCOBNOIO нашею милостио и AAAH и поткерднли ECMO 
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EMS o нашен ЗЕМАН Фу молдавском е[гјо правда и питомаа WT- 
нина села на HAVE: [половина] !) села WT Ялвещін на Стевник8, H 
Avkero WT nScTkiHH оү кръннци на WEh[u]ounH Дарунен, повыше 
Рышкани, що мы МЫ дали EMS ЗА его са жк . Toe Късе Balie- 
писанное да ECT EMS WT нас PHK и съ късЕмъ A[oyoAom], ems 
н датем его H оунорчатом ero н пра[]н$чатолу его и прашчюр тела 
его H късел8 дода его, непорашенно николиже на Ек ЕЕЧНЫА. 
И хотар да ест TOMAM полокина CEAS H пустъни WT оси сторон 
по старом котарв, KOAA нз KEKA кечнаго w:KHEAAH. Я на то ест 
gipa господства MH кышеписаннаго Стефана коеда, и ЕКра 
вљамовленаго ми сына Ялевандра, и ЕКра Богаръ наших, по имени: 
в. n. Станчюла H сына ero. ырза, в. п. Бланк8ла H сына его AS, 
к. n. Гомна н АКтен его, в. n. [И]санл дворника, в. п. Тома Кынде, 
в. п. Яава н[емејцкаго, к. n. ЗїарЕ велоградскаго, к. n. Пашка 
[кєлїн скаге, [в.п..... Jena нокоградскаго, в. п. Петра [Мкијмо- 
вјича, в. п. цка Х$дича, к. п. Икана Хринковнча, в. п. (Бед 
спата[рк], в. п. Юга кист!арника, E. n. [Џина столника, E. п. He- 
грилъ чашник, E. п. Юга постелник, к. n. Hers ком[ис], в. п. 
Херман ключник, в. п. Ж$рж8 ršAWHHHK2) н кКра БЪСКХЪ 
EQA ko наших молдавскъх, н великъх H малых. Я no нашем XH- 
вотћ, [кто] ESAT господаръ Земан нашен, или WT дКтен наших 
HAH WT нагшего] племене, HAH пак варе кого БФГЪ изверег госпо- 
Ааремъ EBITH, TOT авы HE ПФВШНА нашего AA4HÍA, дле да Бтвердит 
н ФукрКпит, занВже есмо EMS дали За его прави H БЪЕрнвю сазжБв8. 
fl на волше потЕръжденїє H крКпост TOMS E'RCEMB къпшеписаннемв, 
в Ел Бан смо нашем ЕКрном8 nans Tomb логофътоу писати H 
печат HAUS ngHEkcHTH къ с6м8 нашем8 AHcTS. Пис(а) Иванко 
В лъдика oy С$чак®, въ лето „вцоз, мКсаца юн. ё. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea sf. Ioan Zlataust, pach. 4, №. 1, cu o traducere necompletă 
de dascălul Gheorghe Evloghie din an. 1787, August 30. — Albeștii 
sunt în jud. Vaslui, pl. Stemnie, un cătun al com. Petrești sau 
Chetrești. Vezi No. LIV şi ef. Огісагіш, VI, p. 294 şi 303: despre 


1) Se văd urmele репіќеі pe pergament. 

2) Vornic de arie, dela гоумьно arie, area, &).шу; горменинк (гоумьнь- 
ннкъ) lipseşte în lexiconul lui Miklosich. In rusește гуменникъ însamnă 
arie ; vezi un citatdin sec. XIV-XV la Sreznevskij, Materialy, 1, col. 609.— 
Cuvintele чашннк, постєлннк, ключннк, гбменннк au pe к aruncat deasupra lui 
н, аза că Sar putos сей şi чашннк(а), Papua N ключннк(а), г5менннк(а); tot 


аза, комнс(а) 91 Херман(а). 
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delimitarea Albestilor de cătră Deleşti, amândouă lângă Chetresti. 
Locul pustiu din sus de Rágeani (Rágeani) trebue să fi fost între 
Tăcuta, Dumasca şi Косзазса, plasa Стазпа-М оси din jud. Vaslui. 


LXXX 
6 Iunie 1469. 


Ştefan confirmă fraţilor Oană Păşeu şi Гуазси Páscu stăpânirea 
peste satele Lipovátul pe Bârlad, Suhuletii si Negotestii. Sora lor 
Stana, neavând copii, renunfase la dreptul ei de proprietate în fa- 
voarea lui Ivașcu, care о răscumpărase dela Tátari. 


Rezumat după o traducere dela 1804, în posesiunea d-lui P. P. 
Carp. Intr'un opis de scrisorile moşiei Ivănești (sec. ХІХ), azi con- 
topită cu тома Tibánesti, documentul e rezumat аза: „6977, 
Iunie 6. Copie de pe ispisocul dela Stefan Vodă, întăritor lui Pai 
(—pan) Oană Разеш si fratelui său pe осш!е lor, sate(le) anume 
Lipovátul pe Bârlad, şi Soholetul în obârşia Hulubăţului, şi Soho- 
letul pe Gârbovăţ“. Cf. N. Iorga, Studii şi documente, УТ, р. 73. 
Lipovátul e aproape de Vaslui; ef. Uricariul, VI, p. 340: într'o 
anaforă dela 1827 se citează documentul lui Ştefan dela 1469--6977; 
donatarii sunt numiţi loan şi Гуазсо. Asupra Suhuleţilor vezi дос. 
dela 9 Fevruarie 1469, No. LXXVIII. Negotestii sunt în jud. Su- 
ceava, pl. Moldova, $i se ţin de comuna Ciumulești. 


LXXXI 
13 Octomvrie 1469. 


Stefan eonfirmá lui Iuga Grasul dela Zábráuti stápánirea peste 
jumătate din satul Şoldeşti la Zăbrăuţi, cumpărată cu 40 de zloți 
dela Aldomir, şi peste jumătate din satul Bătineşti la Putna, cum- 
părată eu 20 de zloți dela Stamatin. 


Condica de documente а d-lui Т. Em. Paladi din Bârlad, No. 
25, sub titlul „Suret de pe uricul lui Ştefan Vodă din leat 6977, 
Oetomvrie 18“. Rezumatul condicei, comunicat de părintele I. An- 
tonovici din Bârlad, are în loc de Stamatin, care е о conjectură 
a mea, Stamnicoi, formă imposibilă de nume propriu românesc. Cf. 
locuinţa izolată Stamatin de lângă Mándresti, pl. Bilieşti, din acelag 
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judeţ. Bátinegtii există Я astăzi, între Putna şi Sugita, pl. Gárlele, 
şi are un cătun eu numele Теези (din *lugeşti), саге poate să derive 
tocmai dela Iuga Grasul din documentul nostru. Şoldeștii erau pe 
Zăbrăuţul Mare sau Mie, sau între aceste două, la nord de Băti- 
neşti; ef. documentul dela 81 Oct. 1489, No. ССІ. 


LXXXU 
laşi, 20 Octomvrie 1469. 


Ştefan confirmă tmpárteala dintre Toader Zvástalá si surorile 
sale Stana, Marena şi Maruşea, astfel ca din ocinele lor comune 
Toader să stăpânescă satul Zvástelestii pe Bogdana, „unde este casa 
lui“, iar cele trei surori ale lui satul Şerbăneştii, tot pe Bogdana. 


T Милостю вожию мы Стефан воєвода, господаръ [земан 
молдавском, знајменито чиним не сал лис[то]мь нашим BACAM 
кто [на нь орузрит HAH] его чтвчи $сльшит, колиж того KOMS ES- 
деть потревизна, мже прін[дојша npka, нами и пр Ед Зсими Na- 
шими воры, Кедикими H молодимы, и никим непосилоканы, 
савга нашь верны пань ToaAep Зкъщалъ [н съ]!) сконми ce- 
страми Grano и ареною и Марзшкою, и потокмили Ck wHu 
Зен поспол, по HX доБрон Коли, та wreT[8n]HaH ины Ep4TŠ cEOEMS 
nans Toaneps Зкищали eano село на HAVE се Звышилещи на Ror- 
Aant. Ино мы КНДКЕШН MEKE ними HX доБрон коли и токлеж 
на то, а мы також єсмы дали [и] потеръднан им $енм, панз 
Тоадерв Звищали его село Зкищелещи, где єго дом, на Богдан, 
а вто сестрам щовы им БЫЛО село Шервънещи на Богдан, щовы 
HM WT нас Било Зрик съ BACAM доходом, непорвшено HHKOAH 
HH 8 чем на КЕкъ, HA H ATEM HX и 5н8 чатом их H пр[а8н чатом 
HX H прашвуктом HX H късел8 племени HX, кто им НАНЕЛНЖНЫ 
Б[8дејтъ 2). Я хотарь там скам щоБъ no старом8 Hy Хотарю 
Бил), к$ды из E'KKA woKHEAAH. Й на то ест велика марторна сам 
господство мн киш(бписа| нъ Стефан воєвод, и КЪЗЛЮБАЕНЪИ 
сынъ господстка ми Ялевандрь, H | наши Бе Аре: пан Станчва пръ- 
калав ЕЕлоградскы H сви его nana Alup[sa], н nans BA4HKŠA H 


1) Sau [та ex]— si cu. 
2) Sau Б8дет. 
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сынъ его пан ASA старости хотинскПи]!), пан Гомн пръкалав 
келти скъ/, и панк Исана дворник, и панк Зе[нарЕ прјвкалав Бело- 
градскы, пань MAESA пръкалав?) немецекы, панк [Б8ҳтЕ] 3), и пан 
(Бљајко пръкдлав кеми[скм)5), ..... пан Фете Готкъ |пръкалав 
новоградскы, панк Щефва Чернат, панк Гангбр, панъ|?) Чокырлиг, 
панк Efu[ko] X[SAuu, панк Ивашко Хринкович| 8), панк Бод ena- 
тарь, панк Юга в[истїарник, пань Юга постелдник, панк Негрило 
чашник, панк (Ska столник, панк Наг комис, и нны досит WT 
наших вомрь молдав[ских], великых и малых. Я на кЗашен kpb- 
пост TOMS E'CEMS вышеписаНОМ$, Baban ЕСМЫ наШЕМ8 БЕ рнолув 
пан 8 Том awrwarrS nu[ca|rH и наш печат привКсити, и печати 
BOAph наших привКсити к cemS нашем листу. Пис(а) Стецко 8 
Шсох, в wkro «suos, wy. К. 


Pecetea domnească şi pecetile boeresti s'au pierdut toate. — 
Orig. la Academia Română, fost în posesiunea părintelui loan 
Antonovici din Bârlad, care mi l-a comunicat la 1905, înainte 
de a-l dărni Academiei. А fost pnblieat întâiaş dată de d. Gh. 
Ghibáneseu în Arhiva Societăţii ştiinţifice si literare din Iaşi, 
vol. ХІ (1900), р. 86-88, dar cu foarte multe greşeli, omisiuni și 
repetiţii, şi en data de zi 25, in loe де 20 Oct. E adevărat că do- 
cumentu! e foarte şters şi în nnele părți rupt; en toate acestea textul 
se poate ceti întreg. Rutenisme mai multe decât în celelalte docu- 
mente moldoveneşti, san formule necunoscute nn зе găsese în el. 
Astfel nn e niei о nevoe să presnpunem că pisarnl Steţeo ar fi 
fost Rutean. Reprodncerea din Surete si izvoade, 1, р. 166-169, e 
tot аза de greșită. Of. d. p. ком$ &SAHT пот БН зна „eui va fi 
de шершща să ştie“, în loe de к. БЕДЕТЋ NOTAEGHSHA „еш va fi 
de trebninfá^, съ три своими сестрами „en trei surori ale sale“, 
în loe de съ своими сёстрами „cu snrorile sale“, з. a. m. d. Asnpra 
Zwâşteleştilor şi Şerbăneştilor, у. monografia părintelui Econom І. 
Antonovici „Istoria comunei Bogdana din plasa Simila, judeţul Tu- 
tova“, Bârlad 1905, passim, şi recensiunea mea asupra acestei cărți 


în Analele Academiei Române, Dezbaterile pe an. 1905/906. 


1) Sau хотннец[“н] 

2) In orig. greșit пръкалака. 

3) Cf. documentul dela 8 Fevruarie 1470 al mânăstirei Putna, 
No. LXXXIII. 

*) СЕ. documentul din 2 Oct. 1468 al mânăstirei Putna, No.LXXVII; 
după acest cuvânt lipseşte cam o jumătate de şir în original; este greu 
de restituit. 

5) Cuvintele din parenteze întregesc cam о jumătate de şir, după 
documentul dela 8 Fevr. 1470. 

8) Cf. doc. dela 8 Fevr. 1470. 
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LXXXIII 
Suceava, 8 Fevruarie 1470. 


Ştefan sloboade din robie pe tătarul şi robul domnesc Oană 
împreună cu copiii lui, cu cari fugise în Polonia, și le îngădue să 
se întoarcă în ţară, să se aşeze şi să trăească slobozi ori unde, „cum 
sed şi trăesc Moldovenii, după dreptul lor moldovenesc“, fără să 
plătească nimic „după dreptul robilor şi al tătarilor“ și fără să dea 
„coloade“, sau „dajdie“ boierilor, pe moşiile cărora vor trăi. 
Dacă se va jelui cineva împotriva lor, pentru vre un lucru mare sau 
mic, ei vor plăti gloabele după „dreptul moldovenesc“; iar dacă cineva 
se va încercă să-i aducă din nou în robie, călcând acest privilegiu 
domnesc, acela та aveă să sufere pedeapsa domnească, 


T Милостю вожию мы Стефан воєвод, господарь земли MOA- 
Дакскон, чиным знаменито сам лис[то]мь нашим въемм кто нан 
Ззрит HAH его чт чи $слышит, Колиж того кома BSAET петревизна, 
може ДАМА и дали єсмы CEC нашь лист нашем$ татарин(8) и Xo- 
ASNS, що мн побигаћ WT нас а HC нашен земли до A'ECKOH. SEMAH, 
а на HAVE бданъ татарин и ArckTEA его, на то ЩоБЫ WH WIAT 
За см пришол и своими ДЕтми до нас и до нашен земли, А WT 
XOAONCTEA щови WH прошченк БИЛ, сам и AETH его, на КЕкъ КЪЧч- 
ным, и щовъком его WHAT Ht SEQAHAH $ холопство, аны ДЕТИ 
ЕГФ, АЛЕ ЩдБЫ сидил Š нашен земли, WH H своими ДЕТАМИ, cao- 
водно И довроколне И БЕЗ никоторон неколи, какже СИДЕТЬ H KH- 
BST 8 нашен з[ејмли sen Болоҳове скоим колоскы[м]!) закономь. 
Также H WH сам та и своими ДЕтаи щовы тым законом и WEH- 
ЧАЄМ БИЛИ H ЖИЛИ $ ЗЕМАН господства ми, и щобв не дакали и 
не платили Холопскым и татарекым правом николи ничего, HH 
колоды, ни дан щовъ! никоторелу8 cEOEMS пан не платили, коли 
$ кого БВдет жити. Я кто Б дет их тагати, ESA W Котором AHAH, 
HAH W BEAHKOM AHAH, аливо XOTE w МАЛОМ, А \НЫ ПОМОЧНОЕ БЗАШЕ 
ЩоБЫ НИЧЕГО не платили, ЛИШ щовъ! платили колоскмлм ЗАКОНОМ, 
как ест колоскы законк, д БЗАШЕ ТОГО НИЧЕГО ником8 ЩОФБВ НЕ 
дакал(и|?) и не платили, але щовн выл[и] 2) $ нашен SEMAH колоскым 


1) In orig. волоскы. 
2) In orig. давал, выл. 
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законом. 1 кто схочет его или ДЕТИ его SEECTH WHAT $ холон- 
ство, ЧЕрЕ!) cec нашь лист, тот имает на CA BHAETH BEAHKSI 
казнь и мргию господства ми. Я на TO ест EkAHKA марториа сам 
господство ми кишеписаны Стефань EOEEOA, H сынъ господства 
ми Ялевандръ, и митрополит нашь кур Веауктистъ, H епископь 
нашь кур Тарасие wT Долнего тръга, и егЗлуен кур Hwcads WT Na- 
шего лонастнирК ит П8тнои, и наши БФАре: выл панъ Станч$л 
пръкалавъ БКлоградскъ и сынъ єго панк (Musa, и пань Влаикха 
H сынъ его пань ДЗма старости хотинеци, и панк Годн пръка- 
AAE келискъ и ArkTH его, и пан Исана дворникк и AkTH его, H 
пань ЗвиАрК пръкалав БКлоградскъ, и пан #ЙЛЕ$Л пръкалав НЕМЕЦ - 
скы, и панк БЗхтК, и панк Фете пръкалав повоградскъ, и панк 
Шаефва Чернат, и панк Гангвр, и пань Чокърди, H панк Яцко 
Хвдичъ, и панк Ивашко Хринкович, и пан БодК спатарь, H панк 
Юга вистнарник, H пань Юга постелник, и пан Негрилк чашникь, 
и пань Й8ка столник, и пань Нагь колись, [и] ины досит WT на- 
ших вомрь AQAAAECKBIX, великых и малых. 1 на ESAUMH компост 
TOMS EmermS виш(е)писанном8, вел Бали eemi пан Том лигу, дет 
писати и HAWS печать и печати Богарь наших привКсити K cens 
нашемв листв. Пис(а) oy О8чавк Стецко, в wkro „вцои, фер. ñ. 


Pecetea domnească pierdută.—Orig. în arhiva mânăstirei Put- 
nei, Inv. No. 2. Documentul acesta fiind foarte important pentru 
istoria vechiului drept moldovenesc şi ne fiind încă publicat, ре 
cât ştiu, nicăiri, îl traduc aci întreg. El completează ştirile се ne 
dă asupra situaţiunei juridice a tătarilor robiti documentul dela 
30 Septemvrie 1445 al lui Ştefan II, publicat de epp. Melchi- 
зедес în Chronica Romanului, 1, р. 112-113. 

„Си mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ferii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi 
о vor vedeà sau o vor auzi cetindu-se, dacă va fi cuiva de tre- 
buintá, cá dăm şi am dat această carte a noastră tătarului şi ro- 
bnlui nostru, care a fugit dela noi si din ţara noastră la {ага le- 
şească, anume tătarului Oană gi copiilor lui, spre aceea са să ве 
întoarcă îndărăt, împreună cu copiii lui, la noi și la tara noastră, 
iar de robie să fie pentru vecii vecilor iertat, el și copiii lui; я 
să nu-l aducem din nou în robie, niei pe el ше! ре copiii lui, ci să 
şează în {ага noastră, el și cu copiii lui, slobod şi în bună voe şi fără 
nici o siluire, eum sed 31 tráese în tara noastră toti Moldovenii, după 
dreptul lor moldovenesc. Tot аза să fie şi el şi copiii lui, şi să 





1) In loc де чек (через), din pricina lui с din ск care urmează. 


www.dacoromanica.ro 


142 1470 


trăească după acea lege și după acel obiceiu în {ага domniei mele, 
şi să nu dea gi să nu plătească пісі о dată nimic după dreptul 
robilor 81 al tătarilor, niei coloade sau dajdie să nu plătească vre- 
unui boier al său, la care ar trăi. Таг dacă cineva sar jelui îm- 
potriva lor, pentru orice lucru, fie pentru vre-un lucru mare, fie 
măcar pentru vre-unul mie, ei să nu plătească nici o ajutorintá 
mai mult, ci să plătească după legea moldovenească, cum e legea 
moldovenească, iar mai mult decât atât nimic nimănui să nu dea 
şi să nu plătească, ci să trăească în ţara noastră după legea moldo- 
venească. Таг cine та voi să-l tragă din nou în robie, ре el sau ре 
copiii lui, împotriva acestei cărţi a noastre, acela va simţi asupra 
sa marea pedeapsă 31 urgie a domniei mele. Şi spre aceasta este 
marea mărturie а însăș domniei mele mai sus scrisul Stefan Voe- 
vod, şi a fiului domniei mele Alexandru, şi a mitropolitului nostru 
chir Teoctist, şi a episcopului nostru chir Tarasie din Târgul de 
Jos, şi a egumenului chir Iosaf dela mânăstirea noastră dela Putna, 
şi a boierilor noştri: fost-au pan Staneiul рагсајађ de Cetatea Albă 
şi fiul său pan Mârza, pan Vlaicul şi fiul său pan Duma, staroștii de 
Hotin, pan Goian párealab de Chilia si copiii lui, pan Isaia vornicul 
şi copiii lui, pan Zbierea párealab de Cetatea Albă, pan Albul pâr- 
calab de Neamţ, pan Buhtea, pan Fete рагсайаЬ de Cetatea Nouă, 
pan Steful Cernat, pan Gangur, pan Ciocârlie, pan Тајсо Hudiei, 
pan Ivaseo Hrincovici, pan Bodea spătarul, pan Iuga vistiernicul, 
pan Iuga postelnicul, pan Negrilă ceașnicul, pan Luca stolnicul, pan 
Neagu comisul, şi alti destui dintre boierii noștri moldovenești, mari 
şi mici. Таг spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, 
poruncit-am panului Toma logofătului să serie şi pecetea noastră 
şi peceţile boierilor nostri să le atârne de această carte a noastră. 
Seris-a Steteo în Suceava, la anul 6978, Fevruarie în 8“. 

Ресей boereşti nu s'au atârnat însă nici una, deoarece perga- 
mentul n'are nici o urmă de găurile, de care ar fi trebuit să fie 
fixate. Cea domnească se vede însă că a existat. — Asupra tradu- 
cerii mele observ că am redat ре помочноғ prin ,ajutorintá*, 
termin obişnuit mai târziu în Moldova pentru adaosele ce se de- 
cretau de domni la dările obișnuite, dar întrebuințat pe vremea lui 
Ştefan cel Mare cu înţelesul, cunoscut 31 în rusește, de „gloabă, taxă 
de judecată“; у. помочьно ю--судебная пошлина la Sreznevskij, 
Materialy, II, eol. 1165. Din disposiţia са tătarul Oană să nu plătească 
nici un adaos peste ceeace plătiau Moldovenii, se vede că robii erau în- 
datorati Ја robote şi dări mai grele decât țăranii moldoveni, ceeace eră 
natural pentru vremile acelea. Acest pasagiu al documentului confirmă 
numai părerea ce trebuiă să ni-o facem şi altfel despre situaţia juri- 
dică a robilor. Коледы, pe care l-am tradus cu „coloade“ — е ас. 
plur. din колода — poate să aibă două înțelesuri. а) Poate să 
însemne „lemne, buşteni“, de unde ar urmă că una din obligaţiile 
robilor eră să tae lemne sau buşteui din păduri, fie pentru domn, 
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când ei erau domnești, Ве pentru boieri, când ei trăiau pe moșiile 
acestora. În cazul acesta Колода e de origine rusească; el а avut 
atât în limba malorosiană cât şi în cea velikorosă acelaș înţeles; 
ef. paleosl. клада trabs, truneus, рейса lignea; зе "ntelege că acest 
din urmă înţeles, obişnuit si în ruseste, nu poate să-l aibă aci. Cf. 
polon. Кода bustean, d. p. la Linde, Słownik, vol. II, p. 379, si I. I. 
Sreznevskij, Матеріалы для словаря древнерусскаго языка, vol. І, St.- 
Petersburg 1893, col. 1211 şi 1255, şi Словарь перковнославянскаго 
и русекаго языка, vol. II, St.-Petersburg 1847, р. 190. b) Poate să 
însemne о măsură de capacitate, cu care se măsură grâul, orzul 
etc., a cărei mărime însă по pot determină exact. СЁ. дос. dela 
1453 al lui Alexandrel către mânăstirea Pobrata, prin care, între 
altele, i se confere acesteia, dela moara municipalităţii din Baia, „pe 
tot anul câte 12 coloade de orz şi 4 coloade de grâu“, по двана- 
ACET Колод солод H четири колод ПШЕНИЦЕН s. ПШЕНИЦЫ (orig. la Arh. 
Stat. din Bucureşti, ed. în Arhiva istorică 1, 1, p. 102-103). Се mă- 
rime aveau „coloadele“ în Galiţia, vezi Linde, Slownik, 1I, р. 879. 


LXXXIV 
Suceava, 1 Aprilie 1470. 


Ştefan acordă mânăstirei dela Neamţ, unde ега egumen Siluan, 
privilegiul de a trimete trei care după peşte, fie la Chilia, fie la 
Bălţi, fie la Cetatea Albă sau la Nistru; aceste care vor fi scutite 
de vamă si la ducere și la întoarcere, $1 prin târguri Я prin sate, 
fie că vămile vor fi arendate sau nearendate, fie că ei vor vinde 
sau vor cumpără ceva, la Chilia sau la Dunăre sau la Bălţi sau Ја 
Cetatea Albă sau la Nistru sau la Lăpușna sau la Totora sau la Iaşi 
sau la Vadul Cálugárese sau la Vaslui sau în alte părţi; ele nu 
vor plăti nimica nici la intrarea în cetăţi. Domnul poruncește deci 
boierilor, vameşilor din toată tara şi vamegilor din Suceava să nu 
se atingă întru nimic de carele mânăstirei. 


T Милосттю вожею мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH 
MOAAARCKOH, чиним знаменито ис СЕЛК листом нашим E'RCEAMB 
кто на нь Ззрить или его Зелишит чтвч(и), колиж того KOMS ES- 
AfTh потревизна, OKE AAEMB и дали ECAH CEC лист нашь мона- 
стнрю нашема мт НЕМЦА, идеж(е) ест Храм възнесенїе господа вога 
и спаса нашего ICY христа, и егулмен в нашем8 NONA кур Силоуан$, 
на то IMKO ДА ест имь слободно и AOEDOBOANO послати скои три 
мажи по oHES, или до Keano HAH до @sepay или до Блалограда 
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HAH на Днистра, HAH ESA на которою сторон по нашен земли, 
тоты Г мажи задуждни щовм Ходилн слободно и доБроволно, 
н таль понтји и мпат]ь 1) нд чи; à мъте нигде да HE HART 
платити, ни по тръгела, ни по селом, ни ИНДЕ нигде HAH npo- 
данна мыта или не Š проданнаа, HAH навть що продавати, иди KS- 
покати, или Š Келїю, или на АвнакК, или $ GOsepay, наи су БЪлом 
град, ни на ДнистрК, ни $ Йапёшною, ни 8 Цоцори, ни 8 Tic, 
нн оү Кал8герским Брода, ни 8 Баслби, ни инде нигде, ни на Fpa- 
ASE ит порт8. Сего ради ни єдинь нашь EOIdQHH HAH мытник 
да не HMAT НИГДЕ позавакити монастирски козоке ни Фу ЧЕЛА, HH 
С8чакски мытници. Тов Bhce вышеписанное да ест монастирю 
нашел 8 непорвшенне HH 8 чемь, николиже на EkkH. fl на то ест 
Е Кра господства ми выш(е)писаннаго Стефана Коекодъ, H къзЗ- 
лювленаго сына господства ми Ялександра, H ККра късму БФаръ 
наших, велику H малых. Я на Болшее поткержденје томоу Е СЕЛО, 
къпшеписаннелеу, ке Кли сми нашел8 ККрномв пано Том aoro- 
детоу писати и прикКсити HAWS печать К сем8 лист8 нашел. Пис(а) 
Е оулпашь граматик oy Gwu(a)Egk, & AETO „5цон, мКсаца ап. 4. 


Pecetea pierdută; pergamentul e foarte înalt, în raport cu lă- 
fimea, şi foarte bine lucrat; e de remarcat la acest document şi 
cerneala foarte neagră 31 perfect de bine păstrată. — Orig. în Ar- 
hivele Statului din Bucureşti, trecut din greşală în registrele noui cu 
data 1478. — Pasagiul „ни на градок WT порт“ (зе. мыто да не 
нмают платити) îl înțeleg аза: „nici în cetăţi de poartă“ (вс. să nu 
plătească vamă), adecă „nici la porţile cetăților“, ceeace însamnă că 
cele trei care cu peşte ale mânăstirei Neamţului nu trebuiau să plă- 
tească nici 0 taxă de intrare, în cetăţile prin cari eventual aveau să 
treacă. In pasagiul anterior e vorba numai de târguri. Despre „се- 
е Porții“ (se. otomane) nu poate fi vorba, de oarece la 1470 Chi- 
lia şi Cetatea Albă erau încă ale Moldovenilor. Şi-apoi, се ordin ar 
fi putut să dea Stefan pentru cetăţile turcești? 


LXXXV 
Suceava, 1 Aprilie 1470. 


Ştefan confirmă mânăstirei dela Neamţ, unde eră egumen 
Siluan, a) stăpânirea peste prisaea lui Chiprian dela Botne şi peste 


1) Lipsesc с. 5-6 litere în orig. 
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mânăstirea dela obârșia Vignivetului, eu poenele și cu prisăcioarele 
din acel hotar, stăpânit mai 'nainte de popa Chiprian; b) peste satele 
Telebeacinţii şi Trestiana ре Seret, Dumbrăviţa pe Simuz, Buzatii 
pe Moldova, Jemeregtii pe Topolița, Başotenii si Fântânelele ре 
Seret, Timigestii я Crâstieneştii la gura Neamţului; с) peste toţi 
țiganii mánástiregti, cu sálasele lor cu tot, anume: Мапи], Voicu și 
Mihul, feciorii lui Vlad; Andrea, feciorul lui Radul; Alexa, feciorul 
lui Herţea; Oanfa, Tinca şi Popuţia, feciorii lui Zavid; Luca şi 
Alexa, feciorii lui Пасо; Dinga şi Manciul, feciorii lui Micula. 


T йїнлөстїю вожию мы Стефанћ коекода, господарћ SEMAH 
молдавском, чиним SHAMEHHTO HC СЕМЬ AHCTOÓMh НАШИМ E'RCAM 
кто на нь оузритк HAH его Зслишит ЧТЗЧИ, оже BAAPONPOHSEOAH 
господство MH нашимь БААГЫМЬ пронзколенемв H чистимк H cE'kT- 
АММА сръдцемк H SUHHIAH СМИ Eh ЗАДЗШИЕ СЕАТОПОЧНЕШИХ 
предков н родителен наших H за наши дешн, H за наше здравие 
H за здрави ДЪ тен наших, H Дали H NOTREPAHAH есми монастирю 
нашем WT НЕМЦА, ндеже ест Храм ЕЪЗНЕСЕНЇЕ господа Бога H 
спаса нашего ICV Христа, где ECT г мен МОДЕБНИК НАШ поп Кур 
Снлоуань, Фу нашен SEMAH оү молдавскон Киприлнова пасика оү 
Ботнех H съ манастиромк, що ест на вх Бншннеца, и съ SCHAMH 
пол нали и пасичками колико CST оу томь Хотари, що non Кипрнан 
держал, поч(енше wr приходища Моловатц 8 кода БишниЕцз, 
и KSAa полна держит, выш(є) монастирК за прЕкоп на Akab, H 
ит толћ поперек на Тернавкв до koak пол Ена держит, н Бода 
Тернакка. То emoy Bec Хотар. Н еще сми потвердили монастирю 
нашем вышепис(а)нном8 села монастирска на Hak: Teac Кчинци 
на Се ти, н Трестнана, н на Шнм за Двмвравнца, н на Moa- 
Aast Бвзаци, и на Тополиц Е Жемерещін, н на Серта Башот ни 
н Фынтырле, H на Seru Немца Тнмншещи н Кръстненещн. И 
еще ECAVH. потверднли 1) нашем монастною Фусн монастиреки цн- 
гане на HAVE: сыны Бладовн Hansa н врата его Bonka?) н (Анх$ль 
H съ чи дами сеоими, H ЯндрК сынъ Радоуловь съ чл дю сн, 
н faca сынь Х'®рцннь съ ча Кдйю cH, H сыни Завидови (Dana 
н Брат а его Цинка и Поп вцК?) свонмн че, Кдми, н сыны Дацкови 


1) In orig. потвепоткерднан. 

2) Probabil greş. în loc de Еонк5. . . 

з) Pare a fi corectat în orig. din Ilon$rt, cu un т cursiv, аза că sar 
puteà сей şi Ilonsmt. 


ГД 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Маге, Г. 10 
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ASka и врат его Ялекса съ чел Бдали своими, и сыны (Аик8лини 
Динга и врат его (Манчюл съ челадали своими. Toe Бъсе ЕЫШ(6)- 
писанноЕ да ест монастирю нашема WT нас ўрик съ Backa Ao- 
Ходомь, непорвшеннФ николиж на ЕЕки EkuHHA. Я Хотар оусим 
TAM къиш(еписанним селам WT БЪСАХ стран да ест по ScHAM 
своими старими Хотари, к8да из BEKA уживали. Я на то ест 
Ера господства ми выш(йписаннаго Стефана воеводы, и ЕКра 
въЗАЮБЛЕННАГО сына господства ми Плевандра, и ЕКра наших Ro- 
гаръ: в. n. Станчюла и сына его пана (Muss, в. n. Вланквла yo- 
тинского H сына его пана Aja, E. п. Toana келенского и ДЕТЕН 
го, E. n. Icaua дворника и АЕБтен єго, E. n. fÍAESAA НЕМЕЦКОГО, 
в. п. ЗБТАри в&лоградского, в. n. ESXTH, в. п. Пашка келенского, 
в. п. Петра Акимовича, в. n. Г а гокра 1) woyenckaro, в. n. Pere 
нокоградского, в. п. Бзмр Бнвла, в. n. Щеф ла Черната, в. п. Yo- 
краја, в. n. Юги Еист!Арника, E. п. Боди cnaTapk, в. n. Юги 
NOCTEAHHKA, Е. п. Мегрила чашника, в. п. ДЗки столника, E. n. Hr 
комиса, и Е&ра E'hcAX Богарь наших молдавских, великих и AVAAHX. 
fl по нашем живот, кто БЗдеть господаръ нашен S6MAH, WT д тен 
наших, HAH кого Богь нЗБЕрЕТ БЕТИ, тот ЩОБЫ HE ПООВШНА НАШЕГО 
Адана и потверждента, дле щоБвъ Зтвердил H ЗкрБ пил. Й на волшее 
потвержден TOMS ЕЪСЕЛМЗ Бъпшеписаннол8, вел Кли если нашелу8 
ЕКрнолв пан в Toavk логодет8 пис(ајти и привКсити наш$ печат 
K cemS листо нашемоу. Пис(а) Боулпашь граматик oy Сич(ајећ, 
в AETW «SuoH, МЕсАЦАа април. 4 день. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Neamţului, pach. 21, No. 8, cu o traducere a lui Gheorghe 
Evloghie dascălul din 9 Nov. 1785. Pasagiul relativ la prisaca dela 
Botne, tradus întreg, e acesta: , . . . . prisaca lui Chiprian la 
Botne şi cu mânăstirea се este Ja obârşia Vignivetului, şi cu toate 
poenele şi prisăcioarele câte sunt în hotarul pe care l-a stăpânit popa 
Chiprian, începând de unde se întâlneşte Molovatetul си ара Viş- 
шуешш şi pe unde ţine poiana, din sus de mânăstire, dincolo де 
sant la deal, şi deacolo drept la Тегпаџса, cât tine poiana, şi 
apa Ternaucái. Acesta îi este tot hotarul“. Din satele mânăstirei 
Neamţului citate în acest document, Telebeacintii şi Trestiana sunt 
astăzi în Bucovina, districtul Siretului; се] dintâiu se numeşte 
Tereblecea sau Terebleşti şi e situat între Molnifa şi Siret, la nord 
de Târgul Siretului, al doilea зе numeşte şi Dimca (v. Sematismul 
Arhiepiscopiei gr.-or. din Bucovina pe an. 1904, p. 129) şi se află 


1) Gres. pentru Гангбра; cf. No. XCVII, СХХУ şi altele. 
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în apropierea Hlibocii și Tărășenilor; Dumbrăviţa e ín jud. Su- 
ceava, pl. Moldova, cătun al com. Fântâna Mare, pe Şomuzul Rece; 
Buzaţii sunt un cătun al com. Timişeşti în jud. Neamţ, pl. De Sus; 
Fântârealele (Fántánelele) sunt un cătun al eom. Pășcani, jud. Su- 
ceava; Crâstieneştii la gura Neamţului sunt Cristeştii din acelaş 
judeţ, pl. Siret, iar Timigestii un cătun al lor. Başotenii şi Jeme- 
reştii, cei dintâi pe Siret, ceilalți pe Topolița, un afluent al Mol- 
dovei în jud. Neamţ (cf. Marele Dicţionar Geografie, V, p. 634), au 
dispărut sau şi-au schimbat numele. Jemeregtii (—Gemerestii, Geme- 
negtii) sunt atestati încă la 1742/43 sub forma Giumánegti: „Giumă- 
negtii pe apa Topolitii la Neamţu“ în catastihul din ms. 110 al Acad. 
Rom., f. 102 v. Başotenii trecuseră în posesiune privată. Documentul 
prin care întemeietorul lor, Başota Manuilo, i-a dăruit mânăstirei 
Neamţului, pe timpul lui Alexandru cel Bun, 4 Dechemvrie 1428, 
se află azi în posesiunea d-lui D. Greceanu dela Stânca. Е] а fost 
publicat de Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, V, р. 110-112. 


LXXXVI 
Suceava, 7 Mai 1470. 


Stefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Siluan, 
stăpânirea peste prisaca lui Chiprian dela Botne, dăruită de 
Chiajna, mătușa domnului, pentru odihna sufletului tatălui său 
Alexandru Voevod şi a mainei sale Marina, şi pentru sănătatea за, 
cu condiţia ca după moarte să fie pomenită la slujbă în fiecare 
Marţi, împreună cu părinţii ei. 


+ Милосттю вожию мы Стефан [коекода], господарь seman 
молдавском, чиним знаменито Hc сБм нашим листом  E'RCAAMB 
кто [на нь] Фузрить HAH его чт чи Зелышить, колиж того KOMS 
аще потревизна Боудеть, WKE NPIHAE прад нами H прад мнтро- 
политом нашем кир Тауктистол н прад оусими нашими Болбри, 
великими H малими, старыми и молодыми, TOTKA наша Кићжна, 
по скоен доБрон коли H ники[м] мепоноржена, и дала WT скови 
правон мтчинъ, за ASWH родители ен ледандра Бдевода H за 
ASWH матерю ен Марина, H За ASWH и За SAQARHE ей, монастиреки 
нашемв wir] НЕмца, ндеже Ест Храм възнесенв господа Бога H 
CHACA нашего HCY хонста, где ест ЕГФУМЕН MOAEEHHKh нашь Кир 
поп Силоуань, Фу нашен Земан Š молдавском, Кипрнднока пасика 
ey Ботнех. Ино мы ЕНДЕШЕ HX доБрон волю и дань, à мы Tå- 
коже ЕСМИ H ит насъ дали H NOTBEPAHAH TOTA прадреченал пасика 
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на нм Енпрнанова паенка Фу Ботнех, да ест монастнрю HalllEMS 
w[T] нас оурнкъ съ въсмм доходом. fl хотаръ тон паенци: NO- 
ченшн нз долфу где оупад[ајеть йоловатецъ оү Бълшннвецъ, та 
горн ВншннЕЦем до Берха, н nowkuH по верха Вншннеца въсн 
Ae XoTapk kwkruuuHa, а мт монастноћ поперкъ на Трънавкв, 
та черес Туънавк8 поперек на Кръланн, мпать до кнКгнннн yo- 
Tapk. То в вм8 Bec хотар. Я пак ен да Зчннатъ за то пом Ен 
Фу монастыр на каждін вторник коупно съ роднтелем ен Яледан- 
Дром воводом H госпождн его Й аренн, матерн ен. fl на то ecT 
Е Ера господства мн ељеш(ејпнсаннаго Стефан[а Бо воды, н ВКра 
възлюБленнаго сына господства мн Ялевандра, н ЕКра нашнх RO- 
аръ: E. п. GranuSaa н сына его пана Йймүзы, Е. п. ВланкЅда 
Хотннскаго н сына его [пана A[S]wk, в. п. Гогана келїнскаго H 
AETH его, E. п. Hcana дворннка н ДЕТН его, E. n. Massaa немец- 
каго, в. n. Зыарн БЪлоградскаго, E. п. Боухтн, E. п. Пашка Ke- 
Мнскаго, E. n. Петрнка Шкнмовнча, в. n. Гангоура мурхенскаго, E. п. 
Фетн новоградскаго, E. п. Bo[Sp]kusaa, в. n. Щефвла Черната, E. п. 
Чокърай, в. n. Югы внстнарннка, в. n. Бодн спатарћ, в. n. Югы 
постєлннка, E. п. [Нег]онла чашннка, в. n. АЗкн столннка, E. m. 
НКгъ колмнса, н ЕБра късдү Бомр нашнх молдавских, БЕЛНКНХ H 
малнх. 1 no нашем жнкотЕ, кто Боудеть господарћ нашен SEMAH, 
w[r] дЕтен нашнх нан wT] нашего племени, HAH пак Боудь?) кого 
Богћ нЗБЕРЕТ господарем Бытн, щоБы то[т] не пор шна нашего 
ДаанїА н потвръждетл, дле ЩОБЫ STEQ'hAHA H ФукрКпна. fl на 
Болш Kf'knocT H по втвръждение TOMS дусем8  Къишепнсаннолз, 
кел Кан (СА нашем8 вЕрном8 панз Том логофетеу пнсатн н печать 
нашъ прнеКентн к сем нашем8 анст8. Пне(а) Т'ъ8т8л оу С8чаЕЪ, 
E лЕто »ацон, МЕСАЦА ман S Денъ. 


Pecetea pierdută. — Publicat cu traducere română де Р. А. 
Syrku, fost docent la universitatea din Petersburg, în Revista pentru 
istorie, arheologie și filologie, vol. VII, p. 377-383, după originalul 
care se află probabil în mânăstirea Căpriana din Basarabia. Păr- 
file din text închise în parenteze sunt întregirile noastre. Am în- 
dreptat şi câteva greșeli evidente de lectură sau de tipar. Cele în- 
doelnice, са нашем==нашнм, pOAHTEAH=pOAHTEAE s. -лю ş.a. le-am 
lăsat neîndreptate. In traducere trebue schimbat „Кпеајпа (prineesa)* 
în Chiajna, care trebue să fie numele propriu al mátugei lui Stefan cel 
Mare, adecă al unei fete a lui Alexandru cel Bun şi a soției acestuia 
Marina; „...ad... mea“ în Рита; ,Iamimovici^ în Iachimovici= 


7) La Syrku greşit «ro. : 
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Iachimeseul; „Fătu“ în Fete; „Во... ean“ în Boureanul; „... ril“ 
în Negrilă. In loc de „prisaca Căprienii de pe Воша“ trebue să 
ве zică „prisaca lui Chiprian de pe Botne“, căci Kunpuanoga e un adj. 
posesiv şi însamnă „a lui Chiprian“, nu „a Căprienii“ (în slav. acestei 
expresii i-ar corespunde Кипримнина), iar Ботнех e la loc. plur. „Dar 
ei să facă“ trebue schimbat „dar să-i facă еі“, se. Chiajnei, pomenire. 

Hotarul prisáeii e deseris astfel: „lar hotarul acestei prisăci, 
începând din jos, de unde саде Molovateţul în Vişniveţ!), apoi 
pe Vişniveţ în sus până la obârşie, şi poenele dela obárgiea Vigni- 
veţului, toate până la hotarul Doamnei, iar dela mânăstire drept 
la Tárnauea si peste Târnauca drept la Cârlani, (si) îndărăt la ho- 
tarul Doamnei. Acesta îi este tot hotarul“. Cf. o descriere а mâ- 
năstirei în Z. Arbore, Basarabia în sec. XIX, Bucureşti 1898, p. 
317-820, în ce priveşte partea istorică cu totul neîndestulătoare, 
ca întreagă cartea d-lui Arbore. Dania prisăcii lui Chiprian cătră 
mânăstirea Neamţului trebue să se fi făcut înainte de 7 Mai 1470, 
deoarece în documentul dela 1 Aprilie acelaş an Stefan confirmă 
mânăstirei, între altele, şi stăpânirea acestei prisăci, cu mânăsti- 
oara de lângă ea. Această contrazicere aparentă între documentele 
dela 7 Mai şi 1 Aprilie 1470 nu ne-o putem explică altfel decât 
admițând că dania a fost făcută verbal înainte de 1 Aprilie si nu- 
mai consacrarea ei printr'un act scris a întârziat până la 7 Mai. 
Poate să fi existat chiar un zapis al Chiajnei cătră mânăstirea 
Neamţului, care ва pierdut. Luerul acesta ега obișnuit. Cf. d. p. 
actul де допайипе al boierului Cârstea cătră aceeaş mânăstire, pentru 
satul Cârniceni, anexat la documentul lui Petru II din 10 Oct. 1448, . 
prin care se confirmă această donafiune. Originalele se află amân- 
două în colecţia d-lui D. Greceanu; ele ап fost editate de Gh. Ghi- 
bănescu, Surete şi izvoade, V, p. 118-120. 


LXXXVII 
Suceava, 28 Mai 1470. 


Stefan dărueşte mánástirei Putnei, unde era egumen Ioasaf, o 
vie de nouă fălci şi patru „еогосіпі“, cu tot pământul се se ţinea 
de dânsa, în hotarul Hârlăului, cumpărată cu 544 de zloți tătă- 
reşti dela Carlac Lasláu, Tot Iştfan, Staseo, Sebiştian, Fasechiş şi 
Imbriv (s. Imbrea), locuitori din târgul Hârlăului. 


T Милостю вожию мы Стефань коекода, господарь Земан 
AVAAARCKOÓH, чинимь знаменито ис сКлук листомь нашилук RhCEAVR 


1) Astăzi se zice Işnovăj. 
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кто на нь оузритк HAH его оүслышнть чтоучи, KOAHXXE того коло 
Боудеть потревизна, оже придоша прад нами и прад НАШИМЬ 
митрополитомь кур Теуктистомь WT Сочавћ и прЕд епискоуполмк 
нашим кур Тарасјемк wT Романомь тръгоу и noa apyIHAVRADHTOMR 
нашимь кур nonk Теодор игоуменк WT монастира WT Бистрици и 
пр Ед кир попь Снлоднемв игорменћ wr Немецкаго монастира и пр "ЕА, 
сусими нашими игоумени, WT оусих наших монастирк, и ПОКА 
оуснми нашими молдавскими БоАрЕ, великъми H MAABIMH, наши 
оувози моди WT Хорлокскаго тръгоу на им Kapaakh Йдсловь и 
Тоть Ищфань H Сташко и Секищлань и Фасекишк H Ил\крнвь, 
по HX доБрон воли и никыимь непоноужени, H продали намь свою 
правоую и питомоую «| тнинеу, ехинь виноград оу Хорловскомь 
Хотарм, А фалчи и А корочинїн 1), оу циноу за &AÀ BAAT татар- 
скыў, оусе готови пинфзи. И ми оуставши та если заплатили оү 
HX роуки оусе неполна готовими пинзїн. Я оу толь MH оуставши 
НАШИМЬ довриль произволетемь H CERKTAHAR сръдцелу H WT E'RCEA 
НАШЕЛ ДОБрФА БОЛЕЛ H WT БОГА ПОМОЩЛА, AKO AA сутвердимь H оукрЕ- 
пимк нашь Монастирь (ут Поутнон, и учинили если въ задате 
СВАТОПОЧИЕШИХ родителк наших, H За ЗДравкте и За СПАСЕНТЕ НАШЕ И 34 
SApagie и За спасен? ДЕтЕН наших, H ДАЛИ ЕСМИ тот нашь БЫШЕПИСАНИ 
виноград, монастирю нашемоу мт Поутнон, идеже ест Храмь Menene 
прЕчистж Богородици и нашь молевникь попь Шсафь, ДА ест MONA- 
стирю нашемоу WT нас оурик и съ оусимь доходомь H съ OVCHMH ен 
Хотари н съ въсею землею, що колко прислоухало к TOMS нашемој 
виноградоу, Корда из E'kKA ожикали, непороушено николи на ЕКЫ 
кЕ®чныл. Я на то ест велика мартоүрїд самь господства MH Bhl- 
шеписаннъ: Стефань коскода, И прЕБЪЗЛЮБЛЕНИ СЫНЬ господства 
ми Чледандро, и митрополить нашь кур Тауктисть мт Gouagt, 
н епискоупь нашь кур Tapacie ит Романом 2) тръгоү, H длолевници 
наши, HFOYMEHH WT оусих наших монастирь, кур попь Тем дорк 
HrOYAMHB WT монастира wT Бистрици, H кур nonk Снлоднь WT 
Немецскаго монастира, н ины OYCH наши игоумени, H оуси наши 
БомрЕ молдавсКыХ: пан Станчоул пръкалавь Белоград[ски] и сынь 
ero панк Мирза, панк Бланкоул староста хотинск[и] н сынь его 
панк Доума, панк TOAN пръкалавь кемиски, панк HcAHA дворникь, 
пань З&арм пръкалавь вєлоград[ски), пань Ялвоуль пръкалавь 











1) In regest am tradus ре „ý корочнин“ cu „patru corocini“; vezi 
nota dela pagina următoare. 
2) Vezi această formă necorectă şi în No. următor. 
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MEMEUCKH, панк Пашко пръкалавь [кејаїнеки, панк Боухтм, панк 
Петрикь Акимович, панк Гангоурь пръкалави орхтиски, панк Фете 
Готкь новсгород[ски]!), панк Чокръалїе, панк Белко з [Бјело[град |), 
панк MyKo Хоудич, nans Ивашко Хринкокич, панк Бох спатарь, 
пань Юга вистїдрникь, пань Юга постелникь, панк Негрило чашникь, 
панк [Aoyka]?) столникь, nans Н\гь колись, и ины окен наши Боре, 
що при Томь Били, E#AHKhIX и малых. Я на волшее КрЕпФст толуду 
E'hCEMOY къпшеписаномоу, БелАН если нашелдоу БЕрномоу вол Кринв 
паноу Toma логофетоу писати и нашох печать привКсити к семоу 
нашемоу листоу. Писа Hak оү СочакК, Е лКто «бцой, ду Ксаца 
ман КИ день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печить i6) СТ6- 
ФИНЬ вовксода, господар 36AAH MGOAAIEGKOH, foarte bine păs- 
става. Documentul e scris în seminucialá, gen de scriere rar între- 
buinţat în diplomatica moldovenească din sec. XV, în care se ge- 
neralizase cursiva. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Шу. No. 7. 
Tradus de К. А. Wiekenhauser, Geschichte der Klöster Woronetz 
und Putna, Czernowitz 1886, р. 156-158; el a cetit însă în lista boie- 
rilor „УУйзко“ în loe de „Belko“ şi „.. o.. sas“ în loe de „Luca“, 
iar în loe de „Пеа“ Ше, Eliă. Cf. la D. Dan, Mânăstirea şi co- 
muna Putna, Bucureşti 1905, p. 207, rezumatul lui V. Măzăreanu 
(А coroeini); ibid., р. 87, alt rezumat cu greşala 28 Martie. 

E interesant a constată, din acest document, prezența unei 
populaţii ungurești care se ocupă cu cultura viilor în Hârlău ре vre- 
mea lui Stefan cel Mare. Din cele şase nume de locuitori, „oameni 
săraci“ cum le zice documentul, dela cari Ştefan cumpără via, cel 
puţin cinci sunt curat ungurești: Korlát (orig. Карлак), László, 
Tot István, Sebestyén, Fazekas, Imre; Staško poate să fi fost un 
Slovac; cf. Tót—Slovae în ungurește. Din ung. Tót vine probabil 
şi numele propriu românesc Tăut.—A m tradus À корочинїн cu „patru 
corocini“, fiindcă nu știm sigur ce măsură eră aceasta. Insemnarea 
primitivă a cuvântului „corocin“ trebue să fi fost „pas“; cf. paleosl. 
Кракъ gressus, de unde *крачинъ, în rusește “корочинъ. Cuvântul, e 
drept, nu se găseşte în nici unul din dicționarele ruseşti cunoscute; 
aceasta însă nu însamnă că el n'a putut să existe în limba Ma- 
loroşilor din Galiţia, dela cari l-am împrumutat noi. Polnoglasia 
oro dovedeşte aceasta. In schimb Maloroşii au împrumutat dela 
noi cuvântul falee, фальча, care la ei este ceva mai mult decât o 


1) Adjeclivele велоград[скн] şi новогород[скн] sunt scrise în original 


| K 
велогра 51 нокогоро. 
2) Am întregit s Београд şi nu з Београда, deoarece după [Бјео- 


lipsesc numai trei Шеге; în orig. а fost deci з Белогра, 
3) Se vede numai о şi а din acest cuvânt. 
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desjatină; ef. фальчарь luerátorul unei fălei, са în moldov. fălcer 
(Zelechowski, Rutheniseh-deutsches Wörterbuch, II, p. 1025). Se 


poate ca şi în doeuinentul nostru corocin să însemne „pas“, căci cu un 
alt termin din eei Íntrebuintati în Moldova la măsurătoarea viilor, 
ca d. р. pogon, firtă sau cirtă, prăjină, nu poate fi identificat. Cf. 
intro danie de vii dela 1713: „şapte pogoane i о cirtá, .... 8 
cirte de loc stárp, . . . 3 paşi de loc ce mi-au dat ei mie, să fie 
de drum“, se 'ntelege printre vii (Melchisedec, Chronica Romanului, 


I, p. 384-335). 


LXXXVIII 


5 Iunie 1470. 


Stefan confirmă un schimb de sate între mânăstirea Bistriţei 
şi vistiernicul Iurie cu rudele sale: cumnatu-său Регазсо, soacrá-sa 
Anugea, jupáneasa lui Steteo Dămăcușescul, și fetele acesteia Nastea 
şi Sofiica, si anume: Iurie dá mânăstirei satul Hemeianii pe Таг- 
lăul Mare, iar egumenul Bistriţei Teodor îi dă în schimb satul 
Sârbii, din jos de Hemeiani, tot pe Tazlăul Mare. 


зоцон, юн. ё. 

+ Йнлостїю вожю мы |Стефань воевода, господарь SEMAH 
MeaAaEckou] знаменито чиним ис cka листом нашим Backman 
кто на нь оујзрит или его чт8ч(н) [$слышнт, колнж того] KOMS 
Е дет потревизна, wok(e) придошја noka нами и прЕд нашим 
митрополитом!) кур Тиуктисто[мь] wr GSuag[& и прЕд впискоу- 
nomh нашимь кур Тарасїємь) wr Романом тръга и прад Фус| нали 
нашими игоулмни, WT оусих најших монастир, и прЕд SCHMH на- 
шими вомры ллолдав|скилли), великих и малих, пан Юри?) висти- 
гарник и пан Петрашко, кванатъ еге, и съ тежчею 3) сконо старон 
кнКгини Ст|ецка, Вн |ковою 4) Делуеквшъсква, Ан шквю, не свон| али) 
дочками що наала [съ] Стецком, на нм Наста и съ Софтикою, 
и по их доврои коли, никим непонвжени и не[пријенлокан[и] 5), н 


1) In condică ]таним. 

2) Sau Юр. 

5) Ortografie greșită, în loc de тничю=тнцию din тица, тица SORCTÀ, 
la Rusi de obiceiu mama femeii. 

+) Gres. în loc de $н8кою, dela $н$ка nepoată. 

4 In cond. -ван“, 
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потокмили см Ch нашим IPSAMENOA архимандритом Оеодором wT 
Бистрицекон монастира и AVEHHAH села скод, и дал пан ЮмЕ кис- 
тимрник и пак Пътрашко !) и съ их тешчею Янвшкою и джчкею 2) 
Настею и Софїнка монастирю нашем8 WT Бистрици, rA ест ers- 
MEN TewAoó, едно село що ест им правам мтнина и WT своего 
праваго Зрика, на HAYK села Хемемни на Беликом Тазлокћ, а Т[е]о- 
доръ дал ИМ тиж право монастирскою WTHHHŠ За TOE село НА 
има Сър ви), пониже Xemean, еще на Beankwm Tasaogk. Того 
ради ми вид Екши HX AOEQOH преизколенн H токлеж ЛЕЖЕ HHMH, 
що минфют соки села свод, такожде и Мы всми“) дали TOE прад- 
реченнев село на HAVA Хемеанги 5) монастирю нашем8 мт Бистри- 
UIH, HAEKE ест храм оуспен прбчистма Богородицж H MOAEEHHK 
наш urSate поп TewAoó, да ест монастирю нашем8 WT нас фурик 
и съ CHA доходом, непорзшенно николи на к®кы ЕЕчнма. fl 
отар TOMS ctAS WT оусих CTOQWH по старым хотаром, коуда FAS 
Хотарил вомрин наш пан Жвржъ Галвиноул и съ мекаши. Й на 
то вст велика март ма сам господство ми вишеписами Стефан 
коекода, H пракъзлюбленнаго ми сына Яледандра. 
AET „зцои, юн. ё. 

Тома логоф., Фтанчюл пъркълав де Търг а fass, Иљрзе сынь 
Станчюл, и BaaukSa старосте де Хотин, [и ДА|8ма8) сынь его, H 
Го?) пърк. де Kuata кв фїю cas, Исана кор. кв 418 съ8, и ЗБТера 
търк. де Четате flag, и fassa пърк. де НЕл\ц8, и Пашко килинскаго, 
и БвхтБ, и Ганг вр, и Петре Икоаливнч8), и [Фејте Torka, [Белјко 
дела Четате flags, Щефвал Чернат, Чокърлїе, Ацко Х8дичю, Ивашко 
Хринкович, Боде cnar., Юга guer., Юга пост., Негрилъ nay., АЗКа 
стол., Harsa комис. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, ff. 5-7: trei 
copii ale aceluiaș document. Am luat de bază copia dela f. 6, pe 
care am completat-o, unde nu este întreagă, cu părţile corespun- 
zătoare din celelalte două. Lista boierilor martori e dată în toate 
trei în traducere. Comparánd-o eu lista celorlalte documente din an. 


1) Sau Петрашко. 

2) In cond. want, шдънею Sau дучнею. 

3) In cond. Ganen în toate trei copiile; cf. nota bibliografică. 
4) In cond. «wk сан în toate trei copiile. 

5) In cond. Хомван!, 

8) Cf. Д5ма la f. 5 v. si f. 7 v. 

7) =Голн. 

8) Е. 6 v. бкнмокнч; în originale Шкнмовнч;у v. p. 148-149. 
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1470, ea nu lasă nici o îndoeală asnpra autenticităţii acestui docu- 
ment. Originalul a fost luat de bună samă de călugării greci, la 
secularizare, împreună cu toate celalte documente ale Bistriţei din 
Moldova. — Hemeianii (Hemeienii, Hemienii) si Sârbii există şi 
astăzi în jud. Bacău, pl. Tazlău, lângă Scorţeni, din sus de Тен 
cani; sunt foarte aproape unul de altul. 

Partea dela sfârşit a documentului fiind tradusă ín condică, 
iar documentul destul de interesant, atât pentru cuprinsul lui — e 
un document de schimb — cât şi pentru persoanele despre cari se 
vorbeşte într'însul, traduc şi partea dela început întreagă. Notez 
că din textul lui reiese cum că vistiernicul Iurie я cumnatu-său Pă- 
trageo erau amândoi ginerii Апизсй1, adecă bărbaţii celor două 
fete, pe care aceasta le avuse cu Steteo Dăinăcuș. Se vede cá Апизса, 
fusese inăritată şi cu un alt bărbat. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul terii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi 
o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva de tre- 
buintá, că au venit înaintea noastră și înaintea mitropolitului nostru 
chir Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopului nostru chir Ta- 
rasie dela târgul Romanului şi înaintea tuturor egumenilor nostri 
din toate mânăstirile noastre şi înaintea tuturor boierilor noștri 
moldovenești, mari $1 miei, дипшаш Iurie vistiernicul şi dumnialui 
Petraşeo, cumnatul!) lui, imprenná cu soacră-sa, cu jupáneasa cea 
bătrână a lui Steteo, nepoata lui Demecușăscul?), Апиѕса, si 
cu fetele ei, pe care le-a avut cu Steteo, anume Nastea si Sofiica, 
şi de bună voea lor, de nimenea siliți nici asnpriţi, s'au învoit en 
egumenul nostru arhimandritul Teodor dela mânăstirea Bistriţei, 
ca să-și schimbe satele sale; şi ап dat dumnialni Iurie vistiernicul 
şi dumnialni Райгазсо, împreună cu soacra lor Апизса şi cu fetele 
ei Nastea şi Sofiica, mânăstirei noastre dela Bistriţa, unde este 
egumen Teodor, un sat ce este dreapta lor ocină din dreptul lor 
uric, anume satul Hemeianii ре Tazlăul Mare, iar Teodor le-a dat, 
în schimb pentru acel sat, dreapta ocină а mânăstirei, anume 
Sârbii, din jos de Heimeiani, tot pe Tazlăul Mare. Deci văzând 
noi buna lor voinţă si toemeala dintre dânşii, că îşi schimbă între 
sine satele sale, am dat gi noi acest mai sus zis sat anume He- 
meianii mânăstirei noastre dela Bistriţa, unde este hramul Ador- 
mirei prea curatei născătoarei de Dumnezeu şi unde este rugătorul 
şi egumenul nostru popa Teodor, са să-i ће mânăstirei noastre de 
la noi uric cu tot venitul, nestrămutat nici odată, în vecii vecilor. 
Таг hotarul acelui sat să fie din toate părţile după vechiul hotar, 
pe unde l-a hotárnieit boierul nostru dumnialni Iurie Galbinul 
împreună cu megieşii. [ar spre aceasta este marea mărturie а 11383 


1) In orig. кёмнатъ. 
2) Dămăcuşescul. 
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domniei mele mai sus scrisului Ştefan Voevod şi a prea iubitului 
meu fiu Alexandru. Anul 6978, Iunie 5“. 


LXXXIX 


Suceava, 18 Iulie 1470. 


Stefan confirmă comisului Barsu şi fratelui sáu Sugman satele 
Cobáleenii (Cobáleinii) şi Bilosăuţii pe Nistru, dăruite lor de Ana, 
sora logofătului Dobrul, vara lor. Aceste sate le cumpărase Ghidea, 
fiul Anei, си 200 de zloți tătăreşti dela Ioasaf, egumenul mânăs- 
tirei Neamţului, cu învoirea soborului mânăstirese. 


+ Милостю вожию мы Стефан коекода, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чинна ис сКлуъ AHCTOMh NAHA късЕБлуъ 
кто нан оузрит HAH его фуслюшитъ чтвчи, колиж того KOMS EOV- 
ДЕТЋ потревиЗна, уже прїндоша прад нами H прад нашим AH- 
трополитом кур Теуктистом и прад, еписквпом нашим кур Ta- 
расвм H прад оусими нашими молдавскими Бојајре Яна, сестра 
Довроулока логофет(а), и по сЕоєн AOEQOH BOAH, никнм непон жена 
ни оұснлована, и дала сконмћ племеником, NANS Барсв комис$ H 
Брат В его nang Ш8шман8, два села на HAVE КоБлъчин(и) н Било- 
сокци, на Днистри. Того раду мы кид КЕШН ДоБрое пронзкоденте 
и лан що дает Янна са8гам нашим пан8 Барс8 комис8 и EgaTS 
го Шёшл\ан8 тих прадреченных CEA, що их KOYTIHA сынъ ен Гид 
WT правого оурика монастира нашего] ит Немецъ, WT нг мена 
именем Имасафћ H WT оусих врата жикацом5 къ том монастифћ, 
НДЕЖЕ ест Храм къзнесене господа Бога и CHACA нашего ICY хрнста, 
за © SAAT татарских. Ино мы такожде ECMH дали им тих прадре- 
ченых CEA, да ECT имъ WT нас оурик и съ QVCHA доходомћ, H 
АКТЕМЋ HX равно H омн$чатом HX и прадунвчатом HX и npa- 
шт ратолуъ HX и къселув HOAS HX, Кто CA HSEEQET НАНБАНЖНН, Né- 
порвшено николиж на E'kKH. Я хотар тим селам WT сусин сторон 
по старым Хотарол, KSAa из кКка ижикали. Й на то ест] келика 
март м сам господство ми кышеписа[ны] Стефан коєкода, и 
пр ЕЕЪЗАЮБЛЕНАГО MH сына Йдебанлра, и наш митрополит кур Tew- 
ктистъ WT Goua&k, и еписквп наш кур Tapacie wr Долнедув Toprs; 
н оуси наши вомрЕ молдавских, великих н малых: пан Станчва 
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пръкалав Бедогород| ски) н chinh ero пан Мирза), пан BaaukSA 
старост Хотинском8 и сынъ его пан ASA, пан Гомн пръкалаБ 
Kea[uc]ku, пан Исанм дворник, пан Ялвва пръкалав немецски, пан 
BBiapin пръкалав Белогормд ски, пан ESXTA, пан Пашко keaiuckin, пан 
Ганг8р woytucku, пан Gere Torka, пан Шел Чернат, пан Белко 
з Белоград, пан Чокрълїе, пан MyKo ХЗдич, пан |Ива|шко Хрин- 
кович, пан Boat спатар, пан Юга вистарник, пан Юга постелник, 
пан Herguao чашник, пан ASKA столник, пан Hrs комис, и ин[ы 
оуси наши Богаре, що при том Били. 1 на волне КрЕпост и 
футкърждение [Toms въсела8) квишеписаннолм 8, Бел Бли если нашема 
к'Ернол\8 | вол Брин 8 nans Teavk догофет8 писјати!) и naws печат 
н печати вомрь наших прив сити K сем8 [нашем] лист8. Пис(а) 
Hak Стравич oy СочавК, E akro syon 2), wkcauna юл. Ш день. 


Pecetea cea mare domnească şi zece ресей boereşti, atârnate 
cu mătase albastră, cinci deadreapta şi cinci deastânga celei dom- 
negti, s'an pierdut. — Orig. la Academia Română, sign. 9/хш, cu 
o traducere a epp. Melchisedec, datată „с. 1470“. Dl. Т. Тапот!- 
ceanu, într'o поща anexată la original, îl datează 1469 sau 1470; 
în registrul Academiei e trecut sub data 1465 (6978). 

In Revista pentru istorie, arheologie şi filologie a răposatului 
Gr. Tocilescu, vol. УП, р. 373-375, s'a publicat, după manuscriptele 
rămase dela Melchisedec, dar fără dată, textul și traducerea acestui 
document, care la 1885 se află în mânile unui călugăr dela mâ- 
năstirea Vorona. ш notele epp. Melchisedec i se dau anii 1470-1472 
(р. 375) şi luna Iunie sau Iulie 18 (ibid., nota 1); la p. 376, n. 4, 
comparându-se eu doc. din 5 Iunie 1472 dela Miclăușeni, se presu- 
pune си drept cuvánt cá e mai vechiu decát acest din urmá. Documentul 
este de bună samă din 1470, deoarece şi formulele lui gi lista boie- 
rilor concordă în totul cu documentele dela 8 Fevruarie şi 28 Mai 
1470 ale mânăstirei Putnei, No. LXXXIII şi LXXĂVII.— Textul 
din Revista pentru istorie, arheologie şi filologie are mai multe greșeli 
de lectură, ca Довроула în loe de ДоБборлова, Ковлъчи în loc de 
Ковлъчин(и), Нистри în loe де Днистри, Чид în loc де Tugt (în 
traducere Ghidea), такождере în loc de такожде, хотарам în loc де 
Хотаром, вышеписаное їр loc de вышеписа[ны], тарг în loc de торг8, 
из în loc de з, Михал în loc де Hat, 3. a. Traducerea e bună, afară 
de locurile ce trebuese îndreptate, conform rectificărilor din text. — 
Satele Cobáleinii şi Bilosăuţii sunt Cobolcenii зі Báláugáuea de lângă 


1) Pasagiul acesta şi cel precedent sunt șterse de tot în original. 

2) Data e foarte ștearsă în original; cu greu se recunosc literile 
#вцо, iar la sfârşit pare a fi г, ceea ce ar da 6973=1465; lista boierilor 
ne arată însă că nu poate fi decât n, adecă 6978--1470. 
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Sicureni, ţinutul Hotinului în Basarabia (Arbore, 1. с., pag. 718), 
rus. Кобылчени si Бфлоусовка, pe harta d-lui Arbore Cobolein si 
Belousovea. 


хс 
Suceava, 13 August 1471. 


Ştefan confirmă boierului Bontica stăpânirea peste ocinele soţiei 
sale Elenei, anume: satele „la Poieni“, unde au fost enejii Bálog şi 
Папе, şi moara de pe Moldova се se tineà de acele sate. 


+ Милостю Божию мы Стефан BOMOA, господарь земли 
молдавском, чиним знаменито CAM листо мъ нашим въсламь кто 
нан S30HT или его Зслышит чтвчи, WKE тот истины сл га нашк 
Е Крнъ панк Тома Бонтика са жилъ нам право и кЕрно. ТАМЕ 
мы БИДАБШИ его праввю H КЪрнвю са жБФЮ До нас, жаловали 
ЕСМЫ ЕГО WCOBHOIO нашею милост! ю, дали и потвръднли ECMA EMS 
8 нашен земли 8 молдавской мтнинъ H диднины жоны его Gat- 
ны, на HAVA села на Полфны, где выли кназоке Бълошь и Данч8л, 
н маннь на МолдавК що ест 8 тах селах. Тоғ Бъсе вишеписаНоЕ да 
ест имь WT нас 8рик съ Еељсам доходомь, непор8шено HHKOAH ни 
8 чемь на ЕЕКЫ, н[м] H дЕтем HX и $н8чатом их и пра8н8 чатом 
HX H пращ ратом HX и въсем8 HOAS HX, кто им наиближны EŠ- 
дет. Я XOTaph TAA селам да ест WT $сих сторонь по старом8 HX 
Хотарю, квдъ из ЕЕка wokHEAAH. Я на то вст вбра господства 
ми вишеписаннаго ми Стефана вкокоды, и Ебра ЕЪЗАЮБАЕНАГО MH 
сына господства ми Яледандра, и ЕЕра вомрь наших: E. n. 
Станч8лаА и сына его пана Мырзы, в. п. Елаикбла и сына его 
пана ASA старости хотинеци, E. п. Воды дворника, E. п. BeH- 
ары, E. n. Д8кы и пана Блъка пръкалавове БКлоградеци, E. n. 
ЕЗхти, в. п. Нега и пана Ивашка пръкалакоке келїнеци, в. п. fip- 
Б8ре пръкалава мт Намца, E. n. Фете пръкалава нокоградского, 
E. n. Ганг ра пръкалава woyiHcKoro, E. п. Чокырлиє, в. n. Ще- 
ф8ла Черната, в. n. Мика Х8дича, в. n. Ивашка Хринковнча, E. n. 
Бранчана спатара, в. n. Югы кистнарника, в. n. Югы постелника, 
в. n. Дажвога чашника, E. п. Томы столника, E. n. X898 комиса, 
и вбра Bacay БолЕръ наших молдавскых, келикы и малы[х]. 1 
по нашем жикотћ, кто БЗдет господаръ нашен SEMAH, WT Д ЕТЕН 


www.dacoromanica.ro 


158 1471 


наших иди WT нашего племене, BSA, КОГО Богъ HSEEQFT БЫТИ Toc- 
подаремћ, TOT щокы им Зтвкръдил и ЗкрБпил, понеж(Е) єсмы лв 
Дали и ЗкрЕпили за его прав ю и ЕЕрнвю са жк 8. Я на БЗАШЕН 
потвръжденъ! TOMS всем БИШшеЕПИСАНФЛВ, Бе Бали кл нашем 
в Крном8 волбрина пан 8 Tomt awrwger$ писати и наша печат 
ПриЕКсити K сем8 наше листв. Пис(а) Greko днакь оү Gs- 
чавћ, в лЕто ¿Suee, ayr. fi. 


Pecetea си totul stricată; în dosul pergamentului поща t село 
Пена (satul Poiana).—Orig. la Academia Română, Pec. Мо. 136. 
Asupra „Роіепіїог“ din acest document cf. No. СХС din 15 Oct. 1488, 
din care se vede că în adevăr e vorba de două sate sau de două 
judecii ale unui sat, independente una de alta. Pasagiul respectiv 
din documentul де mai sus e în traducere astfel: „i-am dat şi i-am 
întărit în {ата noastră a Moldovei ocinele si moşiile (єтнины и дид- 
нины) femeii sale Elenei, anume satele la Poieni, unde au fost 
спејіі Băloş si Daneiul, şi moara de pe Moldova, care este în 
acele sate“. 


XCI 
Mânăstirea Putnei, 15 August 1471. 


Ştefan scuteşte de vamă grâul şi mierea, pe care egumenul 
Teoctist dela Pobrata le va trimete spre vânzare la Chilia, я peştele 
ce călugării vor aduce deacolo la mânăstire prin vadul dela Тофога. 
El poruncește boierilor, judecătorilor vamesilor și tuturor slugilor 
domnești, să nu ia nici o vamă dela mărfurile mânăstirii Pobratei. 


T Иилостию вожию мы Стефан BOEBOAA, господаръ ЗЕМАН 
молдавской, чиним знаменито ис сКмъ листомъ нашимъ Bkh- 
сЕмъ кто HAH Бъзрит аливо его чт чи Вслишит, колиж того кола 
Её дет потревиЗна, WKE Благопроизволи господство ми НАШИМЪ 
Благилхъ произволениемъ H чистилъ и свЕтлимъ сръдцелмь, WT 
века нашел ДОБрФА BOALA и WT БОГА ПОМОЩНА, и SuHHHAH ECAH 
въ SAASUIHE СЕАТОПОЧИЕШИХ POA(H)TEAEH наших, и за наше здра- 
EHE И За Здравие AETH наших, ако да Зтвръдимъ наш MOHA- 
стиръ WT Повратъ, идеже ест Храм CEATArO Нерарха чюдотверца 
Николы, и [идеже] 1) ест erSmenm кир Овуктисть, и дадем и дали 


1) Тарзе е în original. 
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ECAH CEC наш анстћ на TO: Баре кого WH пошает WT CAST MOHA- 
стиреких HAH WT EpATiH з манастирћ с потрбвами монастирскими 
A9 Кемн, нан житом, HAH МЕДОМЋ, HAH по риба, HAH ПАК ESA 
не чнаћ, а мито да не имаЮТ платити, ни тамъ HASUH, AHH Hå- 
зад $ Цоцорн на Брода, нн wann грош. Про тож ин идин goat- 
DHH, AHH сЗдец, ани мытинк, два HH мдин наш сабга HAH БФАЕ- 
DHH да не см Бют врати мыто WT токара манастирского. Я кто 
сЕ поквсит, черес cec наш AHCT'h, ЗЗАТН мыто, XOTA H WAHH 
грош, тот 8зрит HAWS казнъ. Тоғ кышепнеаниоЕ Хочемъ  НАШЕЛАВ 
монастиро здержатн H пополинти, NOAASr сего нашего AHCTS H 
Запнс$, до нашего живота. fÍ на волш$ю КрЕпостъ TOMS Късела8 
вишепнсанном8, Бед Кан еслн Hawens ЕКрном5 Бол Брин в nans To- 
МБ лигифет8 nHcaTH H HAWS печат привЕситн H K CEMS AHCTÉ 
Hawens. Пне(ан) $ монастирн wr ПЗтнон, в лКто ¿Suee, АБСАЦА 
ayr. fi. 


Pecetea cea mică domnească, eu legenda: + печать CTGOANA 
EOGEOABI; pe dosul pergamentului două notițe mai nouă despre 
cuprinsui documentului, una în românește, alta în grecegte.— Orig. 
în Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. Publicat în extras de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a 
României, 1, 1, р. 115-116. Hasdeu traduce pe жито cu „рапе“. 
E vorba probabil де grâu, deși acest cuvânt însamnă în rusește și 


orz şi săcară (Roggen, Gerste); v. Zelechowski, Rutheniseh-deutsches 
Wörterbuch, s. v. 


XCII 
Suceava, 10 Septemvrie 1471. 


Stefan dăruește mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf, 
satul Balcăuţi, din jos de târgul Seretului, cumpărat dela Oană, 
fratele lui Alexa spătarul, eu 120 de мой tătăreşti. Acesta îl 
cumpărase dela boierul Iurghiei. 


T Мнлостню Божию мы Стефан воевода, господарћ SEMAH 
молдавской, чиним знаменито ис CEMh анстомћ нашнмъ къс Ела 
кто HAH BEW3pHT AAHEO его чт 8чн ScAHIIHT, KOAHX того комб ESA fT 
потревизна, WKE ПрЇНДЕ пред, HAMH H прад, нашим митрополитом 
кир дликтистомћ H пред нашнаћ еписквпом кир Тараснем wT 
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Романова трга H пред SCHAH нашимн молдавскими вод Ерви, 
BEAHKHMH H AMABIAMH, савга наш Gana, Брат леком спатарК, no 
СЕФЕН ДОБрФН BOAH, НИКНА непон Жен, Н прод даль НАМ САМЫМ свою 
правио WTHHHŠ H EHKÉnAEHHE, село на HAVE Балковцн, поннже Ge- 
рецкаго тръг8, що KŠHHA Ялекса Брат его WT пана Юргнча н мт 
его праваго $рнка, н продал нам за бк златну татарских. И мн 
есми запјаатијан 8 рвкн бданн Все неполна готовыми  nHHASAM, 
NJAA нашнмн мнтрополнты H пред Зснмн нашнан AMOAAAECKHMH 
вол Кр. Я мы за тимћ Зставшн, нашею доврою волю H WT Бога 
помещню, мко да 8теръднмъ н ЗкрЕпнм наш монастнр WT 
Пвтнен, ндеже ест Храм Вепенне пресвлтлан чист Бн H n(kEaarocao- 
вен KH Бладъчнци нашон вогороднци н ngucuo ЕЕН Марн, н где 
ECT HETSMEH MOAEEHHK наш кур non Hwacaj, H SuHHHAH єсмн въ 
Зад шине н за спас(ејнне свАТОПОЧНКШНХ родителен наших, H За 
наше SAPABHE H за здраве дЕтен наших, H AAAH кєлїн TOMS CRA- 
TOMS нашем8 монастнрю WT П8тнон TOE ЕНШЕПНСАННФЕ НАШЕ CEAO 
на нмЕ Балкокци, ниже Серецкаго тръг8, наше BIKSNAEHHE, Да ЕСТ 
монастнрю нашем 8рик съ ксЕлъ доходомъ, непорвшеннФ нико- 
лиже на ЕЕкн Е®чныл. Я хотар TOMS CEAS да ест съ бену сторон 
сконмн старымн хотармн, к да HS века Вжнвалн. Я на то ест 
BEAHKA марторна сам господство мн внишелнсаннъмн Стефан Eor- 
вода, н нашн мнтрополнтн, кнр Вауктнстъ мт GS$uagk H кур 
Тарасне мт Романова тръга, н нашн вод Кре: пан Станчюа н син 
ero пан ырза, пан Бланквл староста хотннскы H енн его пан Д8ма, 
лан Бед дкорннк, пан Звер, пан ASKA н пан Блъко паркалавове WT 
БКлограда, пан Hr [н] пан Ивашко паркалавове wr Кеми, пан flpESQe 
паркалав WT НЕмца, пан eTe паркалав новоградскїн, пан Ганг 
паркалав мрхенскын, пан Б8үт'®, пан Чокрълне, пан Шефва Чернат, пан 
Muko Tsanu, пан Ивашко Хринковнч, пан Бранчан спатаръ |, пан [IOr]a 
EHCTHAQHHK, пан Юга постелннк, пан Дажвог чашннк, пан Тома стол- 
HHK, пан X898 комне, н HHÍH нашн вол Кре, БЕН H мали. fl на 
волшвю крЕпост тома Бъсем8 BHUIENHCAHHOMS, Бед Кан ECMH НаАШЕМ8 
ЕБрнол8 вол Крин8 пан в Tomb логофет8 пнсатн н наш печат n 
печатн нашнх лнтрополнтовъ н наших сол Бръ привЕБснтн K CEMS 
НАШЕЛ\8 лнст8. Пне(а) Heata днак 8 СвчавК, в Akro „цоя, wb- 
caua сеп. Í денъ. 


Pecetea domnească şi probabil opt ресей boereşti, patru dea 
dreapta şi patru dea stânga, între acestea poate pecetile celor doi 
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mitropoliți 1), s'au pierdut.—Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, 
colecţia Łukaszewicz, Мо. 10. In dos sign. „Lit. A., fase. 1“, о ìn- 
semnare veche (sec. XV-XVI) sa Балковцн si alta Балкавијн. Extras 
la Uljanickij, Materialy, Мо. 97“, p. 108, şi publicat întreg de 
Jacimirskij, Дарственныя грамоты, Мо. 8, р. 10, cu data 1470, cu o 
singură greșală în context (внк$пленне pentru внк$пленнЕ) şi cu urmă- 
toarele lecturi greşite în lista martorilor şi în corroboratio: „пан НКг 
пан Ивашко“ р. пан Hr [н] пан Ивашко— игтеа2& doar паркалакоке, 
nu паркад4в, — Бацко р. Мико (зе. Гвднч), н... ка p. [IOr]a, зе. 
EHCTHAQHHK, нн$ p. H (urls, нашн p. наших, H K сем p. K сем. — 
O traducere germană де J. Mareifikiewiez, cu sign. „Litt. A., fase. 1“, 
se găseşte în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg, o alta 
la ,Tabula Теги“ din Cernăuţi, o a treia a publicat Wiekenhauser 
în Woronetz und Putna, p. 158-159, după originalul care se află 
înainte de 1850 în Bucovina. La acesta din urmă cetim Olexi în loe de 
Alexa, Wilk (trad. dela Tabulă Bliko) în loc de Bâlco, Тога în loe de 
luga. Să se noteze însă că Luca şi Báleo erau amândoi pârealabi 
de Cetatea Albă, ca Neagu si Туазсо de Chilia, ceeace nu reiese din 
traducere. Un rezumat românesc în condica lui Vartolomeiu Măză- 
reanu, ар. D. Dan, o. с., p. 175: 1461 e o ртезаја de tipar în loe 
de 1471. Cf. şi Uricariul, XI, p. 92: o traducere necompletă a lui 
N. Beldiceanu după ediţia lui Uljaniekij. — Baleáutii sunt astăzi 
în Bucovina, districtul Siretului, între Suceara şi Siret, aproape de 
satul şi de staţia drumului de fer Hadikfalva; formează o comună 
împreună cu Botușeniţa si Gropana s. Gropenile. 


XCIII 
Suceava, 13 Septemvrie 1471. 


Ştefan constitue bolnitei înființate de dânsul pe lângă mânăstirea 
Zugrafu din muntele Atos un mertie anual де 500 de aspri. 


T ЯАнлостню вкожию мы Стефанъ кокода, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменнто чинн[д\]?) н сЕмъ лнестомъ нашнмъ E'ECRAVS 
кто на нь съзрнтъ HAH его утвчн ЗВслишнтъ, WKE влагопронзколн 
господстко 8) мн нашнлъ Благымь пронзволенемъ H UHCTHAVS 


1) Аза пише е Stefan în trei locuri pe mitropolitul Sucevei Teoctist si 
pe episcopul de Roman Tarasie: „inaintea mitropolitilor noştri şi înaintea, 
tuturor boierilor noştri moldoveneşti“ ; „şi mitropoliţii noștri, chir Teoctist 
din Suceava şi chir Tarasie din târgul Romanului“; „şi ресе е mitro- 
ро Шог nostri". 

2) In Vizantijskij Vremennik чиннмъ. 

3) La Katanovskij господарство; orig. de sigur гпёдко. 


27489, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 7. 11 
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[и] стањем седцемъ!), и wr 2) BERCEA НАШЕА доврол BOALA, и мт 3) 
кога помощил“), мко да Зткръднмъ и ЗкрЕпимъ нашъ MOHA- 
стнр WT?) сватон Top, ндеже есть Храмъ сЕАТАГО и славнаго 
келиколлбченика?) H повЕдоносца 9) l'eworna, глаголемын Зёграфъ, H 
где есть нег ален долевникъ нашъ куръ попъ неромонаҳъ Варладмъ, 
и SuHHHAH если Бъ SAASUIHE СЕАТОПОЧНЕШИХЪ родителен наших, H 
за НАШЕ SA равте и За Здравте дЕтен нашихћ, H ПФСТАЕНАН СМИ WEpOKm 
нашен EOABHHUH WT нашего сватаго монастирћ мт З8графа, що 
AH по БОЖИИ волн TOTS Больницю сами смо З8ткръднан, H да 
сть?) мт?) Hach тон EOARHHUH на каждвю годин $ аспра 
WEpETAAUHM 8) см Бъ тон EOABHHUH, H ДА MOAETh Бога 34 “ASW 
реднтелен наших, H За наше Здраве H За Здраве дЕтен нашихъ?). 
Тон кишеписаннњон WEpOK $ аспра да есть непорвшенъно нашон 
БоЛЬНИЦИ МТЗ) свмтои гора мт?) З8графа, николиже на EkkH. 
fl на то єсть Ekga нашего господства 10) кишеписаннаго Стефана 
Еоекодм, H БКра пр Евъзлюсленнъ(ъ съновъ господства мн!) 
Яледандра н Петра, н |ЕЕра|!?) късБхъ дКтен нашихъ, и Ебра 
късЕхъ вол Бръ нашихъ AOAAAECKHY"b, келикихћ H малихћ. Я на BOA- 
шбю кобность, Bekan ecan нашем8 БЪрном8 вод Брин 8 пан в Том 
логодиет8 13) писати H наш печать завбенти H K сғл8 AHCTS на- 
uens. Писа 15) Hcata въ СВчакБ, & akto исцод, avkcaua септ.15) ri. 


Pecetea domnească cea mare.— Orig. în mânăstirea Zugrafu din 
muntele Atos. Editat intáiag dată de У. Katanovskij în Неизданныя 
грамоты Hab авонскихь архивовъ, р. 52-58 (ef. nota dela No. LXI, 
10 Mai 1466), s şi a doua oară де un anonim în Византийски Вреженникъ, 
издаваемый при Императорской Академи Наукъ (Вобаути“, Хроуска), 
St.-Petersburg 1907, tom. XIII (pentru an. 1906), fase. 3-4, р. 175- 
176, cu data 1470. Ediţia din urmă e mai rea decât cea dintâiu; 


1) Tot аза si in У. V. 

2) Га Кас. si în V. V. от». 

3) Kač. та. 

4) V. V. -щню. 

У. У. -мъченіка. 

V. V. -ведо-. 

V. V. greş. ндетъ Ш loc de н да єсть. 

V. V. окрктающим. 

А 

1 ac. 

1 ас. оа 
У. коа]. 

. У. -фЕту. 

i У. пне[алљ]. 

1 V. wkcAua снтавра. 


) 
1 
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reproducând-o pe aceasta, am relevàt în note câteva abateri ale 
celeilalte. Un scurt rezumat, cu data exactă, în Porfirij Uspenskij, 
Востокъ Христіанскій, I, р. 336, si după acesta în Convorbiri 
Literare pe anul 1902, vol. XXXVI, p. 959. Cf. şi nota dela 
No. LXI. 

Traducerea documentului e următoarea: „Cu mila lui Dumnezeu 
noi Stefan Voevod, domn al terii Moldovei, facem cunoscut prin 
această carte a noastră tuturor celor ве o vor vedeă sau о vor auzi 
cetindu-se, că a binevoit domnia mea cu a noastră bunăvoință gi 
cu inimă curată şi luminată, şi din toată voea noastră cea bună, 
şi cu ajutorul lui Dumnezeu, să întărim şi să împuternicim mânăs- 
tirea noastră din sfântul munte, unde este hramul sfântului şi slă- 
vitului marelui mucenic şi biruitor Gheorghe, numită Zugrafu, şi 
unde este egumen rugătorul nostru chir popa ieromonahul ыш, 
și am făcut, pentru odihna sufletelor sfánt-ráposatilor părinţilor noștri, 
şi pentru sănătatea noastră şi pentru sănătatea copiilor noştri, şi am 
pus шеге bolnifei!) noastre din sfânta noastră mânăstire dela Zugrafu, 
care bolniţă eu voea lui Dumnezeu noi 1131-пе am întărit-o, şi să aibă 
dela noi această bolniţă pe fiecare an 500 de aspri, pentru cei се se gá- 
везе în acea bolnifá, ca să se roage lui Dumnezeu pentru sufletul pá- 
rinfiler noștri, $1 pentru sănătatea noastră $1 pentru sănătatea copiilor 
noștri. Acest mai sus scris mertie de 500 de aspri să fie pentru 
veci nestrámutat bolnitei noastre din sfântul munte dela Zugrafu. 
Таг pentru aceasta este credinţa domniei noastre mai sus scrisului 
Ştefan Voevod, şi credința preaiubiţilor fii ai domniei mele Alexaridru 
81 Petru, şi credinţa tuturor copiilor noştri, şi credinţa tuturor 
boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. lar spre mai mare tărie, 
poruneit-am credinciosului nostru boier, dumnialui Toma logofătul, 
să serie gi să atârne pecetea noastră la această carte a noastră. 
A seris Isaia în Suceava, la anul 6979, luna lui Septemvrie în 18“. 

Din documentul lui Petru Sehiopul dela 1 Iunie 1575 (cf. 1. е. din 
Византійскій Временникъ, p. 176 sq.) se vede că întâiul donator al 
mânăstirei Zugrafu, între domnii Moldovei, a fost Ştefan cel Mare, 
„Stefan cel Bătrân“, împreună cu doamna за Мапа. După el vin 
Bogdan, Ștefăniță, Petru (Rareş) şi Alexandru (Lăpuşneanul). 


XCIV 
Suceava, 24 Octomvrie 1471. 


Stefan confirmă lui Jurj Coteţ si fratelui său Cozma Coteţ 
stăpânirea peste satul Coteciarii, cumpărat de ei dela Greaca, fata lui 


1) Terminul vechiu românesc pentru „spital“. 
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Rusu, eu 80 de zloți tătărești, iar lui Jurj Coteţ în deosebi peste 
un loe de poiană numit „La Fântâniţe“ şi peste о prisacă din 
acelaş hotar, dăruite lui de Nastea, fiica lui Веси şi femeea lui Delea. 


T Милосттю Божию мы Стефан BOEBOA, господаръ земли MOA- 
Давскон, чиным знаменито CAA листјојаћ нашим BERCAA кто нан 
Ззрит или его чт чи Зелышит, иже тоты истинны сабг наши 
вКрнъ Ж8ржь Котець и врат его Козма Котецк сабжили нам 
право и вбрно. Тал мы вихавши их праввю и ЕЪрн ю слвжБвою 
A9 нас, жаловали есм HX WCOBHOIO нашею милостю и дали H 
ПОТЕРЪДНАН £CMH имк HX праввю WTHHHŠ село на HMA Ботечарыи, 
що мны квпили ит Гракы, дочка PScwEa, за й злат татарскых. 
И також Зстала Hacra, дочка Бекова, жена ДКлина, и дала на 
по скден ДоБрон воли дно мКсто [мт [полфны!) na] ил\® „ла 
Фънтмнице“, и тиж дала ЖЗржв Koreys?) wr своего стер...?) 
[Ко|течары и пасика, щовы wcoEHo БИЛА #5 Жбржи Koreys. Тов 
BCE BHUIENHCANOE ДА ест имь WT нас Брик, равно“) и дЕтем их 
равно и Зн8чатом их и пра8н8чатом HX и прашбратом HX и Eh- 
CEAS POAS HX, кто им наиближны Б8дет, непообшено николи ни 8 
[чм на вЕкъ. Я хотарь TOMS c#AŠ да ест WT ScHX сторонь по 
старом8 его Хотарю, квав из в Ека уоживали. Я на то ест ЕКра roc- 
подства ми кишеписанаго ми Стефана BOEBOAbI, и Е ЕРА въЗлюБлеНАГФ 
ми сына господства ми Ялевандра, и вра волрћ наших : E. п. Стан- 
ч8ла и сына его пана Жырзы, Е. п. BAAHKŠA4 и сына его пана АЗ мы 
старости хотинеци, E. п. Боди дворника, E. п. Звимры, E. n. ASRA 
и пана Блъка поъкалавы Б’Блоградеци, E. n. Hara и пана Ивашка 
пръкалавы келїнецни, E. п. SHESHE пръкалава немецского, E. п. Бекти, 
в. п. PETH нокоградского, в. n. Гангбра пръкалава  WoytHckKoro, 
E. n. Щеф ла Черната, в. п. Чокмр и, в. n. Іцка ХВанча, E. п. 
Ивашка Хри[нјковича, в. п. Вранчана спатара, E. п. Югы [ви]ети- 
арника, E. n. Югы постелника, в. п. Дажвога чашника, E. п. Tomi 


1) In orig. lipsesc с. 5-6 litere, ce sarputeă completă cu полны; 
Ghibănescu, l. c. mai jos, p. 61, citește шт(н)ннв. 

3) In orig. saan şi nannutk (3), o evidentă gregalá de condeiu. 

и Orig. e rupt aci; Ghibănescu а сей! стар..., ceeace ar fi стар[ого 
şi ваг putea completă аза: стар[ого брнка, wr села Ко течарм--дш vechiul 
ei uric din satul Coteciari. Orig. are însă стер... Să Я fost стена, gen. 
sing. dela m. стерн==Р. стернь, стерня miriste, Stoppelfeld, în maloros., 
paleosl. стрънь, polon. сетя ? Cf. neoslov. si serb. strniste ager segete 
nudatus. 

4) In orig. parno Брнк. 
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столннка, E. п. Нан X$98 комиса, н Ера въсау корк наших MOA- 
дакскых, [н в]еанкых н малых. fl по нашем живот, кого вогъ 
н[зкерејт Бити господаръ нашен Земан, WT дЕтен наших [HAH] wr 
НАШЕГО племене, ЕВА кто ESAET, TOT щовъ им [не порвшна нашего 
Adalia, aae щовы на Зтвръд[на] н 8крЕпна, понек(к) єсмы нм 
AAAH н 8кр&пнан за HX праввю [H] вЕрнвю са жк . Й на Бблшен 
потвръжденн TOMS ЕЪСЕМЗ вишеписан[948], Ке Бан єсмы нашелув 
Е Ернол8 волБринв пан8 Toavk Awrweer8 писати H HAWS печат прн- 
&kcHTH К cem$ namens анст$. Пис(а) Стецко днакь 8 СЗчак Е, Е 
AkTo 254098, wy. КА. 


Pecetea pierdută. — Orig. l-am văzut la d-l СЪ. Ghibănescu, 
care l-a editat în Surete şi izvoade, vol. I, p. 60-63, însă си 
multe greșeli de lectură. Satul Coteciari nu mai există astăzi. El 
se află însă pe teritoriul moşiei Tárzii a fraţilor Leonida din jud. 
Fălciu, pl. Crasna, mai la vale de satul Târzii, unde există încă un 
loe ce-i zice Coteceri. Cf. Ghibáneseu, |. c., p. 64, şi Uricariul, 
XXII, p. 278-279: e vorba aci de siliştea Coticeri, Cotăceri la 1826, 
асееаз си Coteciarii din documentul nostru. 


XCV 


2 Noemvrie 1471. 


Ştefan confirmă lui Danciu Boldăş stăpânirea peste satul său 
de baştină Cristeştii pe Calnás, peste un loc pustiu la gura părâului 
Muncelului, „unde acesta dă în Solonţ“ şi unde та pnteă să-și 
facă sat, şi peste poenifa Calului. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 57, f. 4 şi 7. 
Documentul а fost prezentat de rázágii Crâsteşti, ţinutul Bacăului, 
într'un proces dela anul 1843. Satul Crástesti sau Cristești nu mai 
există astăzi ре apa Calnășului, care curge între Solont şi Ardeoani, 
jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus; v. Marele Dicţionar Geografie, II, 
р. 271, şi harta statului major, plangele Seorfeni şi Tazlăul Sărat. 
П găsese însă la 1518, întrun дос. din 26 Dech., prin саге Stefánitá 
confirmă proprietatea Crâsteștilor pe Calniş (на Кданншы) boierului 
Cozma Sarpe; acesta îl cumpărase dela Sora, fata lui Ilea Boldis, 
şi dela vărul ei Lazăr Graşiţă, nepotul lui Daneiul Boldiş, cel се 
îl stăpânise eu un uric de mărturie „не прненаїє за марторпо“ dela 
Ştefan cel Mare. „Uricul de mărturie“ e documentul dela 2 Мот. 1471. 
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Orig. documentului dela 1518 se află în Arhivele Statului din Bueu- 
reşti, între documentele aduse dela Câmpina. Un document aproape 
identic cu acesta am văzut în biblioteca Academiei Imperiale din St.- 
Petersburg; e tipărit în Отчеть ре an. 1898, р. 65-66. Cf. Urica- 
riul, VI, р. 328-324, 327; Ghibáneseu, Surete şi izvoade, I, p. 258.— 
Solontul, care curge сета mai spre nord de Calnás, n'are niei un 
afluent eu numele „Мипее Ц“, pe cât putem vedeă din hartă şi din 
dicționarele geografice. Nu ştim deasemenea dacă „poeniţei Calului“ 

1 se mai zice astăzi tot aşă. 


XCVI 
Suceava, 22 Ianuarie 1472. 


Stefan scutește două care ale mânăstirei Voronefului, ce vor 
merge odată pe an după peşte la Chilia, sau la Bălţi, sau în altă 
parte, de ori ce taxă la ducere у la întoarcere, fie la vămile aren- 
date, fie la cele nearendate. El porunceşte deci boierilor, judecă- 
torilor, diregătorilor şi vameşilor să nu se atingă de acele care 
ale mânăstirei. 


+ Йнлостню вожию мы Стефан КФЕкОДА, господарь земли 
молдакскон, чиним знаменито HC ckm листом нашим BCEM кто 
HAH възрит AAHEO его чт$ч(и) Зслишит, колиж того ком8 BSALT 
потревизна, WKE Благопроизколи господство ми нашим благим 
произволением и чистим и сЕЕтлим сръдцемь, WT ЕъСЕА HAUIEA 
добром BOALA H WT БОГА ПОМОЩНА, и SUHHHAH есми Eh SaASuUIHEÉ 
CEATODOUHELJHY родителен наших, и За наше SAQAEHE H За Здравие 
АКтен наших, и лаем и дали ECMH CEC наш листь НАШЕМ MANA- 
стирю ит Боронец, HAEKE ест Храм сЕАТАГО EEAHKOMBUEHHKA H NO- 
вЕдоносца Христока Tewpria, и где ест НЕГЗаеНн поп нсана 1), HA 
то шко да ECT Болно и словодно послати свои Ë мажи по ръв8 
на кажды год, щовы на год клю Братнам, HAH до Ке и, HAH 
на (Озера, HAH BESA ГДЕ Š нашен SEMAH, ни там ид8ч(и) по рик, 
ни HAK с ривою до монастирК, а мито ни жадноє да н[е] дадвт 
WT тих Е маж по Всен нашен SEMAH, ни w[A]HH грош, ни $ npo- 
данных митох, нї не 8 продан н|вИх. Прјо то ж [ни w]aum &o- 
лерин, ани с дец, ани SpE, HHK, ани мытник, ав[а ни] WAHHA caSra 


1) In orig. ААнсанм, ca în traducerea lui Rakocza. 
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HAH вод Ери н| да им не смкот |врат)и мыто WT тих AES маж, 
ни грош. fl кто ck noKScHT, черес CEC наш лист, WT HHX мыто 
врати WT THX маж Емшеписанни[хј, тот ест противник нам и 
нашем лист8. Toe Brice кишеписаннде CAIGESEM. нашем монастирю 
wT Боронец здожати и пополнити!) до наше го живота. Я на то 
ест Е Ера господства ми Стефана воводы, и ЕКра прЕкъзлкбленнаге 
ми сына Чледандра, и ЕКра Backy кол Кр наших молдавских, ВЕЛИКИХ 
H малих. fl на волш Вю крЕпость TOMS всем вишеписанном8, 
вел ли сми нашем вКрномв волбрин5 nans Toavk логофет писати 
и наш$ печат завфеити и к cens нашем AHcTŠ. Пис(а) Исана $ 
Gsuagt, в лКто «sun, wkcana ген. КК. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, 
colecţia Łukaszewicz, No. 11. Е de remarcat cerneala foarte verzue 
a acestui document; cu асееаз cerneală e scrisă în dos însemnarea 
монастир Боронец ; aceasta e prin urmare contimporană. Tot in 
dos signatura modernă „Lit. A, fas. 36“ şi alte însemnări, între cari 
una: пе мъжй. O însemnare cu creionul „Putna“ arată că do- 
cumentul за aflat câtva timp si în această mânăstire. Rezumat 
de Uljanickij, Materialy, No. 97%, р. 109, şi publicat întreg de 
А. І. Jacimirskij, Даретвенныя грамоты, No. 9, р. 11; sunt де în- 
dreptat aei листо în листом, по macana în non ДАисаил. €SAta in 
с$дец, АБ... ни în ав[а] ни, єдина în WAHH4, понеж în прјо теж, 
Boakpu în кол'®рнн, възфти мыто în [врат]и мыто, cf. ceva mai Jos 
мыто врати. Aproape cu aceleaşi greșeli e tipărit acest document, 
după o copie a lui N. Dolgov, de E. Kozak, Die Insehriften aus 
der Bukovina, Т Th., Wien 1903, р. 200-201, nota 4. О traducere 
ermană necoimpletá, de translatorul Rakoeza, cu sign. „Litt. A., 
rapi 36“, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg; 
un rezumat románese in Condica Voronefului de Vartolomeiu 
Mázáreanu, ed. S. Fl. Marian, р. 78: „la Iazer“, pentru orig. на 
Озера, trebue îndreptat „la Bălţi“, se 'ntelege bălțile dela Prut, 
din ţinutul Fáleiului. Cf. aetnalul ţinut al Bălţilor în Basarabia, 
fost înainte de cucerirea rusească al Iaşilor. — In monografia lni 
Wiekenhauser asnpra Voroneţului si Putnei acest document lipseşte, 
ceeace dovedeşte că el dispăruse din Bucovina înainte de 1850. 

Dau aei o traducere completă. „Cu mila lui Dumnezeu по! 
Ştefan Voevod, domnul terii Moldovei, facem cunoscut cu această 
carte a noastră tuturor câţi o vor vedeă sau o vor auzi cetin- 
du-se, dacă слита íi va fi de trebuinţă, cá a binevoit domnia mea 
en a noastră bunăvoință si din curată я luminată inimă, din 
toată a noastră bună voe, și cu ajutorul lui Dumnezeu, şi am făcut 


1) Orig. пополннин. Pe здажатн pare să-l fi scris diacul intr'adins 
cu ș=r sonans. 
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pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor părinţi ai noştri, şi pentru 
sănătatea noastră şi pentru sănătatea copiilor noştri, şi dăm şi am dat 
această carte a noastră mânăstirei noastre dela Voroneţ, unde este 
hramul sfântului marelui mucenic al lui Hristos şi de biruinfe риг- 
tătorului Gheorghe, 31 unde este egumen popa Misail, spre aceea ca 
să fie volnică şi slobodă mânăstirea să trimeată, spre îndestularea fra- 
filor, pe fiecare an două care ale sale după peste, sau la Chilia, 
sau la Bălţi, sau ori unde în ţara noastră, iar vamă dela acele 
două care să nu dea nicăiri în toată {ага noastră, nici măcar un 
gros, nici mergând acolo după peşte, nici întorcându-se cu peştele 
la mânăstire, nici la vămile arendate, nici la cele nearendate. De- 
aceea niciun boier, sau judecător, sau diregător, sau vameg, cu un 
cuvânt niei o slugă sau boier să nu cuteze a le luă vamă dela 
acele două care, nici măcar un gros. lar cine se va încercă, peste 
această carte a noastră, să le ia vamă pentru aceste mai sus 
scrise care, acela ne este protivnie nouă şi cărții noastre. Aceste 
toate de mai sus scrise făgăduim mânăstirei noastre dela Voroneţ 
să le păstrăm si să le împlinim cât vom trăi. lar spre aceasta este 
credința domniei mele Ştefan Voevod, şi credința prea iubitului 
meu fiu Alexandru, şi credinţa tuturor boierilor nostri шо!4оте- 
negti, mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor celor de 
mai sus scrise, poruncit-am credinciosului nostru boier lui Toma 
logofătul să scrie si pecetea noastră 80 atârne la această carte 
a noastră. Seris-à Isaia în Suceava, la anul 6980, luna lui Ghe- 
пате în 22°. 


XCVII 
25 Ianuarie 1472. 


Ştefan confirmă lui Şendrea Tătăranu satele de zestre ale soției 
sale Magdei, anume Moimeștii, Sârbii şi Tátáranii „din sus де târgul 
Esului*. 


Arhiva Statului din Тая, Condica К, No. 380, f. 16. Rezumat 
după documentul prezentat de moştenitorii sárdarului Constantin 
Botezatu la an. 1824. — Moimestii sunt de sigur cei din jud. Iași, pl. 
Copou, lângă Rădiu Mitropoliei. Tătăranii e o conjectură a mea 
pentru „Tamura“ din copia d-lui arhivar Gh. Ionescu. Presupun 
că în vre-un suret chirilic se află seris Татара[н!н] sau Татеъра(нин), în 
loe де Татарай, Татърай, cu ii aruncat deasupra şirului; din 
acestea copistul condicei a putut să facă Тамёра, ал sămănând 
foarte tare cu T iar $ cu x în scrierea chirilică cursivă. Tátáranii, 
dela care poate şi Şendrea s'a numit Tătăranu, ar puteă să fie în cazul 
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acesta Rădiu Tátarului sau Rádiu lui Tătar din асееаз plasă а 
judeţului Iaşi, ceva mai jos де Moimesti, alăturea :de satul nou 
Tătăruşi; v. Marele Dicţionar Geografie, V, p. 561. „Sârbii“, cari 
erau probabil între Moimesti şi Tătărani, nu mai există astăzi. 
Acest nume topografie a dispărut în multe părţi din Moldova. Cauza 
este că coloniile de Sârbi şi Bulgari — se ştie că aceşti din urmă 
erau numiţi încă din sec. ХУ я Sârbi — сагі pe vremea lui Ştefan cel 
Mare încă nu se românizaseră, şi-au pierdut mai târziu naționalitatea. 
Tustrele satele din acest document se айап dar în ţinutul Cârligăturei. 


XCVIII 
Suceava, 25 Aprilie 1472. 


Stefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf, 
satul Ostriţa pe Prut, eu loe de moară în apa Prutului, după ce l-a 
cumpărat eu 200 де zloți tătăreşti dela boierul Tăbuci din Cobále, 
dela fratele său Pojar, dela sora lor Nastasia şi dela toţi nepoţii 
lor, cari îl stăpâniau în puterea mai multor privilegii dela Alexandru 
cel Bun şi urmaşii acestuia. 


T Милости вожикю мы Стефан ESEROAA, господаръ SEtAAH 
молдавском, чиним Знаме нито HC ckan листом нашнл въсБлхъ 
кто коли на нем оузрит HAH его $слишить чточ(и), колижь 
ТОГО KOMS БОУДЕТЬ потревизна, OKE ИМИДОША прад НАМИ H перед, 
HAUHAM митрополитомь кур Онуктистомь суч(а)вскимъ H перед 
нашими мпнскоупи кур Tapacie от Долнего тръга и перед, Iwani- 
KHA еписквпа ит Радокцех H перед, оусими нашими БООН, caSru 
наши к®рнн пан Тъвоуч wr Ковълех и врат его Пожарь H сестра 
их Настаса и съ оусимь фунвкомв свонмь D), н торгокали сЕ съ 
господство ми 34 WANO CEAS що єсть на Првта на им б)стрица, 
и АКсто WT манны oy Пр 8т, що HAAT на тов CEAO старде при- 
EHAÍE WT нашего дида WT Ялександра воеводы и WT HHHX НАШИХ 
Предков, H що єсть ихь част и правда WTHHHA, и продали НАМ 
тов СЕЛО, по HX ДоБрон воли H никим непон жени, За ДЕК cTk 
златъ татарски. И заплатили если имь oyee POTORAH ПИНЕЗАЛН. 
Сего ради мы oy томъ ЕНДБЕШИ HX ДоБроЕ произволен H до- 
Брою лагодоу MEK нами на то, À мы CA ECMH OV'ABICAHAH НАШИМЬ 





1) Greşit, in loc de plur. съ sycumn оүн$кы свонмн „Cu toti nepoţii lor“; 
Cf. готовмн==гетовман, докрею-тдовроую, ROXIEMD полопиемл-<Божю помешю. 
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АоБримь промнелом H чнетнмь H СВЕТЛЫМ сръдцелв, H Ch EBCED 
нашею радою, H Божилъ помощимь, ако Да STEQBRAHM H сукрЕ- 
nua наш ме[на]стноь wr Поутнен, ндеже ест Храм оуспени npk- 
сватЕн Богородици, HAEKE ест вгВамен nonk кур Пудсафь, н сучн- 
HHAH ECMH Eh SAABUIHE СЕАТОПОЧНЕШНАК Преукомв H роднте- 
AEM нашим, H За нашн ASUH н за двшн дЕтен нашнх, H за 
наше Здрав и За SAAEÍE E'hCAXh датен нашну, H далн H потвер- 
Анан ECMH тов прадреченнов село на HAVE бдстрица на ПувтК, H 
мЕсто wT манны Фу Проуть, монастнрю нашелу8 выш(пнеанном8 
ит Il$THoH оурнк съ въсЕКмь доходомь, що KOAH K TOMS CEAS 
прнелвхало, н съ оуснан свонмн старнмн Хотарн, Коуда нз BEKA 
внчного OXHEAAH, непор$шенне николнж(е) на кЕкн. Я на то ест 
велнка март уа H Ебра выш(пнсанаго Стефана коволы, H ЕЋЗ- 
МОБЛЕННЊОХ сынокь господства мн Ялександра [n] Петрашка, H Hà- 
шего мнтрополнта кур Веауктнета, в нашн винскапн ТараЧа ат 
Романова трьг(а) н кур [WAHHKHA WT Радокцек, н нашн Борн: 
пан Станчюл H сынь его пань Мърза, пан Вланк8ль H сынь его 
пан АЗма yoTHHcKH, пан Royk дворннк, пан Sglaga, пан орка 
н пан Бълко ББлоградскн, пан НЕ г н] пан Ивашко Келенскн, пан 
Првоуре немецкн, пан ere покоградскн, пан Радоуль Ганг5р!) wp- 
Хенскн, пан EšXTE, пан Петров ААкнмовнч, пан Иван Чоквурате, плн 
(Яцке Х8[днч], пан Ивашко Хринковнч, пан Вранц[ань] 2) спатарь, 
пан Юга єнстїарн[нк, пан) Юга постғлннк 3), пан Дажвог чашннк, 
пан Тома столннк, пан ХЗроу комнс, H HHH (Ве) н“) нашн Ботарн мол- 
AdBCKH, BEAHKH H малн. Я no нашем жнвотЕ, кто Боудеть rocno- 
Дарь нашен SEMAH, WT дЕтен нашнх HAH Кого вогь H3BEpETh БЫТН, 
тот ЩОБЫ НЕ порзшилъ су наше ПОТЕЕЖДЕНЇЕ, AAF ЩоБЫ ŞTBEp- 
AHA H ФукрКпналь, SAHSXK вслун тог потверднан за дшн CBATO- 
ПОЧНЕШНХ предков H роднтелен нашнх, H за нашн доушн, H За наше 
Здраве H За нашнх дЕтен здрави. И на BOALUEE ПОТЕЕЖДЕНЇЕ TOMS 
Еъсел8 Къишепнсаннеолеу, Ве Бан еслн Hawens ББрномв nans Толук 
логорет8 пнсатн H прнеЖентн наш$ печать н печатн наших корь 
K се AHCTŠ нашем$. Шне(а) Боулпашь оу Gwu(a)&k, в abro #Sun, 
Avkeana an. КЕ. 


1) In orig. Габнгёр, cu н deasupra lui 5. 

2) Sau Вранчань: Cuvântul e foarte șters. 

2) In orig. посттеаннк. -- 

+) Am completat аза, deoarece locul rupt е numai de donă litere; 
traducerea este prin urmare „şi loti ceilalți boieri ai noştri“; cf. p. 172. 
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Pecetea cea mare domnească, stricată de tot, şi 12 ресен 
boereşti şi episcopeşti — cele din urmă atârnate cu mătase roșie, 
ca a domnului, celelalte cu mătase albastră — şase dea dreapta şi 
şase dea stânga celei domneşti, toate rotunde. Din ele sau păstrat 
numai cinci. Una e a episcopului de Roman, е. 21/2 em. în dia- 
metru, cu chipul Sf. Vineri (Paraschive) la mijloc şi eu inseriptia 
СТЯ—ПТКЯ --ската Петка de cele două părţi ale capului. Alta ea 
vornicului Bodea, с. 2 em. în diametru, eu un scut şi о cruce 
în mijlocul lui si eu legenda marginală: + печать пян(я) Боди 
ДЕОРНИКЯ ; la ПЯН(Я) ligatura sH=an. Celelalte trei sunt sau 
rupte de tot sau li sa pierdut ceara neagră din lăuntru, rămâ- 
nându-le numai învelișul de ceară albă. — Orig. la Direcția bunu- 
rilor fondului bisericese gr.-or. al Bucovinei sau, cum i se zice de 
obiceiu, a Fondului Religionar (Religionsfond), în Cernăuţi, No. 4". 
E tradus de Wiekenhauser, Woronetz und Putna, р. 159-160, cu 
următoarele greşeli: „Kobilech“ în loe de Cobâle (e vorba probabil 
de Cobála de Sus şi Cobála de Jos din ţinutul Dorohoiu, ef. doc. dela 
2 Oct. 1467), „Wran“ în loe де Vrancean, „loga“ în loe де Iuga, 
s У ultasch* în loe де Ущраз. Luca şi Bâlco sunt amândoi pârealabi de 
Cetatea, Albă, са Neagu şi Ivaseo dela Chilia; ef. дос. dela 10 Sept.1471, 
No. XCII. Тако Hudiei lipseşte dintre boieri. O traducere germană 
mai exactă, de locotenentul Popeisky, se află la Tabula din Cernăuţi, 
iar un rezumat în Condica Putnei de Vartolomeiu Măzăreanu, ар. 
D. Dan, o. с., р. 194-195. 

Satul Ostrita e lângă Cernăuţi, ре malul stâng al Prutului, şi se 
numește astăzi Mahala, formând o singură comună cu Buda şi cu Cotul 
Ostriţei la un loc. Numele lui a trecut însă asupra satului Clişcăuţi din 
fata lui; у. actul de delimitare san protocolul tabular al moșiilor 
mânăstirei Putnei din 1782, ар. D. Dan, о. с., p. 254; Sematismul pe 
an. 1904, р. 55; harta institutului geografie austriac, planşa Czernowitz. 


XCIX 
Vaslui, 5 Iunie 1472. 


Ştefan confirmă lui Roman spătărelul o parte din satul Micläu- 
sani, dăruită lui de mătuşă-sa Stana, fiica vornicului Mieláus, şi 
anume partea ce i se cuveniă acesteia dela tatăl ei. 


T Дилостю вожїю мы Стефан BOEBOAd, господарь ЗЕМАН 
молдавском, чиним SHAMENHTO ис CAM листом нашим въсКм кто 
нан оузрит AAHEO его WTÉUH суслъшит, колиже ТОГО АЩЕ KOMS 
потревизна ES MET, WKE DnofHAE Прад нами и прах $сими нашими 
волфри Стана, дочка Яиклъоуша дворника, по сконо добром волю, 
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никим непон жена АНН присилокана, и дала оунВкеу CEOEMS, славо 
нашем Романа спатарела, част ен ит иклъзшани, каре колико 
WHA дръжала. Ино мы EHA kRUIE ЕН ДоБрою колю и дадани, що WHA 
Дала своем$ OVHSKS, CASSE нашем8 Роман8 спатарел8, CROW част WT 
село Миклъбшани, À МЫ такождере ECMH ДАЛИ И поткръднли 
CASSE нашемв Романа спатарела тою прадреченею част ен WT село 
Аанклъвшани, да ест EMS WT нас окрък H съ E'RCAM доходом, EMS 
и AETEM его и оунвчатом его и правноучатем его и пращзрЕтем 
го H RACENS род Ero, KTO BSAET НАИБЛИЖНЫЙ,  нЕПФИЗШЕНО 
николиже на ВЪки. Я Хотар тою част са ит (Миклъбшани 
Да вст по старом8 > котар8, к да из вЕка wxHEAAH. fl на 
то вст Белика марторїд сам господство ми кишеписанъм Стефан 
ROEROAA, и прЕкъзлювлених AETEH господства ми Ялександра и 
Петра, n 5омон наши: пан Станчва и сынъ его пан ырза, 
пан BaaHKSA и сынь его пан Дама паркалав Хотинскыи, пан 
БодК двойник, пан ЗвтарК, пан (Ska и пан Бълко пръкалакоке 
велоградскъ, пан Har и пан Икашко пръкалавоке келїнскы, пан 
ЯркВре паркалав нЕмецскм, пан Cere новоградскъ, пан Пашко, 
пан Ганг р мрхеискы, пан БзхтЕ, пан Чокърлие, пан Петрик(ъ), 
пан MyKo Хвдич, пан Ивашко Хринкокич, пан Врънчан спътайр, 
пан Юга кист арник, пан Юга постелник, пан Дажвог чашник, 
пан Тома столник, пан Hak Х$0$ комис, и иныи оүсы наши MOA- 
AAECKBIH Богари, велици и мали, що при том Били. fl на Болшею 
кр пост и поткръждене TOMS B'hCEMS  кишеписанем8, БЕЛАН 
если нашем кбрнома Бол Брин пан» Томћ логофет8 писати н 
HAIS печат и печат(н) корь наших прикЕсити K CEMS лист нашел. 
IInc(a) Негрилаш Фу Васлви, к abro «sun, [wkcaua] юн. ё. 


Pecetea mijlocie a domnului, с. 3 сш. în diametru, cu legenda: 
+ иечать 109 ствФяня BOGEOAH ГНЬ, foarte bine păstrată, si şase 
ресей în ceară neagră, trei la stânga şi trei la dreapta celei domnești, 
atârnate cu mătase albastră. Incepând cu cele din dreapta, întâia 
este a mitropolitului, сп icoana sfântului Gheorghe şi deasupra ei a lui 
Isus Hristos, eu inscripţia rë—6 şi inonogramele 16—Хб. A. doua are 
ca emblemă un sent cu cruce la mijloc, întocmai са a vornicului 
Bodea din documentul precedent; legenda ei va fi: + ПЕ|ЧЯТЬ 
ПЯ НЯ БОДИ]: nu se pot сей tocmai şase litere dela sfârşit. Poate 
să fie însă şi a unui alt boier, de oarece se ştie că aceeaş emblemă 
eră întrebuințată de mai mulţi în acelaș timp. La a treia nu se 
poate distinge nimic: nici emblemă, nici legendă. Întâia dela stânga 
are са emblemă un scut înlăuntrul попі cere şi o figură nelámu- 
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rită, iar ea legendă: + печать И[АЈЋ К|О|ЛИСЯ; la а doua figura 
şi legenda sunt nedeseifrabile; a treia are са emblemă un scut 
înlăuntrul unui cere şi în mijlocul seutului o eruee terminată sus 
Я jos în figura A (săgeată ?), iar са legendă: + печать NAHA] 
TGOMEI, cuvântul din urmă nu se citeşte clar, W e însă sigur si 
nu poate fi în poziţia aceasta decât în numele logofătului sau stol- 
nicului Toma; vezi No. CIX. — Orig. la Academia Română, Рес. 
No. 127, eu o traducere dela 9 Iulie 1782, făcută de un Pavel, 
pisar al episcopiei Hugilor. Tipárit cu traducere de epp. Melehi- 
зедес în Revista pentru istorie, arheologie si filologie a lui Gr. 
Tocilescu, vol. IV, p. 700-701. — Mieláusenii sunt ín jud. Roman, 
proprietate а Sturdzegtilor. Cf. un rezumat al d-lui R. Rosetti, în 
Pământul, sătenii si stăpânii în Moldova, p. 141. 


С 
Suceava, 19 August 1472. 


Ştefan scoate pe locuitorii din cele trei sate ale mânăstirei sf. 
Nicolae din Poiana (Pobrata), ţinutul Sucevei, anume Bodestii, Tătarii 
şi Iureanii pe Pobrata, de sub jurisdicția diregátorilor, globnieilor 
şi pripágarilor domneşti, afară de cazurile de omor și răpire de 
fată, pentru care domnul va ineasà gloabele $1 deaci nainte prin 
globnicii săi. El dispune deci са boierii şi diregătorii domnești să, 
n'aibá voe a judecă, a urmări sau a pedepsi pe oamenii din acele 
trei sate, pentru niei un lucru, fie mare fie mie; acest drept îl 
vor aveà numai egumenii din Pobrata san diregătorii lor. 


T Йнлостїю вожию мы Стефан воевода, господаръ земли 
MOAAAECKOH, знаменито UHHHA HC CAMh НАШИМ АНСТОМЪ E'hCAM 
кто нан оузрит HAH его чтоучи оуслышит, WKE Дадемъ и AAAH 
сми сес анст наш нашем мондетирю WT Полне, идеже ест Храм 
скАтого Николи, на то: Фу тех монастирских села що прислоу- 
Хают къ монастирю, именем СЕЛАМЋ Бодещи н Татами н Юр- 
кани на Поврата, WT С8чавскон колостн, д Of тих монастирских 
Г селах да не см Кетъ XOAHTH ни единъ наш Фурадник, АНН глов- 
никь, анн припашар, ани ин никто WT наших оррадникох, да не 
нмают др 8гое глоБ$ оузмти WT тих f монастирских селахь H WT 
монастирских моди, тоулко Да надют наши глоснци Фузати нам 
наш 1) гловор WT ASUIErSECTEO H WT колочене  AHEKOV, WT тих 


1) Га Hasdeu нашъ. 
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монастирскнху людн WT трну селох, а нноє TAOES H днло да не 
имают, нн Să BEAHKOE AHAO, анн За мало. И такоже TOTH людн HC 
TAL тонх монастнрскнх селаХъ да HE нмает никто WT HAUIHX 
паноҳ и OVQAAHHKOX свантн HX нн оу чем д не Фу котором дна. 
flac komo сЕ оузрнт крнеда аже нмаєт WT THY ARAH не тах селах, 
ESA Фу чем, HAH За BEAHKOE AHAO HAH За Малов, д WHH да ТЕЖВТА 
и да нштот HX прад ETSAMEHOM, кто Ko[aH] БФудетъ Фу Храм 
скатого l) Ннколн, н прад оградннком єго; À HHOTO с дца 
Да не нмають HHKOAH нн Фу чеулуъ; але ДА сФудатъ самн сконлн 
людн WT тих трну лонастнрских селах, н да довндают HX w?) 
дусемъ, H Фу глоБа H су E'RCAAKHYX вннах, що KOAH БЗДеТ на THX 
AMAH чинити сЕ. Я WHH такождере да праслвхаютъ къ храмоу 
скатого!) Ннколн оен оувогн людн ит тих трих селах. Toe 
Бъсе BhIUIENHCAHHOE ДА ECT. нашем монастнрю ит ПолКноу Heno- 
Денженнео никоднже HH [oy] чемћ. Й на то ест КК ра господетка мн 
къзшепнсаннаго мы Стефана ко коды, H пракъзлювленък A'kTEH 
господства мн ЯлеВандра н Петра, н &kga къемх EOAh) нашн, 
кедикн H малн. 1 на BOAUIEE крапость H пооуткръждени TOMS 
късел8 кншепнсанномој, вел Бан ECAH нашелу Ekouomor Болрнна 
пан 8 Toavk логофет8 nucaTH н нашој печат прикКентн къ слу 
нашел\хдү анстоу. Пне(а) Boput oy Gou(a)&k, в akro „вип, лЕсаца 
aroyeT(4) 41 Ден. 


Pecetea е ruptă. — Orig. în Arhivele Statului аш Bucureşti, 
M-rea Pobrata, pach. I, No. 3. Tipărit, си prescurtări la sfârşit, de 
В. P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, 1, 1, р. 124. In Con- 
dica de Anaforale No. 48 f. 49 din Arhiva Statului din Iaşi se află 
un rezumat, cu data 6980, Aug. 19. 

Traducerea lui B. P. Hasdeu are nevoe de câteva îndreptări. 
Cuvântul ,vátaf^ pentru orig. сурадникъ l-aş înlocui cu „diregător“ 
sau „orânduit“, fiindcă cel puţin în sec. XIV я ХУ opaAnnun 
se pomenesc mai mult în funcţiune judecătorească decât adminis- 
trativă. Pasagiul despre competența judecătorească a egumenului 
l-aș traduce аза: „Şi astfel, pe oamenii din acele trei sate mánásti- 
resti ware să-i judece întru nimic niei unul din boierii gi diregătorii 
noştri; dacă însă i se va păreă cuiva cá a suferit vre-o strâmbătate 
din partea oamenilor din acele sate, pentru orice, fie pentru lucru 
mare sau mic, acela să se jeluească si să-i pârască înaintea egu- 


1) La Hasdeu скЕтого. 
3) La Hasdeu greşit wr. 
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menului care se va află atunci la mânăstirea (hramul) sf. Nicolae 
şi înaintea diregătorului acestuia. Таг alt judecător să nu aibă nici 
odată întru nimic, сї să-şi judece singuri!) pe oainenii lor din acele 
trei sate mânăstireşti, si să-i urmărească pentru toate, şi pentru 
gloabe şi pentru orice vinováfii, ce se vor face de către acei oameni“. 
Am pus „să se jeluească şi să-i pârască“ în loc de „să-şi caute 
dreptate“, са să fiu mai aproape de textul original, ai cărui termini 
juridici trebuesc redati cât se poate de credincios; тагати însamnă a 
se jelui, a trage. а chemă în judecată (ef. maloros. тяжба judecată, 
proces), iar нскатн acelaş lucru: a căută să ajungi la lucrul tău 
prin judecată, rus. домагалься судомъ, вести пекђ (Sreznevskij, 
Materialy, I, col. 1115); ef. rus. ищикъ, nerens pârâş, Kläger, Sup- 
plikant (Pawlowsky), în textele vechi şi нщеа, d. p. în sec. XV 
(Sreznevskij, |. с., col. 1169). Pasagiul „şi alt judecător să nu aibă“ 
se referă Ја locuitorii satelor, nu la egumen sau la diregătoriul 
lui; aceştia judecau fără apel toate delictele (гловы) şi toate cri- 
mele (вины), afară de mortile de om şi răpirile de fată. Ei aveau 
nu numai dreptul să-i judece si să-i pedepsească, ei să-i şi urmă- 
rească, căci aceasta mi se pare că însamnă cuvântul довндают, pe 
care Hasdeu l-a tradus cu „să-i certe“; ef. maloros. довідати vb. 
a cercetă, a ве informă, a urmări, a dovedi, довід subst. dovadă, 
probă, rus. vechiu Ae&kA4TH са а cercetă, actual довздываться, 
дознаться, şi paleosl. довКщаватн хатууоргїу arguere, ар. Mi- 
klosich, Lexicon palaeosl.-gr.-lat. In sfârşit dispoziția din urmă 
a documentului „А инн такождере да прасавхаютъ къ краллоу 
скАТОГО Николи «уен оуБоги люди WT тих троих ceaay=gi oamenii 
săraci din acele trei sate să asculte deasemenea toti de hramul 
sfântului Nicolae“ trebue înţeleasă аза, că săracii din acele sate nu 
vor fi supuşi jurisdicției mitropolitului Sucevei sau episcopului de 
Rădăuţi, cum eră obiceiul — сЕ. дос. dela 12 Aprilie 1458 al epis- 
copiei de Roman — ci egumenului dela Pobrata. Documentul face 
evident o deosebire între люди (-- тапи din cele trei sate) şi 
оуБоги люди (oamenii săraci), pe cari traducerea lui Hasdeu fi 
confundă. 

Pentru modul cum pricepeau traducătorii din prima jumătate 
a sec. XIX instituţiile juridice vechi, nu e fără interes să repro- 
ducem aci o traducere dela 1840 a acestui document, în care tra- 
ducătorul a înțeles că se vorbeşte de „angarii“ 31 de „vânaturi de 
sălbătăcimi. de lupi“, când în realitate e vorba de jurisdicția egu- 
menului asupra oamenilor din satele mânăstirei Pobrata. „Vâna- 
turile de sălbătăcimi, de lupi“ traduc pe orig. колоченїє дивкоу, 
răpire de fată; traducătorul а pus pe колочени în legătură cu 
rus. BOIKE lup, iar pe AHBKOY în legătură eu adj. slav. днкїн sălbatic, 
de fiară, şi a ajuns la enorinitatea де a admite o pedeapsă dictată 
în special de domn pentru vânatul lupilor, care ша! ales în sec. 


1) Se înţelege, călugării. 
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ХУ nu putea să fie privit decât ea о mare binefacere. Traducerea 
se află în arhiva Ministeriulni Domeniilor, М-геа Pobrata 1, 4, şi 
mi-a fost comunicată de d. Iulian Marinescu. 

„ Lălmăcire di pe hrisovul sârbesc a domnului Stefan Voevod 
pentru moşiile Bodeştii, Tătarii я Inreanii a m|ânăstirei] Pobrotei, de 
a fi apărate despre toate angariile, іргосі, din leat 6980, Avgust 19. 

Cu mila lui Dnmnezeu Noi Stefan Voevod, domn pământului 
Moldaviei, facem ştire cu acest al nostrn hrisov tuturor care pre 
dânsul va cănta sau cetindu-se va auzi, precum am dat acest al 
nostru hrisov la mânăstirea noastră cea de la Poiana, unde iaste 
hramul sfântului Nicolae, spre aceasta, că la trei sate mánástiresti 
ce sânt supt ascultarea mânăstirei, anume Воде și Таги şi 
Iureanii pe Pobrata, din ţinutul Sucevii, să nu aibă a merge nici 
un vătav al nostru, dar niei globnie, niei pripastnie, şi niei nnul 
dintr'a noştri zabefi!) să n'aibá altă gloabá a luă de la aceste trei 
sate mânăstireşti sau de la oamenii mânăstirei, ci пиша! atât să 
aibă a lua globnicii noştri gloabă cuvinită nouă pentru ucidere si 
pentru vánaturi de sălbăticimi, de lupi, de la oamenii mânăstireșşti 
dintr'acele trei sate, iar altă gloabá si trebuinfá să n'aibă, nici 
pentru mare, nici pentru mică pricină. Si asemenea pre oamenii 
dintr'acele trei sate mânăstireşti să n'aibă nimenea din boerii nostri 
şi zabiti a-i giudecă întru nimic, nici într'un fel de pricină, ei eni 
i se va părea că are strâmbătate din oamenii acestor trei sate, 
ori cum ar fi, sau pentru mare sau pentru mică pricină, ei să 
aibă a se jálui şi a-şi сеге îndestulare dinnaintea igumenului се 
va fi în m[ánástirea] Sfântului Nicolae $1 înnaintea vátavului său, 
iar pre altnl gindecătoriu să n'aibă nici odată întru nimic, ei să 
giudece singuri ei pre ai săi oameni dintr'aceste trei mânăstirești 
sate, 31 să-i dovedească întru toate, şi pentru de a-i globi şi pentru 
toate vinovátiile la ori ce sar întâmplă a se face între oamenii 
acestor trei sate; şi ei asemenea să fie supuşi ascultării mânăstirei 
sfântului Nicolae. Toţi oamenii cei săraci dintr'acele trei sate de 
mai sus scrise să fie ai noastrei sfintei mânăstiri de la Poiana, 
nestrămutat nici odinioară întru nimic. Jar la aceasta este credința 
domniei mele a mai sus scrisului noi Stefan Voevod, şi credinţa prea 
iubifilor fii ai domniei mele Alexandru şi Petru, și credinţa tuturor 
boerilor noștri, marilor 31 mici. Şi spre mai mare tărie şi întări- 
tură tuturor acestor de mai sus scrise, am poroncit credinciosului 
nostru boeriu, marelni logofăt, ca să scrie $i pecetea noastră să o 
lege cătră acest al nostru hrisov. Anul 6980, Avgust 19 zile. 

Sau tălmăcit di pe orighinalnl sárbese din cuvânt în cuvânt 


1) Zabet, zabit e un cuvânt de origine turcească (vezi feluritele lui 
însemnări la L. Saineanu, Influenţa orientală asupra limbei şi culturei 
române, П, 2 [vorbe istorice], București 1900, p. 129) si traduce destui 
de bine pe slav. оурЕдникъ, оррядникъ diregător; în rus. урядникъ in- 
samnă șef de echipă, supraveghetor, un fel de subofițer la Cazaci. 
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întoema, de mine gios iscălitul, la anul 1840, Sept. 12. — Езп, 
Hrisant ieromonah“. 

Satele 'Tătarii, Гагсапи si Водени există si astăzi în jud. Su- 
ceava, pl. Moldova şi Siret. Таги şi-au schimbat însă numele în 
Tătăruşi, Tureanii sau loreanii sunt un cătun al lor, iar Водени 
un cătun al Heeiului (Frunzescu, Dicţionar topografie, р. 50). Inainte 
de 1472 acesta eră stăpânit de logofătul Mihail, care stăpâniă şi 
alte sate în vecinătatea satelor Pobratei. Vezi actele de proprietate 
ale acestui logofăt în Uljaniekij, Materialy, sau în Hurmuzaki, Do- 
cumente, П, 2. Heciu şi Tătăruşii au rămas ai mânăstirei Pobratei 
(Probotei) până la secularizare; aceasta o văd din tabloul ce mi-a 


comunicat Ministeriul Domeniilor. Cf. harta statului major, planga 
Разсаш. 


CI 
8 Octomvrie 1472. 


Ştefan confirmă lui Petru, fiul lui Bâlco, stăpânirea asupra 
satului Floceşti pe Tazlăul Mare. Privilegiile pe care le aveă neamul 
lui asupra acestui sat dela Alexandru cel Bun si dela fiii acestuia, 
Шаз şi Ştefan, arseseră în casa Rusului din Floceşti, când au ars 
şi privilegiile lui Vlaicul, unchiul domnului. 


Стефан воевода, господаръ земли AWAAAECKOH, мж(е) тотъ 
истиннин и вернїн caSra наш Пето, синъ Бълков, саажил нам 
право и верно. Tea [мн] видевше его право Дю н &epno[v]ie слежво[у] 
до нас, дали и потвръдили если его право[у]ю wTHHH8, едино 
село на HAVE Флочещни на Великом Тазлове, пониже!). . ., що и 
сфедителствовал пред нали H пред SCHMH нашими EQAfH, Ееликими 
и малими, и съ 2) SCHMH своими меунмши, аже превелид що HAMAA WH 
на Tot село на Флочещин, на Великом ТаЗлове, WT нашего ДЕДА 
wT Йландо8 BOMOA и мт наших Зикоке WT Јлнаше EOEROA, 
H ит Стефан воевод, À TOTH его привиле що имал, „Вси 
ем8 паХорили кь домФ | Р8со[у]лок wr Флочещи, тогдн коли 
погофили и привиле пана Елаикбла, Зика нашего. Ино 3) мн 
ЕНДЕЕШЕ ЕГО ДоБрфе H NpAROE сфедителстко, А AH ТАКОЖ есми 
дали и поткръднли EMS право ю его мтнин 8 [Tor] предреченное 


1) Vezi nota dela sfârşitul documentului. 
2) In condică се. 
3) In сопіса Ином. 


27489. Bogdan, Documentele lut Stefan cel Mare, Г. 12 
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село Флочицин. И никто николи [да HE имает] дов|ивати тов село 
Флочещин никото[рым мбычаем, HH] $ которих дн H 8 часоу, 
HH перед, нами, [ни перед иными), кто БЗ8дет господаръ нашен 
Земан MWAAdB[CKOH. Тов BCE вышип]исанное ДА ест МВ WT нас 
Sp[HK, emS и дЕтед tro] и SuSuarom и превнвчатом го и E'hCEMS 
род 8 его, съ БвъсБ| мн старими своими Х[отарми, покоуда из 
в Ека кЕчного и жикали. Tos пишел) 1). 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 390, cu 
titlul „А мънъстирий Тазлъвавй пе Флочици“. Та manuscrisul 
grecese No. 65/1v al bibliotecii universităţii din laşi, conţinând 
extrase în limba grecească de documente moldoveneşti, găsim la 
р. 1 următorul rezumat: „Hrisovul lui Ştefan Vodă de întăritură 
(ivrapirovpas) din an. 6980, Octomvrie 8, pentru satul Floceşti şi Bal- 
cani la Tazlăul Mare, dat lui Petru, fiul lui Bilca, spre a-l stăpâni 
pe veci după vechile hotare (хотаре)“. Este vorba de sigur de acelaş 
document. Acest rezumat ne arată că după „пониже“ din condica 
Asachi lipseşte ceva. Е deci probabil că în original după „Флочици 
на Великом ТазловЕ“ urmau cuvintele „н пониже Бълкани, тиж 
на Великом Тазлов = я mai jos Bâlcanii, tot pe Tazlăul Mare“. 
Copistul, lăsând afară ре Бълканн (Блъкани) din acest pasagiu, l-a 
lăsat şi în celelalte două pasage ale formulei dispozitive. Lucrul se 
explică cu atât mai uşor, eu cât textul Condicei lui Asachi nu e o 
copie, ci un rezumat al originalului. — Satul Floceşti pe Tazlăul 
Mare nu mai există; el зе află însă prin părţile Frumoasei, din sus 
de Bâlcani, deei pe teritoriul moșiei care la secularizare purtà nu- 
mele Schitul Fruinugiea. Cf. broşura citată despre ,lmproprietári- 
rea clăcaşilor din an. 1864“, p. 48. Este un Floceşti şi pe Trotuș 
ЈЕ Bacău, pl. Tazlăul де Jos-Trotuş), din sus de Bâlea (jud. 

utna, pl. Răcăciuni). 


сп 
8 Ianuarie 1473. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței a) satul Sángureni în 
ţinutul Chigheeiului; b) poiana lui Brumar cu izvoarele ei: izvorul 
mestecănişului şi alte două izvoare din sus de izvorul secat, o 
prisacă unde a fost prisaca lui Brumar, două șomoldoace la Prut, 


1) Multele întregiri din această bucată vin deacolo că foaea de 
hârtie pe care e scrisă este stricată la margine. Deasa întrebuințare а 
lui o în loe de oy face impresia de o gresalá de copist, şi deaceea am 
completat peste tot pe о în e[v], unde eră де nevoe. 
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anume Bligeeatu Mare я Bligeeatu Mic, din sus de acestea gomol- 
doacele Budáiul si Secriul, o gárlá ín cotul Prutului şi gárlele 
Bulhacului și Budáiului; с) satul ВаЦар la Cárligáturá; d) jumá- 
tate din satul Ostápeeani în ţinutul Iaşilor, partea de jos, „unde а 
fost Ostapeo, vátámanul din Turie“, şi pe саге o dăruise mánás- 
tirei Ioan al Armeancái. 


К. А. Wiekenhauser, Die Urkunden des Klosters Moldowiza, 
Wien 1862, p. 68, extras după original sau după o copie slavonă 
a lui (ef. Зг.== serbiseh, adecă kirchenslavisch) cu data 6981; 7981 e 
greșală de tipar. N'am putut află dacă mai există pe Chigheciu 
(Tigheciu) în Basarabia satul Sângureni și dacă s'a mai păstrat 
vre-o urmă de poiana si prisaca lui Brumar sau де gârlele Bligceatu 
(Blegeeatu), care erau în stăpânirea mânăstirei încă înainte de 1447 
(Wiekenhauser, 1. с. р. 62) şi-i fuseseră dăruite probabil de 
Alexandru cel Вип; ef. în дос. dela 11 Fevruarie 1447 al lui Ştefan 
(orig. la Direcţia Fond. Relig. din Cernăuţi, No. 3): „на ПрвтК 
едно W3epo на HME Блншчатва и съ оусими своими гръламн, и 
на KurauH една пасика на имК BpSmapega пасика Heh полно“. 
După acest pasagiu am îndreptat ре „Bleskat“ al lui Wickenhauser în 
Blișceat, ceeace pe românește însamnă „Geamănul“. Cf. într'un дос. 
dela 1623 „satul Вгусаш şi Negrilești si balta, Geanele si Sámál- 
doole“ în tin. Chigheciului (Iorga, Studii și documente, V, 1, p. 216): 
aci trebue cetit de sigur Geamenele si Sámáldoacele; vezi Uricariul, 
XXIII, p. 278: balta Gemenele şi Şomuldeule ce aveă (an. 1733). 
La 1752 domnul Mihail Cehan Racoviţă dă voe egumenului Тоа- 
nichie să viziteze proprietăţile de mai sus ale mânăstirei, care par 
să fi fost din jos de codrul Chigheciului, pe lângă Bodești (Wi- 
ckenhauser, |. е., p. 136); trei zeci de ani după aceea mânăstirea 
nu le mai stăpâmă (ibid., р. 215 şi urm.). — Satul Bălțați dela 
Cârligătură a lăsat o amintire în Dealul Báltafilor de lângă Gugea 
şi Valea-Oilor, la apus de comuna Sárea; у. harta statului major, 
planga Ве]сези. La 1689 mânăstirea îl capătă îndărăt, după ce îl 
vânduse unui Ion Iordache (Wickenhauser, l. c., p. 112).—Despre 
Ostápceani se pomeneşte într'un document dela 1522, în саге donatarul 
e numit Икашко ЯрмЕнчичь: половина село WT бӘстъпчан, Фу 
Тоуфи, где вылъ катаман бЭстапко (Uricariul, XVIII, p. 91; cf. 
Wickenhauser, |. c, р. 77, unde în loe де Гуазео Armeancici e 
„Johann der Armenier“). Atunci mânăstirea а schimbat acest sat cu 
un altul. Astăzi în jud. Iaşi, pl. Turie, nu există nici unul cu ase- 
menea numire. Ostopeenii de lângă Prut, în jud. Botoşani, se trag 
poate dela acelaş Ostapco.— Rezumatul documentului dela 8 Ian. 1478 
l-am dat aproape си cuvintele lui Wickenhauser, transcriind însă exact 
numele proprii şi îndreptând pe „Budoela“ în Budăiul, nume to- 
pografie foarte obișnuit în Moldova, si pe „Bulchan“ în Bulhac; 
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ef. „Вшћасш“—пите de bălți în jud. Covurluiu, Fălciu, Dorohoiu— 
în Marele Dicţionar Geografie, II, p. 67. — In catastihul dela 
1742/43 dintre satele amintite aci se pomenesc numai ВаЦа са 
selişte (ms. Acad. Rom. No. 110, f. 94). 


сш 
Suceava, 7 Mai 1473. 


Ştefan confirmă ugerului Dragoş stăpânirea peste satul Ivan- 
сёла din ţinutul Cernăuţilor, cumpărat dela Cârstea şi dela neamul 
lui eu 170 de zloți tătăreşti. — Martori au fost „mitropolitul terii de 
Jos“ Tarasie, episcopul de Rădăuţi Ioanichie, fiii domnului Alexandru 
şi Petru!) şi boierii sfetnici; logofăt Toma. 


Rezumat după traducerea germană а locotenentului Harşan 
„Нагзапу Lieut.-Auditor“ de ре la 1782, la Tabula din Cernăuţi, fasc. 
43, Ivankoutz, No. 263; v. N. Iorga, Studii şi documente, V, 1, p. 394. 
Originalul se vede a fi fost foarte deteriorat, de oarece traducerea 
are multe goluri; conţinutul este însă destul de clar. La „еріѕсо- 
pul de Rădăuţi“ am adáogat „Ioanichie“; cf. Iorga, l. c., р. 698. 

Formula de moştenire, dacă traducerea este exactă, are faţă de 
celelalte documente ale lui Stefan o inovaţiune, deoarece menţionează 
anume că vor aveà drept la moştenire copiii „de amândouă sexele“: 
„80 gaben wir diese Bekr&ftigung dem Кашег Dragosch Uschar über 
das obgenannte Dorf Ivashkoutz?) des Czernowitzes Kreises?), damit 
es selben von uns auf ewig mit allen Einkünften in die Besitzung 
falle und dureh denselben auf die Kinder beiderlei Geschlechts und 
deren ihnen näher anverwandte Descendenten erblich fallen möge, 
welehe es unbeweglich ewig und rnhig besitzen зоПеп“. Hotarele 
satului sunt descrise astfel: „Die Grenzen des Dorfes sind gegen 
Kotzman (—Cotfmani) die alten, nächst bei der... . . Strasse, und 
von dort gegen Oschochlib (Oşihlib) bis anf den Volehovezer (Olho- 
vetului) Berg, und wiederum bis auf den Chmeljovskjen Weg (са]еа 
Hmielovului, Hmilovului), und von danen . . . auf die Suchowersker 
Strasse (drumul Suhoverhulni) und von danen. . . . von Havrilesti 
bis Volchovetz, wie sie es von uralter Zeit an besessen haben. Von 


1) Poate să fi fost citati si ceilalţi doi din documentul dela 3 Sept. 
1473, căci tocmai după „Petru“ urmează în traducerea după care даш 
acest rezumat o mare lacună. 

2) Gres. pentru „Гуапкошг“. 

3) In orig. desigur „ţinut“ (волость Sau власть). гоа де „сегс“ 
(Kreis) e cu totul nouă si паге а face cu vechiul „ocol“. 
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Volchowezi... auf die...“. Orig. aveă data 6981, Mai 7, şi douăsprezece 
ресей boereşti, şase dea dreapta şi şase dea stânga celei domnești. — 
Ivancăuţii (Ivancáuz) sunt astăzi în districtul Cotman din Bucovina; 
у. Schematismus pe 1904, p. 155, cu ortografia barbară Kozman— 
Cotman; Dicţionarul geografie al Bucovinei, р. 121; Werenka, 
Topographie der Bukowina, р. 41. 


CIV 
Suceava, 3 Septemvrie 1473. 


Siefan dáruegte mânăstirei dela Putna, unde eră egumen Ioasaf, 
morile sale proprii de pe Siret, în târgul Siretului, cu hotarele trase de 
comisul Туазсо, şi-i mai constitue un mertic anual de 12 buţi de vin. 


T Въ uak мтца и сына и сватаго ASYA, троицж сватаа EAH- 
носъштнаа H нераздел ма. Ge азь равъ владыки моего icy!) Хри- 
ста Iw Стефан &ot&oAA, Божию лилостїю господар земли молдав- 
скон, знаменїто чинимь HC сБлк листомь нашимь късКмьк KTO 
нан оузрит или его чтоучи Зслишит, WKE Благопронзволи господ- 
ство ми нашимь Благимь ПроизвФлеНЕЛМК H чистимь H CEKTAHAN 
сръ[д]цемь, и WT Фусед HAWEA ДоБрФА EOAEA H WT Бога помошја, 
н оумислихвао ако да отвръдимь и оукрЕпилмк наш питоми 
монастиръ ит Поутнон, HAEKE ест Храмь OVCNEHIE пречистуж наша 
Еладичица Богородица и приснедевад Мара, и где ест ИЕГОУМЕНЬ 
молевник нашь [күр Будсафъ|?), и оучин Ан eco къ зад ше и за 
спасен СЕАТОПОЧНЕКШИҲ предков наших, и за двшоу н За ena- 
сен сватопочнеших родителен наших, и [Sa] здраєне н За спасен 
наше, и За Здрави и за спасен детен наших, и дали есмо TOMA 
CEATOAQV нашемоу питомомоү монастирю ит Поутнон наши пи- 
томи млини WT Серетскаго тръгоу, що соүт на СертЕ; H еще 
придали ECMO WT нас WBpOK TOMO CBATOMOV нашемоу монастирю 
ит Поутнон на каждуи год по Éi Бочки вина. Тоғ Oce БИШЕПИ- 
саннде да ест ит нас монастирю нашемоу WT Поутнои Фурик съ 
дусимь доходомь, непороушенно же николи на вЕки ЕЕчнїа. fl yo- 
тарь THAS млиномь монастиръскимъ WT Серетскаго трга да 
ест коуда имъ Хотарил пан Ивашко, комис наш. Я на то ест Ебра 


1) Scris în orig. ve. 
3) In orig. şters de umezeală. 
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нашего господства вишеписаннаго ми Стефана Borok, н Ебра 
възлювленних детен господства ми Ялеквсандра и Петра и Ror- 
Дана и Имаша, [и] Е Ера водрћ наших: в. п. Станчеула и сына 
єго пана Шръзи, в. п. Бланк|Фула пръкалава] хотинскаго и сына 
его пана Доула, в. п. Боди дворника, E. п. Звиари, в. п. Доука и 
в. п. Бълка паркалавоеъ Белоградских, E. п.!) Наг и в. n. Ивашка 
паркалав[овје келискји, E. n. ЙрвФуре HApKAAAEA немецскаго, E. п. 
Фети паркалава новФградскоге, [в. n. Гангоура паркалава wpyeh- 
ekaro, в. п. Пашка, в. n. Боухтн, в. п. Чокръли, в. п. Петрика, 
в. п. Ацка Хоуднча, E. п. Ивашка Хринковича, в. n.2) Щефоула Yep- 
ната, E. n. ЙихъФу спатарК, в. п. Юга EHcTHApHIKA, E. п. Юга 
NOCTEANIKA, E. п. Дажвога пахарника, E. п. Тома столника, в. п. Hak 
Хоуреу комиса, и вера оусиХ водръ наших молдавских, великих 
н малих. Я no нашемь CKHEOT"E, кто БОУДЕТЬ господар нашен земли 
молдавскон, WT детен наших или WT НАШЕГО редоу, HAH ПАК Кого БОГ 
иЗверет господаремъ БИТИ, TOT ЩФБИ НЕ пороушил наше данїє на- 
ШЕМВ cEATOMOY монастирю WT Поутнен, дле ови им” ОУТБЕРЪДНА 
н фукрБлил. Я на волше поткръждени и крЕпостъ томоу Вседоу 
вишеписанномој, Елен есми паноу Tombi логофетоу писати Hne- 
чат нашоу noHEECHTH к семоу листом нашемоу. Пис(анъ) Фу Goy- 
чавК, в AkTw „Suna, МУСАЦА сеп. Г. 


Pecetea, domnească сеа mare, cu legenda: + ПВЧЯТЬ 16) GT6- 
ФЯНЬ ROGROAN, ГОСПОДЯР 36MAU MOAAATEGROH.— Orig. se află pe 
la 1886 în mânile unui domn Tymiński din Cernăuţi, саге îl cápá- 
tase, împreună cu celelalte documente publicate de Dr. Orest Popescul 
în broşura „Câteva documente moldovene“, Cernăuţi 1895, dela 
fostul profesor universitar din Cernăuţi Onyszkiewiez. Cum a ajuns 
acest din urmă în posesiunea lor, nu se ştie. În broșura citată do- 
eumentul e reprodus sub No. У, p. 10-18, cu data greșită 1472, 
dar cu o bună traducere. Wickenhauser publicase în Woronetz 
und Putna, p. 160-162, o traducere germană, după afirmaţia lui, 
din original („Perg. Кв!“ = Pergament, Kirchenslaviseh), după a 
lui Orest Рорезеш însă, din traducerea românească a răposatului С. 
Popovici (l. c., р. 13). Acesta are meritul de a fi pregătit şi cele 
„câteva documente“ spre publicare, ceeace intenţionat n'a voit să se 
ştie prin publicitate. In traducerea lui Wickenhauser trebue indrep- 
tat „Michai“ în Miháu şi ,Cernaseh^ în Cernat. Diacul nefiind 
numit în original, locul gol lăsat pentru numele lui la p. 162, ca şi 


3 La Orest Popescul înainte de s. n. se află un n. 
:) In orig. de două ori. 
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celelalte locuri goale dela р. 161, пач niciun înțeles. Un rezumat 
în Condica lui Vartolomei Măzăreanu, ар. D. Dan, o. с., р. 176.— 
Afiând nu de mult că originalul acestui document a ajuns în ar- 
hiva guvernului ţerii din Cernăuţi, mi-am procurat, prin d. Dr. 
Nistor, o fotografie, după care am dat textul de mai sus. Am 
adáogat numai numele egumenului dela Putna, Ioasaf, fiindcă e 
constatat din documentele anilor 1471 şi 1476. Cf. №. ХОП я 
CXV—CXVII. 


су 
Suceava, 13 Septemvrie 1473. 


Ştefan confirmă lui Corlat stăpânirea peste ocinele sale: Ber- 
chişeştii pe Moldova, о topliță cu moară pe dânsa, şi poiana Muncelul 
cu mânăstirea ei. 


ү Милостю вожією мы Стефан EwtEWAA, господаръ SEMAH 
AWAAAECKOH, знаменнто чинима HC СЕМЬ АНСТОМЬ НАШИМ ЕЪСАМЬ 
кто HAH QVSpHT HAH его чт8чн услышит, OKE тот нетнннын CASTA 
наш Корлат caS&KHA нам право H в%рно. Tka мы ВНД БЕШЕ ero 
правою H Е%рною са жвФю AO нас, Жалмкали ECMH ЕГО OCOEHONO 
нашею MHAOCTÍIO H AAAH ECAH ел H потвръднлн (Фу НАШЕН ЗЕМАН 
су MWAAAECKOH его право н пнтол\$ю WTHHHŠ, село на HAVE Rep- 
кишещти на АрлдавК, н WANA ТОПАНЦА, H манн на топанци, H 
полна ДАВнчел8л съ амунастърем. Toe Bhce БЫШЕПИСАННОЕ да есть 
CASS нашем HwoaaTS WT нас оурнкь н съ ељскањ AOYXOAOAM, 
EMS H дЕтем его H oruSuaTwA его H п[рјаоунвчатим его H прашв- 
PATWA «го H БвъсемФу PWAS его, кто БВДет НАНБАНЖНЇН, ДА ЕСТ ИМА 
непорвшанно николиже на E'kkH. fl хотарь TOMS ceas на Hawk Rep- 
кишецем, що свт на iwaAaEE, поченше WT Блота Мкетакинвави 
на SAÍH Брод, H ит тола потоком Гога горко до wEHpura потока 
Tora, н мт овръша Гога дрблом возни до потока ДАВнчелел8н, 
H ит там потоком /lSHucaoEwAM до увръша, H WT оБръшїа ЙЇ8н- 
челвави ДКлшА до WEp'hUHA noTwka PSHKSABH, н wr там aoak 
потиком Р8нк8л8н до моста Хасниш, H WT места Хасниш право 
до мЕръшїд потока Бръкачелвн, и WT овръша Бръкачлви до 
овръшїд потока ASnoH, H дол потоком (SnoH до Брода Pars- 
лец авн, H мт Брода ФагЗлец а8н право черезъ Миадакв оу ugass 
ВлашнноЕ8, и мт щаба Блашинокн право Ao Seria Бжлкоє, н мт 
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Tam долЕ потоком БлъкоЕ До поеница Тодерецем, и мт TAM 
ApSmwa по ср КА поеница, идеже Зпадает дрва Фу Брид, стаџи 
топлици, и WT Брода ApSmom до помна Болди, через илдака, 
право д[о] Зета] Черленон, идеже ест Блато Иъеткжн8А и wT 
KAAS Hc првка начаҳил; да ESAcTh БМВ съ късКль дохидом. fl 
на то ест ЕКра господства мы ввишеписаннаге 1) Стефан(а) EwekoAM, 
и вра прЕвъзлювленнъу дЕтен господства ми Йлександра H 
Петра и Бугдана, и ЕКра gwap наших: в. n. Станчюла и сына 
его пана Мырзн, Е. [n.]?) BaankSaa и вра сына его пана ASA ста- 
рости Хитинского, E. п. Боди двурника, E. п. Зари, E. n. Ska 
и E. п. Блъка паркалабъве Белоградски, в. n. Har H в. n. Икашка 
паркалавике KHATHCKBIH, E. п. ЙрЕВре паркалава немецского, E. п. Peru 
паркалава нокоградского, E. п. Ганк ра паркалава чурхейского, 
в. п. Пашка, в. п. Бзхти, в. п. Чокръл!и, в. п. Петрика, в. п. Іцка 
Х8дича, в. п. Ивашка Хринкивича, в. п. Mays спатарК, в. n. Юга 
кистїдрника, E. п. Юга постелника, E. п. Дажвога чашника, 
E. п. Twan eTwAHHK4, в. п. Hak Х8р8 куулунса, и Ea Bacay Ewaph 
наших AWAAAECKHY, великых H малых. 1 по нашемь живот, кто 
ESAFTh господарћ нашен земли, WT A'kT&H наших или WT нашего 
PWAS, HAH пак Каре кого вогћ изБеретћ господаремћ БЫТИ нашей 
ЗЕМЛИ AAWAAAECKOH, TOT АЕН EMS не порвшиль нашего даанта, але 
АБН EMS оутвръдна H оукрКпил, Занвже если м8 дали H no- 
тЕръднли За его пракво и ЕКрн вю cAS£KES. Й на Билшео крЕпость 
H потвръждене TOMAM всем вышеписанном8, КЕЛЕЛИ если Hå- 
шем8 вфрном8 пан 8 Том логуфет8 писати и наша печать при- 
EkcHTH К седу8 нашем лист8. Пис(а) Яндренка Фу С8ч(а)ЕК, в аЕти 
„Sună, луксаца сеп. Fi денъ. 


Pecetea pierdutá.— Orig. la Direcția bunurilor bisericești din Cer- 
năuţi, No. 5, cu apostila „vidi V. A. Urechia, 1886“. O traducere ger- 
mană a publicat Wickenhauser în Urkunden des Klosters Mol- 
dowiza, p. 68-70, însă cu foarte multe greşeli la descrierea ho- 
tarelor: Runeului „des Runk“, oy ша58 Елашиноев ,Blasi's Steig“, 
Bălcoae „Bjalkoe“, роепца Todereştilor „Toder's Wiesfleck", s. a. 
O altă traducere germană, mai apropiată de original, făcută de 
locotenentul Lopeisky pe la 1780, зе află la Tabula din Cernăuţi. 
Пат aci traducerea hotarnicei, саге e foarte interesantă prin for- 
mele românești de nume proprii şi topografice : „Iar hotarul acestui 


1) In Orig. въшнонсаннаго мы. 
2) In orig. lipseşte пана. 
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sat anume а] Berchişeştilor (Беркишещелм), ce suut pe Moldova, 
începând dela balta Mástachinului spre vadul rău, $1 deacolo ре 
părâul Goga їп sus până la obirgia (wBHpuita) părâului Goga, si 
dela obârşia Gogái pe drumul (дрвмем) de care până la părâul 
Mumcelului (tu orig. Muncelelui), şi de-acolo pe părâul Muncelului 
(ПИЗнчелоким) până la obârşie, şi dela obârşia Muncelului la deal 
până la obârşia părâului Runcului, si deacolo în jos pe páránl Run- 
cului până la podul lui Hasniș, şi dela podul lui Hasnig drept 
până la obârșia părâului Bârcacelui, şi dela obârşia Bárcacelui 
pâuă la obârşia páráului Lupoaii (АЗпен) 1), si fu jos pe părâul 
Lupoaii la vadul Făgulețului, şi dela vadul Faguletului drept peste 
Moldova la şteaza lui Vlagiu, şi dela șteaza lui Vlaşiu drept la 
gura Bâlcoaii (Бжлков), şi deacolo în jos pe părâul Bâlcoaii (Влъкое) 
până la роепца Toderegtilor (Тодерещем) 2) şi deacolo pe drumul 
diu mijlocul роепце? (поеница), unde dă drumul (довы) fu vadul 
cel vechiu al toplifei?), şi dela vad pe drum până la poiana 
Води (погана Ronan) peste Moldova, drept la gura Козе! (Черленен), 
uude iese balta Măstecănul şi de uude am început mai îutâiu, — 
să fie al lui, cu tot venitul“. — Berchişeștii sunt astăzi în Buco- 
viua, districtul Gura Humorului, și formează o comună сп satul 
Corlata, uumit ада dela boierul Corlat din vremea lui Ștefan се! 
Mare; у. Şematismul arhidiecesei bucovinene ре anul 1904, р. 100. 
О hotarnică a lor diu 1776 vezi la Wickeuhauser, 1. c., p. 205-206, 
alta dela 1783 ibid., p. 234-236. 


СУТ 
Suceava, 11 Octomvrie 1473. 


Stefau coufirmá lui Fedor Perianul stápánirea peste satul Ro- 
şiorii şi o prisacá pe párául Râpicenilor. 


Iudex Zolkievieusis, în „Candela“ pe 1884, p. 548-549, cu data 
6981. Rezumatul lui Manowarda mi se pare cu totul greșit şi-l 
reproduc, spre control, îutreg: „Stephan УУ ojwoda privilegiret das Dorf 
Roszyorya so über deu Thal Rypezyuska biegend, nebst einem 
Autheile vom Bieneugarten für deu Theodotum Pernezanul“. Cf. 
C. Erbiceanu, Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 23, unde 
documentul dela 11 Oct. 1473 e rezumat astfel: „Ізрізос dela Stefan 


1) Trauscrierea diftongului românesc за cu о (w) e foarteobiguuitá 
fu textele vechi chirilice. СЕ mai jos Бжако, Баъког. 

2) Dat. plur. dela Тодерещн, са, Беркишещем dela Беркншещи. 

2) San „іп vadul topliţei celei vechi“. 
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Vodă, întăritura lui Toader Periceanu pe satul Roşiori“. Râpicenii 
sunt în jud. Botoşani, pl. Ştefăneşti. Roşiorii să fie cei dela Cârli- 
gătură (v. No. LXI), sau eutul cu acest nume al Ророш ог (Ma- 
rele Dicţionar Geografie, V, р. 277) ? La secularizare mitropolia 
Moldovei nu se mai află în stăpânirea acestui sat. Cel puţin аза 
se vede din tabloul Ministeriului Domeniilor. Perianul — Perueza- 
nul şi Periceanu sunt greşeli evidente — sau un ascendent al lui 
ar puteă să fie întemeietorul Perienilor din jud. Iași, pl. Turia, 
cătun al com. Probota; ef. Sima Perianul la No. XV (1459). 


CVII 
Suceava, 14 Octomvrie 1473. 


Ştefan confirmă stolnicului Petru, fiul lui Andriţă, stăpânirea 
peste satul Brătieştii pe Seret, cedat lui de Пса, fata lui Petru 
Ponici, ca răscumpărare pentru moartea lui Andriţă, pricinuită de 
tatăl ei. Ilca primeşte dela Petru 40 de zloți tătăreşti, valoarea în 
plus a satului, peste suma cu саге se învoiseră a fi plătită moartea lui 
Andritá, şi amândoi se împacă pentru totdeauna. 


T Мнлостю вожию мы Стефан вожода, господаръ SEMAH 
молдавскон, [ч]нным знаменито не скл лнетом HAHA въсЕмъ 
кто нан оузрнт HAH его чтвчн дусл|вИшнт, колиж того KOMS аще 
потревизна ESACT, иже пріндоша прад HAMH н прад мнтрополнтом 
најшнм кур] Телктнетом wr Сочакк н прад нашнмн спыск$пы, 
прад кур Тарасје, en[H]ck8n wT Долнен мнтропомн, н прад кур 
Hwannkie, єпнек8п ит Радовци, н прад, OYCHAH нашнмн MOAAdE- 
скимн BOABE, вєлнкымн H малыми, савга наш пан ПетрЕ, наш 
CTOAHHK, сынъ Яндонци, н тКгал на дочк8 пана Петра Поннча, 
на Hau, за съмрътъ итцЕ его ЯндрицК. Ино Илка не Запрнла 
са за [r]er8 съмрътъ Яндрнцева, що ero. дувнл Meros Поннч, 
wres Hayk, але оустала прад намн н прад нашим мнтрополнтом, 
кур Теуктнстъ мт Gouagk, н прад, епнскапъ нашн, прад кур Ta- 
расте, enH[ck]8n ит Долнен мнтропомн, н прад кур Пуаннки, ensi- 
сквп мт Радовци, н прад Фуснмн нашими молдавскымн БОЛОМ, 
веднкъмн и малыми, H заплатнла Илка съмрътъ Яндрнцева, mo 
ero оуБнА Петр8 Поннч, итець Hawk, oy ркы caSSk нашем nang 
IIerg8 стоаника, H дала &MB ЕДНО село себе на Серета НАЕНЕМЋ 
Брътїєщін. Я пан Петръ еще придал Hayk за тоғ село А Злат 
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татарских; и стали на ЕБчны мир. Toro раду мы EHAEEUIH леже 
HHMH ДОЕрЇН токмеж и лагод8 и ЕБЧНЫ мир, A мы такождере 
ECMH дали и потвердили cask Hawens кЕрномв nans Петр8, 
CTOAHHKS  нашелув, TOE прадречоног село наенемъ Брътїещін 
на | Се фретЕ, да scr ем WT нас PHK и съ оусим доходом, 
EMS и дЕтемъ ero H Братїдмъ его H оунвчатолъ его и npa[o]v- 
начатом «го и праштврЕтомъ Ero H E'cEMS. рода «го, кто 
вЗдетъ наивлижни, непорбшенно николи на ЕКкм вфчных. Я 
Хотар том прадреченом8 ceas Брътиещи на Geperk да кт 
ва В WT] оусих сторен по старыми хотаре!), када ИЗ кЕка уживали. 
fl на то ест велика марторіа сам господство ми вышеписаННы 
мы Стефан Боевода, и ПРАЕЪЗАЮБАННЫХ ДЕТЕН господства AH 
Яландра и Петра и Богдана, и наш митрополит кур Тауктнетъ 
ут Gouagk, и наши епмеквтн [кур] Tapacie, епмеквп от Долнен 
мынтрополїн, и кур Iwanukie, еписк$п wT Радовци, и оуси наши 
молд[авскы]и Боле великыи и малын: пан бтанчёл и сънъ его 
nana ырза, пан BaaukSA и с|внъ| его пан ДЗма старость 
Хотинскъи, пан hoAk дворник, пан ЗвїлрЕ, пан Й8ка и пан 
Бъл[ко 2) пръкалави  EkaorpaAcku], пан НКгъ и пан Ивашко 
пръкалави келїнекы, пан flgESQe пръкалав не лмецек и, пан ere 
пръкалав Новоград8, пан Ганг вр пръ[калав woyenuckiu, пан Па- 
шко, пан ЕзхтК, пан Чокръалїє, пан Петрикъ, пан Мико Х$дич]3), 
пан Ивашко Хринкович, пан ДАихъ[$ c]n[arap, пан Юга Buc- 
тарјник“). ........ [и инын наши БФАрЯ), що при том Бъни, 
Беликми H малын. Я на волшее КрКпост [H потвръждиене| том8 
EmMCEMS Бъишеписаномв, ве ли сми нашем BEpHOMS Бомрин$ 
панв Tomk ло е фетВ писати) и naws печат н печат(н) вомръ 
наших привћенти к сем5 нашем$ лне[тѕ. Inca] Hak oy СочавЖ, в 
AETO Syna, WK. ДЕ ден. 


Pecetea domnească si cinci peceti boeresti s'au pierdut; a şasea, 
rămasă, este ilizibilă.— Orig. în arhiva d-lui D. A. Greceanu dela 
Stânca. Aş fi crezut că Brătieştii din acest document sunt Brăte- 
ştii de azi din jud. Roman, pl. Siretul de Sus (Frunzeseu, 1. с., р. 65) 


1) Forma românească a cuvântului, în locul slav. ҳотары (ҳотари) 


Sau хотарми. 

2) In orig. Къ.... 

s Am întregit cam о jumătate de şir din original. 

4) Lipsesc mai multe nume. Comparând documentele dela 13 Sept. 
şi 3 Dech. 1478 cu cel dela 14 Oct., acesta din urmă pare a fi avut mai 


puţine nume boeresti. 


www.dacoromanica.ro 


188 1473 


sau Funduri (Marele Dicţionar Geografic, Г, р. 630), aproape de locul 
unde se varsă Moldova în Siret (ibid., I, р. 631, art. Brütesti, mosie). 
La 1617 satul acesta apartineà lui Nestor Ureche vornicul; cf. „Bră- 
tieştii pe Siret cu bálti^ la Ghibánescu, Surete şi izvoade, II, p. 169-170, 
pus la un loe cu alte moșii ale lui Ureche din jud. Romanului. 
Intr'un doc. din 1598 se spune că s'a ţinut de ocolul Romanului (ibid., 
р. 863; tot acolo „Brăteştii ce-i în ţin. Romanului“), iar la 1742/43 
e citat ca proprietate a mânăstirei Săcul (ms. 110 al Academiei Ro- 
mâne: „Brăteştii la Roman“). D-l Dimitrie A. Greceanu îmi comunică 
însă că Brătieştii dela 1473 sunt în ţinutul Sucevei, la Păşcani, 
şi că acolo se află un schit, numit şi astăzi Brătești, pe care vister- 
nicul Nicolae Ruset Roznovanu l-a înzestrat cu locuri de hrană 
şi de pășune de pe moşia Páscani. 

Documentul acesta, conţinând unul din cele mai vechi cazuri de 
răscumpărare de omor prin bună învoeală, adecă de ceeace în apus 
se ziceă „homagium, compositio homicidii“, germ. „Wergeld“, şi 
nefiind tradus nicăiri, dau o traducere completă a lui. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ferii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
о vor vedeà sau о vor auzi cetindu-se, dacă va fi cuiva de tre- 
buinţă, cá au venit înaintea noastră si înaintea mitropolitului nostru 
chir Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopilor noștri, înaintea 
lui chir Тагазе, episcop la mitropolia de Jos, şi înaintea lui chir 
Ioanichie, episcop de Rădăuţi, si înaintea tuturor boierilor nostri 
moldoveneşti, mari şi mici, sluga noastră dumnialui Petru, stolnicul 
nostru, fiul lui Andritá, şi s'a jeluit împotriva Педа, fata lui Petru 
Ponici, pentru moartea tatălui său Andriţă. Deci Пса nu ва lá- 
pădat 1) de acea moarte a lui Andritá, pe care l-a omorít Petru 
Роше, tatăl Ilcăi, ci s'a sculat înaintea noastră gi înaintea mitro- 
politului nostru chir Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopilor 
noştri, înaintea lui chir Tarasie, episcop la mitropolia de Jos, si 
înaintea lui chir Ioanichie, episcop de Rădăuţi, şi înaintea tuturor 
boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici, $1 a plătit Ilca moartea 
lui Andriţă, pe саге l-a omorît Petru Роше, tatăl Пей, în mâ- 
nile slugii noastre dumnialui Petru stolnicului, 31 i-a dat acestuia 
un sat al sáu pe Seret cu numele Brátiestii. Таг pan Petru i-a mai 
dat Ilcăi pentru acel sat 40 de zloți t&táresti; şi au făcut astfel pace 
veşnică între dânșii >). Deaceea noi, văzând buna lor toemealá si inte- 
legere 31 pace veşnică, am dat deasemenea 31 am întărit slugii noastre 


1) Ка tágáduit ; orig. не запрнла ca, dela rus. vechiu запрнть ca a tăgădui, 
отказаться (Sreznevskij, Materialy, I, col. 940); cf. maloros. вапретптися 
a tăgădui. . 

2) Aceasta însamnă că valoarea satului fntreceà cu 40 de zloți taxa 
obișnuită de răscumpărare. Se ştie că în unele teri această taxă eră 
fixată prin lege. Аза о fixase Ștefan cel Sfânt în Ungaria la 110 репзае. 
Ea variă totuşi, după învoeală. 
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credincioase dumnialui Petru, stolnicului nostru, acest mai sus zis 
sat cu numele Brătieştii pe Seret, ca să-i fie dela noi urie cu 
tot venitul, lui şi copiilor lui şi fraţilor lui şi nepoților lui şi 
strănepoţilor lui şi rástránepotilor lui şi la tot neamul lui, eine se 
va întâmplă să-i fie mai deaproape, neclintit niciodată în vecii ve- 
cilor. Таг hotarul acestui mai sus zis sat al Brátiegtilor pe Бегеј 
să-i fie din toate părţile după vechile kotare, pe unde din veac 
au umblat. lar spre aceasta e marea mărturie a însăş domniei 
mele mai sns scrisului noi Ştefan Voevod, şi a preaiubiţilor fii 
ai domniei mele Alexandru şi Petru şi Bogdan, şi a mitropoli- 
tului nostru chir Teoctist dela Suceava, şi a episcopilor noștri 
chir Tarasie, episcop dela mitropolia de Jos, şi chir Ioanichie, epis- 
сор de Rădăuţi, şi a tuturor boierilor noştri moldovenești, mari și 
mici: pan Staneinl şi fiul sáu pan Márzea, pan Vlaicul şi finl său 
pan Duma starostele de Hotin, pan Bodea vornicul, pan Zbierea, 
pan Lnea şi pan Bâlco pârcalabi de Cetatea Albă, pan Neagu si 
pan lvageo párealabi de Chilia, pan Arbure рагсајађ de Neamţ, 
pan Fete рагсајађ de Cetatea Nouă, pan Gangur párcalab де Orheiu, 
pan Paseo, pan Buhtea, pan Ciocârlie, pan Petrică, pan Iateo 
Hudici, pan Ivaseo Hrineoviei, pan Miháu spătarnl, pan Iuga vis- 
tiernicul, . . . . şi alti boieri ai noştri сагі au fost de faţă, mari 
şi mici. lar spre mai mare tărie gi întăritură a tnturor celor mai 
sus scrise, poruncit-am eredinciosnlui nostru boier, dnmnealui Toma 
logofătului, să serie si să atârne pecetea noastră şi pecetile boierilor 
nostri la această carte a noastră. Seris-a Ilea în Suceava, la anul 6981, 
Oetomvrie în 14“. 


CVIII 
Suceava, 9 Dechemvrie 1473. 


Ştefan confirmă lui Stan Horja stăpânirea peste satul „de sub 
capătul Piscului“, peste о fântână „a lui Peperig“ si un loe, enm- 
părate toate trei dela Dan Socol şi dela fratele acestuia Purcar 
eu 120 de zloți tătărești. 


ү Мнадстю Божию мы Стефан кдекода, господарь земли 
молдавском, 3HAMEHHTO чнинмъ не самь AHCTOA [нашимь Еъ- 
сЕмь кто] на нь оузрить нан єго чтоучн оуслышит, woke nipin- 
дошја прЪд намн н прад нашими моллавскыми Бомры, [E£- 
ликјими [H] малими, са га наш Дан Goxoa n Брјат ero Поркарь, 
по своих |доврФи| воли, инкым непфи женн AHH прненлованн, H 
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продалн свог право WTHHHO, [едно село... |!) под конец Пнска, н 
tAHŠ крћинцоу, що [ca] зовет Пепернгов(а), н маст[о..... ]na(?), 
та продалн caeyS'k Hawens Gran Хоржа за ФК BAAT татарских. 
И оуставше cara наш Стан Хоржа та заплатна oycH [TOTH Bil- 
шепнсаннън пннЕзн PK злат| татарскнх Фу [98кы са 85 нашемеу 
Даноу бок[ол] н врат ero Поуркар8, прад намн н прад наШНАН 
вољры. Ино мы ЕНДБЕШЕ MEKE HHAH HX ДОБрВЮ кол8 H токмеж 
н полн[8ю 3anaaTS,. .. такојждере AAAH H потвръднан CASSE нашем 
(Данв Сокол н EpaTS его Поуркарв Toje?) вышепнсанное, Afa Ест ems 
WT нас оурнк| съ въсКмъ доходомћ, мох H датель [его] H orusua- 
Tomb [rro] н прКоуноучатомь его H NALIN PATONG его H E'RCEMOY 
родо его, кто EMO Боудет нанванжн!н), да єсть [наь] непороу- 
шанно никоднже на к®кы. Я yoTapov?) да ест по старом8 хотарн 
с Венх стороны, корда нз кЕка wokHEAAH. Я на то ест [Ера roc- 
NOACTEA мы Стефана] воғоды, н Е Ера прЪЕвъзлоувленнъ А Етен 
господства мн Ялександра н Богдана н Петра, н ЕКра EoAph Hà- 
ших: E. n. Стан[ч8ла н Ekpa сына его) пана  [ырзн], в. п. Baan- 
когда н Ебра сына ero пана Доумјм ст]аро[стн] Хотннскаго, в. п. 
Бодн| дворника, в. п. [Зв ари], в. n. |Д8ка н Е.| n. Блъка парка- 
лавове |Белоградскми, в. n. Наг н в. n. Ивашка пръкалавоке кед[ї- 
нскы], в. n. PENHA паркалава немецского, E. п. Peru паркалава 
ноко[граде] кого, в. n. Гангоура паркалава мрхенск[ого, к. п. Пашка] *), 
к. п. Боухтн, (Е. п. Чокьр| Ан, в. n. Петрика Акнмо[Енча, Е. п.] 
Мика Хоуднча, в. n. Ивашка Хоннко[внча, в. п. Бранчана спатар |, 
E. п. Юга енсттаринка, E. п. Юга |постелннка, в. п. Дажејога чаш- 
ника, E. n. То[лн столника, в. п. Han Хоур|оу Komnca, н ККра Bh- 
CAL вомрь нашнх молдавских, Er(AHKHy н ^aAHy]. fI по нашем XH- 
BOTE, кто Бордет господарћ нашен SEMAH, [wT] АБГтен наших HAH 
WT нашего род8], Han пакъ [Борд кого Borb] нЗБЕрет господа- 
pemb 5) вытн н[ашен Земан, тот що]вн emoy не порвшна [нашего] 
даанта, [аде щовн EMO оукрЕпна H ОТЕрЪ дна, ЗАНЗЖ ECMBIE EMS дали] 
за ero правоую н Е|Ерноую caSoxES. Я на Бод|ше крЕпост н nos- 


1) Completánd pasagiul ce lipseşte în original cu [едно село...] mai 
rămâne loc cam pentru patru litere; s'ar putea completă şi altfel, d. p. 
(село на нм®...] зам [едно село на...]. 

з) Фаг ршеа completă și аза: [Дане н срат8 sro Toje; documentul е 
аза de stricat, că nu se pot numără literile ce lipsesc. 

з) Probabil forma românească hotaru=hotarul, în loc de slav. хотаръ. 

*) Vezi documentele din 3 si 13 Sept. 1473. 


5) In orig. господаръремь. 
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ТЕРЪЖДЕНИ TOMS къе[м8 Еъпшеписаннолу, КЕЛЕЛИ cabi НАШЕМ 
кЕрно]л nano Томи логофетех пи[сати и наша печать пон- 


E'KCHTH К семе листе’ наш мох. Писа .... Ак к [Сочјакћ, 
в лБто „зцпа!), дек. 2) 4. 


Pecetea cea mare domnească, stricată. — Orig. la Academia 
Română, Рес. No. 22. Го dosul lui поща: Стефан EE. ча Бътрън, 
Kanga Писквавй ши © фънтънъ. Tot la Academie se află о tra- 
ducere dela 17 Ian. 1799 a poleovnicului Debriţ; el n'a putut сей 
„leatul şi luna“, iar în loe de Тота logof. а сен Tăutul. Nu 
cumva e vorba de Piscul Socolii din jud. laşi? 


CIX 
Vaslui, 26 August 1474. 


Ştefan dă о hotărîre în procesul dintre Ivanco, fiul lui Vasco 
din Horodnic, şi fraţii săi de о parte, şi între Магизса, jupâ- 
neasa lui Andreico Şerbici, fata lui Ivan Cupeiei, şi vărul ei 
Mihno, fiul lui Grozea Cupeici, de altă parte: Ivaneo şi fraţii săi 
pretindeau, contra Maruşcăi si vărului ei Mihno, că ei sunt nepoți 
după mamă lui Ivan Cupeiei, şi că prin urmare au drept la moşte- 
nirea averii acestuia, ceeace Магизса si Mihno tăgăduiau. Domnul 
cere lui Ivanco şi fraţilor săi să dovedească afirmaţia lor prin ju- 
rământ, împreună си 24 de сори оп. Ivanco ве lapădă însă de 
jurământ şi cere ca să jure Магизса singură, că el, Ivanco, şi fraţii 
săi nu sânt nepoti după mamá lui Ivan Cupeici, şi deci nici ei, 
nici lui Mihno. Maruşea jură şi câştigă procesul, iar domnul recu- 
noaşte pentru totdeauna ei şi vărului ei Mihno dreptul exclusiv de 
a moşteni satele si altă avere a lui Ivan Cupcici, şi hotărăşte că dacă 
Ivanco, sau fraţii lui, sau cineva din neamul lor ar ridică din nou 
pretenţii asupra averii lui Ivan Cupeici, acela va plăti o zavească 


de 60 ruble de argint. 


T Милосттю вожию мы Стефан вокода, господарь земли 
MOAAAECKOH, UHHBIA знаменито H скак листом нашим въсЕм Кто 
HAH орзрит HAH его чтвчи услышит, колиж того KOMS потревиЗна 


1) Din data suna literile ц şi n nu se mai cunosc de loc în orig., iar 
la ғз şi а se cunoaşte numai urma de apăsare а penei în pergament. 
1) Sau wx; la Acad. Rom. e înregistrat юн=Таше. 
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ESAéT, OKE придоша прад нами и прад усили нашими 1) вољры, 
ведикъми и малыми, Иканъ, chinh Басков ит Хородник, и съ 
скоими вратами, и тКгали на кнКгиню пана Яндренкова Шервича 
на Дар$шкою, на дочка Икана КЗпчича, и на Фун к ен на Muyne, 
сынъ Грозин Е8пчича, и тКгали на них так рекбчи: аже WHH CST 
дунвки Кзпчичеви по HX матери. Того рад! ми есми смотрили H 
с8дили HC нашими водары и дали сми Иканкоки и Братамћ его, 
как вст право и закон по мвычаю, авн пошол Иван сам съ КА, 
прискжници, и щови присКгн ал ис ними, аже Иван и съ своими 
Брат/ами corr Фун ки В$пчичеки по HX матери, такожде аже CST 
и Марвшки и Миуноки тиж дунвкъ. Того рад! Иван и съ своими 
Брат ами мни Ck WTAETAAH WT свою прискгв и не ХОТИЛИ при- 
сКгни ти и съ своими прискжници, дли ck уютп сетили на ар вшкв, 
Hà ASukS Ивана К8пчича, ави мна пошла сама и присКгн ла реквчи 
так: аже Иван, сынъ Басков WT Хородник, и съ свонми EQATÍAMH 
er оун ки Капчичеви, ани ен Яао$шкыи, ани (Йихнови. Про тож 
@Ларѕшка, ставши Фу тот нареченнв ден H прискгла прад, нами и 
прад эуснми нашими вољры, H EEAHKBIMH и малыми, реквчи так: 
аже Иван и съ своими Брат/ами наст Фунвкъм  Квпчичеки, анн ен 
самон ар8шцн, ани Фихноки. Сего рад! ми вид Бвши изискъ 
ПЛарвшки, аже nker Иван и съ вратами своими оун$ки Кзпчичеки, 
как мни T'kraaH на (до шк8, про тож мы ECAH дали H петкердили 
Марвшки и Минунови, племеник8 ен, oyek села Кзпчичева, и Back 
нм Кн! его да ест имъ. И такождере Иван, cunh Басков ит Xo- 
родник, H съ своими Братами да не имают т®гатн на (lapsus 
и на племеник ен на Миуно, ани на дКтен HX, ани на ФунЗкъ Hy, 
ани на SBEC род их, николи HH Фу которых AHEX и часи, ни перед, 
нами ани перед инных господаре, понеж(е) стратил Иван H съ 
Брат али своими прад, CETO праваго закона; и да нЕ имают до- 
ESEATH николи на ЕКЫ к®чныл. Я кто ck nokScuT тегати, ЕВА, 
Фу которых днёХ и часох, HAH перед нами HAH перед, иных rocno- 
дарек, наи Иван, аливм WT его EpaTÍA или WT их pOAS, TOT тогди 
да заплатит зав\%зск8 Š а ван сревра чистого. Тов oyce кышеписаноЕ 
да ест Дарѕшци и племеню 2) ен ДАихнови, и AETEM HX и Ексел 
племеню их, HENOPSUIEHHO николи на к®кы. Я на то ест велика Map- 
тона сам господетво AH кышиписанны Стефан воевода, H npk- 


1) In orig. de două ori. " . 
2) Gresit, în loc de плелинннк$ (племеннк$), poate din pricina lui племено 
ce urmează îndată. 
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къЗАюБлЕННЫХ AETEH господства ми Ялєдандра и Петра н Bor- 
дана, н наши воры лолдавск(ју : [пан Станчюл и] сынъ его 
пан  нрза 1), пан Вланквл старостБ Хотинскын и сынъ его пан 
Азм, пан Бод дкорник, пан ЗвТарБ, пан (ska н пан Бълко пръ- 
калави ББлоград8, пан Hira и пан Ивашко пръка[лави] кемисти, 
пан Йрввре пръкалав немецекын, пан Pere прккалав Нокоградв, пан 
Ганг8р пръкалав мруиински, пан Пашко, пан BS8yrk, пан Иван Чо- 
крълїє, пан Петрик(ъ) Акимович, пан Ацко Гёдич, пан Ивашко 
Хринкович, пан ДАнхъ$ спатар, пан Юга вистїарник, пан Юга no- 
стелник, пан ДажБвог чашник, пан Тома столник, пан Hat X898 
комис, и ины «ен наши вомры, що при том Били, по имени 2) 
велики H малын. Я на Болшее крбпост и пофутвърждене TOMS 
оусвлА8 вышеписаННОМ8, BEAEAH сми  нАШшЕЛАВ Е Брномв волрина 
панв Tomb логофетв писати H наша печат H печат(н) вомръ 
наших привЕснтн K сем8 нашем лист. Пис(а) Hat оу Баслоун, 
E akro ;Sung, wkcana дуг. KS. 


Pecetea mijlocie a domnului, З em. ín diametru, eu legenda: 
+ пвчить ко Стефани EOGEOAH H ГНЬ, eu ligatura ИНЬ şi cu I 
din Ы la BOGEOAH contopit în И ce urmează); dea dreapta $1 dea 
stânga ei câte trei peceti boereşti în ceară neagră și atârnate cu 
mătase albastră—a domnului are, se 'nţelege, ceară şi mătase rogie— ; 
două din ele s'au pierdut $1 anume întâia din dreapta şi a doua 
din stânga. Celelalte patru au următoarele embleme şi legende: 
1) întâia din stânga are ca emblemă un cere împărţit, prin două 
linii ce se întretae, în patru triunghiuri; din legenda chirilică mar- 
ginală am putut distinge numai litera Ш; pecetea ar puteă să fie deci 
а lui Ivageo pârealabul de Chilia, a lui Ivageo Hrineovici, sau 
а lui Paseo; 2) a treia din stânga are o cruce în mijlocul unui 
scut și legenda: [+ П6]ЧЯТЬ ГЪХТУЛЯ ЛОГОФ[ЄТЯ], foarte clară; 
3) a doua din dreapta are ca emblemă, în lăuntrul unui scut, uu 
evadrat tăiat în două triunghiuri egale printr'o linie verticală; din 
legendă se distinge numai crucea la început şi ГОЛАЯ la sfârşit, cu 
un T cursiv (т) şi un м ce seamănă eu n; pecetea nu poate să fie decât 
а logofătului Toma (ef. doe. dela 5 Iunie 1412), deoarece pecetea 
stolnicului Toma este a 4) din cele păstrate, adecă a treia din 
dreapta celei domnești; emblema acesteia pare a fi o furcă cu 
trei dinţi, întrun scut, iar legenda, cam neclară: + П6ЧЯТЬ NAHA 
тома CTOA[H]H[Kd]; în loe де ТОМИ sar puteà ceti şi ДНП; in 


1) La Uljanickij şi Jacimirskij Mupua. 

3) Traducerea verbală a românescului „anume“. 

3) In alte ресей mijlocii am сейф вогводм rw» sau rm» (cf. d. p. No. 
XCIX), fără n; la peceţile mai rău păstrate acest н nu se poate distinge. 


27489. Bogdan, Documentele lut Ștefan се! Mare, I. 13 
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document nu e citat însă nici un stolnic Пап. — Orig. în Muzeul 
Rumjancev din Moseva, colecţia Łukaszewicz, No. 12. In dos signa- 
tura „Lit. B, fas. 9“. Extras la V. A. Uljanickij, Materialy, No. 
97*, p. 109, şi publicat întreg de А. I. Jacimirskij în Дарственныя 
грамоты, No. 10, р. 11-12: multe gregeli de tipar, mai ales litere 
dispărute deasupra şirelor si la sfârșitul cuvintelor, și lectura 
печатъ Бомръ наших прикКсити în loc de нашв печат и печат(и) 
Боаръ наших прикЕсити. O traducere germană де J. Маге ест, 
cu signatura „Litt. B, fase. 9“—identică deci cu a originalului— 
se află la d. Al. Czolowski din Lemberg. Cf. В. Rosetti, Pământul, 
sătenii şi stăpânii în Moldova, p. 142 (rezumat). 

Documentul acesta fiind foarte interesant pentru istoria ve- 
chiului drept român, în special a procedurii, am dat un regest 
amănunţit despre cuprinsul lui. Pentru înțelegerea mai ușoară а 
acestuia, trebne să adaog — ceeace documentul nu spune anume — 
că pretenfiunea lui Ivanco din Horodnic de a moșteni pe Ivan Cupeici, 
împreună сп fata acestuia Магизса și cu nepotul lui de frate Mihno, 
nu se puteă sprijini pe altceva decât pe afirmaţia că eră născut 
dintr'o soră а Maruşcăi, deci dintr'o fată a lni Ivan Cupcici, pre- 
sumtiva soţie a lui Vasco din Horodnic. Numai аза puteă să se 
dea Туапсо drept nepot şi lui Ivan Cupeici şi Marușcăi. Terminul 
Фунвк, pe саге îl întrebuințează documentul pentru Ivanco, este dar 
exact, în ce priveşte înrudirea lui presumtivă cu Marnșca. Dacă el 
Sar fi dat drept fiul unei surori а lui Ivan Cupeiei, deci al unei 
mătuși а Marușcăi, i-ar fi zis si lui племеник, cum îi zice lui 
Mihno, саге eră în adevăr fiul unui frate al lui Ivan Cupcici, deci 
fiul unui unchiu al Maruşcăi. lată genealogia acestor persoane, 
аза cum eră în realitate şi cum pretindeă Гуапсо că este: 


Cupcici bătrânul 
| 


Ivan Cupcici Grozea Cupcici 


Ва 
| 
Vasco + X Матизса + Andreico Serbici — Mihno 


din —— NNp — 
Horodnic 








Ivan s. Ivanco 


Ivan Cupeici şi Grozea Спрас, dintre cari al doilea trebue 
să fi murit înainte de 1474, iar cel dintâi pe la 1474 sau ceva 
mai "nainte, sunt probabil fiii logofătului Cupeici, mort pe la 
с. 1435-1436. In documentele dela 1433 si 1434 ale lui Шаз il gá- 
sim încă citat ca martor; la 1436 si 1437 nu mai este. Averea lui 
eră foarte mare; aceasta se vede din documentul dela 15 Тоше 1431, 
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prin care Alexandru cel Bun îi confirmă stăpânirea peste toate satele 
sale, un fel de „pancarta“, cum se zicea în Apus. Procesul dela 1474 
se purtă deci pentru participarea la jumătate din această mare avere. 

Dau aci şi traducerea documentului din 1474, сате,. pe cât 
ştiu eu, n'a făcut-o sau n'a publicat-o încă nimenea. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi o vor 
vedeă sau о vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 81 
înaintea, tuturor boierilor noştri, mari şi mici, Ivan !), fiul lui Vasco 
din Horodnic, şi си fraţii săi, si s'au jeluit împotriva jupânesei jupâ- 
nului Andreico Şerbici, împotriva Marugcái, а fetii lui Ivan Cupeiei, 
şi împotriva vărului?) ei Mihno, fiul lui Grozea Cupeiei, şi s'au 
jeluit împotriva lor zicând аза: că ei sânt nepoti lui Cupeici după 
mama lor. Deci am căutat Şi am judecat cu boierii noştri 81 i-am 
dat lui Ivaneo şi fraţilor săi, precum e drept şi lege, după obiceiu, 
să vie el?) însuş cu 24 de jurători şi să jure împreună cu ei, 
că el?) şi cu fraţii săi sunt nepoți lui Cupeiei după mama lor, şi că 
deci Maruşcăi şi lui Mihno tot nepoți le sunt. Dar Ivan si cu frații 
săi s'au lăpădat de jurământ şi mau vrut să jure cu jurători, ci 
au lăsat pe sama Marugeái, а fetii lui Ivan Cupeiei, ca să vie ea 
singură şi să jure zicând аза: că Ivan, fiul lui Vasco din Horod- 
nic, şi cu fraţii săi nu sunt nepoți lui Cupeiei, nici ei, Maruşeăi, 
nici lui Mihno. Deci Магизса, sculându-se la ziua sorocită, a jurat 
înaintea, noastră şi înaintea tuturor boierilor nostri, şi mari $i mici, 
zicând аза: că Ivan şi cu fraţii săi nu sunt nepoti lui Cupeici, nici 
ei însăşi, Maruşcăi, niei lui Mihno. Aşa dar, văzând noi cá Магизса 
a câştigat judecata, că Ivan şi cu fraţii săi nu sunt nepoti lui 
Cupceiei, precum вал jeluit ei împotriva Maruşcăi, deaceea am dat 
ві am întărit şi noi Магизе şi lui Mihno, vărului ei, toate satele 
lui Cupeici; şi toată averea acestuia să fie a lor. De asemenea Ivan, 
fiul lui Vasco diu Horodnic, şi cu fraţii săi, să nu mai aibă a se 
jelui împotriva Магизе şi a vărului ei Mihno, nici împotriva co- 
piilor lor, niei împotriva nepoților lor, nici împotriva neamului lor 
întreg, nici odată, la nici o zi şi la nici о vreme, nici înaintea 
noastră, nici înaintea altor domni, căci au pierdut Ivan şi cu fraţii 
săi înainte a toată legea cea dreaptă), şi să n'aibă a câştigă (sc. 
judecata) nici odată, în vecii vecilor. Таг cine va încerca să se jelu- 
ească, la orice vreme şi la orice zi, fie înaintea noastră, fie înaintea 
altor domni, fie Ivan, fie vre-unul din fraţii săi sau din neamul 
lor, acela va plăti atunci zaveasca de 60 ruble de argint curat. 
Toate aceste de mai sus scrise să-i бе Maruşcăi şi vărului ei Mihnó 


1) Mai jos îi zice „Ivanco“. 

2) In orig. greşit , nepotului*, дунЗк. 

3) In orig. „Ivan“. 

4) Sau „faţă cu legea cea dreaptă întreagă“, „în fata legii celei 
drepte întregi“. 
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şi copiilor lor si întregului lor neam neatinse nici odată, în veci. Таг 
spre aceasta este marea mărturie а însăș domniei mele mai sus seri- 
sului Ştefan Voevod, si a prea iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru 
şi Petru si Bogdan, si a boierilor noştri moldovenești: d-lui Stanciul 
şi fiul său d-lui Mârzea, d-lui Vlaicul starostele de Hotin şi fiul 
său d-lui Duma, d-lui Bodea vornicul, d-lui Zbierea, d-lor Luca 
şi Báleo párealabi de Cetatea Albă, d-lor Neagu și Јуазсо рагса- 
labi de Chilia, d-lui Arbure párealab de Neamţ, d-lui Fete pâr- 
calab de Cetatea Nouă, d-lui Gangur párealab де Orheiu, d-lui 
Pasco, d-lui Buhtea, d-lui Ivan Ciocârlie, d-lui Petrică Јасћипо- 
vici, d-lui Јајсо Hudiei, d-lui Ivaşco Hrincoviei, d-lui Miháu spă- 
tarul, d-lui Juga vistiernicul, d-lui Iuga postelnicul, d-lui Dajbog 
ceaşnicul, d-lui Тота stolnicul, d-lui Ilea Huru comisul, $1 toţi cei- 
lalţi boieri ai noştri, сагі au fost de față la aceasta, anume cei mari 
şi cei mici. Таг spre mai mare tărie şi întăritură a tuturor acestora 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier, d-lui Toma 
logofătului, să serie şi să atárne pecetea noastră şi pecetile boierilor 
noştri la această carte a noastră. Sceris-a Ilea în Vaslui, la anul 
6982, luna lui August în 26“. 


сх 
laşi, 11 Martie 1475. 


Ştefan confirmă lui Pântelei, fratelui său Petre, surorii sale 
Drăgălinei, verilor lor Toader şi Nicoară şi nepotului lor Negrilă 
Medelet satul Dodeştii pe Jigălia, „unde а fost Ştefan“, din jos de 
Tămăşeni, cumpărat de ei toti dela Ioan Buzea (Виза) si dela sora lui 
Drăgălina, nepoţii Popescului, dela Petru Gâlţul şi sora lui Musa, 
nepoţii popii Dragomir, şi dela vărul acestora Ion, fiul lui Vasile, 
си 100 de zloți tátáregti. 


Copie de pe un suret de pe un ispisoe sârbesc се s'a tălmăcit 
de Gheorghie Evloghie, de la Stefan Voevod, din 
veleat (6983, Martie 11]. 


Facem înştiinţare cu această carte a noastră tuturor 
celor [ce] vor căută pre dânsa, sau cetind-o vor auzi, precum 
au venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noştri ai Mol- 
dovei, а mari şi а mici, sluga noastră Топ Buză si sora lui 
Drăgălina, nepoţii Popăscului, fiind şi alt Ion, sân Vasile, veri!) 





1) In copie „rudenii“, ca şi în pasagele de та jos. 


www.dacoromanica.ro 


1475 197 


lui Pătru баци şi soru-si :) Musa, nepoţii popii lui Dragomir, 
de a lor bună voe, de nimene siliţi nici asupriji, si au vândut 
a lor dreaptă ocină dintru а lor drept uric, un sat ре Jágália?) 
anume Dodeștii, unde au fost Stefan, din gios de Tămășeni, 
[51 au vándut]?) асе[] sat] slugilor noastre Pântelei +) şi fratelui 
său Petre şi surorei lor Drăgălinei, şi verilor lor, lui Toader 
şi lui Nicoară, şi nepotului lor lui Negrilă Medeleţ, drept o 
sută zloți tátáresti. [Și] s'au sculat slugile noastre Pá[n]te si 
fratele său Petre şi sora lor Drăgălina, şi verii lor Toader 
şi Necoară, si nepotul lor Negrilă Medeleţ, si au plătit toţi 
deplin acei de mai sus [215] bani o sută zloți tătăreşti т 
mânile slugilor noastre, lui Ion Buză si su[ro]rei sale Dră- 
gălinei, nepoţii Popăscului, fiind şi alt Топ, fecior lui Vasile, 
şi verilor lor, lui Petru Gáltu şi surorei lui*) Muşăi, nepoţii 
popei lui Dragomir, dinaintea noastră şi dinaintea boierilor 
noştri ai Moldovei. Deci noi văzând între dânşii a lor bună 
învoeală, şi tocmală și plată deplin, asisdere şi de la noi ат 
dat si am întărit slugilor noastre Pâ(njteleiu şi fratelui sáu 
Petre si surorei lor Drăgălinei şi verilor lor, lui Toader şi 
lui Necula, si nepotului lor Negrilá Medeleţ pe acel де mai 
sus zis sat ce este pe Jâgălia), anume Роде, unde au 
fost Stefan, şi carele este din jos de Tămășeni, ca să le 
fie lor de la noi uric şi cu tot venitul. Insă să le Ве lor acel 
sat în patru părţi: o parte dintr'acel sat să fie slugilor 
noastre Pá[n]telei*) şi fratelui sáu Petre şi surorei lor Dră- 
gălinei, iar altă parte dintr'acel sat să fie numai a lui Toader, 
iar a treia parte dintr'acel sat să fie lui Necoară singur, iar 
a patra parte dintr'acel sat să fie nepotului lor, lui Negrilă 
Медејеј, lor şi feciorilor lor, nepoților şi strănepoţilor lor şi 
a tot neamului lor ce se va alege mai aproape, nerușluită 
nici o dată în veci. Таг hotarul acelui де mai sus scris sat 
să fie din toate părţile după hotarele cele vechi, pe unde au 
umblat din vechi. 51 spre aceasta este credinţa domnii mele 


1) In copie „surâ-sii“. 
2) In copie ,Jágálei*. 
3) Rupt în copie. 

d In copie „Рајејш“. 
5) In copie „lor“. 

*) Vezi nota 2. 

7) Vezi nota 4. 
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de mai sus scris noi Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubi- 
{Шог fiilor domnii mele Alexandru si Bogdan!), şi credinţa 
tuturor boierilor, şi a mari şi mici. Таг după a noastră viaţă, 
cine va fi domn, din fiii şi neamul nostru, sau pe cine va 
alege Dumnezeu a В domu ferii Moldovei, să nu strice această 
danie şi întăritură, ci mai ales să le?) dee lor şi să [le] 
întărească, de vreme се noi [е-Јат dat si Пе ага întărit, 
pentru că ei au cumpărat pe ai lor drepţi bani. 51 spre mai 
mare tărie şi întăritură a tuturor celor de mai sus scrise, 
am poroncit credinciosului boierului nostru dumnealui Tăutul 
logofăt să scrie şi a noastră pecete către această carte a 
noastră să o lege. Sau scris în Iași, 6983, Martie 11. Si am 
scris eu Топ Timotin 3). 


Copie după o altă copie, се se găseşte într'un dosar al Tribu- 
nalului de Fălciu, depus spre păstrare la Arhiva Statului din 
Iaşi şi trecut în op. Ја No. 25, Tr. 704, op. 4, 786, f. 120. — 
Afară de modificările însemnate în note, am introdus încă câteva 
modificări de ortografie şi am îndreptat unele greşeli evidente de 
lectură. Cuvântul „rudenie, rodenie“ l-am înlocuit cu „văr“, de 
oarece se dovedeşte dintr'o sumă de documente păstrate şi în ori- 
ginal şi în traduceri vechi, că în acestea el corespunde aproape 
totdeauna slavonescului племенкникћ, care în limba diplomatică din 
Moldova însemnă văr. In textele ruseşti vechi, са și în limba de astăzi, 
m. племянникъ însamnă și nepot, f. племянница nepoată; у. Miklosich, 
Lexicon pal.-slov., s. v. ПАЕМЕНЬНИКЪ, -HA cognatus, russ. nepos, 
cognata, russ. neptis, şi Pawlowsky, Russisch-deutsches Wörter- 
bueh, ed. 2-a, p. 748. In documentele noastre însă, pentru nepot 
se întrebuințează cuvântul въноукъ, оуноукъ, câte odată chiar rom. 
непотъ. Traducătorii vechi au tradus pe племеньникъ cu „rudenie, 
semintie", gândindu-se probabil la плема neam, rudenie, rude. Ei sau 
apropiat astfel, în mod inconseient, de înţelesul ce are cuvântul nar- 
АМАНВНИКЋ, ПДЕМЕНЊНИКЋ, ПАЕАЪНИКЪ Їп unele texte vechi rusești, 
adecă „rudenie, rudă“, rusescul modern родственникъ; у. 1. 1. Srez- 
nevskij, Materialy, vol. II, col. 959 şi 960, unde pe lângă altele 
se citează câteva exemple din documentele sec. XIV-XV, а. p. dela 
1435, 1471, 1497. Cf. No. XXXVI şi СХ. 

La arhiva Statului din Iaşi se găseşte în Cond. Lit. К, Хо. 


1) Lipseste Petru. 

2) In copie să se. . 

з) Să fie о gresalá, în loc de Ion [brat] Lucin (=loan fratele lui 
Luca), cel dela 23 Aug. 1481 si 17 Fevr. 1483, No. СХЫ şi CXLVII, sau 
un diac necunoscut din alte documente, sau dascălul Ion din Тая dela 
1476, Мо. CXIV? In tot cazul, Zimotin e о formă greşită. 
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380, f. 130, eu data 3 Fevruarie 7003—1495, rezumatul unui docu- 
ment cu acelaş cuprins, eu deosebire numai că lui Pántelei i se 
zice Pântea, verii şi nepotul lui nu sunt numiţi, iar despre sat nu 
se spune де la eine e cumpărat. Documentul а fost rezumat cu 
ocazia unui proces al rázegilor din Dodeşti la an. 1824. Care din 
cele două date: 1475 sau 1495 e cea adevărată, e greu de hotărît, 
fără să avem о traducere exactă a originalului şi fără lista boierilor 
martori. „Alexandru şi Bogdan“ e evident greşit în loc de „Alexandru, 
Petru şi Bogdan“ la 1475, sau „Alexandru şi Bogdan-Vlad“ la 
1495. Numele diacului „Топ Timotin“ e de asemenea greşit. Cum 
s'a putut însă сей în acelaş document odată 6983, Martie 11, adecá 
»вциг, мр. М, şi altă dată 7003, Fevruarie 3, adecá sar, фев. Г, e 
inexplicabil. Doar data să fi fost cu totul ştearsă, şi în cazul 
acesta e probabilă pentru original numai lectura «Sur, мр. îi= 1475, 
Martie 11. De aceea am pus documentul la data aceasta. 
Dodeştii sunt în jud. Fălciu, pl. Mijloeu, ea si Támágenii. 


CXI 
Roman, 17 Aprilie 1475. 


Ştefan confirmă mânăstirei de călugăriţe dela Horodnic stăpâ- 
nirea peste două sate dăruite ei de Alexandru cel Bun, unul „unde 
a fost curtea lui Petru Vrana“, altul „ce se ţine de aceeaş mâ- 
năstire“, şi seutegte pe locuitorii acestor sate de dajdie, de posadă, 
de podvoade, de iliş, de lucru la cetăți, de strajă, de lucru la 
mori si de slujba ostăşască. Nici cu globnieii ori cu ргірёѕагіі 
domneşti nu vor aveă de lucru. In schimb, ei vor fi datori să pă- 
zească mânăstirea si să lucreze pentru ea. Dacă însă ei nu se vor 
fineà de aceste îndatoriri, călugărițele să dea de ştire domnului, саге 
va luă dispoziţii ca să-i aducă la supunere. 


T ШМилостю вожию мы Стефанъ BOEROA, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, чиним знаменито [u]c ckma нашим листомв ЕъсЕМь 
кто нан дузрит HAI его дуслишит чтвчи, woe пріндоша пред, нами H 
пред, нашими Ботаре кал8герици WT нашего монастир WT Хоро дника, 
H оуказали намъ лист WT нашего родител Е 1) wT Ялебандра воє- 
кода, що Были имали на ДЕК сел (Е), авы POBHAH TOMS монастирю, 


1) Асі родитељ е luat în înţeles de bunic, sau за strecurat prin 
reşala diacului, care a copiat această formulă din documentul lui 
Stefan H dela 1 Aug. 1444 (copie în acelaş pachet al lui Wickenhauser). 
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а нное Akao щовы нЕ имали ничого. Ину мы поткрьждаемъ, 
с нашим Добрим H влагнм произколенемь, H чистим и CEkTAHA 
сръдцемь, тот!) предреченны монастир ит Хородникћ, и даЕМЪ 
TOMS монастирю CEC лист нашь Hà то,... Е села: Петра Вранина где 
выл AE9ph 2), н др5гов село що THX сл8хает кь TOMS монастною 3). 
И AAAH temai тым селам вишеписанним CEC лист нашъ на то, 
цовы HE платили нам дан, ни посад, HH подкод, ни нанш | ни на 
город [Ala не фокКтъ, HH на посад, HH оу сторож да не ХодКт, 
ни на MAHH(H) да не ров®тъ, HH oy вонск$ да не ХодКтъ; 
HH FAQEHHKH HH припашари да не Бантоватъ Hy, H ни Жадною HAWS 
САВЖЕВ да не НМАЮТ НАМ САЗЖИТИ, ни платити, НИ f@EHTH; AAE щовы 
WETEQEPAAH тот лонастнр, а щовы робнан TOMS монастнрю. Я коли що 
SarHHfT того монастир k*, HAH не HAST добити що трек 
ESAET том$5) монаетною, . . . мы знати..... тым МОДЕМ б), 
що CST съ тих CEA вишеннсанних. Я кто нат Бантокатн тых") 
люд WT тъув?) см, ESA Фу чем, ако ест ЕНШЕ писанно, тот 
фузрит BEAHROH казни господства ми, ЗАНЕЖ(#) семи MHAOBAAH 
того монастирко ит нашею милост[је, що когк нам дал, за 
наше $) здоров. fl на то?) вт вра господства AH и късКхъ 
вФаръ наших молдавских, великих н малих. fl на Болше КрКпост 
E'hCEAS кишеписанном$, привКенан наш В печат [к] cems 10) лнет8 
нашем8. Пис(а) бданца су Долни Toar, [к] аКто «вцпг, avbeana ап. 81. 


1) Repetat încă odată în copia lui Wickenhauser. 

1) Am aşteptă aci «Wo село где выл дкорк Петра Браннна = un sat unde 
a fost curtea lui Petru Vrana. Greşită mi se pare copia şi în pasagiul 
„на то K села“. 

з) Probabil satul Balosinesti, pe care starita mánástirei Horodnicului il 
închină Putnei la 1490, Martie 16; v. Wickenhauser, Homor, Sct. Onufri, 
Horodnik und Petrauz, p. 206. Astázi acest sat nu mai existá. 

МВ d Aceste douá cuvinte sunt notate la Wickenhauser ca ,sehr zwei- 
elhaft.* 

5) Га Wickenhauser rimă. 

°) Ne-am aşteptă aci la o frază ca următoarea: [авы најма знатн 
[дфан, щокъ поваЖвадн| тым модем == Să пе dea de știre, casă trimetem po- 
runcă acelor oameni. Presupun că Wickenhauser а cetit мы în loc de мь şi 
că punctele din copia lui arată aproximativ numărul literilor şterse sau 
rupte în original. S'ar puteà întregi şi аза: a мм знатн подамы тым людем== 
iar noi vom da de ştire acelor oameni. In copie înainte de тым se mai 
află „на мбмшн“, ceeace ar putea fi „нан ннийнм нан“ = sau altora sau 
[acelor oameni], şi atunci fraza întreagă ar fi „iar noi vom dă poruncă 
altora sau oamenilor ce sunt din mai sus scrisele sate“. 

7) Га Wick. Tay, Taya. 

8) La Wick. нашн. 

9) Та Wick. Toe. 

10) La Wick. T «8. 
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După o copie а lui Е.А. Wickenhauser, găsită între manuscrisele 
acestuia de la Comitetul Теги (Landesausschuss) din Cernănţi, pach. 
XXXVI, caetul „Horoduik“. Copia e rea, face însă impresia că e 
luată după original; ef. în scrierea citată mai jos, р. 205, iudica- 
fiunea „Perg. Кај“ Afară de îndreptările relevate în note, am 
înlocuit peste tot, unde cereă înţelesul, pe m sau cu k, pe саге зе 
vede că Wickenhauser îl confundă cu şi в, necunoscând în deajuns 
limba originalului; numai în cuvântul монастирћ, № se află şi în 
copie. — Documentul a fost publicat în traducere germană şi cu 
data 6953 (+Sunr=1445) în Geschichte der Klöster Homor, Set. 
Onufri, Horodnik und Petranz, p. 204-205; a fost atribuit prin 
urmare lui Ştefan II, fiul lui Alexandru cel Bun. Greşala уеша 
de acolo că n (=80) din ¿Sunr fiind seris în copie în formă de п 
cursiv, dar fără linia de deasupra, a fost luat drept n (=50). 
Mai târziu Wiekenhauser şi-a recunoscut singur gregala 31 a pus în 
copie, cu mâna за, data adevărată „1475“, adecă ¿Sunr. 

Е curios că documentul n'are formula „subseri pţiunei“ ; deaceea 
numele logofătnlui Tăntul nu e pomenit într'însul. Să se fi scris 
în absența lui de lângă domn, de către un pisar care nici nu cu- 
nogteà bine limba cancelariei domneşti? S'ar explică аза particula- 
ritátile de redacţie ale acestni document, care se depărtează în câtva, 
de formulele obişnuite. Nu trebne să uităm însă că Tăutul apare 
întâiaş dată ca logofăt la 11 Martie 1475 (v. No. precedent) şi că 
deabiă intrat în această slujbă, la 17 Martie puteà să fie trecut 
cu vederea de pisar. 

Cele două sate confirinate mánástirei Horodnieului sunt: а) ve- 
chiul ei sat Balasinestii (Баласиневци), pentru саге aveă documente 
dela Alexandru cel Bun si dela fii săi Ше şi Stefan,—al lui Ale- 
xandru s'a pierdut, ale lui Ше şi Stefan, din 15 lulie 1439 si 
1 Aug. 1444, le cuuoaștem din două copii ale lui Wickenhauser şi 
din traducerile acestuia (l. c., р. 201-204); b) satnl unde fusese 
„curtea lui Petrn Vrana“, dărnit tot de Alexandru cel Bun. Amân- 
două se aflau în apropierea mânăstirei, deci pe lângă Rădăuţi. 

Fiindcă traducerea lui Wickenhauser are câteva greşeli, tocmai 
unde originalul prezintă mai multă însemnătate pentru studiul 
vechilor aşezăminte, dau o nouă traducere. 

„Ош mila lui Dnmnezeu noi Stefan Voevod, domnul teri 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi o 
vor vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noștri călugărițele din mânăstirea noastră dela 
Horodnic şi ne-au arătat o carte dela bunicul nostru dela Alexandru 
Voevod, pe саге о aveau pentru două sate, ca ele să lucreze la 
această mâuăstire, iar altă treabă să n'aibă niei una. Deci noi în- 
tărim, en a noastră bunăvoință şi cu inimă curată şi luminată, 
această mai sus numită mânăstire dela Horodnic gi dăm acestei 
mânăstiri această scrisoare a noastră pentru acele două sate: unde 
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a fost curtea lui Petru Vrana şi celălalt sat, саге de asemenea зе 
tine de această mânăstire. Si am dat acestor mai sus scrise sate 
această carte a noastră spre aceea, ca să nu ne plătească nouă 
nici dajdie, nici posadă, nici podvoade, nici ilis, ше: la cetate să 
nu lucreze, nici la posadă, nici la strajă să nu meargă, nici la 
mori să nu lucreze, nici la oaste să nu meargă; nici globnicii, nici 
pripășarii să nu-i bântuească, și nici o slujbă de-a noastră să n'aibă 
a ne face, niei în bani, nici în muncá!); ci să păzească numai acea 
mânăstire $1 să muncească acelei mânăstiri. Iară dacă se va pierde 
ceva din lucrurile acelei mânăstiri, sau dacă nu vor munci ce va 
fi de trebuintá acelei mânăstiri, să ne dea de ştire, şi noi vom dă 
poruncă altora, sau oamenilor ce sunt din satele mai sus serise?). 
lar cine va bântui pe oamenii din acele sate, fie în orice, cum este 
seris mai sus, acela va vedeà mare pedeapsă dela domnia mea, 
fiindcă am miluit cu mila noastră acea mânăstire, cu ce ne-a dat 
Dumnezeu, pentru sănătatea noastră. Si spre aceasta este credința 
domniei mele şi a tuturor boierilor noştri moldovenești, mari și 
mici. lar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus ѕегіѕе, am 
atârnat pecetea noastră la această carte a noastră. Seris-a Оаща, 
în Tárgul de Jos, la anul 6983, luna lui Aprilie în 17“, 

In formula de scutire a locuitorilor din satele Horodnicului, 
documentul acesta are о inovafiune саге ne pune pe cale de a explică 
ce eră ада zisa posadă, în originale посада şi посад. După cuvin- 
tele obişnuite „щовы HE платнли нам дан ни посад“ (în дос. dela 
1444 „да не даст тов село ни дани, .. . ни посадв“) зе adaogá „ни 
на город да не повЕтъ, HH на посад==54 nu lucreze niei la ce- 
tate, nici la posadă“, ceeace arată că розада eră în adevăr, cum 
am fi presupus si fără acest pasagiu, suburbia cetăților sau tárgu- 
rilor, ca în ţerile rusești, iar posadnieul (посадникћ) administra- 
torul domnesc al unei astfel de suburbii. Cf. Т. Bogdan, Documentul 
Râzenilor din 1484 у organizarea armatei moldovene în sec. ХУ, 
în Analele Academiei Române, Memoriile Secţiunei Istorice, tom. 
XXX, notele şi exeursele, în deosebi nota 49, p. 412 si urm. 
Documentul din 1444 amintește anume că nici posadnicii (în copia 
lui Wiekenhauser greg. госданикћ, orig. va fi având посадникъ, 
eu A deasupra şirului) nu vor aveă niei o autoritate asupra satelor 
Horodnieului. La Wickenhauser посадникћ e tradus greşit cu 
„Besitzer“ (proprietar), p. 203, iar посада си „Herberge“ (adăpost, 
evartir) р. 204. Cf. si celălalt memoriu al meu despre jInseriptiile 
dela Cetatea-Albă şi stăpânirea Moldovei asupra ei“, în acelaş tom 
XXX din Analele Academiei, p. 343, nota 2. 


1) Traduc аза pe нн платити, ни рокнтн==рісі să plătească, nici să 
muncească. 
2) Vezi nota 6 dela р. 200. 
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CXII 
Suceava, 25 Aprilie 1475. 


Stefan confirmă mânăstirii Homorului, unde eră egumen Ge- 
rondie, satele: Dvornieenii „sub dumbrava înaltă“, Stavceanii şi 
Glodenii, Pârteștii şi curtea lui Dieniş „spre obârșia Solonetului*, 
Călugărenii pe Jijia, muntele Ostra cu o slatină, şi prisaca Zlătă- 
roaei de sub Bohotin, dăruită mânăstirei de boierul Iurii Şerbescul şi 
de mama lui. 


T Милостю вожию мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC [ckw листом нашим] въемм кто на 
нем Бъзрит HAH его чтоучи оуслышит, уже футкръжддем H оукрћ- 
ПЛАЄМ H AAM H дали ECMH CEAATOMOY. нашемлоу монастироу WT Xo- 
мора, идеже ест Храм o[venenie] прЕсвАТ Бин чнет'®н н прЕвлагосло- 
венн Ки Бладъмчици нашен Богородици и приснодекБн Дари, и 
HAEKE ест иг8мен молебник нашь к вр поп Герон, прави и пи- 
томїн села того скмтого монас[ти]ра, на HAVE селам: ДЕорничанїн 
под, [висо]коую доує[ровою], н Ставчан[иј, н Глод ни, H на верхв Go- 
aeyHua село на HAVE Пюртещи н Дуенишеко дЕорище, н на Зижи 
село на им Кълоугъра[нн), и [на бдстри!!) «д|неу| планиноу на 
[uk] G[ero]a, н слатиноу Фу бдстри, щ[о] же wr д[ајена кыла HX 
тота планина и съ слатинок, H под Бохотином едноу пасикоу на 
umk Заъто[ронын]?), щ ест дал|3) тотоу пасикоу томоу cEATO- 
moy монастирв пан [Opin Шер[вејсекоџа н мати его. Toe Bee Бънш- 
писаннде да ест WT нас монастирю нашемоу оурик съ оусим AO- 
Xe[Aom, непјорашенно никодиже на EkKH ЕЖчных. Я хотарь Scam 
тммь селам H пасикам да ест WT оусих сторон“) KSAa HS ека 
в%чнаго WXHBAAH. fl на то вст EA нашего господства в[ышейн- 
саннаго мы] 5) Стефана Коеводи, H Е Ера ПУКЕЋЗАОБЛЕННЕЈХ Етен 


1) Lipsesc с. 7-8 litere în original; le-am întregit cu „на бОстрн“, 
de oarece muntele Ostra se află tocmai lângă părâul cu această numire; 
vezi harta institutului geografic austriac, planşa Gyergy6-St.-Miklos. 

2) Cf. Злътъронин în doc. dela 11 Sept. 1467, No. XXII, 51 Saarapoata 
întrun doc. dela 1520, Iulie (orig. la Direcţiunea bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi). Wickenhauser, Homor etc. р. 85, traduce greșit „namens 
Goldschwarm“. E nume propriu. 

2) Lipsesc patru sau cinci litere în orig., probabil = дал. 

У După сторон lipsesc probabil cuvintele по старом уотар5. 

5) Copia lui Wickenhauser паге мы. 
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господства mH Яледандра н Петра и Богдан[ај, н евра вомръ na- 
ших: в. n. Granusaa H вЕ7ра сына его па| на Мырзи, g.) п. Baan- 
KOVAA старости хотинского н Ера сына его пана ASmH, E. n. 
Зећадн, E. п. Боди дворника, E. п. Йоука н в. n. Хырма[на парка- 
AABOBE] Белоградскън, E. n. Har н E. n. Икашка паркалавове КЕЛЇН- 
скын, E. n. ЙрвЗ8ра паркалак неллецскън, E. п. Фетн, Е. п. | Вълчи 
пдркалав новог)радскън!), в. п. Ганг Фура паркалав wpytHckhlH ?), 
в. n. Пашко), в. n. БЗхтн, в. n. Myka XSAuua, в. п. Ивашка Хрин- 
ковнча, E. п. |МАнхъЗ спатарћ), к. п. Юги вистТарника, E. п. Юги 
MOCTEANHKA, E. п. Дажвога чашника, E. п. Барс8 стодника, в. п. Нан 
Х$0$ комиса, н кКра въ[смх Болр наших молдавских], E#AHKHX H 
малых. fl по нашел живота, кто ESAFT господарь нашен Земан, 
wT дЕтен наших HAH WT НАШЕГО ПЛЕМЕНЕ, HAH пак BAPE KOAH кого 
Бог НЗЕЕрЕТ господаремь в[ытн нашен SEMAH] молдаєскон, [тот] 
a&H*) не порвВшна нашего Adania и Зтвръждена нашемоу MOHA- 
стнр8, aan ARH емо Зтвръднл и оукубпна. fl на волшею крбпост 
H позт[връждени том8 EwcrjaS в|вишбписаннолеу, Белли  ЕСЛАН 
нашем8 кЕрнолм8 пан  ТъЗт8лоу логофетоу писати H наш8 печат 
npHEkcuTH к селув нашем лист[$]. Писа.... къ СЗчакЕ, в лЕто 
;Sunr, angHala КЕ. 


Pecetea ruptă. — Orig. la Direcţia bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi, No. 6; e tăiat în două cu cuțitul, aşa că unele părţi din per- 
gament lipsesc; afară de aceasta e foarte şters Ја început—mai ales 
şirele 4 şi 5 — si la sfârşit, unde unele gire trebuese citite mai mult 
după urmele lăsate în pergament de peniță, decât după cerneală; 
părţile rupte sau şterse le-am însemnat prin parenteze. In dosul 
pergamentului, eu o mână mai târzie, însemnările: „| wr Стефана 
коекодн на Деорн[нч|Енн и на СтжвчКнь H на Глод Ен H на Mpa- 
таци H на КълвгжрБн(ь) H на пасикм и на планина бдстра--де!а, 
Ştefan Voevod pentru Dvorniceni și pentru Stăuceni şi pentru Glo- 
deni şi pentru Pârteşti şi pentru Călugăreni şi pentru priseci 
şi pentru muntele Ostra“, apoi „Ёъа$гъренїн“ şi „vidi V. A. Urechia, 
1886. — Ubersetzt Wickenhauser“. Acesta şi-a publicat traducerea 
în Geschichte der Klóster Homor, Set. Onufri, Horodnik und Pe- 
trauz, Czernowitz 1881, p. 84-85. О copie foarte bună a origi- 
nalului se găseşte între manuscrisele lui dela Comitetul Теги din 
Cernăuţi. Pe vremea când a făcut-o el, documentul ега mai puţin 


1) Wick. нокоградскин, 
3) Wick. жрхенектн. 

2) Wick. Пашка. 

4) Wick. тот асн. 
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şters, ceeace nu trebue să ne mire de loe, dat fiind modul barbar 
în care au fost păstrate documentele mânăstirilor bucovinene de 
cătră administraţia austriacă în cei din urmă 50 de ani. 

Dintre proprietăţile citate aci ale mânăstirei Homorului 
a) Dvornicenii, Stăucenii şi Glodenii se aflau în ţinutul Dorohoiului şi 
formau la 1742/43 şi la 1785 o singură comună sub numele Vorni- 
ceni, cuprinsă şi azi în jud. Dorohoiu, pl. Bageul; ef. ms. Мо. 110 dela 
Acad. Rom., f. 101: „Vornicenii la Dorohoiu*; Wickenhauser, 1. c., 
р. 163, gres. Botuşani. b) Pârteștii şi curtea lui Dienig erau aproape 
de mânăstire şi în acelaş hotar; ef. documentul dela 13 Aprilie 1415 
(orig. la Academia Română), prin care Alexaudru cel Bun confirmă 
Homorului „un sat la obârşia Solonţului, unde au fost Tatomir şi 
Pârtea, şi seliştea lui Dieniş“ ; în dosul documentului поща „Pârteştii 
cu seliştea Denigeva^. Astăzi aceste locuri sunt în districtul Gura 
Humorului din Bucovina şi formează două comune: Pârteștii de 
Sus, eu Cacica şi Solonetul Nou, si Pârteștii de Jos cu Strigoaia; у. Se- 
matismul ре 1904, р. 89-90. с) Călugărenii sunt cei diu jud. Во- 
tosani, pl. Târgu, cătun al com. Mânăstireni, pe malul drept al 
Jijiei (în дос. Ѕнжїа peutru Жижја). d) Muntele Ostra е ре valea 
Ostrei din districtul Câmpulungului, nu departe de muntele М&- 
gura si de satul Stulbieani. Există şi o comună Geminele, eu Slă- 
tioara (Slatina dela 1475) si Ostra, în părțile acelea; у. Sematismul 
citat, р. 104. e) Prisaca Zlătăroaei de sub Bohotin eră în jud. Fălciu, 
pl. Podoleni. Cf. asupra tuturor acestor proprietăţi protocoalele de 
delimitare dela 1782 şi 1783 în Wickenhauser, 1. c., р. 153 şi urm. 


CXIII 
Suceava, 7 Mai 1475. 


Stefan coufirmă lui Cozma, fiul lui Băloș, stăpânirea peste 
Bálogestii pe lucaş, „unde este casa lui“, şi peste jumătate din 
Tortoreşti (Turtureşti), pe care el о vâuduse mânăstirei Bistriţei cu 
75 de дом tătărești, dar a trebuit să dea banii îndărăt, de oarece 
acea jumătate din Tortoresti a fost anexată apoi de domn la hotarul 
târgului Pietrii. 


T ФАилостио вожјо мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, SHAMEHHTO чиним не CEMh AHCTOM наШНМ БЪСЕЛ 
кто на нем OYSQHT HAH его чтоучн оуслышить, WE TOT HCTHH- 
нын слоуга наш Козма, сынь Бълоше, слоужна намь право H 
ЕКрно. Тм мы ЕНДЕКШН ero пракоую H БЪрноую слоужвоу до 
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нас, жалокалн ЕСМЫ его WCOEHOM нашео MHASCTII, далн H no- 
ТЕрЪДНАН ECMH EMO Of нашен ЗЕМАН © молдавском праејн его WT- 
ннны, села на нм Бълошещіїн на Юкашн, где дома его, H поло- 
EHHA WT Торторещь, що EHA продал Козма Toe половина WT 
Торторещн c&aToMoy монастнрю мт Бнстрнцоу, ндек(е) ест Храм 
СЕАТОЮ орспенио Богородици, за Фе злат татарских. И за THA 
AH пак оуставши слоуга наш Козма H вєрноул TOTH вышеписаниих 
ПИНЕЗН сватомох монастною wT Бнстронцоу, пон[ејже тов село 
Торторещн а мн келн оузман къ нашемоу XoTapoy от Каменню. 
Tot Bhce Евишепнсанное да ест EMO WT нас PHK H съ E'RCEA AO- 
Ходом, н AETEM его н оуноучатом єго H пр Коуноучатом sro H 
пращоуратем єго H въселоу родоу его, кто Ck EMOV нЗБерет Hah- 
EAHXHÍH, непороушено HHKOAH на ЕБкъ. Я хотарь Бълошяцим да 
т  поченшн WT куъинц® Блъканова до кръннцЕ Коринна, та 
wT ToAk потоком горК на WEEK сторонн Берн до КОНЕЦ BHII- 
немо ставоу, а ит тол® на маткн потокн!) горК до Ящаша, та 
черес шаша та право на дорон до серед AOEPOBOY, та WT толЕ 
повертает горЕ До конец Довровн oy столпь, а WT 'TOAE оү ApovriH 
столпь оу дна, та WT толЕ днлом долоу на коулмн EHUIHIH rpa- 
Анщн, та WT толЕ право до потока Тоурвата, та потокою доло 
До KOYAMH нижн?тю граднщн, та на коұлмн долор до кръннцЕ 
Блъканова. То ест Бес хотар TOMO CEAS, н вишни н нижим, H 
на оуснх сторон, куда нз BEKA ужнвалн. Я на то ест Ера нашего 
господства квишепнсаннаго мы Стефана воевод H Ебра въз- 
лювленнъ  :АЕтен господства мн Ялеандра H Петра н Богдана, 
H вКра Bachy ДЕтен нашнх, н Ебра корь наших: E. п. Фтанчюла 
н Ekoa сына єго пана Йырзн, в. n. Бланкоула старости Хотнн- 
ского н ЕЕра сына его пана Аюумы, E. п. ЗБТарн, в. п. hoAH Agop- 
ника, E. п. Йоукн H E. n. Хрьмана паркалакове вєлоград ского, E. n. 
Hkr[a] н в. n. Ивашка паркалавове келїнекн, R. n. ЙрвоурЕ nap- 
калав(а) немецьского, E. n. Фетн, в. п. Bilayn паркалак(а) HOBO- 
градского, в. n. Гангоура woytHckoro, в. п. Пашка, в. п. Боухтн, 
к. п. Мика Хоуднча, в. п. Ивашка Хонн[ко]внч(а), в. n. Анхъсу 
спатарЕ, в. n. Югы енстта[рјинк(а), в. n. Дажвога чашннка, в. п. 
Барса столннка, в. n. Han Хоуроу комнса, н BEpa оусну Богарь 
нашнх молдавских, велнкых н малых. Я по нашим Живот, кто 
воуДет господарь нашен Земан, WT AETEH HAUIHK HAH WT нашего 


1) Gresit in loc де потока, din pricina lui матки; cf. верегн. 
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род, и пак Борд кого Богь ИЗБЕрЕТ господаремь БЫТИ HAUIEH 
ЗЕМАН '"MOAAAECKOH, тот WORKI EMO не пороушил нашего AAAHÍA, 
AAH щовв! EMO ортерљдил и [o кр Епил, заноуже [мы мо’ дали 
и потвръдили За его правою и ЕЕрною слоужвоу, и 34 що кт 
правда и nHTOMAA WTHHHA. Я на Болшео крБпост и поткрљ- 
ЖАН TOMA въсемоу въшиписанномеу, вел Кли eemal нашемоу R'Ep- 
номе пано“ Тъфутоулеу лигафетеоу писати и нашо” печат при- 
вЪсити к село нашемоу листо. Писал ЯАндреика oy Gouagt, к 
A&TO «Sunr, МЕСАЦА МАИ S день. 


Pecetea cea mare, cu legenda foarte bine păstrată: + печать 
ко стефанћ ROGEGOAA, ГОСПОДЯР 36MAH MGOAAAEGKOH. Е de re- 
marcat seminuciala acestui document, o imitație a celei din timpul 
lui Alexandru cel Bun. — Orig. la Academia Română, Рес. Хо. 
145. A fost prezentat înaintea Tribunalului din laşi la 1840 de 
răzeşii din Bálogegti; deaceea un rezumat al lui se găseşte în Con- 
dica de Anaforale No. 38, f. 50, din Arhiva Statului din lagi. 
Cf. Gh. Ghibănescu, „Din domnia lui Stefan cel Маге“, р. 32-33 = Ar- 
hiva societăţii ştiinţifice şi literare din lagi, vol. ХУ, р. 259-260, 
unde documentul e publicat cu foarte multe greşeli de lectură gi 
de ortografie. 

Hotarniea Băloșeştilor are câţiva termini topografici interesanţi 
şi o traduc aci întreagă: „lar hotarul Băloşeştilor să fie incepând 
dela fântâna lui Vâlcan până la fântâna lui Cornea, şi deacolo pe 
părâu în sus, de amândouă părţile malurilor, până la capătul ieze- 
rului de sus, iar deacolo pe matca părâului în sus până la Аоаза 
(Яудша)1) şi peste Аоаза drept la dumbravă, până la mijlocul dum- 
brăvii, şi deacolo se întoarce în sus, până la capătul dumbrávii la 
un stâlp, iar deacolo la un alt stâlp în deal şi deacolo pe deal în jos spre 
culmea (на колли) grădiştei de sus, şi deacolo drept la părâul T'urbata, 
şi pe părâu în jos până la culmea (до Коулми) grădiştei de jos, şi 
pe culme în jos până la fântâna lui Vâlcan. Acesta este tot ho- 
tarul acestui sat, şi cel de зиз gi cel de jos, 31 de toate părţile, ре 
unde din veac au umblat“. Traducerea d-lui Ghibáneseu are câteva 
greşeli elementare, ca „Cârniţa lui Vulcan, Cárnita lui Cornea“ în loe 
de „Fântâna lui Vâlcan, Fântâna lui Cornea“ si „apa din зиз“ în 
loc de „pe páráu în зиз“. In restul traducerii trebue îndreptat 
„Гаеаза“ in Iueas, ,Váleu^ în Vâlcea, „Mihăil“ in Mihău, „Bors“ în 
Barsu, „Andronic“ în Andreica. O traducere mult mai bună а făcut 
pitarnl Iordachi Stamati, la 19 Mai 1820, pentru răzeşii din Bálo- 
sesti. Ea а fost autentificată la 15 Mai 1848 gi se айа la Arhivele 
Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela Câmpina. 

După descrierea hotarelor se vede cá Băloșeștii sunt cătunul 


1) In rezumatul Condicei de Anaforale Оаза (Оаша). 
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actual al comunei Mărgineni din jud. Neamţ, pl. Mijlocu; el зе 
află la o depărtare de с. 2 klm. de dealul Теази (vechiu lucaşu) si la 
о depărtare de c. 11/2 klm. de valea Turbata si dealul Turbáciunei; 
у. harta statului major, planga Bozieni; în Marele Dicţionar Geografic 
acești termini lipsesc. Turtureștii (vechiu Tortoreştii) sunt în acelaş 
judeţ, pl. Piatra, eam 5 klm. spre răsărit de Piatra, aproape de Gura 
Văii. Cf. seliştea "Torturegtii din „hotarul târgului Pietrii, în ţinutul 
Neamţului“ în Arhiva istorică I, 1, p. 112, ап. 1631. Asupra Bălo- 
şeştilor ef. documentul dela 30 Martie 1546 pentru nepoţii lui Cozma 
Băloşescul; in el se face aluzie la documentul lui Ştefan cel Маге 
(Ghibáneseu, Surete si izvoade, I, р. 209 şi urm.). 


CXIV 
laşi, 22 Mai 1476. 


Ștefan confirmă vornicului Muşat stăpânirea peste seliştea Po- 
princanii pe Jijia, „între Posadnici si Cârniceni, la Tihova“, cum- 
părată dela Steful pitariul, nepotul vistiernieului Тасиз, eu 100 де 
zloți tătăreęti. 


Мнлостїю Божию мы Стефан воєвода, господарь Земан MWA- 
дакскон, SHAMEHHTW чиним HC CAM AHCTWA нашнм въемм KTW 
HAH къзрнт HAH егу чтвчн Фуса винт, колнже таг) auge KOMS 
потревизна EBAET, УЖЕ прунде прад HAMH н прад E'RCAAMH НАШНАН 
MWAAdGECKHMH БФАРЕ, ECAHKBIMH H малылмн, слоуга наш пан Щеф8а 
пнтарюл, оуноук пана Мкоуша EHCTÍAQHHKA, по скоен AWEQOH BOAH, 
ннкым нещунфужен АНН пак прненлован, н продал WH WT своего 
праваго Фурнка свою правзю WTHHHOV, WT QVpHKA деда седеги 
пана каша кнст/арннка, EAHHO селице НА HAMA Попоннкан Ha 
Жежїн, межн Посадннчн н межн Кръннчанн, оу Тнумва, та ен 
продал нашем$ варнммоу паноу АЗзшатоу дкорннкоу, оү цнноу за 
B злат татарских. И Фу тим оуставшн наш БЪрнмн пан Й8шат 
дкорннк н заплатна WH късн туты къишепнсаннълн иннКзн ñ Saar 
татарскну Фу pŠKH слоузм нашем8 паноу ШЩефЅлоү пнтарю, Есе 
нсподна съ готовнмн IHHESAH, прад намн H прад въеммн Hå- 
UHMH мулдавскнмн вољре. Twrw радн мы вид Беше HX МЕЗ 
БЛЮ H лагоду межн HHMH н полнїн SANAAT на TW, въсе НЗ PW- 
товнан пннЕзмн, а МЫ такождере CMH AAAH H поткръднан на- 
шеме ЕКрном8 паноу ДАЗшат$ дворннкоу TOE ПрА Д ОЕЧЕННОЕ САНЩЕ 
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на има Попринканын, що corr на Жеки межи Посадничи и 
меки Кръничани, oy Тихива, да ест EMS WT нас окрик и съ въслм 
ASXWAWA, EMS и ARTEM его H Браттам erw H дунвчатиум EFO H 
прафунВчатмлл его H пращвр тим Го и квъсем8 pWAS tro, KTW 
Е дет НАИБЛИЖНЫЙ, ДА ECT HAMA НЕПООЗШАННО НИКОЛИЖЕ на КЕКИ. 
fl котар тон селищи вышеписаннон да ест [WT n]a Scay!) сторшн 
по старым Хотарем, KSAA из Ека ЕКчного уживали. fl на то 
BEAHKAA MAPTOPHE сам господства мы вышеписаннаго 2) Стефана 
BOEBOAH, и прёвъзлюкаенных ДЕ [тєн наших Ялевандра| и Петра и. 
Богдана, и Боре Awa[AaEcku]H: пан Станч8А и сынь єго пан 
ырза, пан Влаикоул староста хитинскый и сынь его пан Двама, 
пан 3[Eta]pA, пан БодК двор[ник, пан орка и пан Хырман 5) n]ag- 
Калавоке Бғлоградскын, пан [Hkr u]?) пан Ивашки ПАрКАЛАБЮЕЕ 
Келийскъи, пан Ярвоуре пръкалав немецекын, пан Pere, пан Влъча 
пръкалав нървоградскън, пан (Ганг вр паркалав лур|хейскъ3), пан 
Пашко, пан Боухта, пан Мики Хвдич, пан [Ивашко Хринкович, 
пан Щефва [60]еифович“), пан ДАихъоу спатарь, пан Юга вист!ар- 
ник 5), пан Юга постелник, пан Да жвог чашник| 8), пан Барсоу 
стулник, пан Hak X898 комис, и инын Еси наши лмулдавскън 
BOABE, и Белици и мали, що при TWA Были. Я на волшею КрЪпуст 
H позткръждени тумор късемоу ъишеписанниум8, Бед Бали ECMH 
нашем8 E'kgHwAS панв Т'ъ8т8л8 мугофетоу писати и наша печат 
и печати вомрь наших привКсити къ сем8 нашемв лист 8. Пис(а) 
Hun даскал 8 Ме, в kw SUNA, Mala КЕ. 


Pecetea domnească cea mijlocie, 3 em. în diam., cu legenda: 
+ пвчять ко ствФяня BROGEOALI И ГНЬ, $i şase ресей Ъоегези în 
ceară neagră, trei dea stânga şi trei dea dreapta ei, cu următoarele 
embleme şi legende marginale: (dea dreapta) 1) + Печать mina] 
С]ТЯНЧУА], un scut în mijloc eu două ichiuri vârâte unul într'altul; 
numele e nesigur şi figura cam nelămurită; 2) + печать NANA 
EAQHEXA, un scut cu cruce în mijloc, semilună la stânga şi rozetă, 
la dreapta ei; 3) + печатћ IOTH ВИСТИЯРНИК(Я) (sau-lP-), un scut cu 
cruce la mijloc, aşezată între două dálme; (deastânga) 4) + NGYATh 
ЕЛЬЧИ ПЯРКЯЛЯЕ, scut cu un buzdugan la mijloc, tăiat cu o linie 
curbă; 5) + HGYATh MIRKA гУдичь К. (sau A), cu o figură nelămu- 
114; 6) + П6ЧИТЬ ТЪХТУХА [А0]ГОФ., scut cu un buzdugan la mijloc.— 


1) In orig. . . а Seay. 

2) In orig. вышепнсаннаго мы. 

3) Completat după documentele de sub No. CXII şi CXIII. 
4) La Ghibănescu greşit [Исак]овнч. 

5) Lipseste la Ghibánescu. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Г. 14 
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Orig. în arhiva sf. Spiridon din laşi, pach. Popricani, plicul IV, 
No. 63. Tipărit de B. P. Hasdeu, după o copie comunicată de 
A. D. Xenopol, în Columna lui Traian, an. VII, p. 559, fără întregiri 
şi fără traducere; apoi de Gh. Ghibáneseu în Opt urice slavone, 
Тая 1904, р. 18-23, cu multe greșeli de lectură şi de ortografie în 
text şi în legendele ресей]ог, cu omisiuni în lista boierilor şi cu 
unele greșeli de traducere, d. р. „Arbure, párealab де Novograd 
(Roman)“ în loe de „рагсајађ de Neamţ“. Se înţelege că niei unul 
din boierii citați în document nu este iscălit, cum rezultă din afir- 
ша а d-lui Ghibáneseu dela р. 24. D-sa a reprodus acest document, în 
parte cu aceleaşi greşeli, în parte cu altele nouă, şi cu aceeaș traducere, 
în Ispisoace si zapise, Iaşi 1906, vol. I, р. 21-25; aci a adăogat unele 
legende де ресей, dar şi acestea neexacte; ef. р. 24 din Opt urice 
slavone. Vezi şi ziarul „Evenimentul“ din lași pe an. 1901, No. 
190 si urm. O traducere a publicat я N. Beldiceanu în Uricariul, 
XIV, p. 68-70, însă сп multe omisiuni $1 greșeli la numele boe- 
гез; acestea trebuese îndreptate astfel: Z[bierea], Bodea, Luca si 
Hârman, Neagu, lvageu, Vâlcea рагсајађ de Cetatea Nouă, Gan- 
gur, Тасо Hudici, Steful Osifoviei, Da[jbog]. 

Poprieanii, înainte Poprincanii, sunt o moșie a sf. Spiridon în jud. 
Iaşi, pl. Copou, lângă Rádiu Mitropoliei. Cárnicenii se află vreo cinci 
klin. la nord де ei, peste şesul Jijiei. Cf. „Cârnicenii, mai jos 
de Pobrata^ într'un document din 10 Oct. 1448 (Ghibáneseu, Surete 
şi izvoade, V, p. 119) şi „Cârnicenii, pe apa Prutului, în ţinutul 
Dorohoiului“ la 1660 (Iorga, Studii şi documente, V, 1, p. 538). Po- 
sadnicii şi Tihova nu mai există; aceasta din urmă pare să fi fost 
о selişte, numită аза după proprietarul ei Tihu (slav. тнүтын însamnă 
tăcutul, deci Тихока=а Tihului—a Tăcutului, nu Tácuta, cum tra- 
duce 4-1 Ghibáneseu), iar Розадшей un cătun numit аза după înte- 
meietorul lui, Posadnicul. D-l Ghibănescu îi pune pe acești din urmă 
când lângă Stânca și Sculeni (Opt urice, р. 24), când lângă Силе 
la Iaşi (Surete şi izvoade, V, p. 94). Cf. „mai jos de Stânca în 
ţin. Iaşului, aproape de hotarul Posadnicilor“ (ibid., IV, p. 183-184, 
an. 1663). Interesant e numele Cârnicenii, care provine din slav. 
кръница „fântână“ şi însamnă propriu „locuitorii de lângă fân- 
táná^; ef. Cârnicica Кръничка, numită şi Fântâna Zânelor, în jud. 
Bolgrad, pl. Ismail (Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 195). Vezi 
şi No. CXXXII (despre Popricani). 


CXV 
Mânăstirea Putnei, 25 lanuarie 1476. 
Iuga, marele vistiernic al lui Stefan, zis şi Ignatie, dărueşte 


mânăstirei dela Putna satul Şirăuţi peste Prut, o cádelnitá, un chivot 
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de argint aurit de treisprezece „воте“, о sută de zloți ungurești şi doi 
cai buni, cu condiţia са să i se facă pomenire veşnică atât înainte cât 
şi după moarte, я anume: cât va fi în viaţă să-i facă Dumineca sara 
paraclis iar Lunia liturghie, pentru sănătatea lui, iar după moarte 
Dumineca sara parastas iar Lunia liturghie, pentru sufletul său, al 
soției sale Nastei gi al copiilor săi Mihul şi Sofia, zisă Sobtia. Egu- 
menul Ioasaf şi toți fraţii se obligă să îndeplinească această dorinţă. 


T Изколенїємь wTua, пфеп шентель сына H CREQ'RUIEHIEMB CRA- 
того ASYA. Се азь равь Еладъкъ! моего ICY үрнета, панк Игнат!е, 
рекомын Юга, великын BHETEpHHK Јоана Стефана кмекода, WKE BAA- 
гопронзволих нашим 1) влагымь пронзеоленїємь H ЧИСТЫМ н CEETAHA 
сръдцемь, WT ERCER HAWAR AOEQOA БОЛЕЖ, ПАЧЕ ЖЕ H WT БОГА NO- 
MOLIA, H люБовь MXE по BOSE Kh cEATOAS MECT СКАТАГО H слав- 
наго Фуспента пржекмтЪ[и] H чистки и прЕБлагословеннЕн Елады- 
UHUH нашен вогородици H прненод kE kn Mapin иже на Поутнен, даль 
єсмы едно село за Проутомь на HAVA Шнрьоуци, такожде же H 2) 4 Ka- 
дедъница, н?) Á кувмт сревръних и позла[ш]теннх WT M смми, Н?) 
â ero?) SAAT оугрьскых, H K Кони добри, ако да ткорат ми ПАМАТЬ НА 
кЕ®кы к®чныл\, NpEXAE c&A'RTH нашен и по съмрътин#) нашен, H да 
MH твормть в НЕД (Кан) 5) вечерь паракалнеь, д E понед(Каник) cEATAA 
AHT Pria, за Здрава наша, А по съмръти нашен в нед (Бан) вечерь 
парастаск, À E ПОНЕД Баник cRATAA AHTO pria, ЗА ASIA наша И за 
подржи наша кнЕгын® Hack, H чедо лювнмоє Янхокль, H дъщера 
MH драгон СА, рекомоғ Gweut, 

Gavkpenin архимандрит нгоулчень ч[ьјетнЕн WEHTEAH H cRA- 
щенномонах Цудсафь н съ gacka Братство аже о үрнст'®, BH- 
А БЕШЕ [мы, сы] ноу 8) и добри наш пр/ател пракїн, TEOE пронзколенте, 
сыткорнхом H W том мы [слювнҳолм] твои милости и ТЕОНА YA- 
NEAÍEMA H TROHA мноучатом, ПОКОЛН БФУДИТ cEATOS МЕСТО clt, 
да БУДЕТ WT нас TOE пронзколен!е, ЗА каша Здраєїємь H 34 Bå- 


1) La Orest Popescul нашем. 

3) La Popescul în toate trei locurile не ceeace nu poate fi în orig., 
sau dacă este, este о gresalá de pisar се nu trebue repetată într'o 
ediţie праща 

з) La Popescul ста; 4 сто, în loc de simplu сто, аг fi traducerea lite- 
rală а românescului o sută; cf. No. CXVII. 

+) In orig. e de sigur съмрътн. Observ cá în ediţia lui Popescul mai 
totdeauna = e dat cu a. 

5) Orig: ага нет. 

6) Та Popescul „внд&вшем (....- ) мо“ ; cf. doc. din 1462 al lui Iuga 
pentru Moldoviţa : ЕНАБЕШЕ мы, смноу цръкменъмн H доврън наш прнатедю правын. 
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WAM д 8шамь. fl KOTOpIH по нашемь ЖНЕОТОУ WT наставникь H 
WT вратах сватаго MECTA сто, кто не Боудет CTOATH Bb СНА 
нашим токмфжим, таковы BOVAE]T noA, каКткою мтеческоо. fl HHO 
wk H не воудет. Пис(а) оу скатом8 монастирю Појтенскомој, в 
аКто syng, мЕсаць ген. КЕ, термонак тах(а) Пане. 


Pecete rotundă în ceară neagră, 2.2 cm. în diam., cu legendă şi 
emblemă ilizibilă; pergament. — Dr. Orest Popescul, Câteva docu- 
mente moldovene, No. VI, p. 13-14; v. nota dela No. CIV. 

Interesant în acest document e cuvântul сома, plur. соми, de ori- 
gine italiană, în special genoveză. Е] arată, în documentul acesta şi în 
cele două următoare, sau greutatea sau valoarea argintului din care 
erâu turnate chivotele şi cădelniţele dăruite де Iuga: 13, 12, 10, 3 some. 
Fiindcă sommo eră baza sistemului monetar întrebuințat în sec. XIV si 
XV la Саба si la Tana în Crimeia—deaci l-au împrumutat şi Moldo- 
venii—m'am adresat d-lui N. Посап, un cunoscător temeinic al numis- 
maticei noastre vechi, cu rugămintea să-mi dea câteva desluşiri asupra 
valorii acestei unităţi monetare. lată ce-mi serie d-sa la 16 Noem- 
vrie 1908. 

„Lo sommo (pe care Pegolotti il seriă la 1340 sonmo şi Uzzano 
la 1442 sommo) eră o greutate întrebuințată la Саба si la Tana 
la cântăritul argintului, şi саге corespundeă, spune Pegolotti, cu 
81/2 uncii genoveze, adică cam eu 208 10/100 grame. Un sommo зе 
împărţiă în saggi (sing. saggio), şi anume în 45 de saggi, din 
cari fiecare corespundeă десі cam eu 4 63/100 grame. În transacţiu- 
nile comerciale circulau şi bare de argint având greutatea unui 
sommo. Dintr'un sommo, greutate care după Schlumberger a rămas 
invariabilă, se băteau la Tana si la Саба câte 202 aspri, a căror 
titlu, şi prin urmare valoare întrinsecă, a fost variabil, dar care 
a mers, conform regulei comune, mereu scăzând, pentru a ajunge 
cătră mijlocul secolului al XV-lea la 61°/о şi apoi abiă la 50%/0 
argint curat. 

Dar sommo trebue să fi fost şi o monetă, adică o „monnaie 
de compte“, Rechen- sau Rechnungsmiinze, cu alte cuvinte o expre- 
siune consacrată, destinată a desemnă un număr invariabil de o 
anumită monetă. Aceasta imi pare à rezultă dintr'un pasagiu al 
lui Pegolotti, саге spune: „alla Tana si spendono sonmi et aspri 
d'argento“ gi аш Uzzano сате arată: „vale il detto sommo in 
Genova fior. 6, ò secondo l'ariento, e alto... e basso". Cei doi scriitori 
privese ре sommo са о monetă, căci dacă l-ar fi privit ca o cantitate 
de argint brut, l-ar fi pus între mărfuri şi nu l-ar Я putut con- 
sideră ca susceptibil de a formă obiectul unui schimb de monetă. 
Sommo trebue să fi însemnat deci a) o greutate de argint, b) nu- 
mărul de aspri cari se băteau dintrun sommo, după cum şi 
marca însemnă a) o cantitate de metal preţios, şi b) numărul de 
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groși bătuţi dintr'o marcă de argint. Am spus că dintr'un sommo 
se băteau 202 aspri, dar aș erede că un sommo-monetă nu putea 
echivală exact cu 202 aspri, după cum par a gândi autorii cari 
sau ocupat de această chestiune (Jurgevit, Desimoni, Retowski, 
Sehlumberger) căci Pegolotti spune limpede că monetăria din 
Tana, deşi băteă dintr'un sommo 202 aspri, nu restituià proprie- 
tarului argintului bătut de cât 190 aspri, şi că reţineă restul de 
12 aspri ca indemnitate pentru fabricaţiune, adică cu titlul de 
monetagium sau lucrum camerae. Tot Pegolotti adaugă: ,sieehë 
aspri 190 vagliono uno sonmo alla Tana“. Prin urmare particu- 
larul care se prezentă la monetăria din Тапа cu 20840/100 grame 
de aliaj de argint având titlul de 619/0--509/0, nu primià pentru 
această, cantitate decât 190 de aspri, astfel încât pentru dánsnl 
„aspri 190 vagliono uno sonmo alla Tana“. Cât anume refineà 
monetăria din Caffa, nu ne spune nici Pegolotti, niei Uzzano, dar 
aceasta зе poate deduce dintro eitatiune a acestui din urmă, саге 
după ce arată într'un loe că „vale il detto sommo di Caffa in Ge- 
nova fior. 6, ò secondo Гапешо...“, spune mai departe: „Fior. uno 
di Genova si spende... а Сайа per assqui (desigur greşală pentru 
aspri) 30...“, adică 6Ж30=180. Este adevărat că Desimoni dă 
cifre mai mici, de 5 sau 41/2 fiorini pentru un sommo. O sută opt- 
zeci de aspri este desigur o cifră prea mică, dar nu trebuește scăpat 
din vedere că în această socoteală intră şi schimbul, astfel în- 
cât putem crede că şi monetăria din Caffa dădeă pentru un sommo 
190 sau cel puţin 185 de aspri, după cum admitem că schimbul a 
putut fi de D sau де 10 aspri pentru 190 de aspri, adică de 2.es 
sau de 5.26 la sută. Un sommo-monetă ar fi fost deci 190 de aspri 
de Тапа sau де Сайа“. 

Un chivot de argint де З some însemnă prin urmare un chivot 
de argint în greutate de 612 grame sau un chivot care costase 
570 de aspri—18 galbeni; un chivot де 13 some aveà greutatea de 
2 Кет. 652 рг., 3. a. m. d. Mi ве pare că în documentele noastre 
e vorba mai curând de greutate, decât de valoare. Indicându-se 
greutatea, se asigură identificarea obiectelor, ceeace interesă pe 
donator, întru cât la o mânăstire bogată ca a Putnei existau şi alte 
chivote, afară de ale lui Iuga. In acelaș înțeles se întâlneşte cuvântul 
„somă“ si în alte documente moldovenești, însă foarte rar. Astfel în- 
tr'un document dela 26 Dechemvrie 1518 se vorbeşte despre un sfesnie 
de argint де 16 some si despre o cădelniţă de 5 some: един ск Кшник 
WT шести на AECET соли сревра и един в KAAEAHHUS WT пет COMH 
сревраж (Arhiva istorică, І, 1, p. 27); evident somă este aici о 
bară de argint. 

Deşi zapisul lui Iuga din 25 Ianuarie 1476 este tradus în broșura 
lui Orest Popescul, îl traduc totuşi din nou, atât pentru că această 
broşnră e foarte rară, cât mai ales pentru unele îndreptări ce tre- 
buese aduse traducerii. Relevez anume aceste îndreptări, spre а 
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arătă cât de defectuoase sunt unele traduceri vechi, chiar când 
sunt făcute de istorici competenti, cum eră răposatul Gh. Popovici. 
Ele trebuese controlate de filologi cari eunose limbile slave gi cari 
au răbdarea să se oprească asupra tuturor amănuntelor. 

„Cu voea tatălui, cu ajutorul fiului şi cu săvârșirea sfântului 
duh. lată eu, robul stăpânului meu Isus Hristos, boierul Ignatie, 
zis Тара, mare vistiernic al lui loan Stefan Voevod, binevoit-am 
cu a mea bună voinţă şi cu inimă curată şi luminată si din toată 
bună voea mea, dar mai cu samă cu ajutorul lui Dumnezeu 
şi din dragostea în Dumnezeu!) cătră sfântul lăcaş al sfintei şi 
slăvitei Adormiri a prea sfintei, curatei şi prea binecuvântatei 
stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea fecioarei 
Maria, cea dela Putna, şi i-am dat un sat dincolo de Prut?), 
anume Siráufii, şi о сйдеший, si un chivot de argint aurit, de 
13 some, şi o sută de zloți ungurești, si doi cai buni, ca să-mi 
facă pomenire în vecii vecilor, înainte de moartea mea și după 
moartea mea, şi să-mi facă Dumineca sara paraclis, iar Lunia 
sfânta liturghie, pentru sănătatea mea, iar după moartea mea 
Dumineca sara parastas, iar Lunia sfânta liturghie, pentru sufletul 
meu, şi pentru soaţa mea jupáneasa?) Nastea, şi pentru iubitul meu 
fiu Mihul şi pentru draga mea fiică Sofia, zisă Sobţia. 

Eu, smeritul arhimandrit și egumen al cinstitului lăcaş?) şi iero- 
monah Ioasaf, împreună eu toţi fraţii în Hristos, văzând noi, fiule 
şi prietene al nostru bun şi drept, voinţa ta, am făcut în această, 
privinţă şi (i-am făgăduit domniei tale?) şi copiilor tái?) şi nepo- 
{ог tăi, că, ре câtă vreme va trăi acest loe sfânt, voinţa ta та 
fi împlinită de noi, pentru sănătatea voastră şi pentru sufletele 
voastre. lar dacă, după a noastră viaţă, vre-unul dintre proistogii 
sau dintre fraţii acestui sfânt lăcaş nu se та ţineă de această în- 
voeală a noastră), acela să fie subt blăstemul părinţilor. Altfel 
nu este si nu va fi?). A seris în sfânta mânăstire dela Putna, la 
anul 6984, luna lui Ghenarie în 25, ieromonahul tahigraf?) Paisie“. 


1) Sau „dumnezeească“. Га Popescul greşit „cu dela Dumnezeu 
ajutor şi iubire şi am dat pentru Dumnezeu sfântului locaş, etc.“ 

2) Sau „peste Prut“; la Popescul „de după Prut“. 

з) Та Popescul ,cneghina*; se stie însă că soțiile boierilor se 
numiau „jupânese“. 

4) Га Popescul greş. „comunitate“. 

5) La Popescul „văzând noi... .. şi bunul nostru prieten adevărat, 
am împlinit bună voinţa ta, şi în această privinţă făgăduim milos- 
teniei tale“. 

°) Propriu „familiei tale“, căci sub sataa se înțelege si femeia, nu 
numai copiii; el corespunde „familiei“ de astăzi, vechiului „fămeaie“. 

7) La Popescul gres. „nu va rămâne în întreaga această a noastră, 
tocmealá" ; orig. en cum „іп această“ a fost luat drept вьснм „întreagă“. 

8) La Popescul „şi altfeliu să nu fie“. 

*) Orig. тах(а), поша pentru тахнграфъ, grec. тајотрафо. Аза e 
tradus şi în broşura lui Orest Popescul. Miklosich, Lex., в. v. raya, l-a identi- 
ficat numai cu adv. grec. а iute=isus, ду la Bizantini (Sophokles). 
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CXVI 
Mânăstirea Putnei, 1 ште 1476. 


Iuga, marele vistiernic al lui Stefan, zis şi Ignatie, dšrueste 
mânăstirei Putnei o cădelniță de argint de douăsprezece „some“, un 
chivot aurit de trei „some“, o sută de zloți ungurești, o sută de oi, 
satul Siráuti din ţinutul Cernăuţilor, și o vie la Hârlău, cu puţin 
câmp, aproape de via mânăstirei, ca să-i facă pomenire veşnică în 
ziua de sf. Vasile, la 1 Ianuarie, sara parastas şi a doua zi dimi- 
neafa liturghie, atât înainte cát şi după moartea lui, pentru sufletul 
lui, al soţiei sale Nastasia şi al copiilor săi Mihul ceagnie şi Sofia. 
Egumenul Ioasaf se obligă cu blestem să împlinească dorinţa lui. 


T Изколенїємь WTUA и пфепЕшенелуь сына H съкрьшенемь!) CRA- 
таго даха. Се азь равь владыкы моего ICY Христа Игнатје, рекомін 
Юга, велики вистрникь Iw[a]ha Стефана воеводы, WKE Благоизко- 
лихим влагымь нашимь произколенемь H чистимь и CEETAHA 
сръдцемь, WT EBCER HAWER ДОБРОМ EOAER, ПАЧЕ ЖЕН WT Бога NO- 
мощїаў и AIPEWE гаже по EOS Kh ckATOMOY MECTOV сватаго H слак- 
наго oyenenia npkceartu ч[ијстКи и пр Благословен и Еладъчици 
нашен Богородици H приснодкеки Мари иже на Поутнои, дали 
сми Á Кадед| ни|цоу WT Ki соми сревра, и KVEWT WT Г солн, no- 
злащенн, и ў Злат оугрьски(Х|, H 0 мець, и еҳно село на HAVE Ши- 
рукци Фу Черкнокскон Дръжаки, И един виноград БАИЗЬ винограда 
монастирьскаа оу Хървамк, и полю колико 2), ако да ткорБт ми nà- 
метв Hà E'kKH кбчнна, ген. 4, Eh день $) скатаго Басната Великаго, 
вечерь парастась а З[ајоутра cEATAA летоургїа, прежде же съмрътн 
нашен и по съмръти до EEK4 Ekunaro*), за ДУША наша и no- 
дроужта наша Hacracia и чади наших лювнмых 5) Яихоу[л] чашникь 
н бифа. 

СмКрени архимандрит Грасафв, игоумен Поутенски, H сь 
EhCRAH Таже W христЕ вратТам[и], БНД БЕШЕ мы сыновство и ngia- 
TEACTEO H БЛАГОЕ произколен TROE, свтворихом и W том CAK- 
вихом тво| и милости и 'TEOEMOV сЕманю и TEOM pWAQV, NO- 


) Cf. nota 4 dela documentul precedent, р. 211. 
2) Poate in loc de нЕколнко. 

8) La Popescul Ань Es. 

4) La Popescul в+каг(‹). 

5) La Popescul лю&ннн$, 
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коли вордет CEATOE МЕСТО clt, ДА EOVAET WT нас БЛАГОЕ ТЕФЕ H3- 
колене. Я которїн, по нашем живот, WT наставник HAH WT Бра- 
Tlay скАтолоу мЕстоү селоу, кто или KOTOQÍH нЕ Бордет CTOATH 
въ семь нашем токмажем, ТАКОВЫ да ДАСТ WTEETh Eh день сжд- 
нїн, пр KA Богом и arrean его. Пис(а) Eh манастирк, в AETO «зцпд, 
юн. 2, ирмонах Пансје. Игоумен Поутенски. 


Dr. Orest Popescul, Câteva documente moldovene, №. VII, 
p. 15-16; pergament, cu pecete rotundă în ceară neagră, atârnată 
cu mătase сайте; emblema nedescifrabilă. Traducerea din bro- 
şura lui Orest Popescul are, în ce priveşte formulele, aceleaşi gre- 
geli, са cea dela No. precedent. Nu e nevoe totuși de o nouă tradu- 
cere; notez numai cá „filiaţiune“ trebue îndreptat în „iubire fiească“ 
(сънокство). Textul original se deosebeşte de cel precedent numai 
prin aceea că în loe де ЧЕАКДЬ н жноучата „familie si nepoți“ 
zice ckma H рудъ „sămânță şi neam“ şi în loe de expresia „va 
fi sub blestemul părinţilor“ (sc. al sfinţilor părinţi) este „va da 
samă în ziua judecății, înaintea lui Dumnezeu şi a îngerilor lui“. 
Seriitor este acelaş Paisie; acum însă el nu se mai numeşte tahigraf. 
Игоумен Поутенски la sfârşitul zapisului e o „subseripţiet. 


схуп 
Mânăstirea Putnei, 29 Iunie 1476. 


Iuga, marele vistiernic al lui Stefan, zis şi Ignatie, dărueşte 
mânăstirei Putna o cădelniță de argint aurit de zece „some“, un 
chivot aurit de trei „some“, o sută de zloți ungurești și satul Şirăuţi 
din ţinutul Cernăuţilor, ca să-i facă veşnică pomenire la 1 Ianuarie, 
sara parastas iar a doua zi dimineaţa liturghie, atât înainte cât 
şi după moartea lui, pentru sufletul lui, al soţiei sale Nastea, al 
fiului său Mihul ceaşnic şi al fiicei sale Sofia, zisă Sopţia. Arhi- 
mandritul Ioasaf se obligă cu blestem a împlini dorinţa lui. 


+ Изволениемь мтца и поспЕшени[јејм сына H CBEQRUIEHHEM 
сватаго ASKA. Gt азћ раб владыкы моего icy Христа Игнатне, 
рекоми Юга, великы вистимрник [мана Стефана вФевФДИ, WKE пронз- 
EQAHX НАШИМ Благимь пронзеоленнемь H чистимк H CEETAHM сръд- 
ЦЕМЬ, WT ERCEX НАШЕЖ AOEQOA БФЛЕЖ, паче ЖЕ HWT Бога помощи] 
нАЮБОБЬ МЖЕ по ROSE Kh скАТОМ$ AvkeToy CEATAF H славнаго Зепента 
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nptcaaTrku чистки и пр Квлагословен Ки Бладъмчици нашен вФгоро- 
Анци и приснед КЕ Кн Дарин иже на П8тнои, и дали если í KAAHAHHUS 
WT Т COMH сребра и позлащена, такожде же и!) 2 кивот еще МТ 
f COMH и позла[ш]тен, и еце Дали есми 4 сто злат Фугрьских, H á 
село на Hawk Шировци Фу Черновскон державы, гако да TEopkT 
ми памЕть на EkkH EkuHHA ГЕН. 4, Eh День свАтаго Баснапа Re- 
ликаго, вечерь парастас а Зафутра CBATAA лнтоүргїл, кож ест 
WEHUHO, прбжде скаркти нашен, а по сьарътн нашен на E'EKH 
EkuHHA, За ДЗшА наша и за ASWA подроужа наше, нм ен 
Наст, и чедо мовимое Анхоул чашник, и дъщере ми драгди Godin, 
рекомде Gonut. 

Gavkpeniu архимандрит Иуасафв, игамен ч[ь]стнфи дувит“Кли 
ПЗтенскон, и &&ck Братство аже христ, ВИД БЕШЕ AH CHIHOECTEO 
H прпателдстко, TROE пронзволенје сктворихом H W TOM САЮБИХОФЛУ 
тЕФЕН МИЛОСТИ H ТЕФЕН WTQACAHE H TEOEAS СЕМЕНИ, поколи БЖДЕТ 
CBATOE МЕСТО си, да въдет WT нас TROE БЛАГОЕ NPOHSBOAEHIE. 
fl которїн, по нашем HROTE, мт наставник H WT Брат ах свАтаго 
мЕста сего, кто HE БЪДЕТ стоати Kh CEA нашёл токлуБжем, Ta- 
кокїн да даст мткКть npka Богу. f инак и не въдет. Пие(а) 
8 cgATÓM монастири, E AETO #SunA, юн. [ке], Генадје перменах. 


Dr. Orest Popescul, Câteva documente moldovene, No. VIII, 
р. 17-18. Am completat data „Iunie“ cu „29“ după o notiţă ce se află 
ре dosul documentului: #SunA, юн. ка; în faţă ка pare a fi şters. 
Pergament; pecete de 2.2 em. în diametru, cu legendă şi emblemă 
ştearsă de tot. Formulele sunt aceleaşi ca în No. precedent, cu 
singura deosebire că Ghenadie zice „odraslă şi sămânță“ (wTpacaut 
H ckma) în loc de „sămânță şi neam“, iar pe cel ce va cálcà 
făgăduinţa îl pune să dea samă numai înaintea lui Dumnezeu, nu 
şi a îngerilor lui. 


схуш 
23 Septemvrie 1477. 


Ştefan confirmă lui Petru Bâlco stăpânirea asupra satelor 
Báleanii şi Domiregtii pe Tazlăul cel Mare. 


După două rezumate, unul eu data „6985, Septemvrie 23“ din ms. 
No.65/iv al bibliotecii universităţii din laşi, altul, cu data „6985“, din 


1) La Orest Popescul не. 
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Condica Asachi I, f. 543 v.—Bâleanii sunt în jud. Neamţ, pl. Bis- 
trifa, tocmai ре Tazlăul Mare, mai jos de Frumoasa; е cătun al 
com. Tazlău (F'runzescu, р. 22; Marele Dicţionar Geografie, V, р. 549; 
harta statului major, planga Scorteni). Vezi şi No. CI. Domirestii nu 
mai există. Pentru nume, cf. Domirestii-Bárásti in jud. Râmnicu- 
Sărat (Marele Dicţionar Geografie, Ш, p. 186). 


CXIX 
1477. 


Stefan confirmă Musei, soţiei lui Vindereu, stăpânirea peste 
satul Vinderei, la gura Lipovei. 


Arhiva Statului din Iași, Condica K, No. 374, f. 206, cu data 
6985. — Documentul а fost prezentat de rázágii din Vinderei, ţin. 
Tutovei, la an. 1807. ш jud. Tutova sunt astăzi două sate cu acest 
nume, unul în pl. Târgu, altul îu pl. Tutova; e vorba de acest din 
urmă, situat nu toemai departe de locul unde se varsă pár&iagul 
Lipova în Tutova; e un cătun al com. Tulesti; у. Marele Dicţionar 
Geografie, V, p. 657, şi harta statului major, plangele Obârşia si 
Corodeşti. Cf. Uricariul, VI, р. 281: moşia Vinderei. 


CXX 
Suceava, 11 Fevruarie 1478. 


Ştefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf, 
stăpânirea asupra satului Siráuti, peste Prut, dăruit ei de vistiernicul 
Тоба; acesta îl cumpărase cu 300 de доп tátáresti dela Mihăilă şi 
Piţurcă, nepoţii ћи Dan Poiană, care îl stăpânise în puterea unui 
privilegiu dela Alexandru cel Bun. Iuga il dărueşte pentru mân- 
tuirea sufletelor părinţilor săi şi pentru sănătatea sa, a soţiei sale 
Nastea şi a copiilor săi Mihul şi Sobţia. 


T Милосттю вожією мы [Стефан којекода, господаръ Земан 
молдавскен, чиним знаменито [uc] ckan листом нашим късКмв 
кто коли на нь оүзрить HAH его $елишить чтёч(н), коли того KOMS 
Б8 деть по[тре]ен[3]на, woke тоты истинны слёги наши ДМихънле H 
Пицёрко, Внвци ПолЕна [Дан], noin owk прад нами н прад Scumu 
нашими Eo[aA]koe, великими H малими, по их доврою волею H NH- 
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ким непонёжени дни понсиловани, H продали свою правою WTHHHS 
н высажен Вика их Полна Дан, |ед но село за Пр том на нм 
Шниревци, та продали наш[ејл8 кКрном8 nang FOSH EncTIAQHHKS, ov 
цин за T залаты татарски. И Зсставши пан Юга кнстїлїр[н]нк n 
заплатна нм Вен тоты вышеписанни NHNESH, 8се готовими ин- 
нЕзми. Я уни також AAAH nang ПОгји кист!Арник 8 H кеднкое пр!- 
EHAE WT старого днда [нјашего Ялександра BOEBOAH, що KOAH HAAA 
Зико их Пол Ена Дан на Tor село вышеписанноЕ на Шировци. Я 
та[ко] 1) 8 тот же час, npgk[A] нами н прЕд нашими Бори, пан 
Юга [EHcT]lapuHuk Залисли сконм доБрим промислом н своею до- 
Брою [вол ю, н SuHHHA За свое Здраве, H за ASWH свмтопочивших 
[родителен скон н] за свою ASUS, H За здракїє н за двш8 KNE- 
гын(н) его Настн, н [за здраве н за дУште [A] [тен] нү MuySaa н 
w Совцћ, [н дал cfe ккишејреченног село на nk Шировци за Mps- 
томъ и C2)... . пувна манастнрю нашем WT П8тнои, |ндеже ест 
Храм eyen]eute прЕчнетЕн Богородици, где ест егбмен поп кёр Iwa- 
[саф. Ино мы] вид’Евши его доброе пронз|волен!е, д мы такождере H 
WT нас) AAAH н потверднан если тов село [вышереченное на нм 
Шировци нашем манастирю WT П8тнон, идеже ест храм оуспјенте 
Богородици, . . . . непорвшено на |вЕкв, съ въсЕми| свонми ста- 
рими хотари, KSAa из к® [ка wxH]EaaH. fl на то ест БЕра rocnoA- 
ства мн ЕЫШЕПНСАННАГО [мн Стефана] коеводв, н Е'ЕрА E'RSAIGEAE- 
HHM сыном господства мн Ялевандра [н Петра н Богдана, н Ера 
BOtaph наших: в. п. [Станчваја, в. n. BAAHKŠAA H сына его пана 
ASwH пръкалава БКлоградского, в. п. Хра[ни]3) дворника, в. n. 
[ЗЕЙарн, в. n. Гавг8ра“), в. n. Хръмана БЕлоградского, в. n. Her 
Кеденского, E. п. Ивашка Келенского, в. п. Дажвога немецкого, 
в. n. Га[нг8рја чурхенского, Е. п. Драгоша нокоградского, в. n. Ацка 5) 
[Х8]днча, в. п. Ивашка Хрннковнча, в. п. Кости спатарћ, в. n. Гер- 
мана постедника, E. п. [Пуна [чашјника, в. п. Петра столника, 
в. п. Грози Колунса, н Ебра въсСЕХь Богар наших молдавских, велнк[ых 
н малых. Я по нашем XHBOTE, кто BSAET господаръ нашен [Землн, 
HAH WT] дЕтен наших, HAH кого вогь нзверет EHTH, тот [щовы] не 


1) Sau Ta we]. 

2) Lipseşte un cuvânt, poate кканков. 

3) СЕ. doc. din 29 Aprilie 1479, No. CXXII. In loc de x sar puteă 
сей şi A: ar fi atunci un Дра[гоше) дкориика; cf. documentul următor. 

3) Să fie acesta un alt Gangur, afară де pârcalabul де Orheiu? 

5 Sau Ацко. 
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пор вшна сте дданте, АЛЕ щовы ЗткЕрдил H ВкрЕпил. Я на Болше потвер- 
ЖДЕНЇЕ TONS въсем8 Еъишеписаннелу8, Бел Кали есми НАШЕМ ЕКрном8 
пан в ТъЗт8ал8 логодет8 писати и привЕсити наш$ печ(а)тв K села8 
лист 8 нашем8. Пис(а) ВЗлпаш 8 GSuagk, в akto «Suns, фек. îi. 


Pecetea pierdută. — Orig. mi-a fost comunicat la 1904 де 4-1 
Aetiu Hogaș; eră proprietatea părintelui I. Antonovici din Bârlad, 
care l-a dăruit apoi Academiei Române. Pergamentul e foarte de- 
teriorat şi lipit pe hârtie; în dosul acesteia se află поща „Posten 
No. 8. A. Scheroutz, No. 1“, ceeace arată că documentul a fost 
adus din Bucovina. Aceasta sa întâmplat înainte de 1850, de 
oarece Wickenhauser nu l-a cunoscut in broşura sa asupra Voro- 
пешш și Putnei; a fost luat prin urmare din mânăstire între с. 1780 
şi 1850. Publicat de Gh. Ghibănescu în studiul „Din domnia lui 
Ştefan cel Mare“, p. 35-37 (Arhiva societăţii ştiinţifice şi literare 
din lagi, vol. XV, р. 262-263), însă cu foarte multe greşeli şi 
omisiuni, explicabile încâtva, documentul fiind foarte șters de 
umezeală și greu de cetit. In traducere să se îndrepte „Iosif“ în 
Ioasaf, „Hrean“ în Hrană, „Ion visternic“ în loan ceagnie (în orig. 
se vede numai -ника 81 loc gol ca de trei litere, cf. documentele 
din 29 Aprilie şi 19 Mai 1479, No. СХХИ şi CXXV), „Gangura“ 
în Gangur. La copiii lui Iuga trebue întregit „Mihul şi Sobţia“; 
Sobtia (în orig. greş. w Go&uk sau бОсовцЕ?) este un deminutiv 
din Sofia, cf. zapisele lui Iuga din 1476, №. СХУ-СХУП. — 
Un rezumat cu totul greşit în Condica Putnei de Vartolomeiu Mă- 
zăreanu, ар. D. Dan, l. e, p. 221: anul e cetit 1448 (suns în 
loe де «suns), Mihăilă e transformat în ,Mihas^, iar Dan Poiană 
în „Polinadas“. — Şirăuţii, rus. Широуцы, sunt astăzi în Basarabia, 
districtul Hotinului, aproape de acest oraş. Pe vremea lui Ştefan 
cel Mare erau în ţinutul Cernăuţilor, с. №. CLXVII din 7 
Martie 1487; mai apoi au aparţinut și hotarului Hotinului, cf. 
„биеш de ocolul târgului Hotinului“ întrun document dela 
25 Martie 1635 (Arh. Stat. din Bucureşti). Şi dincoace de Prut, 
în Bucovina, sunt două sate cu acest пише, бег de Sus şi 
Şerăuţii de Jos; existau probabil şi pe vremea lui Stefan; pentru 
a-i deosebi de Şerăuţii de lângă Hotin ва zis despre aceştia în 
documentul dela 1478 „за Пр том“. Cf. Werenka, Topographie 
der Bukowina, p. 88. 


CXXI 
Suceava, 9 Martie 1479. 


Stefan dărueşte lui Avram Frâncul satul Podolenii din ţinutul 
Neamţului, la gura părâului Negriteasca, pe amândouă malurile 
lui, cu iazer şi cu mori pe Bistriţa, cumpărat dela Bogdan stolnicul 
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eu 872 de zloți tătăreşti şi hotürnieit de boierii Micotă şi Reaţeş, 
рагсајађи Neamţului. 


T @нлостїю вожю мы Стефан воевода, господаръ ЗЕМАЮ 
молдавском, SHAMEHHTO чиннмь H снав AHCTOAh нашим ÓVCHA 
кто нан оузрнт HAH его чтоучн оуслышит, може прндоша прадв 
намн н прЕд оуснан нашемн молдавскими Бол Бри EOAAQHH. наш 
вЕр[нын пан] Богдан столннк, по его Добро волю, HHKHAV HENO- 
ноужденоу анн прненлоуван, н продал оу CEOEMOY праваго мтннноу 
H A ABHHHOY WT своего пракаго Фурнка, едно село на HAMA Подо- 
AKHIH Фу дръжавн НЕмецкон, на оустна потока Негрнтаска, по 
WEA сторонн потока, H съ ЕДННЬ став H съ MAHHH Oy Бистрици, 
тон продал CAMOAOY господствоу мн за менм ‘сот H седна ДЕСЕТ 
н ABE злата татарскн. И оустах господетвоу AH та заплатнх 
осн нсполна TOTH кншепнсанин nHHksH ФОК BAAT татарски оү 
роукн Богдан(8) столннк(8) 2), прЕд намн н npk нашемн вол Брин. 
fl господство AH дадох H пом|н)ловах правою H внкоуплене съ то 
село на Hak ПодолЕнїн, на оустна потока, по WEEK сторонн no- 
тока, H съ едннь став H съ AAHH(H) оу Бнстрнци, господство мы 
помилоках caoysk нашемоу [Йв]рам Фрънкоу и дадохом его ит 
нас оурнк съ въсем доходом, H ETEM его H оуноучатом его H 
прКоуноучатом его H працоррктомњ ЕГО, непорфушено ннколнже 
на к®кн. И!) прненліе, что нмал пан Богдан столннк [wr] оункоу 
наших, мт Стефана воевода, еще Же EMOV дадох Фу роукн Чаврам 
Фуънкоуль. fl Хотарь тов село на HAVE ПодолЕніїн да ест по KOVAA 
Хотарна н зн[амјена[л] пан [нк]отъ н пана Рацеша пръкълавн 
wr Himaya: поченьше мт pkuk Бнетрнца oy една) логнаћ Ko- 
пана, H мт толБ оу EA[HH] камен, таже пакн оу едни камен, таже 
Hà A/kas оү кръннца Хрнсова, н ит толБ горБ oy ЕДННЬ ASE 
съ воушръдн WT ToAk of една могнлъ | копана, таже ит ЗНАМЕНЬ 
н до знамен[ь] до могнла До[л]нева, н ит толК oy потока Фънка, 
таже Фънва до матка потока Негрнтаска по на конец BEAHKOH 
став, оу една Кръннц, H WT ToAk of една длогнла BAHS дорохею, 
TAXE OV EAHH кален, таже WT знамен до знамен пакн же Фу Бнс- 
трнци. Тон ser вес Хотарь ПодолКномь. fl на то ест Е Ера НАШЕГО 
господства вншепнсаннаго мн Стефана воєвода, H Бра прЕвЪъЗ- 


1) In orig. Кога! толи. . 
2) In orig. Ñ. — In fraza aceasta diacul а uitat să pue gi ре Ше 
са unchiu al domnului. 
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АЮБЛЕННХ CHIHWE. господства мн ледандра H Богдана-Влада, H 
ЕКра вомр наших: в. n. Зснара, H в. n. Hèr, в. п. Дома, в. п. T'an- 
гора, к. п. Драгоше дворника, E. п. Хръмана, к. п. Шика Xo- 
Анча, к. п. Дажвога, в. n. Щефоула пръкалава wr Хотина, в. п. fin- 
дренка, E. п. Tpost, в. n. Съкаръ пъръкълава нокоградскаго, 
g. п. Клънъоу спътарЕ, в. п. Болдоура внстарника, E. п. Єрнмїл 
постедника, E. n. Яндренка чашника, в. п. Шандра колунса, и кЕра 
OYCHy Болр наших молдавских, великих H малих. Я по нашем XH- 
BOTA, Кто БОУДЕТЬ господарь нашен Земли, WT ATH наших HAH 
WT нашего POA, HAH пак EOYAH кого Богъ ИЗБЕРТЬ господарем 
[Быти нашен SEMAH] молдавском, тоть EH HE пороушили нашего 
Даанне и TIGTEQ'OKAEHTE, але АЕН его футвръднав и оукрБпиль, за 
что господсткоу MH еседль коупнан на мон правїн пинЕ5н, и дадо- 
Хомь его, како да ест EMO wTHHHoyY н дЕдвнинор. f кто са 
покоуснтв нашего даанне H потеръжденїє1).... нан раздроушнти, 
тоть таковїн да ест прокакт WT господа Бога H спаса нашего icy 
Христа н WT прЕчнстма его матере, H WT скАТЫХ А егаггеднетн, H 
WT СЕАТЪЩ Ri апостоль Бръховних, Петра и Павла?), и wr късЕх 
CEATBIX, H WT ТЇЇ склтых зтецв иже въ Некен, и да ест nogo- 
вен Иоуда н проклЕтомоу flpHa, H да имаеть оучасти съ WH'EMU 
Иоудене еже възъпнша: Кръв его на них и на чадах их, н(же) ест 
н въдет. Я на BOA крКпоств H дадні вишепнсаннолчоу, E'kAkaH 
сми нашемоу 2брнолог панор Тъфутоулоу логофетоу писати H 
нашој печать привКентн къ село лнстоу нашелоү. Пис(а) Ялейню 
въ Соуч(а)вЕ, в лато „Suna, мЕслца мар. 5. 


Pecetea cea mare domnească, foarte bine păstrată, си legenda: 
+ печать IG стефФянь EOGEOA:, TCOGIIOAAP З6 МАИ MOAAAEGKOH.— 
Orig. la Academia Română, Рес. 194. — Hotarele Podolenilor sunt 
descrise astfel: „începând dela apa Bistriţei la o moghilă săpată şi 
deacolo la о piatră şi iarăși la o piatră, şi apoi la deal la fântâna 
lui Zris și deacolo în sus la un stejar cu buor şi deacolo la о то- 
ghilă săpată şi apoi din semn în semn până la moghila Doamnei 
(Домнека), şi deacolo la părâul Füiva şi apoi Făiva (Punga) până 
în matea părâului Negriteasca, la capătul iazerului celui mare, la 
o fântână, şi deacolo la o moghilă aproape de drum, apoi la o 
piatră, gi apoi din semn în semn iarăş la Bistriţa“. Hotarul Po- 
dolenilor, sat în jud. Neamţ, pl. Bistriţa, mergeà, după această 


1) Lipseste un verb cu асееаз însemnare ca раздроушнтн, d. p. разорити. 
2) Lipseste probabil н прочнихъ sau прочихъ. 
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descriere, până la Negritesti, un cătun а] comunei Roznov. Părâul 
Negriteasca treceă se vede prin Negriteşti, în apropierea cărora se 
află dealul Făiva, zis şi Fuiva; v. harta statului major, planşa Buhuș, 
şi Marele Dicţionar Geografie, III, p. 431. 

Documentul dela 9 Martie 1479 e interesant prin limba foarte 
necorectă în care e scris. El ne arată că în cancelaria domnească 
se găsiau, printre diaci, şi oameni. cu totul ignoranţi, în се pri- 
veste gramatica limbei pe саге о întrebuințau încă în mod exclusiv 
în toate actele diplomatice. Diacul Alexiu face greşeli elementare 
în formele cele mai obișnuite, ca d. р. господарь землю, în loc de— 
SEMAH, нашемн în loe de нашнмн, господство în loe де господство, 
непоноужденоу în loc de непоноужденъ, @VeTHA în loe de Фустне 
sau cerie Ce să ne mai mirăm de altele, са продал oy скомох 
пракаго WTHHHOY în loc де предал свою пракоую wTHHHeV, sau дадохолм 
его în loe де дадохом emoy, S. а. m. d. Se înțelege că noi am re- 
produs textul cu toate greşelele lui. 


CXXII 
Suceava, 29 Aprilie 1479. 


Ştefan confirmă fraţilor Toader, Ion, Puiu я Zaharia şi surorii 
lor Todora seliştea Drăncălăeştii pe párául 'Teleajinei, cumpărată 
de ei toti cu 200 de zloți tătăreşti dela Anugea, fata lui Costea al 
lui Sărăcin, şi dela fiul ei Matei aprodul. 


ү нлостїю вожию мы Стефан воевод, господарь SEMAH 
молдавскен, знаменнто ЧИННА HC снмъ AHCTOM нашнмъ Backa 
кто на нем фузритъ HAH его чт чн оуслышнт, [KoaH] того Kkoaeoy 
аще потревнзна в дет, иже прндоша прад намин прад нашнмн 
8енмн молдакекнмн водръ, великнмн H малими, Ян шка, дочка 
КостЕ Съръчннова, H съ сыномь CEOHA, caSrom нашемоу Датео, 
апрод наш), no HX доврон волн, никна непонзжденн анн прненле- 
ванн, H продаан ское пракое WTHHHS WT своего правого H пнтомаго 
Зрнка, едно снанще на Телкжинова потоцК, на нм Дрънкълъещи, 
ca$raw нашнм Тоддероу н Брат! ero Тена н IIS н Заҳарію н 
сестри Hy [Тодоркј, 8 ции за Е златн татарсюн. И оуставшн 
наши са$гн Тоддер 1 Шен н Пзо н Захара н сестра uy Тодора н 
заплатнан Зен готовнман пнназмн $ рвкн Янзшцн, дочка бъръ- 


1) In copia d-lui Ghibáneseu нам. 
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чинова, и Фу р8ки сын8 tH (are, перем нами и пех оусими 
нашими молдавскими Бвомры!). Ино мы ЕНД®ЕШН межје ни]ли 
ДФЕроғ их воли и токмеж и полн во SAñAATŠ, а MH такождефе H WT 
нас [AAAH] и потвердили са 8гам нашим Тоддер и Братам его Лон 
и Пѕю и Захарю и сестри их Тодора Tot прадреченог селище?) 
на Те ЕжинокЕ потоцћ [на Hak] Дрънкълъещи, да ест имь WT 
нас оурик и съ всем доходом, им и дЕтем их, равно и оуноу- 
чатом HX и пра н чатом HX [H пращёрЕ]томь их и Бъсел8 
ред8 HX, кто Ck им иЗБерет наивлижни, непорашено николиже на 
EkkH. fl хотар тон селищи на Теа Ежино| ЕК потоцК на им] 
Дрънкълъещін да ест WT късих сторон по старом8 Хетарю, KSAA 
из вЕка фживали. Я на то ест [велика] март уа сам господства 
ми виш | писаннаго) ми Стефана воевода, и |ЕКра) дЕТЕМ roc- 
подства ми Ялевандра и Петра и Богдана), и Бори [наши]: пан 
Станчюл?), пан Влаик8л, пан ЗварК, [пан Храна дворник, пан 
ASma и пан Хръ[мань) велоградскїн, пан ШандрК cSuagckin, пан 
Дажвог немецкти, пан Ганг8рь +) [wpyen]ekin, пан Драгош новоград- 
ски, пан Har, пан Ивашко, пан Muko Х8дич, пан Косте спътаръ, 
пан Юга вист\арник, пан Герман постелник, пан Јон чашник, 
пан Шетр8 столник, пан Гроза комис, и иныи Зси наши молдав- 
скїн EOAQH, велики и Manih. [d на Болшее 5) кркпост и потвръждиенте 
TOMS всем BHWENHCAHOMS, Бед Бли всеми Ннашем8 БКрнолм8 панз 
ТъЗт8л8 логофет8 писати и наш8 печат и печати Eom наших] 
привКенти K cemS лист$ нашем8. Пис(а) Борча 8 GSuagk, в „Ето 
„вцпз б), avkcaua ап. ка. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + ПВЧИТЬ IG) GTGOUHh 
BOGE[GOAA, Го СШОДЯР З6ЛАЛИ ПАСОЛДЯВСКОИ; pecetile boeresti lip- 
везе. — Orig. la un preot din Zăpodeni, jud. Vaslui; textul eu modi- 
ficările arătate în note si cu întregirile din parenteze l-am dat după 
o copie a d-lui Gh. Ghibănescu. Cf. extrasul acestuia în broșura 
„Din domnia lui Ştefan cel Mare“, р. 37-38 (Arhiva, ХУ, р. 264-265). 
O traducere fără lista boierilor se găseşte їп Uricariul, vol. II, 
р. 249-251: „Tudorii şi Uţinii“ în loe de „Tudorii“ e о greşală 
provenită din neînţelegerea cuvintelor „н сестри их ТодорЕ 8 





1) In copie волпын. 
2) In copie саншн. 
3) In copie Данчка. 
*) In copie Гангёра. 
5) In copie колшье. 
8) In copie sauna. 
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ЦИНВ == „91 surorii lor Todora în preţ де“. Adaosul „се au avut 
Tudora“ după cuvintele „din dreptul si adevăratul lor uric“, orig. 
WT своего пракаго и питомаго Зрика, nu se găseşte în copia d-lui 
Ghibănescu şi nu ştiu dacă există în original. — Numele „Drăncă- 
láesti^ nu s'a păstrat în părţile pe unde eră această seligte; după 
indieafia „pe párául Telejnei^ şi după proprietarul actual al docu- 
mentului dela 1479, se poate deduce că ea se află între Zăpodenii 
de azi şi valea Telejnei, jud. Vaslui, pl. Mijlocu; v. harta statului 
major, planşa Soleşti. 


сххш 
Suceava, 7 Mai 1479. 


Stefan cumpără dela boierul Misea eu 150 de zloți tátáresti 
satul Tárnauca, ре care acela îl stápánià în puterea unor privilegii 
dela Alexandru cel Bun si urmaşii acestuia, şi-l dărueşte, împreună 
cu privilegiile lui Misea, mânăstirei Putnei, unde eră egumen 
loasaf.— Martori au fost: fiii domnului Alexandru, Petru şi Bogdan, 
şi boierii: Stanciul, Vlaicul, Zbierea, Hrană vornicul, Duma și 
Hárman párcalabi de Cetatea Albă !), Neagu, Ivaşcu, Șendrea portar 
de Suceava, Dajbog рагсајађ de Neamţ, Gangur pârealab де Orheiu, 
Borra Şandru şi Maxim?) pârcalabi de Chilia, Dragoş рагсајађ de 
Cetatea Nouă, Тахо Hudici, Costea spătarul, Iuga vistiernicul, 
Gherman?) postelnicul, Ion ceaşnicul, Petru stolnicul şi Grozea 
comisul; logofăt Tăutul, diae Borcea. 


Extras din traducerea germană a lui F. A. Wickenhauser, 
Homor, Set. Onufri ete., p. 181-182, şi din cea dela Tabula din 
Cernăuţi. Un rezumat în Wickenhauser, Woronetz und Putna, р. 
162, şi altul în Condica Putnei de Vartolomein Măzăreanu, ap. D. 
Dan, Mânăstirea Putna, p. 174-175, împreună cu rezumatele celor- 
lalte două documente privitoare la acest sat, din 1464 şi 1430; din 
acestea se pare cá în orig. satul eră numit Трънокка. Rezumatul 
d-lui Iorga din Studii şi documente, V, 1, р. 394, are data greşită 


7) La Wickenhauser „Belograd“, în trad. dela Tabula Теги din Cer- 
năuţi greșit „Novograd“. 

2) Wick. „Bor Schandru“, trad. dela Tabulă „Jura Schandra“; 
e o singură persoană (v. No. CXXV). Afară de aceasta, la Wick. numai 
Maxim e dat ca pârcalab de Chilia. Cf. documentul din 19 Mai 1479, 
No. СХХУ. 

3) Wick. greş. „Herman Truchsess“, trad. dela Tabulă „German 
postelnik“. 


27489, Bogdan, Documentele (u$ Stefan се! Mare, Г. 15 
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1474 (6982); boierii martori corespund întocmai celor dela 19 Mai 
1479, pe când la 1474 sunt alţii; cf. şi documentul precedent. 
Originalul văzut де Wickenhauser aveà data „6987, Mai 7“ si ре- 
cetea domnească. — Pela 1782 Târnauca eră o moșie fără sat, cum 
e şi astăzi, lângă Babhrineşti, districtul Siretului, în Bucovina. Cf. 
D. Dan, 1. c., р. 256, şi documentul din 13 August (la Vartolomeiu 
Măzăreanu 13 Fevruarie) 1464, No. LI. 


CXXIV 
Suceava, 14 Mai 1479. 


Ştefan confirmă lui Duma, рагсајађш de Cetatea Albă, stăpâ- 
nirea peste două sate ale sale, cu numele Rogojenii, pe Siret. 


Йнлостїю вожю мы Стефан кожода, господарь SEMAH 
AWAAAECKOH, WKE TOTH HCTHHHIH н вернн наш EGAAQHH панк Авма 
пръкълдв нокоградскннт) CASHA нам прако?) н верно. Тел мн?) 
ведекше то прако[ү]к н верно[ую] саЗЖжБо[У] до нас, жаловалн ecan 
ЕГО wcoEHOIe НАШЕ MHAOCTIID H ДААН H ПОТЕрЪДНАН CMH EAS Š НАШЕН 
ЗЕМАН $ молдавском право у|ю его WTHHHS, два села на нам Poro- 
жЕнїн на Gaper. То вм8 WT нас Зонк съ Bacem доходом, H Ak- 
тим его н Вн чегомъ его H превн чатол его H пращо р Етем его 
H въсел [8] род[8] его, Кто ЕЗДеТ EMS НАНБАНЖНН, непорвшенно ннко- 
Анже на ЕЕкн кечннн. Я хотар тем кншепнсанннм селам Рогоже- 
НЕМ Ad ест по старом8 хотар8, KSAA HS века WOKHEAAH. fl на то 
ест ЕБра нашего господства“) вншепнсаннаго мы Стефан Bot- 
вод, H Кера прекозмовленних [сынов] господства мн Яледандра 
н Петра н Богдана, н вера вогарь 5) нашнх. Tos пишем. 

Счав(а), ВЕЕТ «вциз, ман ДЬ. 

Бодарнн чен марн: 'Тъ$т8л gea логофът, BAAHKŠA, Звера BeA 
кор., Храна вел вор., ASma н Хръманъ 9) пър(к). де Хотнн, Нагва, 
н Ікашко, н Шендре nog. н Бора н Майнм пър(к). де Енаїе"). 


1) Gresit, în loc de є%лоградскнн; vezi No. CXXIII şi CXXV. 
2) In cond. правон. 

3) In cond. шн. 

*) In cond. господства мн. 

5) In cond. вомфн. 

°) In cond. Хръмъна. 

1) Se "ntelege cá această listă nu e completă. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi Г, f. 388, cu 
titlnl „а Тазаквави пе Рогожени ла Сърет“. In condica Asachi II, 
f. 8, se află următoarea tradncere a acestui document: „6987, 
Mai 14. lată acesta adevărat [al nostru boier, dumnialui] Duma 
pârcălabul де Ceta[tea Albă ne-a slujit nouă cu dreptate] si 
cu credință. P[entru а lui dreaptă si] credincioasă slujbă [l-am 
miluit pe el] dintru a noastră osăblită milă si i-am dat şi 
i-am бојс lui întru al nostru pământ al Moldovei а sa] 
dreaptă ocină, două sate anume Ro[gojenii pe Siret], са să-i fie lui 
dela noi ur[ie eu tot] venitul, dnmisale si fiilor săi şi nepo[tilor săi] 
şi strănepoţilor şi a tot neamul lui, care-i vor Я mai aproape, 
neruseit!) niei odănăoară în veci. lară hotarul acelor sate mai sus 
scrise Rogojenii [pe Siret] ca să fie după bătrânele hotară, cum 
din veac sau ojováit?). Şi spre aceasta este credința domnii 
meale mai sus scris Stefan Voevod, 51 credința a pre iubiţi 
fiii domnii meale, si credinţa tuturor boiarilor noştri. Bogdan 
beizadă, Alexandru beizadé, Petru beizadé, Tăutul vel logofăt, 
Vlaicul, Zbera vel vornic, Hrană vel vornic, Duma ár[calab] ot 
Hotin, Neagul pár[ealab] ot Chilie, Ivageo раг[сајађ] ot tam“ 8). 
Atributele „beizadè“ pe lângă fiii domnului 31 „vel“ pe lângă titlurile 
boierilor sunt adaose ale traducătornlui, ca şi cel de „pârcalabi 
de Chilia“ pe lângă numele lui Neagul $1 [уазео. La 19 si 29 Mai 
1479 aceşti doi sunt citati fără titlu. Párealabi де Chilia erau la 14 Mai 
1479 Bora Sandru*) si Maxim; ef. No. СХХШ. Párcalab de Hotin eră 
în acest timp probabil Şteful, nu Duma ori Hârmau, cari erau la 
Cetatea Albă. — In Moldova există azi un singur sat cu numele 
Rogojeni, în jud. Covurlui, pe Prut (v. Frunzescu, p. 401; Marele 
Dicţionar Geografie, V, р. 259-260). Aceştia an apartinnt odată 
lui Nestor Ureche; v. la Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 169: 
Rogojeni ot Covurlui. Rogojenii dela 1479 trebue să fie prin ur- 
mare moşia Rogoazele, foastă a mânăstirei Tazlăului. La 1868 ea se 
ţinea de comuna Săneşti (Sinegti) din jud. Bacău, iar acum se tine de 
comuna Brătila, plasa Tazlăul de Jos; v. broşura dela 1906 a Mi- 
nisteriului Agriculturei eu titlul „Instrăinarea unor părţi din 
bunurile Statului în corp întreg si în loturi, conform legilor din 
1868 şi 1881 până în ап. 1889“, р. 6, şi Marele Dicţionar Geografic, 
У, р. 259: pădurea Rogoazele; în vol. I, р. 632-633, nu e роше- 
nită. Un sat cu numele Rogojeni a existat şi în ţinutul Sorocii; 
v. doe. lui Stefan Tomşa din 9 Aprilie 1623, prin care se dáruese 
lui Manolachi, mare vameș, satele foaste ale lui Isae Васа hat- 
manul: Rogojeanii, Vistearnieii şi Rogiaeii pe Răut, în ţinutul (власт) 
Зогоей (Arh. Stat. din Bucureşti, între дос. aduse dela Câmpina). 


1) Slav. непорбшенно. 

2) Slav. ужнваан. 

з) „Tot de acolo*, adecá dela Chilia. 

*) Bora Şandru e o singură persoană ; cf. No. următor. 
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схху 
Suceava, 19 Mai 1479. 


Ştefan confirmă fraţilor Ilea, Duma şi Cozma stăpânirea peste 
jumătatea de jos a satului Hlăpeşti pe Valea Albă, ocină a lor, 
hotárnieitá de boierii Arbure şi Vâlcea, iar lui Cozma în deosebi îi 
confirmă si o jumătate din satul Málesti, „partea din deal“, şi douá- 
sprezece pământuri „de cealaltă parte a apei“, cumpărate dela 
Tador Urdiugaş eu 60 de zloți tătăreşti. 


T Мнлостю вожию мы Стефан BOEROAA, господаръ Земан 
молдавскен, UHHHAA SHAMEHHTO не СЕМА нашнл AHCTOA Ebekah 
кто на нем ЕЪЗрНТЬ HAH ЧТВЧН его Вслъшнт, WKE TOTH HCTHHHIH 
нашн савгн на HAA Hat [n Б|ратнл tro ASma н Козма сабЖНАН намь 
право н EkgHo. ТЕмь мы ВНД БЕШЕ HX прав вю H кЪрн вю сл жБ8 
A9 нас, жаловаан ECMhi HX WCOBHOIO нашею мнлостїю H AAAH H no- 
TE('BAHAH ECMbI нмь оу Нашен SEMAH Фу молдавскон праввю Hy WT- 
нин8, половнна село WT Хлъпещн на Бнломь потоци, nik част. 
Tor щовъ нмь WT нас дурнкь съ въемм дохомум, H дтелк 
НХ равно н оун8чмтомь HX H прЕфунвчатеом HX H пращврЕтомь 
НХ H E'BCEMB род8 HX, нанванжннАк, непорвшенно ннкоднже на 
кЕкы.  хотарь тон полокнић сев wT Хлъпещн да ест KAA нмь 
Хотарнл панк Ярввре H пань Влъча: поченшн WT БерХЪ потока 
wT горК, н потоком волшїємь ДоА8, H по срКДА села доле H по 
старом8 перекопв до хотарк Шервещем. И такожде мы AAAH H 
потвръднан caSst | наш мв Козм правде его кык&пленїє, половнна 
село ит Шъ[лещн], част WT днак, H по тон сторонн потока Él HH- 
км, WOKE КЗпнль Козма TOTS половни8 села WT MASAH H TOTH 
Ri нивы wr Тадора Оурдюгашм за В залатых татарскых. Tor 
ЩОЕМ EMS WT нас оурнк съ вљсем доходим, H ДЕтемв Ero H 
внёчатом его H пркоунвчатом его H пращврКтолмв єго H Ељсем8 
POAS его, НАНБАНЖНЇНМ, непоршенно ннколнже на к®кы. Я хотарь 
тон половнић ceS wr Мълещн да есть по старом8 үотар8, KSAA 
нз вика WKHEAAH. Я на то ест Ера нашего господства вЪПШЕПН- 
саннаго мы Стефана коюоды, H ЕКра пр kERSAREAEHHHY сынокь 
господстка мн Ялевандра H Петра н Богдана, н &kpa Борк Ha- 
ших : в. n. Станчюла, в. п. ВланкЗла, E. n. Зенары, в. п. Храна 
Аворннка, E. п. Д&мы H E. п. Хръмана пръкалакоке БКлоградскнх, 
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в. n. НЕга, в. п. Ивашка, в. n. Шандрн портарк cSuagckoro, E. п. 
Дажвога пръкалава немецекого, E. п. Гафугвра пръкалава WpytH- 
ского, E. n. Roppa Шандра H в. n. анма пръкалавове келїнскых, 
к. n. Драгоша пръкалава нокоградскаго, E. п. Myka Х8дича, E. п. 
Kocrk спатарћ, в. п. Югы кнет!арника, в. п. Германа постелинка, 
к. п. Хуна чашника, в. n. Пет[ра стојаннка, в. п. Грозн комиса, H 
&kga Backy Боаръ нашнх моадавских, кєлнкмү H малых. fl по 
нашемь Живот, кто вЗдеть господарь [нашен земан, HAH] wT АЕ- 
тен наших HAH WT нашего рода, [HAH пак ЕЗД кого БОГЪ НЗБЕрЕТ 
господа ремь вытн нашен SEMAH молдавском, тот що| бъ! HE пор8- 
WHA нашего] OWTE0TOKAEHIA, дан щовы нмь оуткръдн|ль н Фук|рЕ- 
HHAR, Зан же ЕМЫ HMh Далн H Зтвръднан за HX праввю н ВЪрн вю 
caSx[ES]. Й на колшен КрЕпостн H оуткръждини TOMS въсем8 Bhl- 
шепнсаннем8, Бел Бан eemi нашем8 БЕрном8 пан 8 ТъоутвАВ aoro- 
фет8 писати н печать наша H0HEKCHTH K CEMS AHCTŠ naut. 
Пне(а) Toma oy Gwu(a)g&&, в akTo «Suns, ман Si. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 160/Lxxv. 
E rupt în două. — Hotarul jumătăţii de jos а Hlápestilor e deseris 
аза: „începând dela obârșia părâului din sus şi pe părâul Arinilor 
(потокомь колшїгл\һ) la vale, şi prin mijlocul satului la vale, şi pe 
șanțul cel vechiu până la hotarul Şerbeştilor“. — Тадог Urdiugag 
eră, după nume, de origine ungurească; cf. adj. ung. ördöngös, 
vechiu órdenges indrácit, vrăjitor, dela ördög diavol. — Hlăpeştii 
sunt astăzi un cătun al com. Talpa din jud. Neamţ, pl. Моем. 
Ca să meargă până la Şerbeşti, hotarul lor trebue să fi fost foarte 
mare. Unde vor fi fost Măleştii, nu ştiu. Un sat cu numele acesta 
nu există nicăiri în Moldova; există însă un părăiaş Măleşti, tot 
în jud. Neamţ; trece prin satul Negoeşti, pl. Mijloeu. Isi va fi luat 
numele dela satul de odinioară. Vezi documentul dela 15 Oct. 1488, 
No. CXC, nota. 


CXXVI 
Suceava, 30 August 1479. 


Stefan scoate pe locuitorii satului Rădăuţi, atárnátor de mi- 
tropolia deacolo, de sub jurisdicţia boierilor, starostilor, a şoltuzului 
$i párgarilor din Suceava şi din Seret, a vornicilor din aceste două 
târguri şi а globnieilor din ţinutul Sucevei. Toţi aceşti slujbaşi nu 
vor aveă putere să judece şi să globeascá pe sătenii din Rădăuţi pentru 
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nici un fel de nelegiuiri, nici măcar pentru moarte de om sau răpire 
de fată ce sar întâmplă pe teritoriul lor. Pentru sfezile şi furtişa- 
gurile întâmplate în târg, îi vor judecă уогшей târgului ; pentru alte 
lucruri vor fi judecaţi de episcopul Ioanichie şi de urmaşii lui, sau 
de уогшеп lor. De aceeaş scutire se vor bucură locuitorii satelor 
dela Cotmani, atârnătoare şi ele de mitropolia Rădăuţilor, faţă de 
boieri, faţă de staroştii din Тейпа, de globnici şi de pererubti. Aceştia, 
nu vor aveà voe să mâne pe locuitorii din Cotmani, cu alţi „ţărani“ 
la olaltă, la lucru în cetate, la morile sau la curţile domneşti. Cu 
vitele ce se vor găsi de pripas în Rădăuţi şi în Cotmani nu va 
aveă nimenea nici un amestec, afară de episcopul din Rădăuţi sau 
vornicii lui. 


T Милосттю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавской, знаменито чиним ис семь листомъ нашим ЕЋСКМЕ 
кто на немъ оузрит или его чт чи слышит, колиж того KOMS 
аще потревизна ЕВДЕТ, WKE Благопронзволи господстко ми на- 
шимъ ЕЛАГЫЛ\ прфизколенемьк H чистмаук H CRETAHM сръдцеми, 
H WT E'kCEA HALIA ДФБрФА BOAEA H WT Бога помощїА, како да 
Зткръдим H Зкобпимъ свАТ 8 ю цруъковь наш 8 митрополію WT 
Радовцех, HAKE ест храм свмтаго друиерарха и чюдоткорца 
Николи и идеже ест еписквп молев| ник) наш кур Iwanukie, и Suu- 
HHAH сми къ ЗАДЗШЕ СВАТОПОЧИЕШИХ предков H редителе 
наших, и за Здраве и спасенје наше, H За Здраве и спасенте АБтен 
наших, на то тако да не имает ни един наш EGAQHH, ани старости, ани 
шолт8зи и пръгари СЗчавски, ани шолт8зи H пръгари WT Серетского 
тръга, анн ДЕФрници WT тих AEOX тръгех, ани гловници WT волости 
Севчавскон, да не имают дило до тих наши лю[д]и ит Радовци wr 
село нашем8 митрополию, ни CBAHTH их, ани глов8 ис HHX врати, ни 
за Великое Дило ДНИ ЗА MAAOE AHAO, HH За ДЗШЕГВЕСТЕО, HH 34 
колочен[ю AHEKS, що ck там] БсФудет Зчинити 8 того села 8 
Радовщех. Толко за скад8 торговскою и За TATES, що Ck заста- 
нет АНЦЕМЪ Š тръг 8, АЕН сВднли дЕФрници торговски TOTH АКАН 
[wr Радовцех, а За и)ное ави НЕ имали дило CBAHTH их, али 
ABH CBAHAH HX молевник наш кур Цуаник!, HAH Кого BOrh ИЗБЕЏЕТ 
да ESAEFT епискап 8 наш митрополію WT Радокцех, HAH деорни[к] 
их, а ин никто. И такождере каре колико села свт 8 Коцманјиј, 
що присл8хают WT нашего митрополію wr PaAoEusy, а до тих 
люди що свт S T'ky села |х| ави не имали дило ни Един наш 
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EQADHH, ани старости WT Ц'Кцина, ани ГЛОЕННЦН, АНИ REQEQSEUM, 
HH cŠAHTH HX, ани FAQEŠ Ззатн WT НИХ, HH 34 BEAHKOE ДИЛО AHH 
за малде днле, HH ЗА ASLIEPSECTEO, НН 34 КФлФЧЕНЮ AHBKS, Що 
ck там 8 Коцмани ESAT SUHHHTH, дли щовн HX CBAHAH наши ENH- 
скали HAH дворници Hy, гако BHIE пишем. И тиж нашн cASPH nepe- 
рЗвци 1) AEH не гонили TOTH люди WT Коцманн HH на город, HH 
на АМАННЫ, ни на наши дкорове, съ иними земакне И тиж за 
припасни, що ck знанд т оу. Paxoguey H $ Коцмане, 8 тих селах 
що прислзхают мт митрополію, à до тих припасни никто ABH HE 
нмал HH ЖААНОЕ днад, AAH АБН HMAA AHAO ENHCKSNA НАШЕГО WT 
Pa AOE HAH дкорници Hy. Tor Емс БИШЕПИСАННФЕ ДА ест WT НАС 
Брик нашем митроподтю WT Вадовцех, непордшено николиж на вки. 
Я [на] то ест B'kpa нашего господства вишеписанаго мы Стефанк 
воевода, H Ера правъзлювлених дКтен наших Ялександра н Петра, 
H Bpa къеБХ вомрь наших, великих H малих. Я на Болшев 
поткерждени TOMS RACENS ЕНШЕПНСАНОЛ\8, БЕЛ Кан Если НАШЕМ8 
кКрном8 пан ТъЗт лови логофет 8 писати H наша печат ЗАБЕ- 
CHTH K сем лист8 нашем. Пис(а) БорчБ 8 GSuant, в лакто 
Syns, wkcaua ayr. А. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putna, Inv. 
No. 6. Rezumat greşit la D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, 
p. 87, unde ise dă No. 849, după un inventar dela 1863. Documentul 
n'a fost însă al mâuăstirei Putnei; în el nu e vorba despre dreptul de 
judecată al episcopului de Rădăuţi asupra locuitorilor de pe moșiile 
Putnei — ceeace ar fi fost în coutrazicere cu obiceiurile timpului si 
cu privilegiile ce ni sau păstrat—ei de altceva. Cum a ajuns totuşi 
la Putna, nu ştim. E probabil că a fost dus acolo, odată еп alte 
documente ale episcopiei de Rădăuţi, eu scopul de a le puue în 
siguranţă faţă de vreo primejdie imminentă, probabil în timpurile 
mai nouă. Wickenhauser nu l-a cunoscut când şi-a seris monografia 
asupra episcopiei de Rădăuţi, Gesehiehte des Bistums Radauz und 
des Klosters Gross-Skit, Czernowitz 1890. Nici dela el încoace nu 
ştiu să-l fi publicat cineva, în original sau în traducere. Е] e fără 
îndoeală unul din cele mai importante documente asupra imunităţilor 
bisericeşti şi conţine o sumă de ştiri preţioase şi asupra altor aşeză- 
minte vechi. Deaceea îl traduc în întregime. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ferii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor сан 


1) Am lăsat netradus în regest cuvântul перерввци, deoarece nu-i 
cunosc echivalentul їп limba veche românească ; atributia acestor „slugi 
шош ti“ se vede insă destul de bine din pasagiul acesta. Vezi glossariul 

in vol. II. 
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se vor uită la dânsa sau о vor auzi cetindu-se, dacă vreodată va 
fi cuiva de trebuintá, că a binevoit domnia mea, cu a noastră 
bunăvoință, şi din curată şi luminată inimă, şi din toată a noastră 
bună voe, şi cu ajutorul lui Dumnezeu, să întărim şi să împuter- 
nicim sfânta noastră biserică, mitropolia dela Rădăuţi, unde este 
hramul sfântului arhierarh şi de minuni făcătorului Nicolae, şi unde 
este episcop rugătorul nostru chir Ioanichie, şi am făcut, pentru 
odihna, sufietelor sfânt-ră posaţilor noştri mogi şi părinţi, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănătatea si màntuirea 
eopiilor nostri, ca să nu aibă nici un boieral nostru, nici starogtii, 
niei soltuzii gi pârgarii din Suceava, nici goltuzii gi párgarii din 
târgul Seretului, niei vornicii din aceste două târguri, niei globnicii 
din ţinutul Sucevei, să nu aibă treabă cu oamenii noştri din Ră- 
dáufi, din satul mitropoliei noastre, nici a-i judecă, nici gloabă a 
luă dela dânşii, nici pentru lucru mare nici pentru lucru mic, nici 
pentru moarte de om, nici pentru răpire de fată, ce se va face 
acolo în acel sat al Rădăuţilor. Numai pentru sfadă în târg şi 
pentru furtigagurile се s'ar dovedi la faţa locului în târg, să-i 
judece pe oamenii din Rădăuți vornieii târgului, dar pentru alt- 
ceva să n'aibă treabă a-i judecă, ci să-i judece rugătorul nostru 
chir Ioanichie, sau cel ре саге domnul Dumnezeu îl va alege să 
fie episcop la mitropolia noastră din Rădăuţi, sau vornieii lor, 
dar altul nimenea. Ñi tot аза, pentru satele ce sunt la Coţmani, сагі 
se tin de mitropolia noastră din Rădăuţi, cu oamenii din acele sate 
să m'aibă treabă niei un boier al nostru, nici staroştii dela Tetina, 
nici globnieii, niei pererubfii, niei să-i judece, niei gloabă să ia de 
la dânşii, niei pentru vreun lueru mare nici pentru vreun lueru mie, 
niei pentru moarte de om, nici pentru răpire de fată, ce sar în- 
tâmplă acolo in Cofmani, ei să-i judece episcopii nostri sau vornicii 
lor, eum seriem mai sus. Deasemenea slugile noastre pererubfii să 
nu шапе pe oamenii din Coţmani niei la cetate, пісі [а mori, пісі 
la curţile noastre, eu alţi ţărani la un loc. Deasemenea, pentru vitele 
de рправ се se vor găsi în Rădăuţi sau în Coţmani, în satele ce 
ascultă de mitropolie, cu acele vite de pripas nimenea să n'aibă 
nici о treabă, ci să aibă treabă numai episcopul nostru dela Ră- 
дал, sau уогшеп lui. Aceste de mai sus scrise să fie toate dela 
noi uric mitropoliei noastre dela Rădăuţi, nestrămutat nici odată 
în veci. ar spre aceasta este credința domniei noastre mai sus seri- 
sului noi Ştefan Voevod, şi credinţa prea iubifilor nostri fii Alexan- 
dru gi Petru, si credinţa tuturor boierilor noştri, mari şi mici. lar 
spre mai mare întărire a tuturor celor mai sus scrise, poruneit-am 
credinciosului nostru boier, logofătului Tăutul, să serie şi pecetea 
noastră s'o atárne la această carte a noastră. Seris-a Borcea în Su- 
ceava, în anul 6987, luna lui August 30“. 
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сххуп 
Suceava, 20 Septemvrie 1479. 


Ştefan face un schimb cu mitropolia Sucevei, dând acesteia 
satele sale Veregeeeanii pe Siret, cu mori, şi Ungurenii, şi pri- 
mind în schimb Jieovul de Jos, саге eră al mitropoliei; el confirmă 
apoi acesteia stăpânirea peste cele două sate. 


Facem înştiinţare, precum de a noastră bună voe ne-am 
tocmit cu al nostru mitropolit şi părinte chir Gheorghie şi 
am schimbat a noastre drepte sate și le-am dat mitropolii 
noastre din Suceavă, unde iaste hramul sfântul mucenic 51 
purtătoriu de biruintà Gheorghie, satele noastre anume Ver- 
cicanii pe Siret, în vad şi cu mori, şi Ungurenii; iar părin- 
tele mitropolitul nostru chir Gheorghie au dat nooá dreptu 
sat din dreptu uric a mitropolii Sucevii, un sat anume Vi- 
covele де gios pe Suceavă, си mori şi cu vama ce se уа, 
strânge la Vicove, şi cu tot venitul, şi cu hotarăle vechi, 
се!) se tin de satul acela din veacu, pentru a noastre: 
sate Vercicanii şi Ungurenii. Şi dresul cel mare ce am avut 
domniea mea dela moșul nostru dela bătrânul Alexandru 
vodă pe acele доой sate, pe Vercicani şi pe Ungureni, le-am 
dat acele drese mari în mânule părintelui nostru chir Gheor- 
оће mitropolitul. Deci noi, de a noastră bună voe şi cu а 
noastră dreaptă şi luminată inimă, şi cu gând curat, şi cu 
agiutoriul lui Dumnezău, bine am voit de am dat şi am în- 
tărit a noastră mânăstire din Putna, unde iaste hramul şi 
lăcaş prea сига е! stăpânei noastre născătoarei de Dumnezău 
şi cinstita Adormire, şi unde iaste şi egumenul rugătoriul 
nostru chir popa Iosaf, si am făcut noi, pentru sufletele celor 
mai înnainte ráposati mosi, si pentru mântuirea sufletelor 
părinţilor noştri, şi pentru sănătatea şi mântuirea noastră, 
şi а prea iubiţi fiilor noştri, şi am dat sfintei mânăstirii 
noastre din Putna al nostru sat Vicovile de gios pe Suceavă, 
cu mori $1 cu vamă şi cu tot venitul, să fie mânăstirii noastre 
uric пегизий nici odánáoará în vecii vecinici. lar hotarul 


1) In condică de. 
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acelui sat să Бе despre toate părţile după hotarul cel vechiu, 
pe unde au umblat de veac. Pentru aceea credința domniei 
mele Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubiţi fiilor domniei mele 
Alexandru Vodă şi Pătru Vodă, şi credinţa boerilor nostri: 
d-sale Vlaicul şi d-sale Zbera, şi credinţa a d-sale Hraná!) 
vornic, şi cr. d-sale Duma?) si d-sale Hrăman pârcălabi де 
Cetatea Albă, si cr. d-sale Neagul şi d-sale Гуазси, şi d-sale 
Запаге portar Sucevii, şi cr. d-sale Bora 51 d-sale Maxim 
pârcălabi Chiliei, şi d-sale Dajbog?) pârcălab Neamţului, cr. 
d-sale Dragoş pârcălab de Cetatea Моод, şi cr. d-sale Gangur 
pârcălab Orheiului, şi d-sale Кей, şi d-sale Ејсо Hudici, cr. 
d-sale Costi spătar, și d-sale Тиса, vistier, cr. d-sale Gherman 
postelnic, şi d-sale Joan paharnic, cr. d-sale Petre stolnic, şi 
d-sale Groze comis, şi credinţa tuturor boerilor noştri, mari 
şi mici. Таг după a noastră viaţă, cine va fi domn ţării aceştiea, 
din fiii noştri sau din neamul nostru, sau pre cine va alege 
domnul Dumnezău, să nu strice a noastră danie ce am dat 
sfintei mânăstiri, ce mai vârtos să dea şi să întărească. 
lar pentru mai mare tărie şi întăritură am poruncit cinsti- 
tului şi credinciosului boierului nostru d-sale Tăutul vel!) lo- 
gofăt să scrie şi a noastră pecete pe această carte să o lege. 
L(eat) 6987, Sept. 20. 


S'au tălmăcit de Evloghie dascal. Asămine scrie 
cel vechiu 5). Carpu, vornic de poartă. 


Din Condica Litenilor а d-lui С. Krupenski, proprietarul actual 
al moşiei Liteni. cu titlul „Vercicanii ot Suceavă“. Comunicat de 
4-1 Gh. Ghibănescu. E o traducere din sec. XVIII a documentului 
rezumat de Manowarda în „Index Zolkieviensis“, revista „Candela“ 
ре 1884, р. 553, cu асееаз dată. In rezumatul acestuia satele sunt 
numite: Wereszekany, Ungureny, Klein-Zykow. Cf. С. Erbiceanu, 
Istoria mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 20: ,Vieovul mie“ si 
s Verişeanii“ ; data este aici greșită: 1475, Sept. 20. Asupra tuturor 
acestora ef. documentul următor, iar asupra Jicovului în deosebi 


(—Jieovul де Jos) şi documentul dela 12 Martie 1458, No. IV. 


1) In cond. „Нгапе“. 

2) In cond. „Ріта“; ef. No. XXIX, p. 49. 
4 In cond. ,Dajboga". 

1) Adaos al traducătorului; ef. p. 227. 

5) Adecă originalul. 
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сххуш 
Suceava, 20 Septemvrie 1479. 


Ştefan face un schimb de sate cu mitropolia Sucevei, dând 
acesteia satele sale proprii Vereşeecanii pe Siret, eu mori „lângă 
vad“, şi Ungurenii, şi primind în schimb Jicovul де Jos ре Su- 
ceava, cu moara, cu „vama ce se ia la Леоу“ şi cu celelalte ve- 
nituri ale lui, pe care le dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egu- 
men Ioasaf. Privilegiile ce le aveă domnul dela mogul său Alexandru 
voevod asupra satelor Vereșcecanii si Ungurenii le dă mitropoli- 
tului Gheorghe. — Martori au fost: fiii domnului Alexandru şi Petru, 
şi boierii: Vlaicul, Zbierea, Hrană!) vornicul, Duma şi Hârman 
párealabi de Cetatea Albă >), Neagu, Ivaşco, Sándrea?) portar де 
Suceava, Bora şi Maxim pârealabi de Chilia, Dajbog dela Neamţ, 
Dragoş pârcalab de Cetatea Nouă), Gangur dela Orheiu, Fete?), 
Iateo Hudici, Costea spătarul, Iuga vistiernicul, Gherman postel- 
щеш, Іор 6) ceaşnicul, Petru stolnicul si Grozea comisul; logofăt 
Tăutul; diacul nu este numit. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, p. 162-164, şi a locotenentului Форезку dela Tabula 
din Cernăuţi. Anul 6687 în loe de 6987 este o greşală de tipar la 
Wiekenhauser; traducerea însă e bună şi transcrierea numelor 
proprii exactă. După indieatia „Perg. Ка!“ (l. c., p. 164) s'ar páreà 
că Wickenhauser a văzut chiar originalul acestui document, despre 
care ne spune că aveă şi pecetea domnească. Е] а dispărut prin 
urmare dela 1850 încoace. 

Jicovul de Jes (Wick. Unter-Shikow, Shikow unteren Theils, trad. 
Tab. Untere Sikof) e Vicovul de Jos din districtul Rădăuţilor în Bu- 
соуша. Cf. No. IV şi CCXV. „Vama“ dela Jicov (Wick. „die Маш“, 
trad. Tab. „die 30-igst Abnahme“=—lat. tricesima) eră așă zisa 
„vama cea mică a Sucevei“; ef. дос. dela 3 Iulie 1460, în vol. П.— 
Vereşcecanii (Wick. Wereschdekani, Фор. Versezikani, Vereskani) 
sunt cătunul Vereieani din comuna Liteni, jud. Suceava, ре malul 


т) La Wickenhauser „Chran“, în trad. dela Tabulă „Hrani“ (=gen. 
slav. Хранн). 

2) Trad. Tab. Novohrad. 

з) Wick. Schander, trad. Tab. Schandri (gen. slav. Шандрн s. Шандрн). 

д Trad. Tab. Bellohrader. 

5) Wick. Feto, trad. Tab. Fedi; orig. probabil Федћ sau Dean, demi- 
nutivul lui Ө«дөръ Theodor, boier се nu se întâlnește până acum. 

в) Trad. Tab. Ionasko. 
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sting al Siretului, aproape de gura Sucevei; la 1872 eră cătun al 
Fântânelelor din jud. Botoşani, си al căror hotar se învecinează spre 
răsărit; v. Frunzescu, Dicționar topografic, p. 520, şi Marele Dicţionar 
Geografic, ГУ, р. 179; V, р. 739. Din documente ulterioare, traduse 
în condica Litenilor a d-lui C. Krupenski, se vede că se învecinau 
şi cu Joldestii, Gemenii şi Litenii. Numele satului Vereșcecani vine dela 
un boier Veregeiae, Veresciae; ef. дома Берешчак, Вересчак în două 
documente ale lui Ştefan II dela 1443, 18 şi 28 Mai: unul în arhiva 
sf. Spiridon din Iaşi, altul în arhiva d-lui D. Greceanu la Stânca; ef. şi 
un Jurj Veresciae, citat la 30 Ian. 1518 aproape de Sineşti (Arhivele 
Statului din Bucureşti). Vereşcecanii erau un vechiu sat domnesc; 
la 15 Oct. 1429 Alexandru cel Bun îl dărueşte împreună сп satul 
„Nanowo“—Nanovo selo-satul lui Nan sau Năneşti — soţiei sale 
Maria. Catastihul lui Manowarda îl numeşte , Weryszezekowa“ (l. e., 
р. 688). Verenceanca din Bucovina, districtul Coţmanilor (у. D. We- 
renka, Topographie der Bukowina, Czernowitz 1895, p. 189: Берен- 
чанка 1784/1785) pare să aibă асееаз origine etimologică.— Ungurenii 
erau probabil în acelaş hotar cu Vercicanii, ceeace rezultă dintr'un 
document dela 20 Ian. 1769 al lui Grigore I. Callimah din aceeaş 
condică a Litenilor: „Vereicanii şi Ungurenii dela ţinutul Sucevii“. 
Alţi Ungureni erau în jud. Botoșani, pe şesul Jijiei, unde sunt şi 
astăzi mai multe sate cu această numire, pe vremea lui Ştefan cel Mare 
poate unul singur. Toate acestea şi-au luat numele sau dela pro- 
prietari cu porecla Ungureanul (vezi această poreclă în documentele lui 
Alexandru cel Bun) sau dela coloniştii Ungureni, adecă din ţara Ungu- 
rească sau din Ardeal, cari le-au populat. 


CXXIX 
Suceava, 30 Dechemvrie 1479. 


Ştefan confirmă stolnicului Radu Gârbovăţ stăpânirea peste 
satele Ruşii, Buciumii şi Bârgăoanii. 


Index Zolkieviensis în „Candela“ pe 1884, p. 550, cu data 
6987: „Russy, Buczumy und Bregowany für den Radul Gribowitz 
Stellniek". Că ,Gribowitz Stellnick* e Gárbovát stolnicul, se vede din 
documentul dela 2 Martie 1508, prin саге niste nepoti ai acestuia, 
vând spătarului Câlnău toemai cele trei sate, despre care e vorba 
în дос. dela 1479; ef. traducerea veche publicată de Gh. Ghibănescu 
în Surete şi izvoade, I, р. 65-67. S'ar putea însă ca originalul să fi 
avut Gárboviei Гръкокичь —Gárbeseul, adecă fiul lui Gârbu sau Gâr- 
bea, de unde numele de sate Gárbesti în județele Vaslui și Botoşani. Cf. 
С. Erbiceanu, Istoria mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 28: „6987, 
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Dech. 30: tot dela acest domn (se. de la Stefan) intáriturá Radului 
Crâmeoviei ре satele Ruşii, Bueiumii, Brucovanii“. Din documentul 
dela 1508 se vede că aceste sate erau aşezate pe Bârlad; vezi Ghi- 
bănescu, l. c., p. 66: „nişte sate pre Bârlad anume Ruşii și mai 
în gios Buciumii şi mai din sus de Ruși Bârgăoanii“, unde anume 
nu se precizează. Documentul aflându-se azi în posesiunea proprie- 
tarului moșiei Tárzii din jud. Fălciu, aproape de Lohan, e probabil 
că satele Rușii, Buciumii și Bârgăoanii se aflau pe o parte din ho- 
tarul acestei moşii, cam între Lohan şi Bârlad, deci în regiunea 
unde se întâlnesc cele trei judeţe: Vaslui, Fălciu, Tutova. Aceasta 
o indică şi celelalte sate pomenite în documentul din 1508, pe părăia- 
şele Bilavoiu şi Strajniea. Amândouă curg în jud. Tutova. Vezi 
art. Bilavoiul în Marele Dicţionar Geografie, 1, р. 402, şi дос. din 
24 Aprilie 1484 în colecţia Hurmuzaki, 1, 2, р. 858: „şi la obârşia 
Strajnicei, unde este jude Mihailo: н на вх СтражницЕ, где ест 
жде Фихајијло“. In dicționarele geografice lipseşte acest nume. 
Pentru Bârgăoani Emprmwann ef. Uricariul, XXIII, p. 134, a. 1638. 


CXXX 
Suceava, 25 Ianuarie 1480. 


Stefan confirmă lui Dolga stăpânirea peste satul Páseanii pe 
Bistriţa, „în câmpul lui Dragoş“, cumpărat eu 200 de дон tătă- 
resti dela Fătul, Ivan, Toader, Dragose, Petre, Márina şi Dăgălina, 
copiii lui Mircea, nepoţii lui Trifu Gâlcă (s. Gáleog), саге la rândul 
lui îl cumpărase dela neamul Borileştilor. 


Стефан воекода, БОЖИЮ милостио господаръ SEMAH милдакскен, 
wx(r) тотъ нстиннји наш CASTA пан Долга CASHA нам правою H 
верно [caseo]. ТЕ[м] мы ЕНДЕШЕ Его Правою H керного слвжвою 
до нас, AAAH H петбкръдналн есмн EMS его правою WTHHHHŠ H 
въквпленнею, село на нм Пъшканїн на Бистрице, 8 Драгошеко 
пол, що же WH кёпнл TOE село WT З8н ки Трифа Гълкъвн!) на 
нме 2) сынове  ирчинїн, на нм Фътва н Hean?) н Тоддер н 
Драгоше н Петре н сестра их Йърина н Дръгълина, 8 цин$ За 
€ Златн татарских. fl тоғ село Бил к8пил Трифо Гвлкошћ wT 





1) Sau Гълкьвн; к Я = din copiile сопд се! lui Asachi se deosebesc 
adeseori greu unul de altul. Cât pentru ъ şi ы, în transcrierile mele din 
această condică am pus totdeauna u, conform ortografiei originalelor. 

2) In cond. нам. A 

3) In cond. Иканнвю. 
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Борнакшн. Тоғ късе вишетнсан[но: да вст сл с нашем8 пан8 
Долвн Spuk WT нас, еа8 [н] АКтнм го н Братнам sro H $н8чатом 
sro, превивчатом н пращюратом sro H Бъсем8 HOAS tro, кто ck 
EMS нЗверет наНБАНЖННИ, непорвшенне. Tos пишем. 

Сзчав(а) Snu, месеца ген. КЕ, 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 542, cu 
titlul „а Тазлъ8л8й, пе Пъшканй пе Бнстрицъ“. Rezumat ín ms. 
65/rv, р. 11, din biblioteca universităţii din Iași; lui Dolga îi zice 
însă aci „Поа medelnicerul“.— Páscanii aceştia erau în jud. Neamt, 
pl. Bistriţa, între Nichid şi Bistriţa, probabil la răsărit de Borleşti; 
ef. doe. dela 8 Aprilie 1419, rezumat în acelaș ms., p. 11, prin 
care Alexandru cel Bun confirmă, între altele, lui Dragomir şi 
Топаз, fiilor lui Stefan Borilescul (în ms. Boriloviti == Ворнлокичь) 
„trei sate la Nichit în câmpul lui Dragoș (în ms. Dragug): 
unul unde este casa lor (adecă Borileştii), al doilea Págcanii, şi 
al treilea Dragoteştii“. Borileştii sunt Borleştii de azi; Pășcanii şi 
Dragoteştii au dispărut absorbindu-se probabil în Вогезы. Păş- 
canii au fost dăruiţi mânăstirei Tazlăului de Petru Rareș la 3 
Martie 1530, după ce fuseseră confiseati dela boierul Sima, cel се 
se răsculase împotriva lui Ștefăniță, nepotu-său. Si în acest act (orig. 
la Arhivele Statului) se zice că sunt oy Драгошево пол. Numele 
lui Trifu Gâlcă sau Gâlcoş s'a păstrat in părâul „Trifu“ dintre 
Niehid şi dealul Cucului, pe hotarul Borleştilor; у. harta statului 
major, planga Tazlău. 


CXXXI 
Suceava, 17 Aprilie 1480. 


Stefan confirmă lui Mircea, fiul lui Micul Orgoae, satele Or- 
goeştii şi Neagomireştii la obârşia Horoiatei; el le stăpâneă în 
puterea unor privilegii ре care moșul sáu Stefan Orgoae le obti- 
nuse dela Alexandru „cel Bătrân“ şi dela fiii acestuia Ше si Şte- 
fan, pe cari însă le pierduse în vremea năvălirii turcești în ţară 
(la 1475 в. 1476). Dovedind aceasta cu mărturisirea megiegilor săi, 
domnul îi eliberează lui Mircea un nou pririlegiu pe cele două sate. 


T Милосттю вожїєю] мы Стефан воєвода, господарь SEMAH 
MOAAABCKOH, чиним знаменито не ckm листом нашнмъ късЕм 
кто на нъ Ззант HAH єго чт чн ŠCAHWHT, WKE тоть HCTHHÍH CASTA 
наш #нрча, сынъ ДАнк8лов GOproane, прїндє прад намни H пред 
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НАШИМИ Борн н радою та ЖАЛОБАЛ намъ велико ЖАЛОБОЮ, реквчн 
так: аже [привнана днда своего Щефана prone, що Haaa WT 
Анда нашего старого Ялевандра воєвода H WT Зикокь наших WT 
Нана коюод8 н мт Стефана коекод8, коли выл[и 8] миръ, а TOTH 
NpH&HAHA, що EHAH на села на бдргоєщи H на ИКгом[ирешји, а 
WH Заг 8вна тота привнана коли прихал царь TÜQCKIH та ПАМНИЛ 
наша землю. Ино мы всеми досмотрнан с нашими EQADH н радою 
та єсмн EMS Вчи| нифан Закон подлюг земскаго права, ави WH при- 
BEA К намъ Вси свон WKOANIU МЕКНАШИ, АБН H WHH Еъмзналн H 
" MA TÉQHCAAH W том аже ест так. И 8 томъ wh 8стал та [пријеваћ 
прад нами Вси скон WKOANIH мекнаши, та KHSHAAH H мартврнсалн 
н WHH аже ест так. Ино ми KHAAEUIH Hy кизнанне H CEEA/ATEACTEG, 
а MH такождере {СЛН дали и потбверднан са85 нашем ирчи 
єго праквю |утни|н8, тота села бОргонци!) н Н\гомнрещи, на 
мвръшне Хокрълта, да єсть EMS WT нас 8рик съ въеммъ доходом, 
«м8 H AkTremn его и 8н8чатом его H npkSnSuarommh его и пращв- 
ратомъ «го H късем8 HOAS его, KTO Б8ДЕТ НАНБАНЖНЇН, непор8- 
шено никфанже на EkKH. И котаръ там внишеписаннм селам Ad 
єсть по старом8 Хотарю, квда нз BAKA wWOKHEAAH. 1 на то ст 
Ера господства мн вишеписанаго ми Стефана коекод[и], н Ера 
ПоБЕЪЗАЮБАНЫХ съмнокъ господства AH, H Ера Болр наших: 
к. п. Бланквла пръкалава, E. п. Зенарн, в. n. Юги, в. п. Храна 
дворника, к. n. Hara, в. п. Ганг ра, к. п. ASAH H в. n. Хер- 
мана пръкалавн Белоградских, E. п. Ивашка H в. п. Максима, 
пръкалави кнатискиу, E. n. Шандри портара с8чавского, в. n. Даж- 
Бога пръкалава немецкого, в. n. Драгоша нокоградскаго, к. п. цка 
Tsanua, в. п. Косте спътара, к. n. Кирак[ол]Е внетнарн!ка, в. п. Tep- 
мана постелнка, к. п. Имна пахарника, в. п. Петра столника, в. п. Грози 
комиса, H Ера ScHX EOMP наших MOAAAECKHY, великих и малих. fl по 
нашемь живот, кто [58 д]етъ господарь нашен Земли, WT дати 
наших HAH WT нашего (рода, HAH пак ESA Кого Богъ Н|ЗБЕРЕТ 
господаремь Бити S Нашен Земан Š молдавскен, тотк LIOEH М8 
не порВшна нашего даанна, але щФвн єм [твердил H 8крепна, 
[за]нёже сми?) влв AAAH За его праввю H кКЕрнвю савжБв. fl на 
водшее КрЪ пост TOMS късем8 кишеписаномв, кел Бан [есми naues] 
кКрномв пана ТъбтВа8 логодит в писати и HAWS печат привфеитн 


1) In orig. greşit Сдргогощн. 
3) Repetat încă odată în orig. 
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[к сем8 ancr8 нашем8]. Пне(а) Роман 8 Gouagk, к abro «sunu, 
ап. 1) 31. 


Pecetea perdutá.—Orig. se айа la 1905 în posesiunea părintelui 
I. Antonovici din Bârlad, саге l-a dăruit apoi Academiei Române. 
D-sa îl comunicase de mult d-lui Gh. Ghibănescu, care l-a publi- 
cat întâiu în traducerea „Gramaticei limbei slavone“ а lui Kolosor, 
Iaşi 1900, р. 74, şi l-a reprodus apoi în „Surete şi izvoade“, I, 
р. 190-194, cu data greșită Qetomvrie 17 şi eu alte greşeli de 
lectură. Zina de „17 Aprilie“ se confirmă şi prin însemnarea din 
dosul pergamentului „ғЅцин, апр. 81“. — Un rezumat, cu data 6988, 
Aprilie sau Oetomvrie 17, se găseşte în Condica de Anaforale No. 14, 
'f. 189, şi în Dosarul No. 30, f. 17, Tr. 355 dela Arhiva Statului 
din laşi. Documentul a fost prezentat într'un proces la 1837 de 
schitul Orgoegti din jud. Tutova, pl. Simila, pe unde se aflau şi 
Negomireştii; ef. un doc. dela 26 Noemvrie 1499 în vol. II. E pome- 
nit 91 într'un doc. al lui Alexandru C. Moruzi pentru schitul Or- 
goeşti (Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Neamţu, pach. 48, 
“No. 1; tot aci sub No. 5 rázesii din Orgoeşti invoacă la 20 Aug. 
.1837 un document dela Stefan din 15 Оо. 1482--6990, din 
care se văd hotarele Orgoeştilor).— Traducerea d-lui Ghibáneseu din 
Surete şi izvoade e bună. Pasagiul „Deci noi cum am văzut cu 
boierii noştri cu mulfímire, i-am făcut lege după obiceiul pămân- 
'tului“ trebue tradus însă аза: „Deci noi am cercetat (досмотрнан) 
“împreună eu boierii noștri şi cu sfatul (и радою)?) si i-am făcut lege 
după dreptul terii (подлюг земскаго права)“. Право trebue tradus 
în această expresie cu „drept“ (jus), spre a-l deosebi de așezământ 
(законъ) si de obiceiu (wBhiuan). In fond toate trei cuvintele 
exprimau acelaş lucru, ele ne-au venit însă pe căi diferite: „obiceiul“ 
ега încetățenit de mult, „așezământul“ e de origine mai nouă bul- 
gărească, iar „dreptul“ de origine polonă (prawo) şi ungurească 
(jus). — Sunt interesante în documentul acesta formele arhaice 
„бдргоане, GOprone pentru actualul Orgoae (fem. din Orga, nume 
propriu obişnuit în sec. XV şi sub forma Horga) şi Ховръмта 
pentru actualul Horoeata, Horoeta. Cf. I. Antonovici, Istoria comunei 
Bogdana, p. 338. 


CXXXII 
Suceava, 27 Mai 1480. 


Stefan coufirmă o impárfealá de moşii între Steful, párealabul 
de Hotin de o parte, mătuşă-sa Marena, fiica lui lacuş vistiernicul, 


. LJ n . + 
1) Аг puteă să fie şi сеп. (scris се); n aruncat deasupra șirului e clar. 
2) Рада însamnă sfat, divan, consiliu, nu „bucurie, mulţumire“, care 
se zice радость. 
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fetele ei Anușea şi Vasutea și nepoţii ei, fiii lui Iurie (s. Gheorghe) 
Buciaţehi, де altă parte, si eliberează celui dintáiu un privilegiu 
pentru satele се au căzut în partea lui: Ecuşanii la obârşia Voro- 
пе, Dráguganii, si Poprineanii pe Jijia. 


T МАилостю Божию мы Стефан коекода, господаръ SEMAH 
молдавской, знаменито чинимъ HC симь листом наШИМЬь късЕмь 
кто на нем оузрит или єго чтёчи Зслышит, KOAHX того KOMS 
АЩЕ потревизна кВдеть, WKE пріндоша прад, нами H прад EmckuH 
нашими молдавскими вомры, великими и малими, наш EkgHiH 
пан Щеф а пръкалав хотински, и тетка его арена, дъщерЕ 
пана Ауквша EHCTÍAQHHKA, н съ дъщери ен Янвшкою и Вас ткок, 
H съ своими непоти, сынове БЗчацкови Июриви, и тЕгали ck за 
скон \тнини. Ино тЕгали ck що сЕ Traan, а по том ck поток- 
мили H роздедили ское пракоЕ WTHHHH перед НАМИ H перед Nà- 
шими SCHMH молдавскими БоАри. Ино ck зостали нашем вКрнолм8 
пана Щеф8лови пръкълав8 на его части WT тих WTHHHH три села, 
WAHH село на HAVE EkSwaniu на меръшіє Борон, и ApSros село 
Дръгёшанїн, H третоє село Попринканїн на Жежїн. Ино мы BH- 
ДЕЕШН МЕКЕ ними доброе их воли и токмеж, що Ck wHH поток- 
мили перед нами и перед SCHMH НАШИМИ молдакскими Бори, А 
MH такождере H WT нас ECAH Дали и потверднли нашем8 ЕКрнол8 
пан Шеф ловн прћкалава Хотинском8 TOTH прадречених три села, 
Ad ест EMS WT нас оурик H съ късем доходом, EMS H AETEM его 
н Братїдмь его и Значатомћ «го и пр Евн в чатемь его и пращ8- 
рКтоль sro H БъсЕМ8 рода его, Кто Ck EMS ИиЗБЕрет наИБАИЖНИ, 
непорвшено николиже [на E]|kku. Я хотарь ТЕМЕ прадреченимь 
Три селам ДА ест по старом8 Хотарю WT SCH сторон, к да из 
Ека wXXHEAAH. Й на то ест Бел|ика| март ра сам господства AH 
вишеписаннаго мы Стефана воевода, H пр'ЕкъзлюЕЛЕНН A ETEN наших 
Ялександра и Петра, н Бори наш[и: пан В]ланк$л, пан Зкар“, 
пан Har, пан Храна дворникъ, пан Двма и пан Хърмань Белд- 
градски, пан Ивашко и пан Факсимћ Келенски, пан ШандрК |с8- 
ч]авски, пан Дажвог немецки, пан Гангвръ wpyencku, пан Драгоше 
новоградски, пан Myko Гёдич, пан Косте спътарь, пан Киракол 
вистарникъ, пан Герман постелник, пан Јен чашник, пан Herps 
столник, пан Гроза комис, H иныи Зен наши молдавски Бодри, 
велики H мали, що при том Били. fl на Болшее кркпостћ и по- 
твЕрждени TOMS Късел8 Бълшеписаннол8, вел Кли есми нашем8 BEp- 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan се! Mare, I. 16 
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HOMS панв TaSTSAoEH логофет8 писати и наша печат закћенти K 
сем лист8 нашем8. Пис(а) Boput къ G8uagk, E лЕто «Sung, wk- 
CANA МАМА КЗ AENT. 


Pecetea domnească cea mijlocie, 3 em. în diametru, си le- 
genda: + пвчатћ 160 втвФяня вовводњ H rb, foarte clară. — Orig. 
în arhiva sf. Spiridon din laşi, pachetul Poprieani, plicul IV, 
No. 65. Publicat de Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, p. 24-29, 
cu multe greşeli de ortografie şi unele omisiuni în text, şi reprodus 
de acelaş ín Ispisoace şi zapise, 1, р. 25-28, cu data greşită 26 Mai. 
O traducere cu câteva greșeli uşor de recunoscut a publicat N. Bel- 
diceanu în Uricariul, XIV, p. 70-72; lectura lui Beldiceanu „fiii 
lui Buciaţehi Iurie“, orig. смноке БЗчацкови Июрїєви, e mai bună 
decât a d-lui Ghibănescu „fiii lui Buciafehi si ai lui Iurie“, Б8- 
чацкоки и Юриеки. Cf. doc. din 5 Martie 1513, prin care Bogdan 
confirmă lui Grincoviei, рагсајађш de Hotin, nepotul lui Steful, 
satele Drăguşanii şi Ecuşanii, referindu-se la documentul din 1480 
pentru aceleaşi sate (Arhiva istorică a României, 1, 2, р. 119-120: 
сыны Б8чацкаго Hiopin fiii lui George Buczacki). — Есизапи (Гси- 
şenii) se află în jud. Botoşani, pl. Siret, între Fântânele şi Poiana 
Lungă, aproape de satele cu numele Vorona şi de mânăstirea Voronei. 
Asupra Popricanilor vezi дос. dela 22 Mai 1476, No. СХТУ. Drăgu- 
şanii (Drăguşenii) sunt probabil cei din jud. Dorohoiu, pl. Вазеп. 
Sate cu numele acesta mai sunt în judeţele Suceava şi Vaslui şi 
unul în Bucovina, lângă târgul Siretului. Cf. Uricariul, XIV, р. 70. 


CXXXIII 
Suceava, 29 August 1480. 


Ştefan confirmă lui Hârman, párealabul de Cetatea Albă, nr- 
mătoarele „ocine şi cumpărături“ ale sale: a) satul Siminiceanii, 
cutul de sus, cumpărat dela Coste Grama cu 120 de пон tătăreşti; 
b) un tătar cu numele Costea, cumpărat dela Ivaseo şi Iurie, fiii 
lui Călian din Cetatea Albă, си 80 de zloți; с) un ţigan си nu- 
mele Lalu, cumpărat dela Voica, fata bătrânului Ponici, cu 70 
de zloți. Tátarul Costea gi tiganul Lalu vor fi pentru totdeauna ai 
lui Hârman, cu toţi urmaşii lor. 


T Милостю Божию мы Стефан воєвода, господарь SEMAH 
молдавской, знаменито чинимь HC сЕ мъ листомь нашимь E'RC ko 
кто на немь Ззрит или его чт чи Зелышить, може тот истинный 
сабга и Болринк наш Е'Ернїн пан Хърмань, пръкалавь Б) Блог рад- 
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скїн, сл8жнл намь право и Ekguo. Tka мы БИДКЕШИ его Правою 
и вБрною CAS%KBOIO до нас, ЖАЛФБАЛИ всеми его WCOBHO нашию MH- 
лостю и дали И петвердили если EMS Š нашен ЗЕМАН Š MOAAAE- 
скон правое его утнин 8 и вык8 пеню, WAHHO село на HAK Gu- 
миничанји, вышнїн KST, що же WH к8пиль TOE сло Симиничани 
wT Косте Грама за рк злати татарски. И тиж есми влу8 дали H 
потвердили wAnoro татарина на HAK Коста, щоже ин к8пиль 
того татарина мт Ивашко H мт Юри, сынове Кълимнови wr Be- 
лоград'Е, за Ñ злати татарски. Tux семи EMS дали H NOTBEPAHAU 
WA,HOro циганина Hà им (aas, щоже WH кёпиль T[oro] циганина 
wT Вонка, дочка пана Понича старого, За © Злати татарски. Тог 
въсе БИШЕПИСАНОЕ да ECT нашем ВКрном8 NANS Хърманв пръка- 
лав8 [БКлоградскјома wT нас Врикь и съ въемь до|Ходо|мь 1), 
MS и АКтемь ero и 8н8ча[том и пра | н чатом его и пращ8рмтомь 
его H въсел8 HOAS его, Кто ck ЕМ иЗзБереть НАНЕЛИЖНЇН, непор8- 
Шено николиже на еки. Я хотарь TOMS вышеписа[нно] м8 ceas Gu- 
ллиничани, въшни KSTh, да ест по старом8 Хотарю WT 8енх CTO- 
ронь, [к8]да из вка мживали. Я того татарина КостК и того 
циглнина [üaa]a да cer ем8 H съ AckTAH HX H съ 8н8чати и пркв- 
нвчати и працвућти их. Я на то ест Ekgà нашего господства 
вышеписаннаго мы Стефана BOEBOAA, и В ра прЕвъзлювлен| y] Ak EH 
наших Ялексан[дра] и Петра, и ЕКра кор наших: в. п. Бланквда, 
E. п. Зари, E. n. Юги, в. n. НКга, в. п. Храна дворника, в. п. ASAvk 
пръкалава [6% лоградского, в. п. Ивашка H в. n.  [аксимја пръ- 
калабове К|елейскти, в. п. (Шандри] портарК с8чавского, в. n. Даж- 
Бога пръкалава немецекого, E. n. Ганг ра пръкала[ва wp]yeuckoro, 
в. п. Драгоша пръкалава Ho[EorgaAcKoro], E. п. цка Гёдича, E. п. 
[Bojerk спътарь, E. п. (Кирајколк вистТарника, в. п. Германа no- 
стелника, E. п. Кона чашника, в. п. Петра столника, в. n. Гроза 
И[ик]отича комиса, и кра въ|сКХ| somp наших, великих и малих, 
молдавских. Я по нашимъ животК, кто ESAETR господарь нашен 
земли молдавском, WT дЕтен наших или WT нашего племени, HAH 
Б8 Ав Кого Богь HSEEQFTh POCNOAAPEMh БИТИ НАШЕН ЗЕМАН молдав- 
скон, тоть щови [He] порвшил нашего даадн и потверждене, AAH 
ЩОБИ ем8 Втв|ердил)ъ и Зкркпилк, зан ЖЕ если EMS дали и no- 
твердили 34 его правою и |вКрною сл8Ж]ЕЗ. fl на волше крЕпость 
и поЗ8твержден) том8 въе[ем8 в]ышеписанном$, вел Бли есми Ha- 


1) In orig. дол. 
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шем8 вЪрномв пан в ТъЗтвловн логофет8 nHcaTH H наша печать 
завЕситн К сем 8 лнет8 нашем8. Пне(а) Борча къ С8чакћ, в дЕто 
уцпн, мЕслца дуг. ка, денъ. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 16) СТ6ФЯНЬ 
EOGEGAf, ГОСПОДЯР З6 АЛИ ЛАСОЛДЯЕСКОН. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 160. Siminiceanii sunt una din cele două Siminice 
(sing. Siminicea) din jud. Botoşani, pl. Siret: Siminicea Miclescului, 
cătun al com. Călinești, şi Siminicea lui Baluș, cătun al com. 
Salcea. Dacă acestea formau la 1480 un singur sat, cutul de sus 
este Siminicea Miclescului. 


CXXXIV 
Suceava, 11 Septemvrie 1480. 


Ştefan confirmă Stancăi satul Dobrulești, la obârşia Oarbi- 
cului, cumpărat dela mátugá-sa Ana, sora logofătului Dobrul, eu 
100 de zloți tátáregti. 


+ Анлостю вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чиним не CEM лнетом нашим въсЕм кто 
нан оузрнт HAH его чт8чи оуслышит, OKE тота нстинна Яннъ, 
сестра пана Довреула логофета, приде прЕд нами н прЕд нашнмн 
въсЕмн MOAAGECKHMH БОЛ Брин, BEAHKHMH H малнмн, по свФен До- 
Ерон волн H HHKHM непоноужена анн прненлована, н продала свое 
правог WTHHHOY WT своего пракаго H пнтомаго Фурнка, WAHHO село 
на HAE Довроулецїн на мвърш/е бдарвиковБ, та продала TOE село 
непотн своєн Станцн за $ златн татарских. И орстала Станка 
та заплатила ŠCH TOTH кншепнсаннх пннЕзн $ Злати татарских 
ey pSKH Янни, сестра пана Довр ла логофета, перед намн н перед, 
нашимн оуснми молдавскими кол®рн. Ино мн ЕНДКЕШН MOKE 
HHMH довроє Hy BOAH н токмеж H полною заплатоу, à мн TAKO- 
Ждере H WT нас всмн AAAH H поткерднан Станци тов пр Едреченов 
село Довроулещїн, на швърш/е СдарвнковЕ, да ет Станци WT нас 
дурик H съ E'hCEM доходом, H AETEM ен H оуноучатом в н npk- 
фуноучатом ЕН H късем8 родоу ен, кто Ck юн нзверет нанвлижи!н, 
непороушено николиже на КЕкн. 1 хотар том8 село Доврвлещем 
Да ест по старом8 хотарю, WT ofcHy сторон, када нз BEKA WKH- 
калн. Я на то ест ЕКра нашего господстка вишеписаннаго мы 
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Стефана воводи, и Ера прЕвъзлювлених дЕтен наших Йлександра 
и Петра, н ЕЕ7ра goakp наших: E. n. Блаиквла, в. п. Юги, в. n. 
Храна дворника, E. n. НЕга, в. n. Дёмин и Е. п. Хърмана пръка- 
лакове велоградских, E. n. Ивашка и Е. п. Максима пръкалаБОЕЕ 
Келеиских, E. n. Шандан, E. n. Дажвога пръкалава немецкого, Е. п. 
Арагоша пръкалава нокоградского, E. n. Ацка Г8дича, E. п. Косте 
спатарЕ, в. n. КираколЕ Енетїарника, в. п. Германа постелника, 
в. п. Гуна чашника, в. п. Петра столника, в. п. Грози комиса, H 
Е Ера Seny кол®р наших молдавских, великих и малих. Я no нашим 
животи, кто ЕЗдет Господаръ нашен Земли, WT дЕтен наших 
HAH WT НАШЕГО рода, HAH пак ESA Кого EOF изБерет господарем 
EHTH нашен Земли молдавском по нас, а тот AEH юн не порбшна 
нашего Adâniel) и потвержденје, али ABH юн оутвердил и ФукрКлил. 
Я на волшее КрЕ пости и потвержденје TOMS въсем8 вишеписаннемв, 
ЕКл Ели есми нашемв БК рном8 пан Тъёт8л8 логофет8 писати H 
наш8 печат завКсити къ сем8 лист8 нашем8. Пис(а) Роман 8 
Соч(а)кК, в akro Sun, сеп. ái. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 73/v. 
La obârşia Orbicului în jud. Neamţ nu mai e nici un sat Dobru- 
leşti. O localitate cu acest nume se află însă pe moşia Cristești din 
jud. Suceava, pl. Siret, la satul Boureni (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, 1, р. 575; III, р. 159). Poate dela acelaş Dobrul. 


CXXXV 
Suceava, 15 Septemvrie 1480. 


Ştefan confirmă clucerului Duma și soţiei sale Nastii, fratelui 
ei Iurie şi surorilor ei Fedora şi Oliuşea, copiii lui Petru Brăescul, 
stăpânirea peste satele: a) Cândeştii pe Siret, lângă Grámegti şi 
Călineşti, cu moară în Siret, cumpăraţi de Petru Brăescul cu 300 
de zloți tátáresti dela Магизса, fata lui Steful Jumătate, sofia lui 
Stibor; b) Lozna, un sat de baştină al lui Petru Brăescul;, с) Macsi- 
neştii ре Sumuz, din sus de Drăgoşani; şi d) peste trei sălaşe de 


1) In orig. greşit дБаани. 
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ţigani, cumpăraţi tot de Petru Bráeseul dela Drăgoiu şi dela Ioana 
eu 50 de zloți tátáresti. 


T Милостю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавской, знаменито чиним ис симъ листомъ нашим късКалк 
кто на нем оузрит или его чт8чи Зелышит, WKE тет истинныи 
сл8га H вомрин наш к'®рнїн пан ASMA ключникъ CASHA нам право 
и Ekpnuo. Тем мы EHAKEUIH его правою и ЕКрною cASXEOK До 
нас, ЖАЛФКАЛИ есми его мсоБною нашео милостю и дали и no- 
TEREPAHAH ЕСМИ EMS Š нашен земли Š молдавской пракое WTHHHŠ H 
кикбпленје панен его Насти, дочка пана Петра Бръесквла < дине 
село на имК Къндещін на СирКтК, съ млином 8 Серет, MEKAS 
[Грвмјеци и [Рогошеци и понијже Кълинещи, що же KSNHA тов 
село пан Петр8 Бръесква wr |Ларвшки), дочка пана Шефвла Ж8- 
мътате, пана пана Щивора, за f Злат татарских > 1), и AgSrot село 
Йозна, WTHHH4 и дКдина пана Петра Бръесквла, и Йаксинеш/и на 
JISAS3SA, повише мт Дръгошан, <H цигани на имК [Стама .... 
[n] Тоадерь?) и жена его Фрвсина и съ yerkan их 1), що же купил 
пан Herps Бръеск а ToTu цигани wT Дръ| га [и] wr Иванна за 
HS) SAAT татарскинх. Тов Бъсе БИШЕПИСАННОЕ да ест пан  ДВлуК 
Ключник 8 WT нас 8рик H съ въсемь доходомь, EMS и панен его 
Насти, и врата eu Юрйви и сестрам их Федори и Сдлвшци, сынове 
пана Петра Бръесквла, и ArkTEM их равно и ЗнЗчатомв их и прЕ8- 
начатом их и пращ8 рЕтомь HX и Бъсем8 0948 их, кто ck нмв 
изверет нанвлижнїн, непорвшено николиж(е) на вки. Я хотарь там 
селам Да ест по старом8 хотарю мт Зсих сторонь, KŠA4 из BEKA 
WXHEAAH. Я на то ест ЕКра нашего господства вишеписаннаго мы 
Стефана коєводи, и ЕКра прКкъзлювленнх А Ктен наших Ялевандра 
[и Петра, н Bkpa Bacay волрк наших: в. n. Влаиквла прък|алава, 
к. n. ЗБТари, E. n. Юги, в. п. Храна дворника, в. п. Д[8мији Е. п. 
Хърмана пръкалавове Белоградских, E. [п.] Ивашка и в. п. Aiak- 
сима прћкалавове келенских, в. п. Шан[дон портјарук сЗчакского, 
в. п. Дажвога пръкалава немецкого, E. п. Арагоша пръкалава NO- 
коградского, в. п. [Ацкја Г8дича, в. п. Костк спътара, в. п. Ku- 


1) Cuvintele cuprinse între semnele < > sunt şterse în original 
cu o cerneală contimporană sau ceva posterioară şi cu mare greutate 
se pot recunoaşte ; cele puse între | | sunt nesigure. In loc de Кљаннецн 
sar puteà сей Бълннецн; şi aceştia sunt din jos de Cândești, pe Siret. 

К, E nume nu se poate recunoaşte înainte de Тоадерк. 

au А. 
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раколК кист[тарни]ка, в. п. Германа постелника, в. п. [Муна чаш- 
ника], в. п. Петра столника, в. п. Грозм комиса, и Ебра Всих Eo- 
мрь наших молдавских, великих и малих. Я по нашим живот, 
кто в дет господарь] нашен земли молдавской, WT дЕтен НАШИХ 
или WT НАШЕГО рода, или пак ESA, кого БОГЬ ИЗБЕрЕТ ГОСПОДАРЕМЪ 
EHTH нашей SEMAH MOAAABCKOH), тот щови не порбшил нашего 
АААНТЕ и поткержден!е, AAH щови EMS STEEQAHA и Вкр пил, занзж 
сми EMS дали и потвердили [за єго] правою и ЕЕрно|ю| cases. d 
на волшее КрЕпостъ и потверждиени TOMS къеем$ Кишеписаннфмз, 
gekan вели нашем КЪрномв nang Тъ8т8лови логофет8 писати и 
наш печат завКсити K сем 8 лист8 нашемв. Пис(а) Борча въ G8- 
чакК, в akro „зции, МЪсАЦа сеп. €L. 


Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign 119/1xvir; 
ef. В. Rosetti, Pământul ete., p. 141. Pasagiul cu proprietăţile 
confirmate, foarte stricat în original şi completat de noi prin con- 
jecturi, e în traducere completă aşă: „i-am dat şi i-am întărit lui în 
{ага noastră a Moldovei dreaptă оста și cumpărătura jupânesei 
sale Nastii, fata boierului Petru Brăescul, un sat anume Cândeștii 
pe Siret, cu moară în Siret, între (Gr&m]esti si [Rogosesti si mai 
Jos] de Călinești, care sat l-a cumpărat dumnialui Petru Brăescul 
dela |Магизса|, fata boierului Şteful Jumătate, jupáneasa boierului 
Ştibor, eu 300 de zloți tătăreşti; şi alt sat Lozna, baştină şi moşie а 
boierului Petru Brăescul; şi Maesinegtii pe Sumuz, din sus de Drá- 
goşani; si ţiganii anume [St]aia .... si Toader şi femeea lui Frusina, 
şi cu sălaşele lor, pe cari ţigani i-a cumpărat boierul Petru Brăescul 
dela Drăgoiu si dela Ioana!) cu 50 de zloți tătăreşti. Toate aceste 
mai sus scrise să fie boierului Duma clucerul dela noi uric şi cu 
tot venitul, lui şi soţiei sale Nastii, şi fratelui ei Iurie, şi surorilor 
ei Fedora şi Oliuşea, copiii boierului Petru Brăescul, şi copiilor 
lor şi nepoților lor şi stránepotilor si rástránepotilor lor si la tot 
neamul lor, eare se va alege mai de aproape, nestrámutate nici 
odată in veci^.— Satele Cándestii şi Lozna sunt foarte aproape un 
de altul şi amândouă în pl. Berhomete din jud. Dorohoiu; cele- 
lalte două sate de ре Sumuz, Măesineştii şi Dragoşanii, nu mai 
există astăzi, erau însă de sigur în ţinutul Sucevei. Cunoastem dela 
1679 o poruncă а lui Duca Vodă către spătarul Tudosie Dubáu, ca 
să meargă şi să hotărnicească satele Măesinești şi Oniceni din ţinutul 
Sucevei (Ghibáneseu, Surete si izvoade, V, р. 41). Dacă Onicenii 
aceştia sunt cei de astăzi, de pe Moldova, atunci şi Máesinestii erau 
mai aproape de Moldova decât de Şumuz. Şi Drăguşenii de azi din 
judeţul Sucevei sunt pe Moldova, din jos де Oniceni, nu ре Sumuz. 


1) Иванна, cu doi н, insamná de obiceiu Joana. Иванъ se scrie cu 
un singur н, deși în grecește Чодуучв аге doi v. 
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CXXXVI 
Suceava, 1 Fevruarie 1481. 


Ştefan cumpără cu 200 de zloti tătăreşti dela Danco, fiul lui Sima, 
nepotul lui Dragoş viteazul, şi dela nepotul şi nepoatele lui de soră 
Jurja, Anușca, Vasutea, Măria şi Neagsa satul Selivestri la Cobála, 
amândouă cuturile, şi-l dă Márinei Lolcă, fetii lui Тоапйз Borilescul, 
în schimb pentru satele Borileştii şi Drăgoteştii din Câmpul lui 
Dragoş, ре Nichid, dându-i pe deasupra şi 240 de zloți tătăreşti bani 
gata. Borileştii şi Drăgoteştii îi dărueşte apoi mânăstirei Tazlăului. 


T @илостїю вкожию мы Стефан коекода, господаръ Земан 
молдавском, знаменито чиним ис сим листомъ наши[м] gacka 
кто на нем 83рит или sro чт чи Зелышит, WE придоша TAA 
НАМИ и NJAA въсБми нашими молдакскими БОЛАРЫ, E#AHKHAH H 
малими, CASTA наш Данко, сынь Симин, непот Драгоша витЕЗА, 
и съ своими сестричичи, на имК Ж8ужа и Ян8шка и Блевтка и 
Иъуе и Narwa, по их доврон воли и никимъ непон жени ани 
присиловани, и продали ско правов WTHHHS WT своего праваго H 
питомаго Врика, WAHHO село 8 КовылЕ на им Селивестрін, Ба 
кв ти, та продали TOE село самом8 господстко ми 8 uHH8 34 Е 
Злати татарских. И Зставши господство ми и заплатили если Вси 
TOTH вишеписанныи пинћзи, Все готовими пинЕзми, 8 рки сав ћ 
наше Данкв, син8 Симин$, непот Драгоша БитЕза, и Š рвки 
сестричичи его Ж8ржи и Ян8шки и Васвтци и Мъри и Narwa, 
перед, ВъсЕми нашими молдавскими БоАри, великими и малими. 
fl за тим ле!) пак пруиде прад нами и прад въсЕми нашими MOA- 
давскими EOAQH, великими и малими, Mapuna Йолкъ, дочка Iwa- 
ныша Борилесквла, по свои добром воли и никимъ  непон жена 
ани присилована, и проминКла съ Господство ми свод правда 
wTHHHà WT своего праваго и питомаго 8рика, два села на HAVE 
Борилещи и Дръготещи wT Драгошево поле, на Некидћ, и дала 
impun Долкъ тоти два села Борилещїн и Дръготещи самомв 
господство ми. И пак 8 том же чае Зстах господства ми, по 
нашен ДоБрон воли, и дали веми TOTH ДЕА села Борилецін и 
Дръготещїн свмтом8 нашем8 монастирю WT Тазлова. Я пак 


1) Diacul a vrut să zică probabil за тим же 
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господство ми дал есмљћ Марини doaki За TOTH ABa села 
єн, за Борилещи и за Дръготещи, вышеписанноЕ село GeangecTQlH 
8 Ковыль WEA квти, и еще приложих господство ми Марини Долкъ, 
За тов село за Селивестри, CM SAATH татарских, Sce готови пинЕзн, 
прад въсКми НАШИМИ молдавскими БОЛАРЫ, КЕЛИКИМИ и MAAHAMH, 
на то да ест Tot село Селекестри, wea kSTH, Марини Йолки wT 
нас Врик и съ Еъсемъ доходомћ, ки и вратамъ ей и Знвчатомъ 
EH H правнвчатомъ ви и "пращврКтомъ ЕН и Ељсем8 род8 Ен, 
кто ck юн изверет наивлижни, непорвшено николиж(е) на ЕЖКИ. 
Я Хотарь TOMS cta8 Селивестуи, WBa КВти, 8 Ковъле, да ест съ 
въсЕми старими Хотари WT бесик сторон, к8да из BEKA уживали. 
Я на то ест ЕЕра нашего господства къишеписаннаго мы Стефана 
BOEROAH, и B'Epa правъзлюБвлених дЕтей наших Ялександра и Ror- 
дан(а)-Блада, и в Ера воарь наших: E. n. Влаиквла пръкалава WoytH- 
ского и сына его пана ASA, Е. n. ЗБТари, в. п. Храна дворника, в. n. 
Юга вист!арника, в. п. Радоула Гангвра, в. п. Hera, в. n. Хърмана, 
R. n. Шандри портара cSuagekorw, в. п. Германа и к. п. бдани пръка- 
лавове Белоградских, в. п. Ивашко и в. n. аксина пръкдлавове!) 
KEAEHCKIH, E. n. Дажвога пръкалава немецкого, E. n. Gere Готкъ, 
в. n. Драгоша пръкалава новоградского, E. п. Мика Г8дича, в. n. 
Шефвла хотинского, в. п. КостЕ спътарК, в. п. Hupakowk guc- 
тїарника, E. п. Јуна пахарника, в. п. Петра столника, в. п. Гроза 
комиса, и Ера ScHy Бодрк наших молдавских, великих и малих. 
Я по нашим живот, кто ESAET господарь нашен SEMAH MOAAAE- 
скон, ит д'Етен наших или?) WT нашего рода, или пак EŠA Koro 
вогь ИЗБЕЈЕТ FOCHOAAQEM' БИТИ НАШЕН ЗЕМЛИ  MOAAAECKOH, ТОТ 
щовИ не NOpSUIHA нашего даанје H потвержден( е, али щови ЮИ 
вткръдил и ВкрЕпил, зан ЖЕ есми ЮИ дали и потвръдили TOE 
EH пракоЕ промин kuis, За що мна проминбћла съ господ стЕо мн 
За седе Правое и ПИТОМОЕ wTHHHS. Й на вол[шоую крЕпост| и 
поВтЕерждене TOMS въсед 8 ЕНШЕПИСАННОМ8, КЕЛЕЛИ СМИ НАШЕМ 
кЕрном8 панв Т|ъоу)тоуав логофет писати и нашВ печать при- 
Е Ксити K сем  листв нашем8. Пис(а) Борчк $ Овча, к AkTo 
#Sune, akcaua фер. 4 денъ. 


Pecetea domnească cea mare, în câtva deteriorată, си legenda: 
+ печать 160 стефијнњ ROGEGAd, [TGOGNOJAAP 36MAH MGAATE- 


1) In orig. прљкалакалавове. 
2) In orig. urmează пак după нан. 
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скои. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Doljesti, 
pach. 30, No. 1. Publicat de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a Româ- 
niei, I, 1, р. 75-76, cu prescurtarea formulei de ,appreeatio а по 
нашемь животЕ etc. şi fără menţionarea peceţii. — Cele donă sate 
dăruite mânăstirii Tazlăului şi situate ре Neehid (Nechit) erau în 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Borileştii sunt Borleştii de azi; ef. Zorleni 
din Zorileni. Drăgoteștii au dispărut; se aflau poate între Borlesti 
şi Ruseni, la Bistriţa. Selivestri erau în jud. Bacău, unde azi е moşia 
Tisa-Silivestri (sau -Silvestri, -Silvestru), foastă а mánástirei Doljesti, 
comuna Odobeşti, cătunul Silvestru; v. Frunzeseu, р. 437; Marele 
Dicţionar Geografie, IV, p. 548; brogurile dela 1906 ale ministerinlui 
Domeniilor eu titlul „Cedarea terenelor din proprietăţile statului 
la diferite autorităţi ete.*, p. 4, şi „Improprietărirea elăcaşilor din 
an. 1864 ete.“, р. 74. De ce acestei localități i s'a zis 8 Ковыле „la 
Cobâla“, adecă „la Тара“ sau „la Тере“ (Ковыле este sau un loc. 
sing. Кокыл'® din Ковъма, sau un nom. plur.), nu înţeleg. Numirea 
e foarte veche, căci o găsim într'un document al lui Ilie din 9 Sept. 
1436 (orig. la Arh. Stat. din București, între cele aduse dela Câmpina, 
eu поща în dos „pe Cobile“), prin саге acela dáruegte lui Dan Mesehnă 
— boierul dela care se trage numele satului Misihăneşti din jud. Ro- 
man, prin regiunea unde se întâlnesc judeţele Bacău, Tutova si 
Vaslui eu al Romanului, aproape de Одођеви din Bacău — mai 
multe sate, între care unul „на Ковылє“ şi unul „СелекестрЪ ти“ 
= Selivestri noştri. Pasagiul în саге se înşiră satele e stricat; dau 
ae) din el cât am putut сей: .... Pos[k]a (Roşea?) Петръ на Кокыл®, 
и СОнещи, и Кытаци, и Виришацуи, и СедевестрЕ и (urmează o 
ştersătură de două nume neclare), и Йиєщи на оџсти Жиравца, и 
на Хоринч(и) Кавадинещи, и Бад... (cele din urmă șase cuvinte 
sunt şterse cu cerneală din vremea aceea). Cf. un document dela 
Ștefăniță în Uricariul, XIV, p. 106, în саге se citează „satul Rus- 
ciorii pe Siret, despre miazá-noapte, peste Cobâla în tin. Romanului, 
unde au fost Stan jude“ (traducerea e foarte rea și data 1502 
greşită), şi Urieariul, VI, p. 308, unde se айй o sentinţă а diva- 
nului dela 20 Martie 1817 pentru „despărţirea hotarului moşiei 
Odobeşti de moşia Silivestri dela tin. Romanului, răzășeşti“; se 
citează chiar documentul din 6989, Ееуг. 1. In ce priveşte Cobâla = 
Тара, ef. „dela Bârlad, din gura Iepii^ la N. Iorga, Studii şi docu- 
mente, УТ, р. 34. Cf. şi No. СХХХУШ. 

Documentul din 1481 e interesant mai ales prin aceea că ne 
vorbeşte de nişte nepoti ai lui Dragoş viteazul, cunoscutul eurtean 
„miles aulae“ al lui Roman I dela 1392, al lui Ștefan I dela 1395 
şi al lui Alexandru cel Bun. Două documente ale acestuia, unul dela 
29 Iunie 1400 şi altul dela 16 Sept. 1408, îl numesc „Dragoș dela 
Neamţ“ (originalele la Acad. Rom.). Proprietăţile nepoților lui dela 
1481 au fost de bună samă si ale lui. „Câmpul lui Dragoș“ își 
trage deci numirea dela dânsul. 
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схххуп 
12 Martie 1481. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Tazlăului satul Urseștii ре Nichid, 
în Câmpul lui Dragoș, cumpărat cu 200 de zloți tátáregti dela Ana 
Nemăiasa si dela Ivan. 


După dou rezumate, unul grecesc cu data „6989, Martie 12“, 
în ms. 65/1v, р. 12, din biblioteca universităţii din Таз, altul ro- 
mánese din Condica Asachi I, f. 543 v., cu data „6989“ şi cu titlul: 
пе Жрсици, A къмпїй ASH Драгош, а Тазаћвлви. Satul nu mai 
există acum; sau păstrat însă spre miază-zi de Borleşti (judeţul 
Neamţ) numirile „Părâul Ursului“ şi „Poiana Ursegtii din Deal“; 
v. harta statului major, planșa Tazlău. 


CXXXVIII 


31 Martie 1481. 


Ştefan confirmă lui Toma, feciorul lui Magir, şi fraţilor lui, 
între alte ocine, о „tăietură“ pe părâul Тери. 


Arhiva Statului din laşi, Condica de Anaforale No. 18, f. 7, 
rezumat după un document cu data 6989, prezentat într'un proces 
de mânăstirea Berzunt din tin. Bacăului la an. 1838. „Părâul Пери“ 
sau „părâul Торота“ e în jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Există şi un 
sat „lapa“, cătun al comunei Calu, pl. Bistriţa. Pentru numele 
Magir, cf. satul Magirești, tot în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus. 


СХХХІХ 
(Suceava ?), 20 Aprilie 1481. 
Ştefan confirmă boierului Zbierea stăpânirea peste satele Ji- 


deştii, Zbieregtii, lijestii pe dealul Putnei, şi Piticii pe Sireţel, 
cumpărate toate patru cu 100 de Мор tátáresti dela Sima, Steful 
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şi Maseico, Ви boierului Rotimpan, саге le stăpânise în puterea unui 
privilegiu dela Alexandru cel Bun. 


Suret din ispisoeul lui Stefan Voevoda din anii 6989, 
Aprilie 20 zile. 

Din mila lui Dumnezău noi Stefan Voevoda, domn 1árái 
Moldovii, facem stire cu aceastá carte a noastrá tuturor 
acelora ce or уеде-о sau cetindu-se or audzi-o, iată cá au 
venit inainte noastrá si inainte a tuturora ai nostri moldo- 
venesti boeri, mari si mici, slugile noastre Sima şi Steful si 
Maseico, feciorii boerului Rotinpan, de a lor bună voe, de 
nime nevoiţi nici siliţi, şi şi-au vândut moşiile lor cele drepte, 
ce-au avut din părinţi, din uricul lor cel vechiu şi drept, 
адеса din uricul ce-au avut părintele lor boerul Rotinpan 
dela mosul nostru dela Alexandru Voevoda, patru sate, 
anume Jádestii!) si Zberestii, şi Ще?) pe dealul Putnii, si 
Piticii pe Sirijel; aceste tuspatru sate le-au vândut slugii 
noastre boerului Zberii drept о sută zloți tătărăşti. Si scu- 
lându-se sluga noastră boerul Zbera au plătit acea 100 de 
zloți tătărăști, tot cu bani gata, în тапше slugilor noastre 
Simii şi Steful si Masiico, înainte noastră şi înainte a tutu- 
rora boerilor noştri moldoveneşti. Deci vădzând şi noi învo- 
ша lor cea bună si tocmala şi plata cea deplină, asijderea şi 
noi am întărit slugii noastre boierului Zberii acele patru sate 
ce sau scris mai sus Jádestii!), si Zberestii, şi Iijestii?) pe dealul 
Putnii, şi Piticii pe Siriţel, ca să Ве lui şi dela noi uric, cu 
toate veniturile acelor sale, şi feciorilor lui şi nepoților lui 
şi stránepofilor lui si prestrănepoţilor lui si a tuturor nea- 
murilor lui, ce sar alege mai de aproape, nestrămutate nici 
odánáoará în veci. lară hotarul acestor patru sate să fie 
după vechiul hotar din toate părţile, pe unde au fost din 
vac. Тага spre aceasta este credința domniei noastre noi cel 
mai sus scris Stefan Voevoda, şi credinţa а preiubifilor fiilor 
nostri Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credința a boerilor 
nostri moldoveneşti: credinţa boeriului Vlaicul?) părcălabul 
de Orhei şi cr. a feciorului lui a boeriului Dumii, сг. boeriului 


1) In copie ,Jodestil". 
2) In copie „Jijeştii“; v. p. 254. 
3) In copie ,Vlaicula*. 
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Hrană dvornicului, cr. boeriului Iugái visternic, şi cr. boeriului 
Gangur, cr. boeriului Neagu!), cr. boeriului Hărman, cr. 
boeriului Sandrii portariului de Suceavá, cr. boeriului Gher- 
man (Şi) cr. boeriului Oanii a párcálabilor dela Cetate Albă, 
cr. boeriului Ivaşco şi cr. boeriului Maxim a párcálabilor de 
Chiliea, si cr. boeriului Dajbog?) а părcălabului de Neamţ, 
cr. boeriului Feti Gotcá, cr. boeriului Dragos а párcálabului 
dela Cetate Noao, cr. boeriului Тасо Hudici, cr. boeriului 
Steful a párcálabului de Hotin, cr. а boeriului Costei spáta- 
riul, cr. boeriului Chiracolii visternicul, si cr. boeriului Onii 
páharnic, cr. boeriului Petrii stolnic, cr. boeriului Grozii?) 
comis, (si) credinţa a tuturor boerilor noştri moldoveneşti, 
mari şi mici. Тага după a noastră viaţă, cine a fi domn ţărâi 
noastre Moldovii, din fiii noştri sau din neamul nostru, sau pe 
cine va alege Dumnedzău să fie domn ţărâi noastre Moldovii, 
unul ca acela să nu strâce miluirea şi întărirea noastră, ce 
încă să o mai întărească, după cum şi noi i-am dat şi l-am 
miluit pentru slujba lui cea credincioasă. Тага pentru mai 
bună încredințare şi întărire a tuturora acelora, се s'au scris 
mai sus, am poruncit credinciosului boeriului nostru Tăutului 
logofăt să scrie şi să pue pecete noastră întru această scri- 
soare a noastră. In anii 6989, luna lui Aprilii 20 zile. 

Din adevăratul uric, ce este seris ре sárbie, tălmăcit-au şi au 


scris Vartholomei, arhimandritul Putnii, în anii 1767, Avgust 
în 14 zile. 


Arhiva mânăstirei Putnei, între hârtiile necatalogate. — A fară 
de câteva greșeli la numele de boieri şi де localități, pe care le-am 
îndreptat în note, traducerea lui Vartolomeiu Măzăreanu pare a fi 
exactă. Boierii sunt aceiaşi ca în doc. dela 1 Fevr. 1481; lipsește 
numai Zbierea, care fiind interesat în cauză ca cumpărător, numele 
lui eră natural să lipsească din lista martorilor chezagi. — Ceeace 
deşteaptă oarecare îndoeală asupra lecturei exacte a originalului, 
este preţul extrem de mie de 100 de zloți pentru patru sate, mai 
ales că unul din ele, Zbiereştii, eră probabil al familiei cumpărăto- 
rului, pierdut prin cine stie ce împrejurare gi răscumpărat la 1481. 
Se poate са în original să fi fost Е (200), nu 6 (100), şi în cazul 
acesta fiecare sat ar fi avut preţul de 50 zloți, preţ obişnuit ре 
vremea lui Ştefan cel Mare pentru satele cele mai mici.— Zbiereştii 


1) In copie ,Ninei* ; cf. „Nih“ = Neagu la No. CLXXIX. 
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dela 1481 va fi fost unul din cele două sate cu acest nume din 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa, cătune ale comunelor Costiga gi Podoleni. 
Cf. Iorga, Studii şi documente, УП, p. 119 (1784). Despre „Јо- 
deşti“ am presupus că e o greşală de lectură а lui Măzăreanu, în 
loe de Jâdeşti, Jideşti, orig. Жыдеци—т multe documente & e făcut 
aşă că se poate confundă uşor cu ©; — deaceea i-am identificat cu 
Jideştii din acelaş judeţ, pl. Piatra, cătun al com. Jirov. Cf. într'un 
document dela 17 Fevr. 1438 (Arh. Stat.): „două sate lângă Mo- 
vila lui Тисаз, anume Jideştii si Averegtii, Жидещие н Якюеци“. 
La 1742 eră proprietate а mânăstirei Săcul: ,Gidegtii la Neamţ, 
йг’ de oameni“ (ms. No. 110 al Acad. Rom.); ef. Ъгодига ,Impro- 
prietárirea elácagilor din an. 1864“, p. 102, Jud. Neamţ, No. 9. 
Пјеи (Igeştii) erau, са şi astăzi, lângă dealul Putnei, numit apoi 
Crasna Putnei (oficial Krasna Putna), pe Sirefelul din Bucovina, 
iar Piticii, cum arată însuş documentul, pe acelaş Sireţel. 


CXL 
Suceava, 25 Aprilie 1481. 


Stefan confirmă lui Ion Валео şi fraţilor săi stăpânirea peste 
satul Petresti pe Zeletin, cu toate fântânile din hotarul lui, iar lui 
Isaiu Muste și fratelui său stăpânirea peste satele: Drágoesti, în gura 
Dobrotvorului, și Simeşti, în gura Pojerâtei. 


Suret di pi ispisocu sârbăscu dela Stefan Voevod, din velet 
6989, Aprilie 25. 

Facem înştiinţare cu această carte tuturor cine pe dânsa 
va, căută sau cetindu-se va auzi, pentru adevărate slugile 
noastre Топ Baico si Isaiu Muste, slujind nouă cu dreptate si 
cu credinţă; pentru care văzând noi a lor dreaptă şi cre- 
dincioasă slujbă cătră noi, i-am miluit pre dânşii cu deose- 
bită mila noastră, dat-am 51 am întărit lor întru al nostru 
pământ al Moldovii a lor dreaptă ocină: lui Топ Baico şi 
fraţilor lui Toader si Andriicu satul anume Решезш pe 
Zeletin, cu toate fântânele ce sânt întru acel hotar, ca să fie 
lor dela noi uric cu tot venitul, şi feciorilor lor întocma, şi 
перо ог lor si strănepoţilor lor si а tot neamu lor, се зе 
va alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci; iar ho- 
tarul acelui sat să fie după hotarul cel vechiu, de cătră toate 
părţile, pe unde au umblat din veac. Таг lui Isaiu Muste si 
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fratelui său Toader să Ве satul anume Drágoestii, în gura 
Dobrotvorului 1), şi Simestii, în gura Pojerâtii, să fie slugii 
noastre lui Isaiu şi fratelui său Toader, osebit de Топ Baico 
și de fraţii lui. Toate acele de mai sus scrise să fie dela по! 
uric şi cu tot venitul, și feciorilor lor intocma?), si fraţilor 
lor şi nepoților si strănepoţilor lor şi a lot neamul lor, се 
se va alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci. lar 
hotarul acelor sate să fie după hotarăle cele vechi, pe unde 
au umblat din veac. Si spre aceasta este credinţa domnii 
mele де mai sus scris noi Stefan Voevod, şi credinţa a prea 
iubiţi fiilor noştri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa 
tuturor boerilor noștri, a mari şi mici. lar după a noastră 
viaţă, cine va fi domn ţării noastre Moldovii, din fiii noştri 
sau din neamul nostru, зам ori pe cine Dumnezău va alege 
a fi domn ţării noastre Moldovii, acela să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai ales să dea şi să întărească, de 
vreme ce şi noi am dat si am întărit lor pentru а lor 
dreaptă, şi credincioasă slujbă. Și pentru mai mare tărie şi 
întăritură a tuturor celor de mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru boer dumisale Tăutu logofătul să scrie 
şi a noastră pecete cătră această carte a noastră să o lege. 
баш scris în Suceava. 


Sau tălmăcit de Gheorghie Erloghie dascal, 1786, Iulie 5. 


Publicat în revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, An. 1 
(1904), р. 94-96, de Econ. I. Antonovici, în a cărui colecţie se аба 
atunci. Suretul are două autentificări ale divanului domnese, una 
dela 22 Iulie 1826, alta dela 2 Dechemvrie 1828; amândouă sunt 
reproduse de părintele Antonovici. Cf. Arhiva Statului din Тая, 
Condica К, No. 378, f. 172, şi Condica de Anaforale No. 39, f. 51, 
cu data 6989: documentul a fost prezentat la o judecată din an. 
1817 de răzăşii din Chetreşti şi Drăgoeşti, ţin. Teeueiu, şi la 1841 
de răzăşii din neamul Vlădicese. — Nici unul din cele trei sate ale 
lui Ion Baico şi Isaiu Muste, situate foarte aproape unul de altul, 
nu mai există astăzi. Numele lui Baico ва păstrat însă în dealul 
Baicani, саге se află între Dobrotvor şi Zeletin. Pe harta căilor 
de comunicaţie din jud. Tecuciu gásese notat un sat sau un cătun 
Baicani pe Zeletin, aproape de vársátura Dobrotvorului, din sus 


1) In suret ,Dobrozvorului*. . 
2) .Intocma* traduce aci, ca si mai sus, pe slav. равно: равно н 
АКтем иу. 
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de Chicera, cătunul comunei Stănuești din jud. Tutova. In dic- 
tionarul topografie al lui Frunzeseu 31 în Marele Dicţionar Geografie 
lipseşte. La o distanță de с. 3 klm. de Zeletin, spre răsărit, se află 
satul Chetreni, tot în jud. Tutova. Să fie acesta Petreştii dela 1481? 
Simeștii erau aproape de Gura Cráestilor şi de Negoaie, unde Poje- 
râta se varsă în Dobrotvor; v. harta statului major, plansele Puiesti 
şi Podu Turcului. Cf. în Uricariul, VI, р. 309, o sentinţă a diva- 
nului de Ja Martie 1817 „pentru împresurarea moşiei Chetrestii şi Dră- 
goestii rázágegti dela ţinutul Tecuciului despre moşia Stănuleştii, iarág 
răzăşească “. Ас] se citează chiar documentul dela 6989, Aprilie 25. 


CXLI 
Suceava, 23 August 1481. 


Stefan acordă satelor Rădăuţi și Coţmani, acesta сп toate 
cuturile lui, imunitate deplină faţă de funcţionarii administra- 
tivi şi judecătoreşti ai domnului, supunándu-le în toate privinţele 
episcopului de Rădăuţi si diregătorilor lui. Excepţie se face numai 
pentru sfezile și furtișagurile întâmplate pe teritoriul târgului Ră- 
dáufilor; acestea se vor judecă de vornieii târgului. 


T Йнлостїю Божию мы Стефан воевода, господарь земли 
молдавском, знаменито чинимъ HC CEA AHCTOM нашим късЕмь 
кто на нем зонт HAH его чт 8чн Зелышит, колиж того ком8 аще 
потревизна ESAET, WKE БлагопреонЗволн господство ми нашим Бла- 
гым пронзеоленїємь H чнетымъ H CEETARIM сръдщемъ, H WT къ- 
CEA нашем добром Бол А H WT бога ПОЛФША, Како Ad ВТЕРЪДНА 
CRATSIO цръкокь наша митрополію WT Радовцех, ндеже ест храм 
cEATAro друнерарха н чюдоткорца Николы, H ндеже вст епискБп 
молевинк!) кур Бюаннки, H SuHHHAH. есми Бъ зад$ Ш СЕАТОПОЧНЕ- 
WHY предков и родител наших, н за Здраки H спасен наше, H 
за здравте и спасен ДЕтен наших, на то MKO Ad не НАДЕТ HH 
едни наш вомрин, AHH старости, анн шолт8зн H пръгарн Севчав- 
скын, анн шолтвзи н пръгари WT Стретского тръга, анн ABOpHHUH 
WT тих AEOY тръгох, анн FAQEHHUH WT ESAOCTH С$чавекон, да не 
нмают днло до тих наши людн мт Радовци, WT село нашем8 
митрополию, ни CSAHTH HX, анн глов$ HC HHX Братн, HH ЗА EtAH- 


1) Diacul a uitat aici pe naum „al nostru“. 
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кое AHAO АНН за малог днао, нн за ABurrS[E]cTEo, HH За BOAO- 
че ДНЕК8, що ck в 8детв SuHHHTH Š того села 8 Радовцех. Толко 
за CEAAB торгокскок" H За TATES, що ck застанет лицем 8 тръгв, 
AEH сВднлн AEOQHHUH торговскон!) TOTH люди ит Радовци. fl sa 
ннов АБН не HMAAH AHAO CBAHTH HX, дан авн CBAHAH HX молевник 2) 
күр Цуаннки HAH кого когь НЗБЕрЕТ да БЗдет enHcKBm $ наш8 MH- 
трополію WT Радовцех, HAH дворник Hy, а HH никто. И такождере, 
варе колико села c8T 8 Коцмане, що присл8хают WT нашего MH- 
трополію мт Радовцех, а до тих людн що сёт S т®ү села АЕН 
HE ималн AHAO нн едни наш EOAQHH, ани старостн ит ЦКцина, 
АНН глобинци, АНН nepepSeun, нн cŠAHTH Hy, ани глов$ SSATH WT 
HHX, HH за BEAHKOE Днло [ајин за малог днло, ин за ASUIEPBECTEO, HH 
за колоченје ДНЕКВ, що ck там 8“ Коцмане EBAET. ŠuHHHTH; али 
щови HX CŠAHAH нашн епнск пи, HAH деорници HX, AKO ЕНШЕ NH- 
шемъ. И тиж наши сабгн перерввци авн не го[нијли TOTH АЮАН 
wT Кецмани нн на город, ни на манны, HH на наши дворове, съ 
HHHMH зема Кне. И тиж за припасни що ck знанд вт ом Радокцехъ 
н $ Коцлане, 8 тих селах що приса8хают WT митрополню, à до 
THX припасин никто AEH не HM4A HH 2KAAHOE AHAO, дан АБН HAAA 
Днао еписквпа нашего от Радовцех, нан дкорннци HX. Тов Ece 
ЕНШЕПНСАННОЕ да ест WT нас Зрик нашема мнтрополню WT Радов- 
цех, непфрашен в HHKOAHXKE на ЕКкъ. fl на то ест BEGA нашего roc- 
подства вишепнисаинаго мы Стефана воевода, н ЕКра прЕБЪъзЛЮ- 
БАЕНИХ д тен наших Ялевандра H Петра, н Евра БЪСЕХЪ БФАРЪ 
наших, великих н малих. Я на Болше поткерждини TOMS — E'RCEAMS 
внишеписаном8, ве Кан есми нашем8 ЕКрнолмв панв Тљаталоки Ao- 
гофет8 писати и HAWS печатъ завфенти K CEMS AHCTS нашелув. 
Пис(а) Тон, врат А8чин, 8 СвчавК, в лЕто syng, arkcaua дуг. КГ ден. 


Pecetea pierdutá.—Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 9. 
Textul acestui privilegiu, abstracţie făcând de câteva deosebiri de 
ortografie şi de forme gramaticale, ca ЕЕКв — ЕККН, Коцмане — 
Коцманн, волочени— волочентю, мт Радовци — wT Радовцех, тор- 
говскон — торгокски şi de două adaose neînsemnate: молевник — 
MOAEEHHK наш, како да Вткръднм — како да STEpmAHmM и SKpk- 
пнл\ъ, este identic eu al celui dela 30 August 1479. Numai scriitorul 
e altul: la 1479 Borcea, la 1481 Топ, fratele lui Luca. Vezi tra- 
ducerea де la №. OXXVI. 


1) Gres. pentru торговскыи. 
2) Vezi nota dela pagina precedentă. 


21489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Г. 17 
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CXLII 
Suceava, 15 Octomvrie 1481. 


Ştefan confirmă lui Mihul Buzatu un sat „la gura Răcăcinei“ 
pe Siret, pe care îl stăpâniă în puterea unui privilegiu dela 
voevozii Шаз şi Stefan. Е şi-l pierduse însă pe vremea când au 
năvălit în ţară fraţii Ali-beg şi Schender-beg împreună eu Терешз 
şi au prădat până sub „Lunea cea Mare“; conform „obiceiului ferii* 
el dovedeşte în sfatul domnesc cu mărturisirile megeșilor că afir- 
шайа sa este exactă şi domnul îi eliberează un alt privilegiu. 


T Мнлостю вожию мы Стефан BOEROAA, господаръ Земан 
MOAAAECKOH, знаменито чинимъ HC снмъ листом нашим въсКль 
кто на НЕМ ФУуЗрит HAH его ЧТЗ$ЧИ дуслъишит, УЖЕ ПМИДЕ Прад 
нами H прад нашими SCHAH молдавскимн БФАри, великимн H Må- 
АНМН, caSra Haws нувлъ Бвзат H жаловал нам BEAHKOIO жаловою 
реквчи нам так: АЖЕ прикнаје, що WH имал WT наших SHKOE, WT 
Има воевода H ит Стефана кокода, на cROF пракоЕ WTHHHS на 
село на HAWk на 8стїн РъкъчннЕ, на СеретК, А WH загвбна ТОТА 
npHEHAIE KOAH пришли Ялн-вег и Брат его СКендерњ-Бег H съ Ifa- 
палвшем H попленили наша ЗЕМЛЮ до NMSA BEAHKOI ASTS. Ино {мн 
ECMH досмотрнлн HC нашимн Бол ри H съ SCEO нашею НАНЕНШЕ радою 
H Вчинили есмн EMS закон, подавг земскаго права, ABH WH привел 
SCH скон WKOAHH AEKÍALIH перед нами H перед SCHMH НАШИМИ MOA- 
давскъми EOAQH, ABH H WHH EBISHAAH H сведетелствова|лн| W том, 
аже ест так. Ино 8 том Зставши caSra наш Михва Бвсат и при- 
BEA Зсн скон околни МЕЖЇАШН, HHO WHH ЕЩЕ ЗНААН H CREAFTEACTEO- 
вали W том, аже SarSEHA са га нашъ (ихваћ BSsaT свод прнен- 
АА, ЩО ЖЕ ЕНШЕ ПИШЕМ, KOAH пришан Ялин-вег н Брат его Скендерь- 
Бег H съ Цапалвшем та попленили наша ЗЕМЛЕ до NSA Беликою 
лвгв. Ино мы киДБЕШИ Добро и право HX вызнан и пракде 
[ејведетелство, А МН такождере H WT нас CMH дали H поткерднан 
ca8S'k нашема Михвлв!) Бвсатв тов село на имК на Serii Ръкъ- 
чин, на Серет, да ест EMS WT нас Врик H съ въсемъ доҳодомъ, 
ВАВ H AETEM tro H Вн чатомъ его H прбвначатомћ sro сн Гпра- 
щ8рЕтомъ его H въсел8 рода его, кто сЕ EMS НЗБЕрЕТ нанванжни, 


1) In orig. AA8v8ša8. 
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HENOpSUIEHO ннколнже на вЕкн.  хотарь TOMS кншепнсанном8 ceas 
АА ECT по старом8 хотарю WT SCHY сторонъ, KSAA HS века цужн- 
калн. fl на то ест ББра нашего господства вншепнсдннаго мы Сте- 
фана воекодн, н Е Ера правъзлювленних дЕтен наших ледандра H 
Богдан(а)-Влада, н вра вомрь нашну молдавских: в. п. Елан- 
KŠA4 пръкалава фурхенского н Ера сына его пана ASAvE, к. п. ЗЕТарн, 
в. п. Храна дворника, Е. п. НЕга, в. п. Юга EHCTÍAQHHKA, E. п. 
Ганг8ра, в. n. Хъраана, в. п. Германа н в. п. бЭанн пръкалавове 
велоградскнуъ, E. n. Ивашка H E. п.  акенма Пръкалакоке келен- 
скихь, E. n. ДажБога пръкалава немецкого, в. n. Pers Готкъ, Е. п. 
Драгоша пръкалава новоградского, E. n. цка ГВднча, к. n. Ще- 
фвла хотинского, в. п. Косте спътара, E. n. Кнракол'® кнет!арника, 
к. п. Epemia постеаннка, E. п. уна чашннка, в. п. Петра столника, 
к. n. Гроза комиса, н ККра късдү Бомрь нашнх молдакскихь, Bé- 
Анкихћ H малнхъ. Я по нашимъ живот, кто воудегъ господарь 
нашен земан [мол] давскон, WT дЕтен наших HAH WT нашего род, 
HAH пак Б8Д КОГО БОГЬ НЗБЕрЕТ ГОСПОДАРЕМЪ БИТН НАШЕН ЗЕМАН 
молдавскен, TOT щовн EMS не порзшна нашего AA44HÍ н HoSTEErp- 
Ждени, ААН щовн EMS STEEQAHA H Вкрепна, Зан же САН EMS AAAH 
H NOTEEPAHAH За его правою H ВК рною CASES, H За що WH све- 
детеле|твовал нам право н ŠCHAH свонмн WKOAHHAMH межїашн. 4 
на волшєє кобпост H поВтвержденте TOMS въсем8 Еншепнсаннемв, 
ве Кан semn нашем8 вКрномв панв TaSTSAoEH логофет8 пнсатн H 
HAWS печатъ npHEkcHTH K сем 8 лнет8 нашем. Пис(а) Eopuk 8 
С8чавЕ, Е aro syng, wkcaua wk. 61. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din București, 
Secţia istorică. Publicat de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, 
I, 1, p. 116, cu prescurtări 81 cu data greșită 5 Oet. 1480. Cifra í din 
& este în adevăr aşă de mică, încât a putut să rămâe neobservată de 
Hasdeu. Satul „la gura Răcăcinei pe Siret“ sunt Răcăciunii din 
jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos, la graniţa jud. Putnei. La o depăr- 
tare de c. 2 klm. de ei spre răsărit, mai aproape de Siret, se află 
şi azi un loe căruia i se zice „la Buzaţi“; vezi harta statului major, 
planga Răcăciuni. 


CXLIII 
Suceava, 15 Martie 1482. 


Stefan confirmă diacului Ivul stăpânirea asupra satului Vă- 
lenii „de lângă Iucaş, în ţinutul Neamţului“, cumpărat dela Ana, 
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sora logofátului Порги, si dela nepotul ei Stanciul, fiul lui Feteo 
Starosteseul, eu 200 de zloți tătăreşti. 


t Милостю вожию мы Стефан BOEROA(4), господарь ЗЕМАН 
молдавском, знаменито чиним HC сим листом нашим въсКАм кто 
на нем Ззрит HAH его чт чи 8слишит, WKE придоша перед НАМИ 
и перед нашими SCHMH молдавскими БОЛАН, великими и малими, 
Инна, сестра пана AOBpSAa логофета, и съ с[војимћ непотомъ съ 
Станч8лом, сынъ erko Старостиск8ла, по их ДоБрФИ коли H 
никимъ непон жени ани присиловани, H продали свое правде WT- 
HHHS WT своего праваго [и] питомаго Зрика, село на нм Emaknin 
п дан Юкаш[а, 8 Нејмецкон волости, та продали тов село CASS Ha- 
шем8 Ив$л8 AlakS за € злат татарских. И Вставш|и сл 8 га наш 
ИкЗа дїакъ н Злаплатнлъ SCH исполна TOTH вишеписаних пинези 
8 рзки Инни, сестра пана ДоБр [ла] логофета, и 8 р ки непот5 ен 
Станч8л8, перед, нами н перед ЗВсими нашими [м|олдав[скими] во- 
Ap[H, великими] н малими. Ино ми ЕНД КЕШН межи [ними] их до- 
Броволн[н] ток[меж] и полнон sanaaTS, а ми тако[ждере н wr нјас 
САН дали H DOTREQAHAH CASS'k нашем8 ИвЗл8 araks тог nptApr- 
ченоЕ село Въл'®нїн п8дли Юка[ша], да ест EMS WT нас оурик H 
съ въсемъ доходомъ, EMS и ДЕтем его и Зн8чатом его H прЕ8- 
н8чатом єго и пращ рБтомъ его H Бъседа8 рода его, Кто Ck ЕМ8 
изБеретћ нанближнти, HENOpSUIEHO николиже на E'kkH. Я хотар TOMS 
села БълЕном ДА ест по старом хотарю WT ScHy сторон, KŠAA 
из вКка WXKHEAAH. Я на то ест БКра НАШЕГО господства ЕНШЕПН- 
саннаго мы Стефана воводи, и Ебра прбењзмовлених AETEH Hà- 
ших Ялександра н Богдан(а)-Елада, н ВКра Богаръ наших молдав- 
ских: E. n. Вланквла пръкалава H ЕКра сына sro пана ASA, Е. n. 
Зкїлрн, в. n. Храна дворника, Е. n. Югн, в. n. НЕга, в. п. ГангЗра, 
в. п. Хљрмана, E. п. Германа и Е. п. бдани пръкалавове велоградских, 
в. п. Икашка н в. n. Максима пръкалавове келенских, в. п. [Даж]- 
вога пръкалдва немецкого, в. п. Готка, в. п. Драгоша пръкалава 
покоградскаго, в. n. [Myka] Г8дича, в. [n.] Щеф ла хотинского, 
в. п. Кость!) спътарЕ, в. п. Кираколк вистТарника, E. п. Epemia 
постелника, E. п. Јуна [чашјника, в. п. Петра столника, E. п. 
[Гроза комисај, н ЕКра ScHy наших молдавских Бомрн, великих H 
малих. Й по нашимћ животЕ, кто BSAFȚ Господарь нашен SEMAH, 





1) In orig. pare а В Крстћ. Cf. documentele dela 1 Fevr. şi 20 Apr. 
1481 şi ce] dela, 9 Mai, 1482. 
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WT AETH наших нан WT Нашего род8, HAH пак ESA Кого Богћ 
иаБерет господаремъ Бити [нашен земАн] Молдавеком, тот щоБИ 
РАЗ не порвшна нашёго даанте!) и поткержден!е?),... TOMS ERCEAS 
EHUIEIHCAHHOAMS, ведКли (есми Нашел ККрном8 п4нв Тљаталдкн 
логофет8 писати и наша печат прикесити к Фев лист нашеМ8. 
Пис(а) Борчк 8 Свчавк, в лето «Suc, МЕФАЦА Марта ё. 


Pecetea pierdută.—Orig. în posesiunea primăriei comunei Câr- 
ligi din jud. Roman, саге l-a trimes la exposiţia generală română 
din 1906. In dosul pergamentului поща „uric pentru Vălenii de 
lângă Гасаз din ţinutul Neamţului“ și sign. 1, ceeace arată că 
documentul e primul dintr'o serie privitoare la асееаз moșie. Re- 
zumat de N. Iorga în Studii şi documente, VII, р. 168: aci eti- 
părit Хърман în loc de Герман. — Satul Văleni nu mai există in 
jud. Neamţ, trebue să fi fost însă în apropierea movilei ucaș (Теаз) 
de lângă Mărgineni; у. harta statului major, planga Bozieni. Lo- 
euitorii lui s'au mutat, se vede, la Cârligi, unde au dus си е! 
Я documentul dela 1482. S'ar putea însă ea ,lucag" din acest do- 
eument să fi fost numele unui propriétar de la care se trage satul 
*[ucágesti, Iuegesti, azi în jud. Roman, aproape de Cárligi, si Vălenii să 
Я fost numele unui sat mai mie саге s'a pierdut în această din urmă 
comună; v. Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 70. Pe harta sta- 
tului major, planga Icuşești, si în Frunzeseu, Dicţionar topografic, 
р. 242, satul e numit leugegti, ceeace ar indică un vechiu pro- 
prietar Часиз (*lăcuşeşti, *Iácugegti, lengegti) sau *lucuș (ef. Igesti 
din *lugeşti, dela Inga). Inicșeştii pot să vie însă şi din *Iugsa *Гасза. 


CXLIV 
Suceava, 15 Aprilie 1482. 


Stefan confirmă lui Cozma usariul stăpânirea peste satul Co- 
bâlia pe Nistru, cumpărat cu 160 de zloți tătăreşti bani gata dela 
Steful Spineanul şi dela зона sa Fetea, fata lui Cămilă; satul ега 
ocina acesteia. 


+ Инлостю Божию мы Стефан Еоғвода, господаръ SEMAH 
молдавской, знаменито чи ни мъ HC симъ лнстомъ нашнмъ B'h- 
соба Кто на немъ Фузритъ HAH его чтоучи Фуслъшит, WKE ПИНДЕ 


1) In orig. дКаани. 
У Restul formulei де „apprecatio“ lipseşte. 
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прад нами и прад ScHMH НАШИМИ молдавскими BOAPU, ВЕЛИКИМИ 
н малими, caSra наш ШЦефзак Фпин Ен лъ и съ свою женою Фет- 
кою, дочка Камилина, по их доврон коли H никимъ непон жени 
ани приенловани, и продали WAHHO село на HAK Кокымл на 
Анистри, чина Феткова, дочка Камилока, WT ен праваго H пито- 
Maro Зрика, та продали TOt село сл85Е нашем8 пан 8 Kosavk oy- 
шарю] за әй Злати татарских. И seraguiu елга наш пан Козма 
Зшарв и заплатил Зен TOTH кишеписанних пинЕзи 08 Злати та- 
тарских Фу р ки cASS'k нашем8 Щиефвл8 СпинКн 8 и 8 реки же 
ero Фетци, Все готовими пинЕзми, перед нали H перед Зенми Hå- 
шими молдавскими вомри, великими H малими. Ино ми ЕНД КЕШН 
МЕЖЕ HHMH добро HX BOAH H TOKAMEKh и полной заплатоу, 4 ми 
такождере H WT нас если дали H потбверднли сл85 нашем панв 
КозмК 8шарю тов вишеписанное село Ковымм на Днистри, да ест 
EMS WT нас Зрик H съ Бъсемъ Доходомъ, EMS и AETEM его H 
З8нвчатомъ sro H пр Кн чатомъ sro и пращврКтомъ его H въ- 
CEMS HOAS его, кто Ck EMS изберетъ наИБАНЖНИ, непор в шено нико- 
лиже Hà ЕЕки. Я Хотарв TOMS CEAS да ест по старом8 котарю WT 
ScHy сторон, к да из ВЕка woKHEAAH. Й на то вет ЕЕра нашего 
господства вишеписаннаго мы Стефана воєвода, и ЕКра прЕвЪЗ- 
лювленихо дЕтен наших Йлександра и Богдан(а)-Влада, н ера 
водрь наших молдавских: E. п. Бланквла пръкалава мрхеиского H 
Bkpă сына его пана Д3мћ, в. n. Зыари, E. п. Юга, в. n. Храна 
дворника, E. n. Маг, в. n. Ганг8ра, в. п. Хърмана, в. п. Германа 
и E. п. бана пръкалавове Белоградски, E. п. Ивашка и E. п. Alak- 
сина пръкалавове KEAIHCKH, E. п. ДажБвога пръкалава немецкого, 
E. п. Фет Готкъ, в. п. Арагоша пръкалава новоград скоги, E. и. 
Жика Г8дича, в. n. Щефёла пръкалава хотинского, E. п. Косте 
спътарК, в. п. Кираколк вист/арника, в. п. Gplemija постелника, 
в. п. Јона чашника, в. п. Петра столника, в. п. Гроза Фикотича 
комиса, и E'kpa ScHX волр наших молдавских, КЕАНКИХ H малих. 
Я по нашимъ жнвотК, кто в8детъ господарь нашен земли MOA- 
Дакскон, WT AETEH наших HAH WT нашего род8, или пак BSA кого 
БОГ H3BEPET господаремъ EHTH НАШЕН ЗЕМАН моддавскон, а ТОТ 
ujoEH не порзшна нашего даанје н поЗткержден!е, AAH ЩОЕН 6M$ 
Зткерднл и Skp'knHa, Зан Же (СМИ EMS ДАЛИ H ПОТВЕРАНАН За его 
правою и вЕрною cA&XES, и За що WH COEH KŠHHA ТОЕ село 34 скон 
прави H чисти nHH'ksH. fl на Болшее КрЕпостъ и пофуткержден!е 
TOMS Еъсем8 Кишеписанном8, Бел Кли scai нашем8 E'kpHoAS nang 
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ThoyToyacEH логофетоу писати и HAWS печать SaEkcHTH къ CEMS 
листВ нашемв. Пис(а) Борч 8 СВчавК, в лЕто «Suc, мЕслца an. 61. 


Pecetea cea mare domnească, stricată; din legendă зе vede 
numai + печатћ ко ет la început şi AH spre sfârşit. — Orig. mi-a 
fost comunicat de d-l В. Rosetti. In dosul pergamentului sunt două 
notițe mai vechi: [T сатвја Ковълней şi Ковълыл, si un rezumat mo- 
dern greşit: „Рейса“ în loe de Fetea, „Camilin“ în loe де Cămilă.— 
Cobâlia este Cobâlna sau Cobâlnea de azi din ţinutul Sorocii în 
Basarabia, aproape de Nistru, lângă Vadul Raseov; у. Z. Arbore, 
Basarabia, p. 722, şi harta anexată. Фетка --Федка e un deminutiv 
din дедора = деодора Theodora, сен! Федора, iar Камилина un ад). 
posesiv din Камила. Că e vorba де un nume bărbătesc, se vede şi 
din forma Камилова, în expresia дочка Камилова, întocmai са Фет- 
кова din expresia wuHHa Феткова. Камила e porecla Cămilă; cf. 
satul „Cămileştii cu mori în Bârlad“ la an. 1617, azi dispărut 
(Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 169), şi măgura Camiloiu în 
jud. Dolj (Frunzescu, p. 91; în Marele Dicţionar Geografic lipsește). 


CXLV 
Suceava, 9 Mai 1482. 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Pimen, 
stăpânirea peste satele Dvorenestii pe Moldova, Buzaţii, tot pe Mol- 
dova, şi Fântânelele pe Pobrata. 


T Милостю вкожею мы Стефан BOEBOAA, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чинимъ HC симъ листомъ нашимъ B'h- 
сКлв KTO на немъ оузритв HAH его чт чи Зслышить, WKE БЛАго- 
пронзволи господство ми нашимъ Благимъ пронзколенемъ H YH- 
стимъ и ,CEKTAHAVh сръдцемъ, H WT ЕЪСЕА НАШЕМ ДОБрОА КОЛЕ 
H WT БОГА помоща, H AAEM H потбверждаем НАШЕМ CEATOAS MO- 
настирю WT Немца, ндеже ест Храм CEATOMS ЕЪЗНЕСЕНЇЮ, H НДЕЖЕ 
ECT вгвменъ MOAEBHHK наш поп Пимен, правою WTHHHŠ монастир- 
скою, села на HAYE: Аворенещи на олдакк, и Басащи тиж на 
Молдав, и ФынтънЕнеле на Поврата. Toc Bhce БИШЕПИСАННФЕ ДА 
ест НАШЕМ CEATOAS монастирю WT Немца WT нас 8рик H съ Eh- 
семъ доходом, непорвшено николиже Ha E'kkH ЕЕчного. Я Хотарь 
тЕМҺ кишеписанних CEA да єстъ по старом8 хотарю WT Зсихь 
сторон, KŠAA из Ekka wiKHEaAH. Я на то ест B'Epa нашего rocnoA- 
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ства кишеписаннаго мы Стефана воевода, H ЕКра лрЕкъзлювлених 
Алан наших Ялевандра и Богдан(а)-Влада, н Кра Бодрк наших 
молдавскихь: E. п. Бланквла пръкалава WwoytHcKoro и Ера сына 
sro пана ASavk, в. п. ЗБТари, E. n. Храна дкорьника, в. п. Юга 
внетїарннка, E. n. Hars, в. n. Радвла Ганг ра, E. n. Хљрмана, 
E. п. Германа H Е. п. бдани пръкалавове Белоградски, E. п. Ивашка 
н E. n. ДЖаксина пръкдлавове KEAEHCKH, Е. п. ДАЖЕ9ГА пръкдлава 
немецкого, E. n. Фете TOTKA, Е. п. Драгоша пръкалава новоград- 
ского, в. n. Ацка Г8дича, в. n. Щефвла пръкалава үөтинекого, в. n. 
Косте enmTapt, в. п. КнраколК вистарника, в. п. Ерел а постел- 
ника, E. п. Гуна пахарника, в. п. Петра стодника, в. п. Гроза AMin- 
Котича комиса, и ЕКра късЕХь EOAh НАШИХ молдавских, ВЕЛИКИХ 
н малих. Я no нашимъ животК, кто в детъ господарь нашен 
ЗЕМАН молдавском, WT AETIA нашихь или ит нашего рода, HAH 
пак ESAh КОГО БОГА иЗБЕреТт господарелк БИТИ НАШЕН ЗЕМАН MOA- 
ДавсКен, тотъ щовИ не ПОВшИЛЪ НАШЕГО ДААНЕ H потвержденте, 
али щови Втвердна H ВкрКпилъ нашем8 сватом8 монастирю WT 
Немца, ЗАН$ЖЕ всеми AAAH и DOTEEQAHAH, За що ест правде и пито- 
MOE WTHHHS монастирсков. Я на волше КрЕпостъ и поЗтбержденте 
TOMS Бъседл в вишеписанном8, вел Кли если HAWENS ЕЕрнол8 пана 
Тъвтвловн логофът8 писати и наш печат прикБсити къ села 
лист8 нашем. Пис(а) БорчК в СЗчакК, в „Кто «Suc, мКсаца mata Š. 


Pecetea lipseşte. — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Neamţului, pach. 21, No. 1, cu un suret fără dată, auten- 
tificat de Paisie, arhimandrit şi stareţ al mânăstirei Neamţului. In 
dosul pergamentului însemnarea contimporană T манастир wT НЕМЦА 
(mânăstirea dela Neamţ) şi altele mai nouă. Tot în arhivele Sta- 
tului, între documentele aduse deia Câmpina, se află o copie în 
cursiva rusească modernă, pe hârtie din vremea ocupaţiilor ruseşti 
dela începutul see. XIX, eolationatá de cineva eu originalul şi având 
însemnările ,sinetul No. 3^ şi „копія переписана“, însă cu data 
greşită 6905 în loe de 6990—8ц6 ; semnul chirilic pentru 90 а fost 
luat drept un cinei arabic. Există şi un rezumat al lui Bujoreanu. 

Buzaţii sunt în jud. Neamţ, pl. де Sus, cătun al comunei 
Timigesti pe la 1872 (Frunzeseu, р. 83), moşie fără sat, după 
Marele Dicționar Geografie, П, p. 96. Dvoreneştii sunt Zvoro- 
neştii din apropierea Buzaţilor, са şi aceștia pe apa Moldovei; ef. 
Zvorâşte din *Dvoráste, slav. дворище. E curios că acest sat nu зе 
află niei în Marele Dicţionar Geografie (ef. cuvântul Timişeşti în 
vol. V, р. 600), niei în dicționarul lui Frunzescu ; e însemnat însă în 
harta căilor de comunicaţie din jud. Neamţ, lângă „Tămişeşti“, cam 
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2 klm. departe de Buzati. Niei harta statului major nu-l are. In 
tabloul moșiilor mânăstireşti din vremea secularizării, fáent de 
ministeriul Domeniilor, se zice „moşia Timișeşti си cătunele Preo- 
testi şi Buzaţi“. Cf. „Тапизези, Ргеојезн, Buzaţi“ în broşura „Im- 
proprietărirea elăcaşilor din an. 1864“, Bucureşti 1906, р. 102-103. 
Fântânelele (în original greșit Fântâneanele) îmi par a fi cele din 
jud. Suceava, pl. Siret, е. 12 klm. departe де Timişești, cătun al 
com. Păşeani, între păraele Fântânele şi Gâşteşti. Poate cá acest 
din urmă ве пипа pe vremea lui Stefan Pobrata si şi-a schimbat 
apoi numele, după satul Gâşteşti (la Frunzeseu Gâşteşti şi Gástesti, 
în Marele Dicţionar Geografie Gâsteşti, pe harta statului major, 
planga Pășcani, Gâşteşti şi Gástesti). Nici Fântânelele din jud. Bo- 
toşani, pl. Siret, nu sunt ре Pobrata. Cf. „Buzaţii la Neamţ“ în 
ms. №. 110 al Academiei Române, f. 102 т., şi №. LXXXV. 


CXLVI 


1482. 


Stefan confirmă lui Тоадег Rohatu stăpânirea peste satul 
Cuhnestii ре Rebricea, amândouă cuturile, cumpărate си 120 de 
zloți tátáresti dela Oană Cuhne, care îi predă şi privilegiul de 
cumpărătură ce-l aveă asupra acestui sat dela voevozii Шаз și 
Ștefan. 


T Милостю кожю мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
AARCKOH, знаменито чиним HC сам нашим листом ЕЋСАМ кто HAH 
оузрит иди его чтючи оуслы[шит, woke пруиде npka, нами и ПОКА, 
наши ми Bope caSra наш Сдана BSXHE, по свою Добро Колю, 
никым непфн жень Ани присилован, и продал свою правою и пито- 
мою wTHH[HS, едно село на Ребричи на им К8үнещїн], wea кетн, 
H продал Tot село са85Б нашемв Тоддер PoyaTS за fK злат Ta- 
тарских. И $ставше слвга наш Тоддерв Рох[атв и заплатил TOTH 
вышеписаннїн бк] злат $ р8ки бдани Кзуне Я Gana Е$хне | при- 
вијаје що и|мал WH на тов вышеписанноє] село на Квунещуи мт 
наших 8нкокъ, WT Таташа воеводи [и ит Стефана воводи, Коли 
сили Фу мир8, тов прнкилї WT кВпеж на TOF село на Кахнешји, 
на [WEA Кети, еще ен дал] cASS k нашем 'Тоадера Рохат8, пред, 
[нами и пред нашими Ботаре. Ино мы ЕНДЖЕШЕ HX] доброю коло 
и токлиж и NOAHS заплат[$, a] мы та[кождере и WT нас мы] 
дали и потверднли CASS'k нашем Тоддер# Роха[т8 тов село RSX- 
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нещїн на) Ревричи, WEA КВ тИ, ДА ест ЕМ WT нас дурикъ H съ 
въсКм доходом, вм8 и AETem его и Внвчатом erol) и пр®щ$рК- 
том (его H Късем8 род8 tro, кто сЕ EMS ИЗБЕрЕТ наивлижн!и, НЕ]- 
пор8шено николиже на BEkH. Я хотар TOMS сев да ест WT Вену 
сторон по старом8 2) Хотар8, квда из вЕка уживалн. [fl на то ест 
В ра нашего господства вышеписаннаго] мы Стефана BOEROAH, H 
вКра прЕвъзлювлених ДЕтен наших |Ялеандра и Богдана-Влада, 
H BEpa вомръ наших молдавских: [E. п. Бланкбла пръкалава wp- 
Ҳенского и Ебра сына] его пана Двми, в. п. Зеїарн, в. n. [Храна] 
дво(рника, в. n.] Югы, в. п. НЕга, в. п. Ганг8ра, (E. n. Хърмана, 
в. п. Германа H в. п. бани] пръкалавове Белоградскък, E. n. 
[Ивашк]а н в. n. Йакенма прћкалавове) кїлїнскых, в. п. Дажвога 
пръка[лава немецкого, в. п. ere Готкъ, к.°п.] Драгоша пръка- 
лава новоградского, [в. n. цка Г]8днча, в. n. Шеф) Зла хотин- 
ского, [E. п. Косте спътара, в. n. Кираколк] вистТарника, [в. п. 
Ерем Та постелника, в. п. (Кона чашника, E.) n. Петри столника, 
је. n. Гроза комиса, и &kpa късЕХь вомрь наших молдавских, 
великих н малих. fl no нашимъ животћ, кто Бёдетъ господАаръ 
нашен SEMAH MOAAAECKOH, WT A'kTEH нашихв HAH WT нашего род, 
HAH пак EBAR кого Богь ИЗБЕРЕГЬ ГОСПОДАРЕМЬ БИТИ НАШЕН ЗЕМАН 
молдавскон, тотъ| щови не |порвшилъ нашего AA4HÍ H потвер- 
Жденїд, али] щоби ем ГоукрЕпилъ| и потвръдна, |занвЖе еслуви 
«м8 дали H оутвръдили 34 tro праввю и БЕрнвю| слвжв8, [n] за 
що [WH сови KSnHA За свои прави пинЕзи. Я на волш8ю крЕпост 
H офтвръжден | TOMS EnceMS. Бишеписан|нем8, вел Кли CABi на- 
wens БЕрномв пан8 Тъъоутва8 логојфетв писати H HAWS печать 
привКсити [К сём8 лист8 нашем8. Inca] Косте, врать Јуна дас- 
кала, 9... .. , 6 АЕто »8ц6, МЕСАЦА ..... 


Pecetea cea mare domnească, foarte bine păstrată, cu legenda: 
+ ЛЕЧЯТЬ 10) СТЄФИНЬ BOGEGOAA, ГОСПОДАР 36MAH AAGAA6EGKE0H.— 
Orig. în Arhivele Statului din Bneuresti, M-rea Neamţului, Ресей. 
Pergamentul fiind foarte deteriorat, şi anume rupt şi ars în partea, 
dreaptă, a fost lipit pe hârtie; la mijloc are părţi mari şterse сп totul. 
Din lista martorilor s'au păstrat însă destule nume, са să-i putem fixă 
data 1482. Boierii snnt aceiaşi са în documentul dela 15 Martie 1482, 
No. CXLIII, şi ea în cele din 1481, numai cât în acestea Iuga şi 
Neagu sunt puşi în ordine inversă, adecă Neagu si Iuga; cf. d. p. 


У Lipseşte probabil н прёоуноучатомь єго. 
3) По старом e repetat încă odată în original. 
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No. CXLII. Pisarul „Coste, fratele lui Топ dascalul“ apare aci 
întâiaş dată în cancelaria lui Ştefan; ef. documentele din 17 Aug. 
şi din Sept. 1483. Un alt frate al lui Топ apare la 18 Mai 1484, 
No. CLII; în aceeași zi Ion dascălul e numit numai Ion, No. CLIII. — 
Astăzi nu mai există pe părâul Rebricea niei un sat Cuhnestii. 
Existau însă în sec. XVII, când se зи că stăpânitorii lui ве trag din 
Toader Rohatu cel dela 1482 şi din urmaşii acestuia, dela cari luase 
şi numele Roħoteştii (*Rohátestii); ef. „pentru satul Cuhnieştii ре 
Răbricea сеа Mare în ţinutul Vasluiului, ce se chiamă acum Roho- 
teştii, eu imbe cuturile“ la N. Iorga, Studii și documente, VI, p. 143; 
ibid., p. 142, 144, anii 1659-1668. La 1659 se învocă chiar de către 
stránepotii lui Toader Rohatu uricul lui „Ştefan-Vodă cel Bun“, 
cel dela 1482. Cf. gi documentul Vasluiului dela 15 Oct. 1491, 
No. COXLII, unde e pomenit un sat „Rohaţii“. 


OXLVII 
Suceava, 17 Fevruarie 1483. 


Ştefan confirmă lui Jurja Oniceanul şi vărului său primar Ion 
Oniceanul о jumătate din satul Oniceni, pe саге o vor stăpâni în 
„două părţi“. 


T Милостю вожию мы Стефан коекода, господаръ SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим късКлук кто 
на НЕМ ЕЪЗОНТ HAH его чт чи SCABIUIHT, уже TOTH истинным наши 
савги Ж8ржа GounuauSA н пръком$ племеникјк єго Цюнв бЭнича- 
HŠA са жнан намъ право н верно. Thm мы ЕНДЖЕШЕ HX правою 
H ЕЕрнею сабжБою До нас, жалокади ECMH HX WCOBHOIO HAINE 
AMAOCTÍIO И дали H поткерднан есми им Š Нашен SEMAH Š молдав- 
скон правам их WTHHH4, WT половина село WT бЭничани, два част(н) 
села WT тон полокина села ит бдничани. Toe Bhce КИШЕПИСАННОЕ 
да ест caSram нашим Жаржи н племеник єго Луна wT нас Зрик 
H съ EACEA доходом, нмъ и AkTer HX и SuSuaTOM HX и прЕЗ- 
нЗчатомъ HX H пращвр Етем HX H късем8 рода Hy, Кто сЕ имъ 
изверет нанванжнън, непорзшенфФ HHKOAHXE на E'EKH. Я Хотаръ тим 
Акомь частем села!) да ест по старом8 котар 8 WT ScHYy сторон, 
к5да из Ekka южикали. Я на те ест ККра нашего господства BH- 
шеписаннаго мы Стефана коекоди, H кра прЕкъзлюБленьи ДЖТЕН 


1) In orig. greşit dat. plur. смам, din pricina lui двомь частем. 
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наших Ялександра н Богдана-Блада, н ЕКра EOAph наших молдав- 
ских: в. п. Вланк ла пръкалава WoyrucKoro H вЕра сына его пана 
Азан, в. n. Звмри, в. п. Храна дворника, E. п. Югн, в. п.' Неге, в. n. 
Ганг8ра, в. n. Хърмана, в. п. Германа н в. n. бданн пръкалавове 
Белоградскну, в. n. Икашка н в. п. Й акенла пръкалавове килїн- 
ских, E. n. Дажвога пръкалава немецкого, в. n. Pere Готкъ, E. n. 
Арагоша пръкалава некогр(адскоге), в. n. цка Г8днча, в. п. (Ще- 
фЗла| хотинскоге, в. n. |КостК сп] тарЪ, |в. п. Юн]ра[кол'®] єнстїар- 
ннка, в. п. Срема постелинка, E. п. lwua чашинка, в. п. Петра 
столннка, в. n. Tpost Кодунса, н ВЕра вену вомрь наших молдав- 
ских, н великих H малих. Й no нашим HROTE, кто Б8детъ roc- 
подаръ нашен Земан молдавском, [WT дтн] наших HAH WT Ha- 
шего ред8, HAH пак ESA Kore КОГА НЗБЕрЕТЪ TOCNOAAPEAh EHTH 
НАШЕМ SEAAH Алелдавскен, TOTh шобн HE HOpŠUIHA нашего даанте H 
|поткръ)жден!, aan щовн нмъ Втвердна H ЗкрБпна, занвже если 
нмъ AAAH н поткерд|нан| за HX правою H Ефрною cases. Й на 
Болше крЕпость [H по8твержден!е TOMS E'hcEMS BHUENHCAHHOMS, 
вел Кли #CAH нашема БЕ рномв панв TaSTSAS логофет8 [nucaTH] H 
наш  печатъ прикКснтн K ceS листок нашемв. Пис(а) Гун, врать 
Аачин, къ GSuagk, к AkTw „зцса, МКсаца фев. 31 денъ. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: 4 печать ко етеФянь 
BOGEGAS, ГОСПОДЯР З6ЛАЛИ ЛАСОАДЯБСКОИ. — Orig. la Academia Ro- 
mână, Pec. No. 148. E vorba de Onicenii din jud. Roman, de oarece 
cei din jud. Suceava, ре Şomuz, aveau alţi proprietari; ef. №. XLIII, 
LXXI я ССХХУ. — Е interesantă in acest document expresia 
пръвом8 племеннкњ în loc де пръвън племеннкь (== întâiul văr), o 
traducere stângace a românescului „văr primar“. Cf. cele ce am 
spus asupra lui племеннкь în limba diplomatică din Moldova Та 
No. CX, p. 198. 


CXLVIII 


18 Fevruarie 1483. 


Stefan confirmă lui Lazăr globnicul a patra parte din Petiea 
Mare, cutul de sus. 


N. lorga, Studii şi documente, VII, p. 275, după un rezumat 
dela 1805, comunicat d-sale де d. Artur Gorovei.— Trei sate еп numele 
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Petiea există astăzi în jud. Suceava, pl. Şomuz. Pentru nume, сї. 
Pechea (Peche) în jud. Covurluiu, pl. Siret. 


CXLIX 
Suceava, 17 August 1483. 


Ştefan confirmă logofătului Tăutul seliştea Leucăuţii, la Go- 
ар pe Botne, şi prisaca numită Vrabia cu poienile ei, cumpărate 
amândouă eu 80 de zloți tátáresti dela Lazor Piscu, fiul Anugei, 
sora lui Manoil Serbeseul, dela un alt Lazor, fiul Maruscái, gi dela 
fraţii lui: Mihul, Mircea, Marco, Cozma Busteanul eu soţia sa 
Anugea, Albul eu вона sa Neagşa și Gavril Habâş си soţia за 
Nastea, şi dela Márina, Şandrea si Vasco, copiii lui Iurie Serbescul, 
toti unsprezece nepoti şi nepoate bătrânului Mănăilă Serbeseul, ve- 
chiul stăpân al acelei selişti şi prisăci. 


+ Мнлостю вожю мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чиним ис CAM нашим листом БЪъСАМЪ 
кто на нем възрить HAH чтючи его OVCAHUIHT, WKE прідоша прад, 
нами н прад нашими Зсими молдавскими Бодре савгн наши da- 
зоръ Писка, сынь Инё8шин, сестра Йанонла Шербесквла, н Aa- 
зоръ, смнъ Мървшчин, съ своими Братами: нул, н (нрча, н 
Марко, н Козма БЗстЕнЗа!) съ свою женою Ян шкон, н ЯЙлвва 
съ свою женою НЕгшею, н Гавлил?) Хавыш съ свою женою 
Настею, н Мърена н ШандрЕ и Васко, сыноке Юрта Шервеск8ла, по 
свою Доброю волю и никна непон Жени ани присиловани, H про- 
AAAH свою пракою,утнинв WT своего пракаго и пнтомаго Фурика, 
що вид сурик оункаЗ) HX старого Мънънла Шервескваа, едно ce- 
auu oy Ботнех Йевқоцін *) на Готовщи, Н eAHS пасик 8 на HAVE 
Брава, с пол Енами, та продалн TOE селице H TOTS паснк8 нашем 8 
кЕрном8 панв ТъВтВа8 логофет8 за ñ Saar татарских. И Зстакше 
наш EkpuiH пан ТъЗтва логофетъ H Заплатнл OVCE неподна TOTH 
Еншеписа и nHW'ksH ñ здат татарских, прад нами н прад на- 
шим(н) $енми молдавскими Богаре. Ина Мы ЕНДЕШЕ HX Доброю 
BOA и TOKAEK и полн Вю заплатЗ, а МИ такождере H WT нас £CAMH 


1) Pentru БвштЕнва. 
д Pentru Гаврна. . 

3) Оунко e luat aci în înţeles de „moş, bunic“, nu de ,unchiu". 

j Probabil gresalá, în loc de Левковщи == Leucáutii sau Leucestii, dela 
un nume propriu Zeucd. Cf. Zeuceştii în jud. Argeş (Frunzescu, p. 265). 
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EMS дали и потвердили нашелв ЕКрномав панв ТъЗт8а8 догофет8 
Tot селиш| те н TOTS па |сик 8 с полЕнами, да ест em8 WT нас Врик 
съ Еъсемъ доходом, EMS H ДЕтемъ ero и 8нёчатом его и прЕ8- 
н8чатом его H прЕЩщ8рЕ том tro H Bmeem8 рода erw, кто ck emg 
изверетъ нАНБАИЖНИ, непорвшено николиже на E'kkH. Я Хотаръ 
тон свлиш[т]и H тон пасици c полЕнамн да ест WT вену сторонъ 
по старом8 котарв, када HS E'kka уживали. Я на то ест Е Ера Hå- 
шего господства вишеписаннаго мы Стефана Есеводи, и Ера 
пркељамовленнх дЕтен наших Яледандра?) и Богдана-Елада, и 
E Бра вомръ наших молдавских : E. п. Бланк ла пръкалава WpylHcKaro 
и ЕБра сына его пана ДЗми, Е. n. Зеїари, в. n. Храна дворника, 
к. n. Югы, в. n. НЕга, в. n. Ганг ра, в. п. Хркмана, в. п. Tep- 
мана H E. п. бдани пръкалакове велоградских, E. n. Ивашка и E. n. 
Aakehna 2) пръкалавове KHAIHCKHY, E. п. Дажвога пръкалава немец- 
ского, в. n. Pere Готкъ, в. n. Драгоша, в. п. икота пръкалава HORO- 
градского, Е. n. Мика Г8дича, в. n. Щефвла хотинскаго, в. п. Apa- 
гоша спътарЕ, в. п. Киракола вист!арника, в. п. Срема постел- 
ника, E. п. Пуна чашника, в. п. Петри столника, в. п. Грози Ko- 
миса, и B'Epa късдү Боаръ наших мелдавских, Великих и малих. 
Я по нашемъ животћ, кто Б8ДЕТЪ господаръ нашен земли MOA- 
AAECKOH, мт дЕтей наших HAH WT нашего реда, или пак Е дъ 
кого Богћ ИЗБЕЕТЪ ГОСПОДАрЕМЪ Бити НАШЕН ЗЕМАН молдавскон, 
тотъ щови не порвшил нашего даа на| и потвръждена, али ЩОЕН 
EMS ЗтЕръдил H Фукрапил, ЗАНЗЖ есми EMS дали И потбвердили 34 
sro правою и ВЕрн вю сл Жв8, и за що WH соби KŠHHA 34 свои 
правји и чист! пинКзи. Я на Болшее Крапостъ и петвръждента 
TOMS къселв вишеписаном8, Ek[AkaH] если писати и наша пичатъ 
зав сити K семв лист нашел 8 3). Пис(а) Косте, врат Iwn(a) Aackaa(a), 
$ Свчав (Е), к akro #Suça, ду Есаца ayr. 81 денъ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 85/11х. 
Vânzătorii dela 1483 ai Leucăuţilor şi Vrabiei fiind toţi nepoți ai 
„bătrânului“ Mănăilă Şerbeseul, urmează cá Апиза şi fratele ei 
Мало! Бегђезеш, împreună cu sora lor Магазса și cu fratele lor 
Iurie, sunt toţi copiii lui Mănăilă Serbeseul, care a trăit pe vremea 
lui Alexandru cel Bun. Cei doi fii ai lui Mănăilă, Manoil şi 
Iurie, poartă numele de familie al tatălui lor, al cărui tată sau 
moș se va fi numit Şerb — nume ce se întâlneşte şi la Românii 


) In orig. Ялекдандра. 


3) In orig. ААнснна; cf. documentul următor. 
3) Numele logofătului e lăsat afară. 
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din regatul ungurese în sec. XIV — де unde patronimicul бег- 
beseul, slav. Serbiei Шервичв. Numele nepoților lui Mănăilă: 
Piscu, Buşteanul, Habâş vin sau dela taţii lor, d. p. Piscu, sau 
sunt porecle, d. p. Buşteanul. Satul lor, ре саге la 1483 îl stă- 
pâniau са răzăși, se află, după expresia documentului, „на Ботнех“, 
adecă lângă Botna şi Botnişoara din Basarabia, prin părţile 
Gangurei, Rizenilor şi Găurenilor. Nu departe de aceste locuri, pe 
Botna în sus, se găseşte lângă Văsieni satul Mănăilești, саге poate 
să fi fost întemeiat tot de bătrânul Mănăilă Serbeseul; у. harta 
institutului geografic austriac 1: 300.000, plansa Jassy (Manoilesti) 
şi Z. Arbore, Basarabia, р. 726 (Mănăilești). Astăzi nu mai există 
nici Leucăuţii, nici Gotăuţii; cf. cu aceştia Нојеви de pe Prut, 
în ţin. Tigheeiului, din jos de Murgeni, din vechiul *Goteşti=Go- 
táuti: ћ în loe de д, са în limba malorosiană. Cf. în Arhiva societăţii 
ştiinţifice şi literare din laşi, vol. XV, p. 266 sq., o detestabilă 
ediţie a d-lui Ghibáneseu. 

E interesant de a constată din acest document modul cum se 
citau în vechime rudele sau membrii unui neam întreg, care 
stăpâniă în indivizie una sau mai multe proprietăţi moștenite. 
Este evident că Апиза, Márugea, Мапо şi Iurie sânt surori şi 
fraţi buni, adecă fiice şi fii ai aceluiaș tată, care e Mănăilă Șer- 
bescul şi dela care cei doi fii Мапо şi Iurie şi-au luat patroni- 
micul „Şerbescul“. Cel din urmă e cunoscutul sol al lui Ste- 
fan cătră marele duce al Litvaniei (vezi actele diplomatice din 
vol. ID. De ce sunt ingirati însă în chipul acesta: Апиза, Ma- 
noil, Márugea, Iurie? Cred că după vârstă, începând cu sora сеа 
mai mare şi sfârșind cu fratele cel mai mic. Se înţelege că aceasta 
nu poate să fie ceva întâmplător, ei este un obiceiu de cancelarie, 
de care trebue să se ţie socoteală la stabilirea de genealogii vechi. 
Nu ştiu dacă a mai făcut şi altcineva această constatare, mi se 
pare însă indiscutabilă.— Neamul Serbestilor e foarte vechiu în Mol- 
dova. Nu încape îndoeală că bătrânul Mănăilă, după care fiul său 
mai mare s'a numit Manoil, a trăit sub Alexandru cel Bun. Neamul 
lui e pomenit în documentul dela 30 Martie 1392 al lui Roman I, 
prin care acesta dărueşte lui loanâș viteazul satele de pe Siret 
Ciorsăceştii, Vladimiregtii şi Bucureştii, al căror hotar mergeà íntr'o 
parte „până ín hotarul Serbestilor^ до Шер|ьв|овкского xoTapa. 
(Arhiva istorică, I, 1, p. 18-19). Cf. №. LXXII. 

Filiatiunea Serbestilor pe vremea lui Stefan cel Mare se pre- 
zintá prin urmare astfel: 


Serbeseul s. Serb 
Mánáilá Serbeseul 


— M —MM——MM n 
Anuga Manoil Şerbescul — Магизса Iurie Serbescul 
—— 
Lazor, Mihul, Mircea, Marco, 


Cozma (Buşteanul), Albul, 
Lazor (Piscu). Gavril (НаЬдз). Mărina, Sandrea, Vasco. 
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CL 
Suceava, 23 Septemvrie 1483. 


Ștefan confirmă fraţilor Ivan Dumbravă şi Toader Urdiugaş 
stăpânirea peste satele: Obârşia la izvoarele Părâului Alb, jumătate 
din Milesti, şi Ivánestii de pe Sacovát; lui Toader Urdiugas în deosebi 
îi mai confirmă ocina femeii sale, satul Ghigoesti, la izvoarele Pá- 
râului Negru; 


+ ФАнлостио Бвожю ми Стефан когкода, госпедаръ SEMAH MON- 
AAECKOH, знаменито чиним ис CAM нашим AHCTOM ЕЪСАМ кто HAH 
оузрит HAH его чтючи оуслишит, чуж(е) TOTH истинми наши слеуги 
Икан Дблвракъ и врат его Тоддеръ Оурдюгаш8 савжили нам. 
пра ве н вКр| но, Там ми ЕНД КЕШЕ HX пракою и ВЕ рнвю CASES 
A9 нас, жалокали если Hy шсовною нашею милостио и AAAH H по- 
TBEPAHAH есми им OY нашен SEMAH оу молдак|скон) Hy прави wT- 
нины седа на HME: GOBpmuuia на верхћ Билого потока, где ест дом 
Тоадермк Оурдюгашев, н полокина WT Фљлешци, част WT веха, H 
Ивънащи на Шаковецъ. [Тоје да «тъ wr нас оурик савгам Hà- 
шим Hans Д8мбракћ и EpaTS его Тоддерв Оурдюгашю, им H 
АБтем uy равно. [И та кождиере есми Дали H потвръднли сл85Е 
наш мв Т]оадерю Оурдюгаш8, wnpour wT Брата его мт Икан(а) 
АЗмвравъ, wTHHHA жен его Насти, село на nmk Гигеещуи, на верҳъ. 
Чорного потока. Tos Късе вншиписа[нно да єстъ им WT нас 
сурик H съ въсем доходом, HM и дЕтемъ HX H оун8чатом HX и 
прКоунвчатеомъ Hy H поукщёратом HX и късемв рода HX, Кто cA 
HAM нЗкеретъ наиваижн/и, непорвшено николиже на к®кн. Я yo- 
таръ TAM селам Да вст по старом8 хотар8, к да из кка WH- 
кали, fl на то вст khoa нашего господства кишеписан|наго) ми 
Стефана ковкодн, н кра пракъзлювлених детен наших faek- 
сандра н Богдана-Влада, н ЕЕра вогаръ наших: к. п. БланкЅла 
пръкалава мрхенского и кра сына его пана ASA, E. п. ЗвТари, 
к. п. Храни дкорннка, E. n. Юги, к. n. НКга, в. п. Ганъг$ра, к. n. 
Хръмана, E. п. Германа н в. п. бани прћкалавоке Белоградских, 
в. n. Ивашка H E. n. Шакснна пръкдлавоке КИЛИСКИХ, E. п. Даж- 
Бога пръкалава немецского, E. n. Gere Готкъ, в. п. Драгоша, к. n. 
Микета пръкалава нокоградского, E. п. Мика ГЗдича, в. п. Ще- 
фла Хотннского, E. п. Арагоша спътарЕ, в. n. Киракола енетїар- 
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ника, к. п. Срема постедника, E. п. Муна чашника, в. п. Петри 
стоаника, E. п. Грозни комиса, н EEpa CHY Богарћ наших молдавских, 
великих и малих. 4 по најшем]..... 1) SEMAH молдаве[кон], 
тот щови не порвшна нашего AaaHía и пот[връжденїа], aan щови 
HM OVTEPRAHA H оукркпна, Зан же ECMH HM дали H поткркдили 
за HX cAS2KES. Я на Болше крмпост H потвръждена TOMS ЕЋ- 
CEMS вншеписаННОмМ8, Кел Бан если НАШЕМ вЕрномв пан 8 TasSTSAS 
логофет8 писати и HAWS печат завЕситн K CEMS AHCTS НАШЕМУ. 
Пис(а) Кость Брат Iwna даскала, въ С чак(Б), в akTo ¿Suqa, МЕ- 
caya сеп. Kr. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, căreia l-au 
dăruit răzeşii din Ghigoeşti şi care posede 31 o traducere dela 2 Mai 
1814 а lui Pavel Panait căpitanul. Documentul acesta e interesant 
din punct de vedere juridic. Deaceea îl traduc din nou întreg. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul {еги 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
se vor uită la ea sau о vor auzi cetindu-se, că aceste adevărate 
slugi ale noastre, Ivan Dumbravă şi frate-său Toader Urdiugaș, 
ne-au slujit cu dreptate si cu credinţă. Deci noi, văzând a lor 
dreaptă și credincioasă slujbă cătră noi, i-am miluit cu osebita 
noastră milă si le-am dat şi le-am întărit în ţara noastră a Mol- 
dovei ocinele lor drepte, satele anume: Obârșia la izvorul Părâu- 
lui Alb?), unde este casa lui Toader Urdiugaş, 51 jumătate din 
Măleşti, partea de sus, si Ivánestii de ре Șacovăţ. Acestea să le 
fie dela noi uric slugilor noastre lui Ivan Dumbravă și fratelui 
său Toader Urdiugas, lor şi copiilor lor tot аза. Si am dat de 
asemenea și am întărit slugii noastre lui Toader Urdiugaș, deosebit 
de fratele său Ivan Dumbravă, ocina soţiei sale Nastii, satul anume 
Ghigoestii, la obârşia Părâului Negru. Toate aceste mai sus scrise 
să le fie lor dela noi urie cu tot venitul, lor şi copiilor lor şi ne- 
ро ог lor şi stránepofilor si rástránepofilor lor și la tot neamul 
lor, care li se va dlege mai de aproape, nestrámutat nici odată în 
veci. Таг hotarul acestor sate să fie după vechiul hotar, pe unde 
din veac au apucat. lar spre aceasta este credința domniei mele 
a mai sus scrisului Stefan Voevod, si credința preaiubifilor fii ai 
noştri Alexandru și Bogdan-Vlad, si credința boierilor noştri: er. p. 
Vlaicul párealab de Orheiu şi credința fiului sáu p. Duma, er. p. 
Zbierea, er. p. Hrană vornic, er. р. Iuga, er. p. Neag, er. p. Gangur, 
er. p. Hárman, er. p. Gherman şi er. p. Oană párcalabi de Cetatea 
Albă, er. р. Ivaşeu şi er. p. Maesin párealabi de Chilia, er. p. 
Dajbog рагсајађ de Neamţ, сг. p. Fete Gotcă, er. p. Dragoș, cr. p. 


1) Un rând întreg e şters de umezeală si ros la îndoitură. 
2) Sau „Văii-Albe“. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I. 18 
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Micotă рагсајађ де Cetatea Nouă, er. р. Iatco Нада, er. р. Steful 
dela Hotin, er. p. Dragoş spătar, er. p. Chiracol vistiernic, er. р. 
Eremia postelnic, er. p. Ion ceaşnie, er. р. Petru stolnic, er. p. 
Grozea comis, şi credinţa tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari 
şi mici. Таг după a noastră .... terii Moldovei, acela să nu strice 
dania $1 întăritura noastră, ei să le-o întărească 81 împuternicească, 
fiindcă le-am dat-o şi le-am întărit-o pentru slujba lor. Таг spre mai 
mare tărie si întăritură a tuturor celor de mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru boier logofătului Tăutul să scrie şi pecetea 
noastră s'o atárne la această carte a noastră. A seris Coste, fratele lui 
Топ dasealul, în Suceava, la anul 6991, luna lui Septemvrie în 23“. 

Asupra Ghigoeştilor vezi şi No. CCX. Ivánestii de pe Sacovát 
sunt cei cari au intrat treptat în moşia Tibšnesti a d-lui P. P. 
Carp; у. Iorga, Studii şi documente, VI, р. 76 зі urm. Asupra 
Măleştilor ef. №. CXXV. Obârşia nu mai există са sat indepen- 
dent; pentru nume, cf. Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 322, unde 
sunt consemnate mai multe sate cu numele Obârșie şi Obârșeni. 


CLI 
Suceava, Septemvrie 1483. 


Stefan confirmă fraţilor Ignat si Ion Tintiul jumătate din seliș- 
tea Sopárleni (s. Șopârleşti), partea de sus, cumpărată dela Neagsa, 
fata lui Mihăilă Sopárlá, cu 80 de zloți tátáregti, si о prisacá în 
pădurea, dela Hlápesti. „unde а fost Văleşoae“, cumpărată dela Báleo 
Bârlădescul cu 18 zloți. 


+ Милостю Божбо мы Стефан Боєводд, господаръ SEMAH 
моддавскон, ЗНААМНИТО чиним HC сам нашим листом ЕЪСАМ кто 
нан Бъзрнт HAH чтючи «го OYCAHLIHT, WKE пріндє прад нами H 
прад нашими оусими молдавскими Боре, великими H малими, 
Hirwa, дочка | нхънла) Шопръла, по сконо [дов]рею волю, никим 
непон$ жена анн присилована, H продала своё правов WTHHHS WT 
ского праваго и питомаго оурика, половина селищи WT Шопръланъ, 
на.... потокоу, вышнам част, та продала тои половина селищи 
ит Шопрълан слоугам нашим Игнат$ и врата его Луна Тинтна$ 1) 
за Ñ Злат татарских. Я такожде прїндє прад нами и прад Hå- 
шили оусими молдавскими Богаре caSră наш Бълко Брђаћдесква, 


1) In orig. Типтнав, dar în celelalte trei locuri de mai jos Тинтюлъ. 
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по свою Доброю колю, никим непонвженъ ани присилоканъ, H 
продал wAHS пасикв [повише wT Хлъпещи, Фу aac, где вила Бъ- 
лешвав, THX caSram нашим Игнат и врат$ его Цунв Тинтюа за 
Hi SAAT татарскыҳъ. И оуставше caSra наш Игнат [и врат его Tunj- 
тюл и заплатнан OCE исполна тоты кишеписанн пинЕзн fi Злати 
oy рвки НЕгши, дочка ДАихъила Шопръд[а], a тоти ит злат оү р8- 
кы | пан) в Бълко Брълъдесква, перед нами и перед, нашими оусими 
молдавскими водре. Ино ми ЕНД КЕШЕ МЕКИ НИМИ ДоБрою Колю H 
TORAEK и полнвю Заплатоу, а МИ такождере H WT нас ECMH им 
Дали и поткръдили caram нашим Игнат и Брат 8 его Iwn Tun- 
тка8 тон прадреченон полокина селищи wT Шопрълещїн и TOTS 
пасикв повише WT Хлъпещін, Фу лас, где Била Вълешоде, да естъ 
HAV WT нас оурик и съ Късем доходом, им и АЖТЕМ HX равно и 
Зноучатом HX и пр оуноучатемъ HX и прЕщоуратом их и E'RCEMB 
POAS их, кто ck нл иЗверегъ на(и)влижнін, непорвшено николиж(е) на 
EkkH. Я хотаръ тои пол селищи да ест WT КЪсЕГо Хотарк поло- 
вина WT Шопръланъ, и WT oycHy сторонъ по старом8 Хотарв, 
когда из Ekka цужикали. Я на то ест Ера НАШЕГО господства кише~ 
писанаго ми Стефана BOEBOAH, и к Ера прЕвъЗлюБЛеЕНИХ Д КТЕН Ha~ 
ших Ялевандра и Богдана-Влада, и ЕЕра вомръ наших: к. п. Raan- 
KŠAA пръкалава рхенского и B'Epa сына его пана Дали, в. п. ЗЫари, 
к. п. Храни дкорника, E. п. Юги, в. n. Hera, в. n. Ганг$ра, Е. n. 
Хуьмана, E. п. Германа и E. п. бдани пръкалавоке Белоградских, 
в. n. Икашка и в. n. Макенна пръкалавове килїнекиҳ, E. п. Даж- 
Бога прљкалава немецского, E. п. Perle Гот)къ, в. п. Драгоша, в. п. 
икота пръкалава нокоградского, E. [n.] Myka Г8дича, в. п. Ще- 
Зала хотинского, в. n. Драгоша спътарК, в. n. Киракола вист!ар- 
ника, E. и. Врел а постелника, к. п. Јуна чашника, в. п. Петри 
столника, E. п. Грозни комиса, и ЕКра късАХ вомръ наших MOA- 
давских, великих и малих. Я по нашем ЖНЕОТК, кто Б8дет roc- 
подаръ нашен SEMAH Молдавской, WT дКтен наших HAH WT НАШЕГО 
POAS, или пак Борд Кого БОГЬ НЗБЕРЕТ POCNOAAPEMh Бити НАШЕН 
ЗЕМАН Молдавской, TWTh ЩОБИ нЕ порвшил нашего даана и no- 
тЕръждена, али ULOEH EAS OVTEBPAHA H оукрапил, зан Ж(Е) если 
EMS дали H потвърдили За HX прак 8 CASRKES, H за що WHH COBH 
[KS]nuau за cgon прави и чистїн numksu. Я на Болше Крапост и 
по ткръжден!е TOMS къ сел8 кишеписаном8 1), келли есми | наш моу 


1) In orig. greşit вншепананномв. 
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Е Крнеомоу пан$ ThSTSAS логофет$ писати и нашоу печат зав Ксити 
K свм8 листа нашем. Пис(а) Кос[тје, брат Іна] даскала), въ 
Свчав(К), в лЕто »вцба, mkeaua сеп. 1) 


Pecetea сеа mare domnească, си legenda: + Печать КО CTG- 
ФИНЬ вовесода, FGO[GNOASP 3644]AH ЛАСОАДЯВСКОИ. — Orig. Ја Aca- 
demia Română, Рес. No. 9. Pergamentul e rupt şi şters în multe 
părți, deaceea foarte greu de cetit.—Un cătun борда еп! există azi 
în comuna Rásesti din jud. Е ети, pl. Podoleni (Frunzescu, Dicţionar 
topografic, p. 451; în Marele Dicţionar Geografie lipsese şi Sopár- 
lenii şi Răşeştii). Sopárlenii dela 1483 îmi par а fi fost însă sau în 
jud. Roman, lângă Oboroceni (v. Uricariul, VI, р. 302) sau dincolo 
de Prut, unde îi găsim pomeniţi la 1662; v. Uricariul, XXIII, 
p. 258. Cu „Tintil, Tintiul“ ef. Tintula, un sat în ţinutul Cahul, 
şi moşia Tintul, Tentil pe Cahul, la olatul Grecenilor în Basara- 
bia, pe lângă troian (Urieariul, X, p. 63; XIV, p. 161: anii 
1759, 1596). Hlápestii sunt în jud. Neamţ, pl. Mijloeu, cătun al 
com. Talpa; ef. No. CXXV. Vezi я В. Rosetti, Pământul, să- 
tenii şi stăpânii în Moldova, p. 141 (rezumat). 


CLII 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Oană Tihul satul Glodenii, la obârşia 
Telejnei, cumpărat dela Petru Glodeanul eu 120 de zloți tătăreşti. 


T Милестю вожию мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
AdECKOH, SHAMEHHTO чиним HC CAM листом НАШИМ ВЪСММ KTO на 
НЕМ Бъзрит HAH его чтоучи оуслышнт, WKE прїнде прЕД нами H 
пр Ед ScHMH нашими молдавскими вомрЕ сл га наш Пътр8 Pao- 
A'EHSA, по CROW добро волю, никим непунжден ани присилокан, 
н продал свою прав вю и питомво WTHHHS WT свого пракаго и 
питомаго Врика, едно село на на Глед Ени, на вехъ Ти Ежи- 
н[ок]Е?) потока, та продал [Tot село сл) 85 нашем8 бдани Tuysas 
За GR saath?) татарскых. И $стакше сл га наш TuySa бданъ та 
заплатил HCNWAHA TOTH выш(е)пнсаннїн пинЕзи бк SAAT татарских 
$ pŠKH са ги нашема“) Пътр8 ГлодБнва8, перед нами и перед Ha- 


1) Ziua este ştearsă de tot. 

2) In copia d-lui Ghibánescu Тефжнн%; cf. mai jos ТеЕжннов+, 
3) In copie злата. 

t) In copie нашнм; cf. mai jos слёз нашемв. 


www.dacoromanica.ro 


1484 271 


шими BOAkpn. Ино ми ЕНДЕШЕ их Доброю коло и токмеж H 
noAHSI заплат8, а МИ такождере если дали H потвръдили слввЕ 
нашум$ Са) ни Тиува8 Тов ngsA[geuenos] село на им Глод Ени, на 
верхъ Тва БжиновК потока, да ест EMS WT нас Зрик и съ късвм 
Дохјодјум, ems n ДЕтЕем eo и SuSuaTWA «го H прквнчатом его 
H пращврЕтом «го и въсЕМВ рода его, кто СК EMS ИЗБЕрЕТ нан- 
БАИЖНИИ, непорвшено николиже на ВЕкм. Я хотарк TOMS въпшепи- 
саННОМ8 сел8 да ест по старом8 хотара WT Вен сторон, к да из 
Ека мжикали. fl на то вст Ебра нашего господства |въпшеп|и- 
саннаго мы Стефана Воєводи, и КЕ7ра прЪкЪЗЛЮБЛЕННЪ  CHIHWE 
господства ми flaehanAga и Богдана-Влада, и BEpă вомръ наших: 
E. п. Вланк ла пръкалава мохеискаго [и] вра сына его пана Дали, в. n. 
Звари, E. п. Храни дворника, к. n. Югы, в. n. Нега, в. п. Ган- 
г5ра, в. п. Хръмана, в. п. Германа и в. п. бдани поъкалавовЕ Бело- 
градских, в. n. Икашка и в. п. (akcuHa пръкалавове келїнекых, 
к. п. Дажвога пръкалава немецкого, E. n. Pere Готкъ, в. п. Apa- 
гоша, в. п. икота пъркалава новоградского, E. п. Дука Х8дича, 
в. n. Щеф ла хотинского, в. п. Драгоша спътарК, в. n. Киракола 
кистфрника, к. n. Єремїа постедника, в. п. [уна чашника, E. п. 
Петра столника, в. n. Грозк комиса, и КЕ7ра Зсих вомрь наших 
молдавских, великых и Малых. Й по нашем живот, кто ESA£T 
господарь нашен земли молдавекон, WT ДЕт|Ен наших MAH WT Hå- 
WETO HOAS, HAH пак ворд кого вогћ [иЗБерет] господаремъ БИТИ 
нашен SEMAH молдавской, TWT [ujo]EH не порвшнл нашего Adanta 
и по)твръждена, дли щови 1) MS ортвврдна и ЗкрЕпил, Занвже 
ЕСМН EMS дали и потврдили За его праквю и ЕКрн8о савже8в, H 
За що инъ?) сови к8пил [sa свои прави и чисти пинбзи. Й на 
воливю крЕпоств H оутвръ|Ждени TOMS BCEMS EBIUIETIHCAHHOMS, 
вел Кли есми нашем ККрном8 nang Тъвтоулоу логофет8 писати n 
наш печат привфсити K c#A8 лист8 нашем. Пис(а) Тоадер, врат 
Гуна даскала, 8 СлучавЕ, в ДЕТ syge, МЕсАЦца ман fi. 


Pecetea pierdută. — Orig. e rupt în două părţi, din care una 
se păstrează la preotul Lapteș, alta la dascălul Ciureanu din co- 
muna Bereasa, jud. Vaslui. Când am fost Ја Bereasa, dascălul n'a 
vrut să-mi arate fragmentul dela dânsul, iar părintele Lapteș lipsià 
din sat. Astfel, reproduc documentul după copia d-lui Gh. Ghibă- 
nescu, cu modificările arătate în note și cu întregirile din parenteze. 


1) In copie aan єн сон. 
2) In copie wrn. 
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D-l Ghibănescu а publicat şi о traducere a acestui document în 
ziarul „Evenimentul“ din Iaşi, No. dela 25 Septemvrie 1904, şi но 
foae volantă întitulată „Uricele satului Bereasa, vechiu Murgestii". 
Ea este reprodusă, împreună cu textul, în Surete şi izvoade, vol. I, 
p. 95-98, fără referinţă la ediţiile anterioare.— Un rezumat se gă- 
seşte în Condica de Anaforale No. 26, f. 122, din arhiva Statului 
din lagi. El a fost prezentat într'un proces dela 1839 de cătră ră- 
zeşii din Murgeni şi Glodeni (Telejna), jud. Vaslui. Un alt rezu- 
mat dela 1826 se айй la Acad. Rom. în pachetul citat la pag. 62, însă 
cu data greşită „Martie 18“. — Glodenii dela obârşia Telejnei se 
numesc astăzi Bereasa; par a fi păstrat însă si numele Telejna de 
Sus; ef. Telejna de Jos ре асееаз apă. О urmă de existenţa ve- 
chiului nume s'a păstrat în „țarina Glodenilor^ dintre Rágeani si 
Bereasa (Ghibáneseu, |. с., p. 94, nota 4). Un alt sat Glodeni se 
află în fata Beresii, dincolo de Rebricea, la o distanţă de с. 10 
klm. Cf. documentul dela 5 Ос: 1462, No XXXVII. 


CLIII 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Stefan confirmă lui Dragoge, ginerile lui Severin, stăpânirea 
peste două sate în acelaş hotar, Fundeștii pe Albina si Laţeanii, avere 
a soţiei sale Апизса, cu condiţie ca aceasta să le stăpânească îm- 
preună cu sora sa Stana. 


+ Йнлостїю кожию мы Стефан воевода, господарћ SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим въсЪМ KTO 
на нем 83рит HAH его чт чи Зелишит, WKE TOT HCTHHIH са га наш 
Aparome, skr Секерин, савжил нам право и КЪрно. Тем ми BH- 
ДЕШН его правою и БЪрною са жЕв8 до нас, жалокали есми его 
WEOEHOID нашею ANHAQCTI и дали и потвердили ЕСМИ EMOV 8 на- 
шен SEMAH Š молдавском мтнина женК его Ян8шци, села Ha HAVE 
Фандащи на ЙлвинБ и такождере 8 TOMKE хотарю село на HAVE 
Йацканїн. Tor mosu EMS WT нас Врик и съ късел доходом, EMS 
н женК его Янвшци и сестри ен Стани, дъщери Секерини, им 
равно и дЕтем их и Вн 8чатом HX H прЪЗнвчатом Hy и npag- 
PETOM HX H къеем8 род8 Hy, Кто ck им изверет нанвлижни, Hé- 
пор8шено николиже на кЪкн. Я Хотаръ TOMS села Ф8ндещїн на 
Ялвини и тиж Хотар Дацканом, що же ест $ Хотар Ф ндещим, да 
ест по старим Хотаром WT ŠcHX сторон, K8Aa HS BEKA WIKHEAAM. 
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fl на то вст БКра нашего [господства] кншеписаннаго м[ы] Сте- 
фана воевода, H крл прКвъзлювлених akten наших Ялевандра и 
Богдана-Блада, и ЕКра Бол Крь наших: в. n. [Ba]aukSaa. пръкалава, 
в. n. ЗБари, E. n. Храна дворника, E. n. Юги, в. n. Wkra, Е. n. 
Гангвра, E. п. Хљрмана, в. п. Германа и в. п. бдани пръкалавове 
Белоградских, E. п. Икашка и в. п. Даксима пръкалакове Келейских, 
в. п. Дажвога пръкалава немецкого, E. n. Gere Готкъ, в. n. An- 
Кота прћкалава!) нокоградского, в. п. цка ГЗдича, в. п. Megsaa 
пръкалава хотинского, E. п. Драгоша спатайК, в. п. Kupakowk вис- 
тТарника, E. п. Срема постелника, к. п. Кона чашника, в. п. Петра 
столннка, в. п. Йикотича Грози комиса, и в\%ра 8сих наших л\ол- 
Дакских EOAkQH, великих и малих. Я по нашим же животи, кто 
ESAFT'h господар нашен земли молдавскон, WT од тен наших 
HAH WT нашего HOAS, или пакъ БЗАь Кого Богћ ИЗБЕрЕТ POCNOAA- 
ремъ EHTH НАШЕН SEMAH молдавской, тотъ ЩОБИ им НЕ пор8- 
шилъ НАШЕГО даднте и поткржденте, дли щеБви им Зтвердилъ и 
ВкрЕпилъ, зан8 Же если имъ дали и поткердили За прав|ов| и ЕЕр- 
HOE HX CASXES, и за що естћ илуъ пр[аваја итнина и ДЕдина, WT 
AAA [нашего мт] стараго Ялександра воевода. Я на Болше KpE- 
постъ и повтвержденье, Baban [сми] нашем вЕрномв и npk- 
почетеннол8 Бол Брин  жЗпанв ТъбтвловЪ логофет писати и наш8 
печатъ прик сити K cemS лист8 нашем8. Пис(а) Јен 8 Соч(а)ЕК, 
E АБТо SUGE, ман гі ден. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 26/1. 
Un extras, fără lista boierilor şi cu data greşită 14 Ianuarie, au 
publicat d-nii L. Miletić şi D. Agura in ДакоромънитЕ п тЪхната, 
славянска писменость, Sofia 1893, р. 375-376 (Sbornicul Ministe- 
riului de Instrucție Publică din Bulgaria). — Un document al lui 
Grigore Ghica din 15 lan. 1765 ne arată locul unde au fost sa- 
tele Fundestü și Laţeanii. Documentul se referă la un proces се se 
purtă între mânăstirea Agapia şi postelnicul Ioniţă Manole pentru 
un loc la Băra, în ţinutul Romanului. In el se zice că Manole a ară- 
tat un uric dela Stefan Vodă din 6972 — data а fost cetită аза, in 
loe de 6992, din pricina confuziunei lui с, ре care nu-l cunoşteau 
diaeii din see. XVIII, cu о—,„ре două sate, Fundenii şi Liţeanii, се 
se numese acum Вага, şi alte părţi de Sávereni, ee [se] euprind 
toate în hotarul Bărăi“. El а mai arătat şi alte urice din cari se 
vedea că Ieremia Movilă a dat satul Negrestii mânăstirei Agapia 
(N. Iorga, Studii şi documente, VI, p. 47). Un alt document dela 15 


1) In orig. прљкалакалава. 
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Aprilie 1605 (0115. în Arhivele Statului din Bucureşti) ne vorbeşte 
despre „Fundeanii pe Albâia“ (на Чавал), се зе mai numiau şi Seve- 
reani, în ţinutul (колост) Romanului, 31 erau atunci proprietatea lui 
Nistor Ureche vornicul. După doisprezece ani, într'o „pancartă“ dată 
de Radu Vodă lui Ureche, sunt citate printre cele 52 de sate întregi 
ale lui, între cele din tin. Romanului, „satul Láfeanii pe Albáe i 
selo Fundenii pe Albăe, cu moară“ (Ghibáneseu, Surete şi izvoade, 
II, р. 170). Cea mai veche amintire a acestor două sate e dela 3 Sept. 
1428, când e numit şi întemeietorul lor Fundea (ФоундК); Alexan- 
dru cel Bun îi confirmă acestuia proprietatea peste Fundenii pe Al- 
bina, al căror hotar începeă dela Nedeia din Balomireşti, mergeă 
până în hotarul Herniceştilor 81 al Negreştilor, de unde ве întor- 
ceă la Albina, și mergeă apoi pe Albina în jos până la Balomireşti 
(orig. la Acad. Rom., cumpărat dela anticarul Saraga) Albina де 
aici este deci, ca și cea dela 1484, părâul Albuia din jud. Roman, pl. 
Siretu de Sus, care curge printre Băra si Balomireşti de о parte și 
Liţea, vechii Láteani, de altă parte. Cf. Doljestii pe Albâia (fla&ma) 
în fin. Romanului (Arh. ist, I, 1, p. 159; tot acolo e vorba де 
Balomireşti). La obârşia Albuiei „на верхъ #лкънєю* зе mai 
citează la 5 Martie 1446 (orig. la Acad. Rom.) un sat Bozienii, 
care nu mai există. Un alt părâu cu numele Albina e în jud. 
Vaslui, pl. Racova, aproape de comuna Armăşoae (v. harta statu- 
lui major, plausa Corodeşti); pe aceasta nu se află însă niei un sat 
care să amintească de Fundeni sau de Lateani. Laţeani lângă 
o vale Albina nu se constată niei în alte părți ale Moldovei; у. Ma- 
rele Dicţionar Geografie, I, р. 42-43; IV, р. 160-161. In doeu- 
mentul dela 1617 (Ghibănescu, 1. c.) găsim în loe de Albina Albăe= 
Ама, Albuia. Аза este numită această vale în harta căilor de co- 
municaţie a judeţului Roman, editată de Ministeriul Lucrărilor 
Publice la 1903, şi în Marele Dicţionar Geografic, Г, р. 45. 


CLIV 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Stefan confirmă lui Mihul, pârealabului de Crăciuna, satul 
Găleşeştii pe Crasna, amândouă judeeiile, cumpărate eu 105 zloți 
tătăreşti dela Stanciul, fiul lui Fedco Stărostescul. 


Suret de pe ispisoc sárbese dela Stefan Voevod, 
din lt. 6992, Mai 13. 


Facem înştiinţare tuturor cui se cade a şti, precum au 
venit înnainte noastră şi înnainte tuturor boerilor nostri ai 
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Moldaviei, a mari şi mici, sluga noastră Stanciul, sin Fedcov 
Stărostescul, de a lui bună voe, de nime silit nici asuprit, si 
au vândut a sa dreaptă ocină dintru al său drept uric, un 
sat anume Gálesástii pe Crasna, pe де amândoao părţile a 
finuturilor!); acela au vândut acel sat dumisale credincios 
boeriului nostru Mihul pârcălabul dela Crăciun[a] drept o sută 
cinci zloți tătărăşti. Si s'au sculat al nostru credincios dum- 
nialui Mihul pârcălab și au plătit deplin acei bani de mai 
sus scrişi 105 zloți tătărăşti în тапше slugii noastre Stan- 
ciului, sin Fedco Stărostescul, denainte noastră şi înnainte 
boerilor noştri ai Moldaviei. Deci si noi văzând a lor de bună 
voe tocmală şi plată deplin, 51 dela noi încă am dat 51 am 
întărit dumisale Mihului pârcălabul?) pe acel de mai sus zis 
sat anume Gálesástii pe Crasna, pe де amândoao părţile a 
ținuturilor, ca să-i fie lui dela noi uric şi cu tot venitul, 
lui şi feciorilor lui şi fraţilor lui, nepoților si strănepoţilor 
lui şi a tot neamul lui, ce se va alege mai aproape, nerusuit 
nici odată în veci. Таг hotarul acelui sat să fie după hotarul 
vechiu, după toate părţile pe unde au umblat din vac. Și 
spre aceasta iaste credinţa domniei meale de mai sus scris 
Stefan Voevod, şi credinţa a pre iubiţi fiilor domniei meale 
Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boerilor 
noştri ai Moldaviei, a mari şi mici. Таг după a noastră viiatá, 
cine va fi domnu ţării acestie a Moldaviei, ori din 81 si 
neamul nostru, sau pe cine Dumnezeu va alege a fi domn, 
să nu strâce a noastră danie şi întăritură, ci mai ales să де 
Şi să întărească, pentru că şi noi am dat şi am întărit pentru 
a lui dreaptă slujbă, şi pentru că au cumpărat pe ai săi 
drepţi bani. Și pentru mai mare tărie a celor de mai sus 
scrise, am poruncit credincios boeriului nostru dumnialui 


1) Corectat si aici si mai jos din «ținutului». Originalul aveà de sigur 
wet жёлечи. Cuvântul acesta a fost dar înţeles de Evloghie în felul cum 
l-a înţeles cu o sută de ani mai târziu epp. Melchisedec; vezi nota dela 
No. CĂCI. Intr'un suret dela 15 Mai 1785, după un document dela 19 
Fevr. 1552 al lui Ştefan Rareş, m la vânzarea, satelor lui Dan Dă- 
videscul, Támpestii pe părâul Alb, Mánjestii pe párául Negru si o parte 
din Bunjeşti (—Bungesti), cătră mitropolitul Sucevei Gheorghe, Evloghie 
traduce altfel pe wk жёлейн: «un sat anume Támpestii pe părâul Alb, 
pi amândoao judetile» (Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele 
aduse dela Cimpina} 

2) In suret „bårcălabul =. 
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Tăutul logofăt să scrie şi a noastră pecete cătră această carte 
a noastră să o lege. 


баш tălmăcit de Gheorghie Evloghi, 1777, Iul. 25. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela, 
Câmpina. Sigilul Arhivelor şi însemnarea dosarului de unde a fost 
scos acest suret sunt şterse anume cu cerneală neagră; a rămas însă 
neştearsă notițele de mâna lui B. P. Hasdeu „pachet 1“ şi „No. 1“. 
In dos „6992, Mai 13. Dela Stefan Vodă. Cumpărătura lui Mihu pâr- 
călabu ре Gălăşăşti“. Nam putut află până acum unde eră situat 
acest sat; desigur însă în jud. Vaslui sau Fălciu. Interesantă este 
pomenirea unui párealab de „Crăciuna“ la 1484. Cf. un rezumat la 
Ariceseu, Revista istorică a Arhivelor României, II, p. 62, No. 1912, 
eu indieatia: Epp. Huşi, pach. 20/1. 


CLV 
Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Ion Parava si lui Tatul Berivoescul seliştea 
Berivoeştii pe Sărata, din jos de Plotuneşti, cumpărată de ei dela 
boierul Steful Cernáteseul eu 37 de zlofi tátáresti. 


T Милостїію вожию мы Стефан воєвода, господарь Земан MON- 
AAECKOH, SHAMEHH TO чиним HC САМ AHCTOM НАШИМ ЕЪСАМ KTO на 
NEM E'*SQHT HAH его чтоучи оуслышит, WKE лрїнде прад нами H 
пр Кд ScHAH НАШИМИ MOAAAECKHMH БОЕ, келикими H МАЛИМИ, САГА 
наш пан Шећвл Чеонътеск8л, по свои доброн Коли, никим NENW- 
н8ждень 1) дни приснлован, та продал свою прає$ю мтнинв WT сковго 
пракаго и питомаго Зрика, єдино селище на Hak Берикоєщїн на 
Сърата, пониже Плот8наци, сл8гам нашим Тена Парава и Tarsa 
Берикоесква8, за Аз Злат 2) татарскых. И Зстакше наши савги Тон 
Парава н Татва BepugoeckSa и заплатна(и) все исполна TOTH кыше- 
писаннти nuwksH 43 злат $ pŠKH панв ЩефВа8, перед, нами H NEpEA, 
нашими Боре. Ино мы RUA КЕШЕ HX ДФБрою коло и токмеж и 
полн ю Заплатв, д ми такождере если дали H потеръднан сабгам 
нашим Јуна Парава и ТатЗл8 Беривоеск а тов прадреченоє село 
на Havk Берикоешџи 5) на СъратК, да ест WT нас Зрык H съ E'RCEM 


1) Га Ghibánescu нетунвджен. 
2) Га Ghib. злата, 
5) Та Ghib. Бернабешин. 
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A9X9A9M, им и AETEM их равно и 8нёчатом их и прЕвначатом H 
npa р тем HX и E%C6A8 род8 HX, кто cE им иЗверет нанвай- 
жнын, непорвшено никфанже на E'kKH. fl хотарк TOMS CEAS ДА ест 
по старом$ котар в WT Scuk сторон, KSAA из BEKA wxtHEAAH. Й на 
то ест ЕКра нашего господства въинеписаннаго мы Стефана Eor- 
воды, H Ера прЪвЪЗЛЮБЛЕННЪЩ сыновь господства ми Йледандра 
и Богдана-Елада, и ЕКра корь наших: в. п. BAAHKŠAA пръкалава 
мрхеиского и сына его пана Дами, E. п. ЗБгари, E. n. Храна дкор- 
ника, E. п. Югы, в. п. НЕга, в. n. Ганг8ра, в. n. Хръмана, Е. n. 
Германа и в. п. бдани пръкалавове велоградскых, E. п. Ивашка [и] 
в. п. Максина пръкалавове келїнскых, в. п. Дажвега пръкалава 
немецского, E. n. Фете Torka, в. п. Драгоша, Е. п. Фикотћ пръ- 
КАЛАБА новоградского, Е. n. Мика!) Г8дича, в. п. Hlehsaa хотин- 
ского, E. п. Драгоша спътарК, в. n. Киракола EHCTÍAQHHKA, E. п. 
Фремма постелника, в. п. [WHA чашника, Е. п. Петра столника, E. п. 
Грозк комиса, и ЕКра Зсих вомрь наших молдавских, ВЕЛИКЕ и 
малих. Я no нашем живот, кто Б8дет господарь нашен ЗЕМАН 
MOAAABCKOH, WT AETEH наших HAH WT нашего рода, HAH ПАК EŠA 
кого БОГА изБерет ГОСПОДАрЕМЬ Бити нашен ЗЕМЛИ Молдавской, TOT 
щовъг [им] не порВшнл [нашего] даанїа [и потвръжден(а), aan БН 
им оүткЕръднл и оукрбпна, Зан же если HM дали H потвръдили 34 
HX ‘правою CASES, и за що WHH соби KŠNHAH За свои прави NH- 
нЕзи. Я на волшєє крћпост и STEQwKAEHIE TOMS E'hCEMB Бъгшепн- 
санном8, вел Бли если нашема КЕрнолв панв ТъВтВаВ логофет8 
писати и наш печать 2) привКсити K се  лист8 нашем8. Пис(а) 
Тоадер, Брат Тена даскала, 8 GSuagk, в акти z#Suqg5), маю Al. 


Publicat de Gh. Ghibănescu în Uricariul, XVIII, p. 39-44, 
după originalul ce se află în arhiva proprietarului D. Berea din 
Huşi. Copia d-lui Ghibănescu, afară de mici greşeli de lectură, 
dintre cari unele sunt relevate în note, pare a fi exactă. Traducerea 
e deasemenea destul de bună; trebue să se îndrepte numai „Hrean“ 
în Hrană; apoi lvageu şi Масзш sunt amândoi pârealabi de Chilia, 
iar párealab de Roman sau de Cetatea Nouă e numai Micotă, nu si 
Dragoş. — Plotuneștii sau Plotonestii se află în jud. Fălciu, pl. Mij- 
locu, şi sunt un cătun al com. Urlaţi. Seligtea Berivoeşti se айа dar 
între Todireni si Туёпезы, pe valea Sárátii; ef. harta statului major, 
planșele Huşi şi Stălineşti. 


1) Га Ghib. Aus. 
2) La Ghib. печатн. 
8) La Ghib. „вичв ; yezi Uricariul, 1. c., р. 44, nota 4. 
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CLVI 
Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan confirmă fraţilor Ion şi Dragoș, fiii lui Duma Tătă- 
гапи, și surorilor lor Draghiţa și Anghelina stăpânirea peste satele 
Tătăranii şi Mirenii. 


Cu mila lui Dumnezău noi Ştefan Voevod, domn pămân- 
tului Moldovei, facem ştire cu această carte a noastră tuturor 
celor ce vor căută pre ea sau cetind[u-o] vor auzi, iată aceste 
adevărate slugi a noastre Топ şi Dragoş, ficiori lui Duma 
Tătăranu !), cari au slujit nouă cu dreaptă credinţă, si i-am 
miluit cu deosebită a noastră milă, le-am dat şi le-am întărit, 
[lor] şi surorilor lor Draghifa şi Anghelina, in pământul 
nostru [al] Moldovei, ре a lor dreaptă ocină, sate[le] anume: 
Tătărănii şi Mirenii. Aceste mai sus scrise ca să le fie lor 
dela noi uric cu tot venitul, copiilor şi nepoților si stráne- 
ројПог 81 la tot neamul lor, care mai de aproape зе va alege, 
nemișcat nici odată în veci. Iară hotarul celor mai sus scrise 
sate ca să le Ве după hotarăle cele vechi despre toate părţile, 
după cum au stăpânit din veac. Таг la aceasta este credința 
domniei mele mai sus scrisului noi Ștefan Voevod, şi credința 
fiilor noştri [Alexandru] si Bogdan-Vlad, şi credinţa boerilor 
noştri: [cr. p] Vlaicul parcalab Orheiului?) ..... cr. p. 
Zbiare, cr. p. Hrean vornicul?), . . . .. cr. p. Petru postel- 
nicul, cr. р. Grozea comisul, si credinţa tuturor boerilor nostri, 
celor mari şi celor mici. Iară după маја noastră, cine va fl 
domn în pământul nostru [al] Moldovei, sau din feciorii 
noştri sau din neamul nostru, sau pe care îl va alege 
Dumnezău a fi domn în pământul nostru al Moldovei, acela 
dania noastră să nu o strice, ci să o întărească, de vreme 
că le-am dat lor pentru a lor slujbe. Iară pentru mai mare 
credinţă şi întăritură a celor mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru pan Tăutu logofăt ca să scrie şi pecetea 


2 La Antonovici ,Tátárianu*. 

2) La Antonovici completat „şi f. s. (—fiului său) Duma“. — . 

8) La Antonovici boierii sunt completaţi după doc. dela 14 Mai 1484, 
Uricariul, XVIII, p. 39-44, adecă după No. precedent. 
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noastră să spánzure сака această carte. Si a scris Coste 
brat (=fratele) lui Jon dascăl, în Suceava, la anul 6992, 
Mai 14. 

Acest uric s'au tălmăcit de pe cel sârbese pe limba moldove- 


nească, din cuvânt în cuvânt, de popa Mihail, exarhul dela mitro- 
polia Eșului, 1780, Mai 23. 


Publicat în revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, an. I 
(1904), р. 126-127, de Есоп. 1. Antonovici. Suretul e proprietatea 
d-nei Maria Alex. Pop, profesoară în Bârlad; în dos are însem- 
narea „suret de pe ispisocu de Mireni, ce răspunde si Tătărăni“.— 
Satul Mireni se află în jud. Tutova, pl. Pereschiv, si are o pădure 
mare ce se întinde în sus spre Sendresti. Numele Tătărăni nu зе 
mai întrebuinţează astăzi; у. Marele Dicţionar Geografic, ТУ, р. 
350, şi harta statului major, planga Puiești. 


CLVII 
Suceava, 29 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Staneiul aurariul un loe de moară pe 
Brădățel, „lângă vechile chilii, unde iese Brădăţelul din pădure“, 
cumpărat cu 50 de ой tătăreşti dela Căpăţână şi dela fetele vi- 
trege ale acestuia Fedora şi Nastea, nepoatele boierului Coruiu, care 
îl cumpărase dela Jurj Rotimpan şi dela sora acestuia Malea tot 
си 50 de моћ. Privilegiul de eumpáráturá al lui Coruiu il dă 
Cápátán& lui Stanciul. 


T нлостїю Roxio мы Стефан воєвода, господаръ Земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC CAM нашим ЛИСТОМ ЕЋСАМ кто HAH 
оузрит HAH его чтючи суслъшит, WK(E) пмидоша прад нами и 
Прад, нашими BOape CASTA наш Холокати и съ своими падчери- 
цами Федорею и Настею, оун8 чита пана Корза, По HX доБброк коли, 
никъма непен жени ANH присилокани, и продали свою правою H 
питомою и къксупленвю wTHHHS Aaa HX пана Kopsa, едино 
мисто WT млинь на Бръдъцел, подли старих кимах, где выхо- 
дит Бръдъща WT anca, и продали тое мисто WT млин славо 
нашем Станчюд8 АЗрарю| За H злат татарских. И оуставше cara 
наш Станчюл и заплатил OVCE исполна TOTH вишеписани пинЕЗи 
H SAAT су рки сл85® nameng Холоватїн и 8 рбки падчерицал его 
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Федори н Насти, Фунвки пана Kopsa. И понвиме що имал пан 
Коров!) на тов мисто MAHHOEHOE WT КВПЕЖ, що же БНА KSNHA пан 
Корвю того миста маинокно ит ЖВоржК Ротимпана H WT сестри 
ero wT ЙЇлл® за Ñ Злат татарскых, тиж AAAH oy р кн са8 5 Е na- 
шел\8 Станчюл8 а8рарю перед, нами и перед нашими воле. Ино 
мы ЕМА КЕШЕ HX AOEQOIO волю H токлеж и полнвю Заплатв, а мы 
такождере если дали и потбверднли сл85 нашем Станчюл8 а8- 
фарю TOE ПрАДреченое мисто м[л]нновноє на Бръдъцел, да ест EMS 
WT нас сурик H съ съсед доходом, EMS H ArkTEM его и Вн чатола 
го?) и прЕщ рКтом его H къселу8 род его, кто ck EMS H3EEQETR 
нанвлижни, непорвшено николиже на к®кн. Й на то єсть REpa на- 
шего господства Еншеписаннаге ми Стефана коекоди, H Евра npk- 
къзлюБвлених АЕтен наших Ялександра H Богдана-Влада, н евра 
EOAQh наших молдавскых: E. п. Вланквла пръкалака цурхенскего H 
ЕКра сына его пана ДЗ, Е. п. SElapH, E. п. Храни дворника, E. п. 
Югы, в. п. НЕга, в. n. Ганг ра, в. n. Хоъмана, в. п. Германа H 
к. п. Сданн пръкдлавоке Белоградских, в. n. Ивашка H E. п. 
üMakcHHa пръкалавове кнмискых, в. п. Дажвога пръкалава Né- 
мецского, E. n. Фете Готкъ, Е. п. Драгоша, в. п. икота поъ- 
калава новоградского, в. п. Щеф ла хотинского, в. n. Myka T$- 
дича, в. п. Драгоша спътарК, в. n. Киракола RHCTÍAQHHKA, в. п. 
Сбелма постелника, E. п. Кона чашника, в. п. Петон столника, в. n. 
Грози комиса, н Ekgaà орсих вомоъ наших MOAAAECKBIX, великъу H 
малнх. Я по нашем живота, кто Б8деть Господаръ нашен SEMAH 
молдавском, ит дЕтен наших HAH WT нашего племене, HAH пак RSA, 
кого БоГЬ НЗБЕретЬ господаремь EHT[H нашјен Земан молдавскон, 
тот щоБвн не пооёшил нашего д[аанїа H пот|връждена, али щоки 
[MS су твърдина H oyKganHa, ЗанВж(е) есми EMS дали и потберднли 
За его CASES, H 34 що COBH WH к пил за скон пинфзи. Я на 
BOAUIEE крапост H поткръждена TOMS RCEMS — EkIIUETIHCAHHOMS, BE- 
А Кан есми нашем8 ЕКрном8 nang Тата логофет 8 писати H наш$ 
печат завЖжсити к сем8 лист8 нашем8. Пис(а) Косте кк GSuaRt, к 
NETO £SHGE, ман ка. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. S/xr. А 
fost dăruit de epp. Melchisedec, care a publicat și o traducere a lui în 
Urieariul, ХХ, p. 100-102, cu data greşită 1464, adecá 6972--+бцок.-- 


1) Probabil pentru Kogor==Coroiu. 
3) Şa omis din greșală н прЪбнвчатом tro. 
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O traducere germană, făcută la 29 Martie 1782 de locotenentul 
austriac М. Е. Lopeisky, cu data exactă 6992, Mai 29, însă cu 
multe alte greșeli, se află la „Tabula“ din Cernăuţi, Газе. 39 (Itzkany), 
No. 248, iar un rezumat după aceasta la N. Iorga, Studii gi 
documente, У, 1, р. 394: pârcalab de Roman sau de Cetatea Nouă e 
însă numai Micotă, nu я Dragoş. — Am tradus pe Холокатїн (la 
epp. Melchisedec „Holovatie“) cu Căpăţână, căci de sigur cuvântul 
slavonese e o traducere а poreclei româneşti. Холокатти este un adj., 
din maloros. холова, rus. голова, paleosl. глава, eap. — Locul de 
care e vorba aci se află între Botești, unde izvorăşte Brădăţelul, şi 
între Rotopăneşti, satul lui Jurj Rotompan (Rotimpan), în jud. 
Sucevei, la graniţa de azi a Moldovei; v. Marele Dicţionar Geografic, 
I, p. 601, я harta statului major, plansa Cornu Luncei. 


CLVIII 
Suceava, 8 Iunie 1484. 


Stefan dărueşte fraţilor Maluge& si Neicea, Cozma Râzan şi 
Drăguş, ostaşi din ceata boierului Gangur, párealabul de Orheiu, 
pentru slujbele făcute terii prin paza împotriva Tátarilor, un loe 
pustiu pe apa Vişnovăţului, са să-şi facă sat şi să-l stăpânească în 
două părți egale: о parte Maluşcă si Neicea, alta Cozma Râzan 
şi Drăguş. 


+ Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul ferii 
Moldovei, facem cunoscut cu această, carte a noastră tuturor 
celor ce o vor vedeà sau o vor auzi cetindu-se, cá am dăruit slu- 
gilor noastre Maluşcă şi fratelui său Neicea (şi) Cozmei Râzan 
si fratelui său Drăguş, pentru a lor (dreaptă) şi credincioasă 
slujbă, un loc pustiu ce se află de amândouă părţile Vişno- 
văţului, lângă Васи, în faţa Sultanii si Marasii, са să-şi facă 
sat şi (54 le fie uric) cu tot venitul. Dar jumătate din sat să 
fie uric pe vecie şi neclintit lui Maluşcă şi fratelui său Neicea, 
iar cealaltă jumătate (să-i fie) lui Cozma Râzan şi fratelui 
sáu Drágus, (lor) şi fiilor lor şi nepoților lor şi strănepoţilor 
lor (şi la tot neamul lor, ce se va alege mai de aproape), 
neclintit nici odată în veci. (51) la aceasta este credinţa 
domniei mele a mai sus scrisului Ștefan Voevod, şi credința 
fiilor (domniei) mele Alexandru si Bogdan (-Vlad), şi credinţa 


www.dacoromanica.ro 


288 1484 


boierilor nostri (moldovenești): credinţa panului Vlaicul pâr- 
calab de Orheiu, cr. p. Zbierea, cr. p. Hrană vornicul, 
cr. p. Oană şi p. Gherman pârcalabi (de Cetatea-Albă), cr. p. 
Gangur, сг. р. Ivascu şi p. Maxim pârcalabi (de Chilia), 
cr. p. Dajbog (pârcalab de Neamţ), cr. p. Micotă (pârcalab 
de Cetatea Nouă), cr. p. Dragoş spătarul, cr. p. Chiracol 
visternicul, cr. р. Eremie postelnicul, cr. p. Топ paharnicul 
cr. p. Petru stolnicul, (cr. p. Grozea comisul), şi credinţa tu- 
turor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. Iar după să- 
vársirea vieţii noastre, cine va fi domn in fara noastră а Mol- 
dovei, sau din fiii noștri, sau din neamul nostru, sau pe cine 
îl va alege Dumnezeu a fi domn (în ţara noastră a Moldovei), 
acela dania noastră să n'o strice, ci s'o întărească, de vreme 
ce le-am dat-o lor pentru (dreapta şi credincioasa) lor slujbă 
cătră noi, şi ca să fie straje împotriva Tătarilor, aşă precum 
au fost până acuma, fiind din ceata boierului nostru Gangur. 
Iară spre mai mare tărie (a celor mai sus scrise), am po- 
runcit credinciosului nostru (boier), dumnealui Tăutul logo- 
fătului, să scrie şi pecetea noastră $0 atârne la (această) 
carte a noastră. Si a scris Coste, fratele lui Топ dascălul, in 
Suceava, la anul 6992, Iunie în 8. 


Publicat íntáias dată în ziarul „Voința Naţională“, No. dela 
2 Iulie 1904, eu data 1485, de d. Zamfir Arbore.— Asupra acestui 
important document cf. memoriul meu „Documentul Râzenilor din 
1484 şi organizarea armatei moldovene în sec. ХУ“, în Analele Aca- 
demiei Române, Seria II, tom. XXX, Memoriile Seetiunei Istorice, 
Bucureşti 1908, p. 362 şi urm.; textul e la р. 364-365. Locul 
pustiu dela 1484 e azi satul Râzeni din Basarabia. 


CLIX 
1484. 


Ștefan confirmă un schimb de sate între clucerul Duma și 
copiii lui Simion Tansa: Toader, Duma și Stana; cel dintâiu dá 
acestora satul Grozeşti pe Stemnic, pentru satul Băleşti, tot pe 
Stemnic. 


Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea sf. loan Zlataust, pach. 7, 
дос. No. 36, f. 7. Originalul а fost arătat de egumenul mânăs- 


www.dacoromanica.ro 


1486 289 


tirei sf. Ioan Zlataust cu ocazia unei hotărnicii a moşiei Băleşti 
din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnie. In jurnalul judecătoriei de 
Vaslui documentul e rezumat astfel: „(egumenul a arătat) 10 din 
6992 uric sârbese dela domnu Ştefan Vodă, coprinzător de satu 
„Grazăștii pe Stemnifa^, dat în sehimb de către Duma eluceru lui 
Toader şi Dima frati şi surorii lor Stana, fiii lui Simion Tansa“ 
(comunicat de d. Iulian Marinescu). Grazástii e gregalÁ în loc de 
Grozeşti si Stemnita in loc де Stemnie, probabil după loe. sing. 
slav. Gremnnuk sau Gresnnut. Grozegtii nu mai există astăzi. 
Vezi harta statului major, planga Negreşti, şi ef. No. CLXXXI. 


CLX 
Suceava, 14 Septemvrie 1486. 


Ştefan confirmă clucerului Duma și fratelui său Pătru Brudur 
satul Ştefăneşti dela Poieni, „unde а fost Ştefan Води“, cu toate 
poienile şi cuturile dimprejur, cumpărat dela Oană si Ioil, dela sora 
lor Ceuta şi dela nepotul lor Cozma, „toți fii ai lui Stefan Rogul", 
cu 260 de пон tătăreșşti. 


T @нлостїю вожию мы @тефань!) BOROA, господаръ SEMAH 
молдавском, SHAMEHHTO чиним HC сим листом нашим въсАм кто 
нан дуЗрит HAH чт чи его дуслмшит, WKE прїндоша прад нали 
н прад нашеми молдавскыми Бел Бре наш[и] са8гы Gana н Брат 
ero Iwna н сестра их Hesuya H вноук их КозмЪ, уси сыни Щефан 
Черлен?), по HX доврею колко, никым непонвжени A HETIQHCHAOEAHH, H 
продали свою правою WTHHHŠ WT дурика WTS HX Щефань Черлен, 
едно село oy Полени, где ест aoas Щефань Черлень, коло съ 
оуснали пол Ени, съ приквтквг, та продали нашим Е Брнъим водКр АВ) 
пан Аюума ключннк H Брат его пан Пътрв Бр вдврь за că Златни 
татарскък. И оуставше cat) нашји) ерни вод Бре пан Двлук 
ключник 5) и Брат ero Пъто5 Бр 8д8р та Заплатнли оуси тоты 
выш(ғ)писднїн пинЕзн că SAATH оү рвкъ са8гам нашим бани и 


1) In orig. Стефана. _ 


2) In orig. Щефа Чим, аза că s'ar puteà сей şi Щефан(а) Черлен(а); cf. însă 
mai jos aoas Щефань Черленк, 
8) In orig. воли. 
4 După românescul ,sculándu-se*, în loc de eycragur. 
5) In orig. prescurtat ключ., cu ч deasupra sirului. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel More, I. 19 
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врат sro HwHA H сестра HX "eovuk H внвк их КозмЪ, прад, нами 
и прад нашеми боле. Ино ми &EHAkEUE HX Доврою волю H 
лагод8 МЕЖ ними и полною SANAATE, а МЫ такожде H WT нас 6CMH 
Дали и петвръдили сл8гам нашим БЪрнвимь, пан Дёма ключник 
и врат его Пътр8 Бр дврь, Toe ПрАДреченфе село оу Помни на 
HAA Щефънищи, rae выл Щефан Черлен, да ecT HAK WT нас 
HHK съ въсемь доходом, имь H ARTEM HX H омн8чатом HX и 
пр | оун чатом HX и пращ ратем HX и Ељсем8 HOAS их, кто см 
EMS НЗЕ ЕТ нанвлижни, непорвшенФ HHKOAHXE НА ВЕкъг ВЕЧНЫМ. 
Я хотар TOMS село Да вст ит SCHX сторшн no старом8 хетарв, 
KSAa H3 EkKa мживали. fl на те ecr ЕКра господства AH вышЕ- 
писаннаго мы Стефана ROEBOAL, и BEpa no kEWRSAREAEHHRIY  CBIHWE 
господства мы Яледандра и Богдана-Влада, и Ера кор наших: 
в. п. Зери, в. n. НЕгь, в. п. ASau, в. п. Ганг8ра, в. п. Драгфше 
ABWpHHRA, E. п. Хръллана, в. n. Muka Хоудич(а), в. n. Дажкога, 
в. n. Щеф а паркалав хотинскы!), в. п. икота н пана РЕцеш(а) 
немецкых, в. п. Яндреика Чортормвского, в. п. Грози паркалав 
мрхенского, в. п. Iwn Съкаръ новоград[ского], в. n. Дзкъ ЙрвВрева 
портарк с8чавского, в. п. Клънъ8 спатарК, E. n. hwaAopa вист"Кр- 
ник(а), в. п. Epemia постелника, в. п. Яндренка чашник(а), Е. п. 
Мътею столника, в. п. Шандра комиса, и в ра?) вомр наших mon- 
Давскък, великых и малих. fl no нашим живота, кто БЗДЕТ rocno- 
Даръ нашен земан, WT дКтен наших] нан WT нашего рода, HAH 
пак ESA&?) кого Eor* Изв рет господдремь БЕТИ најшеји Seman 
молдавской, тот БЫ им нЕ порашил нашего Даде и потвръ- 
ждені[е, ам шојви emoy [оутјврдјил и oykpEnna, занзж мы если 
HA AAAH H потвердили За их сл8жв8, H за що у нн) суви к8пнан 
на Hyh прави пинЕзи. Я на вулш[8ю крКпестъ| и потвръжден!е 
TOMS Бъсвла8 вышеписанном$, [&evk]an есми нашем ББрном8 паноу 
ТъоутЗа8 логофет8 писати и на[ш8] печат привћенти К CEMS AHeT8 
namens. Пис(а) Тома су Gwu(a)&k, в лКто SUGA, сеп. ДІ. 


Pecetea pierdută. — După о fotografie dăruită Academiei Во- 
mâne de d-l Dr. C. Istrati; originalul a fost trimes la expoziţia 
generală română din 1906 de loan Alexandru Веща, răzăş din 
cătunul Poienile Оапее, comuna Stanifa, plasa Siretul de Sus, 


1) In orig. хотинскых, din pricina lui немецкых cë urmează. 
2) După кра diacul a uitat să рше ре въсЕхъ. 

8) In orig. кд. 

*) Cf. doc. din 29 Mai 1484, No. CLVII. 
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jud. Roman. Rezumat în dosarul No. 21, f. 5, Tr. 353, op. 384 dela 
Arhiva Statului din laşi („Poieni, jud. Roman“). Cf. N. Iorga, 
Studii şi documente, V, 1, p. 556: rezumat după copia unei tra- 
duceri din sec. XVIII în posesiunea unui domn Tatos dela Roman; 
traducerea are data 1485 si e necompletă, de oarece satul e numit 
simplu „dela Poieni“, rudele lui Stefan Код, zis aei Cerlin (orig. 
Член), nu sunt pomenite, iar dintre martori sunt citați numai fiii 
domnului. — De satul Ştefăneşti n'a rămas nici o urmă; numele a 
dispărut odată еп proprietarul. Nici Duma sau Pătru Brudur, și nici 
urmaşii lor, n'au izbutit să schimbe vechiul nume topografie „Poieni“. 


CLXI 
Suceava, 12 Ianuarie 1487. 


Ştefan confirmă fraţilor Ivan, Andriiaş, Gavril şi Petru satul 
Tătăreşti, din sus de Feereşti, cumpărat dela Mărina, Titiana si 
Musa, fetele lui Feir, cu 40 de zloți tátáresti. 


+ Милостю вожию мы Стефан воевода, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чинна н!) сна AHCTOM нашим BÉCAM кто 
на нем Взрит HAH єго чтвчн Зелышнт, же) придоша Прад, 
намн H прад нашими молдавскими Боје А ърена и Титнана н 
Иша , дочки Фенровн, по скоен AOEQOH BOAH, инкнм непои жени 
АНН прнснаовани, H предалн CROW право WTHHHŠ WT своего npa- 
ваго H питомаго Врнка?), едно село на нме Тътърещти, повыше WT 
Peepe, на тулуже потоц, H продаан тов село са гад нашим Иван“ 
н EpaTiam | го Яндрнашв н Гаврнав и Петра за М Злат татар- 
скых. И Зставше нашн са 8гн Иван н paria его Яндриаш н Ta- 
EpHA H Петрь н заплатнан Все неполна TOTH вышеписани и пинин зи 
А Saar татарских S рвкн Мъринн и Титнанн н ДАЗши, дочки 
Фенрови, перед, намин н перед нашими вомре. Ино мы ЕНД КЕШЕ) нү 
ДоБрон BOAH, H AAPOAS межи HHMH, н NOAHIH запалат, а мы також- 
Дере H WT нас всеми AAAH H потЕръднан caSraM нашна Иван H 
Брат” ам его Яндрнашв H Гакрнав H Ilerps TOE ПрАДРЕЧЕНФЕ село НА 
nmk Тътърещїн, повыше мт Фе ещн, да ест нм WT нас 8рик H 
съ ЕЪъСЕМ ACXOAWM, HM H дКтеду HX равно H SH8uATWA HX H прЕ8- 
H8uaTWA HX H прЕщврЕтим HX H късем8 род HX, Кто СЕ им 
изБерет НАНБАНЖНИ, непфр винено никданже на K'kkH. fl хотарь TOMS 


1) И este aici pentru нс--съ; cf. №. CLXX, CLXXH-CLXXIV ș.a. 


2) In orig. праваго брнка н пнтомаго. 
3) In orig. внаЖешем. 
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CEAS WT Феращим поченши WT Вести AROMA потока, где SNAJA AT 
8 дорогв, прости черес AHC до нижшШи конець полфнн 8 хотарк 
Тнтещнлорь, À WT дрбгих сторон по старом8 Хотар8, KSAA HS 
BEKA ъжнвалн. Я на то ест Ера господства ми ЕМШЕПНСАННАГО 
мы Стефана воводи, H Ебра ПоЖЕЪЗАЮБАНИХ ChINWE господства 
ми Яледандра н Богдана-Влада, H ера корь наших : в. п. ЗБТарн, 
в. n. Нъга, в. п. Дама, в. п. Ганг8ра, в. п. Драгоше дворника, 
к. п. Хръмана, в. n. Мцка Х$дича, в. п. Дажвога, E. п. luna И в. n. 
Шефвла паркалавове мт Хотина, в. n. Йнкотъ и в. п. РКцеш(а) 
паркалавове WT Немца, в. n. Яндренка Чорторовского, в. n. [[po]st 
пръкалава wpoytHcKoro, E. п. на Секаръ пръкалава новоградского, 
в. n. Каънъ8 спътарК, в. п. Болдора БистБрника, в. п. Петра 
столника, E. п. Яндренка чашника, E. n. ЕредМа постелника, В. п. 
Ш[андра] комнса, н евра ScHy Богарь наших молдавских, великих 
H малих. Я no нашем XHBOTE, кто ввдет господарћ нашен SEMAH 
[молдакскон, HAH] WT дЕтен наших HAH WT нашего род8, нан пак 
68 д кого БОГЪ НЗБЕрет POCNOAApEAh БЫТН НАШЕ ЗЕМАН AOAAAE- 
ском, тот EH HM HE порвшна нашего даана H потвръждена, AAH 
щови нм Втвръдна H ЗкрЕпна, зан ж сми н[м] дали H потвръ- 
Ан[лн] За HX прав ю ca[SxES], н за що [wHH сови] к8пнлн за скон 
прави H чисти пинбзи. Я на водш Вю koknwer H потвръждене 
TOMS E'hCEMS кышиеписанном8, ва Бали если нашелв БКрномв nang 
Тъ8т8л8 логофет8 писати H наши печат привфсити К сем8 AHCTS Hå- 
шем8. Шне(а) Тоддер 8 Свч(а)кЕ, в лату «suce, wkcaua ген. Ei день. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печать 10 GTG- 
ФИНЬ вовеода, (гоеподиР 36)MAH MOAASBGEOH, — Orig. la Aca- 
demia Română, Рес. No. 11.— Feereştii (dela Feer, Feier sau 
Feir, ung. Fehér Albul) sunt Fereştii de astăzi din jud. Vasluiu, 
pl. Mijloeu, în apropierea cărora se află şi satul Tătăreşti, acelaş cu 
cel dela 1487. Hotarul Feereştilor e deseris astfel: „începând dela 
gura a două părâuri, unde dă în drum, drept peste pădure până 
la capătul de jos al poienii, în hotarul Titeştilor, iar din celelalte 
părţi după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au apucat“. Ti- 
teştii nu mai există astăzi. Vezi harta statului major, planga Soleşti. 


CLXII 
Suceava, 13 Ianuarie 1487. 


Ştefan confirmă lui Steful şi fraţilor săi Simion şi Топ а treia 
parte din satul Belzeni, cumpărată dela Пса, fata lui Duma Be- 
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nici, cu 60 de zloți tátáresti, confirmándu-le în acelaş timp încă o 
a treia parte din sat, pe care o stăpâniau de mai 'nainte. 


Rezumat după o traducere dela 1803 a lui Pavel Debrif ot 
Mitropolie, cu titlul „suret de ре ispisoe vechiu pe sârbie dela 
Stefan Vodă, seris de Ion în Suceava la anul 6995, Ghenar 13“, 
copiată şi autentificată la 1820; v. Gh. Ghibănescu, Din domnia 
lui Stefau cel Mare, р. 41-43, sau Arhiva societăţii ştiinţifice şi 
literare, ХУ, р. 268-270; Surete şi Izvoade, V, p. 52-53. „Băl- 
тіпа“ din suretul lui Debriţ (la Ghibáneseu „Dobrovici“) trebue 
să fie o gregalá, în loe de Belzeni, sat aparţiuător de comuna Dra- 
gomiresti din jud. Tutova, pl. Tutova, singurul cu această numire 
în toată Moldova (у. Marele Dicţionar Geografic, 1, р. 366), iar 
Dumi e în loc де Duma (gen. slav. Долы, Доуми dela пот. Дома). 
Hotarele părţii din nou cumpărate se descriu аза: „din partea cea 
din sus, dela Irimie Bulaiu începând, din capul prisácii peste 
câmp în matcă în Lipova, apoi părâul Lipovei în gios până la 
stejar în hotar, apoi drept la deal în marginea pădurei la un 
corn, şi dela corn la un carpăn“. Dintre martori sunt citați numai 
fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad.— Гла arhiva Statului din 
Таз, în Condica К, No. 373, f. 27, e rezumat un document dela 
1487, prezentat judecății la 1808 de răzăşii din Belzeni, „ce-i zic 
şi Bulăeştii“ (ef. mai sus „Bulaiu“), prin саге satul Belzeni se соп- 
firmă strămoşilor actualilor газда. O carte de кече а divanului 
domnesc, dela 23 Martie 1808, asupra procesului acestor rázági cu 
boierii Docăueşti, posede părintele Ioan Antonovici din Bârlad. 
Cf. Urieariul, VI, p. 293: о hotárire a divanului din 1815 privi- 
toare la un proces al rázágilor de moșia Belzeui „ce-i zic şi Bulia, 
dela tin. Tutovei, pentru împresurarea Belzenilor despre Dragomi- 
resti (Bulia= Bulai). Cf. ibid., p. 269, an. 6995: Belzenii ce-i zic si 
Bulăeştii. 


CLXIII 
Suceava, 5 Martie 1487. 


Stefan confirmă lui Јуапсо Bârlici şi surorii sale Anugcái 
stăpânirea peste satele :Іог de baștină: Bârgăenii pe Moldova, o 
parte din Verbia pe Jijia, și Corlătenii. 


T Милосттю вожею мы Стефан воєвода, господаръ земли MOA- 


AAECKOH, знаменито чиним ис симь лис тел) нашим ељекћм кто на 
нем Бъзрит или его чт чи Зслышит, WXE тот истинни нашв CASTA 
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Икан|ко Бръл]ичь?) сл5жиль нам право и к%рно. TEA мы ЕНДЕШЕ 
sro прак8ю и кЪрнею сл8ЖЕЗ до нас, ЖАЛФКАЛИ ECMU его WCOEHOCIO 
нашею милостћо, дали и потвердили #CAH EMS Фу Нашен земли 8 
молдавской «го правою мтнин в, села на HAVE Бръгълни на Aion- 
Aak, и Вера на Жежию, часть его, и КорлътКни. Тов Bhce 
вишеписанног ДА есть EMS WT нас 8рик H съ въсемь доходом, EMS 
и сестри «го Ян$шци, и дЕтел ихь равно и $н8чатом их и |пра- 
8н8чатем] ихь и прмцёрЕтоль Hyh и Бъсм8 род8 ихк, кто ck 
HMh изверегь наивлижни, непервшено николиже на вКки. fl Хотарь 
[EA вишеписа]нным селам, на HAVE Бръгълни на АМолдакк и 
Бона, част их, и КорлътКЕни, да «ст по старом8 кегарв wT 
$сихь сторон, KŠA4 из ЕКка шжиевали. Я на то ест ЕКра нашего 
господства кишелисаннаго мы Стефана воводи, и кКра прЕкъз- 
МОБАЕНИХ ChIHWE господства ми Яле андра и Богдана-Блада, и 
вра вомрь нашиҳь : в. п. [3] вари, в. п. НКга, в. п. Деми, к. n. 
Ган[г8]ра, в. n. Драгоша двойника, в. п. Хърмана, в. п. Дажвога, 
в. л. Г8дича, в. n. Јуна и в. п. ЩефЅла пръкалавове хотинскји, 
в. п. Микотъ и в. n. РКцеша пръкалавове нелецеји, в. n. Ян- 
Дреика Чертеровскоге, в. п. Грози пръкалава мрхеиского, E. п. 
Туна Gekapm [пръ]калава нокоградского, в. п. |Кауънъша спъ- 
тарК, в, п. Болдора вистїарника, в. п. Петра столника, к. n. Ян- 
Дреикд чаш[ника], в. n. Срема постелника, в. п. Шандра комиса, 
и вКра $сихь вомрь наших, в лик)их и малих. fl по нашим H- 
воть, [кто 58] деть господарь нашен земли м[оддаве]кои, или WT 
наших дјЕтјви, или) wr [наш го род$, или пак ESA кого [korn 
ИЗБЕ]ретъ господаремль Бити нашен [земли молдав]скои, тот щоБи 
[им не пор$шил) нашего даанїа [и поткръждента, али |щеви им 
сутвръдил и Фу)крЕпил, Зан же если [им дали и потвръ|дили за 
его [правою и вЪ)рнею сл5[жЕ8]. Я на |вФлш|ее кр®пость и поткер- 
(RARE TOMS въсвл8 вишеписанном$, |кел ли если нашел кКрнолв 
жвпан 8 Тъ8т8л8 догофетв писати и NAWS печатъ привКсити K 
сем8 листв нашем8. Пис(а) Iwn дак къ С8чавЪ, в AETO ¿#Suqz, 
мЪсаца мр. 6. 


Pecetea lipseşte. — Orig., foarte şters și greu de cetit, se află 
printre documentele mânăstirii Slatina, depuse azi la Casa Bise- 


1) Lectura nu este sigură, în ce priveşte cuvântul al doilea; о din 
Иванко şi B din Брълнчь se văd însă clar. Ar puteà să fie şi Бјенјичк, sau 
alt nume, dacă n'am sti că neamul Вагез ог stápánià Bárgáenii și în 
sec. XVII я XVIII (Iorga, Studii şi documente, VI, р. 63). 
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пей din București. Din сеје trei sate pomenite în el, Verbia este 
un loe istorie, саге astăzi nu mai există са sat; v. Cronica lui Ureche, 
ed. Picot, р. 407, sau Letopiseţul lui Azarie де 1. Bogdan, Bucureşti 
1909, p. 149. Se айа pe drumul dintre Dorohoiu şi Botoşani, cum 
ne spune o hotárnieie din an. 1759 a moşiei Saucenifa din jud. Do- 
rohoiu: „drumul eel mare а Dorohoiului, ei mergi la Botoşăni şi tot 
alăture pe din sus de drumul Verbii“ (Iorga, Studii şi documente, V, 
1, p. 536; tot acolo se spune că hotarul Sauciniţilor se încheie într'o 
„piatră a Verbiei“).— Bârgăenii sunt în jud. Suceava, pl. Moldova, 
cătun al comunei Drăguşeni pe la 1872 (Frunzescu, Dicţionar to- 
pografie, р. 32; în Marele Dicţionar Geografie lipsesc, ef. vol. I, 
p. 447 gi urm., sau vol. III, p. 249 si urm.); vezi asupra lor М. lorga, 
Studii şi documente, VI, p. 63.—Un sat Corlătenii e în jud. Do- 
rohoiu, pl. Coşula, lângă Mateeni, Vlădeni şi Cordáreni (v. Uricariul, 
XXV, p. 307); Corlătenii de aici sunt însă probabil Corlăteştii din 
jud. Sucevei, сагі la secularizare erau o moșie a mânăstirei Slatinei, 
numită si Brăeşti-Corlăteşti. Nişte Corláteni se citează si în ocolul 
Ciuhurului, ţinutul Тая (Urieariul, УТ, p. 284, an. 1812). 


CLXIV 
(Suceava), 5 Martie 1487. 


Stefan confirmă lui Coste Grasul din Plăvăţeşti stăpânirea 
peste satul sáu de baştină Plăvăţeştii, la obârşia Ialanului. 


T Милосттю вожю мы Стефан воевода, господарь Земан MOA- 
давскон, знаменито чиним HC CAM листом нашим късАЛ кто на 
нем оузрить HAH его [чтоучи] оуслишить, WKE тоть нст!нън!) casra 
наш Косте Грасбль ит Плъвъцещи са жил нам право и EkgHo. 
Там мы ЕНДЕШЕ tro правам и ВЕ 7р на сл жва до нас, Жаловали 
вслли его WCOBHO нашею MHAOCTÍIO и дали H потверднли ECAH EMS 
QV НАШЕН земли оу молдавской sro правам WTHHHA, един[о] село на 
HAVE Плъвъцещи, на верхь Алана. Тоғ Bhce EHUIERHCAHHOE ДА ЕСТЬ 
EMS WT нас оурик и съ Бъсем доходом, вм и дЕтем его H Бра- 
Tiam его и дунЗчатом его и прборначатом sro и njkuiSp kom его 
H E'hCcEAB род єго, кто CK EMS ИЗБЕрЕТ НАНЕЛИЖНЇН, HENOpSUIEHO 
никелиже на ВЕки. Я отар ToA села Плъвъцещилорв да есть WT 
оусих сторон по старом8 Хотарю, к да из BEKA уживали. Й на то 


1) Га Ghibănescu greg. тоти истынїн, 
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єсть ЕКра нашего господстка кишеписаннаго мы Стефана воекода, 
H Е Ера прЕкъзлювленних дЕтен наших Ялевандра и Богдана-Блада, 
H Bkpa колръ наших: в. n. ЗЕТАри, в. n. Har, E. n. Дан, Е. n. 
Ганг8ра, в. n. Арагоша дворника, E. n. Хръмана 1), в. n. Дажвога, 
в. п. Јуна H в. n. Щеф8ла пръкдлакоке мт Хотин, E. n. Шикота 
н E. п. РЕцеша пръкалавове недецскихъ, в. п. Яндренка Чорто- 
ровски 2), в. n. Грозин ПАикотич, E. п. @екаръ, E. n. Клънъ8 спъ- 
Tapk, к. п. Болд8ра вистарника, E. п. Петр8 столника, в. n. fin- 
Дренка чашника, E. п. Времта постелника, к. и. Шандра комиса, H 
Е Кра орусих Болр наших молдавских, великих H малих. Я no нашем 
животЕ, кто BESAT господарь нашен Земли, WT дКтен нашихћ HAH 
WT нашего рода, или пак [Борд кого] Borm изБереть господарем 
EHTH нашен земли молдавском, [тот] ЕН emoy не порбшил нашего 
Дана и по втвръжден!а, [али EH ем8 оүт]еръднл и Фукрапил, 34- 
нВЖе ECMH EMS дали [и потеръднли за] его слежБоу H За що встъ 
EMS правам WTHHHA. [Я на в]олшие КрАпость и потеръжденїє TOMS 
ЕЋСЕМ8 [вишеписанном8], келли вслун нашема ЕКрнома nans Tas- 
TSAS логофетв писати H HAWS печать прикБсити [к се 8 A|HeT8 
нашем8. Писал Косте в akro «SuGe, MEcaua Mp. ё. 


Publicat de Gh. Ghibáneseu în Urieariul, ХУШ, p. 44-47, 
după originalul ce se află în posesiunea lui D. Berea din Huşi. 
Unele greșeli evidente de lectură, са Заноже pentru занбже, вомрих 
pentru вогарь, le-am îndreptat în text fără a le mai relevă; altele le-am 
arătat în note; на Керхь Алана trebue tradus „la obârșia Ialanului^, 
nu „la vârful Ialanului“ (р. 46), căci nu e vorba de dealul, ci de 
părâul Ialanului. Plăvăţeştii se aflau prin urmare în jud. Fălciu, 
pe lângă Huşi. Se numiau аза după întemeietorul sau proprietarul 
lor Plavăţ. Se constată, în documentele posterioare, și forma Plă- 
уЦеш (Ghibănescu, 1. с., р. 48). 


CLXY 
Suceava, 6 Martie 1487. 


Stefan confirmă lui Toader Тапзеа o „bucată“ de pământ ce 
eră a şasea parte din hotarul Petreştilor, „din jos de párául Cor- 


1) După acest cuvânt s'a omis „в. n. Iuka ХВанча“, ori în original, 
ori în copia d-lui Ghibănescu; cf. documentele dela 12 Ianuarie şi 6 
Martie 1487. 

3) La Ghibănescu greş. Чорновскн. 
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nilor si din jos de casa lui Lazor“, cumpărată dela Toader, fiul 
lui Bálos, cu 60 de дон tătăreşti, „ca să-și facă sat“ ре ea. 


T Йнлостїю вожиею мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменито чиним ис сим листом нашим въефм кто 
нан Ззрит или его urSun Зелышит, we прїнде npka намин и ПОКА, 
нашими БОЛАН, великими H малнмн, caSra наш 'Тоадерь, сынъ 
Бълошек, по скоен AOEQOH коли, НИКНА непон$жен À неприснлокан, 
H продал скою прав ю WTHHHŠ WT ского пракаго и питомаго 
Зинка, една ESKATS землю WT хотара Петрецилорь, шест вю часть, 
ЦОБИ соби Зсадил село пониже поток Корннлерь и пониже домь 
Лазорокь, та продал TOt Е8КАТ® землю | WT {отара Петрещилорь, 
шестВю часть, casa нашем$ Тоадер8 Тансн за В злат татарских. 
И Зставкше caSra нашь Тоадерь Tauck н заплатил Sce неполна TOTH 
вишеписани пенфзн 5 злат татарских 8 реки casa нашем Toa- 
Дера, сын8 Бълфшек, перед, нами и перед нашнмн EQApH. Ине мы 
EHA КЕШЕ МЕКН HHMH добро воли и токмеж H полно заплата, 
а MH такождере и WT нас ECAH AAAH H потверднли cAS3k nauis 
Тоадер8 Tauck тов прЕДреченоє ESKATS ЗЕМАН, шествю часть WT 
Хотара Петрещилорь, да ест EMS WT нас S0HK H съ късемъ дохо- 
AOAVB, EMS H ATKT6A его и Зн8чатом его и прК ни чател ero H 
ng kutSpkToA его и КъсеМ8 HOAS его, KTO CA EMS НЗБЕЕТЋ HAH- 
БАИЖНИИ, непорашено николиже на EkkH. Я хотарк тон ESKATS SEMAH 
Да ест wT Scero XoTapa Петрещилорь шестам часть. Я на то ст 
Е Кра нашего господстка кишеписаннаго мн Стефана воєводи, H 
ЕКра прубељамовлених сънук господства ми Ялевандра и Бог дана- 
Блада, н вра вољрь наших: E. n. ЗБТари, в. п. Nra, в. n. Д8л\н1), 
в. п. Ганг8ра, в. п. Драгоша дворника, в. n. Хърмана, E. n. Даж- 
Бога, E. п. XSAHua, в. п. Јуна H в. п. Шеф ла пръкалавове хотин- 
скїн, в. n. Микота H в. n. РКцеша пръкалавове HEMEUKIH, Е. п, 
Яндренка Чорто[ро]вского, в. n. Грозни пръкалава woyeuckwrw?), в. п. 
Муна Gekapm пръкалава HoRorpaAckwrw?), в. n. Клънъма спътар, 
в. п. Болдора кист арника, E. n. Петра столника, в. п. Яндренка 
чашннка, E. n. Срема постелника, в. n. Шандра комиса, H евра 
$cHX EOAh наших молдавских, великих и малих. Я no нашим KH- 
BOTE, кто ESAT господарь нашен земли молдавском, WT Д Ктен 
наших HAH WT нашего HOAS, или пак ESA Кого БОГЪ ИЗБЕРЕТЬ ГОС- 


1) La Gr. Tocilescu ASma. = 
2) La Gr. Tocilescu -erw, în orig. prob. w 
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подаремв Бити НАШЕН ЗЕМАН молдавскон, TOT щеБн не ПОрБШНА 
НАШЕГО даане H потвръжден!, [aac] щови EMS Втвръднл и ЗкрКпна, 
ЗАНЗЖЕ СМИ EAS. AAAH и NOTBEPAHAH 34 его Праввю cASKES H За що 
соби KŠHHA 34 скон правїн пинЕзн. Я на вЗлше кркпостк и noš- 
ТЕЕЖДЕНЇЕ TOMS BhCEMS Еишепнсаннем8, Бел Кан если нашемв ЕКр- 
HOMS панв TaSTSAS логофет$ писати H наша печать привКсити K 
сем 8 лист 8 нашем8. Пис(а) Јен къ С8чакК, & akto «Sue, АКсаца 
марта 8. 


Pecetea pierdută. — Orig. se află odată în posesiunea d-lui 
Th. Burada din laşi; acum se găseşte în biblioteca publică (Narodna 
Biblioteka) din Belgrad, în Serbia, sub No. 397. Acolo l-a văzut d-l 
N. Iorga, саге l-a rezumat în Studii si documente, VII, p. 72-73. Fusese 
publicat întreg de Gr. G. Tocilescu în Revista pentru istorie, arheo- 
logie şi filologie, Т (1883), р. 378-381, cu mai multe greșeli de 
lectură, са поенде pentru прїнде, Sce HX полна pentru Все неполна, 
мьн pentru мы, несокрвшено pentru непор$шено, si altele. In tra- 
ducere trebue schimbat „Lazăr“ în Lazor, „dela hotarul Petresti- 
lor“ şi „despre toate hotarele Petreştilor“ în „din hotarul Petreş- 
ог, din tot hotarul Petregtilor^ — е vorba de a şasea parte din 
acest hotar, „Dumitru“ în Duma — sunt două nume deosebite, 
„Micot şi Andreicu“ în Micotă şi Andreico; „Зстакше сага нашь“ 
nu însamnă „a regulat sluga noastră“, ci „sculându-se sluga noastră, 
după ce s'a sculat sluga noastră“. — Textul publicat de arhiman- 
dritul N. Dučić în Гласник српскога ученог друштва, vol. LXXII, 
Belgrad 1891, р. 186-187, e plin de greşeli. Dučić dá la р. 188 
şi о însemnare românească fără importanţă din dosul pergamen- 
tului.— Petreştii despre сагі e vorba aici îmi par a fi cei din jud. 
Vaslui, pl. Fundurile-Stemnie, lângă Tungujei. Ei se aflau cam 12 
klm. departe de Тапза, satul lui Toader Тапза (s. Tansea). 


CLXVI 
Suceava, 6 Martie 1487. 


Stefan confirmă lui Bratul satul Mălăeştii, cu loe de moară 
în Stavnic, cumpărat cu 92 de поп tătăreşti dela Топ, fiul lui 
Mihul Lungul; acesta îl cumpărase dela Petru Voina. 


Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domnu ţărâi 
Moldovii, însemnare facem cu această carte a noastră tuturor 
cui pre dănsa va căută sau cetind pre ea va auzi, adecă 
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au venit înnainte noastră şi înnainte a lor noştri moldove- 
nesti boeri, mari si mici, sluga noastră Ion, ficiorul Mihului 
Lungul, şi nesilit de nime, nici împresurat, au văndut a sa 
dreaptă ocină, satul Máláestii şi loc de moară în Stavnec, се 
l-au cumpărat acel sat tată-seu de la Pătru Voina!). Acesta 
l-au văndutu-l slugii noastre dumisale Bratului dreptu 92 de 
arginţi?) tátárágti; şi i-au plătit Bratul deplin. Dreptu aceea 
Si noi, dacă am văzut între dángii bună învoire si tocmalá 
si plată deplin, asemene dat-am şam întărit slugii noastre 
dumisale Bratului pre acest de mai sus zis satul Máláestii si 
loc de moară in Stavnec, са să-i fie dreaptă ocină şi moşie 
şi uric de întăritură, lui şi ficiorilor lui, nepoților şi stráne- 
ројог 2) si răstrănepoţilor şi a tot neamul, ce se va alege 
mai de aproape, neclătit si neruşiit nici odánáoará în veci. 
Iară hotarul acestui sat ca să fie după bátránele hotará, cum 
Sau stăpănit în viiaţăt). Și spre aceasta este credința domnii 
mele şi a fiilor domnii mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi 
a boerilor domnii mele: Zbera, şi Neagul, si Duma, şi Сап- 
gur, şi Dragoş vornicul, şi Hărman, şi Тајсо Hudiciu*), si Daj- 
bog), şi Топ si Steful párcálabii де Hotin, si Micotă si Reţeş, 
si Andriica Ciortorov[schi, şi Grozea] párcálab") de Orheiu, 
şi Топ Sácará párcálabul де Cetate Nooă, si Clănăv spátariul, 
Şi Boldur vistiernicul, $1 Pătru stolnicul, şi Andriica pahar- 
nicul, şi Eremie postelnecul, şi Зепаге comisul. Și am poron- 
cit dumisale Tăutului marele logofăt ca să scrie şi a noastră 
pecete să o lege. Din Suceava scris, 6995, Martie 6. 

Suretul acesta l-am scos eu de pre sârbie, întocma cum serie 
uricul. 


Tanase, logofăt za taină, 
7263 (=1155), Aprilie 7. 


Academia Română, sign. 129 хуш. — Stavnicul izvorăşte în 
jud. laşi lângă Păuşeşti şi se varsă în Bârlad la satul Voinești, 
din jos de Раграпца, jud. Vaslui (Marele Dicţionar Geografie, У, 





1) In suret „Vilna“. 

2) Adecă „zloți“. 

3) In suret „ргеперо ог“. 
4) Trad. gres. а lui нз вка. 
5) In suret „Hudeciu“. 

e) In suret „Dajboga“. 

7) In suret „părcălabii“. 
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р. 459; Frunzescu, p. 457); dealungul lui nu se află însă пісі 
un sat cu numele Máláegti. Presupunând cá „Vilna“ din suretul de 
la 1755 este o greşală, pentru Voina, si punând pe acest proprietar 
în legătură cu satul Voineşti de pe Stavnic în jud. laşi, lângă Lun- 
gani (cf. „Mihul Lungul“ din document) şi schitul Stavnic, putem 
presupune cá şi Mălăeştii se aflau pe teritoriul Voineştilor din 
jud. Таз. 


CLXVII 
(Suceava), 7 Martie 1487. 


Ştefan confirmă un schimb de sate între Paisie, egumenul dela 
Putna, şi între Steful, fiul lui Hárman, şi soru-sa Marena, sofia 
lui Mihail Rugaseviei (s. Rugăşescul), şi anume: Steful şi soru-sa 
Marena dau mânăstirei satul Maneuţii cu morile de pe Suceava, 
iar Paisie le dă în schimb satul Siráufii din ţinutul Cernăuţilor, pe 
care Iuga vistiernicul îl cumpărase dela Mihăilă şi Piţurcă, nepoţii 
lui Dan Poiană, cu 300 de zloți tátáregti şi-l dăruise mânăstirei. 
Domnul le mai dă dela sine Ştefului şi Marenei încă 100 де дон 
pe deasupra, împreună cu privilegiul ce l-a avut Dan Poiană dela 
Alexandru cel Bun, şi cu cel de cumpărătură al egumenului Paisie 
(1. e. al lui Iuga) asupra Şirăuţilor, şi confirmă apoi satul Ma- 
пеш mânăstirei Putna. — Martori au fost fiii domnului Alexandru 
şi Bogdan-Vlad şi boierii: Zbierea, Neagu, Duma, Gangur, Dragoş 
vornicul, Hârman!), Dajbog, Тасо Hudici, Ion si Steful párcalabi 
de Hotin, Micotă şi Reaţeș párealabi de Neamţ, Andreico Cior- 
torovschi, Grozea, fiul lui Micotă, рагсайаЬ de Orheiu, Топ Secará 
ратсајађ de Cetatea Nouă, Câlnău spătarul, Boldur vistiernicul, Petru 
stolnicul, Andreico ceagnieul, Ieremia postelnicul şi Sandru?) comisul; 
logofăt Tăutul, diae Ion. 


Extras din traducerea germană а lui Е. A. Wickenhauser, 
Woronetz und Putna, р. 164-165, şi a lui Форезку dela „Tabula“ 
din Cernăuţi. Şi unul 81 altul au avut subt ochi originalul cu pecete, 
astăzi dispărut. Data e la amândoi 6995, Martie 7, locul însă lip- 
seşte; а fost de bună seamă Suceava (ef. No. precedent). Variantele 
de nume proprii între cele două traduceri sunt următoarele: Wick. 


1) In trad. lui Lopeisky greşit „Germann“. 
2) Wick. „Schander“, Lopeisky ,Schandra* (gen. slav. Шандра). 
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Marina, Фор. Marena (Marenoju); Wiek. Maneuz, Фор. Manefezi, 
Manifezi (orig. Шанекци); Wick. Rugaschewié, Rugăscheskul, Фор. 
Rugasevich, Rugseheskul (orig. probabil Роугашевич şi Роугъшесква); 
Wick. Shirouz, Фор. Scherovezi, Zeroveze (orig. probabil Шеровци); 
Wick. Michail, Pizurko, Фор. Michailo, Piezurka; Wick. Polédan, 
Фор. Polidan, în loe de Poiana Dan, orig. ПолЕна sau mai probabil 
ПолЕнъ Дан (ef. doe. dela 11 Fevr. 1478), şi alte câteva mai ne- 
însemnate. Cf. rezumatul lui Vartolomeiu Măzăreanu, ap. D. Dan, 
Mânăstirea şi comuna Putna, р. 171 (aci e „lurga“ în loe де Тара). 
Asupra Maneuţilor v. doe. de sub No. LXXVII, iar asupra Siráu- 
Шог documentele de sub No. CXV şi CXX. Interesantă e porecla 
Rugăşescul sau Rugaseviei, de oarece ea ne aduce aminte де satul 
Rugăşești, pomenit la 1490 între satele episcopiei de Rădăuţi și azi 
dispărut. Erà ре Siret şi Мошца (No. CCXIV). Mihail Rugăşescul 
dela 1487 va fi fost fiul lui Ivaşco Rugăşescul dela 1436, Ивашко 
Рогашекскми la Uljanickij, Materialy, р. 51. 


CLXVIII 
Suceava, 8 Martie 1487. 


Ştefan confirmă lui Jurja Căcărează şi soţiei sale Еедса satul 
Nămisnieii pe Bahlui, cumpărat de ei си 200 de поп tátáregti 
dela Ivan, dela soru-sa Alba si dela nepotul lor Ivanco, cu condiţia 
ca jumătatea de sus a satului să fiea lui Jurja, iar jumătatea de 
jos a soţiei sale Fedea şi a copiilor ei Sendrea şi Топ. 


T Милостю BOXII мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним Hc с[%м листом] нашим BACAM кто 
на нем Ззрит или его чтоучи Зелишит, WKE придоша NMPAS нами 
и прад SCHAH нашими молдавскими Борк Иван и съ скоею cec- 
тр[ою] Ялвою и непут их Иканко, по их AOEQOH коли, никим Hé- 
пон жени ани присилокани, та продали свою пракзю WTHHHŠ WT 
своего праваго 8[рика], едно село на Hawk Нъмиснич[и] на Бахави, 
та продали тоє село CASS k нашем ЖЗржа Къкър а въ и ЖЕНИ его 
Федки За Е Saar татарскых. И Вставше сл га наш Жаржа Kaka- 
рабъ и съ свою женою 1) Федкою та заплатили Все неполна TOTH 
вышеписанный пинКзи © Saar татарских $ реки cASS'k нашем 
Hegang и сестри sro flasu и непот8 их Иванка, прад, нами H 


1) De două ori în orig. 
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прад нашимн Богаре. Ино мы ЕМАКЕШЕ uy!) доврою волю и 
TOKAEK H полнн Заплат, д мы такожде H WT нас £CMH AAAH H 
потвръднан тов прлдреченоє село на HAVE Нъмненнчїн caSst Ha- 
шем Жвржа Къкърдвъ н женн его Федкн. SAH полокнна того 
прлдреченого села WT Бад, Еъшн ю част, да ст caSSk нашем 
Жазржи Къкърдбъ WT нас Зрнк H съ късем доходум, м8 и AE- 
тем го H SuSuarwm его H прЕ8н8чатом H npkuiSpkTwa tro H къ- 
CEMS poA8 его, кто СЪ EMS наБерет нанбланжијн; а TOTS др гвю 
половина села WT Вад, ннжн8ю част, да ест WT нас Зрик Федкн, 
жени Ж8ржа Къкърабъ, н дЕтем ен Шендр8 н Јин, н дЕтем их 
н SuSuarwm Hy H npkSuSuaTWA HX H прЕщЗрБтим HX H късем8 
POAS HX, кто CE HM наБерет HAHEAH2KHIH, непорвшено HHKOAHJKE на 
к%кы. Я Хотар TOMS кышепнсанном8 CEAS да ест WT SCHE стормн 
по старом8 кхетар8, к8да нз кЪка мжнедлн. Я на то ест кра roc- 
подства мы кышеписаннаго мы Стефана воғводї, н евра прЕ- 
БЪЗАЮБЛЕННХ ChIHWE господства мн Чледандра н Богдана-Влада, 
H ЕЕра вомрь наших: в. n. |Зварн, в. n. Har, в. п. Дёма, в. n. 
Ганг8ра, в. n. Драгоше Бовла дворника, в. n. Хръмана, в. п. ПЯ ц)ка 
Х8дича, в. n. IwHa н E. n. Щеф ла пръкалавоке wT Хотина, E. n. 
Мнкотъ n с. п. РЕ[цеша пръкалавове] мт НЕмца, в. п. Яндренка 
Чортороского, g. n. Гроз 2) пръкалаБа мрхенского, в. п. Пуна Graph 
пръкалава нокоградскога, E. п. Клънъма спътарЕ, в. n. Болдора 
кист"Ер|ннка), в. п. Петра столннка, в. п. Яндренка чашинка, E. п. 
[Gpemta] постваннка, в. n. Шандра комнса, и &kpa Зсну вогарь Ha- 
ших молдавских, Е анкнх н малнх. Я по нашем XHBOJTE, кто 
Б8дет господарь нашен [SEMAH] молдакскон, мт дЕтен нашнх нан 
WT нашего род8, HAH пак BESA Кого когъ НЗБЕРЕТ господарем 
БЫТН нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH], тот щовн HM не порбшил Нашего 
даа[нта] н потеръжденїд, дан щовн нм |оут)връдна H ЗкрЕпна, 34- 
н же сми HM AAAH, за що WHH COBH KSnHAH за скон прави пинЕзн. 
fl на волш8ю крЪпост H поткръждене TOMS късел8 ЕВ ШЕПНСАН- 
Roms, gekan если нашем8 кЕрном8 пан  Тъбт8а8 awrwdrrS [nu- 
CATH н HAWS печат прнк'®снтн] к се лист нашемв. Писала Toa- 
дер 8 Съч(а)вЕ, в akrw „ацбе, мЕслца мр. H день. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + ПеЧТТЬ 167 стефянь 
ROGEGOAS, говподар З6 МАИ AGAAWBEGKOR.— Orig. în arhiva d-lui 


1) In orig. pare a fi uy. 
2) Sau Грозн. 


www.dacoromanica.ro 


1487 303 


Al. Callimachi. In dos un rezumat vechiu şters de tot şi о пощи 
din sec. XIX: „Ștefan Voevod din leat 6995, Mart 8, pe satul Ni- 
mesnicii pe Ва ши, carele îl numeşte apoi Vad“. Satul Nămisnicii, 
care-şi trágeà originea probabil dela un „namesnic“, slav. намК- 
стникъ, şi eră situat în faţa unui vad al Bahluiului, nu mai există 
astăzi. Е] зе numiă, se vede, şi „Vadul“, cum rezultă din urmă- 
toarele expresii ale documentului: „dar jumătate din acest mai sus 
numit sat dela Vad, partea de sus“, „iar cealaltă jumătate din 
satul dela Vad, partea de jos“. 

Fiindcă documentul are oarecare interes juridic — е vorba de 
un sat cumpărat de doi soţi, dintre cari unul avea copii dintr'o 
altă căsătorie — traduc în întregime partea ce interesează pe isto- 
ricii vechiului drept românesc. „Deci noi, văzând a lor bună voe si 
toemeală şi plată deplin, le-am dat şi le-am întărit şi dela noi 
acest mai sus numit sat anume Nămisnicii slugii noastre lui Jurja 
Căcăreadză şi femeii sale Fedca, dar aşă că jumătate din acest mai 
sus numit sat dela Vad, partea de sus, să fie slugii noastre Jurja 
Căcăreadză dela noi uric cu tot venitul, lui 31 fiilor lui şi nepoților 
lui si stránepofilor lui şi rástránepofilor lui şi la tot neamul lui, 
care i se va alege mai de aproape; iar cealaltă jumătate de sat 
dela Vad, partea de jos, să fie dela noi име Fedehii, soţiei lui 
Jurja Căcăreadză, si copiilor ei Sendrea şi Топ, si copiilor lor si 
nepoților lor şi stránepofilor lor şi răstrănepoților lor și la tot 
neamul lor, care li se va alege mai de aproape, nestrămutat nici- 
odată în veci“. Rezumatul d-lui N. Iorga din Studii si documente, 
У, L, р. 211, e greşit şi necomplet. Documentul e în adevăr foarte 
şters şi greu de cetit; numele satului nu se poate сей însă Nimeoc- 
necii. Pe tot cursul Bahluiului, dela Stornești până la Chipe- 
resti, n'a existat si nu există nici astăzi niei un sat cu asemenea, 
numire. Se poate bănui că Nămisnicii au fost în apropierea Bel- 
сез ог din jud. laşi, pl. Buhluiu, proprietate a d-lui Al. Calli- 
machi. Pentru nume, cf. Valea Namisnicului la ţinutul Lápusnei, în 
Uricariul, vol. XXIV, р. 423, 425, 426, greş. Valea Nemesticului 
tot acolo, vol. VI, p. 246. 


CLXIX 
Suceava, 2 Octomvrie 1487. 
Ştefan confirmă lui Lupe, fratele lui Trifan, а) un loc de sat 
la gura Sărăţii, „unde au fost Ulmii“, b) jumătate din Huseani, 


tot pe Sărata, la fântâna Grădiştei, — aceste două cumpărate dela 
Stanciul al lui Husea cu 80 de zloți tătăreşti, с) satul Vultu- 
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reştii ре Моше, cumpărat dela Sora, fata lui Lateu dela Моше, 
eu 150 de zloți. 


Rezumat de d-l R. Rosetti, după originalul ce se află la Co- 
bâlnea, sat în ţinutul Sorocii din Basarabia, proprietate а d-nei 
Olga Catargi. D-l Rosetti are Stanciul Husif; în original probabil 
Хоусивъ, са la No. CXCVIII : бтанчюл, china Жеуржа Хоусива. 
Localitățile pomenite în acest document se aflau toate în jud. Făl- 
eiu, pe păraele Sărata si Мое, între Gura Sărăţii şi Posta 
Elanului de astăzi; asupra Moisiei vezi No. XXVIII şi Marele Dic- 
Попаг Geografic, IV, р. 380. Ulmii, Huseanii și Vultureştii nu mai 
există са sate. Nişte Hultureşti la 1657 în jud. Vaslui vezi la Iorga, 
Studii şi documente, VI, p. 142; sunt Vultureștii din plasa Stemnic. 


CLXX 
Suceava, 7 Octomvrie 1487. 


Ştefan confirmă lui Toma Prigoreea stăpânirea peste о jumá- 
tate din satul Cârjanii pe Sărata, „partea despre Vaslui“, eumpá- 
rată dela Oană Murgu cu 30 de доп tătăreşti. 


T Милостю BOMIEIO мы Стефан воевода, господар земли MOA- 
AARCKOH, знаменито чиним H CAM листом нашим BACAM Кто на 
нем Ззрит или его чт чи Зелышит, WKE NpIHAE прад нами H прад 
Зсими нашими молдакскими БФгаре caSra наш дана (АБрг8, по 
свои ДоБрон воли, никим непонёбжен ани присилован, та предал 
свою прав вю и NHTOMSIO WTHHHOY WT [своего правагој и питомаго 
Зрика, една половина село на HAVE Кръжанин на [бъ]рати, част WT 
Васа м, та продал TOE ПпрАдреченое половина село cABS'k  нашела8 
(Го ма Пригорча за А злат татарскых. И Зставше слвга наш [Тојма 
Пригорча заплатил) Sce исполна TOTH кышєписаннїн пинКзи А Злат 
татарских Š р8ки сл85К нашем$ Сана МЯргВ8, пред, нами H пред, 
нашими |вогаре. Ино мы] ЕНД КЕШЕ HX добро волю и полно 34- 
плат8, а МИ такождере и WT нас всмъ дали и потвръднли TOE 
прадреченое половина село на HAVE Кръжанїн на бърати, част WT 
Eacasa, да вст CASSK нашем8 Toma Пригорча wT нас Зрик и съ 
въ сем) доходу, ems и датем [го и Sn]Suarom его и прк8н5ча- 
том єго и npkuiSpkTwA его H Ексем8 [po]AS его, Кто ck ems 
изверет нанБлижнји, непорвшено николиже на к®кы. 1 хотар тон 
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половина село ДА ест по старом8 котар8, KSAA [us Ek]KA мжнкалн. 
fl на то ест КК ра нашего господства външепнсаннаго мы Стефана 
ковкод!, н Bipa прЕкъзлюБленнх ChIHWE господства мн Пледандра 
н Богдана-Влада, н ЕКра gomp наших: к. n. Звїарни, в. п. НКга, 
E. п. Амин, в. n. l'aur$pa, в. п. Драгоше Боѕла дкоринка, E. п. 
Хръмана, в. n. Myka ХЗднча, в. п. Дажвога, в. п. Щеф8 ла пръ- 
калава WT Хотнна, в. п. Фикотћ H в. n. Рацеш(а) пръкалавн WT 
Hkmua, в. п. Чорторокскін, к. п. ГрозК пръкалава ит pyta, в. п. 
Гун Секаръ поъкалак мт Нокоград, в. п. Клънъма спътар, E. n. 
Болдора кнетКринка, в. n. Янд[ренка]!) чашинка, в. n. Дътен 
столннка, E. n. Срема постелинка, в. п. Шандра комнса, н &koa 
Зенх Богарь наших молдавских, велнкнх н малих. Я no нашем WH- 
кот, кто [8 дет господарь) нашен земли молдавском, WT ARTER 
наших HAH WT нашего [90AS, нан] ESA кого Бог H3BEPET господарем 
EHTH нашен ЗЕМАН AMOAAAECKOH, TOT ABH EMS HE порбшна Нашего 
даднта H потвръждента, [AAH E]H EM$ Зткръдна H Зкркпна, зан же 
ECMH EMS AAAH H поткръднлн 34 Его правно са ЖБ8 H ЗА ЩО WH 
con кёпнл на скон праєїн [n unc)rin пинКзи. Я на волшѕю крЕпост 
H поткръжден!е TOMS въселу8 Еншеписаннолм8, Ее, Балин ECMO НАШЕМ8 
ЕКрном8 пан  ТъЗт8л8 логофет8 писати H наш печат) прнек- 
curu K сем AHCTS нашем8. Пис(а) Тоддер въ С8ч(а)вК, в лЕто 
syge, МКсаца wk. 8. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печитћ Ко ствФЯНь 
[BOGEGOAS, господар 36MAH ЛС ]АДЯЕСКОИ. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 10. Pergamentul e stricat de umezeală, pătat 
şi şters, аза că textul se citeşte foarte greu. Numele donatarului 
pare în două locuri a fi Грнгорча, intr'al treilea se vede însă clar 
Прнгорча (ef. Prigorie, Prigoreni in jud. laşi), ceeace se ade- 
vereşte şi prin două notițe din dosul pergamentului: Прегорча si 
Пл къ &..] Чекан скри „итр”ачест Зонк, преквм ам дат Á де 
лей Tomi Прегорчћи, ла w некое д ASH, шн Mi-a8 пс ачест Зрик 
зълог, ши EAHiH HŠ лі-а$ май дат, пън ла модртм Понгорчій ; 
съ съ ще Nesigură e lectura А =30 pentru preţul dat ре 
satul Cárjani; sar puteà сей gi А. „Partea despre Vaslui“ (част 
wr Баслва) însamnă „partea situată lângă ара Vasluiului“. Este 
vorba deci de uu sat la gura Sărăţii, jud. Vaslui, pl. Crasna. 
Se află poate pe locul unde este astăzi Moara Domnească. 


1) СЕ documentul următor din 9 Octomvrie 1487. In original lipsesc 
trei litere : e», iar înaintea lor pare а se сей 38n. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I. 20 
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CLXXI 


Suceava, 9 Octomvrie 1487. 


Stefan confirmă fraţilor Luca, Oancea și Tudoran amândouă 
părţile din satul Oncești, pe Somuzul Moeirlos, cumpărate dela 
Mateiu, fiul lui Iurie Manevici (s. Máneseul) şi dela vară-sa Anuşea, 
fata lui Luca Mănescul, cu 400 de zloți tătăreşti. 


T Милосттю BOXKIEO мы Стефан когкода, господаръ земли 
молдавском, знаменито чинимь HC симь листом нашим Backa 
кто на нем къзрит HAH его чтвчи ЗВслъшит, иже придоша пр Бд, 
намни H прЕд енли нашими молдавскими БОЛАН, великими H Må- 
лими, савга наш пан (lardo, сынъ Юра Ланекича, H съ свою 
пледеницею ЯЧн8шкою, дочка ASKA Ланекича, по их доврою BOAK, 
НИКНА непон жени ани присилокани, и продали CROW правою WT- 
HHHŠ WT своего пракаго и питомаго Зрика, едино село на Хоўс- 
к8мь Шом8зЕ на им СЭнчещ!и, WEA части, та продали тов село 
caSram нашим ASKA и EpATIAAN его бданча н Т8доран8 за четири 
ста златни татарски. И Зстакше наши caSrH (Ska и Брата его 
Санча и T$AopaH и заплатили Все исполна TOTH више| писаннти|!) 
пинЕзи четири ста SAAT татарских Š р ки cass нашем dare, 
сын8 Юрію Манекичю, и $ р ки племеници его Ян8шки, дочка 
Aska анекича, перед нами H перед нашимн БОЛОН. Ино мы 
ЕНД БЕШЕ Hyh ДоБрою коли и TOKAEK H пфлнфю заплат8, À мн та- 
Кождере ECMH H WT нас дали и потвръднли сл8гам нашим @$ки 
H Браттамћ его бданчи и Т8доран8 тог прЕДреченоє село на нме 
СОнчещїн, чува част(и), на Хрбзкомк Illomsst, да Han [кт] wT 
нас Фурик H съ въсемъ доходомк, им равно и дЕтемь HM равно 
н Значатомћ ихь и прЕЗн чатомь их и пращёратомь HX и ЕЋ- 
CEMS род8 их, Кто СА HAN ИЗБЕрЕТЋ НАИБАИЖНТИ, непорвшено Hé- 
колиже на EkkKH. Й Хотар TOMS кишеписанном8 CEAS да ест по CTA- 
ром8 котара, KSAA мжикали S вка. Я на то ест кра господстка 
ми кишеписаннагФ ми Стефана BOEBOAH, H вЕра прЕЕЪЗАЮБАЕНИХ 
сънмв господства ми Чледандра и Богдана-Влада, H ЕКра БОМОЬ 
наших: E. n. 3&lapH, в. n. Нега, в. п. ДЗми, в. п. Ганг8ра, в. n. 


1) In orig. numai више. 
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Драгоша AEWQHHKA, к. n. Хърмана, E. n. Дажвога, в. п. ñuka Г8- 
Анча, E. n. Щефвла хотинского, E. п. икота и в. п. РЕциша 
прћкалавоке немецк и, E. п. Чорторокекји, E. п. Грози пръкалава 
wpyeHcKoro, E. п. Гуна Снкаръ, E. п. Клънъма спътарв, к. п. Roa- 
дора внстјарника, в. п. Яндренка чашника, в. п. Аътем столника, 
E. п. Ере МА постелника, E. п. Шандра комиса, и вра бену солрк 
наших молдавских, келиких и малих. 1 по нашим XHEOTE, кто 
Б8дет господарь земли нашен, WT AETEH наших или ит нашего 
POAS, [или] пак [ESA Ko]ro Богь ИЗБЕЛЕТ POCNOAAPEMh EHTH НАШЕН 
ЗЕМАН молдавской, тот ЩОБИ не порзшнл нашего даанја и поткер- 
Ждента, али щови имь 8ткръдил и ЗкрЕпил, Зан же ве| ми имь] 
дали и поткръдили 345 нх правою CAÉXES, и За що wH[H сои 
KŠHHAH за скон практи пинЕзи. Я на БВ8алш| е крЕпост и nos- 
ткръждени [TOMS късем8 въшеписанном8, вел Ели ес| ми наш лл8 
кЕрном8 пан в TaSTSAS логофет8 писати и NAWS печат привКснти 
к сем8 лист8 нашем8. Пис(а) Тон 8 Сеча, в лЕто „5цбе, wkcaua 
WK. Š ден. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Direcţia bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi, fără signatură. O traducere germană după original, — pe 
la 1850 acesta aveà şi pecetea,—a publicat Е. A. Wickenhauser în 
Urkunden des Klosters Moldowiza, p. 66-68, însă cu data greșită 
1467 (=6975); el a cetit «Sut, în loe de suge (— 6995). Traducerea 
este exactă; Somuzul „Mare“ trebue însă îndreptat in Şomuzul „Mo- 
eirlos^ (үр8зкїн, хрвекти; maloros. хрузкый, хрускы sumpfig, din хрузь 
Sumpf, ef. Miklosieh, Etymologisches Wörterbuch der slavischen 
Sprachen, р. 78, sub grenz-), nume се se vede cá purtà Şomuzul 
în partea superioară a cursului sáu!). „Dum“ este Duma, „lazek“ 
este Тасо. Interesant în acest document este terminul племеница 
pentru „vară, verișoară“, fem. dela племеникъ „văr“; asupra aces- 
tuia vezi nota dela No. CX. Nu poate încăpea niei о îndoeală 
că Iurie Mănescu şi Luca Mănescu erau frati; Matei și Апизса 
erau prin urmare veri. — Onceșştii sunt Unceştii de azi din jud. Su- 
ceava, cătun al comunei Pleșești, aproape de Şomuz si de graniţa 
Bucovinei; у. harta statului major, planga Fălticeni, şi Marele 


1) Nu ştiu dacă această numire ва păstrat până astăzi. In dicţio- 
narele noastre geografice по găsesc. Frunzescu are numai Somuzul 
Mare şi Şomuzul Mic (p. 451); în Marele Dicţionar Geografic cel dintâiu 
mai e numit Somuzul Vechiu şi Somuzul Băii (vol. V, p. 525-526). Publicaţia 
iubilară dela 1899 asupra Bucovinei, deşi citează în capitolul despre 
hidrografia terii (p. 53 şi urm.) cele mai mici părăiaşe, nu are pentru 
Somuz decât această simplă numire, fără nici un atribut. 
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Dicţionar Geografie, У, р. 760. Alţi Unceşti erau în ţin. Neamţ; 
v. lorga, Studii şi documente, VII, p. 278, 279. 


CLXXII 
Suceava, 9 Octomvrie 1487. 


Ştefan confirmă lui Ursu stăpânirea peste jumătate din satul 
Stârceşti, la gura Tutovei, cumpărată dela Mihul din Feereşti eu 
35 de zloți. 


+ Милостю Божию мы Стефан BOEBOAA, господаръ ЗЕМЛИ MOA- 
AdBCKOH, знаменито чиним и CAM листум нашим въемм кто HAN 
Ззрит или tro чт чи Зслъшит, ЖЕ ПМидЕ прад нами и прад 
нашими Богаре caSra наш Фих8л WT Фиряц, по свои добром воли, 
никим непон жен АНИ присилован, и продал свою правно WTHHHŠ 
WT ского ngaBaro и питомаго Зрика, Едно половина село НА HAVE 
Стърчещіїн, на Serie Т8товК, та предал Toe половина село са СЕ 
нашем8 Spes sa АЕ Saar татарских. И Зставше са га наш 5р5 и 
заплатил Все исполна TOTH вышеписаннїн пин Ези АЕ Злат 8 раки 
CASS k нашема dM»uySa wr Фериц, прад, нами и прад нашими EO- 
tape. Инд мы выдЪ%вшЕ HX добро волю H лагод8 AMEKH Ними и 
полн ю заплат8, а МЫ ТАКОЖ и WT нас ECMH дали и потвръдили 
cA8S'k нашем $068 Tor прад реченоє половина село на HME Стър- 
чещуи, на Serie Т8товК, да ест EMS WT нас 8рик и съ BCEA до- 
Ходом, EMS и дЕтем ero H SuSuaTOM его и прЕ н чатом его и 
njkujSokTwA его и БъсеМ8 рода rro, кто ck EMS изБерет HAH- 
влижн и, непФр шенФ николиже на EkkH. 1 хотар TOMS половина 
CEAS да ст WT Зсего Хотара половина, к да из Ека WXKHEAAH. 
Я на то ест БЕра господства ми вкгшеписаннаго ми Стефана воє- 
кодї, и ЕКра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ ChIHWE господства ми Чледандра H 
Богдана-Влада, и BEpa Бомрь наших: в. n. Зеїари, в. n. Наг, в. n. 
А$ма!), в. n. Ганг ра, в. n. Бобла?) дворника, в. п. Хръллана, 
в. n. Мика XSanua, в. п. Дажвога, в. n. Шеф ад пръкалава wT 
Хотина, в. n. ФШикотћ и пана РЕцеш(а) пръкалави мт НЕМЦА, E. n. 


1) In orig. Ma. 
2) Pisarul a uitat să рше numele Драгоша înaintea poreclei Боёла, 
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Яндренка Чорторокского, в. п. ГрозЕ пръкалава wr pyta, Е. п. 
Тун бекаръ пръкалав wT Нокоград, в. п. Клънъ8 спљтарћ, 
в. п. Болдора кистЕрника, E. n. Яндреика чашника, E. n. Йътел 
столника, E. п. Срема постєлника, E. п. Шандра комиса, н ра 
Венх Богарь наших молдавских, великих H малих. fl по нашем 
жикотЕ, кто EBAFT господарь нашен ЗЕМАН молдакскон, WT дЕтен 
наших HAH WT нашего род8, HAH пак!) [684 кого Богъ иЗБЕрЕТ 
господафемћ EH]TH НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT EH £MB HE по- 
решил нашего дданта, дан щови EMS Вткръднл H ВкрЕпил, занвж(е) 
ECMH EMS дали и потвръди|лн) ЗА его сАВЖЕВ, H ЗА що WH COBH 
KSnHA на свои правїн пинБзи. SI на волш8ю кр пост H NOTE- 
ЖДЕНЇЕ TOMS ЕЪСЕМ8 кышеписанном8, Бед Бали есми нашелув кЪЕрноллв 
пан$ Тъ8т8локи логофет8 писати H нашю печат прикКсити K села 
анст$ нашем8. Пис(а) Тоддер въ СВч(а)вЕ, в лКти syge, mk- 
саца WK. 8. 


Pecetea pierdută. — Orig., comunicat de părintele Ioan Anto- 
novici din Bârlad, e în posesiunea unui advocat din localitate. — 
Satul Stârceşti nu mai există astăzi; el eră situat în apropierea 
satului Crivesti, unde Tutova se varsă în Bârlad. Despre Feeresti 
vezi No. CLXI. 


CLXXIII 
Suceava, 1 Noemvrie 1487. 


Stefan confirmă mánástirei Bistriţei, unde eră egumen Paisie, 
stăpânirea, peste următorii țigani, dăruiţi ei de Alexandru cel Bun: 
Micula, Tatul, Narco, lachim, Gogoşat si fratele său Iachim, Co- 
mancea, Buzea, Dighita, Slav, Sima, Sinat, Popuţia Ráfoiu şi 
fraţii săi Alexa si Mihul, Nan, Ivanco, Pralufa cu patru fraţi, 
Badea şi fiul său Micula, Dănucă, Tota si fiul său Titul, Mesa, 
Ivan si fratele său Jurea, Toader, Danciul, Picul şi Toma: toţi cu 
sálagele lor eu tot. 


T Милостю вожкю мы Стефан воєвода, господарћ SEMAH 
мелдакскон, SNAMENHTO чиним и сим листом нашим BACAM кто 


1) In orig. pare a fi нн (--ннъ altul). 
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на нем Ззрит HAH его чт$чи Зслышит, WKE БлагоПроизколи Foc- 
ROACTEO ми нашим Благи пронзколенем и u(H)cTHM H CEkTAHA 
сръдцем, H Ch o CEA нашем добром BOALA н WT вога помоша, H 
SUHHHAH кмо Бъ зад ше сЕАТОПОЧИЕШИХ NpEAKWE и родїтелен 
наших, н за наше Здраве н спасенїє, Н за Здраве H спасенје YAA WM 
нашим, AKO да Зтвръдим и SK(knHA наш монастир, HAEKE ЕСТ 
Храм Scneuie ng'kcgaTkH Богородици иже на Бистрици, H где ест 
ег8лзен MOAEEHHK наш KV nons Паїсїє, H AAAH &CMH H потеръднан 
TOMS cEATOMS нашем8 монастнов цигане, що дал ДЕДА наш Яле- 
Дандръ воевода TOMS скмтомоу MOHacTHpS, цигане на HAVE: 
Мик ла съ ча Бдею, н TaTSa съ чел Бдею, и Нарко съ uta, 
н кнм съ ча Бдею, и Гогошат н Брат ero. Мким съ че де, 
н Команча съ челЕдею, н Б85Е съ чи дню, н Дигица съ че Кдею, 
н Слав съ ча Кдею, H Сима съ чи Едею, н Сннатъ съ ча дек, 
н Попвць Ръцон н Братн!) Ялекса н (Muy8a, Зен съ челдан, H 
Нан съ ча Бдею, н Иванко съ че Бдею, н Пралвца съ четири Брата 
H съ ча Кдми Зен, H Бад(®) съ че Кдею, н сынь Бадев ААнкбла 
съ ча Бдею, и Дан ка съ ча Едею, н Тота н сынь его Hausa н 
съ ча Еда, H Mewa съ чл Едею, Иван и Брат его ЖЕ съ ye- 
AKkAAH, н Тоадер съ че Кдею, и Данчюл съ ча Бдею, н Пиква, H 
Тома съ ча даи. Toe Bhce BhILUIENHCAHHOE да ест NPAADEUEHOAS 
монастнр 8 Врик съ BACAM доходим, H ДЕТИ TAY H Ви чата HX H 
први чата HX H Бес HWA HX, непорвшено николиже на к®кы. Я на то 
ест Ера нашего господства къ шепнсаннаго ми Стефана воском, H 
Ера прЕЕЪЗЛЮБЛЕНИХ ChIHWE господства ми Яледандра и Богдана- 
Блада, н евра корь наших: в. n. Зеїарв, Е. n. Наг, в. п. ASaa, 
в. n. l'aur$ga, Е. п. Драгоше дворника, E. n. Хръмана, в. n. Мика 
Хздича, Е. n. Дажвога, Е. n. Щеф ла паркалава wT Хотнна, в. п. Йн- 
котъ H п. РЕцеша паркалавн мт НЕмца, в. п. Яндренка Чорто- 
pe&cKoro, в. п. ГрозЕ паркалава ит Сдрхей, E. n. Јон Секаръ 
пръкалав(а) мт Новоград(а), в. n. Клънъ8 спътарК, в. п. Boa- 
дора внетБринка, E. n. Яндренка чашника, E. п. Жътеи CTOAHHKA, 
в. п. Єрелїд постелинка, Е. п. Шандра комиса, н ЕКра ŠcHX Bompa 
наших молдавских, н великих и малих. Я по нашем живот, кто 
в дет господарь нашен Земан, WT AETEH наших HAH WT нашего 


1) Асі вратн e sau un plural dela spara, sau colectivul єратн[и], după 
С Жыш să urmeze ғо; cf. mai jos forma neregulată врата pentru 
plural. 
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ред8, или пак ESA кого Богћ ИЗЕЕрЕТЬ POCNOAAPEA БИТИ НАШЕ 
ЗЕМЛИ молдавском, А TOT AA не порвшит НАШЕГО даданїд, нж AA 
Зткръдит и 8крбпит, понеже дали ECMO съ въемм Добрим SMul- 
cawm. fl кто EH ck noKScHA тое порвшити, таковми да ест npo- 
KAAT WT господа Бога и WT прЕчист|Ца ero) матере H ит ЕЋСАҚ 
CEAThIX иже WT BEKA Бог 8 Вгождьш их, и да ест подовен IOak 
H прокактом8 Ярю, и Вчасте да имат съ WHEAH, ИЖЕ къЗЪПИША 
на БЛаДЪКЖ Христа: кръеь его на HHX и на чад Ех их. Я на Бол- 
ше крКпист и потвръждене TOMS E'RCEMB квишеписаннем8, кел КАН 
если нашел8 вКрномв пан в ТъвтВа8 логофет8 писати и нашю 
печат привКсити K сем8 лист нашем8. Пис(а) Тоддерь къ G8u(a)&, 
в ЛЕТО SUGE, МЕСАЦА нок. 4. 


Pecetea cea mare domnească, stricată de tot. — Orig. la Arhivele 
Statului din Bucureşti, dosarele M-rei Bistriţei, cu o traducere din 
12 Iulie 1866 de translatorul D. С. Резасоу. In dosul pergamen- 
tului adresa veche: + Бистрица, За циган(е) = Bistriţei, pentru ți- 
gani. O copie a originalului, cu câteva greşeli, se găseşte în Con- 
dica Asachi I, f. 573. In traducerea lui Резасот trebue cetit Narco în 
loe de „Parco“, Slav în loe de „Slava“ şi Poputia Răţoiu şi fraţii 
E Í şi Mihul, în loc де „Рорща, Rátoiu я Bratu, Alexa gi 
Mihul“. 


CLXXIV 
Suceava, 1 Noemvrie 1487. 


Stefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Теос- 
tist, stăpânirea peste ţiganii dáruiti ei de Alexandru cel Bun: 
Luca fiul lui Пасо, Alexa Herţea, Dinga şi fratele sáu Manciul, 
Şteful, Boldor şi fratele său Gavril, Daneiul fiul lui Coman, alt 
Danciul fiul lui Toma, Bratul, Marco şi Crăciun fiii lui Alexa, 
Jurea, Gavril şi fratele său Sima, Nichita şi Опа fiii lui Andreico, 
şi Calincea fiul lui Tota, toti aceştia cu sálagele lor. Pe lângă ei 
se adaogá Neanciul holteiul, dat mânăstirei Neamţului de călugării 
dela Bistriţa ca despăgubire pentru un tătar al ei Cozma, pe саге 
îl omoriseră ţiganii din Bistriţa. 


T Милостю вожию мы Стефан коюода, господарь ЗЕМАН 
молдавском, знамените чиним H сим листом нашим ЕЪСАМ KTO 
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на нем Ззрит HAH его чтоучи Зелышит, же Благопроизколи roc- 
подство ми нашим влагым произколенем и чистим и ск Етлим 
сръдцемь, H съ SCEA нашем добром колем и WT БОГА помощта, и 
SuHHHAH ECMO въ Зад ше скатопочивших Предкук и QOATTEAEH Nå- 
WHY, и за наше здраки и спасен, и за Здракте и спасен чадом 
нашим, KO да Зтвръдим и оркркпим наш длонастирь WT НЕМЦА, 
HAEKE ECT. храм скАтого ВЪЗНЕСЕНА господа и БОГА и CHACA НАШЕГО 
сү Христа, и где ест егамен AVQAEEHHK наш к$рь попа Овуктисть, 
H Дали сми и поткръднли томоу CEATOMS монастира цигане, 
що дал ДЕДЕ нашь Чледандрћ воекода TOMS CRATOAS монастнир8, 
цигане на HAVE: ASKA сынь Дацко съ че Едею, Йлекса ХЕрЦцЕ съ 
ча део, Динга и Брат его Шанчюл съ ча даи, и Щеф а съ ue- 
АКдею, и Болдорь и Брат его Гаврил съ чел Ками, и Данчюл сынь 
Команив съ че Бдею, и др вгъи Данчюл chins Томин съ ча Кдею, 
и Братвл и вратїа его Шарко и Кръчюн, сыны Ялексови, съ че- 
AKAAH своими, и Ж8рЕ съ челЕдею, и Гаврил и Брат его Сима 
съ ча дан, и Никита H Сдницъ, сыны Яндренковки, съ че kA AU, 
и Калинча сынь Torun съ ча Едею, и Нанчол колтБюл, що AAAH 
ero калвгери мт Бистрици за ради съмръти Козми татарина, за 
що Звили того Козма татарина цигане ит Бистрическаго Monac- 
TH('k, и такеж дали монастиреви нашема wT НЕмца калЗгери ит 
нашего монастирЕ ит Бистрици един циганин на HAK НЕнчюа. 
Тоғ Bhce Еъйшеписанное да ест прадреченома глонастир 8 Зрик и 
съ E'hCAM доходом, и AETH TAY H Зн8чата их, и прЕ н чата HX 
и Бес PWA, Hy, непорвшено николиже на Ekku. Я на то т BEpa 
нашего господетка вышеписанна[го] мы Стефана коєводї, и Ебра 
пр ЕкъЗзлюБвлених сънмв господства мы Яландоа и Богдана- 
Влада, и BEpa БоМрь наших: E. n. ЗвидрЕ, в. п. Har, в. п. АЗма, 
в. n. Ганг ра, в. п. Драгоше дкорника, E. п. Хръмана, R. п. Myka 
Х$дича, в. n. Дажвога, в. n. ЩефЗла пръкалава ит Хотина, E. п. 
Иикотъ и n. РЕцеша паркалави мт Hkmua, в. п. Яндренка Yop- 
торовского, к. n. Tpost паркалава WT бЭрхел, в. п. Iwn Секаръ 
паркалав(а) мт Нърклуград, в. n. Kannas спътарК, Е. п. Болдора 
кист Ерника, E. п. Яндреика чашника, R. п. ААътеи столника, E. п. 
Epemia постелника, в. п. Шандра комиса, и Бра Зсих Богарь Ha- 
ших молдавскых, и великих и малих. Я no нашем XHBOTE, кто 
Б8дет господарь нашен земли молдавском, WT AETEH наших или 
WT нашего HOAS, [или] пак ESA кого Богк ИЗБЕрЕТ господарем Бити 
Нашен земли, а TOT ABH не порашиа нашего даанја и потвкръ- 
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XAEHÍA, HA да Зтбвръдит и ЗкрЪпит, понеже Дали ЕСМИ съ ЕЪСАМ 
доврим мыслим. ff [кто ЕН] ck nokScHA тог порвшити, такокын 
Да ест проклЕть WT господа вога и WT прЕчистА его матере H 
WT късАХ сктых иже WT BEKA Бог В Вгождъш/их, и да ест no- 
Довен Тюд и проклЕтолмв figlio, и Зчастїє AA имат съ мн Кми, иже 
възъпнша на кладъкж Христа: Кръвь его на НИХ и на чад HX. 
Я на волше KpEnweT и потвръждени TOMS вљсемор къишеписа- 
номоу, Ее Ели если нашемоу Ekouomoyr паноү Тата логофет8 
писати H наша печат  noHEkcHTH K cemS лист8 нашемоу. [Писа] 
Толдерь 8 Свч(а)вК, в akto Sue, MECAUA НФЕМЕМА 4 Денъ. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, 
între depunerile particulare. In dosul pergamentului adresa veche: 
T Нм] цне T за цигане = Nemtenilor, pentru ţigani. 

Pentru interesul ce prezintă modul de redactare al acestui do- 
cument, dau o traducere completă a lui: „Din mila lui Dumnezeu 
noi Stefan Voevod, domnul terii Moldovei, facem cunoscut cu această 
carte a noastră tuturor câţi se vor uità la dânsa зап o vor auzi 
cetindu-se, că a binevoit domnia mea cu a noastră bună voință, 
şi cu inimă curată şi luminată, și cu toată voea noastră cea bună, 
şi cu ajutorul lui Dumnezeu, şi am făcut pentru odihna sfânt- 
ráposatilor înaintaşi si părinţi ai noştri, şi pentru sănătatea şi 
mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea, copiilor noștri, 
ca să întărim si să împuternicim mânăstirea noastră dela Neaint, 
unde este hramul sfintei Ináltári a domnului si Dumnezeului si 
mântuitorului nostru Isus Hristos, şi unde este egumen rugătorul 
nostru chir popa Teoctist, și am dat şi аш întărit acestei sfinte 
mânăstiri ţiganii anume: Luca fiul lui Laţeo cu sălașul lui, Alexa 
Негјеа cu sălaşul lui, Dinga şi frate-său Maneiul cu sălașele lor, 
şi Şteful cu sălașul lui, si Boldor si frate-său Gavril cu sălaşele 
lor, şi Danciul fiul lui Coman cu sălașul lui, și alt Daneiul fiul 
lui Toma cu sălaşul lui, şi Bratul şi fraţii săi Marco şi Crăciun, 
fiii lui Alexa, cu sălașele lor, şi Jurea cu sălaşul lui, şi Gavril şi 
frate-său Sima cu sălaşele lor, si Nichita și Oniţă, fiii lui Andreico, 
cu sălaşele lor, si Calineea fiul lui Tota cu sălaşul lui, şi Nean- 
ciul holteiul, pe care l-au dat călugării dela Bistriţa din pricina 
morţii tătarulni Cozma, fiindcă pe acest tătar Cozma l-au omorît 
ţiganii dela mânăstirea Bistriţei, şi astfel călugării din mânăstirea 
noastră dela Bistriţa au dat mânăstirei noastre dela Neamţ un 
țigan anume Neaneiul. Тор aceştia de mai sus scriși!) să fie mai 
sus zisei mânăstiri uric cu tot venitul, 31 copiii lor si nepoţii lor, şi 


1) In orig. „toate aceste mai sus scrise“, la neutru, după formula 
obișnuită. 


www.dacoromanica.ro 


314 1487 


strănepoţii lor!) şi tot neamul lor, nestrámutat niciodată în veci. Таг 
spre aceasta este credinţa domniei noastre a mai sus scrisului noi 
Ştefan Voevod, şi credința, prea iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru 
şi Bogdan-Vlad, și credinţa boierilor noștri: er. p. Zbierea, er. p. 
Neagu, er. р. Duma, er. p. Gangur, er. p. Dragoge vornicul, er. p. 
Hârman, er. р. Тасо Hudiei, er. p. Dajbog, er. р. Steful pârealab 
de Hotin, er. р. Micotă şi er. p. Везез párealabi de Neamţ, 
сг. р. Апдгејсо Ciortorovschi, er. р. Grozea рагса]аЪ de Orheiu, 
er. р. Топ Secară рагсајађ de Cetatea Nouă, er. р. Câlnău spătar, 
er. p. Boldor visternie, er. p. Andreico сеазшс, er. р. Matei stolnic, 
cr. p. Eremie postelnic, er. р. Şandru comis, şi credinţa tuturor 
boierilor noştri moldoveneşti, şi mari şi mici. lar după a noastră 
viaţă, cine va fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noştri 
sau din neamul nostru, sau oricine pe care Dumnezeu îl va alege 
să fie domn în tara noastră, acela să nu strice dania şi întăritura 
noastră, ci 80 întărească şi зо împuternicească, fiindcă am dat-o 
cu tot gândul cel bun. Iar cine sar încercă să strice aceasta, unul 
ca acela să fie afurisit de domnul Dumnezeu 31 de prea curata lui 
maică şi де toţi sfinţii cari de veacuri sunt pláeuti lui Dumnezeu, 51 
să fie asemenea lui Гада și 14 Arie afurisitul, și să aibă parte cu 
cei ce au strigat împotriva domnului Hristos: sângele lui asupra 
lor şi asupra copiilor lor. Таг spre mai mare tărie şi întăritură а 
tuturor celor mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier 
Tăutul logofăt să scrie şi pecetea noastră so atârne la această 
carte a noastră. Seris-a Toader în Suceava, la anul 6995, luna lui 
Noemvrie ziua întâia“. 


OLXXV 
Suceava, 13 Noemvrie 1487. 


Ştefan confirmă episcopiei de Rădăuţi stăpânirea asupra ți- 
ganilor Pandrea, Radu şi Buţeat, cu sălaşele lor cu tot. 


T Милосттю вежею мы Стефан воевода, господарћ SEMAH MOA- 
Давскон, [з]наменито чиним ис симь листом нашим Backa KTO 
на нем Бъзрит или его чт чи Зслышит, WKE Благо[пронзкоди Fo- 
сподстко МИ нашим БЛАГИМ] пронаколенјемћ H чистим и cRETAHM 
сръдцемв, H съ SCEA нашем добром BOALA H WT вога помошлм, и 


1) Se înţelege ai ţiganilor dăruiţi mánástirei, cari rămâneau robi 
pe vecie ai acesteia. 
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$ЧИНИАИ ECMO Em ЗАДЗШИЕ сСЕАТОПОЧИКШНХЬ NpEAKOBh H родителен 
[наших, н за наше здрак и спасени, H за здракіє] н спасенте ua- 
A9M& нашимь, IAKO да Зтвръдим и ЗкрЕпилв наше énHckKSnie WT 
Радовцех, ндеже ест храм cEATArO архнерарха и чюдоткорца Ни- 
колаа, H где ест еписквп [молевник нашь кур Паник, и дали H 
поткръднли смо TOMS CRATOMS нашем списк8 тю цигане на HAVE 
ПандрЕ съ че Кдею, и Радь съ ча Бдею, и BSukaTs съ ча Едею, 
Да свтв нашем8 cEATOAS еписквтю | ит Радокцех Зрик и съ Eck 
Доҳодом, и AETH HX и Вн чата HX и поб8н8чата HX и пращв- 
PATA их, непорвшено николиже на BEKH. Я на то ест КК 7ра нашего 
господства вишеписаннаго мы Стефана кокоди, н ЕЕра прЕкъз- 
МОБЛЕНИХЋ съни в| господства [mH Чледандра и Богдана-Влада, 
н «Бра волрћ нашихь: E. n. Звмон, E. п. НЕга, в. п. Д8ми, E. п. 
Ганг ра, в. п. Арагоша дкъурника, в. n. Хљрмана, E. [n]. Дажвога, к. п. 
Mufka Хвди)ча, в. n. Шефвла пръкалава хотинского, к. п. икота 
н E. n. РЕцеша паркалавове 1) немецк, E. n. Яндренка Чорторок- 
ского, E. п. Гроза ДАнкотича?) пръкалав[а woxeu]ckoro, E. п. Тена 
Секара пръкалава нокоградского, E. п. Клънъща спътарК, E. п. Boa- 
Дора кист!арника, E. n. Срема постедника, E. n. Яндренка чаш- 
ника 9), |к. п. dăm)rea столника, E. п. Шандра комиса, и вера Senga 
БоАрь нашихь молдакскихь, келикихь H малихь. Я по нашим XH- 
BOTE, кто вЗдеть господарь нашен SEMAH MOAAAECKOH, WT дЕтен 
[наших HAH WT наш го род8, HAH пак БЕД кого Богк НЗБЕРЕТЬ ГО- 
сподаремь EHTH наш[н земан молдавском, TOT щови не порбшил 
нашего AAAHÍ H поткръждента, али щоБн 8ткръднл H 8крЕпиль *). 
fl кто ca поквснть [тое наше по] теръжденїє 5) порвшити или раз- 
Аозшити 6), TOT да ест проклЕтьв WT господа Бога спаса нашего 
су Христа, и WT прЕчистїА его матери, H WT късБхь скатых иже 
WT ЕБКА Бог в Вгоднеших, H да ест подовен Isak и проклктома 
рїн, н да нает Зчасте съ wimkw[u] ИЗден иже къзъпиша на 
BAAAbIKĂ Христа: [кръв его] на HHX H на чадох?) ихь. fl на 


1) Corectat fn orig. din пръкалава. 

23) La Orest Popescul greş. ААнкотнна, în trad. Micotiná (p. 20). 

3) La Popescul greş. часннка, 

*) Lipsesc cuvintele понеже дали «cmo съ вљећм добрым оуммслом, сагі зе 
găsesc în documentele dela 1 Noemvrie 1487 către mânăstirile Bistriţa 
şi Neamţ, №. CLXXIII şi CLXXIV. 

5) La Popescul -нїа. 

1 Cf. No. CXXI, unde am bănuit cá lipseşte de lângă раздрбшнтн 
verbul разорнти; se "ntelege că poate lipsi şi порбшнтн, 

1) La Popescul чадо. 
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Б8лши крЕпостъ и по 8тверждене TOMS E'&cEMB ЕНШЕПИСАННОЛ\В, 
вел Клин єслн нашем ВКрномв пан  ТъбтВа логофет8 писати H 
HAWS печат привКенти K ceg лист8 нашем8. Пис(а) Iwn, Брат 
AS[unnn 1), въ СвчавК, в akro zSuGe, МЕСАЦА НОВА Fi ден. 


Pecetea cea mare domnească, stricată puţin la margine, сп 
legenda: T пвчатћ ПО стефинћ ВОЄВОДИ, ГССЈПОДЯР З6 МАИ MOA- 
дявскои. — Orig. se află în arhiva guvernulni provincial din Cer- 
náufi, unde nu l-am putut vedeà la 1904. Ха de mult, d-l Dr. I. 
Nistor mi-a procurat o fotografie, care acum se află la Academia 
Română şi după саге am cetit textul $1 pecetea; se vede pe dânsa apo- 
stila „V. A. Ure(chia), 1886“. Publicat de Orest Popescul în Câteva 
documente moldovene, р. 18-20, cu data greșită 1486, tipărită «Sut, în 
loe de #5ц66 si fără întregirile trebuincioase. Acestea sunt toate 
sigure. Rezumat де Е. A. Wickenhauser în Geschichte des Bisthums 
Radauz und des Klosters Gross-Skit, 1, 1890, р. 131, tot cu data 
1486 si сп neînsemnate greșeli, d. р. „Топ Brat“ în loc de „Топ, 
fratele [Ini Luca)“, „Pondră“ si „Buscat“ în loc de Pandrea si Buteat. 

Un rezumat cu data greşită „14 Ianuarie“ se află în Condica 
Asachi I, f. 612 v. Fiindcă e caracteristic pentru modul cum sunt 
făcute foarte multe rezumate din secolul treent, îl reproduc aci întreg. 


T Шилостио вожтю мы Стефан BOEROAA, господарь земли MOA- 
AABCKOH, знаменнто чиним HC снаћ AHCTWM нашим ВЪСЕМ кто на 
нед вљарит HAH его чтёчи 8слышит, мж(е) влагопроизволи го- 
сподство?) ми нашим Благим 3) пронзволенем H чистим H cert- 
ТАНА срацемь, H съ SCEA HANA добром BOALA, H WT БОГА NO- 
MOLA, H SUHHHAH ECMO Eth Зад ие сЕАТОПФОЧИКШНХ предков H 
родителен наших, H За наше здраве и спасени, H За Здраве и 
спасен чадом нашим, ако да оутвръдил и сукрЕпнм наше enh- 
скопїє wr Радовцих, идеже ест храм скатаго арҳїєрарҳа и ч8до- 
творца Николад, и где ест списк8пь молЪфЕННк наш күр Iwanunit, 
и дай есмо TOMS CEATOAS нашем еписквтю цигане на HAVE 
ПандрК съ чел Кдею, и Рада“) съ ча дею, и Бвцкатъ съ че ДНО, 
да CST нашем свлтом8 «пискотю wT Радовцих Брик, и ETH 
ТЕХ H Внвчата ну. H прЕЗн чата HX H пращ врата HX, непорв- 
шенно николиже на EkkH. Я на то ест БКра нашего господства 
кишеписаннаго мы Стефана Коеводи, и Бра прЪЕкъзлюБлених 
сынов 5) господства ми Яландра и Богдана-Блада, H в Ера gorp 


1) Cf. documentul dela 17 Fevruarie 1483, No. CXLVII. 
3) In condicá господства. 

3) In cond. влагим H. 

*) In cond. Ранд. 

5) In cond. сына. 
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наших. Бољи!) ан8ме: Т°ъ$т8л вел логофът, Звера, Наг, A8ma?), 
Ганг р, Драгош gop., Хоъман, Дажвог 3), Ayko Гёдичю, [Ion ши] Me- 
Sa пъркълави от Хотин, Микстъ и Рецфш +) nap. ит Haans, 
Яндренка Чорторов, Foose Жикотич пър. wr бдрую, Hwn Ga- 
каръ пъркълав WT Роман, Kannas спат., Болд8р вист., Ернмне 
пост., Яндренка nay., АТатен стол., Шендре комис8л. 

«8566, ген. AT. 


CLXXVI 
Suceava, 9 lanuarie 1488. 


Stefan confirmă lui Golăi dela Rebricea stăpânirea peste satul 
Golăeştii pe Rebricea, cumpărat dela sulgearul Туапсо Turcul şi 
dela fraţii acestuia, Toader şi Mihul cu 150 de он tátáresti. 


+ ФАнлостио вожию мы Стефан BOEBOAA, господаръ SEMAH 
молдавском, знаменито чиним H сим листом нашим ЕЋСАМ KTO 
на нем 8зрит HAH его чт 8чн 8слышит, же пріндоша n(rkA намни 
н прад Зенми НАШИМИ молдавскимн Богаре, Беликими H малнми, 
наш Ебони пан Иванко Т8ок8л с8луар, H съ своими врат ами съ 
Тоадер и съ МШиува, по HX доврои BOAH, никим непон жени ANH 
присиловани, и продали скою прав вю WTHHHS WT своего пракаго 
Зрика, едно село на Ревричи на HAVE Голъещін савак нашелв Голъю 
ит Реврича за рН SAAT татарских. И Зставше caSra наш Голън 
от Реврича та заплатна Все неполна TOTH EkluitnHcaHHIH пин ЕБзи 
gi злат Š реки панв Иканко Тбрк а свауарк и Братјам его Toa- 
Дера н Миува8, перед NAMH H перед нашими вогаре. Ино мы Bhl- 
АЖ[Еше HX доврон воли] н лагол$ н noAHIH SANAAT, а мы такъж 
H WT нас есми ДАЛИ H DOTEQ'hAHAH сл85К нашем Голъю тог прад- 
феченног село на Hawk Голъещін на Ревричи, да ест EMS WT Hac 
Брик H съ Еъсем AOXOAOM, EMS H AETEM его и 5н5чатом «го H 
пруканачатом его H прЕЩщ рКтолм tro?) H кљсема рода его, кто ck 


1) Deaci înainte de altă mână, aceeaş care а scris şi martorii In 
documentul dela 6905=1397, f. 573. 

2) In cond. НКга, Д3мн. 

3) In cond. Дажкога. 
4) In cond. РЕцЕша. 
) И прЕщър том «го e repetat încă odată în original. 
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EMS изкерет HAHBAHXHIH, непорвшено николиже на ЕЪКИ. fl хотарк 
TOMS селб да ест по старом8 хотар8 WT Зеих сторон, к да из 
кЕка мжикали. Я на то вст ККра нашего господетка вышеписан- 
наго мы Стефана коєкодї, и кра прЕкъЗлюБлениХ сыник господ- 
стка ми Пледандра н Богдан(а)-Блад(а), H вера Бомрь наших: 
в. п. Зеїарн, в. n. Наг, в. n. Двма, в. n. Гангвра, в. п. Драгоше 
Дкорника, E. п. Хръмана, в. п. Мика Х8дича, E. п. Дажкога, к. п. 
Шеф8ла паркалава ут Хотина, в. п. ДАикотъ и n. РЕцеша nap- 
калави WT НЕМЦА, к. n. Яндрейка Чорторикекого, к. п. Tpost nap- 
калава wT pyra, E. п. Гун Gekapm паркалав(а) мт Нокоград(а), 
к. п. Клънъ8 спътарЕ, в. n. Болдора кнетЕрника, к. п. Gpemia 
постєлника, E. п. Яндрейка чашника, E. n. Йътен столника, E. п. 
Шандра комиса, и ера ScHy Богарь наших молдавских, келиких и 
малих. Й no нашем живот, кто ESAT гФСПОДАРЪ НАШЕН ЗЕМАН 
молдакскои, [HAH] WT дЕтен наших HAH WT нашего род8, HAH ESA, 
кого БОГА [ИЗБЕЕТЬ господаремћ Бити нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH], 
TOT АЕН не порвшил наше го] даа[нтај, дли а|ви м8 Зтвръдил и 
Skp'Enna, за[н8же есјан лв дали H потвръдили за его CASXKES. fl 
Hà Болш8ю kpEnweT и ПОТЕрЪЖДЕНЇЕ TOMS E'hcEMB кишеписанном8, 
КЕЛКАИ сми нашем EkpHomS пан в ТъЗт8а8 логофетв писти H 
наш печат прикКсити K сем лист8 нашемв. Пис(а) Тоадер 8 Gs- 
w(a)&k, в аКто „ацев, wkcaua ген. Š. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + Печат Ко ств- 
ФИНЬ ROGBGAS, ГОСПОДЯР звали MGOLAAMEGKO)JU.— Orig. Ја Aca- 
demia Română, Pee. No. 13. Publicat cu traducere de epp. Ме!- 
chisedec în Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, vol. 1, р. 
871-878, cu unele greşeli de ortografie şi de lectură, са d. p. 
сЗацер pentru cSAyap, CEGEOAS р. лагод8, да HE р. ави НЕ, 8. а. О tra- 
ducere relativ bună dela școala slovenească din Sf. Sara (laşi) se 
află la Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Уйгайе, pach. 6, 
№. 2.—Astăzi există în Moldova un singur sat cu numele Goláesti, 
in jud. laşi, pl. Branişte. Cel de pe Rebricea a dispărut. Se mai 
constată însă pe la 1546 în posesiunea unor urmași ai lui Hanco 
Golăe (Iorga, Studii şi documente, VI, р. 140), iar pe la 1583 în 
posesiunea unui urmaș al acestora, Ştefan Golăe, care eră párealab 
de Neamţ, probabil rudă cu vestitul Ioan Goláe в. Golăi (ibid., p. 
141). Astăzi numele Golăeşti a rămas numai pe lângă o moșie 
aproape de gara Rebricea (јад. Vaslui), a d-lui Ermil Pangrati, 


profesor universitar. 
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CLXXVII 
Suceava, 9 Ianuarie 1488. 


Ştefan confirmă lui Neagul și fratelui său Stoica armaşul stă- 
pánirea peste o jumătate din satul Băseşti, partea de sus, cumpărată 
dela Báleo Băsescul eu 120 de zloți tătăreşti. 


Suret de pe un ispisoe sürbáseu din vl. 6996, Ghenarie 9. 


Noi Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezău domnu (ага! 
Moldovii, întărim cu acest ispisoc al nostru tuturor celor ce 
vor audzi şi vor vidé, adică au vinit înnainte noastră si 
înnainte a lor noştri moldovinesti boeri, a mari si mici, sluga 
noastră Bălco Băsăscul si de a sa bună voia, de nimi silit 
nici asuprit, şi-au vândut a sa dreaptă ocină dintru al său 
drept uric, giumátate din satul lui din Básásti, parte ce din 
sus, slugii noastre Neagului şi fratelui său Stoicăi armaşul, 
drept 120 zloți tátárásti; 51 au rămas slugilor noastre Nea- 
gului şi a fratelui sáu Stoicăi, făcând plata deplin acești mai 
sus numiţi bani 120 de zloți în тапше slugii noastre Bălco 
Băsăscul, înnainte noastră şi înnainte boerilor nostri. Si noi 
văzând că de a lor bună voia au plătit ace giumătate de sat, 
şi noi asijdere i-am dat şi i-am întărit slugii noastre Neagului 
şi frăţine-său Stoicái armasului pe acè mai înnainte pome- 
nită [giumátate] de sat din Băsăşti, parte din sus, si am dat 
şi de la noi uric la mâna lor, ca să stăpânească în tot vinitul, 
sà le fie lor şi copiilor, nepoților si stránepofilor lor şi а tot 
neamul lor, cui se va vini mai aproape a lor, şi să nu Ве 
de nimi nici odată supăraţi în veci. Таг hotarul dintr'aceastá 
giumătate de sat să fie dintr'acest hotar giumătate, pe unde 
au imblat de veci. Si spre aceasta este credința noastră mai 
sus numitul domn Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubiţi 
fiilor domnii mele Alixandru Voevod, si Bogdan [-Vlad] 
Voevod!), şi credinţa boerilor nostri, a mari şi mici (cum 
au fost pe aceea vreme). Și după a noastră domnie, pe cine 
va milu Dumnezău а fi domn, să întărească pentru а lor 


о S'au tălmăcit la vlt. 7269 (=1761), 
Fevruarie 12, de Ioan pisar. 


1) Atributul „Voevod“ pe lângă fiii lui Ştefan e adaos de traducător. 
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Academia Română, sign. 136/.u. — E vorba de Băseştii din 
jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus, unde astăzi sunt trei sate cu această 
numire: Băseştii boereşti, Básegtii de Jos şi Băseştii de Sus, cei despre 
cari e vorba în documentul nostru, astăzi proprietate răzăşască. Un 
cătun al comunei Băseşti se numeşte В са şi se trage probabil dela 
Bălco Báseseul din vremea lui Stefan cel Mare. Cf. Marele Die- 
fionar Geografie, I, р. 334-335; Frunzescu, Dicţionar topografic, 
р: 95. „Băseştii pe "Tazlău (na Тазлок® Бъсещи) sunt pomenifi în- 
штап document dela 3 Iunie 1443; Ştefan, fiul lui Alexandru cel 
Bun, i-a dăruit atunci boierului Ilias Sanga, împreună cu alte sate 
pe Tazlău şi pe Totrug (orig. la Arhivele Statului din București). 


CLXXVIII 
Suceava, 14 Ianuarie 1488. 


Ştefan" confirmă nepoatelor lui Giurgea Corod: Malea, Neaga, 
Marta şi o altă Neaga, următoarele două sate, cumpărate dela 
unchiul lor: Мае: si Neagăi satul Corodeștii şi locul „din deal, 
unde au fost Corod Stan, pe Ногшееа“, iar Martii şi Neagăi, fe- 
tele Ioanei, о „jumătate de sat pe Horincea, unde au fost tatăl 
lor Corod Vlad“; amândouă satele au fost vândute de Giurgea 
Corod eu câte 30 de zloți t&táresti. 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod, 
domnu ţării Moldovei, seris în Suceavă de Ion diiaeul, 


din leat 6996, Ghenarie 14. 

Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor căută asupra ei sau о vor auzi citindu-se, precum 
că уйпа innaintea noastră si înnaintea boerilor nostri sluga 
noastră Giurgea Corod, de nime sălit nici asuprit, ci de a 
lui. bună voia, dreaptă ocina lui dintr'al său drept uric, un 
sat anume Corodestii, si din deal unde au fost Corod Stan 
pe Horince, l-au vândut satul acesta nepoatelor sale, Malei 
Si surorii sale Neagái, drept treizeci zloți tătărăşti. Si scu- 
lându-se Malea şi soru-sa Neaga au plătit toţi deplin acei 
de mai sus ага bani 30 zloți în mâinile lui Giurgea Corod, 
cum 51 ispisocul ce l-au avut Giurgea Corod de la unchii 
nostri dela Iliia si Ştefan Voevod, încă l-au dat în mâinile 
nepoatelor sale Маје! si Neagái, denaintea noastră şi denaintea 
Боег ог noştri. Азе dar toate acestea de mai sus arătate 
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să le fie lor de la noi uric cu tot venitul, şi fiilor lor, перо- 
Ног, strănepoţilor şi preastránepofilor lor, nestrămutat nici 
odinioară. După aceea tij au mai venit înnaintea noastră 
şi înnaintea boerilor noştri Giurgea Corod, şi de a lui bună 
voia, dreaptă ocina lui, giumătatea de sat pe Horincea, unde 
au fost tatăl său Corod Vlad, partea cea din sus, despre 
Ciungeşti, о au vândut acea giumătate de sat nepoatelor 
sale, featelor Ioanei, anume Martii şi Neagşii, drept trei zeci 
zloți tătărăşti. Si sculându-se Marta şi Neagsa au plătit toţi 
deplin acei de mai sus ага bani 30 zloți tátárásti in mâi- 
nile slugii noastre lui Giurgea Corod, denaintea noastră si 
denaintea boerilor noştri. Toate acestea de mai sus arătate să 
le fie lor de la noi uric cu tot venitul, fiilor lor, nepoților, strá- 
nepoților, preastrănepoţilor si la tot neamul lor, nestrámutat 
nici odinioară în veci. lar hotarul acestui de mai sus numi- 
tului sat să fie după vechiul hotar рап” unde sau apucat din 
veac; iar hotarul ciialaltei giumătăţi de sat din tot venitul 
să fie giumătate, рап” unde s'au apucat din veac. Precum 
spre aceasta este credinţa a mai sus numitei domnii noastre 
Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubiţilor fii a domnii 
mele Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credința a tuturor 
Боег ог nostri a Moldovei, а mari si mici. Таг după viaţa 
noastră, cine va fi domn ţării noastre, din fiii noştri sau 
din neamul nostru, sau pe cine şi-ar alege Dumnezeu a fi 
domn ţării noastre aceştie a Moldovei, acela să nu aibă a 
strică, această danie si întăritura noastră, ci să le întărească 
51 să-i împuternicească, pentru că ei şau cumpărat ре 
drepţi banii săi. 51 spre mai mare tărie şi întăritură tuturor 
acestor de mai sus scrise, am poroncit credincios boieriului 
nostru Tăutul logofăt să scrie şi cătră adevărată cartea 
noastră această pecete a noastră să lege. 

De pe sârbie pe limba moldovenească am 


tălmăcit la anul 1816, Iulie în 8 zile, 
eliueer Pavel Debrici. 


Această, copie este scoasă de(n) urieu vechiu de la Ștefan Voevod, 
de neamul Vraghiese $1 Năzărese!). 


. 1) Adecă de neamul unui Vraghie (--Уга е) şi unui Nazare (Na- 
zarie), ceeace va se zică: de nişte rázási ce se trageau din moșii Vrabie 
$1 Nazarie. 


27489. Bogdan, Documentele lut Stefan cei Mare, Г. 21 
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Academia Română, sigu. 97Лли. — Corodeştii de pe Horiucea 
пп mai există astăzi; ei se айап probabil pe Dealul Horiucei, între 
Опера: de Sus si Comăneşti, o regiune foarte populată diu jud. 
Covurlui, la marginea jud. Tutova; у. harta statului major, plauga 
Bereşti. Corodeştii diu acest judeţ, pl. Tutova, suut nu sat mare, 
сп mai multe cátuue, şi ап aparţinut odinioară aceleiaşi familii, са 
şi satul dispărut; întemeietorul lor poate să fi fost chiar Corod, 
tatăl lui Stau si Vlad, саге a trăit pe vremea lui Alexandra се! 
Bun. Nu mai există nici Ciuugestii (dela Cinugu). 


CLXXIX 
Suceava, 15 Ianuarie 1488. 


Ştefan confirmă lui Stau şi fratelui sáu Dau satul Volhovi- 
сезїї „Wothowyezesciiey“ la Сгазпа, cumpărat dela Топ, fiul lui 
Petru Roșca, eu 200 de дон tátáresti. 


După пп rezumat tu limba polonă şi cu data greşită 1418 (6926) 
în Muzeul Baworowski din Lemberg, „teka lui Zubrzycki“, сппоз- 
cutul istoric al orașului Lemberg, conţinând felurite materiale si 
corespondențe ale acestuia, îutre altele şi niște scrisori ale slavistului 
Kopitar.—Ca martori se citează fiii domuului Alexandru şi Bogdau- 
Vlad şi boierii: Zbierea, Neagu „Niha“, Duma, Gaugur, Dragoş 
vornicul „Drezuika“, Hârmau, Dajbog, Та{со Hudici, Şreful dela 
Hotin, Micotă si Reaţeş dela Neamţ, Апаге!со Ciortorovschi, Grozea 
Mieotiei, Топ Secară рагсајађ de Cetatea Nouă, Câlnău spătarul 
„Klinio Astpary", Boldor visteruieul, leremie postelnicul, Au- 
dreico ceaguieul, Matei stoluicul, Saudru comisul, logofătul Tăutul 
şi diacul lou, fratele lui Luca „Гоп Brat Luczyu“. Gregala diu 
dată provine diu necunoaşterea lai © şi соп ппдагеа, lui eu К: ssuks 
(6926) în loe de +sugs (6996). 

Uu sat „Volhoviceştii“ uu există astăzi nici їп Moldova, nici 
fu Bucoviua, ше! {а Basarabia. Că a putut există, o dovedește numele 
vechiu al Volovăţului (astăzi tu Bucovina, districtul Rădăuţi) „Vol- 
ћотеј“, d. p. Волхокецъ la 1421 (Ujauickij, Materialy, p. 27; Та 
Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria Românilor, I, 2, p. 833, 
Болоуокецъ). Ei se айап de sigur iu Bucovina, poate lâugă Crasua 
Putnei. Se înţelege că lectura lui Zubrzycki, care a сен „Drezuik“ 
în loc de ,dvoruie^ şi „Astpary“ Їп loe de „spatar“ (ef. la 
No. СОХХХЦ, îutr'o traducere germană, „Spatari“), пп poate să 
fie sigură, și cine ştie ce uume se азепаде subt ortografia ,Wol- 
howyezeseiiey ^. 
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CLXXX 
Suceava, 29 Fevruarie 1488. 


Ștefan confirmă lui Daseo şi soru-si Malea, copiii lui Gostilă, 
nepoţii lui Puiu ploscariul, stăpânirea peste satele: a) Gostilestii 
pe Valea Neagră, al căror privilegiu dela voevozii Iliaș si Stefan 
arsese odată cu casele lui Băloş din Budești, şi b) Budeștii, tot pe 
Valea Neagră, cumpărat de tatăl lor Gostilă dela Ivan Craiu cu 
100 de zloți tătăreşti. 


T Милостю вожию мы Стефан воєвода, господаръ земли 
MOAAABCKOH, знаменито чиним и CHA листом НАШИМ BACAM кто 
нан Ззрит или его чт чи дуслъшит, WKE тот истынны CASTA наш 
Дашко и сестра ero Maak, слонове Гостила, Зн8коке ISA плоскарћ, 
Жаловали ECAH HX WCOBHOIO нашею милост, дали H поткръднли 
ECMH НА Š нашен ЗЕМАН Š MOAAAECKOH HX Правда итнина, ЕДНО CEAO 
на им Е Гостилешји на Чорном noTouk; д пркилје що имали WHH 
wT Зиков наших wT Имаша воевод! H WT Брата его wT Стефана 
BOEEOAI, KOAH Били Фу MHpS, на TOE село на Гостилеш, 4 тота их 
привнаја пожегла 8 дом Бљлошев ит Б8ДЕЩН, коли EAS. H3ropha 
Дом, как ест нам видомо и вомром нашим. Я також если дали 
H потвръднлн CASS нашемоу Дашк8 и сестри его Maan нуже npa- 
вам WTHHH4, ApSroe село на HAVE Б8дещїн, тиж на Черном потоц, 
що KSnHA Toe село мтець их Гостнлъ ит Иван Краю за $ Злат 
татарских. Тоғ Bhce БЫШЕПИСАННОЕ да ет им WT нас Зрик съ 
въсем доходом, им H дЕтем их равно и 8н8чатом Hy H прквна- 
чатом HX H пркшврктом HX H Бъселв род8 HX, кто ck им из- 
Берет HAHEAH2KHIH, непорвшено николиже на EkKhi. Я хотарь тим 
ABOM селам ДА ест по старом котара, квда из BEKA ужикалн. fl 
на то ест Ea господства ми къишеписаннаго мы Стефана Еоево ДҮ, 
H ЕКра прЕкъзлювлениХ ChIHWE господства ми Яледандра и Ror- 
дана-Влада, и вра корь наших: в. n. ЗБТарЕ, в. n. Наг, Е. п. Д8ла, 
в. п. Гангвра, в. п. Драгоша дворника, в. п. Хръмана, в. п. Ицка 
Хвдича, E. п. Дажвога, в. п. Щеф ла паркалава ит Хотина, в. п. MH- 
KoT H n. РЕцеш паркалави wr Немца, в. п. Яндренка Чорто- 
gw&EcKoro, в. n. ГрозК паркалава ит Oprea, в. п. Јон Секаръ 
паркалав ит Нов(о)град, в. n. Клънъ8 спътарК, в. n. Болдора 
EHCT'koHHKA, E. п. Єремїд постедниКа, в. п. Яндрейка чашника, 
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E. n. ДАътен столника, в. п. Шандра комиса, и кра оусих Богаръ 
наших молдавских, великих H малих. Я по нашем живот, кто 
Е дет господарь нашен SEMAH, WT дЕтен наших HAH WT нашего 
POAS, HAH пак ЕЗД Кого БОГА ИЗБЕДЕТ господарем EHTH НАШЕН ЗЕМАН 
молдавском, TOT EH им HE порвшил нашего A44HÍ и потвръжде- 
нїд, AAH ЩОЕН им STE('RAHA H SKp'ENHA, занвже есми им дали за 
HX прав8ю cASXES. SI на волшвю крукпост и потвръжден TOMS 
въсел8 Външеписаннемеу, [вел Ели если нашем в Ерном8 пан Tas- 
TÉAS логофет8 писати H наша печат npHE'kcHTH к сем 8 листе Hå- 
шема. Писал Тоддерв Фу Gwu(a)&k, в AETO „5ц65, фе. КА. 


Pecetea pierdutá.—Orig. la Academia Română, sign. 7/Lxrv. — 
Pe Valea Neagră, care curge prin judeţul Neamţ dela Bozieni la 
Dulceşti şi prin judeţul Roman dela Duleesti spre Şofrăceşti şi se 
varsă în Siret din sus de Hárlegti, nu este azi niei un sat cu numele 
Gostileşti. Budegtii sunt аза zigii Budeştii-Ghicăi dintre Făurei şi 
Bozieni. Stăpânul lor fiind acelaș Gostilă, ne putem închipui că 
Gostileştii nu erau prea departe де Budeşti; desluşiri asupra lor 
vom găsi la No. СХС. 


OLXXXI 
Suceava, 1 Martie 1488. 


Stefan confirmă un schimb de sate între elueerul Duma de о 
parte si verii sái Toader, Duma si Stana, copiii lui Simion Tansea, 
де altă parte: aceștia dau lui Duma partea lor din satul Brudu- 
тези, jumătatea de pe Sohulet, iar Duma le dă în schimb satul 
Grozeştii pe Stebnie, cumpărat dela Ivan Sacalăş si dela sora 
acestuia Апизса cu 150 de zloți tătărești, si încă 270 de zloți pe 
deasupra. În urma acestui sehimb domnul eliberează lui Duma un 
privilegiu pentru acea jumătate din Brudurești. 


T Милости вожею мы Стефан воевода, господарь ЗЕМАН MOA- 
AdECKOH, знаменито чиним ис сим AHCTOM нашим въсБм кто нан 
възрит HAH его чт чин ЗсАвинит, woke пруидоша прв нами H прЕд 
8енмн нашимн молдавскими волрм, великими и малими, наш 
Е Крнти пан ASA ключникь съ свонлн пл ме ники!) съ ToaAsph н 
врать его ASma и сестра HX Стана, сынок, GHAAHWHA Tanck, по 


1) In original din greșală пленикн. 
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HX докро[и] волн, никимь непон жени а неприсиловани, и проминБан 
соси села. И Зставши наши са8ги Тоддерв и врат его ASma и 
сестра их Стана та дали свою част село половина WT БрбдЗрещи, 
част WT Сох8лець, нашем еКоном8 пан8 Двама ключник8, а пан 
ASMA ключник8 1) а WH имь дал за TOTS половина ит Бр дврещи 
едино село на им Грозещи на СтевницК, що кВпил WH TOE село 
ат Иван Сакалъш и ит сестра его WT Ян шка за 9H злати татар- 
ских; и еще им придал CO злати татарски за тоғ село за Гро- 
зещи?). Ино мы ВИДЖЕШЕ HX ДоБрою BOAH и токмеж и проминнїе, 
А мы такождере H WT нас если дали и потврдили нашем8 ЕКр- 
HOMS пан  ДлуК ключник8 тов прЕдреченоє половина село ит Бр8- 
ДВрещи, Да ест EMS WT нас оурикь и съ въсель AOXOAOA, EMS H 
АКтемь его и оун8чатомь и пр Ев нвчатомв его, и пращврКтоллк 
его и E'&CEAS HOAS его, КТО СА ЕМЗ НЗБЕрЕТЬ НАНЕЛИЖНЇН, неЕПОр8- 
шено $) николиже на E'kkH. Я Хотарь тои вишеписанною половина 
село да ест по старом8 Хотар8, квда из БЕ ка уживали. Я на то 
ест Ера нашего господства вишеписаннаго мы Стефана BOEBOAH, 
и ЕКра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХЬ CHIHWE господства ми Яледандра и Ror- 
дана-Блада, и вКра вомрь наших: E. n. Зеїари, E. n. Hera, в. n. 
Азми, E. п. Гангвра, в. n. Драгоша AEWpHHKA, E. п. Хърмана, 
в. п. Мика Г8дича, в. п. Дажвога, в. n. Щеф8ла мт Хотина, E. n. 
Mukorm и E. п. РЕцеша пръкалавове немецк, в. п. Яндовико 
Чорторовскїн, E. п. Гроза Йнкотнча пръкалава \рхенского, в. п. 
ина Gekaph пръкалава новоградского, E. n. Клънъма спътар“, 
в. п. Болдора вистрника, в. п. Gpoewi[a] постедника, E. п. Ян- 
дреика чашника, в. п. Marea столника, E. n. Шандра комиса, H 
Bkpa ScHy вомрь наших длолдавскихь, великих и малих. Я по на- 
шим животћ, кто БЎДЕТ господарь нашен земли, WT ДЕтен на- 
шн[Х] или WT нашего род8, или пак с Вдь кого БОГЬ НЗБЕрЕТ FO- 
сподаремь Бити нашен ЗЕМАН молдавской, тот шоБи нЕ ПОРЗШНА 
НАШЕГО ДААНЇА и потвръжента, AAE шови HM футвръднль и Зкр kinua, 
ЗанВже ЕСМН EMS дали и потврдили За его правою и ЕЕрнею 
САЗЖЕВ. Я на вЗлшее крЕпост и поткръжен TOMS BhCEMS ви[шепи- 
санјнома, Бед Кли если нашемв Е'Крнол\8 |панв Т ъ8]т8л8 логофетв 
писати H HAWS печат noHEkcHTH к ceas лист8 нашем8. Пис(а) Тон 


> 


въ G8uag&, E лЕто suos, мЕсаца марта 4 ден. 


1) Gresit, in loc de каючннкъ, din pricina lui ключннк$ de mai "nainte. 
?) Vezi nota 2 dela traducerea românească. 
3) In orig. непорбшнно. 
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Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + ПЄЧИТЬ 100 СТЄФИНЬ 
ROGE[GOAS, l'OOGIIJOAd? З6 АЛИ MOAAHBGEOH, foarte bine păstrată.— 
Orig. la Academia Română, Pee. No. 14. Ега No. 1 dintro со- 
lecţie de documente. Academia posedă sub sign. 4/хь si un suret cu 
data greşită 1468. Greșala provine din eetirea „вцов (== 6976) 
în loe de sugs (==6996), gresalá ce am întâlnit şi la alte docu- 
mente; vezi d. p. documentul dela 13 Mai 1484, №. CLIII, si 
се] dela 15 Ian. 1488, No. CLXXIX. Ea se puteà observà din 
citarea printre martori a fiilor lui Stefan Alexandru și Bogdan- 
Vlad; al doilea apare în documente târziu după 1468. Traducerea 
е altfel bună si o reproduce mai jos ca model de traducere dela 
începutul secolului trecut.— Brudureștii trebue să fi fost în sec. ХУ 
un sat foarte mare, dacă preţul lui se socotea la 840 de zloți. Su- 
huletul de azi din jud. Vaslui, așezat pe părâul Suhulefului, pl. 
Funduri, îmi pare а fi tocmai jumătatea din Brudureşti, despre 
care e vorba aci; pentru cealaltă parte, aşezată pe părâul Tansei, 
sa păstrat numele Tansea, dela proprietarul ce a stăpânit-o după 
neamul lui Brudur; у. harta statului major, plansa Пара. Gro- 
zeştii de ре Stebnie (forma vechie a cuvântului Stemnie) vor fi fost 
prin partea superioară a acestui părâu, în plasa de azi Fundurile, 
sau Fundurile-Stemnie. Cf. №. CLIX. 


„Suret de pe ipisoe vechiu pe sárbie dela Ştefan Voevod, domnu tării 
Moldavii, seris în Suceava de Топ la let 6996, Martie 1. 


lată au venit înainte noastră şi înainte tuturor boerilor noştri 
ai Moldavii, a mari si mici, credincios sluga noastră dumnialui 
Duma elucer cu nepoţii!) lni, cu Toader şi cu fratele său Duma si 
cu sora lor Stana, ficiorii lui Sămion Tansa, de a lor bună voia, 
de nimine siliți nici asupriţi, şi au schimbat între dânșii satele. 
Si seulándu-se slugile noastre Toader si fratele său Duma şi sora 
lor Stana, ei au dat partea lor de sat, о giumătate din Bruduresti, 
partea de pe Sohuleţu, credinciosului nostru dumnialui Duma clu- 
cer, iar dumnialui Duma clucer li-au dat lor pentru act giumá- 
tate de sat din Brudureşti un sat anume Grozástii de pe Stebnie, 
pe care sat l-au cumpărat el de la Ivan баса1йз si де la sora lui 
Апизеа drept 150 zloți tătărăşti; şi încă li-au mai dat el 270 zloți 
tătărești pentru acel sat Grozăştii 2). Deci noi văzând a lor de bună 
voia toemalá și sehimbu, noi așijdere şi de la noi i-am dat si i-am 
întărit credinciosului nostru dumisale Duma clucer pe acè де mai 
sus numită giumătate de sat din Bruduresti, са să-i fie lui şi de 
la noi uric Я eu tot venitul, lui și fiilor lui, nepotilor, stránepo- 
filor, prestránepotilor si la tot neamul lui, cine i se va alege mai 


1) Gresit, în loc de „verii“. 

2) Ca, în orig. Грозици, о evidentă gresalá de redacţie, în loc de 
„Brudureșştii“ ; înţelesul nu poate fi altul decât cá pe lângă satul Gro- 
zesti le-a mai dat, pentru шн din satul Bruduresti, саге se vede 
a fi fost foarte populat, încă 270 de zloți. 
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aproape, nestrámutat niei odinioră în уесі. Таг hotarul de mai sus 
numitei părţi giumătate de sat să-i fie după hotarul cel vechiu, pe 
unde de veci au stăpânit. Şi spre aceasta este credința domnii mele 
de mai sus numit noi Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubifilor 
fiilor domniei mele, a lui Alexandru şi a lui Bogdan-Y lad, 81 сге- 
dinfa a tuturor boerilor noştri а Moldavii, a mari şi mici. Şi spre 
mai mare tărie şi întăritură tuturor acelor de mai sus scrise, am 
poroncit credinciosului boeriului nostru dumisale Tăutului logofăt 
să scrie şi pecetea noastră să o lege cătră această carte a noastră ща 


Din limba sârbască ре limba moldovenească s'au tălmăcit da 
Топ Stamate, biv vel pitar, la 1813, Iulie 12, în Таз. 


CLXXXII 
Suceava, 12 Martie 1488. 


Stefau cumpără dela перон: lui Giurgea Zvorâşte, cu 400 де 
zloți tătăreşti, jumătatea de jos a satului Zvorâştea pe Siret, cu 
mori în acest râu, şi după ce au hotárnieit-o prin logofătul Tăutul 
şi elucerul Duma, o dărueşte mânăstirei Moldoviței, unde eră egumen 
Anastasie, obligând pe călugării din mânăstire să-i facă, cât va 
fi în viaţă, Luni sara un paraclis si Marţi dimineaţa o liturghie, 
iar după moarte Luni sara un parastas şi Marţi dimineaţa o 
liturghie; pe lângă acestea să-i facă pomenire odată ре an, la o zi 
anumită. 


Suret de pe ispisocul vechiu sárbese de la Stefan 
Voevod, din let 6996, Martie 12 zile. 


In numele tatălui şi a fiului şi а sfântului duh, troiță sfântă 
nedespărţită. Iată eu robul domnului mieu Isus Hristos, Io 
Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezău domn pământului Mol- 
daviei, facem ştire prin această carte [а] noastră tuturor cui 
vor cáutà pre dânsa, sau vor auzi cetindu-o, precum au venit 
înainte noastră, şi înainte tuturor boerilor nostri а Moldovii 
slugile noastre pan Mihul Ponici şi си soru-sa Măruşca, si 
nepoata, lor Anusca, fata Belii, şi Пси si Labàscu 1) şi sora lor 
Duşa, feciorii lui Dancul din Steclieni, şi nepotul lor Alexandru, 


1) Poate Labuscá ; cf. Labustea | i Labusteana, un deal şi о vale ре 
moşia Călinești, comuna Lozna, pl. Berhomete, jud. Dorohoiu (Marele 
Dicţionar Geografic, IV, p. 124). 
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ficiorul lui Туапсо Tolocico, şi Burla şi fraţii lui Costea şi 
Pante, ficiorii lui Fedor Platon, şi Romaşco Ciuciu si cu su- 
rorile sale си Ulca si cu Neaga, fiii Danciului Ciuciu!), si 
Buda si sora lui Nastea, şi mătușa lor Mărușca, fata lui 
Oprişan, — toti nepoti Zvorâşti si cu toţi ficiorii săi, de а 
lor bună voe, de niminea за nici asupriţi, au vândut a lor 
dreaptă ocină dintr'a lor drept uric, giumătate de sat din 
Zvorâşte, cutul?) din gios, pe Săreti, şi cu morile ce sânt 
în Siret, însumi domniei meli, drept patru sute zloți tătă- 
гази; care bani de mai sus scriși — 400?) — i-am şi plătit 
domniia me în mânule slugilor noastre, tuturor celor de mai 
sus scriși, nepoților lui Giurge Zvorâşte, după tocmala се 
au avut cu domniia me. Deci domniia me bine am voit, cu 
a noastră bună voire, cu curată şi cu luminată inimă şi cu 
agiutoriul lui Dumnezeu, de am întărit a noastră sfântă 
mănăstire de la Moldoviţă, si am făcut noi pentru a noastră 
sănătate şi mântuire, şi pentru sănătate şi mântuire fiilor 
noştri, am dat şi am întărit pe ace de mai sus zisă giumă- 
tate de sat din Zvoráste, cutul?) din 2105, si cu mori ce sânt 
in Sireti, acei sfintii mănăstiri [a] noastre Moldoviţii, unde 
iaste hramul Buna Vestire a pre sfintii náscátoarei de 
Dumnezeu si purure ficioarii Mariei, şi egumen mănăstirii 
iaste rugătoriul nostru popa Anăstasie, ca să fiie acè giumă- 
tate de sat şi cu morile acele sfintii mănăstiri a noastre 
Moldovijii de la noi uric cu tot venitul, nestrămutat nice odi- 
nioará in veci. lar hotarul acei giumátáti de sat să fie pe unde 
au hotárit dumnialui Tăutul logofăt: începându-se din sus 
din malul Siretiului, ре din sus de gura Zvorástii, de la o salcii, 
ci iaste in malul Siretiului, de acolo drept la vadul Zvorástii, 
unde trece drumul Dobránáufului, de acolo drept la margine 
pădurii la doi arini, de acolo la о fântână de pe costigá, de acolo 
drept la obârşie altei fântâni, pe din sus de fântână la nişte 
pădureţi+), de acolo drept la o movilă piste drum, de acolo 


1) In amândouă locurile suretul are Ciucius; bánuesc cá s de la 
sfârșit vine din с == prepositia съ din original, d. p. н Ромашко Чючю с 
сконмн сестрамн: şi Romaşco Ciuciu cu surorile sale ; Чючю са fost cetit de 
traducător Чючюс. Asupra acestor Ciucesti vezi No. CCVII. 

2) In suret „cotul“. 

3) Wickenhauser are 800. 

3) Wick. „zu einigem Gehólze*. 
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drept la о movilă, ci iaste în vale, de acolo drept la codru!) 
la un stejar, de acole codru în gios рап” la hotarul Sárbá- 
пез ог, iar де асе din margine pădurii dintr'un viaz, 
adică ulm, ci iaste în mijlocul а doá páráe?), drept pe mijlocul 
loziilor?) piste drum la o movilă săpată, de acolo drept la 
altă movilă la capul unor schini +), de acolo drept la deal la 
al triile movilă, şi de acolo drept la al patrăle movilă ci 
iaste în mijlocul toloacăi5), de асое drept la gura unei bălți, 
ci cade în кора la altă movilă, iar de aice să Ве pe unde 
au hotărit рап Duma cluceriu, adică din gura bălții la?) 
malul Siretiului la viaz, adică la u(lm]”), apoi piste Sireti 
la alt mal la un teiu, de асое la un frasin) ci iaste în 
mijlocul luncii, şi pintri poeni la râpile [rele şi la poiana de 
sus, care e ceva mai sus de poiana lui Ion]?) Giumátate, ре 
lângă care poiana се din sus apucă codrul la deal!) la un 
stejar mare, de acole la groapa ursului, şi apucă codrul în 
sus 10) piste drum la nişte meri, şi acole iaste movilă săpată, 
de acole drept la trii ulmi şi drept la malul Săretiului pe din 
sus de moara de lângă salce, ci iaste in protiva ciialalte 
sălcii ci iaste piste Sireti. Şi atâta iaste tot hotaru. Таг egu- 
menul carile va fi la sfânta noastră mănăstire Moldoviţa și 
cu toţi călugării ce vor fi la această sfântă mănăstire să aibă 
acest obicei: să slujască пой рап” când vom fi cu viiaţă în 
fiişte care săptămână o zi piste tot anul, Luni sara paraclis!!) 
iară Marţi dimineaţa liturghie, şi să de fraţilor de băut; iar 
după a noastră viiaţă, ii să slujască Luni sara paraclis 12) si 
Marţi dimineaţa liturghie. Aşijdere să aibă a face под în fiişte 
carile an pomenire la o zi. Si spre aceasta iaste credinţa a 
însumi domniei mele de mai sus scris loan Stefan Voevod, 


1) Wick. „zur Waldung“. 

7) Wick. „in ein Moor, das in der Mitte zweier Băche ist“. 
8) Wick. ,Weidenruthen*. 

1) Wick. „an der Ecke einiger Dornstrăuche“. 

$) Wick. „mitten durch die Huthweide*. 

6) In suret „piste“ ; vezi mai departe. 

т) Wick. „zum Moor“. 

8 Wick. „Езсће“. 

3) Pasagiul din parenteze, саге în suret e însemnat ca rupt, l-am 
completat după textul lui Wickenhauser „zum bósen Weg, und zur 
oberen Wiese, welche etwas oberhalb der Wiese des Jon Giumâtate ist“. 

1) Wick. „die Au aufwärts“. 

и) Wick. „Gebeth“. 

1) Wick. „ein Seelenamt*. 
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şi credinţa a pre iubiţi fiii domniei mele Alexandru şi Bogdan- 
Vlad!) şi credinţa boerilor noştri а Moldovii, a mari şi 
а mici lar după a noastră viiaţă, cine va fi domn ţării 
aceştiia, să nu aibă a strică această a noastră danie si 
întăritură, ce mai vârtos să aibă а да 51 a întări, de vreme 
ce noi am dat şi am miluit această mănăstire Moldoviţa, 
pentru sănătate şi mântuire noastră. lar egumenul carile 
va fi la a noastră mănăstire Moldoviţa 81 călugării се 
vor lácul într'insa, de nu vor plini ceea ce iaste scris mai 
sus, ci se vor ispiti a strică, să aibă a da răspuns la domnul 
nostru Isus Hristos, si să le fie lor pârâş pre sfânta noastră 
de Dumnezău născătoare. Şi pentru mai mare tărie şi întă- 
riturá acestor де mai sus scrise, am poroncit credincios 
boerului nostru dumnialui Tăutului logofăt?) să scrie şi a 
noastră pecete către această adivărată carte [а] noastră să lege. 


De pe sârbie pe limba moldovinească s'au tălmăcit acum de al 
doile, precum au fost cu putinţă a înțălege şi a cunoaște, şi s'au dior- 
thosit la anul 1793, Ghen. 16, дес! s'au diorthosit întoemai, dnp& 
cum au fost şi iaste sârbeşte. Poleovnie Pavăl Debriti ot Mitropolie. 

Acest suret de ispisoe cereetándu-se de noi şi posleduindu-se 
eu cel vechiu ispisoc, din cuvânt în cuvânt, eu poleovnieul Pavál, 
şi aflându-se în (оста si fără de nici o greşală, pentru aceea am în- 
tărit şi noi cu ale noastre iscălituri, 17[93], Ghenarie 31. Iacov, 
mitropolit Moldaviei. 


Academia Română, sign. 9/xL. — Un extras foarte amănunţit 
după original а publicat Е. A. Wickenhauser, Die Urkunden des 
Klosters Moldowiza, р. 70-72. Din el lipsese însă toate rudele lui 
Mihail Роше, afară de soru-sa Maria, lipsese fiii domnului şi 
boierii. Descrierea hotarelor Zvorâştei este tradusă întreagă. Ат 
dat în note variantele care ar prezentă oarecare interes, fatá de su- 
теби românesc, pentru restabilirea textului original, dacă acesta 
nu s'ar găsi nici odată. Am pus peste tot Zvoráste în loe de 
Dvorâşte, ceeace este o lectură greşită a traducătorului si a dior- 
tositorului din sec. XVIII. Se poate ca forma lui 3 din original 
să fi fost asemănătoare cu a lui A, fiindcă şi Wickenhauser are de 
trei ori Dworistie (р. 70-71) si odată Sworistie (p. 71). Cf. „Sworestie“ 
în declaraţia dela 18 Iannarie 1782 a călugărului Vasian dinaintea, 
comisiunei de hotărnicie prezidate de colonelul austriac Metzger 


1) In suret greșit „Alexandru, Bogdan şi Vlad“. 
2) In suret „vel logofăt“. 
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(ibid., p. 215). — Un rezumat necomplet, cu data 15 Martie 6996 
şi cu menţiunea că documentul e plastografiat, se află în dosarul 
No. 7, f. 137, Tr. 234, ор. 258, din arhiva Statului din Iaşi. Do- 
cumentul nu este însă suspect prin nimic, de oarece la anexarea 
Bucovinei mânăstirea stăpâniă încă jumătatea de jos a satului 
Zvorágtea s. Zvoristea. Acest sat se află în jud. Dorohoiu, pl. Berho- 
шее. La 1742-43 e citat ca selişte în ţinutul Sucevei; у. ms. No. 110 
dela Academia Română, f. 94. Serbánegtii, despre сагі se vorbeşte 
la descrierea hotarelor, sunt un cătun al Zvorâştei (Frunzescu, 
Dicţionar topografie, p. 536; Marele Dicţionar Geografic, V, p. 799). 
СЕ В. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, р. 140; 
С. Ghibáneseu, Surete şi izvoade, IV, p. 124-125. 

Genealogia urmașilor lui Giurgea Zvoráste, care a trăit pe 
timpul lui Alexandru cel Bun, pare a fi, după documentul nostru, 
următoarea: 


Giurgea Zvorágte 


x Daneul din Steelieni Fedor Platon DaneiulCiueiu Oprişan 
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Anuşea Alexandru Buda, Nastea 
CLXXXIII 


Suceava, 15 Martie 1488. 


Ştefan cumpără dela Şteful, fiul Anuşcăi, feti lui Coste ТА- 
tárag, cu 200 de zloți tátáregti, о jumătate din satul Vicşani pe 
Suceava, pe саге Coste о aveà dela mogul său Ivaseo, iar cealaltă 
jumătate, tot cu 200 de zloți, dela Andrias Hancoviei, dela fratele 
acestuia lvaneo, dela surorile lor Апизса şi Tata сп copiii lor şi 
dela vara lor Marina, fata Anastasiei, nepoata lui Demesco. Pri- 
mind dela Steful privilegiul се пози! său [уазсо îl aveă dela 
Alexandru cel Bun asupra părţii lui din sat—ceilalţi coproprietari 
se vede că pierduseră ре al lor, — Stefan dărueşte amândouă jumá- 
tátile Viesanilor mánástirei Putnei, unde eră egumen Paisie.— Martori 
au fost fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad şi boierii: Zbierea, 
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Neagu, Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hârman, Тао Hudiei, 
Dajbog, Steful párealab де Hotin, Micotă si Reaţeș pârealabi de 
Neamţ, Апдгејсо Ciortorovsehi, Groza Micotici pârealab de Orheiu, 
Ion Secară рагсајађ de Cetatea Nouă, Câlnău spătarul 1), Boldor 
visternicul, Ieremia postelnicul, Andreico ceagnicul, Mateiu stolnicul 
şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, diac Ion. 


Extras după traducerea germană a lui Wickenhauser în Homor, 
Set. Onufri ete. (1881), р. 177-179, eu data greşită 6975/1467, şi după 
cea dela „Tabula“ din Cernăuţi, cu data exactă 6996. In rezumatul 
din Woronetz und Putna (1886), p. 166, are şi Wickenhauser anul 
6996/1488, singurul care corespunde listei de boieri din acest docu- 
ment. Variantele în cetirea numelor proprii sunt următoarele: Wick. 
Wiksehinez, Tab. Viksanieez (în orig. probabil Викшани, Викшане 
sau Викшанци; cf. Wikschan la Wick., 1. e., р. 177, şi Бикшане în 
дос. dela 2 Fevr. 1503, vol. ID; Wick. Anna, Tab. Annuška; 
Wick. Таза, Tazá, Tab. Тасга (probabil Taua sau Tau). — Orig. зе 
află până pe la 1850 în Bucovina. Dat fiind că Wickenhauser și-a, rec- 
tificat la 1886 data de la 1881, am puteă presupune cá el а făcut 
această rectificare comparându-şi din nou traducerea cu originalul. 
Se poate însă să fi îndreptat numai о eroare de tipar. In cazul 
intàiu, originalul a dispărut din Bucovina după 1886.—La anexarea 
acestei teri satul Vicșani nu mai există. Mânăstirea Putna stăpâniă 
însă moșia pe care fusese satul si din саге о parte eră cedată schitu- 
lui Onufrei, dintre Băncești şi târgul Siretului. Părâul Ruda, care 
curge dela Bahrineşti până la Hadic sau Hadikfalva, unde se varsă în 
Suceava, trecea prin hotarul ei. Vieganii se aflau dar pe vremea 
lui Stefan cel Mare între Frátáuti și Bănceşti. Călugării dela Putna 
identificau teritoriul acestui sat, care pe vremea lui Alexandru cel 
Bun зе numià şi Vieginet (Викшинець їр дос. dela 1 Fevr. 1429, pás- 
trat în copie printre hârtiile lui Wickenhauser dela Comitetul Теги 
din Cernăuţi), cu teritoriul dăruit la 18 Noemvrie 1393 de Roman 1 
fiilor lui Dragomir Albul; acest teritoriu mergeă spre sud până în Su- 
ceava; у. D. Dan, Mânăstirea Putna, р. 256, şi ef. Revista pentru 
istorie, arheologie şi filologie, VII, p. 367-368. Faptul că la 1429 
Jurj de la Frátáuti (Фратокскми), care stápánià Vicşineţul împreună 
cu fratele său Petru, primește dela acesta o jumătate din sat, 
pentru un alt sat cedat nepotului sáu Manciul, fiul lui Petru, con- 
firmă părerea călugărilor Putneni arătându-ne că Vieganii sau Vicşi- 
netul se află în acelaş hotar cu Frătăuţii. De părerea aceasta 
trebue să fi fost şi Vartolomeiu Mázáreanu, care în condica mâ- 
năstirei Putnei dela 1764 pune sub titlul ,Vieganii^ toate trei 
documentele de care am vorbit în această notă: a) cel dela Roman 1 


! La Wickenhauser greșit „Kämmerer“, adecă postelnic; trad. 
dela Tabulă are „Spatari“. 
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din 4393 (la el greșit 6908=1400, ca în vechiul suret а] mânăs- 
tirei, Inv. No. 159); b) cel dela Alexandru cel Bun din 1 Fevr. 1429 
(la el greşit Fevr. 5); с) cel dela Ştefan cel Mare din 1488. — In 
documentul dela 15 Martie 1490, №. ССХУ, Vieganii sunt ară- 
taţi în ţinutul Cernăuţilor, iar în cel dela 2 Fevruarie 1503 (vol. 
II) pe valea Sucevei. 


CLXXXIV 
Suceava, 3 Aprilie 1488. 


Stefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul domnesc Cozminul din ţinutul Cernăuţilor şi următoarele 
venituri domneşti: a) pietrile de ceară din târgul Siretului, de care 
vor îngriji şase voştinari din acelaş târg; b) morile domneşti din 
târgul Siretului şi o sladniță; с) vama cea mică a Sucevei, „саге 
se află la Jicove“. 


T Бъ HAVE отца H сына и свмтаго двха, троица cEATA4 и 
единосжщнад и неразделилмаа. GE азь рак Еладыкы лоєго ICY Христа, 
Iw Стефан воевода, Божию милостћо господарь ЗЕМАН AOAAAECKOH, 
знаменито чиним ис сим листом нашим въсКм Кто HAH възрит 
HAH его чт чи оуслъшит, WKE Благопрфизколн господство ми Hd- 
шим EAAFBIHA 1) произколенемь и чистым и св Бтаъма сръдцемь, 
WT ЕЪСЕА нашем добром BOALA H ИТ БОГА помоща, тако да су- 
теръдим и оукрЕпимь сватын наш монастирь WT И$тнои, идеже 
ест Храм дуспена npkcEATÍA и чиста и пр Евлагословен Ки кладъ!- 
чица наша Богородица и приснод Кки Mapia, и где ест вгЗАлен ap- 
химандрит меолебникь наш кур поп Пансїє, и сучиннли есмъ въ 
задвши скатопочнешнх предкув и родителен наших, H за наше 
здракие и спасени, и за Здраве H спасен ДЕтен наших, и дали 
ECMH TOMS cEATOMS нАШЕМВ монастир8 мт Пвтнон наш практи 
приход: E'hcH камени WT коскв WT нашего Сєрецкого тръга, и шесть 
вощинаре еще WT Серецкога тръга, н наши питомын манини тиж 
WT Серецкого тръга и съ сладницою, и малое мито на GSuaEE, 
що ест оү Жикове. И еще если дали и потврдили TOMS нашелув 
cEATOASB монастир$ wT ПЗтнои наше питомоє село на Hark Kos- 
минва, Š Черновскон волости. Toe Bhce кишеписанное ДА ЕСТЬ TOMS 


1) Orig. влагым н. 
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нашем скатом8 ллонастир WT Пётнон WT нас оурикь H съ Еъселк 
доходомњ, непорвшено николиже на EkkH. Я Ҳотарь TOMS кншепн- 
CAHHOASB CEAS да ест: поченши WT АЗкокнце WT ABER росохатми 
черес Заподїн, черес п ть, на столпъ где могила копана, WT Teak 
прости чефес долина на могил на дил, а WT тон MOrHAS черес 
Пеле Все малон Дорогою до великою дорог8 що идет WT ДВковице, 
а WT тон келикон дорог8 до Opieka става, а WT толК прости ue- 
фес поле на столп, д WT толк черес поле на ASE ЩО ест на WEpt- 
жи, та на рЕк8 на Деравн, та ASAS Деравем на став монастнр- 
ски, а WT толк гори потоком до СолонецЕ, WT толк потоком 
A9 ставь къ покое, та на столп 8, WT толк прости черес поле на 
9848 на Козїю, та р8дою до малого дорог8, та малою дорогою 
До столпа, та на старого столпа на BEAHKOH дороги що идет WT 
Черновцн, та черес пат, прости черес поле H черес долин8 на столпв, 
та на ASE знаменан, що ест на НЕМ 5808] на Мвалзнивеца wr К8- 
чвра, та черес долина що ck зоветь Пермь на Дрвгою долинв, 
та на дорог8, та дорогою, та черес КЗр/ево 1) долина на столпв, а 
WT того столпа 8 др и столпъ що ест на очи, та на Берест 
на Корокїєко потоци, мало ЕНШЕ Плючкова паснка, та черес Корфкта 
Фу столп , та черес лози на столп8 на WEOUH, та на камен на 
верхъ Ха8вокою долнн8, та Хлввокою долина та черес Дерлви 2), та 
прости WEpEC поле на галон на кран ЛИСА, та 8 AHC лежи двама 
пол Кнами, та ЕЗковиною Дол8 до ДЗкокнцкое ХотарК, где выходит 
стежка WT ESKOEHHA, та поперек рога на ASE, на росоҳатїн ASE, 
на кран anca. То ест ем8 Bec Хотарь. Я на то ест Ekpa нашего 
господства вишепнсаннаго мы Стефана BOEBOAH, H ЕКра прКвЪЗ- 
МОБЛЕНИХ сыншкк господства мн Яледандра H Богдана-Влада, H 
Е Кра вомрь наших: E. п. Зыари, в. п. НЕгћ, в. п. Дан, в. n. 
Ганг8ра, в. n. Драгоша AEWpHNHK4, в. п. Хърмана, в. п. Мика Ts- 
Анча, в. n. Дажкога, в. n. Щеф ла пръкдлава хотинского, в. п. 
Инкотъ и в. п. РЕцеша пръкалавоке HEMEUKIH, в. п. ндренка 
Чорторокского, в. п. Грозк Шикотича пръкалава цурхенского, E. п. 
Секаръ пръкалава новоградского, E. n. Клънъща спътарК, Е. H. 
Болдора кистарника, E. п. Ерем а постелника, E. п. Яндоенка чаш- 
ника, в. п. Marea столника, E. n. Шандра комиса, н ЕКра Seny 
коль наших молдавских, Келиких H малих. 1 no нашем XHEOTE, 


1) Probabil greşit în loc де Кёрокико sau Коровїево (SC. долнн$), în suret 
„(valea) Coroviei“. m 
2) Sar рщей ceti şi Дрен, cum se pronunţă astăzi. 
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кто BSAFT господарь нашен земан молдавском, WT AETEH наших 
HAH WT нашего HOAS, HAH пак ЕЗД Кого БОГЬ HSEEQET POCNSAAPEMh 
Бити нашен ЗЕМАН MOAAABCKOH, TOT щовн не порзшна НАШЕГО Даанта 
Н потвръждена, AAH щови оутвръднл H дукрБпна, занвже ECMH 
AAAH H потвръднан CEATOAS идшем8 монастнир 8 wT ПЗтнон, къ 
Зад 8ш Е сватопочнешнх Предкив и родителен нашнх, H за наше 
здраве H спасен, H за Здраве H спасен д'Етен наших. Я кто сЕ 
перек8ент 1) нашего даанїа H потвръжденд пор вшнтн нан разд pš- 
UHTH, тот да ест проклЕть WT господа Бога H спаса нашего сү 
Христа, и WT прЕчнстыа его Богоматере, H WT скатых А вван- 
PEAHCTH, и мт скАтъ El апостоль Кръховнихь, Петра и Павла и 
прочїн, и WT склты THI wTtüh HKE въ Никен, H WT въсЕХ СЕА- 
ту иже мт BEKA Бог 8 оугеждъштих, н да ест подобен lwat и 
прокатом Ян, н да имает Фучасте съ ми лан 18деє иже Къзъ- 
пиша на Христа вога: кръвь его на HHX H на чадох ихь. Я на 
ваши крЕпостъ и поткръжден!е TOMS E"RCEMS вишеписаннома, BE- 
AKAH если нашем кЪрном8 пан 8 Тата логофет8 писати H 
наш печат прикБснтн K сем8 AHCT[S најшем8. Пис(а) Төн къ Gs- 
чакћ, К аКто +3468, МЕСАЦА априла F ден. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Мовета, 
colecţia Pukaszewiez, No. 13. In dos sign. „Lit. A., fase. 8“ şi o 
însemnare veche, din care se mai poate сей манн WT Серецкого 
тръга н... = moara din târgul Siretului si... Rezumat necomplet 
de V. A. Uljaniekij, Materialy, No. 100“, р. 117, şi publicat întreg 
де А. І. Jacimirskij, Дарственныя грамоты, No. 11, р. 12—13, eu 
câteva greșeli neînsemnate și cu lectura Юцка pentru Мцка (р. 13). 
Tradus întreg de Wickenhauser, Woronetz uhd Putna, p. 166—169, 
după original. Acesta se află dar pe la 1850 în Bucovina, la depar- 
tamentul procuraturii finanţelor (Kammerprokuratur) din Cernăuţi. 

O traducere germană de translatorul J. Mareiñkiewiez, revizuită 
şi corectată de consilierul Buday (cunoscutul Budai-Deleanu), cu signa- 
tura „Litt. A., fasc. 8“, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din 
Lemberg, iar o altă traducere germană, de locotenentul Bopeisky, Ја 
„Tabula“ din Cernăuţi. O traducere românească „scrisă la 6 Iunie 
7257“ (—1749), саге poate să ће însă copiată după alta mai veche, se 
află în arhiva m-rei Putnei, Шу. Мо. 134, cu data greşită „Aprilie 30“. 
Un rezumat de Vartolomeiu Măzăreanu ар. D. Dan, |. с., p. 190-191: 
„pietrile de ceară“ sunt traduse aci cu „teascul сег!“ ; vezi ibid., p. 253. 
Cf. я В. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, р. 137. 

Cuprinsul documentului şi numele boierilor martori sânt date 


1) Asupra acestui cuvânt vezi nota dela No. următor, р. 343. 
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exact în toate patru traducerile. La W ickenhauser însă, în loe де „vama 
cea mică dela Suceava care se află la Jicove“ se zice „die Mautein- 
nahme in Shikow ар der Soéawa* !), iar boierul Neagu este lăsat afară, 
după Zbierea. Greşeli multe se găsesc la descrierea hotarelor Coz- 
minului, unde о sumă de termeni topografiei 31 comuni au rămas 
neînţeleşi chiar traducătorului dela 1749, саге trebuiă să cunoască 
locurile amintite în descriere. Zopeisky şi Mareiñkiewiez lasă acești 
termeni de сеје mai multe ori netraduși; Wickenhauser, după obiceiul 
său, caută să-i explice, chiar când n'are date suficiente, şi ajunge astfel 
de multe ori la traduceri cu totul arbitrare. Fiindcă aceşti termeni 
se repetă des în hotárnieii şi trebue să ni-i elarificám odată defi- 
nitiv, dau aci o traducere nouă a documentului dela 3 Aprilie 
1488, arătând în note pasagele rău înţelese de ceilalţi traducători, 
şi reprodue apoi şi suretul dela 1749, care ne poate sluji drept 
dovadă de cunoștințele ce aveau asupra limbei vechi ruseşti călu- 
gării noştri din întâia jumătate a sec. XVIII. 

„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă şi de o fiinţă si nedespárfitá. Iată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, lo Stefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al 
{еги Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
celor ce se vor uită la dânsa sau 0 vor auzi cetindu-se, că a binevoit 
domnia mea, eu a noastră bunăvoință, si cu inimă curată și lumi- 
nată, şi din toată a noastră bună voe, şi еп ajutorul lui Dumnezeu, 
să întărim şi să împuternicim sfânta noastră mânăstire dela Putna, 
unde este hramul Adormirei prea sfintei şi prea curatei și prea bine- 
cuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu și pururea fe- 
eioarei Maria, şi unde este egumen arhimandritul (şi) rugătorul nostru 
chiar popa Paisie, şi am făcut, pentru odihna sufletelor sfânt-răpo- 
за ог strămoși şi părinţi ai nostri, şi pentru sănătatea şi mântuirea 
noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea copiilor noștri, şi am dat 
acestei sfinte a noastre mânăstiri dela Putna dreptele noastre venituri: 
toate pietrile de ceară din târgul nostru al Siretului, şi șase voştinari, 
tot din târgul Siretului, şi morile noastre de baştină, tot din târgul 
Siretului, împreună eu sladniţa 2), şi vama cea mică de pe Suceava, 
care se află la Jicove. 51 am mai dat și am întărit acestei sfintea 
noastre mânăstiri dela Putna satul nostru de baştină Cozminul, în 
ţinutul Cernăuţilor. Toate aceste mai sus scrise să fie acestei sfinte 


1) Lopeisky traduce си „kleine Dreissigsteinnahme“, identificând 
vama moldovenească cu trigesima ungurească (harminczad). 

2) Orig. н съ сладннцою ; сладннца е, cu un cuvânt mai nou, berărie, 
fabrică de Tore ;la Wickenhauser, Woronetz und Putna, р. 167, ,Malze" ; 
în trad. dela 1749 lipseşte; trad. Tabulei o circumscrie cu cuvintele 
„sammt Slatnicza oder dem Orthe wo zum Bier die Gerste gedrückt 
wird“. Cuvântul vine dela слалъ malt (bulg. сладљ, rus. СОЛОДЪ) şi nu l-am 
întâlnit decât în izvoarele noastre. Maloroşii au СОЛОДОВНЯ, Polonii 
stodownia, Cehii sladovna; cf. în limba cehă sladek berar, Задай cel се 
prepară malt. Gaaannua corespunde deci cuvântului кровар „berărie“ (germ. 

rauerei) din documentul dela 3 Iulie 1460 (vol. ID. 
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mânăstiri a noastre de la Putna de la noi uric cu tot venitul, 
neclintit nici odată în veci. lar hotarul acestui de mai sus scris 
sat să fie începând dela Lucovita!) dela un stejar îmbinat?) peste 
зароди), peste drum, la un stâlp unde e săpată o movilă; deacolo 
drept peste vale la o movilă la deal, iar dela acea movilă peste 
câmp tot pe drumul cel mic până la drumul cel mare ce vine dela 
Lucovita, iar dela drumul cel mare până la heleşteul lui Iurie, 
iar deacolo drept peste câmp la un stâlp, iar deacolo peste câmp 
la un stejar се se află pe ођгејје“), apoi la ара Derluiului, apoi 


1) Astăzi и (de Sus şi de Jos), formează comună împreună 
cu Cotul-Bainski, în districtul Cernăuţilor din Bucovina. 

2) Orig. росоҳатын ; tradus де Wickenhauser cu „bezeichnete“ sc. Eiche, 
de traducătorul român dela 1749 cu „inghinat“, де Lopeisky cu „aestereich“, 
de Marciükiewicz cu „zweystâmmig“. Maloros. росохатий (5.-астий), 
росоховатий însamnă „gabelig, ástig, ausgebreitet*, dela росоха Gabel, 
zweispaltiger Hauptast am Baume (Zelechowski, II, p. 840; cf. poacoxa, 


рогсохатий, ibid. p. 832). Traducerea românească este dar exactă. 

8) Orig. «ptc заподи; trad. dela 1749 „peste zăpoade“, Wick. „über 
einen kleinen Absturz“, trad. Tab. „Precipiz“. Am lăsat acest cuvânt 
netradus, deoarece e un termin topografic specific moldovenesc, cu 
înţelesul de mic platou pe o înălţime sau „о faţă întinsă ро deal mare 
sau mic“, după definiţia lui C. Conachi din Uricariul, 1, p. 228, reprodusă 
şi de Cihac, Dictionnaire d'étymologie dacoromane, Eléments slaves etc., 
р 270. Cf. Fr. Dame, Nouveau dictionnaire roumain-francais, Bucarest 

894, р. 240: zăpoadă [Trans.] clairière; zápodie [Mold.] plateau (sur une 
colline ou une montagne). Un Toplitan (Transilvania, comitatul Muras- 
Turda) mi l-a explicat cu „о poenitá în mijlocul unei păduri“, pe când 4-1 
Radu Rosetti îmi spune că în Moldova însamnă o „boltitură, o adâncătură 
mare în coasta unui deal“. In Tara Românească cuvântul e, pe cât ştiu, 
necunoscut. Zăpodie, zăpoadă derivă din paleosl. sanoa% ascunzătură, latebra 
(Miklosich, Lexicon). Асејаз înţeles îl are sansa în limba veche rusească 
(1. 1. Sreznevskij, Materialy, 1, col. 937). E compus din за şi подъ tabulatum, 
şes. Cuvântul a existat și în limba veche sârbească, în care se constată 
numele de localitate Zapodjani (Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus 
Appellativen, П, 1874, р. 77), corespunzător románescului Zăpodeni, d. р.п 
jud. Vaslui, pl. Mijlocu, un sat „așezat pe coasta У. а dealului Chicerea, 
întretăiat în direcţia E.-V. de trei râpi, cu o adâncime dela 5—15 metri“, 
după Marele Dicţionar Geografic, V, р. 784; cf. ibid. Zăpodia, р. 785. Bă- 
nuesc că de aceeas origine sânt numele de localităţi puse de Miklosich, |. c. 
5 120, sub cuvântul zapada, а] cărui înţeles îl declară „obscur: : neosl. 

appada (un vârf де munte) şi grec. (дкоутоу (= Zapadon), (anavrâs, 
Сокбуп, (икаутуа, din Acarnania, Aetolia, Eubea, Mesenia, şi ф®ит@утт din 
Corint, înrudite după dânsul cu serb. zapad locus opacus si cu rom. 
zăpadă. „Zăpadă“ derivă însă din rad. pad- a садей şi tot аза poate să 
fie grec. Zapadina ; cf. „Padina“ la noi. Celelalte nume grecești раг a 
fi însă din slav. заподљ, заподив. 

t) Orig. на шврЕжи; Wick. „aufder Anhöhe“, trad. Tab. „auf der Anhöhe 
des Berges“, trad. dela 1749 „а obrejie“. ие însamnă în Moldova 
„muche de deal, muchioiu*. D-1 G. Teodoreseu-Chirileanu mi-o definește 
„о muche de deal, unde зе intálneste un podiş cu o coastă sau соѕііѕе“, 
de obiceiu pe marginea unei ape. Cihac L с., р. 449) о defineste ,terre 
haute et stérile“ şi o pune greşit în legătură cu „vârf, obârşie, obârşesc“, 
iar Dame (Nouveau dictionnaire, III, p. 141) o traduce cu „plateau [Suc.]“. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, Г. 22 
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pe Derlui în jos la helesteul mânăstirei, iar deaeolo ín sus pe 
páráu până la Solonef, deaeolo pe páráu până la șanțul helegteu- 
lui !), apoi la un stâlp. deaeolo drept peste câmp la ruda Coziei?) 
şi prin rudă la drumul cel mie si pe drumul cel mie la un stâlp, 
apoi la stâlpul cel vechiu din drumul mare care vine dela Cer- 
năuţi, şi peste câmp, drept peste câmp, şi peste vale la un stâlp 
Я la un stejar însemnat, pe саге se află un buor, lângă Iablunivetul?) 
dela Cuciur, apoi peste valea се se cheamă Регееш“) la altă vale, 
apoi la drum, apoi pe drum, apoi peste valea Coroviei?) la un stâlp, 
iar dela acel stâlp la alt stâlp саге se află pe eostise °), apoi la ulmul 7) 
de pe valea Coroviei, ceva mai sus de prisaca lui Pliucico 8), apoi peste 
Corovia la un stâlp, apoi peste lozii °) la un stâlp la costişe 8), apoi la 
piatra dela obârşia văii Adánei 10), apoi pe valea Adâncă si peste Derlui 
şi drept peste câmp la un măr în marginea pădurei, apoi la pă- 
dure între două poieni, apoi prin făget la vale până la hotarul 
Lucoviţei, unde iese cărarea din făget, apoi prin mijlocul Cornului 
la un stejar, la stejarul îmbinat în marginea pădurei. Acesta, îi 
este tot hotarul. Таг spre aceasta este credința domniei noastre mai 


1) Orig. до ставь въ покшк; Wick. „zum Staugraben Pokow*, Tab. „bis 
Aufhaltsgraben Рокоу“, Marciükiewicz „bis zum Teiche Рокот“, trad. 
dela 1749 „la hăleşteu lângă râpă“. Bánuesc cá покшк e o gresalá, in loc 
de oona sant, val, vallum. Ocope se numeşte si azi această localitate în 
românește (Sematismul pe 1904, p. 53), in polon. Okopy (harta institutului 
geografic austriac, plansa Czernowitz); impreună cu Franzthal, De- 
rehluiu, Cozmin si Na-Bainski formează comuna Mologhia (in Sematism 
Mologia, pe harta austriacă Motodia). Cf. Окор în Rusia, Okopy în Galiţia, 
ap. Miklosich, Ortsnamen aus Appellativen, II, р. 67. 

2) Orig. на р5д5 на Kosio; Wick. „aut die Ruda-Kosi“, Магст. „zur 
Kozia Вида“, trad. dela 1749 „la ruda la Cozia“. Кида e un termin topo- 
grafic foarte răspândit în ţările slave si fnsamná „baie“ in шие de 
mină, metallum, aes, minera (Miklosich, Ortsnamen aus Appellativen, 
II, р. 88). Tradusă în româneşte, Козпа рбда ar fi „Baia Caprii“. 

3) Orig. на Швавннвец 8; Wick. „zum Apfolterbach“, Tab. „zu Jablo- 
nowcze“, trad. dela 1749 „а Eblunăuţi“. Este localitatea Jablonovec (Ja- 
blonowetz) de lângă Ciahor si Согома. Cf. Iabloniţa, cătun а] satului 
Putila, lângă Câmpulungul rusesc din Bucovina, la 1776 Iablonet (Sema- 
tismul pe 1904, p. 179; Dr. D. Werenka, Topographie der Bukowina, p. 36, 
49, 79), sau Iablánita in jud. Mehedinţi. А 

*) Maloros. переем (perejem), перейом Unterbrechung, Halt, ap. Ze- 
lechowski, II, p. 615, 616. 

5) Orig. черес Криво долни; Wick. „durch das Thal Kureu*, Tab. 
„Kurevo“, Marciün. ,Kurijow*, trad. dela 1749 „peste vale Corovii“. Este 
Corovia de azi de lângă Ciahor; vezi nota dela p. 334. : 

6) Orig. на шкочн, dela un subst. швочи din вокъ latus, coaste; Wick. 
„am Fusse einer Anhóhe, am Berges Ende“, Tab. „am Fuss des Berges“, 
„па Oboczie“, trad. dela 1749 gres. „la niște răduece“, „la rădiuri“. 

7) Orig. на севстъ; trad. dela 1749 gres. „la bereţsche“ ; rus. берестъ, 
paleosl. rokera ulmus. СЕ Miklosich, o. c., П, p. 6. : 

8) Orig. Паючкока паснка; trad. dela 1740 greșit ,prisaca Plucicova*. 

9) Гог însamnă „sălcii de apă“ ; cf. maloros. лоза Korbweide, Ufer- 


weide salix viminalis, pl. лови Weidengebüsch ; polon. фота Wasserweide. 
1) Wick. „aut den Stein(?), tiefes Thal“. E valea numită ам Hliboca. 


www.dacoromanica.ro 


1488 339 


sus scrisului noi Ștefan Voevod, si credinţa prea iubiţilor fii ai dom- 
niei mele Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noştri: 
credinţa boierului Zbierea, er. b. Neagu 1), er. b. Duma, er. b. Gangur, 
er. b. Dragoș vornicul, er. b. Hárman, er. b. laţeo Hudici, er. b. 
Dajbog, er. b. Steful párealabul de Hotin, er. b. Micotă şi er. b. 
Reaţeş párealabii de Neamţ, сг. b. Andreico Ciortorovschi, er. b. Gro- 
zea Micotici párealabul de Orheiu, er. b. Secară párealabul de 
Cetatea Nouă, er. b. Câlnău spătarul, er. b. Boldor vistiernicul, 
er. b. Eremia postelnicul, er. b. Andreico ceaşnicul, er. b. Matei 
stolnicul, er. b. Şandru comisul, şi credinţa tuturor boierilor noștri 
moldoveneşti, mari şi mici. lar după viaţa noastră ete.?). lar spre 
mai mare tărie a tuturor acestora mai sus scrise, am poruncit cre- 
dinciosului nostru boier, logofătului Tăutul, să serie şi pecetea noastră 
80 atárne la această carte a noastră. Ѕетіз-а Топ în Suceava, la 


anul 6996, luna lui Aprilie în 3“. 


„Suret di pe uricu sârbese dela Stefan Voevod, 6996, April 33). 

In numile tatălui şi a fiiului şi sfântului duh, troiță sfântă si 
una de o fiinţă si nedespărţită. lată eu robul despuitoriului *) meu 
Ini Isus Hristos, noi Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezău domn 
pământului Moldovei, însămnare facem cu această scrisoare a noastră 
tuturor cine va căută pre dânsa sau cine va ascultă pre ea, iată 
binevoind domnia mea cu a noastră bună voință gi cu curată si 
luminată inimă, și din toată a noastră bună voe și cu agiutorul 
dela Dumnezău, са să facem şi să întărim sfintei noastre mănăstiri 
dela Putna, unde este hramul Adormirea presfintei şi curatei 81 
prebunei cuvâutătoare 5) despuitoarei?) noastre născătoarei де Dum- 
nezău și pururea ficioarei Mariei, unde este egumen arhimandrit 
rugătoriul nostru chir popa Paisie, 31 am făcut pentru sufletele 
celor mai înainte ráposafilor moșilor şi neamurilor”) noastre, și 
pentru a noastră sănătate şi mântuire, și pentru sănătatea şi mân- 
tuirea fiilor noştri, şi am dat acestei sfinte a noastre mănăstire dela 
Putna al nostru drept vinit: toate сашеп е de ceară dintr'al nostru 
târg a Siretiului, şi зеза hoştinari се sânt din târgul Siretiului, 
şi a noastre mori de agonisită 8) iarăşi din târgul Siretiului, şi 


1) Lipseste în traducerea lui Wick. si în cea dela „Тарша“. 

2) Nu mai traduc această formulă, deoarece în suretul ce urmează 
e destul de bine tradusă. 

8) In suret „30“. 
t) Traduce ре кладыкы. 
5) Traduce pe прЕвлагословенЕн. 

°) Traduce pe кладмчици, 

7) Traduce greşit pe роднтемн. _ 

8) Traduce nepotrivit pe пнтомын маннн, căci adj. maloros. ПИТОМЫЙ 
(pytomyj) însamnă „propriu“ ; nawn пнтомын манин însamnă deci „morile 
noastre proprii“, adecă aparținătoare familiei domnești. Пнтомын е tot atât 
cât „hrănit“ ; vita hrănită e însă а сећи се o hrănește, e proprietatea lui. 
Cf. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, р. 248. 
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puţină vamă !) la Suceavă се iaste în Vicove. Ñi încă аш mai 
dat şi am întărit acestei sfinte a noastre mănăstiri dela Putna al 
nostru sat de hrană?) anume Cozminul, în ţinutul Cernăuţilor. 
Acele toate ce mai sus scrie ca să fie acei a noastre sfinte mănăs- 
tiri dela Putna dela noi uric şi cu tot vinitul, nemişeat nici de 
cum în veci. Таг hotarul acelui sat ce mai sus scrie са să fie în- 
cepând di pre Lucoviţă dela un stejar înghinat drept piste zăpoade 
şi drept piste drum la un stâlp unde-i movila săpată, deaeolo drept 
piste vale la o movilă la deal și dela aceea movilă drept piste 
câmp tot drumul cel mic, pănă la drumul cel mare ce vine dela 
Глеоу А, iar dela drumul cel mare pănă la hăleşteul lui Iurie, 
de acole drept piste câmp la un stâlp, de acole drept piste câmp 
la un stejar се iaste la obrejie și apoi la páráu Ја Derehluiu, si 
Derehluiul în gios până la hăleşteul mănăstirii, de acolo părăul în 
sus pănă în sărătură 5) de acole pe părău pănă la hăleşteu lângă 
râpă la un stâlp, de acole drept piste câmp la ruda la Cozie, 
şi ruda până la drumul cel mic, şi drumul cel mie pănă la un 
stâlp ce se chiamă stâlpul bătrân, la drumul cel mare ce vine dela 
Cernăuţi, apoi drept piste drum şi drept piste câmp şi piste vale 
la un stâlp, apoi la un ștejar însămnat се iaste pre dânsul buor, 
№ Eblunáuti de cátrá Cuciur, apoi piste vale ce зе chiamă Pereemu 
la altă vale, apoi la drum si tot drumul, apoi peste vale Corovii 
la un stâlp si dela acel stâlp într'alt stâlp ce iaste la nişte ráduece*), 
apoi la bereţsche 5) la părâul Сого Ще, puţin mai sus de prisaca 
Plucicova, apoi piste Corovie la un stâlp, apoi piste loze iar la un 
stálp la rádiuri 5, apoi la b piatră la obârşia văii Adânci, apoi 
vale Adâncă, apoi piste Derehlui, apoi drept piste câmp la un 
[măr] la margine pădurei, apoi în pădure prin mijlocul a două 
poeni, apoi codrul 7) în gios până la hotariul Lucoviţăi, de unde 
esă cărare din codru 7), apoi prin mijlocul Cornului la un stejar 
înghinat се iaste în margine pădurii. Acesta este tot hotarul lui. 
Şi într'aceasta este credința doniniii noastre ce mai sus serie Stefan 
Voevod, şi credinţa preiubiţilor fiilor noştri Alexandru şi Bogdan 
şi Vlad $), şi credinţa boerilor noștri: credinţa giupânului Zberăi, 
сг. g. Neagoe °), er. g. Dumii, er. g. Gangur, er. в. Dragoş 
vornic, er. g. Herman, ег. g. laţeo Нада, er. g. Dajboga №), 


1) In loc de „vama cea mică“ малог мито. 

2) Traduce ре пнтомое село; v. nota 8 dela pagina precedentă. 

з) Traduce greşit pe „до болонщё“; Wick. „salzichte Quelle“. Sárá- 
tură e dat în textele slave de obiceiu cu „слатнна“, rareori CU „сланам кръ- 
ница“, d. p. într'un doc. dela 14 Aprilie 1411. 

t) Intelesul acestui cuvânt mi-e necunoscut ; corespunde orig. чкочн. 

5) Corespunde lui вереєстъ, pe care traducătorul nu l-a înţeles. 

°) Indreptat in margine „la costişe“ ; cf. tot aci n. 4 și p. 338, n. 6. 

т) Traduce ре „ЕЗкёкина“. 

з) Traducere greşită în ióc de ,Bogdan-Vlad*. 

9) In loc de „Neagu“. 

1€) In Joc de „Dajbog“. 
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er. g. Steful părcălabul Hotinului, er. g. Micotă, er. g. Răţeş păr- 
călabul de Neamţ!), er. g. Andronic?) Ciortorovschii, er. g. Grozii 
Micotă 5), páre&labii 4) де Orheiu, er. g. Săcară părcălab dela Ce- 
tate Моћ, er. р. Clenău spatar, ег. g. Boldur visternie, er. ©. Iri- 
mie postelnic, er. g. Andreica păharnie, сг. g. Mateiu stolnic, er. 
5. Şandru comis, şi credința a tuturor boerilor noştri moldovenești, 
a mari și a mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi domn pă- 
mântului nostru a Moldovei, din fiii noştri sau din neamul nostru, 
sau pe care va alege Dumnezău a fi domn pământului nostru Mol- 
dovei, acela ca să nu strice a noastră danie si întăritură, се mai 
vârtos să facă şi întărească, căci noi i-am dat şi i-am întărit sfintei 
noastre mănăstiri dela Putna pentru sufietile celor mai dinainte 
ráposati moşilor şi neamurilor*) noastre, şi pentru a noastră sáná- 
tate şi mântuire, si pentru sănătatea și mântuirea fiilor [nostri]. Таг 
cine va luă a noastră danie şi întăritură, sau va stricà-o, acela са 
să fie blăstămat de domnul Dumnezăul şi mântuitoriul nostru Isus 
Hristos, şi de precurata maica lui Dumnezău, si de sfinţii patru evan- 
ghelişti, я de sfinţii 12 apostoli v&rhovniei, Petru şi Pavel şi ceialalti, 
şi de sfinţii 318 [părinți] dela Necheia, şi de toti sfinţii cari din vechiu 
bine au plăcut lui Dumnezeu, şi ca să fie asemene Iudii si blástá- 
matului Arie, şi ca să aibă parte cu acei Jidovi care strigă asu- 
pra lui Hristos Dumnezău: sângele lui asupra lor şi asupra ficiorilor 
lor. Таг cine mai mult ar face şi ar întări acele toate се mai sus sânt 
scrise), poruneit-am credinciosului nostru giupânului Tăutul logofăt 
са să serie şi a noastră pecete să lege pe această carte a noastră. 

Scris la 7257, Iunie 6“. 

— Cozminul eră, cum se vede din descrierea hotarelor lui, un 
sat mare şi prezentă avantagiul că se află în imediata apropriere a 
Cernăuţilor, eari deși nu aveau importanţa ce о au astăzi, faţă де 
celelalte oraşe ale Bucovinei, eră însă un punct însemnat сошег- 
cial. Azi Cozminul e un simplu cătun al Mologhiei. 


CLXXXV 
Suceava, 4 Aprilie 1488. 


Ştefan confirmă „mitropoliei“ de Roman, unde eră „episcop“ 
Vasilie, dania bunicului său Alexandru, 4 anume satele: Leucu- 


1) Gresit în loc de „și cr. g. Rátes, pârcalabii de Neamț“. 
2) In loc de „Апдгесо“. 
з) In loc de „Micotici“. 
4 Gresit în loc de „părcălabul“. 

5) Traduce greşit pe роднтемн „părinţi“, poate prin asociaţie cu rus. 
родственникъ „rudă, neam“. 

Traducere greșită a formulei а на sSaue крЕпостъ etc. = iar spre 
mai mare tărie etc. 
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genii „din sus де târgul Romanului“, cu dijma din varză, şi Dra- 
gomireştii „din jos de târgul Romanului“, cu podul umblător peste 
Moldova şi cu dijma din peștele proaspăt ce se va vână pe hotarul 
lor. El dispune deci са ,vamegi din târgul Romanului“ să пара 
nici un amestec la acea „vamă“, pe care o va luă „episcopul ce 
va fi la mitropolia Romanului“. Mai confirmă mitropoliei stăpâ- 
nirea peste tătarii Вас, Coiea şi fratele acestuia Ninga holteiul, 
şi peste ţiganii Boia, Dadul, Guţinea și Carfina holteiul, cu săla- 
şele lor cu tot. 


T Въ HA K WTHA н сына и скатого AXA, тронце CEATAA 
единоскшнаа H неразд Климаа. Се ash рак кладъкв моего icy 
Христа, Iw Стефан воєвода, Божию MHAOCTIIO господаръ SEMAH 
молдакскон, знаменито чиним HC сим листом нашим BACAM кто 
нан Š3pHT HAH его чт чи оуслышит, WKE влагопроизколи господ- 
ство мы нашим влагъмк произколенем и чистымь H CE'ETARIA 
сръдцемь, H съ BCEA нашем добром комм, H WT Бога помошџа, 
ко да Вткръднм Н ФукрЕпим нашен скатон цръкки, митропо- 
ми мт Романова тръга, идеке ест Храм свати H прЪподовн Би 
матери нашен Параскеви, и где ест (епископ MOAEEHHK наш куръ 
BacHalt, H дали и поткръднли «сми тон скатон Нашен цръкки, 
митропоми WT Романова тръга, даанје деда нашего Ялевандра 
коекоди, ДЕК села на им Декквшани повыше Романова THATA, 
H съ де Ктиною ит капвстоу ит того села, н Драголнрацін ниже 
РоманокБ тръга, за ШолдавК, H съ поромом що ест на ШолдакК 
H съ де Ктинею WT скижвю QHEB, що EOYASTR AOEHTH AWAY ит 
Драгомираци там оу них. Я митници WT Романова тръга да не 
имають AHAO до того мита, али да Береть TOTO мито епископь 
кто в8деть оу нашен CEATOH митропоми ит Романова тръга. И 
такождере если дали H поткръднли тон CEATOH Нашен цръкки, 
митрополїн WT Романова тръга, H татаре на HAK Baywa съ ue- 
удео, и Конка съ че Едею, H врать sro Минга yoar Ека, H ци- 
гане на Hark Boa съ чл Бдею, и Дад ав съ umar, и ГЗцинЕ 
съ ча де, и Карфина Холт Еюл. Тов Bhce вышеписанноЕ ДА ест 
тон скатон нашен цръкви, митропоми ит Романова трга, WT 
нас оурик и съ вљем доходом, НепФрВшено николиже НА ЕКЫ. 
Я хотарь тим къншеписанним селам да ECT WT оусих сторон по 
старомоу Хотар8, када из вЕка woKkHEAAH. Я на то ест ЕЕра на- 
шего господства кышеписаннаго мы Стефана воеводу, H Е Ера прЕ- 
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ЕЪЗЛЮБЛЕННХ ChIHWE господства мн Яледандра и Богдана-Влада, 
н Ea Eom наших: в. п. Зеїарн, в. n. Наг, Е. n. АЗма, в. п. Tan- 
г ра, E. п. Драгоше дворннка, E. п. Хрълмана, в. п. Мика XSAnua, 
E. п. Дажвога, Е. n. IlledSaa паркалава ит Хотина, E. n. Микотћ 
н п. РЕцеш(а) паркалавн ит НЕМЦА, в. n. Яндренка Чорторовского, 
в. п. ГрозЕ паркалава мт (СОрхем, в. п. Іон Секаръ паркалав(а) 
wr HweawrpaA (а), Е. n. Клънъ8 спътарК, в. n. Болдора енетр- 
ника, E. п. @релма постелннка, в. п. Яндренка чашинка, в. п. Йътен 
столника, E. п. Шандра комиса, н ВЪра ScHy Bomp наших MOA- 
давских, великих H малих. Я no нашем животћ, кто RSAT roc- 
подарь нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, WT дКтен НАШИХ HAH WT нашего 
дода, HAH пак ESA Кого вогћ HSEEQET ГОСПОДАрЕЛ\ EHTH НАШЕН ЗЕМАН 
молдавскен, TOT щобн не пор шнл НАШЕГО АААНТА H потЕръжд EHYA, 
AAH щовн оутвръдна H оүкрЕпнл, зан Же если AAAH H потвръднан 
тон скатон нашен цръкви, мнтропомн ит Романова тръга, ЕЪ 
задоуш!е свлтопочив[ш]нх предков H родителен HAUIHX, H за наше 
здраве н спасен, н за здрави н спасен чадом нашим. 4 кто сЕ 
перек сит 1) нашего AaaHía н потеръжденїд порвшнтн HAH раздрв- 
UHTH, тот да ест прокактњ WT господа Бога H CHACA нашего ICY 
Христа, н мт прЕЧчистъа єго Богоматере, н WT сваТЫХ А evar- 
гелнстн, H WT СЕАТЫХ ÉI апостоль Бръховннх, Петра н Павла H 
прочїн, н WT сватых тн: \тець HKE въ Ники, н ит въслх 
СЕАТЪЩ HKE WT БЕка Бого“ оугождъш!нх, н да ест подобен Poat 
н проклКтолм8 Ян, H да намет орчастје съ мн Клан I8Aec ЕКЕ Bh- 
зъпиша на Христа Бога: Кръбв его на HHX H на чадох нхк. Я на 
БолшЗю крЕпост H потвръждени томоу къселув  EBILIIEIHCAHHOAS, 
ве Бан есми нашемоу вБрном8 пан Т'ъ8т8л8ў логофетоу пнсатн H 
наш печат прнефентн к cemoy AHcTOY нашемоу. Пнс(а) |Тоддерк 
въ Соуч(а)вК, в АЕто #5ц05, Avkcaua an. А день. 


Pecetea pierdută; а fost ruptă împreună cu partea de jos а 
pergamentului, dealtmintrelea foarte bine păstrat, са la toate docu- 
mentele episcopiei Romanului.—Orig., eu un suret vechiu, la Aca- 
demia Română, sign. 8/xrv. Publicat după o condică a episcopiei 
dela 1756, în care textul slav a fost copiat cu greșelile obişnuite 
ale timpului aceluia si eu data „20 Aprilie“ de epp. Melchisedec 
în Chroniea Romanului, І, р. 146-150 (ef. ibid., П, р. 8). Асееаз 
dată o are un rezumat scos din acea condică: 6996 (în rezumat greș. 


1) Greşit, în loc de поквсит. Перекусить are în rusește cu totul alt 
înțeles. I) mai găsim totuşi de câteva ori în această formulă. 
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7996), Apr. 20, la Academia Română, sign. 86/уш. Boierii martori 
n'au fost trecuţi în condică; ei lipsese deci gi în traducerea epp. 
Melchisedec. Ca formă, această traducere are defectele cunoscute 
din celelalte traduceri ale răposatului episcop: încrepim, intáritam — 
întărim ; rud—rudá, neam ; desufieție = зад шв; putinţare=întăritură,; 
Romanului tárg—tárgul Romanului, в. a. m. d.; înţelesul documentu- 
lui nu este însă alterat. Lipseşte numai Соіса din cei trei tătari dárui(i 
episcopiei.— Din cele două sate dela 1488 sau păstrat numai Lecuşenii, 
cătun al comunei Gherăeşti, c. 10 Ки. spre nord de Roman, При 
de Săbăoani. Dragomireștii au dispărut; a rămas însă numele 
lor ре lângă moşia Păuceşti-Dragomireşti, с. 6 klm. spre sud de 
Roman, lângă apa Moldovei. „Lunca Vlădichii, prisaca Vlădichii, 
pădurea Vlădichii“ ne amintese dependenţa de odinioară a acestor 
locuri de episcopia Romanului. Cf. Marele Dicţionar Geografie, II, 
р. 220-221, si IV, р. 161: se înţelege că Leucuşanii я Leucuşouţii 
(Leueugovtii) nu sunt nume deosebite de Leucuşeni, ci unul e 
forma românească mai veche a Lecușenilor, cari se trăgeau dela 
un *Leucuş, iar altul este forma slavă a aceluiaș cuvânt, cu sufixul 
posesiv -£&'&, -овъ 31 cu sufixul patronimie -ьць : plur. nom. Аюукоуше- 
En uH, двоукоушовъци. СЕ. plur. Радовъци-- Един, din Радљ Radu. 
Din Leucuşeni s'a făcut apoi Lecuşeni; у. harta statului major, 
planga Roman. Cf. Leucuşeştii şi Lieugegtii în ţinutul Sucevei 
(Iorga, Studii şi documente, УП, р. 281, an. 1762) și Leveugestii 
декквшаци pe Dráslivea, întrun document fără dată dela Alexan- 
dru cel Bun (originalul în Arhivele Ministeriului de Externe din 
Мовста). Cf. дос. dela 12 Aprilie 1458, No. VI, şi дос. lui Ale- 
xandru cel Bun dela 16 Sept. 1408, prin care se 4ёгиезе аз 
dată episcopiei de Roman aceste două sate, ap. Melchisedec, l. c., 
Т р. 101-102 şi 105, nota 4, unde însă identificarea „Bradului“ 
cu „Bratul“ dela 1408 este greşită. Originalul, cu data 6916, se 
află la Academia Română. 


CLXXXVI 
Suceava, 5 Aprilie 1488. 


Stefan dáruegte párealabului Duma un sat alsáu pe Bogdana, 
„unde a fost Fete“, si o selişte pe Totruş în acelaș hotar, „unde a 
fost Oană dela Moişa“, rămase lui dela boierul Vâlcea si dela ju- 
pâneasa acestuia Olga, eu un privilegiu dela тозш său Alexandru 
Voevod (cel Bun). 


T Милостю вожию мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH 
MOAAAECKOH, SHAMEHHTO чиним ис сим листом нашим въсЕла [кто] 
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НАН къзрит или его чт$чи оуслышит, мже тот истинни наш 
Ekp[H]iH вомрин пан Д8л\А прккалав савжил нам право и воно. 
Тем мы вид КЕШЕ его правою и кКрною CASES до нас, жалокали 
СМИ ЕГО МСОБНОЮ нашею МИЛОСТТЮ, дали и поткръднли ECAH EMS 
WT нас оу НАШЕН ЗЕМАН Фу молдавском едино село WT наших селах, 
на HAVE где вил Фете на Богдана, и една селица Š томже Xo- 
тарн на Тотрвш, на HAVE где вна (DAHA WT онша, що нам метало 
тад села WT Влъчн H ит кнЕгини его Garsi, ис поивнл деда 
нашего Яледандра кокоди. Toe Късе вишиписанное ДА вст [&]л\$ 
WT нас оурикь H съ въ[сем] доҳодомъ, EMS и дЕтем его и дунЗ- 
чатомь єго и прЕфунвчатемъ его H прашбратом его и вену 
f9AS ЕГО, КТО СА EMS ИЗБЕрЕТ НАНБЛИЖНИ, НЕПОрЗШЕНО | HHKOAHZKE 
на EkKH. Я хотарь TOMS се н тон селици!) да ст съ Зсими 
сконми старими хотарми, кв да из BEKA ужикали. fl на то ест 
Е Ера нашего господства "кишеписаннаго мы Стефана EOEEOAH, H 
Е Ера прЕвъЗлюБлеНИХ сынмк господства ми Ялевандра и Ror- 
дана-Влада, H кБра вомрь наших: к. п. Зыари, к. п. НКга?), 
в. n. Ганг8ра, к. п. Арагоша дворника, E. п. Хърмана, E. п. цка 
Гвдича, E. п. Дажкога, в. n. Шефвла хотинского, E. n. Микотк 
[и в.) n. РЕцеша пръкалавове немецкїн, E. n. Яндренка Чорто- 
фокекти, E. п. Грози пръкалава мрхеиского, E. п. Секаръ пръкалава 
нокоградского, E. п. Kamumwa спътарЕ, в. n. Болдора вистрника, 
к. п. Срема постелника, E. п. Яндренка чашника, E. п. Maria 
столника, E. n. Шандра комиса, H Ekga вомрь наших $сихь, EtAH- 
ких и малих. Я по нашим жикотК, кто Б8дет господаръ нашен 
ЗЕМАН молдавском, WT AETEH наших HAH WT нашего фод8, или 
пак ЕЗД Кого Богъ ИЗБЕрЕТ господаремь БИТИ НАШЕМ ЗЕМАН MOA- 
Дакскон, TOT щоБи не порёшил нашего даана и потвръжента 3), 
ААН щови Зткръдил и ЗкрЕпил, ЗАН8ЖЕ scan EMS дали и потвръ- 
AHAH за єго право и ЕЪрною cASXKES. fl на ESAUEE крепост H 
потвръждене TOMS E'hcEMS кишеписаннома, КЕЛЕЛИ Если нашелув 
Е Крнолмв панз Тът8а8 логофет8 писати н наша печат прикв Бсити 
К сем8 AHcTS нашем8. Пис(а) Iwn къ ЕвчакК, E AETO #5465, 
мЕсаца ап. ё, 


1) In „Arhiva“ dela Iaşi şi în copia d-lui Nicolaescu селищ. 

2) Numele lui Duma е omis cu intentiune după Neagu, deoarece e 
vorba de o danie făcută lui însuş. In documentul următor, din 6 Aprilie, 
e pus şi el între martori. 

з) Forma aceasta, cu x rus. = жд paleobulg. se găseşte şi în alte 
documente din colecţia noastră. 
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Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + ПеЧЯТЬ 16 GTG- 
ФЯНЬ EOGEGAf, ГОСПОДЯР ЗЄЛАЛИ ЛАФАДИБСКОИ. — Orig. în biblio- 
teca naţională din Sofia. A fost în posesiunea unui student al 
Academiei teologice din Chiev А. Zapolsky, саге l-a comunicat d-lui 
Vespasian Erbiceanu; acesta l-a publicat în Arhiva societăţii ştiin- 
fifice şi literare din laşi, vol. І, р. 875—877, cu o traducere destul 
de bună; „unde a fost fântâna lui Bogdan“ trebue îndreptat în „unde 
а fost Fete pe Bogdana“ (зе. pe apa Bogdănii), iar în |ес de „să-i 
fie lui dela noi uric în venitul lui“ trebue să se zică „să-i fie lui 
dela noi uric, cu tot venitul“. Та text am îndreptat câteva greșeli 
evidente de tipar, punând în parenteze cuvintele sau literile omise. 
O copie ре care a făcut-o d-] Stoica Nicolaescu după original mi-a, 
confirmat aproape toate îndreptările. Copia aceasta are, faţă de textul 

„Arhivei“, unele deosebiri neînsemnate de ortografie, de care am 
ținut samă în ediţie. 

Documentul dela 5 Aprilie 1488 e foarte interesant prin cu- 
prinsul lui. Ștefan dărueşte vărului său Duma, fiul lui Vlaicul, 
două sate moştenite dela boierul Vâlcea şi dela soţia acestuia Olga. 
In ce calitate a putut să moștenească el aceste sate? Sau са rudă 
eu cei ráposafi, sau са domn care aveà dreptul să ià pe sama dom- 
niei toate averile rămase fără moștenitori. Асејаз drept îl aveau și 
regii Ungariei. Acesta mi se pare că е cazul cu satele lui Vâlcea 
şi ale Olgăi. Vâlcea e un cunoscut boier de pe vremea lui Alexandru 
cel Bun şi a fiilor acestuia Шад şi Ştefan. Murind el si soţia за 
— nu putem şti când — satele lor au devenit domnești şi au fost 
administrate de juzi domnești, până ce Ştefan le-a dăruit vărului 
său. — Satul lui Fete de pe Bogdana si seliștea lui Oană de ре 
Totruş se aflau — dacă erau, cum spune documentul, în acelaș 
hotar — pe teritoriul actual al satelor Bogdana, Livada și Valea 
Sacă, 4-5 klm. departe де Borzești, jud. Bacău. 


съхххуп 
Suceava, 6 Aprilie 1488. 


Ştefau dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul Grecii de lângă Siret, luat dela Mărina, fata lui Toader 
Prodan, sofia lui Luca lacobeseul, si dela nepoata acesteia Mărina, 
fata lui Lazor Prodáneseul, în schimb pentru seliştea Gromobitnaia 
de lângă Nistru, moştenită de dânsul dela boierul Vâlcea și dela 
soţia acestuia Olga, cari o stăpâniseră în puterea unui privilegiu 
dela Alexandru cel Bun, şi pentru 200 de zloți tătăreşti plătiţi pe 
deasupra. Satul Grecii îl cumpărase Toader Prodan dela mitro- 
politul Teoctist, care îl stăpâniă în puterea unui privilegiu dat de 
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Alexandru cel Bun mitropoliei Sucevei, iar Teoctist cumpărase dela 
boierul Rotimpan, eu banii luaţi pe el, satul Mihăeştii pe Brădățel. 
Cu ocazia aceasta, Ștefan predă mânăstirei și cele două privilegii: 
a) al mitropoliei dela Alexandru cel Bun, b) al lui Toader Prodan 
dela dânsul. 


T Въ нмЕ мтца и сына H свлтого ASYA, тронце свмтаа H 
еднносжшиаа н неразделима. Се ASK рдЕ Еладыкы МОЕГО ICY криста 
Iw Стефан воєвода, БоЖею мнлостїю господаръ SEMAH молдавскон, 
SHAMEHHTO чиним HC сам листом нашим въемм кто на HEM o- 
зонт HAH его чтючи оуслышить, WKE пріндоша прад, HAMH н прад, 
сусимн нашими молдавскими Богаре Й ърена, жена ASKA Ековескваа, 
дочка Тоадера Продана, н др гаа Мърена, непота ен, дочка da- 
зора Продънесквад, no HX AOEQOH води, инким непон жени ани прн- 
силовани, H промни Кан съ господство MH ЕДИНО СЕЛО, H дали WHH 
rócnoAcTES мн свою правою WTHHHŠ H Въ кВплен/ю, £AHHO село НА 
нм Грекове на СнретК, подан GepeTekoro тръга, що же квпил тое 
село утецъ их Тоадер Продан WT нашего митрополита дауктнста 
С$чавскога, WT оурика MH'TpONOAHHHA H HC прненаїє WT деда Hå- 
шего мт Пледандра EOEBOAL; а митрополит наш Вауктнет KovnHA 
na[k] на тих пинБзи нашен митрополии wT GS8uag&k от Porna- 
пана ApSroe село на nmk Анхъещуи на Бръдъцел; а азь rocnoA- 
ство мн есмь дал Мърнни, дочки Тоадера Продана, н тон дрвген 
dimpnun, дочки Йазора Продана, За Tot село за Грекоке, £AHS наш8 
селищ8 БАНЗ Нистра, на Hark Громовитиаа, що нам зостала тота 
селица !) мт Влъчн H ит кифгини его wT Оагн, не привтлне деҳа 
нашего ЯЙлевандра BOEBOAT; Н ЕЩЕ есмћ придал За тою селица 34 
Громовитнеою Е злать татарских, прад нами н прад нашнан 
дусимн молдавскими Богаре. И оутокмнешн H заплатнЕшн господ- 
ство AH OVCE велико ЕНШЕ ПИШЕМ, 4 WHH дустали та що за при- 
BHAE нада мтецъ HX Тоадер Продан wT нас, WT кВпеж на то 
село на Грекове, н дрбгое привнаје митрополита Овуктиста, д WHH 
HXTA4AH WEH ДЕН тих прнкндїн оү pŠKH господства мн. Я пак oy 
том аз господство ми Благопроизволнх нашим Благим пронзко- 
AEHÍEM, H ЧИСТИМ H CEETAHA сръдцем, H WT въсЕА HAWEA AOEQOA 
воле, н WT БОГА ПОМОЩА, ако да сукрапна н оутвръдим нашк 
свати монастир WT Пётнон, ндеже ест храм оуспеиТи пубсватан 
чист Ки пр Квлдгословен Кн Еладъчици нашен Богородици H присне- 


1) In loc де селище, după fem. rom. seliştea; cf. mai sus ac. sing. cem, 
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АКкЕн Марн, H где ест ег мен MOAEBHHK наш архнмандрнт кнр 
поп Пане, н оучнинан ECMO, Eh Зад ше роднтелен нашнх, H за 
наше Здраве н спасен, н За Здравне H спасен ДКтен наших, H 
ДААН H потвръднан САН тов вншепнеанное село Грекове, noAAH 
Сенреского тръга, TOMS нашем$ свлтом8 монастнрю WT JÍSTHoH, H 
Да ест тов села CBATOMS монастною WT ПВтнон WT нас оурнк H 
съ Бъсем доходом, непорвшено ннколнже на EkKH. Я пак TOTH 
AEH понкнани, що HX дала Жърена, дочка Тоддера Продана, H He- 
пота ен Шърена, дочка Йазора Продана, Фу pŠKH господство лн, 
как HX ЕНШЕ пишем, А АЗ господство мн ЕЩЕ есмь HX ДАЛ WEH 
AEH оү р кн молевннкв нашем кнр Шансје егвленв wr Пвт|н)н 1). 
fl отар том cea Греком поченшн WT Beper @ноета WT знаме- 
нанон тополн черес л8ЖК8 оу MOrHAS Копаною, WT толЕ простн че- 
фес ПОЛЕ на Кран [дјезгого А8г8 на могнав копанов, та простн че- 
фес Toro ASra H черес ПОЛЕ Фу Каменон Крћннцн на Копаною MO- 
ГНА8, та простн черес поле, черес цаднна, Фу велнкТн n$T на Kona- 
ною могнав, а WT толК горн п том до хотарК Телевачннского, 
а мт ТелевЕчннцех по старом Хетар8, K8Aa нз кЕКа ужнвалн. fl 
на то ест БЕра господства мн Ввншепнсаннаго мн Стефана Eor- 
код (1), n &kpa прЕвъзлювленнх дЕтен нашнх Ялевандра H Богдана- 
Блада, H &kpa вомрь наших: в. п. ЗЫ мон, E. n. Наг, в. п. Asan, 
в. п. Ганг8ра, в. п. Драгоше дворннка, E. n. Хоъмана, к. п. Ацко 
Х$днч, в. n. Дажвога, к. n. Щеф ла паркалава Хотннского, E. n. 
Аункотъ н PERES паркадавоке немецекну, E. n. Яндренкд Чорто- 
ровскїн, в. п Грозн Жинкотнч паркалава, к. п. Јун Секаръ паркалава 
мт Но[во|град(а), к. n. Ваънъма спътарК, в. п. Болдора Бнст!- 
Арника, E. n. Срема постедннка, R. п. Ўндренка чашннка, E. n. 
Мътей столннка, в. п. Шандра комнса, н BEpa oycHy Бомръ Ha- 
UIHX, BEAHKHX н малнх. Я no нашем живот, кто Б8дет [господарь] 
нашен земан, WT AKTEH наШНХ HAH WT НАШЕГО ПЛЕМЕНЕ, HAH 
пак БЗА Кого БОГА H3BEPET господарем ЕНТН ЗЕМАН MOAAABCKOH, 
TOT щовн не порвшна нашего даана H потеръжденїА, AAH ШОБН 
ЗтЕръднл H оукрапна, ЗанЗж(е) еслун AAAH H потвръднан въ заде шїє 
родителен нашнх, н За наше здраве [н спасен, н] за Здраве н 
спасен ДЕтен нашнх, ако н енше пншем. Я пак кто ck переквснт?) 
Граздо8)шнти НАШЕГО дданїА H поткръждена, TOT да ест npo- 
KAAT WT господа Бога съткоршаго небо H земаћ, H WT прЕчн- 


1) In orig. lipseşte н. 
2) Vezi nota de la р. 343, No. CLXXXV. 
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CTIA tro Богоматерь, и WT Д [егаггејансти, н wr Ei апостол, Петра 
и Павла H прочих, н ит КА пророк кожих, н WT тИ мтецъ 
иже къ Никен, H WT БъСАХ СЕАТИХ, нже WT Ека вог8 оүгод[не]- 
WHY, H да ест подобен ИЗд n ngokakroaS Йрїю, и да нмает дучес- 
те съ B'ackan Юдемми иже БЕъзъпнша на господа Бога ку 
Христа: крък его на HHX H на чадох их. Я на Болшнке крАпост H 
ПОТЕРЪЖДЕНА том  Бъсям8 кишепнсаннеом8, Кел Бан ЕСМН НАШЕМ 
Е Брномв панв Т'ъ8[т8]л8 логофетв nucaTH:H HAWS печат привесити!) 
K сем8 листа нашем8. Писал Косте въ СЗчавК, въ cEATIH ЕЕЛНКЇН 
денъ Пасун, к АКтм ¿SuGS, avkeaua ап. 5. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6Чча|ТЬь IG) GTG- 
Финь BOG]EGA?f, ГОСПОДЯР З6 АЛИ MGOAANEGKOUH. — Orig. în Mu- 
zeul Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. В., fase. 6“ si 
поща „Гречїн «suus, ап. 5“ în dosul pergamentului. O traducere 
germană, după o copie а originalului (ef. „Hromobitnaja“ ín loe 
de „Gromobitnaja“) a publicat Wickenhauser în Geschichte der 
Klóster Homor, Set. Ouufri, Horodnik und Petrauz, р. 179-181. си 
data 6975 (—1467), iar un rezumat tot el, eu data 6995 (— 1487), 
in Geschichte der Klóster Woronetz und Putna, p. 166. O altá 
traducere germană, mai exactă gi cu data 6996, se află la „Tabula“ 
din Cernăuţi. In românește а fost rezumat acest document întâiu, 
după original, de Vartolomeiu Măzăreanu în Condica Putnei, ap. 
D. Dan, |. c., p. 180, şi apoi, după o traducere de pe la 1750 din 
colecţia d-lui Al. Callimachi, de N. Iorga, Studii şi documente V, 
1, р. 211; tot acolo, р. 386, după original. Traducerea și rezuma- 
tul lui Wickenhauser, afară de câteva prescurtări si transcrieri ne- 
exacte de nume proprii uşor de recunoscut, n'au alte greșeli decât 
data 6975 ві 6995 si suma de 100 дон în loe de 200 (Woronetz 
und Putna, р. 166; Homor, Set. Onufri ete., p. 180). Asupra datei 
6975 vezi nota dela No. CLXXXI. 

Cuprinsul documentului fiind destul de clar în traducerile si 
rezumatele de până acum, dau aci numai traducerea hotarnicei: 
„lar hotarul acestui sat al Grecilor este: începând din malul Si- 
retului, dela un plop însemnat, prin livadă la o movilă săpată, 
deacolo drept peste câmp la marginea unei alte livezi?) la movila 
săpată, apoi drept peste acea livadă şi peste câmp la fântâna 
de piatră la movila săpată, apoi drept peste câmp (şi) peste ја- 
riná în drumul cel mare, la movila săpată, iar deacolo pe drum 
în sus până în hotarul Telebeacintilor?), iar dela Telebeacinţi pe 


1) In orig. greg. прементн. 
?) Wick. ps Gebüsch. 
з) Wick. Telebirice, trad. dela Tab. 'Felebezer. 
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hotarul cel vechiu, pe unde din veac au apucat“. Cum se vede, 
hotarul Greeilor pornià din malul stâng al Siretului şi mergeă spre 
nord până în hotarul Тејеђеас ог, azi Tereblecea s. Terebleşti 
(pe harta austriacă 'Tereblestie), mărginindu-se spre ost cu satul 
Sinăuţi (у. D. Dan, 1. е., p. 257). La 1782 Grecii nu mai erau sat, ci 
simplă moșie. Cf. documentele dela 12 Sept. 1464, No. LII, 15 Martie 
1490, No. ССХУ, şi 2 Кетг. 1508 (vol. П). 

In ce priveşte persoanele amintite în document, trebue să notez, 
faţă de confuziunea traducerilor, că а doua Mărină, fata lui Lazor 
Prodáneseul, numită „nepoata“ (непота) primei Mărine, a fetii lui 
Toader Prodan şi soţiei lui Luca Iacobeseul, trebue să fi fost nepoată 
de văr a acestei din urmă. Cu alte cuvinte, Lazor Prodănescul 
eră văr Márinei lacobeseul.— Documentul dela 6 Aprilie 1488 este 
interesant prin aceea că ne arată о nouă moștenire a lui Ştefan 
cel Mare dela Vâlcea şi dela Olga, a seliştei Gromobitnaja, căreia 
în româneşte îi va fi zis „Detunata“, a cărei poziţie geografică însă 
по putem preciză (v. No. precedent). Miháegtii sunt azi un sat în 
com. Brădățel, ре moşia Rotopăneșşti din jud. Suceava (Marele Dic- 
fionar Geografie, ТУ, p. 330). Cf. nota dela No. LII. 


CLXXXVIII 
Suceava, 17 August 1488. 


Stefan dărueşte mânăstirei Voroneţului, unde eră egumen Efrem, 
satul Ştilbicanii de lângă Topliţa Rece, ре Suha Mare, şi Suha 
Mare dela gura ei până la obârşie, cu toate poienile și muncelele, 
cu izvoarele Rărăoane (Rărăoani), Ostra şi Negrileasa şi cu cele се 
cad în acestea, cu poienile şi fânaţele lor, cumpărate toate dela Şandru 
Gardu, dela vărul acestuia Şuşman, dela unchiul lor Ivan şi dela 
surorile acestuia Magda, Mara şi Neaga, copiii lui Coste Măză- 
ráeseul, cu 160 de пор tátáresti. 


T Бъ HAK wrua H сына и селтого ДЗХа, троица свмтад и 
единоежщнаа и нераздЖлимаа. Св аз раб ЕЛАДЫКЫ моего Icy 
Христа, Iw Стефан вожода, Божию MHASCTIIO господарь ЗЕМАН 
молдавской, знаменито чиним HC сим AHCTOM нашим Enea кто 
НАН възрит или его чт8чи OYCABHUHT, WKE придоша перед, нами 
И перед нашими молдавскими Богаре, великими H МАЛИМИ, наши 
caSru Шандрв Гарда и племеникк его Ш8шман и Suko их Иван 
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съ своими сестрами Шагда и (Hapa и Нега, сынок Косте Masa- 
ръескваа, по HX доврои воли, никим непонвжени дни присиловани, 
H продали свою правою wTHHHS WT своего праваго и питомаго 
Зрика, едино село на нме Щилвикани, 8 Ст 8денои!) Топлици, на 
Беликон GSyu, и GSya Беликал WT ScTIA до самого верха, и съ 
Зсими пол Кнами и м8нчеди, колко HX по нен, и Зен извори на 
Hat РъръманЕ [и бОсјтра и Herguakca, и съ 8сими извори, колко 
$ HHy& Зпадают, и полЕнами и синожатми, самом8 господство 
AH, 34 pă злати татарских. И заплатих азк господство ми Scu 
TOTH кишеписани пин зи pă Злати татарских Š реки нашим 
слвгам Manaos Гард8 и 8 р8ки племеник 8 его Шёшл\ан8 и $ pSku 
SHKS Hy& Иван и 8 р8ки сестрам его Maran и Мари и НЕги, сы- 
ниве Косте МШъзъръесквад, перед нами и перед нашими MOAAAE- 
скими колры. И заплативше и Зтокливши Все ЕЛИКО ЕНШЕ ПИШЕМ, 
а азь господство ми 8 том вБлагопроизволих нашим EA4PHAN 
произколенемь, и чистим H CB'ETABIM сръдцемь, H съ EACEA Hå- 
шем ДОБрОА комм H WT БОГА ПОМОЩА, ако да оутвръднак и 
дукрКпил наш свати монастир WT Воронец 8, и оучинили есмо, 
въ ЗАДЗШ! сЕАТОПФОЧНЕШИХ NpEAKWE H родители наших, H за 
наше здраве H спасен, и за здраве и спасене AETEH наших, и 
Дали и похилили и потвердили есмо того село на Hawk Шилви- 
кани o Ст денон Топлици, на Беликон С8хи, и G8ya Беликал wT 
OVCTIA до самого верха, H съ $сими полнами и м$нчели, KOAKO 
HX no нен, и Зси извори на имк РъръжанБ и бдстра и Негри- 
лКса, и съ Зсими изворами, колко Š них дупадают, и пол нали 
и синожатми, TOMS CEATOAS нашем$ монастир 8 ит Боронецћ, HAEKE 
ест Храм свАтаго и слакнаго м8ченика великаго и пов Кдоносца 
Георга, и где егвллень модевник наш кур поп Єфрем; и да кт 
тоғ село на HME ЩНЛЕНКАНЇН и съ Scem EAHKO ЕНШЕ ПИШЕМ TOMS 
cEATOAS нашем8 монастира WT нас оурикь и съ Еъсем доходом, 
непор шене никодиже на EkkH. fÍ Хотарь TOMS кишеписанном8 ceas 
Ad ест по старом8 хотар 8 WT ScHX сторон, к да из BEKA мжи- 
вали. fl на то ест Ебра нашего господства вишеписаннаго мы 
Стефана воєводи, и Е Ера прЕБЪЗАЮБЛЕНИХ сънмв господства MH 
Ялевандра и Богдана-Бла да, и ЕЕра во] мрь наших: в. n. ЗвХари, 
в. n. НКга, в. п. Дзми, в. п. Ганг ра, (в. п. Дра)гоша демрника, 
E. n. Хърлмана, E. n. Ацка Гёдича, в. п. Дажвога, в. п. Ш|ефдла 


1) In orig. greșit бтнденон; cf. mai jos. 


www.dacoromanica.ro 


352 1488 


Хо] тниского, в. п. Микотъ H в. n. РЕцеша пръкдлавове неме[цкїн, 
в. п. Чор| торокск!и, в. п. Грози поъкалаБА wpyeHckoro, в. n. Ge- 
каръ пръкалава новоградского, [в. n. Клънъма| спътар, в. n. Roa- 
Дора вистЕринка, (E. n. Epemija постелннка, [E. n. Ян дренка 
|чаш ника, в. n. (Marra столника, в. п. Шандра комнса, н Ебра 
Зенх вомрь наших молдавских, [великих и зад их. Я no нашем 
XHBOTE, кто ESAT господарь најшен Земан, тот щовн HE порЗ- 
шна нашего даанїа н потеръжденїа, AAH щоБн Втвръдна н Фукр пил. 
fl кто ca переквсит!) раздрвшити [н]ан |порвшити) Toro нашего Aaa- 
на H пеотвръждена, TOT да ест проклат WT господа вога н спаса 
нашего ICY хрнета, н WT прЕчнетїл его Богоматерь, H WT А екаг- 
гелистн, H мт сватих славних H въеехваАНЫХ H БръуФЕННХ ano- 
столь, Петра н Шавла н прочїн, н мт KA пророк вожну нже шт 
Е Ека согоу оугоднеших, [н мт TĂI] отець ник н|ских, н да ест 
подовен Isak н проклБтемв он, н да нмает 8частне съ мн Кмн 
Боден нже възьпнша на господа Бога н спаса нашего ICY Христа : 
кръвв его на HHX H на чадоҳ HX. Я на вёлшеє крЕпост H no- 
TEQ'ICKAEHTE TOMS Бъсел8 вишепнсанном3, вел Бали еслун Hawens ВЕр- 
HOMS панв Тъзт8а8 логофет8 пнсатн H наш печат привЕснтн K 
сем8 лнет8 нашем8. Лис(а) Тон въ СЗчавК, в akro и5щ08, mk- 
caya дуг. 31. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul .«:Rumjaneev din Moseva, 
colecţia Zukaszewiez, No. 8; in dos sign. „Lit. A, fase. 35“. 
Publicat de А. I. Jacimirskij, Даретвенныя грамоты, No. 12, p. 13-14, 
eu puţine greșeli, între care notez la p. 13 Жъзъръеск8ла în loe de 
Мъзъ-, са mai jos, iar la р. 14 Чанг ра în loc de Fanrspa; 
TET Хотннекїн în loe de нем цкїн, Е&ра пана Чорјторовскјн ; ч 
în loc де G în datš.:O traducere germană де translatorul Rakoeza, 
cu sign. „Litt. А, fase. 35“, se află în соесйипеа d-lui Al. Czo- 
łowski din Lemberg; lista boierilor e aici necompletă. O altă tra- 
ducere a publicat, probabil după o copie a originalului, Wicken- 
hauser în Woronetz und Putna, p. 101-103; din lista martorilor lipsese 
aci Gangur, Dragoş, Şteful, Ciortorovschi, Câlnău, Boldor, Eremie, 
Măteiu şi Şandru; în loe de ‚Bogdan trebue eetit Bogdan-Vlad, iar 
în contextul documentului în loe de Maria, Mara, şi în loe de Stul- 
pikuni, Stilbieani. Pe Şuşman îl face nepot lui Şandru Gardu, in 
loc de văr (племеника), iar pe Ivan văr al acestor doi, în loe de 
unchiu (8нко). Rezumate scurte se găsesc în condica Voroneţului 
de Vartolomeiu Mázáreanu, ed. S. Fl. Marian, р. 6-7, şi în condica 


1) Vezi nota dela No. CLXXXV. 
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Asachi I, f. 567 v., aci cu titlul Щюленканїн şi eu data «suus, 
fără lună. — Ştilbicanii (Ştiulbicanii, Ştiulghicanii) sau Stulpicanii, 
cum i se zice astăzi în stilul oficial, se află în districtul Câmpu- 
lungului din Bucovina, între Voroneţ şi Câmpulung, la miază-zi de 
muntele Măgura. Pe vremea anexării la Austria, o parte din ho- 
tarul satului, de la Toplița Rece până la Suha, о stăpâniă mânăs- 
tirea Moldoviţa (Wiekenhauser, Woronetz und Putna, p. 120). La 
1742/43 ,Stulbieanii^ sunt citați în ţinutul Sucevei (ms. No. 110 
al Academiei Române, f. 96). 


CLXXXIX 
8 Octomvrie 1488. 


Ştefan confirmă lui Corhaná gi fratelui său Oană jumătate din 
satul Mușata, cumpărat dela Filip şi dela Nechifor, feciorii lui 
Нецеа, cu 66 de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica К, No. 325, f. 2, cu data 
6996. Documentul a fost prezentat într'un proces la 1804 de vis- 
ternicul Iordachi Balș. Mușata e un sat în jud. Fălciu, pl. Prut, 
cătun al com. Rănceni. In condică se zice ,fieiorii Horţănii“, orig. 
probabil сынов! Херцини, adj. poses. din ХецЕ sau Херца. Intr'un 
regest publicat de 4-1 Ghibáneseu dintr'o carte de judecată а diva- 
nului domnesc dela 1845 se zice Carhan, în loe де Corhană, gi 
ficiorii Horgii, în loe de ai Herfii (Surete $1 izvoade, V, p. 214-216); 
in regestul d-lui Ghibáneseu e tipărit însă Castan in loe de Carhan, 
forma ce se află în Index. Cf. Urieariul, VI, p. 182: şi aci se zice 
„ficiorii Horţenii“, după un suret al dasealului Evloghie. 


схс 
Suceava, 15 Остотупе 1488. 


Ştefan dšrueste „mitropoliei“ de Roman, unde eră „episcop“ 
Vasilie, următoarele sate: a) Negoeştii pe Valea Neagră, cu iazu- 
rile, cumpărat dela Mihul, fratele lui Iacuş, dela Jurj si fratele 
său Ivan, dela Bratul si nepotul său Rafeiu, dela Мо] Obroe si 
dela Grigore, fiul lui Ivan, cu 172 de zloți tátáregti; b) jumătate 
din Gostileşti, tot pe Valea Neagră, partea din sus, cumpărată dela 
Пазео $1 dela soru-sa Malea, copiii lui Gostilă, nepoţii lui Puiu 


27489, Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Mare, I 23 
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ploscariul, cu 120 de zloți; е) Poiana pe Moldova „ambele judecii*, 
„unde au fost enejii Băloş şi Danciul“, cumpărate dela Ileana, fata 
lui Nechit, fratele lui Coste Androinie, eu 200 de zloți; d) Ciorsá- 
ceştii pe Moldova, numit gi Тези, în „câmpul perilor", si eu loe 
de moară în Moldova, cumpăraţi dela Zârnă şi dela fraţii săi Toma 
şi Топ, fiii lui Pătru, nepoţii lui Tiba care locuise în acel sat, cu 
240 de zloți; e) satul lui Botăş pe Moldova, tot în „câmpul регПог“, 
cumpărat dela Neagşa, fata lui Băilă dela Racova, nepoata lui 
Botăş, eu 60 de zloți. Plătind pentru aceste cinci sate suma де 
792 de zloți tátáregti şi primind, dela foștii stăpâni, privilegiul 
lui Alexandru cel Bun pentru satul Poiana şi al lui Шаз şi Ştefan 
pentru Ciorsăceşti-Tibeşti, Ştefan le predă în mâinile episcopului 
Vasilie. Pentru această danie, el cere dela Vasilie şi dela viitorii 
episcopi, frati călugări și ţârcovnici ai mitropoliei, să-l pomeneascá, 
cât timp va fi în viaţă, odată pe săptămână, Joi sara la paraclis şi 
Vineria la liturghie, iar după moarte Vineri sara la parastas si 
Sâmbăta la liturghie. 


T Мнлостю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдавскон, знаменито чинимь HC CHA лнетомь НАШИМ осим 
кто (нај немь Фузрить HAH его чтоучи оуслышить, WKE пруидоша 
прад, нами H прад оусими нашими молдавскими BONE НАШИ CANTH 
iMuyova, врат Вик шев, и Жоуржа н врать его Икан, и Братоул H 
непоть его Раф, и ихоул бдврокв и Григорь, сынь Иванокь, по 
HX ДоБрон води, никимь непоноужени ани присиловани, н продали 
свою праввю WTHHHOY WT ского праваго оурнка, едно село на HAVk 
Heroesin, на Чорномь потоцЕ, и съ CTAEMH, CAMOMOY господетеоу 
ми за рок златк татарекыҳь. И оу томь господство MU Sanaa- 
тна оусн TOTH вышепнедннын пинКзи рФк SA4T татарских оу рзки 
слоугамь нашимь diuyova, врат Шкоушек, и Жоуржа н вратеу ero 
Иваноу, и Братоул и непотоу ero. Рафею, и ДАнхогл бОкрокь, и Грн- 
горь, сынь Иванмвь, Перед нами и перед нашими Eorapr. И такиж 
Прїнде прад нами H прад OVCHMH нашими молдавскими Баре 
слокта наш Дашко и сестра sro Maak, смнове Гостнла, ФунЗкове 
llora плоскарБ, по ихь доврен воли, никимь нитоноужени ANH 
приснловани, и такъуж продали свою прав ю WTHHHOV WT ского 
праваго Фурика, половина село ит Гостнлещь, на Черном потоцк, 
кышноүю часть, самомоу господствоу ми за рк злать татарскық. 
И оуставше азь господство ми та заплатил оусн TOTH вышиети- 
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саннїн пинЕзн pK злат татарскихь, Фу роки cASS'k нашемоу Дашко 
н сестри его Maan, смноке Гостнла, орноркоке Iova плоскарЕ, перед, 
намн H перед нашими Боре. И такуж прїндє прад НАМИ H прад 
дуснмн нашими молдакскимн Боре Илкић, дочка Некнтока, Брата 
Кости Яндронника, по свои AOEQOH KOAH, никимћ непоноужена АНИ 
приснлована, H продала свою праввю WTHHHOY WT свого пракаго 
хурика, АЕК cek що сФутв на ЙолдавЕ на umk Полна, где БНАН 
кићооке Бълош H Данчюл, самомоу господсткоу мн за Е злат 
татарскък. И sanaaTHA господство мн WCH TOTH вышиисаини 
пин Кзи € saar Фу pSkn ИлКин, дочки Никита, Брата Кости fin- 
Аронника; д пак WHA привнам, що наала на тих сель WT А Еда на- 
шего WT Ялевандра BOEROAL, ЕЩЕ ЕН Дала Фу реки господстев AH. 
И такиж прундоша прад нами и прад OYCHMH нашими молдав- 
скими Богаре наши слоуги Эърнъ H врата єго Тома н Тин, сынове 
Пътра, оуиЗкове Тивнин, по HX AOEQOH BOAH, HHKHMh непонфужени 
АНН присилокани, H продали CROW ПРАБЗЮ WTHHHS Н Дед НННФУ, ЕДНО 
село на Hak Чорсъчещи, где БНА дед НХЬ Тива, на ШолдакК Фу 
гр5шово поле, н mere от млини Фу МолдакК, самоме rocnoA- 
сткоу MH за CM BAAT татарских. И заплатна господстве MH ACH 
TOTH Бъншеписани/н пинКзн см злат Фу pŠKH Орић H Брат дь 
sro Тома н Тин, перед, нами и перед нашими вом; А пак WHH 
ПрИЕНАТЕ, що HAMAH на TOF село WT орикок наших wT Halauia Bot- 
кодї H мт Стефана BOEROAL, KOAH Били Фу мира, ЕЩЕ ЕН ДААН Фу 
р8ки господсткоу мн. И також прінде прад, нами н прад орсимн 
нашими молдавскими Богаре НЕгша, дочка Бънла WT Ракова, He- 
пота Ботъша, по CRO доБрон BOAH, инкимь непоноужена дин прн- 
силована, и продала CROW прав Зю WTHHHŠ WT своего пракаго оурнка, 
едно село на Фолдакк на rgSurogo поле, на нАК част Ботъшока, 
где EHA дед єн Ботъш, самом8 господстев ми за А злат татар- 
ских. И заплатил господстко AH оусн TOTH кышепнсаннін пинКзи 
В Saar оу реки НЕгши, дочци Бънла WT Ракова, перед, намн H 
перед нашими Богаре. И оутокмикшЕе H ЗАПЛАТНЕШЕ господство AH 
Oct съ готовнмн ПИНЕЗМН, EAHKO ЕЫШЕ ПИШЕМЬ, 4 ГОСПОДСТВО ми 
Благопронзволих НАШИМ EAAThIMh пронзеоленіємь, H ЧИСТЫМ H CEE- 
TAHA сръдцемь, H съ CVCEA нашем AOEQOA EOAEA, H WT Бога NO- 
мощ, H OVuHHHAH если Eh зад шие сЕАТОПОЧНЕШНХ Hp#AKWE H 
родителен наших, н за наше здрави H спасени, H За здравїє H ena- 
сени AETH нашихћ, тако да оутвръднм H ФукрЕпИм HAWS CREATE 
митрополію wr Романова тръга, HARKE кт Храм  noknoAwEHknH 
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матен нашен Параскевн, H где ест ЕПНСКОПЬ молеБникь НАШЕ кнрь 
Баснаје, н AAAH кєлїн тон CRATOH нашен AHTpONOAIH MCH TOTH села, 
єлнко выше пншемь, Hà HME Негоєщін съ ставом H съ MAHHWA, Н 
половнна WT Гостнлещн, H ПолЕна ба жВдеШн, H Тнвещн съ 
MAHHH, H част Ботъшова. Тов ECE Евушелнсаное да ст сЕАТОН 
нашен мнтрополїн WT Романова тръга WT нас оурнкь H съ E'kCÉM 
Аоходим, непорвшено ннколнже на Екы Bunila. Я хотарь TAN 
оуснмь Евишелнсаннмь селам да ECT WT оусну сторин по староллоу 
Хотар8, квда нз вка ужнвалн. Я Ҳотарь тон половнна село WT 
Гостнлещ поченшн WT Анса WT Кълнмановь Брид Oce ГостнлЕ- 
сою долоув до Чорном потокв oy мость Бецин, та Чорном потока 
долоук до оүстїє Бахнн, та Бъуннцою горЕ до MorHAS, до где сЕ 
еннмаеть котарь Гостнлещнлмрь съ БъунЕннлирь, a WT толь по 
делжн ннкам на могнлоу, Що ест Фу SAH кегхын порт, а WT нишнх 
сторон по старомоу хотар8, KWAA HS кЕка цужнвалн. Я пак тота 
прненлїа що вст WT ДЕДА нашего WT Ялевандра воєводї на Пол нн 
на WBA частн, H пак дроугда прненаја що вст WT SHKOE нашнх WT 
Илмаша кФекод! н WT Стефана кокод?, KOAH BHAH оу мнр8, на Yop- 
съчещ оу грВшово под[#], а господство мы яце єсмн HX ДААН Ба 
ey р кн ллолевннкоу нашемоу курь Баснлїє епнскопоу wr Романова 
тръга. Я на то ест ЕЕра нашего господства Екишепнсаннаго мы 
Стефана коекод!, н ЕБ7ра прЕБЪЗЛЮБЛЕННХ СЫНЕ господства мн 
Ялевандра н Богдана-Блада, н ера goap нашнх: E. п. Звїарн, 
E. n. Наг, в. n. Доума, E. п. Гангоура, E. n. Драгоше дворннка, 
к. n. Хрълана, E. п. Ицка Хоуднча, в. п. Дажвога, E. п. Щефоула 
паркалава ит Хотнна, E. n. ЙЇїнкотъ H п. РЕцеша паркалавн WT 
НЕМЦА, E. п. Яндренка Чорторокского, в. п. ГрозЕ паркалава чурхен- 
ского, E. п. Јен Gekapmh паркалава нокоградского, к. п. Клънъв 
спътарЕ, E. n. Болдора ЕнстБрннка, в. п. Сремја постелннка, E. п. 
Яндренка чашннка, E. п. Шандра коллнса, н Ера оуенх Bomp Ha- 
шнх молдавскнх, келнкну н AV4AHX. Я пак кто воудег епнскопь су 
нашен CEATOH мнтрополїн ит Романока тръга, съ късЕМН Bpa- 
TÍAMH H съ ЕЪСЕМН цръковннкн, кто БОУДЕТЬ ТАМ Фу тон CEATOH 
цръквн, 4 WHH, покова соудемо МЫ WT Бога XHEK, а WHH да 
нмают нам слоужнтн на въсЕкнх нед Буь Фу четвръток кечеръ 
параклне, а Eh пЕток лнтоургїю ; à по нашемь жнкотЕ а WHH да 
нмают садужнтн нам въ NETWK Бечерь парастас, 4 оу соувотоу AH- 
тоүогїю; H да ест непрБмЕнно ннкогда. fI no нашем XHEOTE, кто 
Боудетъ господарь нашен Земан, WT дЕтен нашнх HAH WT нашего 
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POA, HAH пак Борд Кого БОГЬ ИЗБЕЕТЬ ГОФСПФДАРЕА EHTH НАШЕЙ 
ЗЕМАН молдавскон, тот EH HE NOPSUIHA нашего ДААНЇА и потвръ- 
ЖАНА, що ECMO дали и потврдили тон CEATOH нашен митрод- 
поди WT Романова тръга, AAH LILOEH оутерљдил и оукокпна, 34- 
нУже ECAH KŠnHAH за CEOH прави H чисти пинКзи. Я кто ck 
покзсит нашего ддана и поткуъждена, EAHKO ест выше писано, 
порвшити HAH раздрвшити, тот таковїн да ест прокактк WT roc- 
пода Бога спаса нашего ICY Христа сътворшаго небо и земав, и 
WT покчистым Богоматере, и WT въс Хо сватых иже WT BEKA 
Бога, оугодивших. Й на Болшке КрЕПИСТ и потвръжден TOMO 
въселду Бъншеписанномду, вел Кли если нашемоу B'RPHOMS nang Ths- 
TSAS AoroderS писати и наша печать привКсити к семору дистоу 
нашем8. Пис(а) Тоадерь ov Gwu(a)Ek, E akto #SuGS, wkcaua wk. fi. 


Pecetea cea шаге domnească, cu legenda: + печать ко СТЕФИНЋ 
(воввсоди, господар 36MAH MJGOAANEGKOH. — Orig. la Academia 
Română, Рес. No. 135, cu un suret vechiu, sign. l6/Lxxiv, au- 
tentificat de epp. Gherasim din Roman la 1805, Martie 31, şi tipărit 
de două ori în Uricariul, vol. XVI, p. 285-291, si vol. XXV, р. 1-5. 
Un alt suret se găsește sub sign. l/Lxv tot la Academie (întreg, afară 
de lista martorilor), iar un fragment din acesta, conţinând numai 
partea, privitoare la Gostileşti şi descrierea hotarelor acestui sat, sub 
sign. 5l/Lxur. O traducere completă, împreună cu textul, a publicat 
epp. Melchisedec în Chronica Romanului, Г p. 134-141. Textul, 
fiind reprodus dintr'o condică dela 1756, cuprinde, pe lângă multele 
greşeli de lectură şi de ortografie, unele modificări intenţionate şi 
unele omisiuni; traducerea pare a fi o preluerare a unei traduceri 
mai vechi din arhiva episcopiei, cu schimbări nefericite ale autorului, 
care a voit să-i dea un aer de vechime cât mai pronunțat și deaceea a 
imitat stilul сгошее lui Huru, a cărei autenticitate se ştie cá o apără 
(vezi Apendicele din Chroniea Hugilor) In fond, ea este exactă; са 
formă, ar trebui refăcută cu totul. Ажар atenţiunea asupra for- 
mei arhaizante „la părului câmp“ = ín câmpul perilor sau în 
câmpul perişului (oy грёшоко поле), asupra cuvintelor „дезайена“ 
pentru saa Swe, „spăsenia“ pentru спасён (= mântuire), „încre- 
ріш“ pentru фукрКпим (== întărim), „ambele judeţe“ pentru wa 
Жёдечи (== ambele judecii) si asupra lecturei greşite „Alexandru, 
Bogdan şi Vlad“ în loe de „Alexandru și Bogdan-Vlad“, lectură 
ce episcopul Melchisedec se încearcă să justifice la р. 144-145, nota 15, 
se înţelege, fără succes. Lipsa се o constată dânsul la р. 141 nu există 
în original. Rectific aci numai traducerea hotarelor satului Gostileşti, 
care trebuiă să Ве аза: „Iar hotarul acestei jumătăţi de sat din Gos- 
tilesti (merge), începând din pădure, dela vadul lui Căliman, tot 
pe Gostileasa la vale, până la Valea Neagră, la podul lui Уеа, 
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apoi pe Valea Neagră în jos până la gura Bahnei, apoi ре Băh- 
nita în sus până la movila unde se împreună hotarul Сов ез ог 
cu al Băhuenilor, iar deacolo dealungul tarinilor la movila се se 
află pe drumul rău cel vechiu, iar din alte părţi pe hotarul cel 
vechiu, pe unde diu уеае au apucat“. Un rezumat al documen- 
tului la d. В. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii fu Moldova, 
. 140, cu data 15 Septemvrie (ef. ibid., р. 35). Vezi şi Uricariul, 
Күт, р. 285. 

Din cele cinci sate dăruite de Stefan la 1488 episcopiei de 
Roman, Gostileştii, precum arată un document dela 1747 (v. Melchi- 
sedec, op. c., II, p. 31), au luat mai apoi numirea де Vlădiceni 
şi sunt astăzi uu cătun al comunei Bârgăoaui din jud. Neamţ, pl. 
Ма оси, aproape де cătunul Ghilăeşti al aceleiag comune. Spre nord 
de aceştia e Bahna Vlădicenilor, Bahna din documentul nostru, o 
continuare a părâului Bârgăoanilor, care pe vremea lui Ştefan se 
попа Gostileasa. Báhnita e Bahna Mică de astăzi, o continuare a 
Bahnei Vlădicenilor. Se înţelege cá nume ca „vadul lui Căliman“ şi 
„podul lui Veţea“ au putut să dispară uşor (у. harta statului major, 
planga Bozieni). Negoeştii sunt їп aceeaș plasă a judeţului Neamţ, 
între Boruiş şi Crăeşti, pe părâul Málesti, саге pare a fi fost considerat 
ea unul din izvoarele Vali-Negre; cf. No. CXXV. Celelalte trei 
sate: Poiana, Ciorsăceştii-Tibeşti şi satul lui Botăş, toate pe apa Mol- 
dovei, se aflau probabil între Valea Neagră şi Moldova în judeţul 
Roman; unde anume, n'am putut afiă. Pe vremea secularizării ave- 
rilor mânăstireşti ele nu mai existau. Poiana a fost pusă de epp. 
Melchisedec, pe temeiul unei interpretări greşite a cuvântului Ж® дечї, 
la hotarul dintre judeţele Romau si Neamţ (p. 144); identificáud 
însă în alt loc (р. 142) judecia lui Băloş cu Băloşeștii din jud. 
Neamţ răposatul episcop s'a abătut dela tutáia explicare, de oarece 
acest sat nu se află ре Moldova. Acest Băloş îmi pare a fi Bálog 
din Budești, despre саге se vorbeşte în documentul dela 29 Fevr. 
1488, No. CLX XX. In Marele Dicţionar Geografic, У, р. 38, se 
identifică Poiana cu Poienele de Jos din jud. Roman, pl. Fuudu; 
nici acestea, însă nu sunt pe Moldova. О gregalá în redactarea do- 
cumentului dela 1488 este cu neputinţă de admis. Ciorsăceştii- 
Tibeşti si satul lui Botăș erau amândouă în acelaș hotar cu Poiana. 
Se înţelege că acest Botšs n'are nimic a face cu originea oraşului 
Botoşani, eum credeă epp. Melchisedee, op. с., р. 143. Sar puteà 
са Чюрсач| | къцът--Стогейсез din documentul lui Roman dela 30 
Martie 1392 să fie identici си cei dela 1488. In documentul dela 
1392 e vorba $1 de o Poiană; v. Arhiva istorică a României I, 
1, p. 18-19. 

Tipárese aci suretul cu sign. l/Lxv; afară de câteva greşeli 
îndreptate în note, el e mai bun decât traducerea epp. Melchisedec 
din Chroniea Romanului. 
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„Suret di ре un ispisoe dela Stefan Voevod 
din văletul 6996, Oct. 15. 


Adică au venit înainte noastră şi înainte tuturor ai noştri 
moldoveneşti boeri slugile noastre Mihul, fratele lui lacoşel!), si 
Giurge şi frate-sáu Ivan, si Bratul şi nepotul său Rafeu, şi Mihul 
Obroe, şi Grigorie, ficiorul lui Ivan, de a lor bună voe, de nime 
sáliti, (si) au vândut а lor dreaptă ocină dintr'a lor drept urio, un sat 
anume Negoeştii pe párául Negru?), şi s'au tocmit cu domnie me 
drept 172 zloți tătărăști; şi domnie me au plătit toti acii bani, ce 
scrie mai sus, 172 zloți tătărăşti în тапше slugilor noastre Mihului, 
frate lui Iaeogel!) şi Giurgii şi fratelui lui Ivan, şi Bratului și 
nepotului său Rafeu, $1 Mihului Obroe, şi lui Grigorie, ficior lui 
Ivan, înainte noastră şi înainte boerilor noștri. 81 iarág au vinit 
înainte noastră si înainte boerilor nostri sluga noastră Daşco şi 
sora lui Malea, copiii?) lui Gostilă, nepoti Puiului plosear, de 
а lor bună voe, de nime săliți niei asupriti, “ап vândut а lor 
dreaptă ocină dintr'a lor drept urie, giumátate de sat din Gosti- 
Језа pe părâul Negru, parte din sus, domnii mele drept 120 zloți 
tătărăşti; şi domnie me am plătit toti aceşti bani, ce scrie mai 
sus, 120 zloți tátárágti, în mánnle slugilor noastre lui Dasco şi 
surorii lui Malei, copiii?) lui Gostilá, nepoti Puiului plosear*). 
Si iarág au venit înainte noastră şi înainte boerilor noştri Ileana, 
fata Nichitii 5), frate lui Coste Andronic, de а ei bună уоеб), au 
vândut а sa dreaptă ocină, dintr'al ei drept nrie, două sate се sânt 
pe Moldova, anume Poene, unde ап șezut Боеги?) Băloș şi Danciul, 
domnii mele drept 200 de zloți tátárágti; şi am plătit domnie me 
toti acii bani serigi mai sus 200 de zloți în тапше Elenii, fetii 
Nichitii5), frate lui Coste Andronic. Şi dresurile ce-au avut ea ре 
acele sate dela moşul nostru Alexandru Voevod, încă le-au dat în 
mânule domnii mele. Şi іагӣѕ au mai venit înainte noastră slugile 
noastră Dzárná și cu fraţii lui Toma si Ion, ficiorii Petrii, nepoti 
Tibii?) de a lor bună voe au vândut а lor dreaptă ocină, un 
sat anume Ciorsăceştii, unde au fost moşul lor Tiba, pe Moldova, 
în câmpul lui Ugrug?) si cu loe de moară în Moldova, domnii 
mele drept 240 zloți; şi au plătit domnie me acii bani, ce scrie 


) In orig. Iacus. 

?) Lipseste ,cu iazurile*. 

5) In suret „ficiorii“. 

+) Lipseste „înaintea noastră şi a boierilor noştri“. 

5) Greşit, în loc де ,Nechit* ; acest nume nu este identic cu „Nichita“. 

6) Lipseşte „de nimenea silită ori asuprită“. 

1) In loc de „спејн“, orig. кнзове. 

5) In suret „Tebinii“. 

9) Gresit în loc de „ір câmpul perilor“, orig. 8 грбшово noa; traducă- 
torul a făcut din 8 грвш- un nume propriu $гр$ш sau Грбш; în realitate 
e vorba de adj. гр8шово, din fem. грбша păr. Cf. rus. грушевое дерево păr. 
Vezi Melchisedec, Chronica Romanului, I, р. 143, nota 8. 
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mai sus 240 zloți în тапше Dzârnii şi a fraţilor lui, Toma și Ion. 
Şi dresuri ce au avut pe acel sat dela unchii domnii mele, de la 
Шез și Ştefan Voevod!), încă le-au dat în mânule domnii mele. Şi 
iarág au vinit înainte domnii noastre Necşa, fata lui ВАПА?) din 
Racova, nepoata lui Botăş, de а iei bună voia, au vândut а за 
dreaptă ocină dintr'al iei drept uric, un sat pe Moldova în câmpul 
lui Grugu?), anume parte lui Botág, unde au șezut mogul iei Botás, 
domnii mele, drept 60 дон tătărăşti; si au plătit domnie me toți 
acii bani mai sus scriși 60 zloți tătărăști în mánule Necgii, fetii 
lui Băilă din Racova. Şi am plătit domnie mie tuturora tot, cu 
bani gata, la câţi serie mai sus. lar domnie me bine am voit, de 
a noastră bună voe, cu inimă curată si luminată, si cu agiutoriul 
celui ce mau orânduit, Dumnezău, şi pentru sufletile r&p&osatilor 
moşilor și părinţilor noștri, şi pentru a noastră sănătate și mântuire, 
şi pentru sănătate și mântuire fiilor nostri. am întărit şi am miluit 
a noastră sfântă mitropolie din târgu din Roman, unde este hramul 
pre euvioasii maicii noastre Paraschievii, unde este episcop rugátoriul 
nostru chir Vasilie, я am dat noi acii sfinte mitropolii a noastre 
toate acele sate, ce scrie mai sus, anume Negoestii cu hăleșteu şi cu 
moară, şi giumătate din Gostileşti, şi Poiana pe amândoă părţile, şi 
Tebeştii cu moară, și parte lui Botág. Toate aceste ce scrie mai 
sus ca să fie a sfintei mitropolii noastre din târgu din Roman dela 
noi uric şi cu tot vinitul, nerugiit niei odán&oará în veci. Таг ho- 
tarul tuturor satelor, ce serie mai sus, ca să fie după hotarul cel 
vechiu, саге au îmblat din veac. Таг hotarul acelui giumătate de sat 
de Gostileşti se începe dinspre pădure de cătră vadul lui Căliman, 
tot pe margine pădurii în 2103“) păn' la părâul Negru, la podul 
lui Vetiu?); deci părâul Negru în слов pán' la gura Bahnii, deci 
Bahna €) în sus păn' la movila, unde se împreună hotarul Gosti- 
јез ог cu а Băhnenilor, iar de acolo dea lungul pământurilor 
la movilă, unde este un drum stricat; iar despre alte părţi 
după hotarul cel vechiu, pe unde au îmblat din vac. Таг acele 
dresuri ce sânt dela moșul nostru Alexandru Voevod pe Poiana 
dispre amândoă părţile, si iarág alt дегез ce este dela unchii 
noștri Шез Voevod și Stefan Voevod”) pe Стогайсези la câmpul lui 
Uoruş?), încă le-am dat domnie me în тапше rugátoriului nostru 
chir Vasilie, episcop din tárgu din Roman. Pentru aceea credința 


1) Lipseşte „când erau în pace“. 

2) In suret „Bălăi“. 

2) Vezi nota 9 dela pagina precedentă. 

4) Traducere greșită a cuvintelor „осе Гостнл®сою долоув“, despártin- 
du-se гостна&сою în гостн 51 abcor şi traducándu-se cest din urmă cu „pă- 
dure“ (akes). 

9 In orig. оү мость Вецнн „la podul lui Vetea“ ; Brunn e adj. din Bart. 

6) In orig. Ваћпца. 

т) Lipseşte „când erau în расе“. 
3) Vezi nota 9 dela pagina precedentă. 
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domniei noastre şi а pre iubiţi fiilor noştri Alexandru, Bogdan- 
Vlad, şi a tuturor boerilor noştri, mari gi mici. Таг cine va Я epis- 
cop întru a noastră sfântă mitropolie din târgu din Roman, îm- 
preună cu toţi fraţii şi cu toti fárcovnieii, eine vor fi acolo la acea 
sfântă besericá, iar iei pán' când om fi noi vii, ca să slujascá 
in toate sáptámánile Gioi sara paraclis şi Vineri sfântă lytorghie, 
iar după a noastră viiaţă iei să slujască Vineri sara parastas si 
Sămbătă sfânta Iytorghie; şi să fie neschimbat nici odán&oará. Таг 
după a noastră vieaţă, cine va fi domnu pământului nostru, din fiii 
nostri sau din neamul nostru, sau iarág pe cine o alege Dumnezău 
să fie domn га! асезые, acela să nu strice a noastră danie și 
'ntărire, ce încă mai vârtos să întărească această sfântă a noastră 
mitropolie din târgu din Roman, din vreme c'am întărit şi am 
miluit şi am cumpărat ре ai nostri bani gata. lar cine sar ispiti 
să strice a noastră danie şi întărire, pe câte scrie mai sus, unul 
ca acela să fie blăstămat de domnul nostru Isus Hristos, cel ce au 
făcut ceriul şi pămăntul, şi de pre curata maica sfinţii sale, şi de 
toți sfinţii, cari bine au plăcut lui Dumnezău. Таг pentru mai 
mare credință şi "ntárire, am poruncit dumnialui Tăutului logo- 
fătului să serie şi această pecete s'o spânzure cătră această carte 
a noastră. U Suceava, pis(a) Toader“. 


CXCI 
Suceava, 13 Dechemvrie 1488. 


Ştefan confirmă lui Danciul Delea un sat pe Bârlad, „unde 
au fost juzi Buda si Drăgoiu, amândouă judeciile“, cumpărat cu 
170 де zloți tătăreşti dela Fete Iacobescul şi dela sofia acestuia 
Marina, nepoata lui Stibor cel Bătrân şi а Zoicăi, cari îl stăpâ- 
niseră în puterea unui privilegiu dela Alexandru cel Bun. 


+ Милостю кожию мы Стефан воекода, господарь SEMAH 
молдавском, знаменито чиним и сим листом нашим въемм кто 
нан оузрит или sro чт8чи Зелышит, WKE пуид[оша] прад нами и 
MPAA оусими нашими молдавскими корк слоуга наш пан Cere 
Мковеск8А и кнЕгинЕ его Харина, SnSka Щикора старого и 8н$ка 
Зонки, по свои AoEQoH коли, никил непон[8женја ани присилована, 
и продала CROW праввю wTHHHÜ WT свого праваго оурика и ис 
привилте деда єн Щикора и Зоики, що же мни имали WT деда на- 
шего wr Яледандра воғкодї, єд[но] село на Б[рљајад, где БНА xsad 
B$Aa и Дръгою, wea Ж8дечтиль cASSk нашем8 Данчюа Abak sa 
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$$ злат татарских. И Зставше савга наш Данчюл Abak та запла- 
тил (cH TOTH пинЕзи [95] злат Фу р ки слвоћ нашем8 nans 
Фет: ШИковесква н Фу реки кнЕгинн его Жарини, оунзки Шивора 
старого и Внвкн Зоики, перед нами н перед нашими Eorpr. Ин[о 
мъ вид |Евше их доврон коли и токлиж и полн Вю заплат8, а 
мы TAKWOK H WT нас $CMH ДААН H потвръднлн слввБ Hawens Дан- 
чюл Akak Toe прадреченое село на БръладК, на нме [где ena] 
ASA В] да n Дръгою, wek ж дена, да ест вм8 WT нас оурик 
H съ въсем AOXOAWA, EMO H ДЕтем его H Внвчатол ero H прЕ8- 
начатим sro H прешвруктом его H късем8 род его, кто CA [ems 
нз верет HAHEAWKHIH, непервшено николнже на кЕкъ. Я хотар том8 
EBHUETHCAHHOAS CEAS да «ст WT CHY сторон по старом8 котарв, 
квда нз века цужнкалн. Я на то ест кЕр[4 господстјка AH выше- 
писаннаго мы Стефана BOEBOAT, н Ебра “прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ СЫНЕ 
господства AH Яледандра H Богдана-Влада, н вра кор наших: 
к. n. Звїарн, в. n. Наг, в. n. ASm[n], в. n. Гангбра, Е. n. Драгоше 
дворника, E. n. Хръмана, в. n. Мика Х8днча, в. п. ДажБвога, Е. п. 
Щевла паркалава мт Хотина, E. п. Микотћ H n. РЕцеша парка- 
лави ит НЕл\ца, в. n. Яндренка Чорторикского, в. n. ГрозК nap- 
калава WpXEHCKOrO, в. п. Јун Секарћ паркалава нокоградского, к. п. 
Kannas спътарК, в. п. Болдора кистфрника, E. n. Сремја постел- 
ника, в. п. Яндренка чашника, в. п. Шандра комиса, н вра Seny 
Бор наших молдавских, великих и малих. fl по нашем жиквотћ, 
кто вВдет господарь нашен SEMAH, мт дЕтен наших HAH WT Hå- 
ш[его ро]д8, HAH пак ESA кого БОГЪ изБерет господарем Бити Hå- 
Шен ЗЕМАН молдавском, тот [щови емоју не пор8шил нашего даанта 
Н потвръждента, AAH щовн EMS оутвръдна H 8крЕпна, ЗанВже сми 
EMS AAAH И поткръднлн за его пракВю CASES, H за що WH COBH 
KÜnHA на евон правїн nHH'ksH. Я на волшВю кр Бпост и поткръ- 
жЖдени TOMS въсел8 Бъншеписаннел8, Кел Бли scan нашем8 КЕКрном8 
ланв Тъзт8л8 логофет8 писати H наш8 печат привКситн к смз 
лист 8 нашем8. Пис(а) Тоддер Фу Cwu(a)&k, E ЛЕТО :5uG5, wb- 
CAMA A. Fi. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + печать 10 GTG- 
ФИНЬ BOGEGA!, (гјеоспојдие 36]ААЛИ MGOAAMBGKOH.— Orig. la Aca- 
demia Română, Рес. No. 12. Publicat de epp. Melchisedec în 
Revista pentru istorie, arheologie şi filologie, vol. I, p. 369-371, cu 
data 1487, cu unele greşeli de ortografie gi cu lectura Фетна Ko- 
весква, în loe de Pere Шковесквл. Cf. В. Rosetti, Pământul, sătenii 
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şi stăpânii în Moldova, р. 149 (rezumat).— Asupra traducerii „amân- 
două judeţele“ în loc de „amândouă judeciile“, orig. w&k »SAulnas, 
ef. studiul meu „Despre enejii români“, în Analele Academiei Во- 
mâne, seria II, tom. XXVI, Memoriile sectiunei istorice, p. 31 (р. 19 
din ед. sep.), nota 1. E curios că un dascal Evstratie a tradus această 
expresie, în suretul său dela 14 lunie 1765, exact cu „amândoao 
giudeciile“. Traducerea acestui Evstratie, bună 81 completă, afară de 
lista boierilor din сагі lipsese toţi eei dela început până la vornicul 
Dragoş — acesta şi cei ce urmează au înainte atributul „vel“ — 
se află la Arhivele Statului din București, Mitropolia Iaşilor, VII, 
1.—Satul lui Daneiul Delea eră probabil Deleni: din jud. Vaslui, 
pl. Racova, lângă apa Bârladului. Cf. documentul dela 15 Oet. 1491. 


OXCII 
1488. 


Stefan confirmă stolnicului Ion Frunteg satul Cioreştii de ре 
Bârlad, cumpărat eu 80 de zloți tătăreşti dela pârcalabul Neagu 
şi dela fiică-sa Marinca. 


+ ФАнлостио вожию мы Стефан коекода, господарь SEMAH 
MOAAARCKOH, знаменнто UHHHM H CHM AHCTOM нашнм оуенм кто 
нан оузрнт HAH его чт8[чн].... молдакекнмн Боре наш КЕрнн 
пан Наг пръкалав н съ свою дочкою съ ДАъункою, по скон 
Доврен волн, ннкнм непонзженн !).... [прајкаго Зрнка, едно село на 
Берлад Е на нм Чорещін cass нашем8 пан Туна Фр нтеш стол- 
ник за й BAAT тата[рекнх,.... то) тн?) пнн®Евн ñ злат 8 р8кн панв 
НКгеу паркалакв н дочцн его Френки. 4 пан Наг паркалав H дочка 
єго Фарен[кај5).... Фу р8кн пан 8 Фр нтеш8 столннкв, перед намн H 
перед, нашнмн Богаре. Ино мы EnA Екше HX ДоБрон волн *)..... AAAH 
н поткръднан ©4858 нашел\8 пан Јона Фознтяи8 столннк8 TOG 
прадреченое село нн Hawk Чоре[щн].... єм8 H ETEM его н братпам 
єго н оун8чатом єго н прЕфун чатем его H прЕЩ8рКтом tro H къ- 
сем8 HOAS вго,.... на к®кы. Я хотар томоу CEAS да ест по старом8 
котара, када HS вка woKHEAAH. Я на то ест ЕКра rocnoACTEA мн 


‚ 1) СЕ în suret „au vândut а lor dreaptă ocină dintru a lor drept 
uric“. 
2) In suret „care bani i-au dat toti deplin în mânule etc.“ 
3) Lipseste în suret. Ун 
*) In suret „şi plată deplin, şi noi am dat". 
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кы[шеписаннаго].... господстка ми Ялевандра и Богдана-Елада!), 
и Ера корь наших: E. п. ЗБТарК, в. n. Наг, в. п. ДЗма,.... [&. n] 
Хръмана, в. n. Мика Х8дича, в. п. Дажвога, в. n. Шеф8ла парка- 
лава WT Хотина, E. п.... [E. n.] Яндренка Чорторокского, к. п. Tpost 
паркалава WT Оруел, E. n. Iwn Секаръ паркалав(а) мт Ноко- 
гр[ада],.... [вист\®рни]ка, к. п. Срема постел(ника], в. n. Индрвика 
чашника, E. n. (wt столника, Е. п. Шанд[ра].... 1 по нашем 
живот, кто.... [AE)Ten [нашијх или WT нашего род8, или пак 
ESA.... наше даанїє, дли... [вы] шеписанном8, BEAEAH есми на- 
шем8 ЕЕрном8 панв Тъ8т8л8.... въ Gwu(a)Ek, в ЛЕТО #suss.... 


Pecetea lipseşte. — Orig., cu sigilul „Câmpina, castelul Iulia 
Hasdeu“, în Arhivele Statului din București, între documentele aduse 
dela Câmpina. Е rupt în două; partea dreaptă şi câteva gire де 
jos lipsesc; un petec mie conţine data. Are şi un suret cu No. 85 
din 17 Iulie 1760, de Evloghie ,dasealul з]оуепезе“, cu data 6996; 
sigilul Arhivelor este șters şi aci într'adins cu cerneală neagră. 
Acest suret e pomenit într'un act de judecată dela 19 Iunie 1814 
privitor la un proces între stolnicul Топ Codreanu şi spătăreasa 
Safta Bogdan (Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Neamţu, 
pach. 48, No. 13) şi într'o condică a scrisorilor stolnieului Co- 
dreanu (f. 47), azi în păstrarea curatorilor averii lui N. R. Codreanu 
din Bârlad, al cărui strămoș а avut şi originalul (comunicaţie а 
părintelui I. Antonovici din Bârlad). După acest suret am com- 
pletat câteva pasage din text; v. notele de la pagina precedentă. Cu 
ajutorul celorlalte documente din 1488 s'ar puteă completă textul 
întreg. — Mosia Ciorăşti se află în jud. Tutova, între staţiile căii 
ferate Banca şi Roșieşti, pe Bârlad. 


CXCIII 


с. 1488. 


Stefan confirmă lui Petru Frunteș, nepotului său Топ Frunteg 
stolnicul, 31 unor rude ale lor: Bilava, Sima şi Negrilă satul Movila 
pe Bârlad, în gura Horáifei, „unde а fost jude Bora“, cumpărat 
eu 200 de zloți tătăreşti dela Giurcă Pântice, dela fratele acestuia 


1) In suret greşit „Bogdan şi Vlad“. 
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Petriman şi dela sora lor Sofia, copiii lui Ion Julici, саге avuse 
un privilegiu asupra acelui sat dela voevozii Шаз şi Ştefan. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevoda, domnul ţărâi 
Moldovii, ştire facem cu cestu uricu al nostru -tuturora cui 
să cetească sau să auză!). Adică viniră înaintea noastră şi 
înainte a toată a noastră moldovenească boerime, a noastre 
slugi giupănul Jurcă Păntice şi frati-său Petriman şi sora 
lor Sofiia, ficiorii lui Ion Julici, de a lor bună voia, de nime 
nevoiţi nice asupriţi, văndură а sa dreaptă ocină din uricul 
părintelui său lui Ion Julici, ce au avut el di la unchii noşiri 
di la Шез Vodă şi di la Stefan Voevoda, căndu trăiiă ei pe 
lume?) un sat în gura Horăeţii pe Bărlad, anume Movila, 
unde au fost jude Bora, slugilor noastre giupănului Pătru 
Frunteş şi giupănului Топ Frunteş stolnicul, nepotul lui Pătru 
Fruntes, şi Simei şi frăţini-său lui Negrilá, ре 200 zloți tă- 
tărăşti. Si s'au sculat ale noastre slugi рап Pătru Frunteg 
Şi giupănul Топ Frunteş stolnicu, şi Bilava, şi Sima, 51 Ne- 
grilă, şi au dat acei bani 200 zloți în тапше slugilor noastre 
giupănului Jurcă Păntice şi frăţini-său lui Petriman şi surorii 
lor Sofiica, înaintea noastră şi înainte a nostri boeri. Ce 
noi văzănd а lor bună tocmală şi deplină plată, iar şi noi 
asijderea de la noi li-am dat şi li-am întărit slugilor noastre 
giupănului Pătru Frunteş şi nepotului sáu giupănului Ion 
Frunteg stolnicul si Bilavii si бїтїї şi lui Места acel sat 
(ce) mai sus scrie, in guru Horăeţii, Movila, unde au fostu pe 
Bârladu anume jude Bora, ca să le fie lor de la noi uric cu tot 
vinitul. Таг se împărţeşti în patru părţi: o parte giupánului 
Pătru Frunteş, iar a doua parte giupănului Топ Frunteş stol- 
nicul, iar a trie parte Bilavii, iar a patra parte Simei şi fráfini- 
său lui Negrilă, şi cuconilor lor si nepoților şi stránepofilor 
lor si a toată săminţia lor, cine sar alege din cei mai di 
aproape a lor, neclintit nici odănăoară în veci. Таг hotarul 
acelui sat ca să fle dispre toate părţile pre hotarul cel vechiu, 
pe unde au ţinut din veci. In spre aceeaş iaste credința 
domnii mele, carele sânt scris mai sus, noi Stefan Voevoda, 





1) Lipseste „S'ar întâmplă“ sau о altă expresie analogă. 
2) Greșit în loc de „în расе“ (въ мно). 
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şi credinţa a fiilor domnii mele Alicsandru si Bogdan-Vlad 1) 
Voevoda, şi credinţa boiarilor noştri: credința giupănului 
Zberái, şi credinţa giupănului Neagul, si credința giupánului 
Duma, şi credinţa giupănului Gangur, şi credinţa giupănului 
Dragoşe vornicul, si credinţa giupănului Herman, şi credinţa 
giupănului Ejco Hudici, si credinţa. giupănului Dasbog si cre- 
діпја, giupánului Steful?) párcálabul Hotinului. 


Documentele moşiei regale Zorleni, vol. II, No. 109, eu titlul 
„suret de pe urieul lui m Vodă“ gi eu поща ,acestu uricu 
l-am seris eu Costandin Párvul ot Visterie". In dos altă пони: 
„suret de pe urieul Borăştilor din gura Horáetii la Movilă, ot ţinut 
Tutovii pe Bărlad“ (după о copie a d-lui С. Teodoreseu-Chirileanu). 
Rezumat de N. Iorga în Studii şi documente, vol. УТ, 2, p. 11. 
D-l Iorga nu-i pune dată, citează însă în note, p. 531, un docu- 
ment dela 1467 din Wickenhauser, Moldowiza, p. 67-68, eare are 
aceeaş listă de boieri; documentul acesta este însă din 9 Oet. 1487. 

Documentul Zorlenilor trebue pus la e. 1488; cf. No. precedent 
şi doc. din 13 Ian. 1487. In adevăr, dela sfârşitul anului 1487 
până la începutul lui 1489 constatăm aceeaș listă de boieri, până 
la Şteful párealabul de Hotin. S'ar puteà să fie însă si din 1486, 
1487 sau 1489; ef. documentele dela 14 Sept. 1486 şi 7 Oct. 1487 
precum 81 cele din lanuarie 1489. 


CXCIV 
Suceava, 22 Ianuarie 1489. 


Stefan eonfirmá lui Daneiul, fratelui sáu Jurja gi surorilor sale 
Márinea şi Oltea, copiii lui Pătru Brudur, jumătate din satul Băi- 
căuţi, pe părâul Suholeţilor, partea de jos, „unde а fost vataman 
Hodor“, cumpărată dela Toma si dela soru-sa бога, copiii Mărinei, 
fetii lui Трап, eu 180 de zloți tătăreşti. Satul fusese de jumătate 
al bunichii lor Ileana, fata lui Tiban cel Bătrân, care l-a stăpânit 
cu un privilegiu dela Alexandru cel Bun. 


T Йнлостїю вожию мы Стефан воевода, господарь Земан MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним H CHA Анстом нашим BACAM KTO НАН 
дузрит HAH его чтоучи Зслъшинт, woke придојша пјрад нами H 


1) In copie „Bogdan“. 
2) In copie greșit „Ştefan“. 
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прад осими нашими молдакскими вогаре Тома и сестра его Ġo- 
рицъ, сънове Арина, дочка Циванока, по HX доврон воли, HH- 
ким непоноужени ани присиловани, и продали сво[ю] ngaESI wT- 
нин8, що вила дидки их ИлЕни, дочки старого Цивана, WT оурика 
що имала WHA WT деда нашего WT Ялевандра ROEEOAI, половина 
село на им К Боиковци!), где БНА Ходор Батаман, на потоц% (28- 
Хол цилер, нижн вю част, слоугам нашим Данчюл8 и Брат єго 
Жаржи и сестрам Hy Мърннки и бдати, сынум Marpa Бр8д8рл, 
за фп Saar татарских?). И оуставше наши CASH Данчюл н Брат 
ero Ж8ржа и сестри HX Мъринка и бўлта та [зајплатнан oyen 
TOTH пинКзи фп Saar татарских оу р8кн Тома H сестри его Go- 
ри цъ|, съновеЗ) ДАърина, дочка Циванова, прад нами и прад Hå- 
UHAH Богаре. Ино мы ВИД КЕШЕ HX ДФБрфи Боли и токлеж и NOA- 
н Вю заплат8, À мы такуж и WT нас всеми ДААН H потвръдили 
сабгам нашим Данчюлв и Брат его ЖЗржи и сестрам их Miwa- 
ринки и GATH, сыном Marpa Бр доура, тог прад реченоє половина 
село на има wr Банковци, где БНА Ходор EATAMAH, на поток G8- 
Ходецнаор, да ест им WT нас 8рик H C въсм доходом, им H 
дЕтем HX H 8н8чатом ихь H пр 8нвчатом Hy H прЕщ8р том Hyh 
H Ељсем8 род 8 Hy, Кто ck им H3BEPET HAHEAH2KHIH, нєпор$ шено HH- 
колиже на BEKAL. Я хотар тон половини село да ест WT оусего yo- 
тара половина. 1 на то ест ЕКра нашего господства вышеписан- 
наго мы Стефана BOMOA, H Евра пркељаловлених сыны господ- 
ства ми Чледандра и Богдана-Блада, H ЕКра Bop наших: E. п. 
Зкїарн, E. n. Наг, в. п. Азма, в. п. Ганг ра, в. n. Драгоше деор- 
ника, E. n. Хрълчана, в. п. цка Х8дича, в. п. Дажвога, E. п. 
Щефвад паркалава wT Хотнна, E. n. Микотъ и n. РЕЦцЕеша парка- 
лави ит Немца, E. n. Яндренка Чорторовского, в. n. [post nap- 
калава мрхенскоге, в. п. Јун Секаръ паркалава новоград ского, E. n. 
Клънъ8 спътарЕ, в. п. Болдора вистфоника, E. n. Єремїа постел- 
ника, E. n. Яндренка чашника, в. п. Шандра комиса, и вра Seny 
вор наших молдавских, великих H малих. fl по нашем живот, 
кто вЗдет господарь нашен SEMAH, WT дЕтен наших HAH WT Hå- 
WETO HOAS, HAH пак BSA Кого БОГЪ ИЗЕЕрЕТЬ господарем Бити Hå- 
ШЕН ЗЕМАН молдавском, тот EH им не порвшил нашего даана H 


1) Greşală, în loc де Банковци; СЁ. mai jos. 

2) Cuvintele „бп saar татарских“ sunt reinoite cu cerneală mai nouă, 
peste cea veche. 

2) Gresalá, în loc de АЕтн „copii“ ; сынов: fnsamná „fii“. Tot аза mai jos. 


www.dacoromanica.ro 


368 1489 


поткръждента, AAH EH им оутвръднл [и] вкрЕп|на, зјаноуже есми 
им ДААН И поткръднили за Hy прав ю caS[ES], Н за що WHH сови 
KS8nHAH на свои практи nHH'ksH. fl на солш Вю крЕпост и потвръ- 
Ждени томоу съсемоу вышеписанном$, вел Бан если HAWENS Е рнолл8 
(пан в Тъфутоулеу логофет8 писати н нашој печат прикЕсити к сема 
листоу нашемоу. Пис(4) Тоддер oy Gwu(a)&k, в лато »вцоз, ген. КЕ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 1/Lxxvu. 
Un „suret di pe alt suret, tălmăcit Па 12 Noemvrie 1802] de ре 
uricul sârbesc ot Stefan Voevod, din let 6997, Ghen. 29“ se află în 
arhiva sf. Spiridon din Iaşi, actele moşiei Băceşti din jud. Roman, 
plicul I, No. 2; e acelaș plic în саге se află şi cunoscutul doen- 
ment al lui Iuga din 1400; vezi Gh. Ghibáneseu, Ispisoace şi 
zapise, vol. 1, р. 29-31. In acest suret trebuese îndreptate urmă- 
toarele greșeli: „Ianuarie 29“ în Ian. 22, „Зоћја“ în Soriţa, „mă- 
tusa lor Ileana“ în bunica lor Ileana, зе. a lui Toma şi а Soriţei 
(Андка, nu тетка, cum va fi сене vechiul traducător), „din uricul се 
au avut ei“ în din uricul ce au avut еа (мина, sc. Ileana), „îm- 
prăştiaţilor“ în rástránepofilor (прбшврктом), „Bogdan şi Vlad“ 
în Bogdan-Vlad, „Ştefan“ în Şteful, „Micote si Вейза părcălabul 
de Neamţu“ ín Micotă şi Reafes párealabii Neamţului, „Drace“ 
în Ciortorovschi, „Hrămana, Dajboga, Andriiea^ în Hárman, Daj- 
bog, Andreico. Câteva omisiuni din text nu alterează înțelesul tra- 
ducerii. — Un rezumat, cu data exactă 22 Ianuarie 6997, se află 
în dosarul No. 21, f. 5, Tr. 353, op. 384 din arhiva Statului din 
lași; el a fost prezentat înaintea judecătoriei de Roman la 1832 де 
neamul Mádálufenii şi Busca; lui Brudur i se zice aci Brădur. 
La 1813 originalul se află în mânile diaconului Ioniţă Cotan din 
Brudureşti; ef. Ghibáneseu, |. с. 

Satul Băicăuţi (Банковци), numit аза după întemeietorul вап 
Baico, sunt Băceştii de azi din jud. Roman, pl. Funduri (din *Băi- 
eesti), lipiti de târgușorul Băceşti; se află la o distanţă de с. 8 klm. 
spre sud de satul Зићшеј din jud. Vaslniu, pl. Funduri. Párául 
ce trece ре lângă el se numește azi Gârbovăţul, în partea superi- 
oară а lui poartă însă numele vechiu Suhulet, după satul бивше 
din саге izvorăşte. Pe vremea lui Ştefan cel Mare se numià „părâul 
Бићоје ог“ până la vărsătura lui în Bârlad; v. harta statului 
major, plangele Пар а $1 Băceşti. Se vede că satul га mutat din 
susul apei în jos și poate să fi fost la început așezat între părâul 
Бићоје ог si al Hodoranilor, сате ne-a păstrat numele vatama- 
nului Hodor dinainte де 1489. Brudureştii, satul lui Pătru Brudur, 
ai cărui copii cumpără la 1489 jumătatea din jos а Васе ог, dela 
niște urmaşi ai lui Tiban, se aflau în apropierea acestora, poate tot 
ре Suhulet (cf. дос. dela 1 Martie 1488, No. CLXXXI). Intre acesta 
şi Băceşti, cam la jumătatea drumului, se află Tibánestii-Buhlii 
şi vre-o 5 klm. spre ost de Snhulet snnt Tibánestii d-lui P. P. Carp. 
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Documentul dela 22 Ian. 1489 e interesant pentru istoria а două 
neamuri foarte vechi: a 'Țibăneştilor şi Brudureştilor. Descendenții 
lui Tiban dela 1400 sunt: fata lui, Ileana, care a născut ре Tiban; 
acesta a născut pe Marina, iar aceasta pe Toma зі Sorifa, cari trăiau 
la 1489. Despre Petru Brudur, pe care l-am mai întâlnit în do- 
cumente (у. No. CLX de la 14 Sept. 1486) aflăm că атей doi 
feciori şi două fete: pe Danciul si pe Jurja, pe Mărinca şi pe Oltea. 
Asupra satului Bruduregti cf. documentele dela 1 Martie 1488, 
No. CLXXXI, şi 15 Octomvrie 1491, No. CCXLI. 


схсу 
(Suceava), 22 Ianuarie 1489. 


Ştefan confirmă lui Oană două părţi din satul Dobrienesti ре 
Telejna, cumpărate eu 86 de zloți t&táresti dela Magda, fata Ma- 
rinei, şi dela Vasilea, fata lui Cozma, amândouă nepoate lui 
Balifá, care stăpânise acele două părţi din Dobrieneşti pe temeiul 
unui privilegiu dela voevozii Iliaş şi Stefan. In acelaș timp el con- 
firmă lui Oană şi fraţilor săi Toma şi popa Lupsa stăpânirea, peste 
partea a treia din acelaş sat, care eră moșia lor de baştină. 


Suret de ре ispisoe sárbese dela Stefan Voevod, 
let 6997, Ghenarie 22. 

Facem înştiinţare precum au venit înnainte noastră şi 
înnainte tuturor boerilor noştri Magda, fata Marinii, şi ru- 
deniea ei!) Vasilca, fata Cozmii?), nepoate Ва и, de a lor bună 
voea, de nime silite nice asuprite, şi au vândut a lor dreaptă 
ocină, doao părţi din sat din Dobrienești, parte lor, unde au 
fost casa moșului lor Balita, pe рагаш Telejnii, slugii noastre 
Oanei drept optzáci şi şasă zloți tátárásti. Și s'au sculat sluga 
noastră Oana şi au plătit toţi deplin acei bani de mai sus 
scriși 86 zloți tătărăşti în mâinile Magdii, fata Marinii, şi a ru- 
deniii sale Vasilcăi, fata Cozmii?) nepoate Ват. Si dresurile 
ce au avut mogul lor Balita dela unchii nostri, dela Iliaş Voevod 
şi dela Stefan Voevod, şi acele încă le-au dat în mânule slu- 
gii noastre Oanei, denainte noastră şi denainte boerilor noştri. 
Deci noi, văzând a lor de bună voea tocmală şi plată deplin, 


1) In orig. probabil плємєннца єн=уага ei; tot аза mai jos. 
2) In suret „Cozminii“, orig. Козмнна. Aceeas gresalá ar putea să fie 
la „Marinii“ si atunci Magda e fata „Mariei“, orig. Maguna, din Mapnnna. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, Г. 24 
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aşijdere şi dela noi am dat şi am întărit slugii noastre Oanei 
pe acele de mai sus zise doao părţi din sat, anume din Do- 
brieneşti pe părâul Telejna, ca să-i fie lui dela noi uric cu 
tot venitul, lui şi feciorilor lui şi fraţilor lui şi nepoților lui 
si a tot neamului lui. Si iarăş am dat şi am întărit slugilor 
noastre Oanei si гаф ог lui, Tomii si popii Lupse, pe a lor 
dreaptă ocină, a treia parte din sat din Dobrienesti pe pá- 
râul Telejna, ca să le fie lor dela noi uric cu tot venitul, 
lor si feciorilor lor, nepoților si stránepotilor lor si a tot 
neamul lor, ce se va alege mai aproape, neruşuit nici odată 
în veci. Таг hotarul acelui sat să fie despre toate părţile după 
hotarul vechiu, pe unde au umblat din vac. 51 spre aceasta, 
iaste credinţa domniei mele Stefan Voevod, şi credinţa a pre- 
iubiţi fiilor domniei mele Alexandru si Bogdan-Vlad !), si cre- 
dinfa a tuturor boerilor domniei mele, а mari si mici. Таг 
după a noastră viaţă, cine va fi domnu (ага! acestie, ori din 
fiii noştri sau din neamul nostru, sau pe cine Dumnezău 
va alegi a fi domnu (árái Moldovii, să nu strâce a noastră 
danie şi întăritură, се mai ales să dë si să întărească, де 
vreme се şi noi am dat si am întărit pentru a lor dreaptă 
slujbă şi pentru că au cumpărat ре a lor drepţi bani. Таг 
pentru mai mare tărie şi întăritură a celor de mai sus scrise, 
am poroncit credincios boeriului nostru dumisale Tăutului 
logofăt să scrie şi a noastră pecete cătră această carte a 
noastră să o lege. 


Sau tălmăcit de Gheorghie Evloghi dascal. 1776, Iunie 5. 


Arhivele Statului din București, între documentele aduse dela 
Câmpina, cu două sigile ale Arhivelor şterse complet cu cerneală 
neagră modernă.— Satul Dobrieneşti pe Telejna nu mai există; ве 
pare însă că eră pe hotarul Telejnei de Jos, jud. Vaslui, pl. Crasna- 
Mijloeu, căci între locuitorii acestui sat s'a păstrat până azi tradiţia, 
că lângă ei a existat un sat mai vechiu cu numele Băliţeni, ai cărui 
locuitori s'au așezat apoi pe hotarele satelor Tătărani si Butucăria 
din apropiere (Marele Dicţionar Geografic, V, p. 579). Şi în adevăr, 
pe valea Telejnei, între satul Telejna şi Zăpodeni, un deal mai 
poartă şi azi numele Băliţenilor, „Beleţenilor“ pe harta statului 
major, planga Soleşti. Oneestii de lângă Butucăria (în harta sta- 
tului major Unceştii) vor fi fost satul lui Oană din documentul nos- 
tru (Oană, demin. *Оатсе, de unde Oncești, apoi Uncești). 


1) In suret Bogdan, Vlad (două persoane). 
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CXCVI 
24 lanuarie 1489. 


Ştefan confirmă fraţilor Toma, Dobricean si Burul, feeiorii 
Tatului dela Bârzota, satele Cereegtii, Făureii cu mânăstirea, si 
Şehiopenii în gura Sacăi. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 24, f. 91, 
cu data 6997 (rezumat). Originalul a fost prezentat la 1839 de 
răzăşii din Cerceşti, ţinutul Tutovei. — Părâul Bárzota izvorind de 
lângă Cotoroaia si trecând prin Cerţeşti, е vorba de sigur despre 
acest sat din jud. Tutova, pl. Corodu, саге se trágeà, se vede, din- 
trun *Certea, dela slav. чртъ, rus. чортъ diavol, drac; ef. Ciortea, 
nume propriu, după forma rusească чортъ. Scehiopenii erau în jud. 
Fălciu, pl. Mijloeu-Prut, pe unde Saca (valea Săcii) dă în Sărata. 
Pe la 1870 eră încă în părţile acestea o pădure mică, care, după 
Frunzeseu, Dicţionar topografie, p. 423, ве numià mai 'nainte Fău- 
reni= Făureii din documentul nostru. In tot cazul, Şchiopenii aceștia 
nu sunt cei de lângă Huşi. Cu numele neobișnuit Burul ef. Buru- 
leanea, sat în jud. Шот (Frunzescu, p. 81). 


схсуи 
Suceava, 25 lanuarie 1489. 


Ștefan confirmă fraţilor Gavril, Nichita şi Ion, fiii Negritei, 
fata lui Pătru Mânzatul, stăpânirea peste satul lor de baştină 
Mânzaţii, la obârşia Iubanei. 


T Милосттю вожћо мы Стефан воєвода, господарь Земан MOA- 
Дакскон, знаменито чиним HC сам листом нашим BACAM KTO Нан 
дузрит HAH его чтючи дуслишит, уже TOTH истини наши cASru 
Гаврила и врата его Никита 1 Hwn, смноке Негрити, дочка Пътра 
Мънзатвла, са жнли нам право и ЕКрно. Тамже мы ЕНДАЕШЕ 
их правою H к'Ер[ндю cAS] KES, жалокали сми HX мсовною нашею 
мМилостїю H AAAH H поте[ръди]Јаи есми им OV нашен земли ду MOA- 
AdECKOH их правам WTHHH4, едино сло Hà HME Аънзащи, на 
верхъ Ювани. Ток Bhce кишеписанноЕ да ест им WT нас PHK H 
съ късем доходом, HA H дЕтем их равно и 8н8чатом Hy и!) nok- 
щЗрАатом HX H E'hCEMB HOAS Hy, кто СК HM HSEEpETh нанвлижни, 


1) Vezi nota 2 dela р. 286. 
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непорвшено ннКолнже на E'kKH. fl Хотар TOMS RHUIENHCAHHOMS сел8 
на HAVE Шънѕацін, на Bepa Юванн, да ест WT оуенх сторон по 
старом8 котара, KSAa нз Е Ека wixxHRaAH. Я на то вст Ера нашего 
господства кншепнсаннаго мн Стефана коекод, H ЕКра прЕкъз- 
[лю]вленнҳ дЕтен наших Ялевандра H Богдана-Влада, н Ебра Bo- 
Apa нашнх: E. п. Зеїарн, E. n. Наг, E. n. ASmn, E. n. Ганг8ра, 
E. п. Драгоше дворннка, E. п. Хръмана, E. п. Дажвога, к. [п.] Х8днч, 
E. n. ЩефЗла Хотннскогъ, в. n. Йнкотъ н РЕцеш(а) парка[лавок] 
немецеких, в. п. Чортороскин, E. п. Грозн [ДАнкотнча парк]алава wp- 
Хеннского, E. n. Цун Секаръ паркалава новоградекого, [є. n.] Клънъша 
спътар В, в. п. Болдора внет!Ар| ннка, E. п. Вр АМА постелинка, E. п. 
Яндренка чашннка, в. n. [Шандра ко]мнса, н ekpa оуснх Бор Ha- 
шну, EFAHKHX н малнх. Я по наш[ем жнвотЕ, кто Б]8дет госпо- 
Даръ нашен Земан, WT дЕтен наших HAH WT нашего ПЛЕМЕНЕ, HAH 
пак ESA [кого Богь] нзБерет господарем EHTH SEMAH  MOAAAECKOH, 
тот щовн [не пор вшна најшего Aaauta н потеръжденїА, AAH щовн 
нм Вткръдна H 8крапнал, за[н$ Же] кел\н EMS AAAH H поткръднан, 
за що вст HX правам [wTuuua. A ија БолшЕ Крапост TOMS E'hctAB 
кншепнеанномв, Бе Кан вслн нашем |ЕБр|ном8 панв ТъвтВаВ Ao- 
гофет8 nHcaTH H наш печат npu[EkcH]TH K семв лнет8 нашем$. 
Писал Косте къ СВчакК, в АЕТ »бцсз, мЕсаца ген. КЕ. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Bogdana, pach. 41, No. 45, cu o traducere de Evloghie dascălul, 
dela 1761 Iulie 12. In dosul pergamentului поща „ре Mândzaţi, 
la várvul Iubanei, la Smila“. E vorba де satul Mánzafii-Rázági 
din jud. Tutova, pl. Simila, între valea Similei și a lubanei; 
formează о comună cu cătunul апа, vechiu *lubana (ef. Igeşti din 
"[ugegti) Vezi harta statului major, planga Ощези. 


СХСУШ 
Suceava, 13 Martie 1489. 


Ştefan confirmă lui Lupe armaşul următoarele două cumpă- 
rături: a) o bucată de pământ din hotarul Alboteştilor, la gura 
Sărăţii, cumpărată eu 80 de zloți tătăreşti dela Nastea, Toma şi 
Ilea, copiii lui Coste, şi dela Ana si Sima, copiii lui Lazor, toţi 
cinei nepoti lui Oană vornicul, саге о aveà dela Alexandru се! 
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Bun; b) о selişte peste Prut „unde a fost târgul Sărăţii, diu sus 
de gura Sáráfii^, cumpărată dela Stauciul, fiul lui Jurja Нивеа, 
cu 150 de zloți tătărești. 


T Мнлосттю вожию мы Стефан BROEROAA, господарь SEMAH 
молдавскен, знаменнто чиним HC CHA AHCTOM нашим BACAM кто 
НАН дузрит HAH его чтоучн оуслышнт, WKE пмидоша прад намн 
H NJAA оуснмн нашими молдавскнмн вомре Hack H врат ен Тома 
H сестра их HAKA, сынове Кость оуноукове бдани дворника, H Тина 
H Брат ен Сима, сынове Йазора, тиж WHOVKOBE СЭанн дкорника, по 
HX ДФврен воли, НИКНА непфи женн AHH прнснлоканн, H продали 
свою праввю WTHHHŠ WT оурнка деда Hy бданн дворника, що HAAA 
WH WT ДЕДА нашего wT Ялевандра воевод, едноу коукатоу ЗЕМЛЮ | 
wT XeTapk Йлвотещилор, на Фусти Страт, мЕсто wr село, caoys'k 
нашемоу пан 8 Д8пе дрмашоу| за îi злат татарских. И заплатна 
слоуга наш А8пе армаш! та заплатна оусн TOTH nHHksH ñ злат 
Фу рвкн НастК н Брат ен Тома н сестри их Илка, сынове Косте, 
н Янин н врат8 єн Сила, сынове Йазора, оусн чноуковЕ бданн 
ДЕорннка, прад намни н прад нашимн воре. И Фу том також 
NpIHAE прад, намн н прад дуснмн нашимн молдавскимн Боаре 
слоуга наш Станчюл, сынь Жоуржа Хоуснва, по сведен ДФБрФН BOAH, 
HHKHA непонфужен AHH приснлован, н продал CROW прав8ю WTHHHOY 
WT своего праваго оурнка, едноу селищеу за Проутом, где БНА 
тръгъ Съърдтн, повыше Фусти Съратн, тиж сл85 Hawens Й8пе 
армаш8 за ри злат татарских. И оуставше слоуга наш А8пе армаш 
та заплатна Фусн!) TOTH nHH'ksH ри злать Фу р кн Станчвлв, 
сыноу Жоуржа Хоуснка, перед намн H перед нашимн EOtapt. Ино 
мы ЕМДКЕШЕ HX доврон BOAH H токмеж H полноую заплат$, д Мы 
такеж H WT нас есмн AAAH H поткръднан слао нашемоу naH8 
Moyne армаш8 тотоу помдреченоую Боукат8 Земан wT хотарк fa- 
EOTEUIHAOp, мЕсто wT село, на фусти СъратЕ, H тотоу селищвВ за 
Повтем, где EHA Tohra бъратн, по выше Scrie Съратн, да с8т 
EMS WT нас PHK H съ Еъсем  AOXOAWA, My H ДЕтем ero H 
фунвчатем его H прЕЦфунвчатом его H njkuiSpkTwA ero Н Бъсемоу 
POAS его, кто ck Moy НЗБЕрЕТ НАНБАНЖНН, НЕПОр8ШЕНО ИНКОАНЖЕ 
на вБкъ. Я хотар тон кЗкатн SEMAH WT {отара Йлвотещнлорь 
поченши WT фустие Сърдтн AQASE2) по Берегк Пр та, та на кышнїн 


1) In orig. оузн, diu pricina lui nantan. 


1) La Hasdeu долбвь, fu orig. дод8. 
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конецв рЕДК Горанова, на един Береств знаменан, WT толк право 
на ДНА на Един столпь, ит ToAk по тон сторони AHA4 по Звочи 
та на два ASEH знаменани, WT тока на един ДОУБ SH4AWH4H, WT 
тока черес доувровицв на AOAHHKÜ на един AOYE зналуенан, та до- 
линкою гор® до тромна Hà столпь, та троаним горЕ до где oyna- 
дает тромн оу Сърата, та Съратою дол Е до где SnaAaeT Съ- 
рата 8 Прбтв. fl хотар тон селищни, где вил тръгь Сърати, по 
выше дусте Стърати, поченши тиж WT Фусти Сърати та по Bé- 
pera Првта гори до селище Бодк Сръвоула, ит Towk ЕЩЕ по Берег 
Проута гори до селище Бодк PSavupSaa, а WT толк гори на Aaa, 
та черес поле на писк та Š матке СъратК, WT толк по старон 
Дорог на AAA, та по Верук AHAA дол8 до Копанвю Могнав, WT 
тол по писк8 на един столпь, та на ApSriu столпь, ит толк 
Дорогою до yoTapk ДимвъдВач.. То ест им Бес хотарь. Й на то 
кт ККра господства ми Къишеписаннаго мы Стефана воеводу, H 
Е Кра прбељамовлених ChIHWE господства AH Ялевандра и Богдана- 
Блад(а), H Кра Бојар наших: в. п. Зеїари, E. n. Наг, в. n. ДВлла, 
в. n. TanrSpă, к. п. Драгоше дворника, E. п. Хръмана, E. п. Мика 
Хвдича, E. n. Дажвога, в. n. ЩефЗла хотинского, E. п. Фикотћ 
н n. Р\цеша пръкалави wT Hkaua, в. n. Яндр[енка Чо] горов- 
ского], в. n. Tposk паркалава \рхеиского, в. п. Јон Съ[кајръ пръ- 
кал Jaga новоградского, в. n. Баћнћа спътарК, E. п. Болдора Енс- 
т'Крника, E. п. Epemia постелника, в. п. Яндренка чашника, E. п. 
Iwn Фрвнте(ш] столника, в. n. Шандра комиса, и Ебра oycuy 
Бор [наших] молдавских, великих и ма[лиу]. fI по нашем живот", 
кто &SAFT господарь нашен SEMAH, WT дЕтен наших HAH WT Nå- 
ultro род8, HAH пак ЕЗД Кого Богћ HSBEPET господарем БИТИ Hå- 
ШЕН SEMAH MOAAAECKOH, TOT EH EAS не nopSulHa на[шеге] даанта H 
потврљжденја, AAH EH EMS оутвръдна H orKgrknHa, зан ЖЕ если EMS 
дали H потврдили за его право САЗЖЕБЗ, H за Що мн COBH КЗПНА 
на скон правїн пинБзи. Я на волшвю крЕпист и потвръжден!е 
TOMS въсел в Бъншеписаннел8, Кел Кли вслуи нашема E'koHoMS NANS 
Тљортвав логофет8 писати и наша печат привЕсити К сем$ лист8 
нашем8. Пис(а) Тоадер Фу Сочави, E AkTo х8ц63, Mp. Fi. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6чять 16 сТеФЯНЬ 
БО6ВОСӘД[Я, l''OG]IIOA2P ЗЄЛАЛИ AAGAA9EGREOH, foarte bine păstrată. — 
Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, secţia istorică, cu o tra- 
ducere nouă de translatorul D. С. Peşacov. Tipărit de B. Р. 
Hasdeu în Arhiva istorică a României, 1, 1, р. 155-156, cu multe 
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prescurtări în text, си lista martorilor necompletă şi cu câteva aba- 
teri dela ortografia originalului. Traducerea lui Hasdeu e însă foarte 
bună; ea a fost reprodusă de epp. Melchisedec în Chronica Hușilor, 
р- 12-14. Пат şi noi traducerea hotarnicei celor două locuri, inte- 
resantă din mai multe puncte de vedere. „lar hotarul acestei bu- 
са (в$катн) de pământ din hotarul Alboteștilor începe dela gura 
Săratii (s. батщи, Сърати) şi merge în jos pe malul Prutului 
până la capătul de sus al rădiului lui Goran (рКДК Горанова) 
la un ulm însemnat, deacolo drept la deal la un stâlp, deacolo de 
ceea parte a dealului pe coastă (s. costişe) până la doi stejari 
însemnați, deacolo la un stejar însemnat, deacolo peste dumbrá- 
vioară în vălceă la un stejar însemnat, apoi pe váleeà în sus până 
în troian la stâlp, apoi pe troian în sus până nnde se întâlneşte 
troianul cu Sărata, apoi pe Sărata în jos până unde se varsă Sărata 
în Prut. Таг hotarul seliştei, unde а fost târgul Sáratii, din sus де 
gura Săratii, începe iarăși dela gura Săratii ві merge ре malul Pru- 
tnlui în sus până la seliştea lui Bodea Sârbul, deacolo tot ре malul 
Prutului în sus până la seliștea lui Bodea Еитатш (== Rumânul), 
iar deacolo la deal în sus 81 apoi peste câmp la Piscu 81 în matca 
Săratii; deacolo pe drumul cel vechiu la deal, apoi din vârful 
dealului la vale până la movila săpată, deacolo pe Piscu până la 
un stâlp şi apoi la alt stâlp, deacolo pe drum până în hotarul lui 
Limbádulce. Acesta le este tot hotarul“. — Astăzi nu mai e nici 
o urmă de hotarul Alboteștilor şi de târgul Sărăţii, care se des- 
ființase înainte de 1489; ele erau însă de sigur pe teritoriul de azi 
al satului Gura-Sărăţii, cătun al comnnei Rănceni, din jos de 
Vetrişoaia (jud. Fălciu): Alboteştii de partea dreaptă, seligtea Să- 
rátii de partea stângă a Prutului. Se vede că proprietarii cei 
vechi п’ап avut urmaşi cari să le perpetueze numele. Pomenirea 
»troianului^ e interesantă; și azi se constată, de partea stângă a 
Prutului, în Basarabia, o parte izolată din valul roman, care se 
continuă apoi mai jos, fără întrerupere, dela Leova spre nord-ost; 
vezi, pe lângă scrierile speciale, harta institutului geografic austriac, 
planga Jassy. Cf. documentul de la 12 Oct. 1487, №. CLXIX, я 
cel de la 4 Noemvrie 1493 (vol. II) în care seliştea Alboteşti e 
citată în hotar cu Stănileştii de la Prut. 


CXCIX 
Suceava, 14 Martie 1489. 


Stefan dšrueste mânăstirei Voronetului satnl Vlădenii, „unde а 
fost Oris Vlad“, eu mori pe Siret, cumpărat eu 350 de zloți tátá- 
resti dela următorii nepoti şi nepoate ale lui Isaia logofătul, саге 
îl stăpânise în puterea unui privilegiu dela Alexandru cel Bun: 
Musa, fata lui Jurja stolnicul, soţia lui Zbierea; fraţii ei Ivanco si 
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Petru; nepoţii ei de soră Toader stolnicul, fratele său Isaico si sora sa 
Marina, toţi trei copiii Anuşcăi, sora Muşei; vara lor Marina, fata 
lui Duma Isăescul, soţia lui Fete Iacobescul, verii acestora Balşe 
şi Iuga, Ви Oliuşcăi şi nepoţii lui Sendrea; nepotul acestora Iurie 
şi verii lor Toader şi Petru. 


Бъ HMA итца н сына H скАтаго ASYA, тронца CEATAA н EAH- 
носвцнал H нераздКаНМаМ. Ge азъ равъ клАДЫКЫ МОЕГО ICV Христа, 
Iwan Стефан воєвода, Божїєю милостио господарь Земан Молдав- 
скон, знаменито чиним ис симъ лнстомъ нашим ЕЋеКМ кто 
нан оузрнт HAH его чтоучи QVCAHUIHT, иже придоша пред намн H 
пред, OVCHAH нашими молдавскимн БОЛОН, великими H MAAHMH, 
@8ша1), дочка ЖВрж8 столника, непота cata логофета, кнЕгннЕ 
(пана Звери, и съ сконми вратнамн съ Иванко н съ Петр8, н съ 
CEOHAH сестричичн съ Тоадер столникъ H Братћ ero Исанко H 
сестра HX арнна, сынове сестри Аша?) Ян8шци, н племеница HX 
Марина, дочка ASma Исъесквла, кнЕгинК Фете Ауковесквла, H nae- 
меници HX Балше H врать его Юга, сынове Олюшка, непотоке 
Шендра, н непоть HX Юрю, н племенници их Тодерь н Брат его 
Петрь, Фусн оуноукоке Heat логофета, н съ венми HX AETH H 
CHM HX родомь, по HX доврон волн, никим непон женн ани NHH- 
снлованн, H предалн свою правою очиноу WT оүрика H не NpHEHAIA 
Деда HX Heata логофета, що нмал WT деда нашего WT стараго 
Ялександра BOEROAH, Едно село на Сирет® 3) на umk Влад Бийн, rA 
EHAb Орнш BaaA's, H съ манин что свтъ Š Gugerk, та продали 
тов село на HME БладЕнн на Guper'k*), ra guas Орнш Бладъ, 
H съ МАНИН, CAMOMS господстев мн за тн Злат татарских. И азь 
господство мн заплатну оен TOTH пинЕзн TH злат татарских оү 
роуки diorum, дочци Жврж8 столннка, непотн Heata логофета, 
кнЕгини пана Звмри, Фу роукн врат ам ен Иканкв н Пето, н ce- 
стричичнА ен Тоддер 8 столникФу н Братоу его Исанк8 н сестрн HX 
Марини, н племеннци HX Марнни, Aouu[u] Дама Исљесквла, kut- 
PHHH Фете Аковеск8ла, H племеннкомъ HX Балше н Брат85) ero Юга, 


. 1) In copia d-lui В. Rosetti АА$шата; orig. a avut însă probabil Aswa, 
căci rezumatul lui Măzăreanu are „feciori surorii lui Миз şi a Anuşcăi“, 
greşit pentru „feciorii surorei Muşei, Апизса“ (S. Fl. Marian, Condica 
Voronetului, p. 46; cf. Wickenhauser, Woronetz und Putna, p. 103). | 

2) Ar trebui dat. AMsun; greşala se repetă si la alte cuvinte mai jos. 
з) In copia d-lui В. Rosetti Снитн; ef. mai jos €uprrk. 

t) In copie Снитк. 

4 In copie врата. 


www.dacoromanica.ro 


1489 377 


смноке Олюшка, непотоке Шандра, н непотоу HX Юрю и племени- 
ком HX ToaarpS н врат8 его Петре, пред нами и пред нашими 
EoApH. [Ино ми въста]вше!) и заплатнкше дусе елико ЕНШЕ nH- 
шШемъ, ASh господстко ми OY том Благопронзволих нашим Благим 
пронзколеннем, H чистим H CEETAHM сръдцемъ, H съ оуска Hå- 
шем ДОБрФА БОЛЕА, и WT БОГА помоща, H OYUHHHAH сми къ 34- 
Адуши скатопочнеших предковь и родителен наших, и Să наше 
здраве и спасени, H за здраки и спасени Д КТЕН наших, AKO да 
суткръдимь H оукркпим нашъ скат монастирь WT Боронецк, 
HAKE єсть Храмь скатаго и слакнаго вєликом8ченика H повЕДо- 
носца Георга, и где тъ авг амнъ МолЕЕНИКЪ НАШЪ KHP попъ 
Ефримъ, н дали и похилили и потвръднлн есми томоу скатомоу 
НАШЕМОХ монастир Tot село на umk Влад ни на Guprrk?), где 
выль Ориш Бладк, и съ млини, да CTh TOMS скатом8 нашем8 
монастир8 ит Воронцъ WT насъ оурикъ H съ въсКмъ доходомъ, 
непорвшено николиже на ЕЕки. Я хотаръ TOMS къйшеписанномв села 
Да есть WT ScHX сторон no старом8 котар8, к8да из вка S?KHEAAH. 
fl на то естћ Бра нашего господства кышеписаннаго ми Стефан(а) 
BOEROAH, H ЕЕра прЕКЪЗАЮБЛЕННИХ сынок господства ми Йлексан- 
дра и Богдана-Влада, н Ek04 воарь наших: в. п. ЗЕТари, в. п. НКг, 
E. п. Дама, E. n. Ганг8ра, в. n. Драгоше дворника, в. п. Хръмана, 
E. n. Ацка Х8дича, в. п. Щеф ла паркалава wr Хотина, |в. п. Mn- 
котъ H n. РЕцеша пръкалави мт НЕМЦА, в. n. Яндреика Чорторов- 
ского, в. п. Грез паркалава мрхенского, в. n. Јон Фькаръ пръкалава 
новоградскоге, E. n. Клънъ8 спътарЕ, к. п. Болдора Ист" Ерника, 
E. п. Еред а постелника, E. п. Яндренка чашника, E. п. Јен Фр н- 
теш столника, E. п. Шандра комиса]3), и ЕКра орсих вомрь наших, 
кедиких H малих. Я по нашем животћ, кто вЗдетъ господаръ Hå- 
ШЕН SEMAH, WT AETH наших HAH WT НАШЕГО рода, HAH пак ESA 
кого Богь HSEfQFT'A господаремъ БИТИ {Нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, 
тотъ EH не nogSuHA* нашего даана H потеръжденїА, али EH 
Зткръдилъ и ЗкрЪпилъ, зан же если к8пили на скон правїн пин Кзи 
[и] semo Зчинили за двши склтопочикших предков и родителен 
наших, H за наше здрав и спасени, H за здраве и спасен ДЕТ 
наших, та ECMO дали TOE село съ MAHHH TOMS CEATOAMS нашема 

1) In copie „кто н мн кш(?)“. 

3) In copie Снретю. 

4 Completat după documentul precedent, scris de acelaş diac. Se 


vede că aici originalul e stricat de tot, deoarece nici Wickenhauser 
(Woronetz und Putna, p. 104) n'are aceste nume în traducerea sa. 
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монастно8 [мт Боронщь........ ] Я кто ck поквентъ!) нашего 
Ааданта порвшитн HAH раздрвшнтн, TOT да ест проклАтъ WT lO- 
спода кога спаса нашего ICY Хонста, н WT пркчистта Богоматери, и 
WT сватих А екаггелнстн, H WT CEATHY керховннх апостол, Петра и 
Павла [н прочих), н мт ти сватих вогоносних итецъ иже въ Hy- 
кен, H ит прочтих въснх CEATHX нже WT BEKA Бог8 Вгоднвшнх, 
H да Ест подовенъ ISak предателю H проклЕтом8 Ярїю, и да 
нмаетъ 8частїє съ онКмн Июден еже възопниша на господа вога: 
Ккръкь его на HHX H на чадох их. Й на волш вю Крепостъ H no- 
ткержен/е TOMS Ксем8 кишеписаном8, |вел Кан есми] нашем8 Ekg- 
HOMS панв ТъЗтВа8 логофет8 писати н наш печать прнекснти к 
СЕМВ лист8 нашем8. Пнсалъ Toaatpm Aakn 8 С8чавн, в AkrTo 
#3163, мартїа Дъ дни?). 


Originalul acestui document, nu зе ştie dacă cu pecete sau fără 
pecete, se află la 1813 în posesiunea căminarului Ianeu Cananău; 
textul de mai sus este o copie făcută де diacul Teodor Сазраг, 
adeverită de divan cu iscălitura mitropolitului Veniamin, a logo- 
feţilor Costache Ghica şi Iordache Canta si a vornicului N. Stratulat, 
şi învestită cu pecetea domnească. O traducere germană, prelucrată 
după una mai veche găsită în protocoalele de delimitare ale colo- 
nelului austriac Metzger dintre anii 1781-84, си data aproxi- 
mativă 1488 si cu multe greşeli, a publicat F. A. Wickenhauser 
in Woronetz und Putna, р. 103-104. Un rezumat necomplet $i cu 
câteva greșeli —d. р. „Acăescul“ pentru Isăescul, ти (308) pentru тн 
(350) — se găseşte în condica Voronetului de Vartolomeiu Măză- 
reanu (1775), ed. lui S. Fl. Marian, Suceava 1900, p. 46-47 (cf. nota 1 
de la р. 376); un altul dela 19 Mai 1741, si mai greşit, în Condica 
Asachi 1, f, 568, la Arhivele Statului din Bucureşti. Data este aci 
*6ц3=—6907, în loc de »вцоз--69973). 

Asupra textului slav trebue să spun câteva cuvinte. Autenti- 
citatea lui, ca fond, nu sufere nicio îndoeală. Copia după care a 
fost transcris în condica de documente a familiei Balș (f. 9), de 
unde l-a copiat pentru mine d-l R. Rosetti, trebue să fi fost exactă, 
cum arată autentificarea pomenită mai sus. Ca formă însă, originalul 
poate să se fi deosebit în unele amănunte de textul nostru. Locurile 
unde copia d-lui Rosetti prezintă greşeli evidente de ortografie sau 
de lectură, le-am îndreptat fără a le mai relevă în note, căci sunt prea 


1) In copie gres. 5квситъ. 

2) Gresit în loc de amna. 

3) Cf. ғзце= 6905, pentru zsuGc = 6995, la documentul dela 1 Noem- 
vrie 1487; vezi p. 311 si nota 1 dela p. 317, unde trebuià amintit cá 6905 
este gresalá de copist. 
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multe. Am relevat numai pe acelea unde, după părerea mea, ori- 
ginalul ar puteă să fie si altfeliu. Аза de pildă e sigur că nici 
un document din vremea lui Ştefan cel Mare nu poate атей: 
HEPBAHAHMAA pentru нераздЖАНМАМ, нераЗАЕАНМАМ Sau нераздЖ- 
анмаа, нлы р. HAH, козе р. н азь (н аз), пишимъ р. ПИШЕМЋ 
(пишем), котъ вога р. H WT Бога, УБредимь p. OVTBEPAHMh sau Фу- 
ткръдимь, подкарносца p. повКдоносца, воєровъ p. Бомрокъ sau 
БолБровъ, господаримћ p. господаремъ sau господаремь (scris 
гепдремь), къ млини р. съ МАННИ sau манны, KpERO p. кръкь 
sau кровь, s. а. m. d. In ce măsură aceste greșeli sunt ale copistului 
familiei Balș sau ale d-lui R. Rosetti, pentru noi e indiferent. 
Hotăritor e Фары! că documentul, cu toată imperfectiunea transmi- 
terii, se poate reconstitui aşă ca să servească de izvor sigur pentru 
istoricul familiei lui Isaia logofătul, unul din boierii de frunte ai 
Moldovei în sec. XV-lea. Cât de greu ar fi fost aceasta numai cu 
traducerea lui Wickenhauser, se poate încredinţă ori cine comparând 
d. p. rezumatul nostru cu următorul pasagiu, pe care îl reproduc 
drept model de confuziune în traducerea terminilor de înrudire 
la acest scriitor, dealmintrelea foarte meritos. ,Muscha, < Georgs 
(Shursh) des Truchsessen Tochter, Enkelin des Kanzlers Isaia, Hr. 
Sbierás Ehefrau >, mit ihren Brüdern Iwan und Peter, dann ihrer 
Schwester sammt Toader, dem Truchsessen, dessen Bruder 
Iwan und deren Sehwester Maria, Kinder der Anuscha, Muschas 
Schwester, nit all ihren Verwandten, dann Marina, Duma's 
Tochter, mit Escula, Ehefrau des Hr. Jakobesku, gleich- 
falls mit ihren Verwandten, ferner Baschu mit seinem 
Bruder Joga, Oluschki's Sóhne und Schander's Enkel, dann Juri 
mit allen Verwandten, endlich Toader mit seinem Bruder 
Peter, die alle Isaias des Kanzlers Enkel sind“. Compară acestea 
eu urmátoarea tabelá genealogicá: 


Isaia logofítul 


А 
Jurja stolnicul X (Isăeseul) Sándrea 
—— 
Musa, Гуапео, Petru, Anuşea Duma Isăescul Oliusea X 
(m. eu Zbie- 
rea) — ——— 
Toader stolnic, Marina Ваве, Таса, X Toader, Petru 
Isaico, Marina (m. cu Fete 
Iacobescul) Iuri 
urie 


Satul Vlădeni, pe care îl stăpâniau aceşti urmaşi ai logofătului 
Isaia, e în jud. Botoşani, lângă Brehueşti, cam în fata Dumbrá- 
venilor, de partea stângă a Siretului; cf. în catastihul dela 1742/43 
» Vlădenii pe Siret, la Botoşeni“ (ms. Academiei Române No. 110, 
f. 96). In Marele Dicţionar Geografic, V, p. 769, e identificat greşit 
cu Vlădenii din jud. Dorohoiu, pl. Coşulea, situat pe Jijia. Vezi 
Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 248; Iorga, Studii şi documente, 
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УП, р. 193: ţinutul Hârlăului. La anexarea Bucovinei Vlădenii 
nu mai aparţineau mânăstirei Voroneţului, саге îl schimbase pentru 
nişte munti cu Maria, văduva jitnicerului Gheorghe Cananău; 
vezi condica Voroneţului, ed. citată, р. 48, şi Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, p. 119. Mânăstirea a dat Mariei Cananău şi documentul 
lui Ştefan, păstrând pentru sine numai о traducere în româneşte. 
Unde e acum originalul, nu ştim. Pentru Vlădeni, ef. No. IV. 


co 
Suceava, 14 Octomvrie 1489. 


Ştefan cumpără си 200 de zloți tătăreşti dela Dragotă si 
Negrita, copiii lui Vlaşin, nepoţii lui Pogănel, satul Pogăneştii pe 
Bârlad şi primeşte dela dânșii, împreună cu satul, şi privilegiul ce-l 
aveă mosul lor Pogănel dela voevozii Ше şi Ştefan. El mai cumpără 
cu 120 de поп tătăreşti dela Vasco şi Mărina, copiii lui Ivan 
Nemai, nepoţii lui Mihai Călin şi ai lui Ştefan, satul Cálinegtii pe 
Bârlad, „unde se aflau casele lui Mihai Călin şi ale fratelui său 
Ştefan“; ei stăpâniau acest sat în puterea unui privilegiu dela 
Alexandru cel Bun, pe care îl predau domnului. Aceste două sate, 
împreună cu privilegiul lui Pogănel asupra Pogăneştilor şi cu pri- 
vilegiul lui Mihai Călin si al lui Ştefan asupra Călineştilor, le dá 
domnul lui Toader, fratele lui Hârmau, pentru satul Toporăuţii de 
peste Prut, în ţinutul Cernăuţilor, ре саге Hárman párealabul îl 
cumpărase eu 400 de zloți tătăreşti dela fraţii Stanciul, Ivanco şi 
Isaico, fiii lui Fedeo Starostici, nepoţii lui Mihul Starostiei; dom- 
nul mai dá lui Toader şi 100 de zloți bani gata pe deasupra. 

După aceasta, Stefan mai cumpără cu 125 de zloti ungurești 
dela Sima şi fiii săi Jureo, Iurii, Drăgan, Mihul eu copiii lui şi 
Steţeo cu copiii lui jumătatea de jos a satului Grigoreștii pe Siret, 
primind dela ei privilegiul ce-l aveau pentru această jumătate de 
sat dela Alexandru cel Bun, iar cealaltă jumătate din Grigoresti, 
partea de sus, foastă a logofătului Cupeici, o cumpără cu 350 de 
zloți tătăreşti dela Iurii Serbiei şi dela Petru Grigorescul, primind 
dela acest din urmă două privilegii de cumpărătură ce le aveă 
el si Iurii Şerbici asupra acestei părţi de sat dela voevozii Ştefan 
şi Petru, unchii domnului. 

Satele 'Toporăuţii, eu cuturile lui, şi Grigoregtii, cu morile 
ре apa Siretului, şi încă 200 de zloți tătăreşti pe deasupra, le 
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dă Stefan fraţilor Stanciul, Ivanco si Isaico Starostieii, fiii lui 
Fedeo Starostiei, nepoţii lui Mihul Starostici, în schimb pentru 
trei sate pe Suceava: a) Frătăuţii, „unde erau curţile mogului lor 
Mihul Starostiei şi ale strámogului lor Jurj dela Frătăuţi“, eu mori 
pe apa Sucevei, b) сета mai sus de ei Botágánita, с) Climáufii; aceste 
trei sate le dáruegte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie.— 
Martori au fost fiii domnului Alexandru gi Bogdan-Vlad şi boierii: 
Neagu, Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hárman, Тао Hudici, 
Dajbog, Şteful dela Hotin, Micotă si Reaţeş párealabi de Neamţ, 
Andreico Ciortorovsehi, Grozea pârealab de Orheiu, Ion Secară dela 
Cetatea Nouă, Câlnău spătarul, Boldor visternieul, Ieremia postelnicul, 
Frunteg stolnicul şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, diac Toader. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, р. 169-173, şi din cea dela „Tabula“ din Cernăuţi, 
amândouă făcute după original; acesta aveă data 14 Oct. 6997 şi pe- 
cetea domnească. Deşi lecturile admise în acest extras pentru nu- 
mele de persoane si de localităţi sunt sigure— ele sunt bine cunos- 
ente din alte documente— dau totuş variantele celor două tradu- 
ceri germane, саге 151 au importanța lor, cât timp originalul încă 
nu e publicat. Dragotă: Wick. Dragot (orig. probabil Драготъ); 
Negrita: Wik. Negrită (orig. prob. Негритъ); Vlaşin: Tab. Vla- 
schina, Vlaschena (orig. prob. Влашина, gen. dela Влашинъ „Moldo- 
veanul“); Marina: Wick. Marina, Mărena; Ivan Nemai: Wick. Iwon 
Nimai, Tab. Ivan Метаја (orig. prob. Икана Немам sau Неман, 
gen. dela Heman, НЕман; cf. numele de femeie „Nemăiasa“ la No. 
CXXXVII si satul Nămăeşti= satul neamului Nemai, Nămai); Călin: 
Wieck. Kalin, Tab. Kalâna (în orig. prob. gen. Калина sau Калена) ; 
(Toader, fratele lui) Hârman: Wick. Herman, Hărman, Tab. Ger- 
man; (fiii lui) Fedeo Starostici: Wick. Fedeowié Starostié (orig. 
poate сынов! Федкоки Старостичи, adecá „fiii lui Еедсо Starostici 
sau Stărostescul“); (Toporăuți) cu toate euturile: Wick. mit allen 
zugehörigen Beiwinkeln, Tab. mit allen Inwohnern (originalul de 
sigur съ ксСЕми коуты); Jurco şi Iurii: Wick. Shurka = Jurca 
şi Jori, Tab. Iura (orig. prob. Жоүрко şi Юрін, sau gen. Жоурка зі 
Юма); Iurii Serbici: Wiek. Jori Seherbié (orig. de sigur Юри Шер- 
Бич); Jurj dela Frătăuţi: Wick. Shursh aus Fratow (orig. prob. 
Жоуржа Фратокского, cu gen. adjectivului Фратокскїн, dela plur. 
Фратовци = Frátáufii); Botăşăniţa, Clim&uti: Wiek. Botischani, 
Klimouz (orig. prob. Ботъшъница, Климовци). In lista boierilor 
Tab. are greşit German ín loe de Hárman (Wick. Herman şi 
Hărman), iar pe Reaţeş (Wick. Rezesch) îl serie Recess (orig. РЕЦеш). 
Pentru Tăutul, care Ја Wick., р. 173, No. XXII, lipseşte, cf. 
ibid., p. 165, No. XVIII. 
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Un rezumat foarte scurt şi greşit al acestni docnment se află 
în condica mânăstirei Роше: de Vart. Mázáreann, ар. D. Dan, Mâ- 
năstirea şi comuna Рипа, р. 173. Stancinl e transformat aici în 
Sandal, Кедсо în Тедсо, + orovtii (orig. Топоровци) în Tapo- 
rovtii și Botăşeniţa în „Уезе Вонеща“. Greşala din nrmă provine 
din luarea lui выше în expresia „Н по выше Ботъшъница--+81 mai 
in sus (se. de Frătănţi) Botăşăniţa“ drept nnme proprin, deşi în 
doenment se vorbeşte nnmai de „trei sate“. Toate greșelile acestea 
par a fi mai curând ale editornlni condicei, decât ale Ini Măză- 
reann, care ennogteà foarte bine proprietăţile Pntnei. Cf. D. Dan, 
1. c, р. 248. In loe de Ботъшъница, pe саге аш admis-o dnpă 
numele де azi al satnlni „Botnșeniţa“, originalul poate să fi avnt 
„Ботъшинци“, enm e în condica lni Măzăreann ; Ботъшинци însamnă 
„satul lni Botăș, oamenii lui Botăş“. Cf. ibid. „Botoşenţii“. 

Cele trei sate dárnite Pntnei la 1489 snnt astăzi toate în Впсо- 
vina: Frătănţii s. Frătănţii- Vechi în districtnl Rădănţilor, lângă satul 
nou Andreasfalva, Climănţii și Botnşeniţa san Botăşanii în“districtul 
Siretnlui. Aceşti din nrmá snnt nn cătnn al Balcántilor. La No. CCXV 
sunt citați ca „Botășani“ in tinntn] Sncevei, ca şi în doc. dela 2 Fevr. 
1503, vol. II. Cf. la N. Iorga, Stndii şi doenmente, V, p. 246: Boto- 
şănţi, lângă ВаШезы (an. 1748); ibid., p. 257, se spnne despre 
Botoşănţii din fin. Sneevei că la 1779 se айап în Cordon. — Topo- 
ránfii sunt tot în Bneovina, în districtul Cernănţilor, între páraele 
Răchitna si Hneánl, aproape de granița Basarabiei, iar Grigoreştii 
în јод. Botoşani, pl. Siret, lângă Siminicea. Că Grigoreştii an 
fost în adevăr ai logofátnlni Cnpeici, avem dovadă în doenmentnl 
dela 15 Innie 1431 (orig. la Academia Română), în care printre 
moşiile vornienlni Cnpeici se citează si Grigoreştii (Григоровци) în 
reginnea Siretului. Pogăneştii snnt Pogonestii de azi din jndetnl Tn- 
Тота, pl. Pereschiv, nn departe de огазо] Bârlad, pe páránl 'Tntova. 
Călineștii vor fi fost în apropierea lor. 


CCI 
Suceava, 31 Octomvrie 1489. 


Ştefan confirmă fraţilor Stan şi Oană Grasnl stăpânirea peste 
о jumătate din satul Şoldeşti, pe apa Zábrántnlni, enmpáratá de 
tatăl lor Inga Grasul cu 250 de zloți tătăreşti я nn cal bnn. 


Snret de JE ipisoc тесшп pe sárbie dela Stefan Voevod, domnul ţării 
oldovii, seris în Snceavă, din leat 6997, Oct. 31. 


Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor căută asupra ei sau о vor auzi citindu-se, precum 
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aceste adevărate slugile noastre Stan şi Onu 1)..... Grasul slu- 
jindu-ne noaă cu dreptate şi cu credinţă, a cărora văzând 
şi noi cea cu dreptate şi cu credinţă cătră noi slujbă, i-am 
miluit cu osăbită a noastră milă, de le-am dat si le-am în- 
tărit lor în tara noastră a Moldovei dreaptă ocina 1ог ?)..... 
din satul Soldestii pe apa Zábráutului, care şi-o au fost cum- 
părat tatăl lor Iuga Grasul dela Aldomir drept 250 zloți tă- 
tărăşti şi un cal bun. Таг hotarul acei [giumátáti] de sat 
Soldestilor incepándu-se din hotarul satului valea drept în 
sus... apă spre sat si dealu despre miazá-noapte si deacolo 
1аг..., pe undes'au apucat din veac. Care spre aceasta este 
credinţa а domnii mele Stefan Voevod, si а preaiubiţilor fii 
a domnii mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, si credinţa a boe- 
rilor nostri a Moldovii, а mari şi mici........ să aibă a 
le да şi a le întări.... slugilor noastre mai sus numitelor 
lui Stan şi lui Onu 3), feciorilor Iugái Grasului, pentru ca să 
le ће dreaptă ocină, lor şi fiilor lor, nepoților, strănepoţilor, 
prestránepotilor si la tot neamul lor, cine li se va alege mai 
de aproape. Si spre mai mare tărie si întăritură... ат 
poroncit credincios boierului nostru Tăutul logofăt să scrie 
şi cătră această adevărată carte a noastră pecetea noastră 
să, lege. 


Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina, cu поща „de pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit 
la anul 1816, Fevruarie 18, eliucer Рау Debrici^ şi în dos „pe 
Şoldeşti“. O copie a acestui suret am văzut la anticarul R. Şaraga 
din lagi. — Şoldeştii (dela Soldea) sunt un cătun al comunei Fitio- 
neşti din jud. Putna, pl. Zăbrăuţi; vezi harta statului major, planga 
Fitioneşti. In Marele Dicţionar Geografie, ПІ, p. 368, lipsesc; tot 
aci ,Fitionegti^ e greşit în loc de Fitioneşti. Satul îşi trage ori- 
ginea desigur dela boierul Fetion din timpul lui Ştefan cel Mare; 
vezi documentele dintre anii 1458-1460. 


1) Probabil în loc de „Oană“ sau „Опе“, căci forma „Опи“, care se 
întâlneşte mai târziu 31 care a ajuns și nume de familie, nu am întâl- 
nit-o în timpul lui Ştefan cel Mare. Lacuna ce urmează соргшдей de 
sigur cuvintele „fiii lui Iuga“. 

1) Асі Debrici adaogă următoarea notă: „Măcar că-i lipsă, dar 
după azul(—a) ce este în urmă se poate socoti cá au zis polovina, adecá 
питание“. 

3 Cf. nota 1. 
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CCII 
Suceava, 9 Ianuarie 1490. 


Ştefan confirmă lui Ivaneo și Gavril satul Vitolteştii dela gura 
Bujorului, „de amândouă părţile Ialanului“, cumpărat dela One şi 
sora acestuia Crăstina, copiii lui Jurj, eu 105 zloți tátáresti. 


T Милостю вожию мы Стефан воевода, господарь Земан MOA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO чиним HC CHM листом нашим BACAM кто нан 
SHHT HAH его чт чи 8слышит, WKE прїндоша прад, нали H прад, 
Венми нашими молдавскими Ботаре сл га наш бдне H сестра его 
Кръстина, сынове!) Ж80ж8, н тъ 2).. по их доБрон коли, никим 
непон жени ани понснловаНИ, H продали свою прав8ю WTHHHS, едно 
село на Scrie Бежора на Hawk. Витолтешщи, по wek сторонн Maana, 
савгам нашим Иканкв H Гаврил8 За ple sajat татаоских. И sanaa- 
тили наши сл8гы Иванко н Гаврил бен тоти пинКзи ft [зајат 8 
0$кы GHE H сестри его Кръстини, прад намн H прад нашими 
комок. Ино мы ВИД BEWE HX ДоБрой Боли и токлеж и NOAHS 34- 
MAATS, À мы такуж H WT нас если дали H потеръднан [ел8 гам 
нашим Иканк8 и Гаврил Toe ПрАДрЕЧЕНФЕ село на Serie Б9жода, 
на HAK Битолтешји, по wist с|торони лана, да ест HAV WT нас 
оурик H съ Късем доходим, HA и ARTIM HX H 8н8чатом HX H 
пр Е нвчатим Hy H прЕщ атом HX H Бљсем8 родв Hy, кто ck 
HA H3EEQET HAHEAHXKHIH, непорвшено никодиже на Ekku. Я отар 
TOMS CEAS да вст по старом8 Хотар 8 wT ScHy сторин, к да из 
Е Кка wxxHEAAH. Я на то ест E'kga нашего господства вышеписаН- 
наго мы Стефана коккодї, н Bipa прЕвъзлювленнх сыны |господ- 
ства] ми Ялевандра и Богдана-Блада, и Ера Eomp наших: E. n. 
Дѕмы, в. n. Гангвра, в. п. Драгоше дворника, E. n. Хръмана, E. п. 
Muka Х$дича, в. n. Дажвога, в. n. Щефвла паркалава хотинского, 
в. п. Ёнкотъ и n. Рещ ша паркјалаки немецкїн, в. п. Яндренка 
Чортормкского, в. n. l'oos'k о шрхенского, в. п. Секаръ паркалава 
новоградского, E. п. Клънъ8 спътарК, в. п. Болдора Кист"Крника, 
E. п. Срема постелника, E. n. Фрзнтеш столника, в. п. Шандра 
комиса, H Ера [ev]eHX Eomp наших молдавских, келиких и Малих. 


1) Сынов e luat aici şi în alte locuri în înţeles de „copii“, „ть sau 
atta plur.-t. 2 
ђ După тъ urmează două litere се nu se pot сей lămurit. Par а fi мю. 
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Я по нашем живот, кто ЕДЕТ господарь нашен SEMAH, ит Ak- 
TEH НАШИХ или WT нашего HOAS, HAH пак ЕЗД Кого БФГЪ ИЗБЕрЕТ 
господарк сити нашен ЗЕМАН долдавскен, TOT EH им НЕ HOpŠSIUHA 
НАШЕГО ДААНЇА H потеръжденїА, дли си им STEQ'SAHA и ЗкрКпил, 
ЗанВже СМИ ИМ дали И потвръдили за их право CAS2KES, и ЗА що 
WHH COBH KS8nHaH на свои прави пинКзи. Я на волшвю кркпист 
и потвръждене [то]л\8 къселув Къпшеписаннолл8, вел Ели если НАШЕЛ\8 
EkgHoaS пан TasSTSAS логофет8 пи[сатји и naws печат привКсити 
К СЕМ Auc TS нашем$. Пис(а) Тоадер 8 Сочави, в лЕто SUGH, Ген. 4. 


Pecetea, lipseşte. — Orig. la doamna Мапа Moruzi în Таз; în 
dos sign. „No. 1, Битолтещи“. Dacă aceşti Vitolteşti se aflau de 
amândouă părțile lalanului, ei trebue să fi fost in jud. Covurlui, ре 
Jalan, înainte de vărsarea lui în Prut; nu pot constată însă în ce 
loe Ialanul primeşte apa numită Bujor. In tot cazul, nu poate 
să fie vorba де părâul Bujor ce trece prin comuna cu асееаз 
numire si curge paralel cu Chineja şi Covurluiul Sec. Nu poate 
să fie vorba nici de Viltotegtii din jud. Fălciu, pl. Mijlocu; aceștia, 
nu se află lângă Elan; cf. harta statului major, planşa Vuteani. 
Forma Viltotești (ef. Urieariul, XXIII, p. 268, an. 1706) se explică 
printr'o metateză din Vitolteşti, dela *Vitolt=Vitold. Un Ттазсо 
Vitolteseul e pomenit la 26 Oct. 1458, Мо. XI. Cf. No. următor. 


CCIII 


Suceava, 9 lanuarie 1490. 


Ştefan confirmă lui Nicoară Romănescul stăpânirea peste о 
jumătate din satul Hăndreşti, „între Bujor şi Seaca“, cumpărată 
dela Saesa si dela nepoţii acestuia One şi Crăstina eu 40 de zloți 
tătăreşti. 


T Милосттю вожїєю мы Стефан воевода, господарь SEMAH MOA- 
Давскон, ЗНАМЕНИТ чиним HC CHM листом НАШИМ ВЪСАМ кто НАН 
оузрит HAH его чтУчи Зелышит, WKE придоша прад, нами и прад 
SCHAH нашими молдавскими Богаре наши caSru Јон бакша и не 
пот его (дне и сестра его Кръстина, по их доврои воли, HHKHA 
непонзжени АНИ присиловани, и продали свою правио WTHHHS, по- 
ловина село ИТ Хъндрещ, межи Азжур и меки бка, cass Ha- 
шем8 Никоаръ Ромънесква, за А злат татарских. И заплатил САЗГА 
25 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, Г. 
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наш Никсаръ Ромънесква Зен TOTH пинКзи М Злат 8 р$кн Шми8 
Сакша H непот8 sro G)us H Кръстнни, прад нами н прад нашими 
воаре. Ино мы ЕНДКЕШЕ HX доБрон BOAH H TOKAEK H поли ю 34- 
плата, À мы TAKW/K H WT нас ECMH дали H поткръднан caSsk Ha- 
WenS Инкодръ Ролуънесква [Tos] прадоеченой полокина село WT 
Хъндрещ, межи hSxtwp н межи Ска, да ест EMS WT нас оурик 
H съ въсем доходим, EMS H дКтем его H Зи чатом его H npkov- 
и8чатом sro и пра щЗрКтълм его H Бъсед8 рода его, Кто ck вмз 
наБерет нанванжин, непор$шено ннколиже на вЕкы. Я хотар тон 
NOAORHHH село да ест WT 8сего Котара половина, и по ста[фо]м8 
yoTap8, када нз EkkKa ужнЕалн. Я на то ест B'Epa нашего господ- 
стка външеписаннаго мы Стефана воекод!, н BEpa пр ЕЕЪЗЛЮБЛЕНИНХ 
ChJHWE господства мн Яледандра H Богдана-| Влада), n ЕКра Богар 
наших: в. п. Дѕмы, в. п. Ганг ра, в. n. Драгоше дворинка, К. m. 
Хръмана, E. п. ХЗднча, E. п. Дажкога, в. n. ШЩефвла хотинсјкого, 
к. п. Йїнкөтъ H n. РЕцеша паркадавн wr Немца, Е. п. Яндрен|ка| 
ЧорторуЕского, в. п. Грози \урхенского, в. п. Секаръ нокоград- 
ского, в. п. Каћића спътарЪ, в. n. Болдора кист Крника, к. п. Gpe- 
MIM поствлника, E. n. Фо$нтеш(а) стодника, в. п. Шандра комиса, 
и ЕКра оусих вомр наших молдавских, великих H малих. Я по на- 
шем жнвотЕ, кто в дет господарь нашен Зедан, WT дЕтен наших 
HAH WT нашего род8, HAH пак ESA Кого БОГЪ ИЗБЕЕТ господарь 
Бити НАШЕН ЗЕМАН AMOAAGECKOH, TOT EH EMS НЕ nopSulHA НАШЕГО 
Даана H поткръждена, AAH EH EMS дуткръдна H SKprknHa, ЗАНЗЖЕ 
ECMH EMS AAAH, за що сови!) к8пил на скон праєїн пинКзн. Я на 
волш Вю крЕпуст и потвръжденЕ TOMS ЕљСЕМУ Къишеписанном8, 
вел Кли сми нашем8 |кКрном8 пан Тъ8т8л8 логофит8 писати и 
нашю печат прне&ентн K сев днст8 нашем8. Пис(а) Тоддер Ala 
Фу GouaEH, в AETO :SuGH, ген. 4. 


Pecetea cea mare domnească e ruptă, iar de зпигш ei roşu 
е legată, cu зпиг albastru, o pecete boerească de с. 21/2? em. în 
diametru, în ceară verde, eu o cruce în mijlocul unui scut şi cu 
legenda: + печать NANA [ивашка. Să бе а párealabului Туазео din 
timpul lui Stefan cel Mare? — Orig. la Academia Română, Pec. 
No. 85. Astázi existá ín Moldova un singur sat eu numele Han- 
dreşti, în jud. Roman, pl. Siretul de Sus. La 1872 eră cătun al 
com. Butea (Frunzescu, p. 230), azi e al eom. Miclăușani (Marele 


1) In orig. cosh, din pricina lui квона, 
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Dicţionar Geografie, IV, p. 322). СЁ. Iorga, Studii şi documente, 
VI, p. 98, ап. 1733. Admitánd că acesta e identic cu satul dela 1490, 
Seaca trebue să fie valea Secăturilor, iar Bujor o altă vale rămasă 
neînsemnată în harta statului major, plansa Tárgu-Frumos. 


CCIV 
Suceava, 14 lanuarie 1490. 


Ştefan confirmă lui Toader Marele şi nepotului său de frate 
Costin, fiul lui Neagul, stăpânirea peste satul Bonteşti, „între Bârlad 
şi Stebnie^, cumpărat dela Toader Hărniş şi dela nepoţii acestuia 
Bilţu я Nicoară Şeremet eu 70 de zloți tătărești. 


+ Мналостю вожею мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
MOAAAECKOH, знаменнто чинна HC CHA анстом нашим 1) въсед 
кто на нем възрнт HAH его чтоучн Зелншит, уже пріндоше пр КА 
намн н прад нашимн |молдавскнмн) вол%рн Hawn савгн Тоддеръ 
Хърннш H съ свонмн непотн съ Бнаца н съ Ннкодръ Шеремет, 
по Hy добро! н| волю, никнм непо| н |жденн 2) анн прненлованн, H 
продал[н] свою прав Гю) wrHHHS WT HX праваго оүрнка, еднно село 
на нм Е Бонтещін, лежи Брълад н межн Стевинк 3), caSskt) Ha- 
шем8 Тоддера (Maptae н Братаннчю его Костнић 5), cuins. НЕг8а8, 
за б злат татарских. И оуставше са га наш Тоддер (aper н съ 
Братаннч его Костнн, сынь HkrSas, н sanaaTHa[H] noka намн 6) 
Бен неподна?) [TOTH] ншепнсанн пнинЕзн Ó gaar татарских оу 
кн caSsk нашемв Тоддер8 Хърныш н непот8 5) свдем8 Ннкодръ 
Шеремет8, пр Ед намн н рЕд нашнмн волЕрн|?). Ино мы KHA kun 
НХ тъкаиеж H полн вю BANAATS, а мн ТАКОЖ H WT нас ECMH далн 
H потбръднан тог прЕдреченоє село на HAVE Бонтещн, межн Бръ- 
лад н мекн Стевннк, да кт нм 10) WT нас PHK H съ ECA 


1) La Ghibănescu нашем. 
2) СБ. непожденнм. 
3) Gh. Стекннк. 
*) Gh. саван. 
5) Gh. Костнн. 
5) Cuvintele прЕд намн sunt ас! superflue, căci se repetă mai jos, la 
sfârşitul proposiţiei. 
1) Gh. неполно. 
Gh. непотн. 
Gh. н пла. ... 
1) Gh. emoy. 
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(доходом], равно и АЖТЕМ их!) и оунвчатемъ их и прЕоунвчателуъ 
HX и прЕщврКтомъ HX и въсем8 pogs [uy], кто ск им наивлиж- 
НЇН изверет, непор$шено николиже на EkkH. Я Хотар TOMS више- 
DHCAHHOAS ctA8 да ест по старом хотар8, по KŠAA из ЕЕка witu- 
EaAH. Й на то вст ЕЪра нашего господства Еншеписаннаго МЫ 
Стефана 2) BOEBOAH, и ЕКра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ сынок господства AH 
Ялександра и Богдана-Блада, и ЕКра воаръ наших : в. п. Asas 3), 
к. n. Ганг$рд, к. n. Драгоша Гад )вФрника, в. п. Хръман(а), в. п. Мика“) 
Хвдича, E. п. Дажвог(а), в. n. ЩефЗла хотинского, E. n. Ми- 
котъ и E. n. РЕцеша пъркалавове немецки, E. n. Чорторовского, 
к. п. [Грозни] ДАнкотича пръкалава [woyenckoro]5), в. п. Секаръ 9) 
паркалава новоградского 7), E. п. Клънъв спътарК, в. n. Болдвра 
вистЕрника, E. n. Срема постедника, E. п. Фр нтеша столника, 
в. n. [Шанд]ра комиса, и ера $сих огарь наших молдавских, Бе- 
ликих и малих. Я no нашим живетК, кто BSAFT господарћ нашен 
Земан, WT AETEH наших HAH WT нашего ред8, или пак ESA Кого 
вогъ |иЗверет| господарћ Бити нашен SEMAH молдавскон, тот EH 
нм 8) не порвшил нашего даанта, дли EH им 8) оутвръдил и Зкрбпна, 
заноуже кели им“) AAAH H потвръднли, За що WHH сови к8пна[н] на 
свои правји пинфзи. Я на волшєє кофпост и потвръжден том 
Еъседув вышеписанном$, Ее Кали вели нашем8 врном8 [naus] Tas- 
TSAS логофет8 писати и HAWS печат привКситн K сем$ лист8 Hd- 
wens. Пис(анъ) су СВчавК, въ AETO ¿SuGH, ген. AI. 


Pecetea domnească cea mare, cu legenda: + печатћ ко етвФфинњ 
вовесоди, ГОСПОДЯР 36MAH [MGOAASEGKOHJ— Publicat de Gh. Ghi- 
bănescu în Surete şi izvoade, Т, р. 149-152, după originalul ce se 
află la locuitorul Топ Vârlan din Călugăreni, jud. Vaslui, cu mai 
multe greşeli de lectură, explicabile prin reaua stare a pergamen- 
tului; cf. Din domnia lui Ștefan cel Mare, p. 43-45, No. VIII 
(= Arhiva dela Iaşi, ХУ, р. 270-272), unde se află un extras şi mai 
greşit din el. Am îndreptat Стивник în Стевник, deşi forma cea 
dintâiu se găseşte de două ori; forma veche а acestui cuvânt e 


1) Gh. «го. 
2) Gh. Стефанъ. 
3) Gh. ДБма. 
4) Gh. Muko. 
Gh. в. п. Черторокского н в. п. ААнкотнча пръкалавове (СО рхенского) ; СЁ. doc. 
dela 9 Ian. 1490, Мо. ССП. 
8) Gh. Секар+. 
"| Gh. новоградскїн. 
8) Gh. «мб, 
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Стивник, de unde Stemnie, ca Râmnic din Râbnic, slav. ръвникъ, 
фывһникъ. Din celelalte îndreptări unele pot să nu corespunză 
originalului. Аза d. p. им gi их în loc de emoy şi ero sau de trei 
ori HM în loe de £«8; diacul а putut să pue în cazurile acestea 
singularul în loc de plural, uitând că confirmarea domnească pri- 
veste ре mai multe persoane.—Numele Bonteşti s'a pierdut; satul 
se află probabil pe teritoriul actualilor Cálugárenii-Vechi, numiţi 
şi Bráhágoaea, din jud. Vaslui; vezi harta statului major, plangele 
Negreşti si Soleşti. 


ссу 
Suceava, 16 Іапиагіе 1490. 


Ştefan confirmă lui Mănăilă Cioplescu stăpânirea peste a treia 
parte din satul Cálmáfuiu, „subt movile“, partea de sus, cumpă- 
rată dela Şandru Опса; hotarul acestei a treia părţi va fi într'un 
loc „pe unde au însemnat cu plugul“, altfel după hotarul cel vechiu. 


Arhiva Statului din laşi, condica К, No. 325, f. 17, după ori- 
ginalul prezentat la 1803 de stolnicul I. Cheseu din ţinutul Lá- 
pusnei. E vorba deci de Cálmátuiul din Basarabia, pe părâul 
Călmăţuiu, lângă Prut, în tin. Chişinăului. — Am îndreptat în 
rezumatul arhivei pe „Onecu“ în Ошса şi pe „Cioplecu“ în Cio- 
pleseu; ef. Ciopleşti, din *Cioplea, şi Ciopleni în acelaș ţinut din Ba- 
sarabia. Vezi şi Uricariul, VI, р. 187, unde însă data e 6995—1487. 


CCVI 


Suceava, 17 lanuarie 1490. 


Ştefan confirmă popii Sima, fratelui său Gavril şi surorei sale 
Marta satul dela gura Rebricioarei „unde au fost Roman si Нодсо“, 
cumpărat dela Urita, fata Malii, nepoata lui Jurj Piatră, cu 
50 de zloți turceşti. Acesta îl stăpânise în puterea unui privilegiu 
dela voevozii Шаз şi Ştefan. 


+ Милосттю Божию мы Стефан коекода, господарь SEMAH MOA- 
Дакскон, знаменито чиним HC сим листом нашим въсмм 1) кто 


1) Repetat încă odată în orig. 
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НАН оүзрит или его чт$чи Зелышит, WKE ПрЇНДЕ прад HAMH H прад, 
Венми нашими молдавскими Богаре рита, дочка ДЛалинат), Вн ка 
XS Spa Шатра, по ен доБрон BOAH, никим  непон жена ани приен- 
лована, H продала свою праЕЗЮ WTHHHS WT ен пракаго $рнка, WT 
8рика A'kAa ен Ж5ржа Шатра, едно село на Serie Ревричодри на HAVE 
где вил Роман H Ходко, та проддаа тов село попв GHAH и Брат8 
ero Гаврил н сестри их Шарти за ñ злат татарских. И заплатна 
попа Сима н Брат его Гаврна и сестра их арта Scu TOTH nu- 
нЕзи Ñ злат $ р8км Фрити, дочки (WAAHNHB, прад нами H прад 
нашими согаре. Й пак wha привили, що HAVA Дед ен Жорж Iira- 
тръ на TOE село WT ŠHKWE наших WT Иммша БдЕКОД H мт Gre- 
фана EOEBOAJ, коли EHAH $ AHpS, аще ю дала $ реки поп Сими H 
врат его Гаврил8 н сестри их Марти. Ино мы Енд ®ЕШЕ их ДоБрон 
BOAH H токмеж H полно Заплатв, а мы також H WT нас если 
AAAH H потвръднан NONS Сими H врат его Гаврил8 и сестри их 
Мартин Tot прмдреченое село на Scrie Ревричодри, на им где БНА 
Роман и Ходко, да ест им WT HAC SQHK H съ Бъсем ДОХОДА, 
нм H датем HX H SuSuaTOM HX H прЕ нЗчатом H прЕщбрЕтол 
НХ H Бъседв род8 их, кто сЕ им нЗБЕрет наНБАНЖНТ, непорвшено 
николиже на БЕкв. Я отар TOMS сел8 да ест по старом8 отар, 
к да нз Ekka wxHEAAH. Я на то вст ЕЕра нашего господства 
вышеписаннаго мы Стефана кокко, и B'Epa прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ СЫНЕ 
господства ми Яледандра H Богдана-Влада, н ЕЕра Бор наших: 
E. п. Дѕмы, R. n. Гангбра, в. п. Драгоше дворника, E. п. Хрълмана, 
в. n. Х8лича, E. n. Дажвога, E. n. Щеф8ла Хотинского, E. п. Mn- 
котъ H п. РЕцеша паркалавн WT Н%®лмца, в. п. Яндренка Чорто- 
рувского, E. n. Грози чурхенского, E. п. Секаръ паркалава HOKO- 
градскоге, в. п. Клънъв спътарК, в. п. Болдора внет®рника, 
в. n. Epemia постелника, E. п. Фрбнтеш столника, E. п. Шандра 
комиса, и кра Зсих Бомр нашнх молдавских, веАНКИХ H малих. 
Я no нашем ж[иво|т%, кто [RESET господарь нашен Seman, WT 
AETEH наших HAH WT нашего рода, HAH пак ESA Кого БОГЪ ИЗБЕ- 
рег господарь EHTH нашен ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT EH HAV не порујшна 
најшего Алана, али EH им Втвръдна и ЗкаЕпнл, Зан Же всеми [им 
дали H потв|ръдн ли, за що WHH сови] кёпили на CEOH прави 
nuwksu. Я на волш$ю kKpknwer H поткръждене TOMS Бъселув 


1) Cum se vede din regest, eu iau acest cuvânt drept un adjectiv 
р femenin din Maat (masc. ААалинъ), nu drept un nume propriu 
alina. СЕ No. XVI, СХС si CCLV. 
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въпшеписаннем8, Бел Кан 6CAH нашелу8 B'EpHomS пан|в Тъ8]т8л8 ao- 
гофет8 писати H наша печат привКснтн K сема AHCTS нашеМ8. 
Писал Тоддер 8 СВчаки, Е АБто »бцси, ген. 31. 


Pecetea pierdută. — Orig. la 4-1 Ermil A. Paugrati, profesor 
uuiversitar, eu о traducere făcută iu „şcoala slovenească diu Sf. Sava“ 
(copie dela 1808). — Rezumat de N. Iorga, Studii şi documente, VI, 
р. 139. Iu data doeumeutului содца lui G (= 90) este аза de ştearsă, 
їп cát G pare а fi uu ©; această împrejurare explică data ¿SueH 
(6978—1470) la Evloghie dascălul (Iorga, l. c., uota 1). Satul uude 
fusese Romanu şi Нодсо se айа pe lâugă dealul Barbu, lângă Gura 
Văii я lâugă Bolaţi, jud. Vaslui, pl. Mijloeu. Rebricioara trebue 
să fie apa care curge diu spre răsărit, dela Drăcşeui, spre Rebricea, 
şi fu harta statului major, plauşa Negrești, e uumitá tot Rebricea 
(Răbricea), iar tu harta căilor de comunicaţie a județului Vaslui Tu- 
festi. Iu Marele Dicţionar Geografie si în Dicţionarul geografic al 
judeţului Vaslui (Bucureşti 1889) lipseşte. Азирга Rebricioarei ef. 
şi No. XVI. 


CCVII 
Suceava, 18 Ianuarie 1490. 


Ştefan confirmă Măriuei și Fedcăi, fetelor lui Mircea Ciucescul, 
satul Mircești; lui Romașco, Neagăi şi Ulcăi, copiilor lui Daueiul 
Ciucescul, satul Dáucesti; lui Toader, Paseo, Lie și Ilcăi, copiilor 
lui Paseo, satul Páseaui; lui Drágus, Ваше! și Armeaucăi, copiilor 
Marei, uu alt sat (şters mai târziu diu privilegiu). Aceste sate se aflau 
pe Cuţitua si erau stăpânite де dáusii pe temeiul шиш privilegiu al 
lui Mircea, Dauciul si Paseo dela Alexandru се] Вип, care зе stricase 
eu totul si pe care Ştefan îl reînoeşte, hotăriud са uimeuea să uu 
aibă dreptul a iufirmà acest privilegiu гешой eu vre-uuul mai 
vechiu dela uu alt domu. 


T Иилосттю вожию мы Стефан воєвода, ГОСПОДАрЪ SEMAH MOA- 
AAECKOH, SHAMEHHTO чиним HC CHA AHCTWM нашим BACAM KTO нан 
възрит HAH его чтючи Зелишит, WKE TOTH истини Йърнна H 
Федка, дючкн Фнрча |ЧВческвла, н Ромашко н сестри их Hera 
н Оџака, сыноке Данчвав Ч8ческ8ла, н Тоддер н Пашко н Брат 
ero. Ане H сестра их Илка, смноке Пашка, H Дръгвш и сестри его 
Баннцъ и ЯрлЕнка, свищуве Парни, Жалфвали ECAH HX мсобною Nà- 
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шею милостћо и Дали H потеръдналн ECAH их правда WTHHHA !), села 
на Кц]итнон на nmk Йнрчещїн н Дънчещи н Пъшкани?)...., 
да єт им WT нас оурик съ въемм ACXCAWA HA, дан да есть 
Мърини н Федки село Йнрчещін, а Ромашкоу 3) н сестри ero НЕги 
H Оулки да ест им село Дънчещїн, а Тоадер н Пашка n din и 
сестри HX Илки да ест им село Пъшканїн, а ДръгвшвВ H сестралу ero 
Баници H Ярлу Енки да ест им [село .... |). Tos Бъсе вышеписанноЕ 
да Ест им WT нас оурик, HA H дЕтем HX H oyHSuaTWA HX H прЕ8- 
H$uaTWAM их H прЪЕщ8рЕтилу HX H Еъселу8 pogs их, кто сЕ им из- 
Беретъ HAHEAH2KHIH, непорвшено николи на ВЕки. Я хотар THA вы- 
UIENHCAHHBIM селам да ECT им WT оен CTOPWH по старими хо- 
тарин, када из BAKA иживалн. Я пак WHH що За NpHRHALE HAMAH 
старо на TEX въишеписаннъх cea, WT ДЕДА нашего WT Пледандра 
BOEBOAH, 4 WHA ЕСТ скажена, Как ECMH ен Мы EHAHAH H НАШЕ БОАРЕ. 
Того ради никто николи да не нмают5) тЕгати, AHH доБоуватк, 
на сте наше привнаје, ни съ EAHNWA TIQHEHAIE, ни WT которого roc- 
подарЕ, никели на вЪки. Я на то «ст ЕКра нашего господства 
вышиписаннаго мн Стефана воєводи, H B'Epa прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ Chl- 
HWE господства ми Яледандра и Бугдана-Влада, н евра Bomp 
наших : в. п. ДЗми, в. n. Ганг ра, в. п. Драгоша дворника, в. п. 
Хръмана, E. n. Дажвога, в. п. Ayka XSAHua, к. n. Щеф ла пръ- 
калава хотинского, в. п. MopTwow&Eckoro, в. n. Микотъ H РЕцеш 
пръкалави WT НЕмца, в. п. Грози пръкайава мрхенского, E. п. 
Секарћ пръкалава новоградского, в. п. Каћића спътарЕ, в. n. Bwa- 
Дора вистБрника, в. n. Єремїа постелника, E. n. Фо$нтиша 8) eTwa- 
ника, в. [п. Шандра] комиса, H евра късАХ Бор наших молдак- 
ск[их. fl] по нашим жикотК, кто кЗдет господарь нашен SEMAH 
AOAAAECKOH, мт дЕтен наших HAH WT нашего рода, HAH пак BEŠA 
которого |вогъ из]верет господаръ Бити нашен Земан, тот EH не 
HOpSUIHA нашего даана H потвръжденна, али EH HM оутвръдна H 
oyKp'knHa, заноуже если им дали и потвръднан За HX правою 
cA&XES, H За що вст им правда wTHHHa. Я на Булш Вю кр Епуст, 
Кел Бан если нашем8 кБрнолв пан ТъЗта8 логофет8 писати H 


1) In orig. Фтнина. 
2) După Пъшкани urmă Їп orig. încă un nume, саге a fost tăiat mai 
apoi cu cuțitul. 
% In orig. Ремашкок. 
4 Numele satului e tăiat şi aici, са mai sus. 
5) Ar trebui нымает. 
6) Sau Фрёнтнша; cf. Fruntigeni—Fruntesgeni, în jud. Tutova. 
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наш печат прикКсити K сем8 листа нашем8. Пис(а) леда въ Go- 
«AERE, E akrw syah, avkcana ген. Hi. 


Pecetea pierdutá.—Orig. se află pe la 1905 în posesiunea párin- 
telui eeonom I. Antonovici din Bârlad, саге l-a dăruit apoi Aca- 
demiei Române. Documentul e foarte interesant prin faptul că ne 
arată cum se întemeiau câte odată satele în vechime şi cum își luau 
numele dela întemeietori. Daneiul şi Mircea, Paseo şi Mara, părinţii 
proprietarilor dela 1490, sunt evident copiii a doi fraţi: Daneiul şi 
Mircea ai lui Ciuciu, — dela care amândoi se numese Ciucescul — 
Paseo şi Mara probabil ai unui Paseo. Dela Daneiul şi Mircea 
şi-au luat numele satele Dănceșştii şi Mireestii, dela Paseo Păşeanii. 
Ce sat vor fi stăpânit nepoţii acestui Paseo, adecă copiii Marei, 
sora lui Paşco cel dela 1490, nu putem şti, de oarece din original 
зац tăiat într'adins cele două locuri unde eră însemnat acest sat. 
Aceasta s'a întâmplat probabil după epoca lui Ştefan cel Mare, cu 
ocazia unui proces. Alte documente care să ne dea lămuriri privi- 
toare la aceste neamuri sau proprietăţi nu avem la îndemână. Cele- 
lalte trei sate se aflau însă toate pe părâul Cuţitna, azi Cutiena sau 
Cuţigna, în jud. Vaslui, pl. М оси. Din ele mai există azi Mir- 
ceştii; de Págeani aminteşte pădurea Págeani (Pașcani) de lângă ei, 
iar Dáncegtii au dispărut cu totul. Se poate са al patrulea sat să fi 
fost Rădiul, ceva mai jos de pădurea Păşcani, cătun al com. Mir- 
eesti; у. harta statului major, planga Codáesti, și Marele Dicţionar 
Geografie, III, р. 45; ТУ, р. 349. 

Ramificaţia neamului Giucestilor, cari se trag dintr'un strămoș 
Ciuciu de pe vremea lui Alexandru cel Bun (v.sate cu acest nume sau 
eu numele „Ciucea“, în Marele Dicţionar Geografie, II, p. 444-445), 
trebue să ne-o închipuim аза: 


Ciuciu в. Cincea Pasco (3) 


П. F. ü 
Mircea Ciucescu Danciul Ciucescu Разео Мага 


Mărina Fedea Romasco,Neaga,Ulea Toader, Paseo, Lie,  Drăguş, Вапца, 
Ilea Armeanca 


( Mircegtii) (Düncestii) (Păgcanii) (Rădiul?) 
Asupra copiilor lui Danciul Ciucescu vezi doc. dela 12 Martie 


1488, No. CLXXXII. 
ссуш 
(Suceava, Ianuarie-Fevruarie) 1490. 


Ştefan confirmă lui Lazor Micşun stăpânirea peste satul Gău- 
reştii pe Bârlad, din jos де gura Stavnicului şi de Rădăslăveşti, 
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cu un cut în acelaş hotar şi сп moară în ара Bârladului, cumpă- 
rate dela Sángur şi dela soru-sa Stana, nepoții lui Ivan Freneiue, 
eu 120 де поп tătăreşti. 


Ат. ,вцчн. 

T Йнлостїю вожио мы Стефан воевода, господар Земан MOA- 
AdECKOH, знаменнто чиним HC [CHA] AHCTOM нашим въсем Кто на 
нь!) $зрит HAH его чт чн $слышит, ож прунд|еша| пред намн H 
пред, нашн[лн] вогар[н] caSra naws?) Gmursp н сестра его Стана, 
\нококЕ Ивана Френчкка, no HX добројн] коли, HHKHMS) непонбженн 
анн прненлеванн, H предалн свою правою wrH[u]us WT HX npa- 
ваго Врнка, едино село на Берлад, ниже“) Встун Стражннкаб) H ниже 
Ръдъслъващи, на Hawk Гъбрещн, н манн [8] Бърлад, н 8 томже 
Хотар #AHH прнкбтока, та продалн TOE CEAO н тот прик токв 
cass Hawens Дазор Шнкшвив за рк saaTH татарских. И Зстакше 
савга наш Йазор ААнкшён$ şi au plătit toţi mai sus scrisi 
bani, 120 пай tătărăşti, la тапше slugii noastre Sângur 
şi la mánule surori-sa Ѕіапіі, denainte noastră si denainte 
a lor noştri boiari. Pentru aceea văzând noi bună voe 
lor şi tocmală şi deplină plată, de la noi încăşi am dat şi am 
întărit dela noi slugii noastre lui Lazor Micşină pre acel 
de mai sus zis sat de la Bârlad, din gios de gura Strajnicii5) 
şi din gios де Rădăslăveşti, anume Gáurestii, şi cu moară în 
Bârlad si cu toate hotarăle, един приквток, ca să-i fie lui de la 
noi ispisoc de întăritură cu tot vinitul, lui şi fiilor lui şi a 
toată săminţiia lui, се se va alege mai de aproape. Iară hota- 
răle acestui sat să fie precum ап imblat în vac. Și spre 
aceasta este credinţa domnii mele şi a toti boiarii domnii mele. 

B abro «Suun). 

Ficiorii acestui domn si boiarii anume: Alexandru i Bog- 
dan-Vlad, смноке бтефан[а койкод, Tăutul vel logofăt, Duma, 
Gangur, Dragoş vor. Hrăman, i Тајсо Hudici, i Dajbog, i 
Steful pâr. de Hotin, Micotă i Веајез pâr. де Neamţu, Andreica 


1) In condică wa. 

2) In cond. наше. 

3) In cond. неким. 

4) In cond. неже, 

5) Negăsind nicăiri acest nume, nici în hărţi, nici în dicționarele 
geografice, bănuesc că aci e о greşală, în loc de Ставника Stavnicului. 

8) In cond. ч este îndreptat din в. 
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Ciortorovscogo, i Groze Micotici pârcălabul !) де Orheiu, 
Săcară pârcălabul de Cetate Noao, Clănău vel spat., Boldur 
vel vist., Erimie vel post., Fruntes vel stol., Sendre vel comis?). 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 11. Inaintea 
textului se află titlul „Pe satul Gáurestii ре Bârlad, din gios de 
gura Strajnicăi si din gios de Rădăslăveşti, а lui Ivan Frenciuc*. 
Lista boierilor concordă cu documentele originale, cu singura deo- 
sebire că din greșală Ciortorovschi е numit și el pârealab de Orheiu, 
iar Dinga şi Mohilă paharnicul lipsesc. Atributul „vel“ pe lângă 
numele boierilor mari: a logofătului, spátarului, visternieului, postel- 
nieului, stolnieului şi comisului, a fost adaos de traducător.— Satul 
Găureşti ре Bârlad nu mai există astăzi. Е] se află însă, dacă presupu- 
nerea de mai sus cá Стражннка е о greşală în loe de Ставннка зе ade- 
vereşte, din jos де Parpanifa sau Voineşti, în jud. Vaslui, pl. Funduri. 
Rădăslăveştii (din *Rádoslávesti, dela “Кадо ал) au dispărut şi ei. 
Dacă însă Стражникае o lectură exactă, atunci trebue să admitem că 
părâul Gáureanca de azi, саге se varsă în Bârlad lângă Dumesti, зе nu- 
mià mai 'nainte Strajnica (ef. Strejnicul în jud. Prahova, pl. Târgșor) 
şi că şi-a schimbat numele după satul Găureni de pe dânsul (lângă 
Țibăneşti). Prima hipoteză e mai probabilă, întru cât pe Stavnic se 
află și Freneiugii sau Fránciugii, din sus de Căzăneşti şi de Negreşti, 
evident satul lui Frenciuc din documentul nostru. Oricum ar 8, Gău- 
reştii de pe Bârlad pot să aibă o origine comună eu Găurenii din 
jud. Vaslui (pl. Fundurile) și Iaşi (pl. Stavnic), infiintati probabil de 
neamul unui *Gaură. Pentru Găureşti aceasta este incontestabil. 
Vezi harta statului major, plangele Dagâţa si Bácegti, şi Marele 
Dicţionar Geografie, ПІ, p. 488-489. Intr'un document dela 2 
Martie 1508, pástrat numai in traducere románeascá, se vorbeste 
de satul Radosl& vesti în aceiaşi termeni ca în documentul din 1490: 
„Şi larás un sat în gura Strajnicei, anume Radoslávegtii, unde au 
fost Radoslav“, cumpărat — se zice tot acolo — de Ștefan Vodă dela 
Singur şi dela sora lui Stanca, copiii Anușcăi, nepoţii lui Ivan 
Fránciue, şi dăruit Dragnei, soţiei lui Câlnău spătarul, vară cu 
Bogdan Orbul (Ghibáneseu, Surete și izvoade, I, р. 06, unde e ti- 
párit „dela Singura şi dela sora ei Stanca, fieiorii Anugcá*) Mă 
indoese că lectura ,Strajniea^ este exactă, şi până la dovada соп- 
trară cred că trebue să citim şi aci „Stavnic“. Cf. însă No. CX XIX.— 
După lista boierilor, documentul dela 1490 trebue pus în Ianuarie 
sau Fevruarie, de oarece dintre ei lipseşte şi Neagu şi Dinga și 
Моа ceagnieul. 


1) In cond. „pârcălabii“. 
2) In cond. Dumi, Dajboga, Stefula, Reatesa, Boldul. Andreica Cior- 
torovskogo e gen. dela Яндренко Чорторовски. 


www.dacoromanica.ro 


396 1490 


CCIX 
Suceava, 7 Martie 1490. 


Ştefan confirmă lui Ilea Naşfă satul Măgdăşanii pe Crasna, 
„unde a fost Micu Ruptură“, cumpărat dela Nastea şi Sofiica, 
fetele lui Steteo Dămăcuș, cu 80 de ой tátáregti. 


T Милостю Bowi мы Стефан воєвода, господаръ SEMAH MOA- 
AdECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим късК ла кто нан 
eyspuT Hai его чт чи Вслъшит, же приде ПРЕД нами и n(rkA 
нашилуи воре Hacrk и сестра ен Соф!а, дочки Стецка Ahaa- 
к ша, по их добром BOAH, никимь непон жени ани присиловани, и 
продали CROW прав ю WTHHHS WT их праваго оурика, єдино село 
на Краснои на HAVE Шъгдъшанїн, где вил Мик Рапт ръ, caSs'k 
нашелув Или Нашфъ За ñ Злати татарских. И оустакше cASra наш 
Hak Нашфъ и заплатил ScH тоти вишеписани пинКзи Ti Злати 
татарских Фу реки Насти и оү рвки сестри en Софи, дочкам 
Стецка Дълмък ша, перед нами и перед нашими вомре. Ино мы 
Кид БЕШЕ ИХ добром воли и токдиж H полнвю заплатв, а мы та- 
Кождере H WT нас если дали и поткръдили сл Е нашем Hawi 
Нашфъ Toe прЕдреченоє село на Красною на umk Дъгдъшанін, 
где BHA Мик Р8пт8ръ, да ест EMS WT нас оурикь и съ Бъсемъ 
доходомњ, EMY H дЕтемь его и оун8чатомь его и прЪ нУчатефлв 
его и працбратомћ его H EhCEMS рода его, Кто CA EMS ИЗБЕрЕТ 
найвлижни, непорбшено николиже на E'kKH. Я Хотарк по старома 
XeTap8 TOMS вишеписаннома сва, КЗда из BEKA wxxHEAAH. fl на 
то ест ЕКра нашего господства кишеписанаго мы Стефана ког- 
води, H ЕЪра прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ СЫНЕ господства ми Ялевандра 
и Богдан(а)-Елада, и Ера Бомрь наших: в. п. ASa, E. п. Ган- 
г8ра, E. п. Арагоша дворника, E. п. Хърмана, E. п. ХЗдича, к. n. 
Дажвога, в. n. Щеф ла хотинского, в. n. Йикотъ и n. РЕцеша 
пръкалавове недлецкТи, в. п. Грози Дикотича пръкалава wpytHckoro, 
E. n. Секаръ нокоградскти, E. n. Клънъв спътарК, в. п. Болдора 
вистарника, E. n. Срема постелника, E. п. Фр внтеша столника, 
к. п. Шандра кјомиса, и &kga 8сих вомрь наших молдавских, Bé- 
AHKHX H малих. [Я по наш м животК, [кто ESAc]T [господарь 
нашен SEMAH, HAH WT дЕтен наших или WT нашего [род], или 
пак ESA Кого Богћ ИЗБЕЕТ ГОСПОДАрЕМК БИТИ НАШЕН SEMAH AVOA- 
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дакскон, TOT щови не порвшна нашего даа | на и] поткръждена, 
ААН ЦОБИ EMS дуткръдна H оукрКпил, Зан вжЖе ЕСМИ EMS AAAH H 
ПОТЕРрЪДНАН За его праквю САЗЖБ$ и За що WH соби KSnHA 34 CEOH 
практи пинКзи. Я на ваше Крбпостћ и поткръждиени TOMS къ- 
CEMS BHIUENHCANOMS, Бел КАИ если НАШЕМ ЕЕрном пан TasTSAS 
логофет8 писати и NAWS печат прикКсити K CEMS AHCTS нашем8. 
Пис(а) Iwn $ Gwu(a)g&u, в АЕТо „Suci, avkcaua мр. 8. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + П6чяТь 100 СТЕФИНЕ 
BOGEGAS, гсосподие 364AH MGOAAHEGKOH. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 78. — Un sat Măgdăşanii nu mai există astăzi 
nici pe Crasna (în jud. Vaslui sau Făleiu), nici în alte părţi ale 
Moldovei. Nici numele propriu Naşfă nu mi-aduc aminte să-l mai 
fi cetit undeva. 


COX 
Suceava, 9 Martie 1490. 


Ştefan confirmă fraţilor Sima şi Avăr a treia parte din satul 
Ghigoeşti pe părâul Negru, cumpărată dela Iosip, fiul lui Toader 
Urdugas, nepotul lui Drágus, cu 80 de zloți tătăreşti. 


T Милосттю вожио мы Стефан коєкода, Господаръ земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC САМ AHCTOM нашим ЕЪСММ KTO на 
нем оузрит или его чтючи оуслишит, же пидЕ прад, нами H 
прад нашими Боре савга наш Юсип!), сынъ Тоддера Оурдвгаша, 
непот Дръгвша, no CROES доБрою Коли, никил\ непон жен ани при- 
силокан, И продал свою пракою WTHHHŠ WT своего пракаго и пито- 
MAFO оурика, WT Врика деда его Дръг ша, що имал WH WT деда 
нашего WT Яледандра воєкод(ы), третїю част села ит Гигоещ, част 
wT Трвдещи , на Чорном noTouk, са вгам нашим бими и Брате 
єго Йвърв sa ñ за(ајт татарских. И заплатили наши савги Сима 
и Брат его Йкър  оуси TOTH кишеписанни пинЕзи Ñ залат татар- 
ских, перед нами и перед нашими Боре Ино мы ЕНД КЕШЕ ИХ Д9- 
БООН коли и токлеж и NOAHIH Заплат, А ми такождере и WT нас 
£CMH им дали и поткердили сабгам нашим Сими и Братв его 
йкър8 TOTS прадреченвю третїю част села WT Гигоещ на Черном 
notok, част wT Тр дещ, да ест им WT нас оурик H съ BERCEA 


1) Ortografie greșită, pentru 1осип s. Hocun = Йосифъ. 
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доходом, им н AETEM HX H Зн$чатом их!) H ngkuišSpkToaV Hy, H 
Бъсем8 род8 Hy, кто сЕ им HSEEQET. HAHEAH2KHIH, непорвшено нико- 
лиже на вЕки. Я отар тон третїю част ит Гигонц поченшн wT 
вх потока Гигонцилор wee потоком долвк до хотарк ОунгЗра- 
шнлор, а WT инших сторон по старом$ отар, KSAA HS KEKA wH- 
EAAH. Я на то ест KEHA нашего rocnoAcTEA вишеписаннаго мн Сте- 
фана коекод/(ъ), и BEpa ЕрЕкЪЗЛЮюБЛЕННХ ДЕтен наших Ялевандра 
н Богдана-Влада, н Ера goap наших: в. n. Har, в. п. Дали, 
в. п. TanrSpa, к. n. Драгојша] дворника, в. п. Хръмана, в. п. Даж- 
вога, в. п. [ЩЯ$$лаА wr Хотин, в. n. Mukorm н РЕцеш wr Немца, 
g. n. Чорторов[скЙи, к. n. Грозн ФШикотич, в. п. Iwn | С каръ ит 
(Нокјоград, в. п. Клънъжа спътарЕ, в. п. Болдора кнст!Арннка, 
E. п. Фромм постеаника, E. п. Фр нтеш столника, E. п. Шандра 
комиса, и кКра къемх Болрк наших, великих H малих. Я по Ha- 
шим Жикоти, кто в дет господарь нашен Земли, мт наших A'kTH 
HAH WT НАШЕГО пледмне, À TOT щови не порвшна?) наш го] даанта, 
AAH ЩФЕН HM ФУТЕрЪдна, Зан же ECMH HM AAAH, За що COBH КЗПНАН 
за скон пинЕзн. Я на волши КрЕпостъ TOMS вишиписанном$, 
Кел Кли есмн нашем8 кКрном8 nanus TaSTÜAS логофет8 писати H 
HAWS печат прикеснти K се 8 лист8 нашем. Писал Косте oy 
GSuagk, к AkTo ¿#Susu, мар. А. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, căreia l-au 
dăruit rázásii din Ghigoeşti, cătun al com. Şerbeşti, tin. Neamţului, 
pl. Piatra-Muntele. Rezumat pe larg, însă fără lista martorilor, în 
ms. No. 1110 а] Academiei, р. 317 (vol. Ш din hârtiile Rosetti- 
Bălănescu). Alt rezumat în Condica К, No. 386, f. 287 din arhiva 
Statului din Тая, eu data 19 Martie 6998 (actele unui proces dela 
1826 al răzeşilor din Ghigoeşti). Cf. Uricariul, VI, p. 336. 

Fiindcă documentul dela 9 Martie 1490 n'a fost publicat nicăiri 
până acum, dau o traducere completă a lui: 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul {еги Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi se 
vor uită la dânsa sau о vor auzi cetindu-se, că a venit înaintea 
noastră si înaintea boierilor noştri sluga noastră Iosip, fiul lui Toader 
Urdugaş, nepotul lui Drágus, de bună voea lui, de nimenea silit 
sau asuprit, şi şi-a vândut dreapta sa ocină din dreptul și adevă- 
ratul său uric, din uricul moşului sáu Drăguş, pe care acesta îl 
aveă dela moșul nostru dela Alexandru Voevod, a treia parte din 


1) Lipseste н пр®Зн$чатом ну. 
2) In orig. пбрбшна, 
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satul Ghigoeşti, partea despre Trudesti, pe părâul Negru, slugilor 
noastre lui Sima şi fratelui său Avăr, cu 80 de zloți tátáregti. Şi 
au plătit slugile noastre Sima şi frate-sáu Avăr toţi aceşti de mai 
sus зет bani 80 de дон tătărești, înaintea noastră Я înaintea 
boierilor noștri. Deci noi, văzând buna lor voință si toemeală 
şi plată deplină, le-am dat şi dela noi şi le-am întărit slugilor 
noastre Simei şi fratelui său Avăr această mai sus zisă a treia parte 
din satul Ghigoesti pe părâul Negru, partea dinspre Trudesti, ca să 
le fie dela noi uric cu tot venitul, lor şi copiilor lor şi nepoților 
lor şi strănepoţilor lor şi la tot neamul lor, cine li se va alege mai 
de aproape, nestrămutat niciodată în veci. Таг hotarul acestei a 
treia părți din Ghigoeşti, începând dinspre obârșia páráului Ghi- 
goegtilor, iot pe părâu în jos până la hotarul Ungurazilor, iar din 
alte părţi după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat. 
Таг spre aceasta este credinţa domniei mele mai sus scrisului Ştefan 
Voevod, şi credinţa prea iubitilor fii ai noştri Alexandru și Bogdan- 
Vlad, şi credinţa boierilor noștri: er. p. Neagu, er. p. Duma, cr. p. 
Gangur, er. p. Dragoş vornic, er. р. Hârman, er. p. Dajbog, er. p. 
бей! dela Hotin, er. р. Micotă şi Reaţeş dela Neamţ, er. р. Cior- 
torovschi, er. р. Grozea Micotiei, cr. p. Топ Secará dela Cetatea 
Nouă, er. р. Câlnău spătar, er. р. Boldur visternie, er. р. Eremia 
postelnic, сг. р. Frunteş stolnic, cr. p. Șandru comis, și credinţa 
tuturor boierilor noştri, mari şi mici. Таг după viaţa noastră, cine va fi 
domn în ţara noastră, din copiii nostri sau din neamul nostru, acela 
să nu strice dania noastră, ci să le-o întărească, căci le-am dat ce 
şi-au cumpărat pe banii lor. Таг spre mai mare tărie a tuturor celor 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier logofătului 
"Tăutul să serie şi pecetea noastră să o atârne la această carte а 
noastră. Scris-a Coste în Suceava, la anul 6998, Martie în 9“. 

In drumul mare dela Bozieni la Piatra se află un loc căruia 
îi zice „la Trudeşti“, unde începea hotarul Ghigoestilor (dela *Ghiga); 
el mergea până la Ilişeşti, un mie cătun la distanță de c. 3 klm. 
spre nord de Dochia. Intre Trudegti şi satul Hârtop există un deal 
căruia îi zice „al Unguraşului“, o rămășiță din Unguragii dela 1490. 
Părâul Ghigoeştilor se numeşte astăzi párául „Sibistei“. Părâul 
Negru sau Valea Neagră e identificată aci cu Bahna Mare. care pe 
vremea lui Ştefan se vede că ега privită ca unul din izvoarele 
Văii-Negre; după hărţile de azi, ea primește acest nume numai 
dela Bozieni in jos. Vezi harta statului major, plauşa Bozieni. Cf. 


şi nota dela No. СХС. 


CCXI 
Suceava, 12 Martie 1490. 


Stefan confirmă lui Iurie Şerbici (s. Şerbescul) satul Tomestii 
pe Biretel, „unde au fost Sorocoteaja Dragomir şi Șandru“, cumpărat 
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dela Coste Murgociu şi dela nepotul acestuia de soră Gavril, fiul 
Negritei, eu 100 de zloți tătărești. Aceştia îl stăpâniseră în puterea 
unui privilegiu ce-l avea unchiul lor Mihăilă gr&mátieul dela 
Alexandru cel Bun. 


T Милостио вожїєю мы Стефан BOEROAA, господарь земли AVOA- 
AAECKOH, знаменито чиним ис сим листом нашим въемм кто нан 
дузрит или его чтвчи Вслишит, може пруидоша прад нами и прад, 
оусими нашими молдакскимли Богаре наши сл ги Косте Шбргоч н 
сестричич sro Гакрил, china Негритин, по их доБрои воли, никим 
HENONSAEHH ани присиловани, и продали свою праввю WTHHHŠ WT 
HX праваго Врика, WT оурика SHKA HX (HHX HAW граматика, и ис 
привилје що имал WH WT дида нашего ит Чледандра БФекодт, 
EANO село на Сирецелк на HAVE Томинши, где вил СорокотЕжа 
Драголуирь и Шандр8, та продали тов село CASSK наШЕМ8 nang 
Юрію Шервичю за ў saar татарских. И оуставше caSra наш пан 
Юрю 1) Шервич та заплатил oycH TOTH вышеписанн!и пинКзи ў злат 
татарских Фу рки слвгам нашим Косте ДАЗргочю и oy р ки сестри- 
чичю его Гаврил, сынь Негритин, прад нами и прад нашими 
вогаре. Ино мы вид БЕШЕ их AOEQOH воли и токмеж и полнвю 34- 
MAATS, а мы такуж и WT нас если дали и потврдили CASS 
нашем nang Юрію Шервичю тог прмдреченое село на Сирецел на 
navă Томинши, где Бил Сорокотбжа Драгомир и Шандрв, да ест 
EMS WT нас орик и съ EACEA AOXOAWA, FAS и ArkTEA Ero H oVHŠ- 
YATWAA его H прЕоунвчатола sro и ng'kuiSgkTwa его и Бъсел8 род8 
єго, кто Ch EMS ИЗБЕрЕТ наИБЛИЖНТИ, непорвшено николиже на ЕЕКЫ. 
fl хотар TOMS вышитисанном8 CEAS да ест WT CHY сторин по 
старом Хотар8, KSAa из BEKA wokHEAAH. Я на то ест ЕКра нашего 
господства вышеписаннаго мы Стефана Eor&oAT, и Ебра прЕвЪъЗ- 
аюБАНИХ  ChHIHWE господства ми Яледандра и Богдана-Блада, и 
вра Borap наших: в. n. Наг, в. п. Дама, в. п. Гангвра, в. п. Дра- 
гоше дворника, E. n. Хръллана, к. n. Мика Х$дича, в. п. Дажвога, 
в. n. Щефвлд паркалава ҳотинского, в. п. Йикотъ и п. РЕцеша 
паркалави WT НЕмца, в. п. Яндренка Чорторувского, к. п. Грози 
паркалава мрхенского, E. n. Јун Gekăph паркалава новоградского, 
к. n. Клънъ8 спътарБ, в. п. Болдора вистЕрника, E. n. Срема. 
постелника, в. п. Мун Фр 8нтеш столника, в. п. Шандра комиса, H 


1) In loc де Юрі», din pricina lui Юпю (dat.) de mai 'nainte. 
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Е Кра ScHy комп наших молдавских, великих H малих. Я no нашем 
жнЕотЕ, кто свдет господарь нашен земли, WT дБтен наших HAH 
WT нашего HOAS, HAH пак ESA, Кого БОГ HSBEPET господарем EHTH 
НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT EH EMS НЕ порашна нашего даанја 
H ПОТЕрЪЖДЕНЇд, ААН БИ EMS Футбръднл H ФукрЪпнл, Зандуже СМИ 
EMS AAAH H потвръднан за его праквю H ЕКрн ю савжв8, и За що 
WH соеви KŠHHA на скен правїн H чист пинфзи. 4 на волш ю 
Kjknwer H потвръждене TOMS  E'RCEMB въишеписанномоу, вел Кан 
если нашем8 ЕКрном8 пан в Тъоутва8 логофетоу писати и нашю 
печат привКситн K сев лнст8 нашем8. Писал Тоадер atiak оу Goy- 
ч(а)вК, в Ато «SuGH, мр. Êi. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: [+ печијтћ 16) GTG- 
Финћ EOGEGDAS, (Гс0СПО|ДЯР 36M[AH MGAATRGKOH].—Orig. în Muzeul 
Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. В., fase. 10“. Rezumat 
де N. Iorga în Studii şi documente, V, 1, р. 386-387: Micotă si 
Reates sunt însă pârcalabi de Neamţ, nu de Roman. — O traducere 
germană де J. Mareiñkiewiez, cu aceeaş signatură ca originalul si 
cu data greşită 1460 (traducătorul necunoscând valoarea lui ба 
eetit „зцён == 6968, în loc де „зцен = 6998) se află în posesiunea 
d-lui Al. Czolowski din Lemberg. Тадсо e tradus aci cu „Нас“; 
încolo, traducerea este exactă. — Tomeştii san Tominfii, cum i 
se zice aici, sunt în districtul Storojinetului din Bucovina, lângă 
Carapeiu, şi se numesc azi de obicei Suceveni (v. Șematismul pe 
1904, р. 128-129, şi 'Торостаћа Bucovinei де Werenka, р. 105) 
Ei au fost dáruiti mânăstirei Putnei, după o tradiţie consemnată 
la 1782 (v. D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 250), de 
marele vornic Cupeici (,Coptein^ e o greşală). Un document seris 
despre această danie n'a existat, de oarece Cupeici a dăruit acest 
sat împreună cu alte două, Cupea gi Camenca, la moartea sa, în- 
tâmplată, se vede, între 1490 şi 1503, căci la această din urmă 
dată Ştefan confirmă, între alte posesiuni ale mânăstirei, şi aceste 
trei sate; v. în vol. II documentul dela 2 Fevr. 1503. De aceea 
nici rezumatele lui Vartolomeiu Măzăreanu dela 1764 asupra do- 
cumentelor satului Tomești nu cuprind alt document din timpul lui 
Ştefan decât cel dela 12 Martie 1490 (D. Dan, 1. с., р. 183-184). 
In catastihul moșiilor mânăstireşti dela 1742/43 e pusă, între mo- 
şiile Putnei, seliştea Tomeşti pe Siret, din jos de Cupea, la Suceava 
(ms. Academiei Române No. 110, f. 90). 

Interesantă, prin originea ei rusească, este porecla Sorocoteaja 
pe lângă numele Dragomir; e un cuvânt compus din сорокъ patru- 
zeci, їп compoziţie сороко-, şi din тяжа--аста  тяжва judecată, 
proces. Сорокотяжа, în document -тБжа, însamnă deci „patruzeci de 
judecăţi“. Cf. сорокозуБЪ „patruzeci de dinţi“, numele unei plante, $. a. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I. 26 
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COXII 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan confirmă lni [зас visternienl donă sate: a) Ко сеп! pe 
Somnz, „nnde ап fost Oană Pântece“, enmpărat en 200 de дон 
tătăreşti dela Neacşa, fata lui Oană, саге l-aveă dela voevozii Iliaș 
ві Ştefan; b) Bneiumeuii, din jos de Rădășeni, enmpšrat cu 120 
de zloți dela Marngea, fata logofátnlni Mihnl, nepoata popii Гора, 
şi dela Dragoş Stăniţesen, feeiornl 101 Мало]. Inga şi Nannl l-an 
avnt dela Alexandra cel Вор. 


Rezumat дорй o traducere din 1785 а lni Gheorghe Evloghie 
dascălul, antentificată de isprăvnicia ținntnlni Sucevei la 1813 
şi tipărită în Uriearinl, XVI, p. 4-7. Intre martori se citează 
nnmai fiii domnnlni Alexandra şi Bogdan-Vlad (în Urieariul greşit 
„Bogdan“) şi logofătul Tăutnl. Data este 6998, Martie 15. — Am 
îndreptat ре „Hană“ si pe „Stan Pântece“ din Uricarinl în 
„Oană“ şi „Oană Pântece“, căci e vorba de асееаз persoană, de 
Oană Pântece, pe care îl întâlnim foarte des in doenmentele mol- 
doveneşti dintre anii 1449-1456; vezi d. p. cele de snb anii 1449 
Innie 5, 1452 Oetomvrie 27 si 1456 Innie 15, la Uljanickij, Ma- 
terialy, р. 76, 78, 87, san Hurmuzaki, Docnmente, Ц, 2, p. 670 
(cel din nrmă), şi doenmentele nrmătoare: 1451 Iulie 31 (Arhi- 
vele Statnlni din Bnenreşti), 1453 Iunie 12 (la I. Antonovici 
din Bârlad), 1454 August 25 (în Muzeul Rumjancev din Мовста), 
1455 Angust 15 (Academia Română) si altele: Банъ в. бданъ 
Пынтече, Пинтече De la porecla acestni Oană зе trage nnmele 
tárgulni Folticeni: Foltic, din foale=pântece. Fălticeni în loe de 
Folticeni e о ргопощаге en totul попа. 

Naunl era fratele Пи Inga, ennosentnl protopop din vremea 
lui Alexandra cel Bon şi tată al logofátnlni Мо]; fiul зо 
Dragoş ве попа Stánifesen, probabil după satul Stăniţa din jud. 
Roman, pl. Siretul de Sus, саге ега, se vede, în stăpânirea lni. 
Privileginl lni Inga și al Кайе sán Nannl, din 16 Fevrnarie 
1424, pentru Bneiumeni a fost publicat după original întâin de 
Gh. Ghibánesen în Snrete si izvoade, I, p. 14-17, apoi de mine în 
memoriul „Inscripţiile dela Cetatea Albă si stăpânirea Moldovei 
asupra ei“ (Analele Academiei Române, Seria II, Memoriile see- 
finnei istorice, vol. ХХХ, p. 356-357). Cf. doenmentul din 24 
Aprilie 1434 (Uljaniekij, Materialy, р. 42; Hurmuzaki, Documente, 
I, 2, р. 852), din саге зе vede că la 1434 nu поша: Bncinmenii, 
unde eră casa lni Inga, ci si Rădășenii, din sus de Bneinmeni, se 
aflan în stăpânirea lui. 
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ссхш 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Stefan confirmă о împărţeală де moşii între Isaia dela Rä- 
cătău şi între patru nepoți ai săi pe satul Găleşeştii dela gura 
Răcătăului, cu o mânăstire la gura Dienetului şi cu mai multe 
poieni, şi pe satele Pănceşti, Horjeşti şi jumătate din Năneşti, „unde 
a fost Galeş“, în condiţiile următoare: Isaia ia Horjeştii, jumătate 
din Năneşti şi a treia parte din Pănceşti, nepoţii săi de soră 
Pătru Făreaş şi Marta, copiii Stanei, ian jumătate din Găleşeşti, 
cu jumătate din mânăstire şi din poieni, și a treia parte din Păn- 
сез; iar nepoţii săi de frate Toma şi Апа, copiii lui Daneiul, 
iau о altă jumătate din Găleşeşti, cu jumătate din mânăstire şi din 
poieni, şi о a treia parte din Páncegti. 


+ ФАилостћо вожию мы Стефан кокода, господаръ SIMAH 
молдакскен, знаменито чиним HC сим листом нашим въсБм кто 
нан къзрит HAY го чтвчн Зелышит, уже пруидеоша прад, намни H 
пр ЕД, нашими молдавскими вомре са га наш Исаю ит Ръкътъб 
н сестричнч го Пътрв Фаркаш н сестра ero. Марта, сынов! GTa- 
HHHH, H вратанич его Тома H сестра sro ffuna, сънове Данчюла, 
по их доврон BOAH, н розделнан свом правама WTHHHA, села на нм 
Гълешещїн на Serie Ръкътъма H монастнрь що ест на 8стїє AVe- 
неца и съ ScHMH полни що къ NIMS прислвхают, H ШТьнчищи H 
Хоржацн н половина ит Нънещн, где вил Галеш. И 
достало ck caSs'k |на|шем8 Исаю Фу иго част села на им Xop- 
жащи н половина ит Жънещн, где EHA Галеш, н тре- 
тїю част WT Пънчещн; а сестричнчю ero Пътр8 Фуъркаш8 H сестри 
sro Мартн а мнн сЕ достали оу HX част села на HME половина WT 
Гългшаци на Serie Ръкътъма H трт Ка част WT Пънчещн H поло- 
вина WT MOHACTHph H съ половина полни; A Ератаннчю HX Теми 
н сестри sro Янни а WHH ck ДОСТАЛИ села 8 HX част половина WT 
Гљмшици H тр КА част WT Пънчещи H половина WT монастнрк 
H съ половина полЕнн. Тов Bhce ЕНШЕННСАНФЕ ДА єсть НМ WT нас 
фурнкь H съ въсемь доходомь, им н датель HX H оунВчатолмк 
HX!) н пркорначатомк HX H пращвратомь HX H кљсем5 рода HX, 


1) In orig. «го. 
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кто CA HMh изБерт HAHEAH2KHIH, непорбшено николнже HA E'EKH. 
Я хотарь тим ScHM EHUIENHCAHHM селам ДА с8Ть съ Зенми сконмн 
старнмн хотарн WT Зенх сторон, КВДА нз Ека мжнкалн. Я на то 
ест ЕКра нашего господства вишепнеанаго мы Стефана коекодн, 
H вбра Пр БКЪЗЛЮБЛЕННЙ ChIHWER господства AH Йлевандра H 
Богдана-Влада, н ЕЕра Бомрь наших; в. п. Наг, E. п. Д8ми, E. n. 
Драгоша AEWpHHKA, E. п. Ганг ра), в. fn. Хърмана, E. п. Xs- 
Анча, E. п. Дажвога, в. п. Щиеф8ла хотниского, в. п. Шнкотъ 
н п. РЕцеша пръкалавоке немецкїн, E. п. Яндренка Чорторов- 
ского, E. n. Грозн Фикотнча пръкала[ва) wpyeuckoro, в. п. Секаръ 
пръкалава нокоградского, E. п. ВАъиъмаА спътарК, в. n. Болдора 
внет"Кринка, E. п. Срема постєлннка, E. п. Фо8итана етолннка, 
E. n. Шандра комнса, и вЪра Зенх Бомрь HAUIHX молдавских, келн- 
ких н малих. Я no нашем ЖнЕОТК, кто BSAET господарь нашен 
SEMAH молдавском, ит Д'ЕТЕН наших HAH WT нашего рода, HAH пак 
[ESA кого Богь] нзБерет господаремћ EHTH нашен ЗЕМАН MOAAAB- 
скон, тот |Щовн не порвшна) нашего даанїа н потеръжденїє, AAH 
щовин HA дутвръдна H ФукрБпна, зан же есмн н[мь AAAH H] no- 
ТЕръДнан, за що ест нмь правам фтнина. Я на БЗа[шеє kgknocT н 
по) твръждени TOMS късемв EHUIEIIHCAHOMB, ка Бан €AH наАШЕМ8 
Е Крнем8 панв Т'ъ8т8л8 логофет8 nHcaTH н наша печат прнећентн 
К сем 8 лнет8 нашемв. Пне(а) Јун къ GSuagb, Е лЕто ¿SuGH, 
мЕсаца мр. Él. i 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: [+ ПВЧЯТЬ) 169 GTG- 
ФЯНЬ ВОЕВОДЯ, господар 36MAH AGAJA6EGE0H. — Orig. la d. G. 
Strat, care mi l-a pus la dispoziţie prin d. В. Rosetti. Acesta а 
dăruit Academiei Române o fotografie a documentului. Un re- 
zumat neexact, în саге se spune că hotarul satului Gálágegti s'a 
împărțit la 15 Martie 1490 între patru bătrâni: 1) Isaia din Ră- 
chitău, 2) Petrea Farcaș cu soru-sa Marta, 3) Toma Borşa, 4) вога 
acestuia Ana, se află în dosarul No. 60, f. 248, Tr. 1357, op. 1543 
din arhiva Statului din laşi. A fost prezentat înaintea tribunalului 
la 1843 де cátrá rázágii din Gălăşeşti, jud. Tecuci. 

O traducere făcută de Pavel Debriţ la 19 Mai 1798, eu data 
greşită 15 Martie 1470, a publicat Th. Codrescu în Uricarial, VI, 
р 462-463; cf. o copie a acestei traduceri între hârtiile mitropolitu- 
ui Iosif Naniescu dela Acad. Кош. Greşala din dată provine din 
cetirea «бцон = 6978, în loe de „вцен = 6998. Ea se puteà recu- 
noaşte din prezenţa lui Alexandru şi Bogdan-Vlad (in Uricariu greşit 
„Bogdan“) între martori. Traducerea lui Debriţ mai are şi alte gre- 
geli: pe Isaia din Răcătău (ит Ръкътъв) îl face „Isaia Derecătău“, 
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iar pe Galeș „Baluş“; în partea lui Isaia pune un sat Otestii, 
care lipseşte în original, iar satele Horjesti, Năneşti şi Pănceşti 
le face poieni ale mânăstirei din gura Dieneţului. Lista martorilor e 
lăsată afară. Codrescu a citat un document dela Petru Rareş din 
6 Iulie 1546, tradus la 1721 de Axentie Uricariul în laşi si refe- 
ritor la aceleaşi sate. Cf. un rezumat cu data greșită 1479 la Е. Ro- 
setti, Pământul ete., р. 159. 

E de notat că în original cuvintele „şi jumătate din Nănești, 
unde а fost Galeş“ (н половина от Нънещн, где БНА Галеш) sunt 
şterse în amândouă locurile cu liniuţe trase peste ele, se раге, de 
acelaş diac саге a scris şi textul. Dacă această stersáturá nu e mai 
tărzie şi dacă ea n'a fost provocată de vre-un proces, în care drep- 
turile celor cinci copărtaşi dela 1490 sau a urmaşilor lor asupra 
Năneştilor să fi fost contestate, atunci ea nu poate атей alt înţeles, 
decât că îndată după împărțeală și după ce confirmarea ei fusese 
obţinută dela domn, eopártagii sau înţeles să stăpânească mai de- 
parte in indiyizie această a patra proprietate а lor.— Toate satele de 
mai sus sunt în jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos, între păraele Răcătăul 
şi Dienetul, în ordinea următoare începând din josul apelor: Gă- 
leşeştii şi Pănceșştii, unul la gura Răcătăului, altul la gura Diene- 
tului, amândouă deci aproape de Siret şi în acelaş hotar, — de mâ- 
năstirea Gálegestilor, cari la 1872 erau un cătun al Pănceştilor 
(Frunzeseu, p. 204) şi azi se numese de obiceiu Mazâlii, se spune 
că eră la gura Dieneţului, — mai sus pe Răcătău Horgeştii, iar 
pe Dieneţ Năneștii, cam faţă în față. Dieneţul se vede cá а luat 
apoi, dela satul Petreşti саге se află între Păncești și Năneşti, nu- 
mele de Valea Petregtilor, în partea de sus a cursului său. Тегі- 
toriul celor patru sate ocupate de асееаз familie se întindeă deci 
în lungime cam 15-16 klm., iar în lăţime dela 3-6 klm., pe un 
pământ fertil şi într'o poziţie importantă din punct de vedere strategic, 
ceeace se vede din urmele de cetăţi şi întărituri ce se află la 
intrarea acestei văi largi din spre Siret; v. Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, р. 652. Asupra Horjeştilor si Nánestilor, stápániti de 
fiii lui Isaia, vezi un document dela 1508 în одсто], XXIII, 
p. 165-166. 


COXIV 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan constitue teritoriul episcopiei de Rădăuţi, confirmându-i 
stăpânirea peste 44 de sate din ţinutul Sucevei, pe care i le atri- 
buise prin actul sáu de fundafiune Alexandru cel Bun, şi dându-i, 
în schimbul a 6 sate din acel ţinut, pe care eu învoirea episcopului 
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Ioanichie de Rădăuţi le dăruise mânăstirei Putnei, alte şase în tinu- 
tul Cernăuţilor, ca să împlinească numărul de 50 de biserici cu popi, 
pe care le-a avut episcopia dela început. El hotărăşte deci ca cele 
50 de biserici, 44 în ţinutul Sucevei 81 6 în ţinutul Cernăuţilor, 
să aparțină deaci 'nainte ре veci, cu toate înoirile sau adaosele ce 
sar face, episcopiei de Rădăuţi, căreia i se vor cuveni dajdea, ро- 
eloanele, gloabele și venitul bisericesc. El mai supune acestei epis- 
copii toate bisericile si pe toţi popii, actuali şi viitori, din ţinutul 
Cernăuţilor, cu dajdea, cu pocloanele, cu toate gloabele si cu tot 
venitul bisericesc, exceptând numai ре cei din satele mânăstirei 
Putnei, şi exprimă dorinţa ca nimenea să nu strice aceste dispoziţii, 
nici chiar mitropolitul ori patriarhul. 


Бъ HAK итца и сына и свмтаго доуха, троица скмтад H 
единосжшна и неразд Клима. Се азь раб владыки моего ICY Христа, 
Iw Стефан воєвода, Божию MHAOCTIIO господаръ SEMAH MOAAAECKOH, 
знаменито чиним не сим нашим [листом] 1) със Кл кто нан Фузрнт 
HAY его чтвчн суслышит, WKE Благопронзволи господство ми Hå- 
WHM влагимь пронзволенїємь H чистим H св Ктанм сръдцемь, H 
WT ЕЪСЕА HAWA добром кома H WT БОГА помощта, та HC нашим 
добрим помислом, H съ MOAEEHHKWM H родителемь нашим Кур 
Геургим митрополитомь С8чакскимь, H съ SCHMH нашими MOA- 
Давскими Бори, H нанвнше съ SCEO нашею радою, ји @VuHHHAH 
если въ зад шие селтопочнеших предков и родители наших, H 
за наше здрави H спасени, и за здраве и спасение ДА Ктен наших, 
H дали H потвръднли (CAH cBATOH нашен епнск тн WT Радљецеу, 
H HAEKE ест храм cEATArO єрарҳа H чюдетверца Николи, и идеже 
ест епискапњ модевник H родител наш кур Јаник, и где cEATO- 
почнеших DoEAKWEE H предедоке наших лежат, та «сми дали H 
потврдили тен селтон нашен єпнек8пїн WT Радовцех H цръкшв 
н c?) попи, WT волости Соучавскои AA, à оу колости Чернъвскен 
Š цръкшв и c попи, що же БИЛИ дани ТОТИ Ñ цръкви и с попи 
WT деда нашего мт Пледандра воводи. Поченшн мт Соучавскон 
волости, Â цръкшв на АЗкавци и с попом; Е цръкжмв Жадокска H 
с попом; É цръкик Станковска Ñ c попом; А цръкшкь Сторо- 
жинецка H с попом; ё цръкмк Балинокска и с попом, що на Ge- 


2 Cuvântul acesta, lipseşte în original. 
3) Aici, са şi fn cele următoare, sar putea сей, în loc de n ceu съ 
(91 cu), не==съ (cu). 
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perk; Š цръкив Ръжищн, що на Gugerk, н с попом; 8 цръкик 
н с попом на Хлввокою; Ñ цръкшв Брълннскал H с попом; Á 
цръЕМЕ H [c] попом на Тетерною; Т цръкък Черепковска н с no- 
пом; 41 цръкив на Волчнници!); Е! цръкшв H с попом где ESAok 
Ginguue; Fi цръкъв оү Баннци H с попом; Д1 цркшк H с попом 
на Теле Ечници; îi цръкшк H с попом 8 Бръндн; 51 цръкик Gu- 
HOBCKA H с попом; SI цръкиЕ H с попом на Дръсцн; Hi цръкшв 
Бладокскаа с попом; 4! цръкшв H с попом Рвгашевска ; К цръкшв 
Слаковщи н с попом; Ка цръкшв Калинокска H с попом; КЕ цръ- 
KWKh Довринфкска и с попом; КГ цръкшв Замоста H с попом; 
КА цръкшк H c попом $ Басници; КЕ цръкшв Балнлокска H с no- 
пом; KS цръкшв оү Грамн н с попом; KS цръкшв oy Калафен- 
дещн и с попом; KH цръкшк oy Калиновци H с попом; ка цръ- 
кшк Фу Романа н с попом; А цръкшв оу Кранннчещн и с попом ; 
да цръкшк оү Бадевци H с попом; Ак цръкмв or Иканчникъкци H 
с попом; AT цръкув or ДЗрного Югн?); АД, цръкшвк Долуовска H с 
попомь; 46 цръкок HalaunuuH H с попом; 48 ЦръкиЕ H с попом 
Влъховецка; 18 цръкшв H с попом на Блъдовець; АН цръкшв H 
с попом на Солонци, oy Чорного Влада; АА ЦУЋКЊЕ H с полом 
ниже Блада Чорного, где поп Мат!н БНА; А цръкшкв H с попом 
на Serie Солонцн; ма цръкшв H е попом на Serie Солкы ; МЕ ypb- 
KWE H е попом на Serie Костинн; МГ цръкшкь oy Балачанн H с 
попомь; МА цръкшв Hc попом or Костнин, or Жората Драголмнра. 
Я шесть цръквн H съ 5 попн всеми AAAH H поткръднан нашен 
єпнек8пїн WT PaAoEuey WT колостн Чернокскон, на Hawk : Е цръкки 
WT мнста ит Чернокцих, H F цръквн ит Е$чюра, н 4 цръкшвь 
шт Михалчаз). Жен TOTH цръквн н с попн та éCMH дали, TOTH 5 
цръкки H съ 8 nonu, нзм Кн за 5 цръккн H съ 5 попн, що нам 
AAA момвник наш кур Iwanukie вписк8пь WT Радовцех WT волостн 
СеВчакскен, по СЕФЕН доврон BOAH H съ сконм Благословенјемћ, на 
HME цръккамь H с попн WT волости С8чавскон : 4 цръкиЕ оу Kah- 
мовци?), К цръкшв су Внгшанн H с попом, Ё цръкикъ ov Фратъвци 
н с попом, Á цръкшв Фу Балаениещн H с попом, 6 цръкшвь WT 
Еншнїн ЖнкиЕ?), 5 цръкшв H с попом мт Мъчкътещн, що c8T 


1) Lipseşte н с попом. 

2) Şi aici lipseşte н с попом. 

s) Numerile в Ра trebuesc citite aici ast, трн, една (două, trei, una), 
pe când cele precedente sunt ordinale: і==пръваа, ё==єтораа, etc. (întâia, 
a doua, etc.). 
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писани TOTH цръквн H съ TOTH поповЕ Фу понвнА деда нашего 
Пледандра воводн H що ECMO HX мы покернван н похнанан, да 
слвхают къ нашем8 монастнра wT IISTHOH, що CST TOTH цръквн 
H съ TOTH HOHH WT монастноских же cea. Ино мы ECMO AAAH епи- 
сквти нашен WT Радовцех, нзмЕн8 1) за син Š цръкен H съ 5 попн 
WT волости С$чавскон, TOTH Š цръкен H съ 5 nonH oy Болостн 
Черновскон, како да CST полин TOTH Ñ цръкен и съ TOTH Ñ попи 
нашен еписк тн WT Радовцех, що же EHAH данн WT деда нашего 
WT Ялевандра кокодн H що с8ть писани OY прненлїє деда нашего 
Пледандра воєводи, що вст оу тон нашен епискотн WT Радовцех. 
И паки, 8 TOTH вишеписаних цръквн съ тах кншепнсаннх свлахь 
WT волости GSuagckou, н оү TOTH Š цръквн оу волостн Чернов- 
скон, варе колко Ck приновл Клин пражде н колко сЕ приновмт [u]a- 
прад, н причинат, а TOTH Зен цръквн H с HOHH да mnHcASyaeT 
къ нашен епискотн WT Радовце WT сватаго Николи, H 32) данек, 
H S поклони, H съ въсКкамн вннами, H съ Венм доходом цръ- 
KwEHHAM. И такождере єсмн AAAH н потеръднан епископи нашен 
WT Радовцех WT сватаго Ннколн оусн цръкен H попн WT Чернов- 
скон волости, кромк цръкмв н попов колко сЕ знандвт Фу селах 
сватаго нашего монастнрЕ wr П8тнон. fl ApSria цръкен H NONM, 
колко CST н колко ck поноват н причинат $ волости Черновскон, 
а ТА ЦръкЕН H nonH Зен да присл 8 хают к нашен епископи WT 
Радовцех, H з данею, н з поклони, н съ E'RCEMH EHHAMH, H съ BCHM 
приходом поповским, AKOKE BHE пишем. Тов Bhce КНШЕПИСАНОЕ 
AA вст нашен епнскотн WT РадовцЕ WT нас дурик H съ късем 
доходом, непорвшено николиже на E'kKH. БАЧНА, HH WT патрїарҳа, 
HH WT митрополитов, HH WT нного инкогоже Я на то ест ЕКра 
нашего господства кншепнсднаго мы Стефана коюодн, н Ера 
прЕЕЪЗЛЮБЛЕННХ ChIHWK господства мн Ялевандра H Богдана-Влада, 
н ЕКра вомрь наших: E. п. Har, в. п. Д8л\н, в. п. Драгоша дЕор- 
ника, в. n. Хърмана, в. n. Хоудича, E. n. Дажкога, в. n. Щефвад 
Хотннского, E. п. Дикотъ н n. РКцеща пръкалавовє немецкјн, 
E. п. Чорторокского, E. n. Грозн прћкалава чруенского, в. п. G= 
каръ новоградского, в. п. Kamuhwaâ спътарЕ, в. n. Болдора BH- 
стКрника, в. п. Срема постелника, E. п. Фрбнтеша CTOAHHKA, E. п. 
Шандра комнса, H вра 8снх вомрь наших молдавских, великих 


1) Aici poate să етен въ Înainte de нзмЕн8. 
2) Cf. nota 2 dela р. 406; n з==н съ (şi cu). 
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и малих. Я по нашем живот, кто с дет господаръ нашен SEMAH 
молдавском, WT дЕтен Haun[y] HAH WT нашего род8, HAH пак ESA, 
кого БОГЬ иЗБЕрет господаремк БИТИ нашен SEMAH MOAAAECKOH, TOT 
ЩОБИ не порвшил нашего даанта И поткръждена, AAH OBH орткрћ- 
AMA H оукрЕпил, зан же если дали и потврдили тон нашен ENH- 
скопїн wT Радовцех, въ Зад ше свАТОПОЧИЕШИХ предков и роди- 
ТЕЛЕН наших, и за наше Здраве и спасен, H За здракје и cnacenie 
чадол нашим. Я кто ck поквсит тое порвшити, тот да ест npo- 
КААТ WT господа вога спаса нашего icy Христа, и WT прЕчистта 
єго матере, H WT А tvarreaHeTH, и WT Е: апостоль Бърховних, 
Петра и Павла и прочи, и мт TH! мтець никейских, и WT въ- 
CAX CEATBIY иже БОГОУ оугодивших, H да ест подовен ИЗАК H 
проклБтом8 Ярю, и да имает 8частїє съ онфми оде, иже къ- 
зъпиша Hà Христа вога: кръвь его на них и на чадох их. 1 на 
БЗаше крепост TOMS E'hC6AŠ кишеписаНОМ8, Бей Кай если НАШЕМ 
ЕБрномв пан8 ТъЗтВа8 логофет8 писати и наш8 пичат прикћсити 
K сем8 AHcTS нашемв. Пис(а) Iwn $ СВчавК, к akTo «SuGu, мр. 61. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Шу. 
№. 8 (la D. Dan, Mânăstirea Putna, p. 88, №. 9, şi la E. Kozak, 
Die Insehriften aus der Bukovina, р. 101 n., unde se publică în- 
ceputul documentului, Inv. No. 850, după catalogarea dela 1863). 
Publicat ín Uricariul, XVIII (1892), p. 58-70, de Gh. Ghibă- 
nescu, după o copie trimeasă de F. A. Wickenhauser lui Th. Co- 
dreseu, însă eu multe greșeli în text я mai multe în traducere, în 
deosebi la numele proprii. Wiekenhauser publicase cu doi ani mai 
"nainte traducerea germană în Geschichte des Bisthums Radauz, 
р. 131-135, iar textul fusese publicat la 1885 de А. S. Petrusevió 
în articolul său Бывшая Радовецкая епяскошя на Буковинђ din Mare- 
ратурный Сборникъ издаваемый Галицко-Русскою Матицею (Lem- 
berg) de unde l-a reprodus E. Vorobchieviei în „Candela“ din 
Cernăuţi pe 1897, p. 298-302 (articol în limba rusească despre „epis- 
сорта ortodoxă din Rădăuţi și biserica ei“). Amândouă ediţiile au 
multe greșeli. Eră nevoe prin urmare de o nouă ediţie și de o nouă 
traducere, şi mai ales de o nouă identificare a celor cinci zeci 
de sate ale episcopiei cu satele actuale. Gregelile lui Wiekenhauser 
au fost repetate întocmai de d. Ghibănescu, încât se pare că acesta 
şi-a făcut traducerea românească după cea germană a predece- 
sorului său. Zic se pare, de oarece în realitate nu este аза, d-sa 
necunoscând limba germană. Deaceea voiu da întâiu traducerea şi 
voiu înșiră apoi, în ordinea din document, numele tuturor satelor, 
arătând la cele îndoelnice propunerile de identificare ale lui Wicken- 
hauser şi ale d-lui Ghibáneseu gi justificánd pe ale mele, unde mă 
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deosibese de dânşii. Nn mă mai refer la interpretările Ini Vorobebhieviei 
(1. e., p. 360-366), de oarece ele nn adne nimic non, fiind bazate 
exclnsiv pe cartea foarte slabă a lni Werenka despre topografia Bu- 
covinei, dela 1895. 

„Ја numele tatălni şi al finlni gi al sfántnlni dnh, treime 
sfântă și de o fiinţă si nedespărţită. lată eu, robul stăpânnlni men 
Isns Hristos, Ioan Stefan Voevod, din mila lui Dnmnezeu domn al 
ferii Moldovei, facem ennosent en această carte a noastră tnturor 
câţi o vor vedeă san o vor anzi cetindu-se, că a binevoit domnia 
mea сп a noastră bnnă voinţă şi en inimă cnrată si Inminată, şi 
din toată voea noastră cea bnnă și cu ajutornl lui Dnmnezen Я 
cu bnnnl nostru gând, şi împrennă cu rngátornl şi părintele nostro 
chir Gheorghe, mitropolitul Sucevei, şi cu toţi boierii noștri mol- 
доуепеви, şi în deosebi împrennă cu toţi sfetnicii nostri, am fšent, 
pentru odihna snfletelor sfánt-ráposafilor strămoşi si părinţi ai 
nostri, şi pentru sănătatea și mântuirea noastră, gi pentru sănă- 
tatea și mântnirea copiilor nostri, $1 am dat și am întărit sfintei 
noastre episcopii dela Rádánti, unde este hramul sfântului ierarh 
şi făcător де minuni Nicola, și unde este episcop rngátornl şi pă- 
rintele nostru chir Ioanichie, și unde zac sfânt-răposaţii ínaintasi 
şi străbnni ai noștri, şi am dat şi am întărit acestei sfinte episcopii 
a noastre dela Rădănţi 50 de biserici cu popi, din ţinutul Sneevei 
44, iar din ţinntnl Cernănţilor 6 biserici cu popi, cari aceste 50 
de biserici cu popi au fost date de bnnicul nostrn Alexandru 
Voevod. Incepând eu ţinntnl Sncevei: 1-а biserică este în Lucavüt, cu 
popă; a 2-a biserică la Jadova, cu popă; a 3-a biserică la Stăn- 
eesti, сп popă; a 4-а biserică la Storojineţ, cu popă; a 5-а bise- 
пей la Bălinești pe Siret, cu popă; а 6-а biserică la Secară, pe 
Siret, сп popă; a 7-а biserică cu popă la Hluboca; a 8-a biserică 
la Bârlinţi, en popă; a 9-а biserică сп popă la Teterna; a 10-а 
biserică la Cerepcănţi, cu popă; а 11-а biserică la Voleinet; а 12-а 
biserică en popă unde este Cndrea Ормзе; a 18-а biserică la 
Bainţi, cu popă; a 14-а biserică cu popă la Telebeacinţi; a 15-а 
biserică cu popă la Brânză; а 16-а biserică la Sinăuţi, en popă; 
a 17-а biserică cu popă la Dársea; a 18-а biserică la Vlădeni, 
cu popă; а 19-а biserică en popă la Rngășeşti; а 20-a biserică la 
Slávesti, cu popă; a 21-а biserică la Călinești, сп popă; a 22-a bi- 
serică la Dobrinăuţi, cu popă; a 23-a biserică la Zamostia, cu 
popă; a 24-a biserică сп popă la Băseşti; a 25-а biserică la Băli- 
legti, сп popă; a 26-a biserică la Grama, cu popă; a 27-а biserică, 
la Calafendegti, cu popă; a 28-a biserică la Călinești, cu popă; а 
29-a biserică la Roman, cu popă; a 30-a biserică la Crăiniceşti, cu 
popă; a 31-a biserică la Badenti, en popă; a 32-a biserică la Ivan- 
eieánti, cu popă; a 33-a biserică la Inga cel Prost; а 34-a bise- 
rieá la Dolhesti, cu popă; a 35-a biserică la Шезези, cu popă; a 
36-a biserică сп popă la Vâlhoveţ; a 87-а biserică en popă pe Vál- 
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hovet; а 38-a biserică cu popă pe Solonet, la Vlad Negrul (s. Negrea); 
a 89-а biserică cu popă din jos de Vlad Negrul, unde a șezut popa 
Mati; а 40-a biserică cu popă la gura Solonetului; а 41-а bise- 
rică cu popă la gura Solcăi; a 42-a biserică cu popă la gura Cos- 
tinei; a 43-a biserică la Bălăceana, cu popă; a 44-а biserică cu 
popă la Costina, la Dragomir Joratu. lar șase biserici cu şase popi 
i-am dat şi i-am întărit episcopiei noastre dela Rădăuţi din ţinutul 
Cernăuţilor, anume: două biserici din târg din Cernăuţi, şi trei bi- 
serici din Cuciur, şi o biserică din Mihalcea. Toate aceste biserici 
cu popi, adecă aceste şase biserici cu şase popi, le-am dat în schimb 
pentru şase biserici cu şase popi, pe cari ni le-a dat rugătorul 
nostru chir loanichie, episcopul de Rădăuţi, din ţinutul Sucevei, de 
bună voea lui şi cu binecuvântarea lui, anume următoarele biserici 
cu popi din ţinutul Sucevei: 1-а biserică la Climăuţi, а 2-a bise- 
пей la Vigşani, cu popă, a 3-a biserică la Fratăuti, cu popă, a 
4-a biserică la Balasineşti сп popă, а б-а biserică în Jicovul de 
Sus, a 6-а biserică cu popă în Măcicăteşti; aceste biserici gi aceşti 
popi sunt scriși în privilia bunicului nostru Alexandru Voevod 81 
nol le-am întors si le-am lăsat să asculte de mânăstirea noastră, 
dela Putna, căci aceste biserici şi acești popi sunt din sate mânăs- 
tirești. Deci noi am dat episcopiei noastre dela Rădăuţi, în schimb 
pentru cele şase biserici cu şase popi din ţinutul Sucevei, aceste 
şase biserici cu şase popi în tinutul ernšutilor, ca episcopia noastră 
dela Rădăuți să aibă depline cele 50 de biserici cu 50 de popi, 
cum au fost date de cătră bunicul nostru Alexandru Voevod şi cum 
sunt scrise în privilia bunicului nostru Alexandru Voevod, care se 
află la acea episcopie a noastră dela Rădăuţi. Şi-apoi, în ce pri- 
veşte aceste mai sus scrise biserici din aceste mai sus scrise sate 
din ţinutul Sucevei şi aceste șase biserici din ţinutul Cernăuţilor, 
ori câte s'au înnoit mai înainte şi ori câte se vor înnoi deaci 
înainte şi se vor adăogă, toate acele biserici şi popii lor au să 
asculte de episcopia noastră dela Rădăuţi a sfântului Nicola, și 
cu dajdea, şi cu pocloanele, si cu tot felul de pricini, gi cu tot ve- 
nitul bisericesc. Deasemenea am mai dat și am întărit episcopiei 
noastre dela Rădăuţi a sfântului Nicola toate bisericile și popii 
din ţinutul Cernăuţilor, afară de bisericile și de popii cari se 
vor află în satele sfintei noastre mânăstiri dela Putna. Таг alte 
biserici şi popi, câţi sunt 81 câţi se vor înnoi şi se vor adăogă în 
ținutul Cernăuţilor, acele biserici şi acei popi toţi să asculte de 
episcopia noastră dela Rădăuţi, cu dajdea, cu pocloanele, cu toate 
pricinele, şi cu tot venitul рорезе, cum scriem mai sus. Toate aceste 
mai sus scrise să-i fie episcopiei noastre dela Rădăuţi dela noi uric 
cu tot venitul, nestrămutat niciodată în vecii vecilor, nici de cătră 
patriarh, nici de СИТА mitropoliți, niei de cătră alteineva (de 
nimenea altul). lar spre aceasta este credința domniei noastre mai 
sus scrisului noi Stefan Voevod, şi credinţa prea iubiţilor fi ai 
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domniei mele Alexandru și Bogdan-Vlad, şi credința boierilor nostri: 
er. р. Neagu, er. р. Duma, er. p. Dragoş vornicul, er. p. Hârman, 
er. p. Hudici, er. р. Dajbog, er. р. Şteful dela Hotin, er. р. Micotá 
Я p. Reaţeş párealabi de Neamţ, ег. p. Ciortorovsehi, er. p. Grozea 
pârcalab de Orheiu, er. p. Secară dela Cetatea Nouă, er. p. Câlnău 
spătarul, er. p. Boldor visternieul, er. p. Eremia postelnicul, er. p. 
Frunteg stolnicul, er. p. Şandru comisul, si credinţa tuturor boierilor 
noştri moldoveneşti, mari şi mici. Iară după viaţa noastră, cine va 
fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noștri sau din rudele 
noastre, sau ori cine pe care Dumnezeu îl va alege să fie domn în 
tara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania şi întăritura 
noastră, ei во întărească şi s'o împuternicească, fiindcă am dat-o 
şi am întărit-o acestei episcopii a noastre dela Rădăuţi, pentru виће- 
tele sfánt-ráposafilor inaintagi şi părinţi ai noştri, şi pentru sănă- 
tatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea copiilor 
noştri. lar cine se va încercă să strice aceasta, acela să fie afurisit 
de domnul Dumnezeul şi mântuitorul nostru Isus Hristos, şi de 
preacurata lui maică, si de cei patru evangheliști, 81 de cei 12 apos- 
toli verhovnici, Petru şi Pavel şi ceilalţi, şi de cei 318 părinţi 
dela Nicheia, şi de toti sfinţii cei plăcuţi lui Dumnezeu, şi să бе 
asemenea lui luda gi afurisitului Arie, şi să aibă parte си acei 
Iudei, cari au strigat lui Hristos Dumnezeu: sângele lui asupra lor 
şi asupra copiilor lor. lar spre mai mare tărie a tuturor acestora 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru boier Tăutului 
logofătului să serie şi pecetea noastră s'o atárne la această carte а 
noastră. Seris-a Топ în Suceava, la anul 6998, Martie în 15“. 
lată acum pe rând localităţile pomenite în acest document: 1) 
Lucavăţul (цръкмв на АЗкакци, пот. АЗкакець) de lângă Siret, 
»Lukawee nad Seretem“ pe harta institutului geografic austriac, azi 
două parohii, Lucavăţul de Sus şi Lucavăţul de Jos, în Bucovina, dis- 
trietul Vijniţei (у. Schematismus der Bukovinaer gr.-or. Archiepis- 
eopal-Diócese für das Jahr 1904, р. 143). 2) Ja do va (up. Жадокска) 
pe Siret, polon.!) Zadowa, în districtul Storojinetului (Sematismul 
citat, р. 136). 3) Stáne&utii sau Stáncegtii (цр. Станковска), 
identificat greşit de Wickenhauser cu Stánegtii (Stanestie), adecă cu 
Stăneştii de Sus şi de Jos de lângă Ceremuş, azi în districtul Vagcáuf 
(у. Semat., р. 145-146). Trebue să fi fost un sat pe Siret, între Ja- 
dova şi Storojineţ, care a dispărut sau şi-a schimbat numele; poate 
Сошаге de azi. Vezi „Candela“ pe 1897, p. 360 si 361, la No. 
2 şi 4. 4) Storojinetul (up. Сторожинецка), pe Siret. 5) Bá- 
lineştii (up. Балиновека), pe Siret, la Wick. şi Ghib. greşit Ba- 
linova, azi în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete; e satul logofătului 
Tăutul, pe vremea lui Ştefan cel Mare în ţinutul Sucevei (v. Cro- 


1) Polon. însamnă poloneste, adecă în ortografia үзүн oficială a 
Bucovinei. Se 'ntelege că în această ortografie sunt şi elemente nemtesti. 
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nica lui Ureche, ed. Pieot, p. 224). 6) Răjiştea (up. Ръжищи), 
pe Siret, la Ghib. Răjişti, identificată de Wick. cu Ropeea (Корсе) 
de pe Siret, însă fără motiv. Presupun că în româneşte îi ziceă 
Săcara, Secara (cf. Marele Dicţionar Geografie, V, p. 366) si 
că Răjişte e traducerea slavă a acestui cuvânt. In cazul acesta Ръ- 
жице s'ar explică din ръжь secară si sufixul -нще şi ar însemnă 
„locul unde crește sau unde a crescut secară“. Cf. numele boierului 
Ion Săcară, Secară din timpul lui Ştefan cel Mare (dela 1486 în- 
coace) şi Dealul Secării între Putna si Suceviţa, în Bucovina, sau 
movila Săcara în jud. Vaslui (D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, 
p. 245; Dicţionar geografic al jud. Vaslui, p. 161). In Galiţia 
există o localitate Rokyska (din годљ), ap. Miklosieh, Ortsnamen 
aus Appellativen, П, р. 89. 7) Hluboea (цр. на ХаЗвокою), 
azi Hliboca, un sat mare în districtul Siretului (Semat., р. 129), 
înainte în ţinutul Sucevei (ef. No. CLXXXIV, p. 338, nota 10, şi 
Iorga, Studii şi documente, V, р. 403). 8) Bárlinfii (up. Бръ- 
AHHeKAA) azi Burlinţii (polon. Berlince) în districtul Siretului, 
numit în urma anexării Bucovinei, după proprietara lor Stâr- 
cioae, şi Stârcea (polon. Styreze); v. Burlintzi alias Stirtze, ap. 
Werenka, 'Topographie der Bukowina, р. 200-201, întrun aet 
dela 1785; е mai jos де Hliboca (Semat., р. 67). In apropie- 
rea lor e „Slobozia-Burlinţi“ ce se tine de Oprişeni (ibid., p. 66). 
Cf. „Вейи“ la 1747, ap. Iorga, Studii şi documente, V, p. 414. 
9) Teterna (цр. на Тетернок), identificată de Wick. cu Tărăşenii 
(Teresheni, polon. Tereszeny) de lângă Prevorochie, mai sus de Hli- 
Боса, însă fără motiv; e un sat dispărut, ce va fi fost în hotar 
cu Burlinţii. O altă localitate cu acest nume nu se găseşte în Mol- 
dova. Теїегпа se explică din maloros. тетера gáinuge, Waldhuhn; 
ef. Teterka, numele unui páráu în Rusia, gubernia Chierului, 
ар. Zelechowski, II, p. 961, şi Miklosich, Etymologisches Wörter- 
buch, p. 356. 10) Cerepe&utii (up. Черепкокска), azi Cirepeáutii, 
oficial Czerepkoutz, pe Siret, lângă Burlinti (Semat., р. 122). Au 
aparținut mânăstirei Slatinei prin sec. XVIII (Ms. No. 110 al Aea- 
demiei Române, f. 134 sq.). 11) Volcineţul (up. на Волчинци ; 
nom. Волчинец din Волчиньць, loc. Волчинци), oficial Woldezynetz, 
lângă Cirepeăuţi. 12) Oprişenii (up. где КЗАрЕ Сдприше--Ътветса 
unde e Cudrea Oprişe). Wick. a tradus „am Walde (kodru) Oprisehe 
(Oproschinze)“, iar Ghib. „unde-i eodrul Opriș“ ; Esapk este însă un 
nume propriu, ce se găseşte şi în alte documente moldovenești; e 
forma rusească а lui Căndrea, Condrea. Dela acest jude Oprișe vine 
numele satului Oprişeni, căruia i se mai zice Panţiri (oficial Pancier) 
şi care împreună eu Slobozia-Burlinfi formează o parohie în districtul 
Siretului, aproape de Tereblecea; v. Şemat., p. 66. 13) Bainţii 
(цр. өү Баннци), azi Bainţii sau Bainef (polon. Baince) în districtul 
Siretului, aproape де Climáuti (Semat, р. 121). 14) Telebea- 
eintii (up. на Trarsbunnun), azi Tereblecea sau Terebleşti (Semat., 
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р. 67), în limba oficială а Bucovinei Tereblesztie, un sat mare 
lângă Oprişeni. In actele вес. XVIII e numit si Terebleşi, Tere- 
bleşe (D. Dan, l. c., p. 248-249); la 1724 încă Telebecenţi sau Te- 
lebecinţi, la 1749 si 1762 Tereblece, Tereblecea (ibid., p. 182, în 
condica lui Vart. Măzăreanu). Numele satului vine dela рогесја 
*Terebecea sau *Telebecea „Burtosul“, formată din *Terebea, maloros. 
тереб burtă (cf. тельбух, polon. felbuck burtă, rus. требухъ mån- 
căcios, тельбухатий burtosul, ap. Miklosich, Etym. Wörterbuch, sub 
telbuchi gi trïb ucha). Deci Terebea-Terebecea, ef. eac-cácácea. 
Un sinonim rusesc ar fi Череватый, rom. Folie. 15) Bránza sau 
Brânzeştii (ug. 8 Брънѕи: biserica la Brándza), Wick. Bránsa, 
Ghib. Bráiz, un sat numit аза după proprietarul de atunci, саге 
poate să fi fost negufátorul Nicolae Brânză din Siret „Nicolaus 
Brinsa de Sereto“, despre саге ştim că făceă comerţ până la Lem- 
berg, de oarece ni s'a păstrat o însemnare în cărțile acestui oraş, că 
la 20 Fevruarie 1477 doi negustori armeni de acolo, Steezko 
şi Tuman, au recunoscut că-i дайогезс 128 de galbeni. Despre acest 
Brânză ştim chiar că а murit la 1507 (v. N. Iorga, Relaţiile comerciale 
cu Lembergul, Bucureşti 1905, p. 23 şi 31; asupra acestor pasage 
mi-a atras atenfiunea d-l Dr. I. Nistor din Bucovina). Va fi avut 
satul lui pe lângă Tereblecea. Cf. Brânzeștii în jud. Botoşani, pl. 
Miletin, şi Bránzenii în Basarabia, ţin. Hotinului. 16) Sinăaţii 
sau Sineştii (ug. Синовска), Sinăuţii de azi din districtul Sire- 
tului în Bucovina (—de Jos si—de Sus) şi Sinăuţii din jud. Dorohoiu, 
pl. Berhomete, între 'Tureatea şi Mihăileni, despărțiți numai printr'un 
părăiaş de cei din Bucovina (Şemat., р. 64-65). 17) Пегвса sau 
Пагзса (up. на Дръсци, nom. Дръска), Wick. Drăsez, Ghib. 
Drăsiţi ; e Пегвса sau Derţea de azi din jud. Dorohoiu, pl. Berhomete. 
18) Vládenii (цр. Владовскаа), Wick. Wladouz (Wladeni), Ghib. 
Vladouţi, Vlădeni, lângă Dersca în jud. Dorohoiu. Să fie Vládenii din 
in. Sucevei, pomeniţi їп Uricariul, XXIII, p. 164? 19) Rugăşeștii 
T Рвгашевска), Wick. Rugaschewa (Rogoschestie), Ghib. Ruceaşeviţi, 
astăzi dispăruţi. Intr'o listă a tuturor localităţilor din Bucovina, alcá- 
tuită de statul major austriac la 1785, satul acesta e citat ca „Ru- 
gaschestie“ şi ве zice despre el „grenzet mit Kendestie und Sinoutz“, 
adecă cu Cândeştii, cu сагі e unit astăzi într'o singură parohie, şi 
cu Sinăuţii din districtul Siretului (D. Werenka, Topographie der 
Bukowina, p. 230-231; ef. ibid., р. 190, „Rogoşeştii“ în conspectul 
asupra protopopiatelor din Bucovina, făcut la 1784/1785 de auto- 
ги Пе bisericeşti române). In judeţul Dorohoiu, plasa Berhomete, 
se află pe la 1872 o locuinţă izolată cu aceeaş numire (Frunzescu, 
p. 401). Existenţa Rugășeştilor e atestată şi prin Mihail Rugăşescul 
dela 1487, Martie 7 (No. CLXVII). Ei erau în ţinutul Sucevei, 
pe Siret, aproape de târgul Siretului şi în hotar eu Cândeştii. Cf. 
N. Iorga, Studii: şi documente, V, р. 223, 228, 232, 249, 251, 252: 
Rugăşeştii, Rogoşeştii, Rugăşeuţii (Роугашевци); Ghibănescu, Surete 
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şi izvoade, У, р. 173: Rugăşeştii pe Siret şi pe Мошца la 1623; 
Urieariul, VI, p. 231, an. 1826 (ţinutul Dorohoiu, lângă VIă- 
deni), şi XXV, р. 292, 297, 303 (ţinutul Sucevei, pe Siret). 
20) Slăveştii (up. Слакокшн : oamenii lui Slav), Wick. Slawouz, 
Ghib. Slavoviti, sat dispărut, fost probabil prin părţile Cândeş- 
tilor. 21) Călineştii (up. Калнновска), Wick. şi Ghib. Calinouţi- 
Călinești; în româneşte nu i s'a zis însă nici odată Cálinouti. Sunt 
Călineştii de pe Molniţa, numiţi si Gura-Molnifei, cătun al Rogojestilor, 
sau Călineştii din jud. Dorohoiu, pe malul stâng al Siretului, cătun 
al comunei Lozna; amândouă formau poate în sec. XV un singur 
sat. 22) Dobrinăuţi (цр. Довриневска), Dobronáutii din jud. 
Dorohoiu, lângă Călinești; ef. No. CXXXV, şi CLXXXII: Do- 
bronăuţ lângă Zvorigtea, şi Довриновци într'un document dela 15 
Iunie 1431 la Academia Română. 23) Zamostia (ug. Bamocria), 
Zamostia, Zamoștia de lângă Siret, Jud. Dorohoiu, pl. Berhomete. 
24) Basintii sau Básestii (ug. 8 Басинци), Wick. Basniz, 
Ghib. Basniţ, azi dispărut; cf. satul Baisa (din *Basia) în jud. Bo- 
toşani, pl. Târgu, lângă Stănceşti, şi Băseştii în ţinutul Fălciului 
(Ghibáneseu, Surete şi izvoade, II, p. 170, an. 1617). 25) Băli- 
legtii (цр. Балилокска), identificat de Wick. cu Banila, de Ghib. 
cu Banilova, un sat închipuit. Nu poate să fie însă nici Bănila 
Rusească de pe Ceremuș, nici Bănila Moldovenească de pe Siret. 
Erà un alt sat pe Siret, în ţin. Sucevei, nu departe de Grámesti, 
Rudesti şi Călinești, azi toate trei în Bucovina (Iorga, Studii şi 
documente, У, р. 219, 232, 253, 400). Pentru nume, ef. Băli- 
Тез în jud. Muscel. Bălileştii de pe Siret au fost proprietate a logo- 
fătului Tăutul, în hotar cu Negoeştii; ef. un document dela Irimie 
Movilă în Urieariul, X, р. 92. 26) Grămeştii (ug. оү Tpamn: 
biserica la Grama, numită аза după proprietarul de atunci Grama), 
azi în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, pe malul drept al Siretului, în 
fața Cândeştilor de ре malul stâng; cf. ,Grámesti în ţinutul Cer- 
năuţilor“ la Ghibănescu, Surete şi izvoade, У, p. 62. 27) Cala- 
fendeştii (цр. оу Калафендещи), 2151 я Calafindești, în districtul 
Siretului (Şemat., p. 72), mai jos де Grămeşti. 28) Călineştii 
(цр. Фу Калиновци), Wick. şi Ghib. Calinouţi-Călineşti, astăzi Căli- 
neştii-lui-Cuparenco, Călineştii-lui-lenachi $1 Cotul-Călineştilor sau 
Cálinestii-lui-V asilaehi în districtul Sucevei, pe vremea lui Stefan cel 
Mare probabil un singur sat (Șemat., р. 71). 29) Romăneştii 
(цр. оу Романа: biserica la Roman s. biserica lui Roman, numită аз% 
după proprietarul de atunci al locului), Wick. Roman, Romanestie, 
Ghib. Roman, Românești; sunt Románestii din districtul Sucevei, 
lângă Călineştii lui Vasilachi (Şemat., р. 70); cf. Romăneștii din 
ţin. Sucevei în „Candela“ ре 1885, p. 95. 30) Crăiniceştii 
(up. гу Кранинчещн), Wick. Kraniéestie, Ghib. Cránicegti; sunt 
Cráinieegtii din distrietul Siretului, pe harta institutului geografic 
austriac şi în nomenclatura oficială а Bucovinei Graniezestie, 
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lângă Mileşeuţi (Şemat., р. 69); ef. Crăiniceştii din ocolul Badeu- 
filor într'un document din 20 Martie 1620 (Arhivele Statului din 
Bucureşti), Cráinieestii şi Drăgăneştii într'un hotar, la Suceava, 
în eatastihul dela 1742/43 (ms. Acad. Кош. No. 110, f. 115 v., la 
capitolul despre М-геа Solca, ef. S. Fl. Marian, Condica mânăstirei 
Sole&i, р. 66). Alţi Кранничици ре Dráslivea, lângă Prut, sunt po- 
meniti într'un document fără dată dela Alexandru cel Bun, în саге 
e vorba şi de un părâu al lui Crainic потокь Кранникокь (orig. 
în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva); ef. Кранннковци 
întrun document al lui Petru dela 8 Iunie 1456 în posesiunea, d-lui 
Ioneseu-Dolj. 31) Badeuţii (цр. oy Бадевци), în districtul Rádáu- 
filor, formând o parohie împreună cu satul mai nou Milegeufii sau 
Milişeuţii (pe hartă Milleschoutz), pe apa Sucevei. 32) Гтапс!- 
căuţii (up. oy Иканчикмеци), azi dispărut; după Wiek. (l. e., p. 
133) eră în apropierea Crăiniceştilor, după Werenka (l. c., р. 41) 
pe teritoriul de azi al satului Hadic s. Hadikfalva, pe Suceava, 
cam la jumătate drumul dintre Rădăuţi şi Siret. Sigur e că se află 
întrun hotar eu Crăiniceştii şi Pârlişenii, cari au dispărut gi ei, „în 
tinutul Sucevei, pe părâul Ногаца“; vezi un document din 1766 în 
Wickenhauser, Geschichte und Urkunden des Klosters Solka, Czer- 
nowitz 1877, p. 145 (Jwanécils&uz); din hotarnica acestui document se 
vede că se învecină cu Calafendegtii şi eu Pleginfii ai mânăstirei Putnei 
(Pleschinze, Pleschinez, la Vartolomeiu Măzăreanu Pleşcenţii; cf. 
Plegenifa la Iorga, Studii şi documente, V, р. 400). La 1615 e numit 
Ivănceştii (Jwanéestie) şi se spune că se ţineă де ocolul Badeufilor 
(Wiek., 1. е., р. 72). D-1 dr. I. Nistor l-ar identifică cu Tibenii, pe 
ungureşte „Istensegits“, cari vin între Graniceşti si Hadic. 33) Igeştii 
sau Durneştii (цр. oy ДЗрного Юги: biserica la Iuga cel Prost, 
rus. Juga Durnyj). Igeştii snnt în districtul Strojinetului, lângă, 
Pătrăuți (Şemat., р. 124). D- I. Nistor preferă identificarea cu 
vechiul Опгпез sau Погпезћ, cum se numiă înainte Hadicul, şi cum 
e păstrată tradiția până azi la bătrâni. Din punct de vedere geografic, 
identificarea, aceasta e probabilă. Pentru Durnesty —Dornegti — Наде 
ea proprietate a mitropoliei Sucevei, v. Index Zolkieviensis, în „Can- 
dela“ pe 1884, р. 750-751. 34) Dolheştii (up. Долхокска), Wick. 
»Dolehow(?), Kimpolung (2)“, Ghib. Dolhov. Nu poate să fie decât 
ПоШев de pe Somuz, jud. Suceava. 35) Iliiaginfii sau Iliia- 
şeştii (up. Имашинци), Ilişeştii, vechiu *Ilieşeştii, din districtul 
Gura Homorului (Semat., р. 79). 36) şi 37) Vâlhoveţul (up. Влъ- 
Хокецка, цр. на Блъҳокець), Wick. Wălchowez (УУ olowez) şi Wăleho- 
wetz, Ghib. Válhovát (Volovăţ) şi Voloveţ. Nu е însă vorba de două 
sate, ci de unul singnr, care astăzi se chiamă Volovát (pe hartă Wol- 
lowetz), în districtul Rădăuţilor, şi care aveă atunci două biserici, una 
în sat şi alta probabil pe párául Volovăţului. In documentele sec. ХУ 
e citat acest sat sub forma Волховец (Uljanickij, Materialy, р. 27, 
ап. 1421)gi блҳокець (ibid., p. 83, ап. 1455). Din amândouă docu- 
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mentele se vede cá Válhovetul-Volovátul aveă mai multe cuturi. Putea 
deci să aibă şi două biserici. Un alt Volovát e în jud. Dorohoiu, 
pl. Başeu. 38) Soloneţul (цр. на Солонци oy Чорного Влада: 
biserica de pe Solonet la Vlad Negrul), Wick. „an der Solonez 
beim oberen Wlad (Wald 2)“, Ghib. „Solonţi in Vladul-Negru“; 
e Solonetul, așezat pe părâul Soloneţ, aproape de apa Sucevei, 
între Comăneşti şi Тодегези, în districtul Sucevei (Semat., p. 91: 
Soloneţul de pe Suceava). 39) Mateieni sau Mătieni (цр. ниже 
Блада Чорного, где non Mariu вил: biserica de din jos de Vlad 
Negrul, unde а fost popa Matii); Wick. „unterhalb des oberen Wlad“, 
Ghib. „mai jos de Vladul-Negru“. Vladul de Sus sau Vladul 
Negru nu poate să fie un nume de localitate, ei e numele boierului 
care stápánià Solonetul. Mátienii se aflau de sigur între Soloneţ şi 
Parhăuţi, pe unde sunt astăzi Todereștii sau Pietroasa, căci „mai јоз“ 
însamnă „ре apa Soloneţului în jos“; ei se chemau аза după popa 
Matii care îi stăpânise ca jude. Poate că în împrejurimi se mai 
păstrează vre-o amintire de acest nume; n'am însă posibilitatea, de 
a o constată. 40) Gura Solonefului (цр. на Serie Солонци), 
un sat lângă Costina, azi dispárut. 41) Gura Solcăi sau Soleii 
(up. на Serie Солкы), mai sus de Gura Soloneţului, pe Suceava; 
există şi astăzi (Şemat., р. 70). 42) Gura Costinei (up. на 
Scris Костини), lângă Costina de azi, în districtul Sucevei (vezi 
No. 44), din jos de Gura Soleăi, ре apa Sucevei. 43) Bălăceana 
(цр. oy Балачани), azi Bălăceana, pe Costina ín sus, între Шзезы 
şi Comăneşti, districtul Sucevei (Semat, р. 80). 44) Costina 
(up. өү Костини, oy Жората Драгомира: biserica din Costina, la 
Dragomir Joratu) Wick. „in Kostina in der Shorata (2) Dragomirs“, 
Ghib. „în Costina, în Jorata lui Dragomir“. Nu e însă vorba 
de o localitate Jorata, care nu există nici în Bucovina, nici în 
Moldova, сї de un nume propriu: Joratu; ef. Jora, Jorăşti. Ar 
puteă să fie identice cu „jurat“; Dragomir ar fi fost în cazul 
acesta un jurat (juratus) al satului Costina, cu o mică proprietate 
lângă sat şi cu biserica sa proprie. N'are niei o legătură cu 
Dragomirna, eum admite Vorobehieviei, l. c., p. 365. — La aceste 
44 de biserici se adaogă două, а 45° şi 46°, în târgul Cernăuţilor, 
trei, а 41", 48", 49, în Cueiur, un sat mare pe Derehluiu lângă 
Cernăuţi, numit astăzi Cueiurul Mare (Şemat., p. 51; ре hartă 
Kuezurmare), spre а se deosebi de Cuoiurul Mie (Kuezurmie) din 
districtul Coţmanilor, şi una, а 508, în Mihalcea, alt sat mare 
de lângă Cernăuţi (Şemat., p. 130-131). 

Cum vedem, cele 50 de sate ale episcopiei de Rădăuţi, cari 
la 1490 se айап în ţinuturile Sucevei şi Cernăuţilor, sunt astăzi 
aproape toate în Bucovina’), în vechile protopopiate ale Berhome- 


1) Impártirile administrative de cari se tin satele de mai sus le-am 
dat după Sematismul dela 1904. Mici deosebiri ce se vor Я iutrodus де 
atunci încoace se pot constată din noile ediţii ale Şematismului bisericei 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Г. 27 
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telui, Vieovului şi Cernăuţilor (v. eonspectul dela 1784/1785, ар. 
Werenka, p. 185-195); şase (Bălineştii, Dersea, Vlădenii, Do- 
bronăuţii, Zamostia si Grămeştii) sunt în judeţul Dorohoiu şi unul 
(Dolheştii) în jud. Sucevei. Aceste șapte sate intrau prin urmare pe 
vremea lui Ştefan în ţinutul Sucevei; poate mai intră aci şi vre- 
unul din cele dispărute. Toate aveau câte un popă (съ попом din 
orig. însamnă „cu un popă“, nu „cu popii“, cum traduce 4-1 Ghibá- 
nescu), afară de Cuciur, care aveă, cum are şi astăzi, două parohii. 
Bisericile acestor sate erau obligate să dea episcopului de Rădăuţi 
a) o dare fixă, дань, a cărei câtime п’о cunoaştem şi căreia în româ- 
neşte i se ziceă probabil dare sau dajdie (Gabe la Wick. și danie 
la Ghib. sunt greşite: даша (дан!) e о donaţiune de bună voie, 
dajdea (дань) e o contribuţie impusă de autorităţi, сЕ. maloros. 
дань Abgabe, Tribut); b) pocloane sau plocoane la anumite zile, 
de obiceiu la sărbătorile mari, eum sunt Crăciunul şi Paştile, Wick. 
»Verehrungsgeschenken^; e) taxe de judecată în chestiunile ce erau 
supuse jurisdiefiunei episeopesti (RHH), sing. кина, vină, pricină, la 
Wick. impropriu ,Sehuldigkeit^); d) o parte din venitul popilor 
sau bisericilor (прнход попокски, доход цръкъвнн), a cărui cátime 
iarăş n'o cunoaştem. Ега o parte din venitul parohial, саге se dà 
episcopului; ef. în documentul următor „și tot venitul (доход) 
care se cuvine dela popi mitropolitului“ şi maloros. дохід Ein- 
kunft, прихід (din прнходћ) Einkommen, Pfründe, Pfarre. Epis- 
copul de Rădăuţi eră al treilea în rang între episcopii Mol- 
dovei: întâiul eră mitropolitul, mai târziu arhiepiscopul Sucevei, 
al doilea eră episcopul de Roman, care aveă rang de mitropolit— 
adeseori în documentele lui Ştefan se vorbeşte de mitropolia de 
Roman sau mitropolia de Jos; cea de Sus eră la Suceava. O a patra 
episcopie la Huşi s'a înfiinţat cu mult mai târziu. 


ссху 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan confirmă, cu consimţământul mitropolitului Gheorghe, 
mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, stăpânirea peste satele: 
1) Jicovul де Jos, 2) Maneuţii, 3) Voitinul, 4) Târnauca, 5) Bal- 
сви, 6) Grecii, 7) Botáganii din ţinutul Sucevei, 8) Cozminul, 
9) Clişcăuţii si 10) Ostriţa din ţinutul Cernăuţilor, adáogánd ре 
lângă acestea, cu consimțământul episcopului de Rădăuţi Ioanichie, 
şase sate din ţinutul Sucevei, pe care le ia de sub ascultarea epis- 


greco-orientale sau din „Adressbuch von Czernowiiz* dela 1910 (Buko- 
winaer Vereinsdruckerei). Această carte contine toate datele statistice 
necesare asupra Bucovinei ; vezi d. p. comunele rurale la p. 96 — 106. 
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copiei de Rădăuţi, căreia fuseseră supuse de Alexandru cel Bun, 
dându-i în schimb şase biserici din ţinutul Cernăuţilor: două în 
Cernăuţi, trei în Cueiur şi una în Mihalcea. Aceste şase sate, adaose 
la сеје zece de mai 'nainte, sunt: 11) Climăuţii, 12) Frătăuţii, 
13) MăcYcăteştii, 14) Vieganii, 15) Balosineștii şi 16) Jicovul де Sus. 
El dispune apoi ca popii din satele supuse mânăstirei Putnei să 
plătească de aci 'nainte la mânăstire dajdea gi venitul рорезс ce-l 
dădeau până acum la mitropolie şi ca ei să fie judecaţi de egumen, 
nu de protopopii sau de vornicii vre-unui mitropolit ori episcop. 
In sfârşit, stabileşte din nou hotarele braniștei din jurul mânăstirei, 
în cuprinsul cărora nimenea nu aveă dreptul să prinză peşte sau 
să pască vite fără învoirea egumenului. 


T Въ HMA WTUA н сына н сватаго дока, тронце свАтаа, 
«диносъщнаа H неразделнма. Ge ASh рав влаАДыКы Моего ICY Хонста, 
Iw Стефан BOEBOAA, БОЖИЮ МИлОСТТЮ господарћ ЗЕМАН MOAAAECKOH, 
знаменито чиним H CHA, листом нашим BACAM кто нан оузрит 
HAH го чтоучн QVCAHUIHT, же EAATONPOHSEOAH господство MH 
нашим ЕЛАГЫЛ\ произволеним, H чнстим H CEETAHA сръдцем, H съ 
NCEA нашем ДОБрОА BOALA H WT БОГА помоща, ако да ВтЕръдна 
н оукркпим наш cEATIH лонастнр WT Поутнон, ндеже ст Храмъ 
дуспенте прЕсвАтЕн чисти H прквлагословенћки Еладмчици нашен 
RorogoAHuH H ngHcHoA kEkH Мари, H где ест ЕМЕН MOAEBHHK наш 
архимандрит кур nwn Ilaucie, н пак oYuHHHAH есмо H въ зад ше 
сЕАТОПОЧНЕШНХ предкъв H род телен наших, H за наше здраве H 
спасенје, H [sa] здрави н спасение чадум нашим, Н AAAH H потбръ- 
AHAH всмн том8 cEATOAS нашем8 монастнрв мт Il9THoH, мы H 
съ Благословенем 1) AMOAEEHHKA H poAlTeak нашего кур Глурга MH- 
трополита Соучавского H съ OYCHAH нашими Богаре н радою, OCH 
ЦръкЕН H с nonH колко соут $ CHY селах що присл8ҳают того 
сватого монастира ит Поутнон, мт волости Соучавскои н WT 
волости Черновскон, на HME цръккн 8 С8чавскон волости: 4 WT 
Нижни Жикив и с попум, Е wr Фанекци с попум, Г цръкув 
аут Вонтнн с попом, А цръкив wT Трънавка с nonwA, Ë цркив 
wT haakwEuH, 5 цръкив Фу Греч с попом, 8 цръкув оу Ботъшан 
с nonwm; а пак Фу Черновскон волости 8?) цръкув оу Козмин с 
1) In orig. "ç кей, 


2) Numerotaţia e aci greșită: ar fi trebuit să fle sau i Е F sau, 
calculând si cele anterioare, ñ š + In tot cazul nu poate să fie vorba 
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попом, $ цръкмв oy Калишкшкци с попом, й цръкмк оу бдстрица 
с попом. H еще семи дали TOMS CEATOMS нашем8 Монастир WT 
Поутною, мы и пак съ Благословенјем молевника и pOAITEAE Hå- 
шего lwaunkia епископа wT PaAWEueX, еще Š цръкик и с попми 
тиж WT волости GSuaEcKoH, на им цръквам: 4 цръкмк 8 Kan- 
MOBLEY H с nonwa, Е цръкмв of Фратовцех и с попом, Г црвкик 
оу Мъчкътещ с nonwa, А цръкшв oy Викшан с попом, 6 цръкиЕ 
Фу Балосннещ с nonwa, Š upskwE с попом $ Бишни Wakwe, що 
смо мы оузБли TOTH Š цръкен и с попми ит оурика PaAwEcKOH 
писки H Hc прикнаја що имала ennekSnia Радовскам WT деда 
нашего мт Яландра вокодт. Я пак епнсквпји cEATOH НАШЕН WT 
Радивцех мы ECMO ен AAAH H потврдили, къ MECTO тих выше 
писанних Š цръкиЕ и с попми, ApSriH Š цръкиЕ H съ 5 nonn 
oy Черникскон волости, на нм: Е цръкен H с попми оу мЕсто 
су Черниецек, д Г цръквн и c nenaH Фу Квчюр, 81) upwskw& oy 
Михалчю. И еще Баре KWAKO цръкен H с попми ESAST ck oyun- 
нити H NONOBUTH WT CEBA на пред, H поповЕ BSAST CA поставити 
$ ScHy тих вышиетисанних монастирских cea, H оу С8чавскон и 8 
Черновскон волости, à WHH Зен да сабхают того скмтого нашего 
монастира мт Пвтнон, H дан да имают там платити, H BEC 
доход, що ck приходит WT nonwE едном8 митрополита. И да 
нмағт HX COVAHTH дусн TOTH HOHH егамен WT Пётенскон MONA- 
стири, а потропопи или ABOPHHUH Борд WT которого митрополита 
или списквпа, а WHH да не нмают ни жадное дило до тих 
nonwE, на вакы. И еще сми [пјотеръднан монастирв wr П8тнон 
и Бранище) коло ллонастнрЕ: GSuaEA съ ScHMH ви иЗкорами, NO- 
чънши [Х]отар тон Браници WT овръшїн (laSpH, wEuHHS до Фал- 
къл, та горК Фалкъмм до стежки где гроб ледин оу шипот, 
wT ТОЛК WEUHHS до wep wie] GaAwEa, та WEUHHS до ивръште 
Раскова, та до овръши Свактина, а WT толЕ до GSuagk до camin 
шипот,) wr толк до Погонишча, та до дим Бене, та мпАт 
eEuHHS до flpcSpH и мвчинв до дил TuMoTEWE H WEUHHS до pSHKS 
БеркЕзеЕ, H ипат wEUHHS до мвръши BErkuega, та до оБръше 
МШалКси, wr Teak до Scrie П8тнон, где Зпадает оү СвчавК. Да ест 


де „6 biserici în Cozmin“, cum а înţeles traducătorul Gafenco (ар. D. 
Dan, Mânăstirea 81 comuna Putna, р. 51), ci de o singură biserică. Gre- 
geli de felul acesta mai sunt în suretul lui Gafenco. 

1) In înţeles de uscraa (a șasea) nu wera (şase), cum sar aşteptă 
cineva după î==ast şi б==трн. 
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тота вранищК1) монастно8 мт IISTHOH, ловити COEH pHEŠ и пасти 
свон товар. Я ин никто Без егаменока BOAS да не cavker 8 TOTS 
Бранищ8 ни pHEŠ ловити ни товар пасти ни HNOE ни ЖАад ное дидо 
ровнти. Тоғ Еъсе кышеписанное да ест монастииви WT П8тнон 
WT нас дурик H съ вљеем ДОХОДИМ, непорвшено николиже на E'"EKMI. 
fl на то ест ЕКра господства MH кышеписаннаго мы Стефана Rot- 
водї, H Ekgà пркекзаовлених CBIHWE господства ми Лледандра H 
Богдана-Влада, и Ебра кор наших: в. п. Наг, в. п. ASma, E. n. 
Ганг8ра, в. n. Арагоше дворника, E. п. Хръмана, в. n. Мика Х8- 
Анча, в. n. Дажвога, в. n. Шефвла хотинского, E. n. Йнкотъ H 
п. РЕцеша паркалави немецкји, в. п. Яндренка Чортирњвского, 
в. п. ГрозК шрхенского, в. n. Gekaph паркалака нокоградского, 
к. п. Клънъб спътарЕ, в. n. Болдор[а] кистКрника, в. п. Срема 
постелника, в. n. Фрвнтеш(4) столника, в. п. Шандра комиса, и 
E'kga ScHX вогар наших молдавских, великих и малих. Й no нашем 
животћ, кто ввдет господарь нашен Земли, WT дЕтен наших HAH 
WT нашего род(8), HAH ESA КОГО БОГЪ ИЗБЕРЕТ ГФСПОДАРЕМ БИТИ 
Нашен ЗЕМАН  MOAAAECKOH, TOT EH не порзшна нашего даанја H 
потеръждена, AAH EH Втвръдна H ВкрКпил, Занвж(е) если дали H 
ПотЕръднаАН того нашего свлтаго монастира ит Поутнон, въ 
Зад ше селтопочикших предкив H род телен наших, H за наше 
Здрави н спасени, H За здравїє и спасен uaAwA нашим. fl кто 
ck nokScHT TOt порвшити, TOT да ест проклат WT господа Бога 
спаса нашего icy Христа н wT прБчиста «го матере H мт Á 
вудггедисти H WT Ki апостоль Бърхокних, Петра и Павла и прочін, 
H WT ти свАТЫХ митець никенских, H WT BACA скаТИХ иже 
Богоу сугодивших, H да ест подоБен ИЗД К H прокактомв pir, 
H да нмает 8част съ онКми Тюди иже възъпиша на Христа 
вога: кръвь его на HHX H на чадих Hy. Я на волш8ю крБпуст 
TOMS късел8 кышеписанном8, вел Кан если нашем8 ЕКрномв nans 
Тъ8т8л8 логофет8 писати и наша печат привЕсити K сем 8 лист8 
нашем8. Писал Теодор aiak су Goyuagk, в AkTo #SuqH, мр. 61. 


Pecetea cea mare domnească, eu legenda: + П6ЧЯТЬ 100 GT6- 
ФЯНЬ EOGEGAA, l'OGIIOATP 36WAH MGOAAMEGEKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 5. In dos 
adresa contimporană: T монастир wT Поутна на nonn=mânăstirei 
dela Putna pentru popi. În асееаз arhivă, sub Шу. No. 124 şi 


1 Fem. враннш, (ac. враннщ8), fn loc de neutru єраннще, din pricina 
rom. braniştea. 
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129, зе găseşte un suret al lui Miron Gafenco dela 10 Ian. 1726, 
tipărit de D. Dan în Mânăstirea şi comuna Putna, p. 20-23 (ef. 
ibid., p. 165, rezumatul din condica lui Vartolomeiu Măzăreanu), 
fără nici о observaţie critică, deşi conţine mai multe greşeli. O tra- 
ducere germană a dat Wickenhauser în Woronetz und Putna, 
р. 173-175. Aci sunt puse însă 2 biserici în Cuciur, în loe de 3, 
şi 2 în Mihalcea, ín loe de 1; dintre martori lipseşte Andreico 
Ciortorovsehi, Grozea dela Orheiu şi Secară pârcalabul de Cetatea 
Albă; la descrierea branigtei sunt unele lecturi greşite, са gen. sing. 
Даври (—Laurii, Laurei, dela Laura: şi astăzi o parte din Vicovul 
de Sus se numeşte азё, după párául Laura) tradus си „Га: От, 
До Погонишча tradus cu „bis Pogonestie“ (Pogănești) în loe de „Pogo- 
niştea“ sau „Pogonişcea“ (у. muntele Păgăniştea ap. Dan, 1. c., р. 24 
și 245); погонище însamnă propriu „locul unde se gonese vitele“, 
dela погонити, wohin treiben, ein Weib beschlafen (Zelechowski), 
сЁ. maloros. погонич, rom. pogăniciu „băiat саге mână boii la arat“. 
Dăm şi noi o traducere completă, pentru însemnătatea documentului. 

„In numele tatălui şi al fiului gi al sfântului duh, treime 
sfântă, de o fiinţă şi nedespártitá. Iată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, Ioan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al 
{егп Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
câţi о vor vedeă sau о vor auzi cetindu-se, că a binevoit domnia 
mea cu a noastră bunăvoință, şi cu inimă curată şi luminată, şi 
cu toată a noastră bună voe, și cu ajutorul lui Dumnezeu, са să 
întărim şi să împuternicim sfânta noastră mânăstire dela Putna, 
unde este POR Adormirei prea curatei şi prea binecuvântatei 
stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea fecioarei Maria, 
şi unde este egumen rugătorul nostru arhimandritul chir popa Paisie, 
şi am făcut, întâiu pentru sufletele sfánt-ráposatilor fnaintagi și părinţi 
ai noştri, apoi pentru sănătatea şi mântuirea noastră şi pentru 
sănătatea, şi mântuirea, copiilor noştri, şi am dat și am întărit acestei 
sfinte mânăstiri a ncastre dela Putna, noi și cu binecuvântarea 
rugătorului şi părintelui nostru chir Gheorghe, mitropolitul Sucevei, 
şi eu toti boierii şi sfetnicii noştri, toate bisericile $1 popii се sunt 
în toate satele cari ascultă de această sfântă mânăstire dela Putna, 
din ţinutul Sucevei şi din ţinutul Cernăuţilor, şi anume următoarele 
biserici din ţinutul Sucevei: 1-а din Jicovul de Jos cu un popă; 
а 2-a din Maneuti cu un popă; а 3-a biserică din Voitin eu un 
popă; a 4-а biserică din Tárnauea cu un popă; a 5-а biserică 
din Balcăuţi; а 6-а biserică din Greci cu un popă; а 7-а biserică 
în Botoşani eu un popă; gi apoi în ţinutul Cernăuţilor: a 8-а bise- 
rică în Cozmin cu un popă; a 9-a biserică în Clişcăuţi cu un popă; 
а 10-a biserică în Ostriţa cu un рорй!). Şi am mai dat acestei sfinte 
mânăstiri а noastre dela Putna, noi 31 cu binecuvântarea rugătorului 


1) Vezi nota 1 dela textul slav, р. 419. 
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şi părintelui nostru episcopului Ioanichie dela Rădăuţi, încă şase 
biserici cu popi, tot din ţinutul Sucevei, şi anume bisericile urmă- 
toare: o biserică în Climăuţi cu un popă, a doua biserică in Fră- 
ай cu un popă, a treia biserică în Măcicăteşti cu un popă, a 
patra biserică în У1езап1 cu un popă, a cincea biserică în Balo- 
sineşti eu un popă, a şasea biserică cu un popă în Jicovul de Sus; 
aceste şase biserici le-am luat, împreună cu popii lor, din uricul 
episcopiei de Rădăuţi şi din privilia ce au avut episcopii de 
Rădăuţi dela bunicul nostru Alexandru Voevod. Iară sfintei noastre 
episcopii dela Rădăuţi i-am dat 51 i-am întărit, în locul celor 
mai sus scrise şase biserici cu popii lor, alte şase biserici cu şase 
popi în ţinutul Cernăuţilor, anume: două biserici cu popii lor în 
târg în Cernăuţi, iar trei biserici cu popi în Cuciur, şi a şasea 
biserică în Mihalcea. Si încă, ori câte biserici eu popi se vor face 
şi se vor înnoi de aci înainte şi ori câţi popi se vor pune în toate 
aceste mai sus scrise sate mânăstireşti, fie în ţinutul Sucevei fie 
într'al Cernăuţilor, toți aceia au să asculte de această sfântă må- 
năstire a noastră dela Putna, şi dajdie au să plătească acolo, şi 
tot venitul ce se cuvine mitropolitului dela popi. Şi pe toţi aceşti 
popi are să-i judece egumenul din mânăstirea Putnei, iar po- 
tropopii sau vornicii oricărui mitropolit sau episcop să n'aibă 
nicio treabă cu acei popi, în veci. Şi am mai întărit mânăstirei 
Putnei si braniştea din jurul mânăstirei: Suceava cu toate izvoa- 
rele ei, începându-se hotarul acestei branigti dela obârşia Laurii, 
орсша până la Falcău, apoi ре Falcău în sus până la cărarea 
unde e groapa lui Alexa!) la șipot, deacolo opeina până la obârşia 
Sadăului, apoi opcina până la obârşia Ruscăi şi până la obârşia 
Seleatinului 2), iar de acolo până la Suceava în şipot; deacolo până 
la Pogonişte, apoi până la casa lui Benea, şi apoi iarăşi ореша 
până la Arsuri, şi opcina până la dealul lui Timoteiu, și opcina 
până la runcu?) lui Bercheaz, 31 iarăşi орсша până la obârşia Veteului 
şi până la obârşia Maleasii; deacolo până la gura Putnei, unde 
se varsă în Suceava. Această branigte să fie а mânăstirei Putnei, 
ca să vâneze peşte pentru sine și să-şi pască vitele. Таг altul nimenea 
să nu îndrăznească, fără voea egumenului, a vână peşte în acea 
branişte sau a paşte vite sau a face cine ştie ce alt lucru. Toate 
aceste mai sus scrise să-i fie mânăstirei Putnei dela noi uric 
cu tot venitul, nestrămutat niciodată în veci. lar spre aceasta este 
credința domniei mele а mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi сге- 
dinfa prea iubifilor fii ai domniei mele Alexandru şi Bogdan-V lad, 
şi credinţa, boierilor noştri: er. p. Neagu, er. p. Duma, er. p. Gangur, 
er. p. Dragoşe vornic, er. р. Hárman, ег. р. Тао Hudici, er. р. 


1) In suretul lui Gafenco „vadul lui Alexie“ (D. Dan, o. с., р. 22). 

2) In suretul citat, p. 22, greș. „Săletenii“. | ци 

d Asupra cuvântului runc e de văzut articolul lui George Popovici 
din „Convorbiri Literare“, vol. XXV (1891), р. 705-716. 
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Dajbog, er. р. Steful dela Hotin, ег. р. Micotă si а р. Reateg 
párealabi de Neamţ, er. р. Andreico Ciortorovsehi, er. p. Grozea 
dela Orheiu, er. p. Secară pârealab de Cetatea Nouă, er. p. Câlnău 
spătarul, cr. р. Boldor visternicul, er. р. Eremie postelnicul, ог. р. 
Frunteş stolnicul, er. р. Şandru comisul, și credinţa tuturor boie- 
rilor noştri moldoveneşti, mari și mici. lar după a noastră viaţă, 
cine va fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noștri sau 
din rudele noastre, sau oricine pe care Dumnezeu îl va alege să 
fie domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania şi 
întăritura noastră, ci s'o întărească şi s'o împuternicească, pentrucă 
i-am dat şi i-am întărit acestei sfinte mânăstiri a noastre dela 
Putna, pentru mântuirea sufletelor sfânt-răposaţilor înaintaşi şi 
părinţi ai noştri, şi pentru sănătatea şi mântuirea noastră, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea copiilor noştri. Таг cine se va încumetă să 
strice aceasta, acela să fie afurisit de domnul Dumnezeul şi mân- 
tuitorul nostru Isus Hristos, şi de prea curata lui maică, şi de cei 
patru evangheliști, ві de cei 12 apostoli verhovnici, de Petru şi Pavel 
şi de ceilalţi, şi de cei 318 sfinţi părinţi dela Nicheia, gi de toţi sfinţii 
cei plăcuţi lui Dumnezeu, si să fie asemenea lui luda şi afurisi- 
tului Arie, si să aibă асееаз parte eu Iudeii сагі au strigat împotriva 
lui Hristos Dumnezeu: sângele lui asupra lor 91 asupra copiilor lor. 
lar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, poruncit-am 
credinciosului nostru boier logofătului Tăutul să serie şi pecetea 
noastră 80 atárne la această carte a noastră. Seris-a diacul Teodor 
în Suceava, în anul 6998, Martie 15“. 

Satele pe care mânăstirea Putna le stăpâniă la 1490 au ră- 
mas toate în stăpânirea ei până la anexarea Bucovinei, când le 
constatăm sau са, sate populate sau ca moșii, cu numele vechi sau 
cu nume schimbate, după satele înfiinţate dela 1490 încoace pe 
hotarele cele vechi. Astfel Clişcăuţii se numiau la 1782 Ostriţa 
(azi în districtul Cernăuţilor), iar Ostriţa veche Mahala (numele 
Ostriţei se păstrase în cătunul Cotul-Ostriţei). Maneuţii (lângă Ho- 
rodnie, în hotar cu mânăstirea Suceviţei), Tárnauea (lângă Bahri- 
nești), Grecii (lângă Sinăuţi), Frătăuţii (вс. Frătăuţii-Vechi, lângă An- 
dreasfalva), Vieganii (lângă рагаш Кода), Măşcăteştii și Balasinegtii 
(lângă sf. Ше, în hotar cu Satul-Mare sau Hadikfalva) erau simple 
moşii. Of. în eatastihul dela 1742/48 următoarele зейзы din jos de 
Vieove: Maneuţii, Voitinelul, Botogenii, Gigşenii, Măcicăteştii, Ple- 
sinfii, Clişeăuţii, Balcouţii, toate la ţinutul Sucevei (f. 90 si urm.). 
Voitinul (lângă Vieovul de Jos, districtul Rádáutilor)se numià Voitinel, 
ca si astăzi (Voitenii la D. Dan, ].е., p. 247, trebue să fie o gregalá). 
Pe hotarul Cozminului se născuseră satele Ciahor şi Mologhia (lângă 
Cernăuţi); numele lui s'a păstrat însă pentru un cătun al Molo- 
ghiei. Balcăuţii erau o moşie lângă Botugenifa (vechiul Botăşani), 
cu care formează si azi о parohie, împreună cu Gropana sau Gro- 
penile; nu trebue confundat eu Botugana din districtul Gura-Humo- 
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rului. Climáutii formează eu Costişa și Mitocul о singură раго е. 
Deasemenea si branigtea, саге nu numai rămăsese întreagă în po- 
sesiunea mânăstirei, dar fusese chiar mărită de Vasile Lupul la 1647. 

Asupra tuturor acestora vezi protocoalele de delimitare din 
Ianuarie şi Fevruarie 1782, publicate în traducere română de 
D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, р. 244-261, și Sematismul 
diecesei arhiepiscopale gr.-or. din Bucovina, care nu conţine însă 
по {е istorice asupra parohiilor ee au aparţinut odinioară Putnei. 
Cu totul insuficiente sunt notițele din Topografia Bucovinei de 
Dr. D. Werenka (p. 80-81). Istoricul proprietăţilor Putnei ar fi 
fost o problemă interesantă pentru autorul monografiei acestei má- 
năstiri, care ar fi putut-o trată pe baza documentelor ce se păs- 
trează încă în arhiva ei și în depozitele publice din Cernăuţi. Pă- 
rintele Dan s'a ferit însă să intre în această chestiune, mărginindu-se 
să dea materialul brut din condica lui Vartolomeiu Măzăreanu şi 
din „protocolul tabular“ dela 1782, fără nici o completare prin alte 
izvoare gi prin studiul localităţilor si al traditiunilor păstrate în ele. 
Acest studiu poate să-l facă numai un localnic. 


ссхут 
Suceava, 16 Martie 1490. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul Mășcăteştii, cu mânăstire si cu mori pe Suceava, cumpărat 
cu 400 de zloți tătăreşti dela Staneiul, Ivanco şi Isaico, feciorii 
lui Fedeo Stárosteseul, nepoţii lui Mihul si ai lui Jurj Starostiei. 
Е îi confirmă totdeodată stăpânirea peste mânăstirea de călugă- 
гце dela Horodnic, саге se închinase Putnei de bună тое, împreună 
cu satul sáu Balasinegtii de pe Suceava. 


Tálmáeire din uricul lui Stefan Voevod, ctitorul 
sfintii mânăstiri Putnii, care uric iaste seris pe sârbie, din anii 6998, 
Mart din 16 dzile. 

Din mila lui Dumnedzău noi Stefan Voevod, domn ţării 
Moldovii, facem ştire cu această carte a noastră tuturor cui 
vor căută pre dânsa, sau vor auzi-o cetindu-se, şi când va 
fi cuiva trebuinţă să o stie pre aceasta : iată au venit înaintea 
noastră şi înaintea a tuturor boerilor noştri moldovenești 
slugile noastre Stanciul si cu fraţii lui, Ivanco si Іѕајсо, fe- 
сіогіі Fedchii Stărostescul, nepoţii Mihului şi a Jurjii Staros- 
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ticiul, de a lor bună voe, de nime nevoiţi şi nici siliţi, şi au 
vândut а sa dreaptă moşie, din uricul lor cel drept, din 
uricul strámosului lor Jurja starostele si a moșului lor Mihul 
Stărostescul şi a tatălui lor Еедса Stărostescul, şi din drese 
ce-au avut ei dela moşul nostru Alexandru Voevod şi dela 
unchii nostri (dela) ПШаз Voevod si dela Stefan Voevod, un sat 
anume Macicateştii pe Suceavă, si cu morile ce sânt ре Suceavá 
şi mănăstirea, satului aceluia, 51 acel sat l-au vândut, şi асе 
mănăstire, domnii mele drept 400 zlati tátárásti. Si am 
plătit domniea mea toţi banii aciia 400 zlati tátárásti în må- 
nile Stanciului si a fraţilor lui, Ivanco si Isaico, feciorilor 
Fedchii Stărostescului, înainte boerilor nostri. Si tocmindu-ne 
si plátindu-le tot deplin, iară domnia mé la aceasta bine 
am voit, cu a noastră bunăvoință si cu inimă curată si lu- 
minatá, si din toată voea noastră ce bună, si cu agiutoriul 
lui Dumnedzău, pentru ca să intárim si să intemeem a noa- 
stră sfântă mănăstire dela Putna, unde iaste hramul Ador- 
mirea presfintei născătoarei de Dumnezău, unde iaste igumen 
arhimandritul Paisie, şi am făcut pentru sufletele celor ră- 
розай întru sfinţirea, a moşilor si a părinţilor noştri, si 
pentru a noastră sănătate şi mântuire, şi pentru sănătate şi 
mântuirea, doamnei noastre Marii, şi pentru sănătate şi mân- 
tuirea a fiilor noştri, şi am dat acei sfinte mănăstiri acel 
sat ce s'au dzis mai înainte, anume Macicatovţii pe Suceavă, 
şi cu morile ce sânt pe Suceavă şi cu mănăstirea acelui sat, 
ca să-i fie uric cu tot venitul şi cu toate hotarăle vechi, pe 
unde au fost din vac, nestrămutate nici odată în veci. 51 
iarăş întru acelaş ceas aşijderea au venit înainte noastră şi 
înainte a tuturor boerilor nostri rugătoarea noastră Efrosina 
starija si cu toate surorile dela mănăstirea ci iaste la Но- 
rodnic, unde iaste hramul а Inălţării cinstitei şi de чеда 
făcătoarei Cruci, şi au închinat acea mănăstire şi un sat ci 
iaste al aceeași mănăstiri, anume Balasineştii pe Suceavá, 
care acel sat Balasinestii au fost dat де cei ce-au fost mai 
înainte de noi acei mănăstiri; acea mănăstire şi acel sat 
le-au închinat ca să fie supuse sfintei a noastre mănăstiri 
dela, Putna, besericii Adormirei presfintei născătoarei de Dum- 
nedzău, şi dresele ce-au avut starija Efrosina şi cu surorile 
pre асё mănăstire şi pre acel sat, dela cei ce-au fost mai 
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înainte de noi, încă le-au dat în mânile rugătoriului nostru 
Paisii arhimandritului de Putna. Deci si noi vădzând acè 
bunăvoință, aşijderea si noi ре a lor bună voe am dat si 
am întărit mănăstirii noastre dela Putna acè mănăstire dela 
Horodnic şi cu tot venitul, cât din veci au fost supus!) acei 
mănăstiri, 91 acel sat ce sau scris mai sus, anume Balasi- 
nestii, uric cu tot venitul si cu toate hotarăle lui cele 
vechi, pe unde au fost din уас, nestrămutate nici одапйоага 
în veci. Iară spre aceasta este credința mai sus numitului 
noi Stefan Voevod, şi credinţa preiubiţilor nostri fii Alexandru 
Я Bogdan-Vlad 2), şi credinţa boerilor noştri: cr. b. Dumii, cr. 
b. Gangur, cr. b. Dragoş dvornicul, сг. b. Gherman, cr. b. 
Тасо Hudici, сг. b. Dajdboga, сг. b. Steful părcălabul Hoti- 
nului), сг. b. Micotă şi а b. Reţeş părcălabilor din Neamţ, 
сг. b. Andreica Ciortorescul, cr. b. Grozii párcálabului de 
Orhiiu, сг. b. loan Secară părcălabul Cetăţii Моао, cr. b. 
Dingăi, cr. b. Clănău spătar, cr. b. Boldur visternicul, cr. b. 
lerimii postelnicul, cr. b. Moghila păharnicul, cr. b. Ioan 
Fruntes stolnicul, cr. b. Sandru comisul, si credinja a tuturor 
boerilor noştri moldovenești, şi а celor mari si a celor mici. 
Iară după a noastră viaţă, cine va fi domn ţării noastre, din 
feciorii noştri sau din neamul nostru, sau ori pre cine va 
alege Dumnedzău să fie domn ţării noastre Moldovii, acela, 
să nu strice daniea şi întărirea noastră, ce încă să o întă- 
геазс şi să o intemeeze. Iară cine se va, ispiti за strâce sau 
să răsipască daniea şi miluirea noastră, unul ca acela să fie 
blástámat de domnul mântuitorul meu Isus Hristos, si de 
precurata lui maică născătoare de Dumnedzău, şi de patru 
sfinţi evanghelisti, si de sfinţii verhovnici apostoli Petru si 
Pavel şi de ceilalţi sfinţi apostoli, şi de sfinţii purtători de 
Dumnedzău 318 părinţi dela Nicheea, şi să fie asemenea, 
Judii şi procleatului Arii, şi ca să aibă parte cu Jidovii 
aceia, cari au strigat asupra, domnului Hristos: sângele lui*) 
asupra lor şi asupra fiilor lor. Iară pentru mai mare în- 
tărire şi întemeere a tuturora ce s'au scris mai sus, am 


A In ms. „supuse“. 

2) In ms. „Bogdan şi Vlad“. 

3 In ms. urmează după acest cuvânt „1 proci“. 
t) In ms. „юг“. 
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poroncit credinciosului boerului nostru Tăutul logofătului să 
scrie și să spândzure pecete noastră la această carte a 
noastră. Au scris Theodor diiacul in Suceavá, în anii 6998, 
Mart 16. 


Din adevăratul uric се iaste seris pe sárbie au tălmăcit arhi- 
mandritul Vartholomei Mazereanul, în anul 1778, Mai 30 zile. 


Arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 150. La 1764 mânăstirea 
posedă şi originalul, după care Vartolomeiu Măzăreanu, a cărui 
traducere am dat-o mai sus, a făcut un rezumat în condica editată 
де D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 172-173. Wickenhauser 
a publicat la 1881, în Geschichte der Klóster Homor, Set. Onufri, 
Horodnik und Petrauz, р. 205-207, o traducere după original, cu data 
greşită 6978 =1470 şi eu lista boierilor martori neexactă, iar la 1886, 
în Geschichte der Klöster Woronetz und Putna, p. 176, un rezumat 
cu data 1490. O altă traducere germană, făcută la 1 Fevr. 1782 în 
Suceava de locotenentul ФорезКу, atașat ca interpret de „limba 
ilirică“ pe lângă colonelul austriac Metzger (у. Wickenhauser, Woro- 
netz und Putna, р. 121), se află la „Tabula“ din Cernăuţi. lată câteva 
variante din aceasta, luate pe rând în comparaţie eu traducerea lui 
Vartolomeiu Mázáreanu : Fedea (= Еейсо), gen. Кедећи : Fetko, Fetka 
(orig. probabil Федко, gen. Федка); сеп. Jurjii Starosticiul: Schurs 
Starostich; Mihul Stărostescul: Mihul Starostich; drese: Privilegien 
(orig. probabil прикнаја); Macicateştii: Maezkatovezi; gen. Кедећи 
Stárosteseului: Fetko Starosteseul; Macicatovţii: Muskatoveze; Efro- 
sina: lefrosia; Balasinegtii: Balaschenistie; venitul, cát din veci au 
fost supus acei mănăstiri (зе. Horodnieului): Einkünfte, welche 
von Ewigkeit diesem Kloster zugeflossen; Gherman (greşit p. Hár- 
mau): Hermanu; Dajdboga (greşit p. Dajbog): Dasbog; p&harnieul: 
ezasnik; Theodor diiaeul: Thodor Diak. 

In comparaţie cu documentele dela 15 şi 17 Martie 1490, ne-am 
aşteptă să găsim în fruntea boerilor martori pe Neagu, care numai 
dela Noemvrie încoace încetează de a mai fi citat (cf. doc. dela 26 
Nov. 1490). — Asupra Balasineştilor (ţinutul Cernăuţilor) şi Máscá- 
testilor (ţinutul Sucevei) v. protocolul tabular dela 1782, ap. D. Dan, 
1. е., р. 247, 255. 


CCXVII 
Suceava, 16 Martie 1490. 


Ştefan cumpără dela fraţii Petru, Andreico, Matei și Iurii şi 
dela sora lor Mărina, copiii lui Dageo din Clişcăuţi, nepoţii lui 
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Groza şi ai lui Mihăil, cu 250 de пор tătăreşti, satul Clişcăuţii 
dela gura Derehluiului, pe Prut, în ţinutul Cernăuţilor, şi primeşte 
dela dânşii privilegiul ce-l aveau asupra acestui sat dela unchiul 
său Ştefan Voevod. El face apoi un schimb cu Anastasie, egumenul 
mânăstirii Moldoviței, dând acestuia cinci fălci de vie în dealul 
Hârlăului, cumpărate cu 260 de zloți dela locuitorii Bilic, Toader 
şi Dumitru Răul din Hârlău, loan Despot din Bosancea şi Ioan, 
fiul lui Ráeilá dela Mileatin, şi primind în schimb, din averea 
mânăstirei, prisaca dela Bohotin numită Comarna. Această prisacă 
împreună cu satul Clişcăuţi le dáruegte mânăstirei Putnei, unde 
eră egumen Paisie, dându-i şi privilegiul unchiului său Ştefan 
asupra satului. Totdeodatá confirmă mânăstirei morile domneşti 
din târgul Siretului, cu hotarul ales şi însemnat de logofătul Tăutul 
şi cu dreptul de a face pe acest hotar o punte umblătoare peste 
Siret, o sladnifá şi o moară, al căror venit să fie pe тесі al ei.— 
Martori au fost fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad şi boierii: 
Neagu, Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hárman, Јајсо Нада, 
Dajbog, Steful pârealab de Hotin, Micotă şi Reaţeş pârealabi de 
Neamţ, Andreieo Ciortorovschi, Grozea dela Orheiu, Ion Secară 
párealab de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău spătarul, Boldur vister- 
теш, Ieremia postelnicul, Moghila ceaşnicul, Топ Frunteş stolnicul 
şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, diac Toader. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, p. 176-179, şi a lui Lopeisky dela ,Tabula^ din Cer- 
năuţi, amândouă după original. Acesta aveà pecetea domnească gi 
data 6998, Martie 16. Lopeisky а сейф 6 în loe de 16. Variantele 
vrednice de notat dintre cele două traduceri germane și rezumatul 
nostru sunt următoarele: Пазсо dela Clişcăuţi (Clicicăuţi): Wick. 
Dasehko von Kliékouzi, Фор. Тазко Gliskovsky (orig. probabil 
Дашко Кличковскти); Derehluiul: Wick. Derelui, Фор. Derehlui, 
Dorohlui; Clişcăuţi (Clicicăuţi): Wick. Kliékowzii, -wze, Фор. Klis- 
koveze, Kliezofezi; prisaca numită Comarna: Wick. Bienengarten 
namens Komarna, Фор. pasika welche Komarna genannt wird; 
cinci fălci de vie: Wick. 5 Faléen (Tagwerk) Weingarten, Фор. 5 
Falezki Weingarten; Anastasie: Фор. Paisia; punte umblătoare: 
Wick. şi Фор. Ueberfáhre (Рогош), orig. поромъ; sladniță: Wick. 
Malze, Фор. Haus zum Bier breien; Dumitru Răul: Wiek. der Bóse 
(reu) Demeter, Фор. greş. Freo Dimiter (orig. probabil Доумитроу 
Рку); fiul lui Ráeilá: Wick. Sohn Recilows, Фор. Reezelof (orig. 
probabil Ръчилов s. Речилов, adj. poses. din Ръчилъ; ef. Ráciulesti in 
Jud. Fălciu). Răcilă acesta nu eră, cum a înțeles Wick., „din Mileatin“ 
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(aus Milâtin), ci dela Mileatin, adecă de pe părâul Mileatin; dela el 
poate că se trage şi numele satului Răciuleşti de pe Prut, judeţul 
Fălciu. Dintre numele boierilor la Wick. sunt greșite Mikot și Ding, 
în loc de Micotă $1 Dinga. — Hotarul morilor din târgul Siretului 
e deseris astfel: „Şi hotarul acestor mori începe сета mai jos 
de mori la Siret, la gura părâului târgului (Wick. des Stadtbaches, 
Фор. des Terkovsker Bachs, orig. probabil тръгокекаго потока), apoi 
ceva mai sus pe părâu la doi meri, la un plop însemnat, în mar- 
ginea acestui părâu; deaci drept la un păr însemnat, apoi drept 
la un măr însemnat, apoi peste drum si peste câmp la o salee mare 
însemnată; apoi la o salce plecată în malul Siretului, din sus de 
mori, cum l-a hotărnicit şi l-a însemnat Tăutul logofătul“. Un 
rezumat al documentului la Vartolomeiu Măzăreanu, ap. D. Dan, 
1. e, р. 194: Mihail şi Grozea sunt aci o singură persoană Mihail 
Grozea; prisaca dela Comarna o cumpără domnul cu 260 de zloți, 
pe când documentul spune că el cumpărase viile dela Hârlău cu 
această sumă; prisaca fusese domnească ca întreg domeniul Bohoti- 
nului. Asupra Clişeăuţilor (ţinutul Sucevei) vezi protocolul tabular 
dela 1782, ар. О. Dan, 1. с., р. 253-254. 


ссхуш 
Suceava, 16 Martie 1490. 


Ştefan cumpără dela Bogdan din Voitin, dela fratele lui, Ioan 
Miciurna, şi dela surorile lui, Ilca și Musa, copiii lui Hârman, 
nepoţii lui Тасо, cu 500 de zloți tátáregti bani gata, satul Voitin, 
„unde eră casa tatălui lor Hârman şi a unchiului lor Тасо“ şi unde 
eră şi mânăstirea lor, și-l dáruegte mânăstirei Putnei, unde ега 
egumen Paisie, împreună cu privilegiul ce-l aveau ei dela Alexandru 
cel Bun. El mai dărueşte mânăstirei unsprezece sălaşe de ţigani, 
din ţiganii săi proprii, aduşi din Tara Românească (T. Basarabilor), 
cu copiii săi МПа, Danciul, Petru, Vasia şi Várhar(?); Danciul; 
Micul; Ioan; Bratul; Neagul cu fiul său Нас; Slav; Tâmpa; Langa; 
Hârbu, toţi aceștia си copiii şi eu sálasele lor. — Martori au 
fost fiii domnului Alexandru și Bogdan-Vlad gi boierii: Neagu, 
Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hárman, Тао Hudici, Dajbog, 
Steful párealab de Hotin, Micotă şi Reaţeş párealabi de Neamţ, 
Andreico Ciortorovsehi, Grozea dela Orheiu, Ion Secară рагсајађ 
de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău spătarul, Boldor visternicul, Ieremia 
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postelnicul, Mohila ceagnieul, Frunteș stolnicul şi Şandru comisul; 
logofăt Tăutul, diae Toader. 


Extras din traducerea germauá a lui Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, р. 179-181, si a lui Lopeisky dela „Tabula“ din Cer- 
níuti; amândoi au tradus după original, саге aveà data 6998, Martie 
16, si pecetea domnească. Wickenhauser rezumează la р. 181-182 
şi o traducere românească veche, în care sunt numărate 21 de suflete 
de ţigani, fără femei şi copii, grupaţi altfel decât în textul dela 
р. 180. Lipsindu-ne originalul, gruparea celor 11 sălaşe si unele 
nume de ţigani sunt nesigure. lată câteva variante. МПа: Wick. 
Mela, Mila (probabil geu. dela ЛАнлъ); Vasia: Wick. Wasiu (Basil), 
în orig. probabil. Васю, ac. dela Васа; Vărhar: Wick. Würehare, 
Wărehan (р. 182), Bop. Verhar; Micul: Фор. Mikola; Ioan: Wick. 
Jan, Jon; Hae: Wick. Chak, Фор. Hak; Hârbu: Wiek. Chrábá, 
фор. Herbu, orig. probabil Хръка la gen. Variante în contextul 
doenmentului: Bogdan din Voitin și fratele său Ioan Miciurna: 
Wick. Bogdan von Woitin und sein Bruder Jwan der jüngere 
(Miciorni), Фор. und dessen Bruder Miezurna. Wick. a luat gen. 
slav. Йнчюфнн drept un deminutiv sau un comparativ dela rom. 
„mic“. — Voitinul se numeşte azi Voitinel și se află în apropiere 
de Jicovul de Jos, pe părâul Voitinel (Şemat., p. 118; scrierea 
iubilará ,Die Bukowina*, p. 244). 


COXIX 
Suceava, 17 Martie 1490. 


Ștefan scuteşte de vamă trei care ale mânăstirei Putnei, ce vor 
merge după peşte în fiecare an, odată primăvara și odată toamna; 
totdeodată porunceşte ca judecătorii şi globuicii domneşti să nu se 
amestece tu satele mânăstirei. 


Rezumat де Wickenhauser, după o copie slavonă cu data 6998, 


Martie 17, în „Woronetz und Putna“, p. 182. Acest privilegiu a 
fost confirmat la 17 Ianuarie 1522 de Stefánifá (ibid.). 


CCXX 
Suceava, 17 Martie 1490. 


Stefan confirmă lui Negrilá Batirescul jumătatea de sus a 
satului „unde a fost Cârstea“ la Cârligătura, „în faţa Naroteasei, 
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din sus de părâul lui Tanco“, cumpărată eu 87 de zloți t&táregti 
dela fraţii Mănăilă şi Danul şi dela surorile lor Zoica gi Nastea, 
copiii lui Iurie Dávideseul. 


+ илостїю вожию мы Стефан воевода, господарь земли MOA- 
Давскон, знаменито чиним и сим листом нашим въсЕм KTO нан 
оузрнт HAH его uTSuH услышит, иже придоша пр Ед нами H прЕД, 
нашими БоАре наши са ги Мънънл [н Брат его Дјанвл и сестри 
их [Зојика и Naert, сынове Юра Дъвидескваа, по HX доБрон 
води, никим нелонвжени ани присиловани, и продали свою правою 
WTHHHŠ мт оурика A[kAa их..... | комиеа, половина село на 
Крълнгътври, на HAVE где Бил Кър| ст), вишнба част, протне 
Нароттаси, мт поток Taukw& ropt, cass нашем8 Негрилъ |Вати- 
феск8л8] за ПЗ Злати татарских. И оуставше савга наш Негрилъ 
Бати[ресјква и заплатил оүен тоти пинЕзи из SAATH татарских 
Фу рбки савгам наши[м Мънънлв и] врат его Дана 8 H оу рзки 
сестрам HX Зонкн и Насти, перед нами и перед, нашими Бољфе. 
Ино мы вид КЕШЕ НХ доБрон воли H токмеж и полнји за[плат, мы] 
TAKWOK и WT нас сми дали и потвръднли caSS'k нашем8 Негрилъ 
БатирескваВ той прЪдреченое половина село на Крълигътври, на 
HAVE где кил КърстЕБ, вишнБАл част, против Наротїлен, WT потик 
Танкмв гов, да ест EMS WT нас оурикь H съ късем доходом, 
{м8 H дЕтемь его и оунёчатомь его и пр Еоунвчатомь его H |прЕ|- 
що Ктомь его H Кљсем8 pWAS его, KTO CA EMS ИЗБЕДЕТ -HAHEAH- 
ЖНЇН, непорвшено николиже на EkKH. Я хотар тон половина село 
да вст WT oyctro хотара полови[на, по] стадом үотар8, к да из 
в ка мжикали. Я на то ест ЕКра НАШЕГО господства ЕНШЕПНСАН- 
наго мы Стефана BOEBOAH, и Евра пр Евъзлювлених сънувкь roc- 
подетва | ми Ялеан]дра н Богдана-Блада, и ЕЕ ра EOAh НАШИХ: 
в. n. Har, в. п. Ами, в. n. Ганг ра, в. п. Драгоша AEwpgHHKa, 
E. n. Хър| мана, в. n.] Хёдича, в. n. Дажвога, в. n. [ЩефЗ]ла хо- 
[тинского], в. n. ДАикотъ и n. РЕцеша пръкалавове немецк, [Е. п. 
Яндренка Чорторокского|, в. n. Грози пръкалава цурхейского, E. n. 
С |каръ ново градского, E. n. Клънъша спътара, в. п. Болдора 
кист"Крника, [E. п. вр ма постедника, к. n. Фрбнтеша CTOAHHKA, 
в. n. Шандра комиса, H ЕКра водрь наших MOAAAECKHY, EEAHKHX H 
мадих. Я по нашем животћ, [кто кЗдетъ| господарь нашен SEMAH 
молдавской, WT дтн наших HAH WT нашего (WAS, HAH пак ESA 
кого БОГЬ ИЗЕЕЕТ гослодафемћ БИТИ нашен SEMAH MOAAAECKOH, TOT 
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ЩОБИ не порвшил нашего [AaaHía] и потеръжденїд, ААН ULIOEH EMS 
дуткръднл H оукрЕпил, ЗАНЗЖЕ если EMS дали H потврдили, за 
що WH соки K8nHA За свои прави nHWwksH. Я на кЗлшев кркпост 
[и по твръжден!е TOMS Бъсел8 ЕНШЕПИСАНОЛ\8, Бел Кай ЕСЛИ нашелув 
В Крном8 пан8 TaSTSAS логофет8 писати H HAWS печат npHEHeHTH 
K сем8 лист 8 нашем8. Пис(а) Јон 8 Счуч(а)ви, в ЛЕТО «бцан, 
мартїа 81. 


Pecetea pierdută. — Orig. la Arhivele Statului din București, М1- 
tropolia de Iaşi, pach. 149; ef. Aricescu, Revista Arhivelor României, 
П, р. 41/1719 (rezumat). No. 1 dintr'o colecţie de documente. Perga- 
mentul e şters în multe locuri şi rupt la îndoituri, iar textul e scris 
peste un alt text, şters şi ras aşa de bine, încât foarte puţine cuvinte 
din acesta se mai recunosc, d. p. оун ка Жоуржи Шатръ (asupra 
acestuia vezi No. CCVI) gi data въ GSuagk... «SuGH, wkcaua MATIA 
Г ден (=3 Martie 1490). E singurul palimpsest се cunose până 
acum din cancelaria lui Ştefan cel Mare. 


ССХХІ 
Martie 1490. 


Ştefan confirmă lui Petriman, soru-si Agafia şi unei rude a 
lor Isac stăpânirea peste seliştile lor de baştină Porcegtii, Brebii şi 
Hoeiungii din ţinutul Neamţului. 


Gh. Ghibănescu, Ispisoace şi zapise, L 1, р. 31, după un suret 
prescurtat din actele moşiei Porceşti a sf. Spiridon din Iaşi, plicul 
I, №. 28. — Ca martori sunt citati numai fiii domnului, Alexandru 
şi Bogdan-Vlad. In suret seliştele de mai sus sunt puse în ţinutul 
Neamţului; Porceştii şi Hociungii (un cătun al acelora) sunt însă 
astăzi în jud. Romanului, pl. Siretul de Jos. Brebii, cari erau de 
sigur în apropierea acestora, nu mai există; v. harta statului major, 
planga Icuşeşti. 


CCXXII 
14 Octomvrie 1490. 


Ştefan confirmă nepoților lui Stoian Procelnieul, între cari şi 
Шаз баша, satele pe care mogul lor Stoian le stăpânise în puterea 
unui privilegiu dela Alexandru cel Bun, anume: Procelnicii, „unde 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan вв; Mare, I. 28 
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а fost casa mogului lor Stoian Procelnicul“, Bogdăneştii, Hoveeştii 
şi Medelenii la Cârligătura, iar peste Prut Lăslăoanii, cu două 
cuturi, la gura Vladnieului, Negoestii, Stene&utii, Scuturicenii, Cer- 
năteştii, Gáurenii, şi Deleştii, en donă cuturi, la gura Delii. Domnul 
dă nepoților lui Stoian acest non privilegiu, de oarece pe cel vechiu 
îl perduseră în luptele en Тогей, Incru ştiut şi de el şi de boierii săi. 


й. „вцчн, WKT. În. 

Стефан воевода, господарь Земан [молдавскон, знаменнто YH- 
ним] H CHA анстом нашим BACAM кто нан |оузрит HAH его чт8чн] 
Зелншит, WK TOTH нетнинн наши casrn.... H] Илимш Gasaa, 
.... Вийкове старо[го Стомна Прочелннка], сл8ж[нан] нам право н 
верно. Tkm мы |вн|дКвше нү правој слвжвою !) до нас, .... [wr] 
АКда нашего мт fla[ehanAga Eot&oAH.... села] на Коълнигът8 о, на 
HAVE Прочелничн, где gifa дом ДЕДА HX] Стомна Прочелинка?), н 
Богданещн, [н] Хоке{щн], н Мед ел Книн), н за Пр тем 8) Даслъманн 
на 8стїн*) Хлавници 5), wet к тове, н Негоещн, H СтЕнкъвщн, H 
СквтвричЕ нн, н Чернктеш!и, н Гавркити, н Дллещін на Sera Aban, 
WEA KSTOBE. Tor Bhce Еншепнсанное да вет им WT нас Зонк съ 
Еъсед доходом, нм 8) н плЕлменн uy H Зночатом Hy H пруквночатом 
HX н пращорКтом HX н въсем8 рода Hy, кто Ck HM нзверет нан- 
BAHXHTH, непорвшенно ннко[лн]же на &kku. Я хотар тим Зснм вы- 
шеписанннм селам да вст WT Зенх сторон по старнм хотарим, 
када нз BEKA ужнкалн. 1 прненлїе, що nmaa д®д HX Стомн 
Прочелник WT дЕда нашего мт Пандандра вожодн на тих селах, 
а тота прненаје ЗАГНЕЛА WT 'Т8оков, Како вст нам ведомо H вомром 
нашим. Про тож никто HHKOAH да не имает ") тЕгатн на...., HH 
ДовЗватн ) на сте наше noHEHATE, ннколнж на BEKH. 41 на то ест 
Е Ера нашего господства кншепнсаннаго мы Стефанна вожод[ы H 
ВЕра прЕБЪЗЛЮБЛЕННЪЩ) съновъ?) господства мн андандра H 
Бог[дана-Влада, н ЕЕра eomp) наших. 


1) In condicá слвжв вю. 

2) In cond. Прочнаннка. 

з) In cond. Протом. 

4) In cond. Ѕстїну. 

5) Lectura aceasta fmi pare a fi o gresalá în loc de Бладници=Влад- 
ника, căci nu cunosc nicáiri o ара cu numele Hlabnica sau Hlabnic. 

8) In cond. ну. 

7) În cond. нмают. 

8) In cond. дУвбватн. 

9) In cond. смнове. 
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Arhivele Statului din București, Condica Asachi II, f. 9.—Copia 
este evident necompletá, deși nn se spnne, nici nu se indică aceasta 
prin nimic. Аза lipsesc părinţii lni Iliaș Sanla şi a părtaşilor lni 
de moştenire, lipseşte formula „AAAH H потеєрднан etc." după „пра- 
кою CASXEOIO до нас“, lipsesc probabil si nnele determinări mai de 
aproape ale satelor. Dintre acestea pntem identifică nnmai câteva 
сп satele actuale; astfel Bogdánestii și Medelenii dela Cárligátura 
sunt Bogdăneștii (cf. Ghibánesen, Snrete şi izvoade, П, р. 170: 
moşiile lni Nestor Ureche) si Medelenii din jud. Тая, pl. Stavnic 
și Branişte; Stencántii şi Gánrenii de peste Prnt sunt Stencántii 
(Stáncántii) dintre Camenca si Cingnur, în tinntul Báltilor, şi Gán- 
renii nu departe de gura Delii, în Basarabia; ef. Gănrenii în tinn- 
tul Iaşilor lângă Ungheni, în Surete şi izvoade, П, р. 110 (san în 
fin. Romannlni?); III, p. 155; ТУ, p. 286, si iu Uricariul, VI, p. 
271. Procelnieii, care-și trăgean numele dela ennosentul boier al Ini 
Alexandra cel Bun, pomenit în doenmente de pe la 1404 (Ulja- 
nickij, Materialy, p. 15), sunt probabil Proselnicii de azi din jud. Iaşi, 
pl. Stavnic, пп sat mic între Vocoteşti şi Voroveşti, aproape de 
Bogdănești (у. harta statului major, plauga Iaşi). Lăslăoanii eran 
probabil la gura Vladnienlni în Basarabia, iar Delestii la gura Пеш; 
amândonă páraele acestea se varsă în Prut cam în fata Gol&estilor şi 
a Unghenilor; la Arbore, Basarabia, р. 64, ele sunt numite greșit 
Vladie şi Delii, iar pe harta та шта geografic austriac 1: 300,000 
Bladnik я Dolija (planşa Jampol-Bieley). Nn pot face nici o sn- 
poziţie asnpra Мерое ог, Sentnricenilor şi Cernátegtilor, cari пп 
mai există dincolo de Prnt. N'am putut aflà nici unde ап fost Ho- 
veeştii din tinntnl Cârligăturei, admițând că cnvântul e bine cetit 
diu original. Să пп fie o greșală în loe de Horleşti, mai ales că 
acest sat se află în асееаз plasă сп Proselnicii şi Bogdăneștii? Un 
cátun al Horleştilor, Secături (Fruuzesen, p. 427), ar puteà să fie 
lectura adevărată în loc de Senturiceni, dacă sar dovedi că şi cn- 
vântul acesta e rău cetit. 


CCXXIII 
Suceava, 26 Noemvrie 1490. 


Ştefan dărneşte mánástirei Voroneţulni, nnde eră egumen Ghe- 
nadie, seliştea Poiana „la gura Homornlni^, pe care i-o седазе 
Gherondie, egumenul dela Homor, în schimbul satnlui Glodenii de 
lângă Stavceani, „nude a fost Stan“, enmpárat de dâusul сп 150 de 
zloți tătăreşti dela Sima páhárnieelul şi dela soru-sa Апизса, sofia 
lui Şandru comisul, amândoi copiii lui Lazor, şi dela Nastea, soţia 
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boierului Hárman, dela soru-sa Пса şi dela frate-său Toma păhăr- 
nicelul, toţi trei copiii lui Coste, fratele lui Lazor. 


T Милостио Божию мы Стефан Коекода, господарь земли MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сим листом нашим въсАМ кто НАН 
SHHT HAH sro чт чи Вслъшит, WKE придоша прад нами H прад 
Всими нашими молдавскими Богаре CASTA наш Сима пъкърничед 
н сестра ero Яннфушка, панен пана Шандра комиса, смнове Aaso- 
рови, и НастК, панен пана Хркмана, и сестра ви HAKA H Брат их 
Тома пъҳърничел, сынове Костини, по их доврон воли н никна 
непен женн ани присиловани, и продали свою прдЕ8ю WTHHHŠ WT их 
праваго H питомаго дурика, WT оурика H HC поивимм що имали 
WTUEBE HX, (laswo и Брат его Косте, WT деда нашего мт farhan- 
Ара BOOY, едно село на им ГлодЕни, где Бил Стан, подан 
Стъвчан, та продали тов село самом$ господстев мы за рН SAAT 
татарских. И заплатих аз господство мы оуси TOTH рн BAAT TA- 
тарских оу рвки cASS'k нашемв Сима пъхърничел и сестр(и) его 
Янн$шци, панен пана Шандра комиса, сынове (lasopoEH, H Š р8ки 
Насти, панен пана Хръмана, и сестри єн Илки H EpaTŠ их Толин 
пъҳърничел, сыны Костиноким, прад, Зеими нашими AMOAAAB- 
скими Богаре, И Втъклнвше Н ЗАПААТИЕШЕ АЗ господетко МЫ ONCE 
слико выше писахим, А 8 том OY тот же час пруидоша прад, нами 
H прад SCHAH нашими молдавскими Боре ллолевник НАШ күр 
nonk Tepwhale зегваен H съ въсКли таже W христЕ EQATIAAMH 
WT нашего свмтого монастира ит Хомора, ндеже ест Храм Sent- 
ни пркеватћи чистКи и прЕвлагословенКи БААДЫЧИЦИ нашен 
Богородици и приснод kE&ku Мари, и пролинКли съ господство 
мы H ДАЛИ господстев мы WT оурика того сЕАТОГО НАШЕГО 
монастира WT Хомора wano селище на nmk Польна, на Scrie 
Хомора, д господетко мы съм дал и покернва тов селище НА HAVE 
Полена, на Serie Хомора, да ест и да npHcASyaer нашего свАтого 
монастира WT Боронец, HAEKE ест Храм свмтаго H славнаго BEAH- 
Ком8ченика и noEkAoHocua Георга, H где ест 1ЕГ8Л\ЕН AQAtEHHK 
наш куръ nwn Генадје; А пак CEATOMS нашема AQHACTHpS ит Xo- 
MWp5, HAEKE ECT. храм оүспенїє no'kcEAT'k(H) Богородици H где ест 
игвален кур non Геронд!, д господство мы съм дал HSAVkHS за 
TOTS селица!) що вт на Serie Хомора тов наше село на имћ Гло- 


1) Pentru nsmwtns cf. п. 1 dela p. 408, iar pentru сынщ$ în loc де 
селище р. 421, n. 
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A'kwiH, где BHA Стан, подан Ставчан, що съм господстко мы 
KSnHA тов село WT нашего caSra WT Сима пъкърниче H WT ct- 
стра его Янноушка, панен пана Шандра комиса, сынове азорон, H 
ут НастК, панеи пана Хрълмана, и WT сестри eH HAKA и WT Брата 
HX Тома пъхърничела, сынове Костини, H да ест тов село на HAVE 
Taoa Enin, где вил Стан, подаи Ставчан, WT нас 8рик TOMS CRA- 
TOMS нашем монастира WT Хомир, непорзшено никодиже на E'kKui. 
fl хотар TOMS вкышеписанном8 сел8 на Hawk ГлеодЕни да ст wT 
SCH cTopwH по старом8 хотар8, квда из BEKA оживали. Я на то 
ест КЪра нашего господства кышеписаннаго мы Стефана Eo£EQAL, 
H Ера прЕкъЗлюБЛЕНИХ ChIHWE господства ми Ялевандра H Bor- 
дана-Блада, H Ekga Eomp наших: E. п. ASA, в. п. Гангбра, в. n. 
Драгоше дворника, E. п. Хръмана, E. п. Дажвога, в. n. цка Х8- 
дича, E. n. Щеф ла паркалава хотинского, E. n. Анкотъ H n. PE- 
yewa паркалавојке от H]kaua, в. п. Яндренка Чорторовского, E. n. 
Грозн паркалава wpXeHceKore, E. п. Јон Секарћ паркалава нокоград- 
ского, E. п. Динга, в. n. Kannas спътарЕ, Е. п. Болдора внст"Кр- 
ника, E. n. Срема постєлника, в. n. Мохила чашника, E. п. Фрён- 
теш столника, E. п. Шандра комиса, и Eja Зсих Богар наших MoA- 
давских, великих H малих. Я по нашем живот, кто БЕЗ дет ro- 
сподарь нашен Земан, WT дЕтен наших HAH wT нашего poas), HAH 
пак ESA KOFO БОГЪ ИЗБЕЙЕТ lOCIOAADEM БИТИ НАШЕН ЗЕМАН MOAAAE- 
скон, TOT EH HE порбшна нашего ДААНА И потеръжденїА, AAH EH 
футвръдна H ЗкрЕпна. Я кто ck поквсит нашего даанта и петвръ- 
ж дена пор8ши]ти HAH раздр шити, тот да ест NPOKAAT WT господа 
вога H CHACA нашего ICY хонста н WT прЕчиста tro Богоматере, 
H WT сСЕАТЫЙ H БръуФЕниХъ 61 апостоль, и WT сЕАТЫХ тИ! Бого- 
носних \тець никенских, H WT къс ах свлтых. Й на Болш8ю 
[Кобпост и потвръждини TOMS Бъсем8 вышеписанном8, Бе Кали 
если нашем8 ККрном8 пан8 Тъвт8а8 логофет8 писати и наш8 
печат привЕсити к сем8 анст8 нашем8. Писал Тоадер Мак 8 Gs- 
ч(а)ви, E Ато ¿SuGH, ноев. KS. 


Pecetea a fost ruptă odată cu partea de jos а pergamentului — 
Orig. la d-l D. Greceanu dela Stânca, între documentele familiei 
Rosetti-Roznovanu, pach. Glodeni, No. 1, cu o traducere făcută în 
Cernăuţi de Andrei Raseoviei la 31 Martie 1787 şi autentificată de 
Pavel Debris ot Mitropolie la 24 Iunie 1805, „си toate că nu-i 
întoemai după idiotismul limbii moldoveneşti“. Documentul acesta 
lipseşte şi la Wickenhauser, Woronetz und Putna, şi în Condica 
lui Vartolomeiu Măzăreanu. — Stan dela Glodeni pare a fi fost 
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tatăl lui Lazor şi Coste, deci bunicul vânzătorilor dela 1490. Poiana 
din gura Homorului a rămas în stăpânirea mânăstirei până la 
anexarea Bucovinei; v. Wickenhauser, |. c., p. 119, No. 9. Cf. 
дос. dela 25 Aprilie 1475, No. CXII, я No. următor. 


COXXIV 
Suceava, 26 Noemvrie 1490. 


Stefan dărueşte mânăstirei Homorului, unde eră egumen Ghe- 
rondie, satul Glodenii de lângă Staveeani „unde a fost Stan“, cum- 
părat cu 150 zloți tátáresti dela Sima păhărnicelul și soru-sa 
Anușea, copiii lui Lazor, și dela Nastea, Пса si Toma păhărnicelul, 
copiii lui Coste, fratele lui Lazor. Această danie o face în schimbul 
seligtei „Poiana dela gura Ношогијш“, pe care egumenul dela 
Homor Gherondie i-o cedase, ca зо dăruească mânăstirei Vorone- 
ţului. Dăruind această poiană Voroneţului, Stefan confirmă totdeo- 
dată şi hotarul acestei mânăstiri. 


T Въ HMA WTUA н сына H свАтаго AXA, тронце cEATAA H 
еднноскшна H неразделнмаа. Gt 4Sh рав клАДЫКЫ моего ICY хрнста, 
Iw Стефан коғкода, БОЖИЮ MHAOCTIIO господарь SEMAH MOAAAECKOH, 
SHAMEHHTO чиним HC CHA AHCTOM нашим БъсАМ кто HAH SHHT 
HAH EFO чт8чни Фуслъшнт, «же пундоша прад HAMH н прад OYCHAMH 
нашимн MOAAAECKHMH Богаре са га наш GHA I'RCROHHUEA н сестра 
во Янноушка, панен пана Шандра комнса, сыновЕ Дазорон, H 
НастК, панен пана Хръмана, н сестра ен Haka н врать HY Toma 
пъхърничел, съноке Костннн, по HX доврен волн H HHKHA HENO- 
н8женн анн прненлованн, H продалн CROW праквю WTHHHŠ WT HX 
пракаго н пнтомаго Фурнка, WT оурнка н HC прнкнма що HMAAH 
утцеке HX (laswph H врать его Косте WT деда НАШЕГО wT Йлан- 
Apă воводТ, едино село подлн Стъкчан, на HA k Глод EHIH, где 
EHA Стан, та продалн тоғ село CAMOMB господетЕ8 мн за ри SAAT 
татарских. И заплатнх азь господстко мы ACH TOTH ри злат 
татарекн Фу р къ! cASS' нашемв Сима пъхърннчА H сестрн rO 
Янноушци, панен пана Шандра комнса, сынок: Дазорокн, н Фу pSKH 
Настн, панен пана Хрълчана, н сестрн su Илкн н Братв HX Томн 
пъҳърничел8, сменом Костинокнм, прад оуснмн нашнмн MOAAAE- 
CKHMH Etape. Н ФутТЪКМНЕШЕ H ЗаплатнЕШЕ 43 господство мн Sce 
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EAHKO ВЫШЕ ПИСАХУМ, А Š том оу TOT же час прїндоша прад нами 
и NJAA оусими нашими молдавскими Боаре молевник наш кир 
nona Герондје иг лен и съ въсБми гаже W христ® БраТТАМИ WT 
НАШЕГО сватаго монастида WT Хомофа, НДЕЖЕ ecT храм Scnenie 
прЕсвАтКи чист Кн и пр КвлагословенКи Бладмчици нашен Богоро- 
Анци и приснодКвКи Лари, и проминфли с господстко мы H 
AAAH господстк 8 ми WT оурика того свАтого нашего монастира 
wT Хомора „дно селище Hà Hawk ПолКна, на Scrie Хомора, а ro- 
спедетко мы есмь дал изм Кн  том8 CBATOMS НАШЕМВ монастнрв 
WT Хомора, идеке ест храм суспене пр скат Ки Богородици H где 
ест иг мен Кур поп Гена, за TOTS селица що ест на Scrie 
Хомора, тов наше село на HAVE Глод Ени, где вил Стан, подали 
Стакчан, що ECMO господство мы KSNHA(H) тов село WT нашего 
слвга WT Сима паҳарничел H WT сестра sro Яннвшка, панен пана 
Шандра комиса, смноке Лазороки, и wr Hacrk, nanen пана Хръ- 
мана, И мт сестра ен HAKA и wr Брат их Тома пъҳърничел, сынов 
Костини, како да вст Tot село на им Глод Ени, где Бил Стан, 
подан бтавчан, WT нас 8рик TOMS свмтом8 нашемв ллонастнрв 
WT Хомор н съ късем AOXOAWA, непорвшено николи на ЕЕкъ. f 
пак 8 том влагопроизколи господство мы нашим Благмм произ- 
EOAEHIEAA и чистим и свЕтаим сръдцем, и съ дусею нашею AO- 
Брого волю H WT БОГА помощую, ако ДА Зткръдим H ВКоБПилу 
наш свати!) монастирь ит Воронец, HAEKE ест Храм свлтаго H 
славнаго великом8ченика и повБдоносца Георга, Н ГДЕ ест wrs- 
мен молевник наш күр поп Генадје, и SuHHHAH есми Bha Задоуше 
CEATONOUHBUIHĂ предкеув и ред телени наших, и за наше здравїє H 
спасенје, и За Здракте и спасен госпожди нашен Шари, и за здра- 
Bie и спасение ДЕтен наших, и дали сми TOMS CEATOMS НАШЕЛ\8 
монастир 8 мт Воронец тов прАдреченев селище на им Пол Ена, на 
Зет Хомора, да ест TOMS скатома нашем монастир 8 мт Ropo- 
нець WT нас Зрик, непорвшено никодиже на БЕК. Я XOTâph Mo- 
настирв ит Боронец: поченши мт üloaAoES мт против Боронеца, 
где падает оу Фолдови, та WT тол п тем До где Впадает оү 
келикти порт на Копан вю могила 8; мт толк черес велики П8Т H 
черес дис на Зет изкора, на един ХраБ знаменаН; WT толЕ из- 
кормим горЕ на верь дилда на Един Брад знаменан ; wT тол право 
Черес конец PERAE H черес зъподїю на APSTIH AAA на един Брад, 


1) In orig. greşit сватїю. 
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знаменан ; WT толК право до кръници А8митрови; WT толк по 
NISA, дувечи на един Брад SHAMEHAH, МЕЖН два ЗЪ ПОДИ, WT 'TOAk право 
на ЕДИН AHN ще ест на НЕМ БЖУр| Що ест БЛИЗКО ПЗТА, ГДЕ E'RXOAHT 
пат из akea; WT толК право на поток Холора на FAHS RoAXS зна- 
MEHAHS ; WT ТОЛЕ потокым ACAS до ГДЕ въходит поток из akea, 
та черес Хомор Hà един топол SH4AWHAH; WT толЕ по noya, лКсмл 
та черес конец лКса на един БЗК SHAMEHAH, що ест БЛИЗКО ЕЕАН- 
кон Дороги, где ккходит дорога из лЕса; ит тол право черес 
X[omolpa, черес Шолдава на камен Яндонїє. То ест вм8 Бес Хотар. 
Я на то ест Ера нашего господства вышеписаннаго мы Стефана 
воском, H ЕЕра прбељамовлених ChIHWE господства ми Ялевандра 
н Богдана-Блада, H Е Ера Богарь наших: E. n. Д8ма, в. п. Ганг (ра, 
E. п. Драгоше] дворника, E. n. Xo aHa, E. п. Дажвога, в. п. Іцка 
Хвдича, в. n. Щеф ла |пръкалава хојтинского, в. n. Дикотъ H n. 
РЕцеша паркалавоке wr Himaya, E. п. Яндренка Чорторовского, 
к. n. Грози паркалава мрхеиского, E. п. мн Gekaph паркалава HO- 
воградского, в. п. Динга, E. п. Клънъ8 спът[ар], в. n. Болдора 
EHcT'koHHKa, E. n. Срема постелника, E. п. (loyHaa чашника, 
E. n. Фроунтеш столника, E. n. Шандра комиса, и Ekpa Seny Богар 
наших молдавских, великих и малих. Я no нашем живот, кто 
Боудет господарь нашен земли, WT дЕтен наших, HAH WT нашего 
POAS, ИАН пак Борд Кого БОГ» НЗБЕрЕТ ГФСПОДАРЕМВ БИТИ НАШЕ 
ЗЕМАН молдавском, тот EH не порёшил нашего даан H потвръ- 
ждена, AAH EH оүтЕръднл и ЗкрЕпил. A кто сЕ nokScHT нашего 
даднта и поткръждеАл порашити HAH раздрашити, тот да ест 
проклат WT господа Бога H спаса нашего icy Христа, H мт прЕ- 
UHCTIA его Богоматере, Н WT свАТЪЗХ El апостолк крћховних, H WT 
скАТЫХ THI \ТЕЦЬ HHKEHCKHY, H WT БъсСАХ CEATBIY иже БОГВ Wro- 
днеших. Я на волшвю крЕпост и потвръжден TOMS E'CEMS Bhl- 
шеписаннемв, вЕЛКли БЕЛАН нашем ЕКрномв NaHS ТъЗт8л8 логофет 
писати H наша печат ngHEkcHTH K сем AHCTŠ namens. Писал 
Тоадерь дїк 8 Свчави, в ARTO #SUuGH, ноев. КЗ день. 


Pecetea lipsește. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, 
colecţia Łukaszewicz, No. 14; în dos sign. „Litt. A, fase. 47%, insem- 
narea veche: + монастир ит Воронець, Seru Xomwp (mânăstirea dela 
Voroneţ, gura Homorului) şi una mai nouă погана Хоморвави. Extras 
la V. A. Uljaniekij, Materialy, р. 117, №. 100“. О traducere 
germană, си aceeaş signaturá са originalul, făcută de Rakoeza „illi- 
rischer Translator", se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din 
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Lemberg. О alta, după o copie a originalului sau după tradu- 
cerea ,Tabulei^ din Cernăuţi, a publicat Wickeuhauser în Homor, 
Set. Onufri ete., p. 87-90, cu data 7004 (--1496), în loe де 6998, 
eu mai multe greșeli de traducere, d. p. „Helena“ în loe de Ilea, 
„unweit am Teiche“ în loe de „lângă Stavceani^ (подли Стъвчан, 
Стакчан; Wick. a сен! se vede ставъ), „еіп Mal“ (—un semn) în 
loe de „buor“ (589), „auf einen Ort Woleha genannt“ (=la un loe 
numit Volha) în loe де „la un arin însemnat“ (на ЕДНВ колув Зналме- 
нан8), з. a. Din lista boierilor martori lipsese Steful párcalabul de 
Hotin, Câlnău spătarul, Boldor visternicul; în loe de Dinga e 
Giange, iar Grozea e numit рёгса]аЪ de Hotin, în loe de Orheiu.— 
Rezumat amănunţit, eu hotarnica întreagă, în Condica Voroneţului 
de Vartolomeiu Măzăreanu, ed. 8. Fl. Marian, р. 27-28: e greșit 
Costin în loe de Coste!) şi 108 (фи) în loe de 150 (рн). Se înțelege cá 
6998 trebue се 1490, nu 1489. Iată traducerea exactă a hotarnicei: 
„lar hotarul mânăstirei Voroneţului începe din Moldova, din Таја 
Voronetului, unde se varsă în Moldova, şi deacolo pe drum până 
unde dă în drumul mare la o movilă săpată; de acolo peste drumul 
mare gi peste pădure la gura izvorului, la un сагрёп?) însemnat; 
deacolo pe izvor în sus la vârful dealului, la un brad însemnat; deacolo 
drept peste capătul rădiului şi peste zăpodie la alt deal, la un brad 
însemnat; deacolo drept la fântâna lui Dumitru; deacolo pe sub 
costişe la un brad însemnat, între două zăpodii ; deacolo drept la un 
teiu cu buor pe dânsul, aproape de drum, unde iese drumul din pă- 
dure; deacolo drept la părâul Homorului la un arin însemnat; deacolo 
pe părâu în jos până unde iese părâul din pădure, şi apoi peste 
Homor la un plop însemnat; deacolo pe sub pădure şi peste ca- 
pătul pădurii la un fag însemnat, ce se află aproape de drumul 
mare, unde iese drumul din pădure; deacolo drept peste Homor și 
peste Moldova la piatra lui Andonie. Acesta îi este tot hotarul“. 
Această hotarnică şi începutul documentului sunt traduse si în 
condica lui Asachi I, f. 565 v. — 566 (Arhivele Statului din Bucu- 
reşti), poate după suretul lui Evloghie dascălul dela 1763; v. S. 
Fl. Marian, |. c., р. 29.—Glodenii şi Staveeanii sau Stăucenii erau 
în ţinutul Dorohoiului; la 1782 formau amândouă, împreună cu 
Vornicenii, o singură comună Vornicenii, în ţin. Botoşanilor, azi în 
jud. Dorohoiu, pl. Başeul. Cf. Glodenii la Dorohoiu în ms. Аса- 
demiei Române No. 110, f. 156 si urm. (moşiile Homorului); Stău- 
cenii cu Brătineştii „Па ocolul Botoşenilor“ ibid., f. 90, şi Vornicenii 
la Dorohoiu (ibid., f. 101). Asupra tuturor acestora vezi şi No. CXII. 


1) Greşala aceasta а provocat-o diacul Toader prin forma песо- 
rectă de adj. poses. Костнновнм (dat. plur.) dela Косте, Koert. Forma co- 
rectă este Костннъ. Костнновн ar însemnă „fiii lui Costin“, nu ai lui Coste 
s. Costea. 

1) La Vart. Măzăreanu greşit „carp“ ; orig. ypas, maloros. грає Weis- 
Sbuche, Hagebuche, cárpinus betulus. 
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COXXV 
Suceava, 6 Dechemvrie 1490. 


Ştefan confirmă lui Avram, diacului de visterie, a şasea parte 
din satul Oniceni, pe Şumuzul Rece, cu moară în Şumuz, cumpă- 
rată dela popa Pătru din Oniceni, nepotul Onicăi, și dela copiii 
săi Ignat, Sava, Lazar, Andonie şi Ana, eu 200 de zloți tătărești. 


T Мнлостю вожию мы Стефан воевода, господарь SEMAH 
молдакскен, знаменито чиним HC сим листом нашнм ЕЋСКА 
кто HAH 8зрнт HAH его чтвчн Зслышит, може пріндоша пра, 
намн H прЕд оуснми нашими молдакскимн Богаре nons Пътр8 
wT Оннчань, непотк Оничинћ, H съ сконмн ДЕтмн съ Игнатомь 
H съ баком H съ Дазарюм и съ Яндонимь H съ дочкою сКоею 
съ Янною, по HX доБрон воли, никим нелонвжени анн прнен- 
AOBAHH, H продалн свою праввю WTHHHŠ WT HX пракаго H пнто- 
маго оурика, шестоую част село WT Оннчань, ще соут на Стоу- 
Деном Шва8зК, що вила HX част, H съ манномь що єсть оу 
Шмоузь, та продалн caSst нашемоу панв Яврам8 диакВ WT BHC- 
т®р® за Е злат татарских. И оуставше caSra нашь пань Ерам 
АПакь та заплатнль оусн TOTH Č Saar татарских оү р8кн попа 
Пътр8, непоть Оннчинь, H оү рвкн дЕтемь его Игнатв н Сакн н 
Дазарв H Яндонїю н Янин, прад нами н прад нашнмн молдак- 
скимн вомре. Ино мы ЕНДЕШЕ Hyh AOEQOH BOAH H TOKMEX H NOA- 
нёю заплат8, а мы такожь н WT нас ми AAAH H поткръднан 1) 
савоћ нашемоу пан8 Яврам8 длака wr кнстБрЕ TOTS прадреченвю 
шествю част село wT Оннчан, що corr на @т8деном IllSmoyst, n 
съ млниомь що ест oy Ш8м8зь, да есть EMS WT нас оурикь н съ 
въсел доходом, EMS H датем єго н Внвчатомв (TO H прЕоун8ча- 
Toma tro H прЕЩВрКтомь tro H къселу8 pOAS tro, Кто сЕ EMS нЗ- 
Берет HAHEAWXXHIH, нєпор8шено ннколиже на БЪкъ. fl хотар TOMS 
БОА EBIUIENHCAHHOMS да ест WT оуснх сторон по старом yo- 
тар8, када из ЕКка ожнкалн. Я на то єсть Ера нашего Господ - 
ства Еъишейнсаннаго мы Стефана BOEBOAT, н ЕКра прЕБЪЗЛЮЕЛЕНИХ 
сынок господства мн Ялезандра н Богдана-Влада, н Ебра Bomp 
наших : E. п. Дёма, E. n. Ганг8ра, E. п. Драгоше дкорника, к. п. 


1) Repetat încă odată în original. 
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Хръмана, E. п. Іцка Х$дича, в. п. Дажвога, к. п. ШЩефвла nap- 
калава yeTHHcKoro, E. n. ДАнкотъ H n. РКцеша паркалакове немец- 
кїн, E. n. Яндренка ЧорториЕского, E. n. Грозн паркалава wpytH- 
ского, E. п. Јон Секаръ паркалава новоградского, E. п. Динга, E. п. 
Клънъ8 спътарК, в. n. Болдора внст"Кринка, E. n. Єремії постел- 
ника, E. n. онла чашника, Е. п. Фроунтеш(а) столника, в. n. Man- 
Apă комнса, н Е Ера ScHX EOMP наших молдавских, великих H Må- 
АНХ. Я no нашемь HROTE, кто Бордет господарь нашен SEMAH, 
мт дЕтен наших HAH WT нашего рода, HAH пак ЕЗД Кого БОГЪ 
нЗверет господаремь EHTH НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT EH [EMS 
не] порашнак нашего ДААНТА н поткръждента, AAH БН EMS ОүтЕръ- 
AHAh н 8крЕпна, |зан же есми EMS AAAH н DOTEQ'BAHAH За его 
праввю н кернею CAKES, н 34 що WH COBH кёпнль на CEOH пракїн 
пинЕзн. Я на волш Вю крЕпост н поткръждени TOMS късем 
књишепнедином8, Бел Кан есми нашем ЕЕрном8 панв TaSTÜAS ao- 
гофетв писати H наш В печат прикКснтн K сев AHCTÜ нашем8. 
Писа Тоддер дак $ GSuagH, E AkTw „ацен, дек. 5. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 16 СТ6- 
ФЯНЬ БОВЕСОДЯ, ГОСПОДЯР 36MAH MOAASEGKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. la Academia Română, Рес. No. 110. Un suret al lui 
Andrei Sabin, biv vel căpitan, dela 21 Septemvrie 1795, dar cu 
data greşită 6978 (=1470), Dechemvrie 6, se găseşte tot la Academie 
sub sign. 168/1v. Aceeaş greşală în dosarul No. 83, f. 28, Tr. 624, 
op. 1, 682 din Arhiva Statului din laşi. In acelaş dosar, ор. I, 
689, documentul e citat cu data exactă 1490, se spune însă 
că lui Avram i se confirmă jumătate, nu a șasea parte, din satul 
Oniceni. Anticarul Saraga aveà un suret eu data „6998, Martie 
15“, în саге se spune că loan Oniceanul 81 rudele lui vând lui 
Avram satul Oniceani eu 110 дон tátáregti. Асееаз dată o găsim 
în rezumatul unei scrisori dela 2 Fevruarie 1815 а visternicului 
Jordache Roset, proprietarul de atunci al moşiei Oniceni; v. docu- 
mentele cumpărate de Academia Română la 13 lunie 1907 dela 
anticarul Kupperman din laşi (comunicaţia d-lui Iuliu Tudu- 
cescu).—E vorba de Onicenii din jud. Sucevei, pl. Moldova, la 1872 
cătun al com. Foreşti, acum а] com. Uideşti (Marele Dicţionar 
Geografie, IV, р. 589; Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 333). 

Кергодис aci traducerea lui Andrei Sabin, a) fiindcă, afară de 
»Şomuzul Studenului^— Somuzul Rece (orig. бтзденын Швлл8зь), 
ea este exactă; b) fiindcă traducătorul acesta se întâlneşte rar, şi 
e util să cunoaștem pe cât mai multi din traducătorii vechi şi mo- 
dul lor de а luerà, са să ştim ce pref putem pune pe traducerile 
a căror originale nu sau păstrat. 
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„Cu mila lui Dumnezău noi Ştefan Voevod, domn ţării 
Moldovii, facem ştire cu această a noastră carte tuturor cini va 
căută pre dânsa sau cetindu-se va auzi, adică au venit înnainte 
noastră şi înnainte tuturor boerilor noştri a Moldavii popa Pătru 
dela Oniceani, nepot Опен, şi cu fiii săi cu Ignat şi cu Sava i 
Lazar i Andoni şi cu fiică sa Anna, де a lor bună voea, de nimi 
siliţi niei asupriţi, şi au vândut dreaptă а sa ocină şi moșii, dintr'a 
lor drept uric, a șăsa parte din sat din Oniceni, ci esti ре Somuzul 
Studenului, сагі au fost parte lor, şi cu moară în Somuz, aceea 
au vândut slugii nostre giupânului Avram Пас di visterii drept 
200 zloți tătărăşti. Şi seulándu-se sluga nostră Avram diiacu, au 
plătit toţi aciia 200 zloți tătărăşti în mânule popii Pătru, nepot 
Onicii, şi în тапше ficiorilor lui Ignat i Sava i Lazar i Andonie 
şi Annii, înnainte noastră şi înnainte boerilor noştri moldovinegti. 
Şi văzând noi a lor de bună voea tocmală si plata deplină, dar 
noi aşâjdire şi de la noi am dat я am întărit slugii noastre, giu- 
pânului Avram diiacu di visterii, acea de sus numită a вйза parte 
di sat din Oniceani, ci esti pe Şomuzul Studenului, si cu moară în 
Şomuz, să fii lui şi dela noi uric şi cu tot venitul, lui şi fiilor 
lui, i nepoților i strănepoţilor si la tot neamul lui, сірі se va alegi 
mai de aproape, neclintit nici odinioară în veci. Таг hotarul acii 
de sus scrise [părți] să fii din toate pártále după hotarul vechiu, 
pe undi au apucat din veci. Si spre aceea esti credința domniei 
mele de sus scris noi Stefan Voevod, si credința preiubifilor fii 
domniei mele Alexandru şi Bogdan-V lad, şi credinţa tuturor boe- 
rilor noştri a Moldovii, mari şi mici. Dar după упаја noastră cini 
va fi domn în pământul nostru, din fiii noştri sau din neamul 
nostru, sau ori pe cari va alegi Dumnezău, acela să nu strici a 
nostră danii şi întăritură, ci mai ales să întărească, fiindcă noi 
i-am dat pentru a lui dreaptă slujbă şi pentru că au cumpărat 
pe drepţi banii săi. Şi spre mai mari tării şi întăritură acelor de 
sus scrise, am poroncit cinstit și credincios giupânului Tăutul lo- 
gofăt să scrii şi a noastră pecete să spânzuri la această adiváratá 
a noastră carte. Au scris Тодег diiac în Suceava, la anul 69781) 
Dechemvrie 6. 

Asămine di pe sârbii s'au tălmăcit di mini şi am iscălit. Andrei 
Sabin, biv vel capitan. 1795, Sept. 21“. 


OCXXVI 
Suceava, 7 lanuarie 1491. 


Stefan confirmă lui Mircea si soru-si Anugeái, lui Lazor, 
Dragotá, Апдгизсо si surorilor lor Neaga și Marina, lui Coste, 


1) In loc de 6998 ; cf. nota dela pagina precedentă şi cea dela No. CLIII. 
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soru-si Fedcăi si nepoților lor Toader, Sofiica şi Nastea, copiilor 
lui Ivaneo Vârstatu, Stanei, fetii lui Dragomir Caşotă, şi ne- 
potilor ei Ion şi Fedea, copiilor lui Mircea Caşotă, nepoți ai lui 
Bratul viteazul, stăpânirea peste satele lor de baștină: Brătuleştii 
şi Fedeleganii, iar la Cârligătura peste Goeştii şi Vârstaţii. Ei pier- 
duseră cele două privilegii ce le aveau pentru aceste patru sate dela 
Alexandru cel Bun şi dela fiul său Шаз— lucru ştiut şi domnului 
şi boierilor—$1 ceruseră să li se elibereze un alt privilegiu pentru 
toate patru la un loc. 


+ ФАилостио вожию мы Стефан BOEEOAA, господарь SEMAH MOA- 
AdBCKOH, чиним знаменито HC CHA листом нашим въемм кто НАН 
оузрит HAH его чтоучи белышит, WKE TOTH истинный CASTA наш 
Мирча и сестра ero Янноушка; н caSra наш базмр и Брата его 
Драготъ и Яндр 8шко H сестри их Нега и Мърнна; н caSra наш 
Косте н сестра sro Федка и непоти их Тоддер и сестри єго Ġo- 
pinka н Наст, сынове Иванка Връстата; и Стана, дочка Aparo- 
мира Кашотъ, и непоти ун [wH и сестра ero Федка, смнове ДАноча 
Кашетъ, непотове Братвла вНТЕЗЕ, — Жаловали есми HX WCORHOIO 
HAWES MHAOCTIIO H AAAH и потврљдили всли HM OV нашен SEMAH 
Фу MOAAABCKOH их праввю wTHHHÉ села на HME Брът&лещін н Фе 
Аелешани, и на Крклигљтвроћк Гоєщїн н ВБръстащи. Toe Bhce ЕЫШЕ- 
MHCâNHOE Да ест HM WT нас дурик и съ въсм доходим, HA H 
ДЕТЕ HX H 8HS8uaTWA HX H прЕ 8 нвчатим HX H прЕЩщв8рЕтим их 
Н EBCEMS HOAS Hy, Кто CE HM изБерет HAHEAHXKHIH, непорвшено HH- 
колиже на ЕЕкъ. 1 хотар тим вышиписанним селам да ст WT 
8енх стомун по старом XoTapS, KSAa нз BEKA wxHEAAH. Я пак 
прикил що HMAAH WHH на тих сель WT AAA нашего мт ледан- 
Дра BOEBOAL, н ApSror прненлїє WT оуика нашего мт Имлмша ков- 
BOAT, а WHH заги[БЈан, как вет на 8знанје нашега господства H 
BCAEpWM нашим. Я на то ест ЕКра нашего господства вышепи- 
саннаго мы Стефана воєводї, н Ekpa прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ CBHIHWE roc- 
подства мы Чледандра и Богдана-Влада, и Ебра кор наших: 
E. п. Двма, в. п. Ганг8ра, в. n. Драгоша дворника, E. п. Хръ- 
мана, E. n. Мика Х8днча, в. п. Дажвога, в. п. Щеф8 ла паркалава 
wT Хотина, E. п. Йїнкөтъ н n. РКцеша паркалавн ит НЕМЦА, 
E. n. Яндренка Чорторивекого, в. п. Грози паркалава мохенского, 
E. п. Јон Сукаръ паркалака нокоградского, E. n. Клънъв спътарЕ, 
в. п. Болдора вистКоника, в. n. Єремїд постелника, в. п. Јон Фрвн- 
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теп столника, E. п. Шандра комиса, и &kjà усих Bomp наших 
молдавских, великих H малих. Й no нашем жнкотК, кто ESAIT roc- 
подарь нашен SEMAH, WT AETEH НАШИХ HAH WT нашего род8, HAH 
пак ESA, кого Богк ИЗБЕЕТЬ ГОСПОДАрь БИТИ нашен ЗЕМАН молдав- 
скон, TOT EH HA не порёшил нашего ДААНЇА н поткръждинга, дли 
ЕН HA Зтвръднл и Sk(knHa, занзж есми им дали и потвръднли 
(за нү пр]а68ю и ЕЪрн (ю| cases, н за що (ијм [ют] права[а 
HX wT]HHHa4. Я на волш8ю крЕпист и потвръждини TOMS E'RCEMB 
вышеписанном8, ке Кали всми нашем8 кЕрномв nans Тъвт8а8| ao- 
го! фет8 писа ти H Hau печат привКснти K CIMS AHCTS нашем8. 
Пис(а) Toasrp Фу Со) чаки, в &&T[w] sugo, [wkcana] ген. 8. 


Pecetea pierdută. — Orig. la 4-1 D. Greceanu dela Stánea, сп 
uu suret fără dată. lu data „зцса, ген. 5“ abia se enuose urmele 
lui 4 şi ale lui 8, cerneala fiind foarte ştearsă de umezeală. D-l 
Gh. Ghibănesen а сен «SuGH (6998=1490) şi 81 (—17); v. Surete 
şi izvoade, I, р. 47-51, uude e publicat textul și traducerea docu- 
mentului, eu pufiue greşeli de lectură, însă cn uu regest necomplet 
Я сп comentarii fără înţeles (р. 51-53). 

Goeştii sunt în jud. laşi, pl. Cârligătura (Marele Dicţionar 
Geografic, Ш, р. 582); la 1872 forman o comună cu cătunele Boenita 
şi Luuganii (Fruuzeseu, Dicţionar topografie, р. 218). Vârstaţii vor 
fi fost їп apropierea lor. Brătuleştii şi Fedeleşanii suut în judeţul 
Roman, pl. Siretul de Sus; cei din urmă eran la 1872 cătnuul celor 
diutâi (Frunzeseu, 1. c., p. 189), astăzi se tiu de comuna Strunga 
(Marele Dicţionar Geografie, Ш, р. 347). Brătuleştii sunt unul din 
cele mai vechi sate moldoveneşti; el a fost întemeiat sau de Bratul 
Neatedul, cel pomenit їп documentele lui Roman şi Iuga dela 1392, 
1393, 1395 şi 1400, împreună сп alti „viteji“, зап mai euráud де 
Bratul Straoviei (Straviei, Strovici), pomenit în documentele lui 
Alexandru се! Вип dela 1400, 1404, 1407, 1408, 1410, s. a. Despre 
acesta ştim că aveă cel рийи trei frati: Liubau (1400), Stefan si 
Jurj (1421, 1423), din cari se vor fi trăgând moștenitorii dela 1491 
ai Brătuleştilor şi Fedelegeuilor. Goeştii şi Várstatii an fost, se vede, 
dăruiţi fiilor lui Bratul de Iliaș, între anii 1433-1443. СЕ. Lenen- 
зеш lui Bratul în documentul dela 16 Sept. 1408 al lui Alexandru 
cel Bun. Mă refer în notițele acestea numai la documente ce cunosc 
din originale. 


ССХХУП 
Suceava, 16 Ianuarie 1491. 
Ştefan coufirmă lui Moghilá ceașuicul stăpânirea peste satul 


puude a fost Bălaciu“, ре Smila, cumpărat eu 130 de zloți tátáregti 
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dela Stana, fiica lui Dragomir Caşotă, dela nepoţii ei de frate Топ 
şi Еедса, copiii lui Mircea Caşotă, dela Tudora şi Anușca, fetele 
lui Udrea, şi dela nepoţii de soră ai acestuia, Sendrea, Vasco şi 
Аписа, nepoți lui Grozea Caşotă. 


+ Мнлосттю вожию мы Стефан BOMOA A, господарь Земан MOA- 
AAKCKOH, знаменито чиним HC CHM лнетом нашим EhCAM KTO нан 
Взант HAH sro чт8чн Вслъмшнт, WKE прїндоша прад HAMH н прад, 
$енмн нашнми молдавскнмн Богаре Стана, дочка Драгомнра Ka- 
шотъ, H Братаннчи ен Јен H сестра его Федка, смноке Фнрча 
Кашотъ, H дочкн 5дрЕ на umk Т8дора н сестра ен Янн8шка, H 
сестричнчн ОудрЕ на Hawk ШандрЕ н Брат его Васко н сестра HX 
Янноушка, оунвкове Грозк Кашотъ, по Hy доврон волн, ннкнм 
непон женн анн прненлоканн, н продалн свою правВю wTHHHÜ WT 
HX праваго оурнка, едно село на Смнлон на нмЕ где БНА Basaan, 
та продалн Tot село нашем8 ЕКрномв пан (Шогнла чашннкв за 
ñA злат татарекнх. И $етал пань (lorHaa чашннк та заплатна 
Чен TOTH пинЕзн ñA злат оү pŠKH Станн, дочка Драгомнра Ka- 
шотъ, H Братаннчем ен [WHS H сестрн ero Федкн, смнокмм (Анрча 
Kamorh, н дочкам ОудрЕ ТЗдорн н Янноушци, н сестричнчем 
ОүдрЕ Шандрн н Васкв n сестрн HX Яннвшци, Вн кове Грозк 
Кашотъ, прад намн н прад нашнмн коре. Ино мы ЕНДКЕШЕ HX 
Доврон BOAH H токмеж H NOAHSIO заплат8, À МЫ такождере H WT 
нас єсл\н далн H потеръднан нашем8 кфрном8 пан в (loruaa чаш- 
HHKS Tot прадреченог село на Сланлон на uak где вна Балачь, да 
єт EMS WT нас оурнк н съ късем доходом, SMS H дЕтем sro H 
SuSuarom ero H прЕоун чатом єго H прбшврктим tro H късем8 
POAS tro, кто Ck EMS нзберет нанвлижнн, непорвшено ннколнже на 
кЕкы. A Хотар TOMS кышепнеанном8 свл8 да ест WT Вену стормн 
по старом8 кетар8, кв да нз REKA ожнкалн. Я на то вст &kpa Hå- 
шего господства вншепнсаннаго мы Стефана кдекодн, н Ера 
прКвъзлювлених ChIHWR господства мы Ялевандра H Богдана- 
Блада, н &kpa кор наших: E. п. АЗмы, в. п. Гангвра, в. п. Apa- 
гоше Дкорннка, к. п. Хръмана, Е. п. Дажвога, E. n. Іцка ХЗднча, 
к. n. Щефвла паркалава ҳотннекого, в. п. Йнкотъ н п. РКцеша 
паркалавн мт Немца, E. п. Яндренка Чорторшвского, E. n. Грозн 
паркалава мрҳенекого, E. п. Јун Секарћ паркалава нокоградекого, 
E. п. Аннга, E. n. Клънъ8 спътарК, в. п. Болдора ЕнсетЕрннка, 
к. n. Epemia постелника, в. п. Фроунтеш(а) столинка, в. n. Шандрн 
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комнса, н вера 8снү Бомр наших молдавских, великих и малих. 
Я по нашем oKHEOT E, кто EBAFT господарь нашен SEMAH, WT A'kTEH 
наших HAH WT нашего ред8, HAH пак ESA Кого БОГА НЗБЕрЕТ roc- 
подарем Бити НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, ТОТ БН ЕМ8 НЕ ПОРВШНА 
НАШЕГО ДААНЇА н потвръждента, дан EH #AŠ оутеркдна H ВкрКпна, 
Зан же СЛН EMS AAAH H потвръднан за его праввю и БЪрнвю 
CABXXEB, H за що мн COBH KSnHA на евон прави пинКзн. fl на 
волш Вю крКпист H потвръждини TOMS въсел — EBILIEDHCAHHOASB, 
ЕеА КАН #CAH нашем8 вКрномв пан Тъфутва8 логофетв писати H 
наш печат noHEkcHTH К Сема AHCTS нашем8. Пне(а) Тоадер дїк 
$ Свч(а)вн, в лКто SUGS, ген. 51. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + печать 160 СТВФЯНЬ 
BROGEGOAA, гоосподир 36MAH MGOAAMEGKOU. — Orig. la Academia 
Română, Рес. No. 77. — Satul sau judeeia lui Bălaciu se ай ceva 
mai sus de Zorleni, între Bârlad а Simila, unde e dealul „Bălă- 
ceanca“; mai sus de acesta, lângă Bogdana, unde părâul acesta 
se apropie foarte tare де Simila, lângă Bacani, e un deal „Bălăceni“; 
у. harta statului major, planşele Bârlad şi Unţeşti. Cf. „la Bă- 
lăceni şi Zorileni^ întrun document dela 1722, ap. Iorga, Studii gi 
documente, УТ, р. 41. 


ссххуш 
Suceava, 16 Ianuarie 1491. 


Stefan confirmă lui Mieláug şi Ianco, fiilor lui Dancovici, satul 
Urgiceanii, cumpărat cu 52 de zloți tătăreşti dela Mara, fiica Neagăi, 
nepoata lui Ioan Tuteš, care îl stăpânise în puterea unui privilegiu 
dela Alexandru cel Bun. 


T йїнлөстїю вожию мы Стефан воевода, господарь ЗЕМАН MWA- 
AdECKOH, SHAMEHHTW чиним HC CHA AHCTWM нашим BACAM КТИ 
на нем БЪЗрът HAH WTSuH его 8$слышит, WE nofHAE прад, HAAH 
н прад SCHABI нашнмн MWAAAECKHMbI БАЕ, BEAHKHMbI H МААНААН, 
Мара, дочка НКгнна, 8u8ka Іоана Цётка, по ен доброн BOAH, HHKHM 
непон жена AHH прненлокана, н продала свою пракво wTHHHS WT 
ского пракаго н пнтомаго 8рика, WT 8рнка Вика ен Цуна Цвтка, 
що HAMA WH WT деда нашего WT Ялевандра EOEROAH, ЕДНО село НА 
Hark ФрунчнТи, та продала савгам нашим Фикаћвш H Братв его 
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Шнк$, сънове Дан[којенч[н], за нЕ!) злат татарскых. И Зстакше 
нашн саЗгн Анклъвш H Брат erw Мике н заплатнан Зен неполна 
TOTH вншепнсаннн пинЕзн НЕ SAAT татарскых 8 оёкы (apu, дочка 
НЕгнна, Вн ка Гуна Цётка, прад, нами н прад нашнан Бомре. Ино 
МЫ EHA'kEUIE МЕКЕ HHMH HX AWEpSIO волю H тикмек H полн/н Så- 
плат, À МЫ такюждере H ит нас єесмы AAAH н поткръднан САЗГАМ 
нашнм dinkamSulS H Брата его Мики ти помдреченное село на 
нА Е ФрунчЕ тн, да ест HM WT нас Зрнк H съ късем AWKYXWAWA, 
HA н детем HX H SuSuaTwA HX H прЕвначатим HX H пращ8рЕ- 
TWM HX H E'hC6A8 рода Hy, кто сЕ нм наберет НАНБАНЖНЇН, непо- 
pSuieno ннколиже на к®кы. Я Хутар TOMS ceS ЖрунчЕннлшри 
пученшн WT конець поле WT NST, WT тол по кран доуБровн 
горЕ на старїн NST, от тол старнмь HŠTWA AO тромна 8 кран 
ДЗБрокн ит Брущан, ит Twak Sc краем дВБрФкОНн До хотарЕ 
Прълмщнауурь, WT толЕ черес AAC H черес поток 8 рнпъ, | ит Toak 
по пад AHA4 Š Жндокннъ, ит толБ повнше монастнрЕ no Б8ко- 
EHHH H ин поток, та черес Дну/н поток мпат 8 конець поле, 
где кљходнт пат мт леса. То в Ecc XwTap. Я на то ест КЕра Ha- 
шего господства Еншепнсанаго мы Стефана коекодм, н вра npk- 
ЕЪЗЛЮБЛЕНЫЙ CBIHWE господства мы Яледандра н Богдана-Блада, 
н BEpa Bomp наших : E. п. Двмв, в. п. Ганг ра, в. п. Aparwuie 
AEWQHHKA, в. п. Хрълмана, в. n. цка Х8дича, E. п. Дажкога, E. n. 
Щеф8ла пръкалава хотннского, к. n. ДАнкотъ н [n.] РЕцеша пръ- 
калабн немецкїн, E. n. Яндренка Чортормкского, в. п. Грозн Min- 
котич(а) пръкалава мрхенского, в. п. Тон Секарк пръкалава HOBO- 
градского, E. n. Дннга, в. п. Клънъ8 спътарЕ, в. п. БолдЗра 
нет арннка, E. п. Срема постелннка, E. п. Мохнла чашннка, E. n. 
Гун Фрвнтеша столинка, E. n. Шандра комнса, н Е Ера ŠcHX БФгар 
нашнх AWAAAECKBIX, велнкъ н A4AHX. Я по нашем ЖнкотК, кого 
Богь нзБерет господарь EHTH [нашен] SEMAH MWAAAECKWH, WT A ETEH 
нашнх HAH WT нашего род8, HAH пак EŠA Кого БОГЬ НЗБЕрЕТЬ roc- 
подарь EHTH нашен ЗЕМАН AWAAAECKOH, TWT EH HA не порбшна 
нашего даанїл н по втвръжден| А), aan БЫ нм 8крЕпна H Зткръдна, 
зан ЖЕ ECMO HM дадан H потеръднан за HX праввю H ЕКри 8ю cASXKES, 
н за що WHH COBH KŠHHAH За скон прак/н H u(u)eTIH пннЕзн. fl на 
Болш8ю крБпустъ H повтвръждени Тома въсел8 EHUIENHCAHHOAS, 


‚ 1) Cuvintele dela н spar8 până la fe sunt scrise deasupra, unei răsă- 
turi, însă de aceeaş mână. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Мате, Г. 29 
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Ки Бан scathi нашем8 кЪрном8 панв TaSTSAS AwrojrTS nHcaTH H 
наша печат прнвКентн K сем8 AHcTS нашем8. ПШнедл Фљташк къ 
СоучакК, в AkTw „вцад, ген. Si. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în arhiva sf. Spiridon din Iaşi, pach. 
Vulpăşeşti, plicul I, No. 1, cu o traducere dela 1845. Textul slav 
a fost publicat întâia oară de B. P. Hasdeu, după o copie comunicată 
de A. D. Xenopol, în Columna lui Traian, an. VIII (1877), p. 188-190, 
apoi cu traducere de Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, Iaşi 
1904, p. 80-36, eu multe greşeli de lectură şi ortografie, şi a treia 
oară tot de acesta în Ізрізоасе şi zapise, І, р. 32-36, cu aceleaşi 
greşeli. Анн поток nu e „părâul Lihie* (p. 33) — un pârâu cu 
asemenea numire nu ştim să existe undeva în Moldova — ei „Pă- 
râul-Rău“ sau „Valea-Rea“; cf. adj. maloros. лихій rău. „Urgi- 
ceanii“ sunt după toate probabilitățile „Urzicenii“, azi „Urziei“, 
de lângă Bahna, jud. Roman, pl. Siretul de Jos, unde se află şi 
Arămeștii şi Brogtenii; у. harta statului major, planșele Buhuș si 
Icuşeşti. Prin satul Urzici trece în adevăr о apă căreia pe hartă 
(planga Buhus) i se zice „Părâul Rău (Reu)“. Iată si descrierea 
hotarelor: „lar hotarul acestui sat al Urgiceanilor începe dela 
capătul câmpului, din drum, deacolo pe marginea pădurei în 
sus la drumul cel vechiu, deacolo pe drumul cel vechiu până la 
troian în marginea stejerişului!) dela Broșteani, deacolo pe mar- 
ginea stejerişului până la hotarul Arămeștilor, deacolo peste pădure 
şi peste părâu la rîpă (orig. рнпъ), deacolo pe sub deal la jido- 
vină, deacolo pe din sus de mânăstire prin făget la Parâul Rău 
şi peste Parâul Rău îndărăt la capătul câmpului, unde iese drumul 
din pădure. Acesta e tot hotarul“. E interesant a constată că 
în imediată vecinătate си Urzici se găseşte satul Tufeanii din 
Vale, iar сета mai sus, în dreptul Brostenilor, Tuteauii din deal; 
amândouăsaceste cuturi îşi trag originea de sigur dela vechiul pro- 
prietar al Urzicenilor, Ioan Tuteš. Vezi Frunzescu, p. 496-497, si 
Marele Dicţionar Geografic, V, p. 682; pe harta statului major, 
planga Buhuș, e tipărit greşit ,Tuseaui din Deal, Tascani din Vale“. 
Cf. asupra tuturor chestiunilor atiuse acì documentul dela 3 Ianuarie 
1497, în vol. II. 


CCXXIX 
(Suceava), 16 lanuarie 1491. 


Stefan dărueşte mânăstirei Tazlăului, unde eră egumen Timo- 
teiu, următoarele locuri la Tazlăul Mare: a) o poiană „unde 





1) Sau „pădurei“, în orig. Acyepoan. 
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а fost satul Miceşti, b) o altă poiană dealungul apei, с) satul 
Flocești са morile. Poiana întâia а fost cumpărată dela Neacga, 
fata lui Giurgea, și fiii ei, dela Groze, Negrilă si Maruşea, fiii lui 
Julea, si dela Dragotă, fiul lui Ivan, cu 120 de zloți tštšresti; 
poiana a doua dela Petriman si surorile sale Sofiica şi Sasca, ne- 
poatele lui Oană Porca, cu 460 de zloți; iar satul Floceşti dela 
Pătru, fiul lui Báleo, şi copiii săi Isaieo, Тоша, Andreico, Ioan, 
Sora, Sofiata şi Mica, си 150 de zloți. 


Бъ HAK итца H сына H склтого ASYA, тронце свАтад H tAH- 
носъщида н неразделнмаа. Gt!) аз рав єладыкы моғм8 HCS Хонста, 
Hw Стефан вокод, кожїю MHAOCTIIO господарћ Земан MWAAAECKOH, 
SHAMEHHTO чиним не CHA листом нашим?) въем кто нан Ззрит 
HAH его чт чи Зслъшит, WK придоше пред NAMH H пред ScHMH 
нашими MWAAAECKHAH Eorap(H) Негша, дочка Ж8ржї®), н съ tH AETMH, 
н пак наше са&гн Грозе н врат его Herpham H сестра HX АСървшка, 
сънове Ж8лини, H Драгот(ъ), сынъ +) Икана, по их докро[н] goan, 
неким непон женн AHH присилованн, H продали свою правою и NH- 
Томо WTHHHŠ WT свого праваго H питомаго $рика, WT Зрика H 
не DQHEHAIE роднтелем HX Ж#ржї н ЖЗла H Ивана, единно nçakH8 
на Белнкомь 5) Тазлове, где BHAO село на HAVE ДАнчещ!и, самом8 roc- 
подетЕ8 ми за бк злат татарских. И заплатиХх аз господство мн 
Вси TOTH ñK Saar 8 рвки Негшен, дочки Ж#ржї, н детем ви, H 8 
рвки Грози н врат(8) ero Негрна(ћ) H състрн их Мљовшци, сынове 
Ж8ла, н Драгот(ъ), съмне | Икана, пред Зенмн нашемн вомрн. 4 
пак 8 том також придоша пред намн H пред нашими Бон) 
сл га наш Петриман H съ свонмн сестрами Софтика н баска, не- 
потоке б9[4]на Порка, також по HX довре|н| волн, HKKHA непон жени 
AHH прнсиловани 8), н продали свою правою WTHHHŠ WT HX Npa- 
ваго н питомаго Зрика, WT Зрика дЕда HX Gana Порка, що нмал 
WH WT Akaa нашего мт Чледандра вовод(ы), едїно полн тиж 
на Велнком Тазлове, на Шъръ8, тиж rocnoAcTES мы 34 8А злат 
татарских. И заплатих господство мы H TOTH să SAAT Š реки 
сл85 k нашем Петримана н сестрам иго Софика н Саска, пред, 


1) In condică съ. 

2) In cond. нашем. 

3) Sau Жбрже. 

*) In cond. сына. 

5 In cond. квелнком8. 

6) In cond. прнсолованн. 
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нашнмн Богарн. пак $ тим також приндоша прК|А| намн н пред 
нашнмн воарн са га наш Пътр8, сынъ Бљак5, H съ CEOHMH ASTMH, 
на нме Исанко и Тома н Яндренка H Iwan, н дочки его Соръ H 
Софната н нка), також по HX доБрон BOAH, нЕкнм непонвженн 
AHH прнснлованн, н продали свою |праввю| H пнтом8о WTHHH8, WT 
НХ пракаго н пнтомаго 8рнка, едино село тиж на Велнко(м) Тазлоке, 
Hà нмК Флочащи, н съ MAHHOM, тиж самом8 господстев мы, за 
фи Saar татарских. И sanaaTHy господство мн H TOTH ри SAAT 8 
рвкн Пътр8 н сыном его Исанко н Тома n Яндренка н Ими [н] 
дочкам его Соръ H Софната н нка, пред нашнм(н) вогаон. fi 
пак Пътр8 H съ свонмн A/kTAH прикнаје що ималн WT нас ЖЕ 
WT мартврн , како нмали WH(H) прикнајн на TOE село на Флочещн 
WT Akaa нашего WT Йландра воєвода H WT Знков наших WT 
ТАТАшЕ коеко А hi н] мт Стефана коєвод(ы), а TOTH NpHBHAHH погорнан 
8 AWA Р8еВла ит Флочицн, KOAH EMS погорна AWA, а WHH H тов 
прикнаје AAAH 8 наших реках, що есмо EHAH мн нм 8чнинан WT 
мартврнв. И заплатнеше H ВтъКмлнвше господство МЫ Все EAHKO 
внше?) пишем, пред SCHMU нашнмн молдавскимн Борн, а roc- 
подство мн 8 том Благопронзколднх нашнм Благнм пронзволянтела 
н чнетим H св Ктанм сръдцем H съ Зем 8) наша добром BOALA, 
н WT Бога помоща, ако да Зтврьдим н 8крЕпнм *) нашь 5) сва- 
тын монастнр WT Белнкого Tasaoga, що ест на Scrie Пншоаса, 
HAEKE вст Храм рождество преват Кн чнет Кн H превлагословенЕн б) 
кладъчнци нашен вогороднцн H прнснод(ејкен Марн, н где ест 
вгВален молевинк наш кнр поп Тимофтн, H Зчинна(н) ECMO Бъ Så- 
ASWA cRATOnOUHEUIHY предкок H роднтеден наших, н за наш(е) 
Здравне H спасенје, H за здравне H спасенје госпожде наштн Марин, 
H за здраєне H спасенје AETIH наших, H AAAH есмо томо[ју] cea- 
том8 нашем") монастнроју] мт B'kankin Тазлок, що ест на Scrie 
Пишоаса, TOTS кишеписанною полКн 8, що ест на Белнком Тазлоке, 
где EHAO село на нмЕ Йнчещнн, н пак н TOTS дозгою noAkHs, 
THX на Велнкомь 8) Тазлове, на Пъръ8, н emy H тог ккишепнсанное 


1) In cond. Munca; cf. mai jos Ana. 
2) In cond. Зен tanko ваше. 
з) In cond. се вал sau Scena; literile + şi n samănă foarte tare una 
cu alta la acest copist. 
4) In cond. $кръпнм. 
5) In cond. наше 
8) In cond. пресватмн честни H превлагословенїн. 
7) In cond. нашнм8. 
в In cond. вилнком5. 
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село на им Флочещии и съ млином, тиж на Великом Тазлоке, 
Како да!) свт томо[у| сквмтом8 нашема монастир($) wr Белик 
Тазаок, що ест на Serie Пищодса, WT нас Фурик и съ Еъсем AO- 
Ходом, непорашенно николиже на EkKH?). И еще emo дали 8 рвки 
модевник(8) нашем(8) кир non Тимофтев и егамен(8) WT того cEA- 
того нашего монастира и TOE преке е що дал $ наше рвки Пътрв8, 
сынъ Белко, и съ своими ДЕтми. Я хотар тим вишеписанним NO- 
aknam и томо[у] кишеписанном [97] село[у] да ест wT Seny сторон 
по старом8 Хотароу?), када из века уживали. Й на то «ст ЕЕра 
нашего господства кишеписаннаго мы“) Стефана воевод, и Бера 
прекъзлювленних сынок господства ми Ялезандра и Бегдан(а)-Влада, 
и кера Бомр5) наших. 

Бомми анвме: Тъзтва Кел логофът, ASata, Ганг8р, Драгош 8) 
ДЕорниква, Хръмана, Мико Хвдеч, Дажвога, Щефвла пъркалав ДЕ 
Хотин, Шикотк и РЕцеша пър. wr Hamy, Яндренка Чорторок- 
ского, Грозе?) nap. де бОрхно, Тун Съкаръ пър. де Четате Hoaw, 
Аннга, Клънъв вел enar., Болдвр вист., @римие Bea noer., окила 
Nay., [Фрвнтеш] столник, ШандрЕ комисва. Toe пишем. 

Ст Свчав(а), в лет (SUUS, ген. 81. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi 1, f. 386-387, 
cu titlul „a TasamSASă, пе nomna Мичещий“. In vol. II al condicei 
Asachi, f. 17-18, se află o traducere prescurtată, însă destul de 
exactă, a acestui document. О reproduc mai jos întreagă, întru cât 
originalul nefiind încă cunoscut, exactitatea copiei slave ar puteà 
fi supusă la оагесагі îndoeli. Amintese numai că íntr'insa numele 
unor boieri sunt date, ca şi în copia slavă de mai sus, în forma 
genetivului slavonesc, obiceiu deseori constatat la traducătorii din 
sec. XVIII şi XIX: Hrămana, Hudicia, Dajboga, Ştefula, Rea- 
feasa. Un rezumat grecesc neexact, dar си aceeaş dată, se găseşte 
în ms. No. 65/1v dela biblioteca universităţii din Iaşi, p. 1, No. 3.— 
Satul Floceşti există şi azi în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Jos- 
Trotuş, cătun al com. Jăvreni, lângă Vrănceni (Marele Dicţionar 
Geografic, Ш, р. 389). 

„6999, Ghenarie 16. 

Facem ştire tuturor eui se cade а ști, precum au vinit înnainte 


1) In cond. та. 

2) In cond. stuku. 

3) In cond. хотаром. 

4) In cond. „мн вншепнсаннаго мын“, 
5) In cond. sompa. 

8) In cond. Драгор. 

7) In cond. „в. н Грозе“. 
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domnii meali și înnainte boiarilor domnii meali Месзе, fata Giurgii, si 
cu ficiorii ei, si 1аг83 sluga noastră Groze și fratele lui Места, si 
sora lor Márugea, ficiorii Julii!), я Dragotă, ficiorul lui Ivan, de a 
lor bună voe, de nime siliţi niei impresurafi, $ au vândut a lor 
dreaptă ocină dintru a lor drept uric, din uric şi alte drese ale 
părinţilor lor Jurje şi Jula şi Ivan 2), o poiană pe Tăzlăul cel Mare, 
unde au fost satul anume Mieeastii, însumi domnii meale, care am 
cumpărat în 120 de arginfi?) tătărăşti, care bani i-am plătit toti deplin 
la mânule acestor mai sus scriși, denainte boiarilor. Si iarăș întru 
aceea au mai vinit denainte domnii mele Petriman şi cu surorile sale 
Боса $1 Sasca, nepoatele Oanei Роагса, 3’ au vândut а lor dreaptă ocină 
şi mogiia, din drepte urice ce-au avut mogul lor Oana Рогса dela 
mogul nostru Alexandru Vodă, o poiană iarăş la Tazlăul cel Mare, ре 
Părău ; aceea au vândut-o ei 1агёз domnii mele drept 460 arginti tătă- 
гази ; şi li-am făcut plată deplin la mânule slugii noastre lui Pe- 
triman şi a surorilor sale Боса si Sasca, denainte a lor noștri 
boiari. Intru aceea iarăș au vinit denainte noastră şi denainte 
boiarilor noştri sluga noastră Pătru sin Bălco şi cu ai săi ficiori 
anume Isaico şi Toma şi Andreica si loan şi fetele lui Sora şi 
Sofiiata şi Mica *), takoj de a lor bună voe, de nime împresurate, s'au 
vândut а lor dreaptă ocină si mosiia, un sat pe Tăzlăul cel Маге, 
anume Floceştii şi cu mori, tij domnii meale drept 150 arginţi 
tătărăşti; şi li-am plătit domnia mea toti acei bani în mânule lui 
Pătru şi а ficiorilor săi mai sus ѕегі$і, denainte boiarilor noștri; 
însă dresele ce-au avut Pătru pe acest sat, au adus mărturie încre- 
dinfatá precum c'au ars în casa Rusului din Flocești, când i-au 
arsu-i casa lui. Deci fiind acea mărturie încredinţată, am crezut-o, 
şam pus de-au iscălit) si boiarii domnii mele. Pentru care moșii 
socotind domniia mea cu a noastră bună socoteală, aflat-am lucru 
cu cale si cuvios, şi iată dară c'am voit dintru tot sufletul nostru, 
de li-am dat şi am întărit a noastră sfântă mânăstire dela Tazlăul 
cel Mare, ce este în gura Piştoasăi şi este hramul naştere pre- 
sfintei curatei şi preblagoslovitei stăpânii noastre născătoare și 
purure fecioară Marie, unde este egumen rugătoriul nostru Timoftei ê), 
i učinili esmo УЪ zaduiija răpaosaţilor strămoşilor și a părinţilor 
noștri, şi pentru a noastră sănătate şi spasenie, şi pentru sănătate 
şi mântuire doamnii noastre Marie şi a fiilor noștri, și li-am datu-le 
acei sfinte mânăstiri a noastre de la Tăzlăul cel Mare şi poiana 
ce este pe Tazlăul cel Mare, unde au fost satul Miceştii, şi iarăş 
şi ceialaltă poiană tij pe Tazlăul cel Mare, pe Părău, si ş'altele mai 


1) In condică ,Julinii*. 

2) In cond. „Ivana“. 

8) Adecă „zloți“. 

+) In cond. „Misa, ca la textul slav. | 

5) Greşală în loc de „dovedit, mărturisit“; traduce ре мартоүрн& din 
textul original. 

8) In cond. ,Timoftie*. 
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sus scrise: satul Floceştii şi cu mori, iară ре Tazlăul Mare, са să 
fie sfintei a noastre mânăstire de la Tazlăul cel Mare, ce este la 
gura Piştoasăi, drepte оста si moşii şi uric cu tot vinitul, neruşeit 
nici odănăoară în veci. Si încă am dat la mâna rugătoriului nostru 
chir popa Timotheu, egumenul de la acè mânăstire а noastră, si 
dresele ce ni-au dat la noi Pătru sin Весо si cu ai săi ficiori. 
Iară hotarále acestor mai sus serise poieni şi acelui sat ca să fie 
despre toate părţile după bátránele hotară, cum din veaci s'au ojovăit. 
Ñi spre aceasta este credinţa domnii meale mai sus scris Stefan Vodă, 
şi a pre iubiţi fii domnii meale Alexandru beizade, Bogdan-Vlad 
beizade, [si а boerilor]: Tăutul vel logofăt, Duma, Gangur. Dragoş!) 
vor, Hrăman, laţeo Hudici, Dajbog, Steful рат. de Hotin, Mi- 
cotă рат. de Neamţ, Кеајеав pâr. tij ot tam, Andrei (dela) Cior- 
torie pár. ot Orheiu?), Groze pâr. tij ot Orheiu, Шоп Secară pár- 
calab de Cetate Noaă, Dinga, Clănău vel spat., Boldur vis., Eremie 
vel post., Movila pah., [Ion Frunteg] stolnicul, Sandre comisul“. 


OCXXX 
Suceava, 16 Іапиагіе 1491. 


Stefan confirmă lui Toader Pleşan stăpânirea peste un sat pe 
Simila „unde au fost Mihai, din sus de Bălaciu“, cumpărat cu 100 
de zloți tátáregti. 


După un act de judecată prezentat де răzăşii Plegeni la 1803 
în procesul cu boierul Vasile Miclescu, înaintea divanului domnesc din 
lagi; în el se zice: „au arătat un ispisoc sârbesc dela domnul Ştefan 
Voevod din anul 6999, Ghenar 16, de când sunt trecuţi 312 ani, 
prin care au întărit stăpânirea din vechiul uric pe un sat pe Simila, 
unde au fost Mihaiu, din sus de Bălace, ce a cumpărat Toader 
Pleşan drept 100 zloți tătărești. Таг hotarul acelui sat să fie precum 
au umblat din vac“ (comunicat de părintele Ioan Antonovici din 
Bârlad). Cf. condica de Anaforale No. 29, f. 98, din Arhiva Statului 
din laşi, unde se vorbeşte de un document cu acelaş cuprins din 
16 lan. 1491, prezentat la 1839 de aga Petrachi Negri. — Satul 
lui Mihai trebue să fi fost între Bacani gi Suseni sau V ulpágeni, 
jud. Tutova, pl Simila; у. harta statului major, planga Ощези, 
şi ef. un alt document dela 16 Ian. 1491 sub №. ССХХУП. 


1) In cond. „Огаеог“. 
1) Greșit ; în textul slav numai Grozea е numit párcalab de Orheiu. 
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CCXXXI 
17 Ianuarie 1491. 


Stefan confirmă fraţilor Petre şi Ion satul Ceretianii la Cobále, 
cumpărat dela Dragolea, fata lui „Dragomir dela Сођаје“, cu 133 
de zloți tătăreşti. Dragomir îl cumpărase dela Măruşca, femeea lui 
Ciumáleseul dela Cobâle. 


T Милостю вожию мы Стефан воєвода, господарь SEMAH 
молдавскон, знаменито чиним HC симь листом нашим въсКАл кто 
нан оүзрит или его чт чи Зслъшит, уже приде npka, нали и прЕд, 
нашими молдавскими Боре Драголе, дочка Драгомира wT Ковъле, 
по EH добром коли, никимь НнеПОН ЖЕНА дни приснлована, и продала 
скою право \тнин8 WT оурика WTA ви Драгомира, єдино село 
на Hk Черетани 8 Ковъле, та продала тов село CASTAM нашим 
Петри и Брата sro Дун за раг злати татарских, що же Бил KŠHHA 
ток село митець ви Драгомир ит Мљовшка wr жени Чюмалевича 1) 
от Ковълг. И З8ставше наши сл ги Петрук и Брать его ни 34- 
платили cH TOTH кишеписани пинфзи gar злат oy реки Драголе, 
дочка Драгомира мт КоБъле, Перед нами и перед нашими Боде. 
Ино мы EHA'kEUE HX доврои воли и TOKAEK и полнїн [заплат, а 
мы] такождере H WT нас есми дали и потвръдили сл гам нашим 
Петри и врат sro Цун Tot прадреченое село на HAVE Черътгани 
$ Ковъле, да ст имь WT нас оурикв и съ въсемь доходом, им 
н дЕтемћ Hy равно и 8н8чатомь их и прЕЗнвчатомь HX H пращ8- 
ратом HX H Кљсем8 HOAS Hy, Кто CA HM ИЗБЕЕТЋ найвлижнии, 
непорвшено николиже на E'kkH.  Хотарь TOMS вишеписаном8 сел8 
Ad ЕСТ печенши WT конец 34 стакока и черес ПОЛЕ НА столпъ, WT 
толЕ черес поле на келиком ASES, а WT ДБА AHAOM черес AOEQOES до 
ESKOEHHS, WT ESKOEHHS на Ерхъ Хлавниким, да WHAT AHAWA до 
тогож(е) става. То ст кес Хотарь. Я на то ест ККра нашего rocnoA- 
ства вишеписанаго мы Стефана BOEROAH, и ЕКра прЪЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ 
CBIHWER господства ми Ялерандра и Богдана-Влада, и к'Ера БОМРЬ 
наших: E. п. Дваи, в. n. Ганг ра, в. п. Драгоша дворника, E. m. 
Хърмана, в. п. цка Г8дича, в. п. Дажвога, Е. n. Щеф8ла хотин- 
ского, E. n. Дикотъ и n. РКцеша пръкалавове WT Немца, в. п. 


. 1) Cf. cu acest cuvânt numele Ciumalu pentru un deal, o pădure 
şi un părâu în jud, Suceava (Marele Dicţionar Geografic, II, р. 450; 
Frunzescu, p. 120). 
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Чорторокского, в. п. Грози пръкалава \рхеиского, E. п. Секарћ 
новоградского, E. п. Динга, в. n. Клънъма спътарЕ, в. п. Roa- 
Дора вистБрника, E. n. Срема постелника, к. n. (VMoyHaa чашника, 
E. п. Фо8нтеша столника, в. п. Шандр)а комиса, и КЕ7ра Зсих Eo- 
Apa [наших] молдавских, великих и малих. Я по нашем ЖИКОТЕ, 
кто ESAET господарь нашен земли молдавской, ит ДЕтен наших 
HAH WT [нашего род8, или пак ESA, кого Бога] изверет господаремь 
БИТИН нашен ЗЕМАН молдавской, тот щови не порёшил нашего да- 
[ана и потеръжденїа]), AAH щоки им оуткръдна и оукрЕпил, з[а- 
н же если им дали и по]твоъдили за их прав 8ю CASES, и 34 що 
WHH сови KŠnHAH за свои прави пинфзи. Я на в8лшєє (кр Епост) 
и потвръждене TOMS Бъсед8 кишеписанном8, Бе Бан ECAAH. НАШЕМ8 
БЪрном8 пан 8 Тъвт8а8 логофет8 писати и наш$ печат ngHEkcHTH 
к cemS лист 8 нашем8. Пис(а) Јен 8 С$чаки, в лато suga, МЕ- 
саца ген. SI 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 16 СТ6- 
ФЯНЬ) BOGBGOAS, Гоосподир 36MAH MGOAAMEGKOH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Рес. No. 15, си o traducere de Gheorghie Evloghi 
dascal, dela 5 Martie 1781, însă fără lista boierilor martori. No. 1 
dintr'o colecţie de documente. — Hotarele Ceretienilor sunt descrise 
astfel : „lar hotarul acestui mai sus scris sat să fie începând dela 
capătul iazului helegteului (rasa стакова) şi peste câmp la un 
stâlp, deacolo peste câmp la un stejar mare, iar dela stejar pe 
deal peste stejeriş până la făget, dela fáget în sus prin hlabnie!), 
şi iarăşi pe deal până la acelaș iaz. Acesta este tot hotarul“. Cere- 
tienii (Cerătăoani, Certioani) erau în vechime în ţinutul Romanului, 
unde se pomenesc la 1634 în apropiere de Bogdănești şi Prăjeşti, 
cari acum sunt în jud. Bacău, la graniţa jud. Roman; cf. Ghi- 
bănescu, Surete gi izvoade, ПІ, р. 178; IV, p. 44 (pentru Bogdă- 
nesti din tin. Romanului, a. 1666). De ce li se zice Ceretienilor 
„Ceretienii la Cobále^, nu pot şti. Pe harta statului major nu găsesc 
nici o urmă de această numire; v. plangele Bacău, Obârșia şi Icusesti. 
Se pare că satul Ceretieni au dispărut fără urmă, cum a dispărut 
şi pădurea de ceretei (ciritei) dela care îşi luase numele. Asupra 
acestui cuvânt са nume topografic ef. Marele Dicţionar Geografic, 
II, p. 440-441. Comparând terminii de aici cu unicul care se gă- 
seşte la Frunzescu, p. 119, ne putem închipui câţi vor fi rămas 
neîntroduși în dicţionare. Cf. documentul dela 1495 cu hotarnica 
Bârladului, în vol. II. 


1) Asupra acestui cuvânt, pe care într'un alt document dela Ștefan 
cel Mare îl găsim sub forma deminutivá hidbnicel, cf. nota dela doc. din 
26 Noemvrie 1499, în vol. IL 


www.dacoromanica.ro 


458 1491 


COXXXII 
Suceava, 26 Fevruarie 1491. 


Stefan confirmă spátarnlui Purece, fratelni sáu [уапео 'Tolocieo, 
snrorii sale Oliugea, nepoților săi de frate Daneiul si Petriman, 
fiii lui Ivaneo clucernl de arie, $1 nepoților săi de soră Mihăilaş si 
Copaeiu, fiii Vasilisei, două sate ре Nistru, „Drislivoe“ gi „unde a 
fost Noseo^, cumpărate de ei toţi en 150 de zloți tătăreşti dela Stan- 
ciul Stárosteseul gi dela fraţii acestuia Ivanco gi Isaico, fiii lui Еедсо 
Stárosteseul, nepoţii lui Mihul Starostiei și ai lui Jurj dela Fră- 
ур, care le stăpânise mai întâiu. Spátarul Purece, răscumpărând 
en 30 de йон partea fratelui s&n Ivaneo 'Tolocico, domnul dispnne 
ca la această parte să n'aibă drept niei nnnl din ceilalţi tovarăşi 
de cumpărătură. 


+ нлостїю вожею мы Стефан воєвода, господарь SEMAH MOA- 
AdECKOH, знаменито чиним HC CHAM анстом нашнм E'RC/AM кто НАН 
Ззрит HAH его чтёчн Зелышнт, иже прїндоша npka намн н прЕД 
дуснмн нашнмн AQAA4ECKHAH корк нашн савгн Станчюл Стъ- 
ростескоул н врата его Иканко H Исанко, смнове Федка търос- 
теск8ла, Внвкове нула Старостнча n Жвожа Фратовского, по ну 
Доврен волн, НИКНА непон вженн ани приснлованн, н продали свою 
прав вю WTHHHŠ WT Hy пракаго Врика, WT оурнка ДЕДА HX Ж8ржа 
Фративского, ABE села на Дннетрн, едно на нмЕ Дрнслнвов а 
ApSroe где БНА Носко, та продалн caram нашим nang ПВрече спъ- 
тар8 н врат sro Иканк8 Толочко н сестри HX бОлюшци H врата- 
ннчем HX Данчюл н Петонман, смнове Иванка FŠA6HHHK4, H ct- 
стрнчичем HX Анхънлаш8 H Копачю, смнове Баснлнсн, за пи Злат 
татарских. И Зставше нашн савгн пан ПВрече спътар и Брат его 
Иванко ToawuKo н сестра HX бдлюшка н вратаннчеве HX Данчка H 
Петриман н сестричнчеве HX Анхънлаш H Копач, та заплатнан SCH 
TOTH фи SAAT 8 pŠKH Станчюлв С търостесква H Братам его 
Иванке н Исанко, прад намн н прад нашнмн корк. Ино мы EH- 
АЖЕШЕ HX ДоБрон волн H TOKAEK H полно заплат8, à мы Tâkw- 
Ждере н WT нас £CMH AAAH н потеръднан савгам нашнм пан8 П8- 
рече спътар В н кратв!) его Иканкв Толочко н сестри HX Gaium 


1) In orig. врёт. 
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н вратаничем их Данчюл н Петриман и сестричичем их ДАнхъи- 
лаш н Копач тоти прЕдреченїн ABE села на Днистри, на Hah 
АриеливоЕ и где БНА Носко, да cST им WT нас Врик и съ ЕЪСЕМ 
AOXOAWM, HA H АКтем HX H Зн8чатюм Hy и прЕвнвчатул HX 
H прбшврктим HX H Ељсел8 родоу HX, кто СЕ HM HSBEpET 
нанвлижни, непорвшено николиже на ЕЕкъ. И пак $ тот же час 
ScTAA MPAA намиж и прад нашими Боаре сабра наш Иванко 
Толочко, по его доБрон BOAH, та продал пето част мт тих 
двох сел, WT Дрисликог и WT где вил Носко, що ck Била при- 
ходила 8 его част тота пита част, и продал EfaTÜ cEOEMB 
ca8S'k нашем8 nans ПВрече спътар8. за А Saar татарских. И sa- 
платна пан ПЗрече спътаръ и TOTH А SAAT Š реки Брат8 свога 
Иванк8 Толочко, прад нами и прад нашими Богаре. Ино H мы 
TAKW?K, по HX коли, и WT нас есми ДААН H потвръднли cABS k на- 
шем8 nang П8рече спътар 8 и TOTS пет8ю част WT тих двох сел, 
Ad кт EMS WT нас Врик и съ EKCEM доходмм, али мпроче сестри 
го б)люшки и вратаник!) ero Данчюла и Петримана, сыноке Иванка 
ГВАЕННИКА, H сестричич его Аихънлаша и Копача, смноке Bach- 
AHCH, MS H дЕтем sro и SuSuarom его и прЕ н чатум его H прЕ- 
щарКтум sro и къс рода его, Кто СЕ EMS иЗБЕрет НАИБАИЖНИИ, 
непорвшено николиже на BEKA Я Хотар тим AEWM къ шеписанним 
селам Ad ест WT ŠCHX сторон по старом8 Хотар8, KSAa из БЕка 
OXHEAAH. Я на то ест Ера нашего господства Еъишеписаннаго мы 
Стефана воввод!, н Ekpa прЕкЪЗЛЮБЛЕНИХ ChIHWE господства MH 
Ялевандра н Богдана-Блада, н Ера Бор наших: в. п. ASA, E. п. 
Ганг8ра, в. n. Драгоше дворника, E. п. Хръмана, E. п. Дажвога, 
в. n. Myka Хёдича, в. n. Щеф ла хотинского, к. п. Шикотћ и n. 
РКцеша наркалавоке ит Hkmua, E. n. Яндренка Чортормкского, 
в. n. Грози мрхенского, в. n. Секаръ новоградского, E. п. Динга, 
E. п. Kannas спътарК, в. n. Болдора кистЕрника, E. п. Срема 
постелника, E. п. ДАохила чашника, E. n. Фрвнтеш столника, к. п. 
Шандра комиса, H ЕКра 8сих вомр наших молдавских, H великих 
HZAMAHX. Я no нашем животК, кто EBAFT господарь нашен SEMAH, 
WT дЕтен наших HAH WT нашего род8, HAH пак BSA, Kore БОГЪ 
изБерет господарь Бити НАШЕН ЗЕМАН MOAAAECKOH, TOT EH HAV НЕ 
порвшил нашего даданїА H потвръждента, дли EH HM STRO'BAHA H 
8коБпил, зан8Ж(=) ECMH ил дали и потвръдили за HX прав8ю сА8ЖБЗ, 


1) In loc de єратаннч sau вратаннчь Ја, gen. plur.; cf. mai jos сестрнчнч. 
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и за ще мни сови к8пили на свои прави пинЕзи. fl на волш$ю 
Kp'knweT и noTEQKAEHIE TOMS въсем8 външеписаннемв, вел Ели СМИ 
нашем ЕЕрном8 пан Тъвт8а8 логофет8 писати и нашВ печат прн- 
ЕКсити К сем 8 листа Hawens. Писал TwaAso Мик 8 Свч(а)ви, в 
wkTro Sula, мЕсалць 1) фк. KS. 


Pecetea, cea mare domnească, си legenda: + Печать 10 GTG- 
ФИНЬ BROGEGOAA, господар ЗЄЛАЛИ ПАСОЛДЯВСКОИ, foarte bine păs- 
trată. — Orig. în Arhivele Statului din București, cu două traduceri, 
una de „Апдгеш tálmaeiu, căpitanul“ dela 10 Oct. 1794 şi alta mo- 
dernă, de translatorul D. б. Peşiacov. In dosul pergamentului notițele 
„Drislovea, Noscova s'au întărit lui Puriee spat. — A mânăstirii 
Sf. Savva în Basarabia“. E vorba de mânăstirea Saba, căreia Rușii, 
după Z. Arbore, Basarabia, р. 337, fi zie Zaba, lângă satul cu 
aceeaș numire şi lângă târguşorul Camienea, foarte aproape де 
Nistru; pe harta austriacă Zabka=—/Zabka (planga Jampol-Bieley). 
Din descrierea d-lui Arbore, р. 338-339, пи se vede dacă mânăstirea 
mai posede sau nu aceste două sate. Drislivoe sau Drislovea ar puteă 
să бе Drăslicenii de azi de lângă Păşeani, aproape de párául Ichil 
(Теће!), din sus de Chișinău, pe harta austriacă Dresliezeny (plansa 
Odessa-Kiszinew); cf. „Dreslywe“ (—Dreslivoe) într'un дос. dela 1 
Aug. 1432 al lui Ше („Candela“ pe an. 1884, р. 687), „Drisleva“ 
şi Теш la 1667 (Ghibănescu, Surete gi izvoade, IV, p. 70) 
şi numirile Drásleuea, Drislea, Dráslávátul, dealuri şi párae în jud. 
Botoşani я Fălciu (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 252, 254). 
Noscova pare a fi dispărut. Intr'un document dela 20 Dech. 1437 
se pomeneşte însă, în părţile Răutului sau Máiatinului din Basa- 
rabia, „seliştea unde е helegteul dela Cornul....?), unde au fost 
şezut fiii lui Noseo: силище где CTAR по ваговым ругом, ГДЕ 
сили Били Носкови смноке“ (orig. la Academia Română). Pentru 
nume, cf. „Noscova“ la 1586, ap. N. Iorga, Studii $1 documente, 
VII, p. 209. 

Documentul dela 26 Fevr. 1491 a fost publicat de B. P. Hasdeu cu 
mai multe prescurtări în text şi în traducere, în Arhiva istorică, I, 
1, p. 156-157, unde s'a relevat şi o parte interesantă a originalului: 
forma monogramatică a numelui diacului. In adevăr, TwaAsp Altak e 
seris ca о iscălitură, singura се se întâlneşte în documentele din vremea 


j In orig. «^us. | 

3) Am lăsat netradus adj. ваговљ din expresia ваговын por», de- 
oarece nu sunt sigur de insemnarea lui. Poate să fie inrudit cu maloros. 
баговина, Zitteralge, griine Wasserpflanzen, Tang (Zelechowski, 1, р. 8). 
Sub ваговина am înţelege atunci o specie de alge, Шошо uatice verzi, 
pe care poporul, după пен и ce mi-a dat d. Zaharia Panţu, le nu- 
meste ,Mátasa-broastei, Lána-broastei, Aţa-apei“ etc. Cf. şi scrierea 
d-lui Pantu despre Plantele cunoscute de poporul român, р. 165. 
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lui Ştefan cel Mare. In traducerea lui Hasdeu trebue îndreptat 
însă „nepoţii lui Mihul, fiul starostelui Jurj Fratovsehi^ ín „ne- 
potii lui Mihul Starostiei şi ai lui Jurj Fratovsehi“ (două persoane 
deosebite). O traducere veche, fără dată şi fără lista martorilor, 
se află la Acad. Rom., sign. 47/Lxx; e interesantă prin următoa- 
rele particularităţi: lui Mihul Starostici, adecă „fiul unui Staroste“, îi 
zice ,Mihul Bătrânul“, lui Jurj dela Frătăuţi „Giurgea Frătevscul“, 
Drislivoei „Dreslivul“ si lui Ivaneo 'Tolocieo, elucerul de arie, 
odată „Ivan Gumennic“, altă dată „Ivan Glumelnic“. Hasdeu а 
tradus ре гаменникћ (din г вмъно arie, area, Зећецпеп- Schoberplatz, 
ef. maloros. гуженник 'Tennenwăchter) cu „jitnicer“; житница este 
însă „Kornkammer“. 


COXXXIII 
(Vaslui?), 9 Martie 1491. 


Ștefan confirmă preotesei popii Petre satul Cršestii pe Rebrieea, 
cumpărat eu 100 de доц dela Ileana, fata lui Moiseiu, nepoata 
popii Micului, саге i-a predat și privilegiul ce-l aveă asupra acelui 
sat dela Шаз Voevod. 


Leat 6999, Mart 9. 

Venit-au înnainte noastră şi înnainte boerilor noştri Ileana 
fata, lui Moiseiu, nepoata popii Micului, de a ei!) bună voea, 
au vândut а за dreaptă ocină şi moşie, satul anume Cráestii 
pre Răbrice; aceasta au vândut-o preutesii popii Petrii drept 
100 di zloți. Si au plătit toţi banii deplin acea [sută] de zloți 
în тапше Пепи, fetii lui Moiseiu, înnainte noastră şi înnainte 
boerilor noştri. Si diresile ce-au avut pre acest sat de la 
unchiul nostru Шез Vodá le-au dat in mánule ei. Si noi dacá 
am văzut a lor [de] bună voea [tocmalá] şi deplină plată, noi 
încă am dat şi am întărit, ca să fie de la domnie me dreaptă 
ocină şi moşie şi uric de întăritură cu tot venitul în veci. 
Iar hotarul acestui sat Crăeştii ca să Ве din toate părţile 
pe hotarăle cele vechi, pe unde de veci au îmblat. Aceasta, 
[scriem]?). 

1) In condicá „ог“. | 

3) Cf. în copiile slave din condica Asachi „то пишем“, — Presupun 


că documentul a fost scris în târgul Vasluiului, fiindcă e vorba de un 
sat din jud. Vaslui; cf. No. următor. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 19, cu 
titlul „Стефан ковкода, пе сатва Крћицим, пе, Ръвриче“. — Satul 
acesta nu mai există astăzi. Eră al unor boieri din neamul lui 
Craiu; cf. „Micu Craiu^ în anii dintâi ai domniei lui Ştefan. Sate 
cu acest nume sunt gi astăzi în Moldova (Frunzeseu, p. 143). 


CCXXXIV 
Vaslui, Martie 1491. 


Ştefan confirmă fraţilor Stan, Iachim si Andrias Babici stá- 
pânirea peste satul Hliboca, la obârşia Derehluiului, cumpărat де 
ei în două părţi dela Pavel Годса, fiul bătrânului Iudea, care l-aveà 
dela Alexandrn cel Bun, $1 anume о parte cumpărată de Stan şi 
Iachim cu 150 de zloți tátáregti, alta, „cea despre răsăritul soarelui“, 
de Andriaş си aceeaş sumă. Stan şi Iachim vor stăpâni deci fm- 
preună o jumătate din sat şi din hotarul lui, iar Andriaș singur 
cealaltă jumătate. — Martori au fost fiii domnului Alexandru și 
Bogdan-Vlad si boierii: Duma pârealabul, Gangur dela Orheiu, 
Boldur vornicul, Hárman, Hudici, Şteful, Muşat dela Hotin, Micotă 
şi Reaţeş párealabi de Neamţ, Ciortorovschi, Șandru рагсајађ de 
Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău spătarul, Isac visternicul, Eremie 
postelnicul, Moghilá ceaşnicul, Frunteg stolnicul si Petru comisul, 
fiul lui Hârman; logofăt Tăutul, diac Toader Popovici. 


Extras din traducerea germană a lui F. A. Wickenhauser, 
Woronetz und Putna, р. 201-203, între documentele satelor ce n'au 
aparţinut nici unei mânăstiri, cu data 6989—1481. Boierii citați aci 
sunt însă în cea mai mare parte cunoscuţi din documentele anului 1491, 
nu însă dela începutul sau dela sfârşitul acestui an, de oarece lista 
nu se potriveşte întocmai niei cu documentele din Ianuarie şi Fe- 
vruarie, niei cu cele din Octomvrie. Dacă „Martie“ este bine сен! 
de Wickenhauser, atunci trebue să admitem că tocmai în această 
lună s'a petrecut o schimbare între boierii de sfat ai lui Ştefan. 
Astfel, în comparaţie cu doc. dela 26 Fevruarie 1491, în cel dela 
Martie е тогше Boldur, în locul lui Dragoş, visternic Isac, în locul 
lui Boldur, comis Petru al lui Hârman, în locul lui Şandru. La Fe- 
vruarie рагсајађ de Roman (Cetatea Nouă) eră Secară, în Martie e 
Şandru. Wickenhauser a adaos probabil dela sine un „şi“ după Ciorto- 
rovschi, făcându-l şi pe acesta párealab de Roman, o calitate саге 
nu i-o dă пісі un alt document original. „Mușat dela Hotin“ lipseşte 
dintre martori la 26 Fevruarie; în locul lui staroste de Hotin e 
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teful; în schimb, avem acolo ре Dajbog îndată după Hârman. 

u toate aceste deosebiri, documentul pentru Hliboca nu poate fi 
decât din anul 1491, şi стеваја de dată a lui Wickenhauser se 
explică prin lectura +suna, (6989) în loe де «Sus (6999). 51 diaeul 
Toader e cunoscut din 1491; între 1480-1482 întâlnim alti diaei, 
d. p. pe Borcea şi pe Roman. Afară de această greşală și vre-o 
două altele mai neînsemnate (Stefelul, Ding=Steful, Dinga), tradu- 
cerea lui Wick., făcută după original (vezi nota dela p. 208 
„Perg. Ksl"—Pergament, Kirchenslavisch) pare a fi exactă. Se 
înţelege că Jodka, orig. probabil Юдка, trebue сейф Iudea; e о 
greşală ре care Wick. o repetă foarte des Ја cuvântul Iuga, orig. 
Юга, ре care îl transcrie regulat Јода. — Hliboea (la Wick. Blu- 
boca, са în doe. dela 15 Martie 1490) е în districtul Siretului din 
Bucovina, aproape де izvorul Derehluiului; traducerea lui Wick., 
р. 201, „welches oberhalb Derechlui ist“ e improprie; originalul va 
fi avut „на мвръш/н Дерехава“. Cf. No. CLXXXIV. 


ссххху 
Suceava, 20 Aprilie 1491. 


Stefan dărueşte mánástirei Tazlăului, care fusese înfiinţată de 
dânsul şi unde eră egumen Timoteiu, trei sate pe Bistriţa, din jos 
de gura Cracăului, aparținătoare până atunci de ocolul târgului 
Pietrei: Zăneştii, Stolnieii şi Faurii, cu morile dela Stolnici ре 
Bistriţa, cu ştezele şi cu ochiurile de apă, şi satul Bureşti, zis şi 
Fundul, pe Siret, care se ţineă de ocolul târgului Bacăului, cu 
bălțile lui şi eu loe de prisacă peste Siret, la locul ce se ziceà 
„mânăstirea“. 


Тиж!) Стефан коекода, господарь SEMAH MWAAAECKOH, дадоҳол 
н помиловахом 2) H Зткръднхом H Зкркпих нашь скАтън MONA- 
стнр Š), HKE съткорих на Великом Тазлоке, ch ТИН селоке МТ наших 
прав нх господарекнх с, що на Бистрице, нменнм [Зънещін H 
Столничи| +) н Papih, ниж Serie Краков, що TOTH седоке БЫШЕ 
wT иколрдЕоров наших ит Камен, како да вст нашен скАтЕн 


1) Documentul începe cu тнж=асеіаѕ, Пшдса inaintea lui se află în 
condică un alt document dela Stefan, tot la Г. 542. Vezi No. CXXXI. 

2) In cond. полнловахом. 

3) In cond. наши сватЕн монастнр, 

+) Vezi nota dela sfârşit. 
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монастири WT Тазлове, HAEKE ест Храм рожд(ејство пресфетен H 
чистен и преблагословеннен!) владичицеи нашен вогородици H при- 
снодевен Мар, H где кт МОЛЕБНИК наш кир попа Тимоден, и 
Ch Еьсем доходом, и съ млини Š бтолнич(н) на Бистрици, H съ 
шезами H етрёгамн. И пак дадох H помилоках господство AH 
наш[ен] вишеписаннКи свмтен!) монастири TasAoRE сь едино село 
именим Б5рещїн на Gmper, ндеже нленвет са Ф8ндва, що тото 
село Б8р щїн прислвшно БЕ къ Баковских дкорок, и съ м сто 
за паснкв чер Gmprr 8 n8cTHHH, идеке им Кн ет CA монастир, 
H съ волотами на Сърет, да ECT нашема свмтом8 вишитисан- 
ном(8) монастири Тазлокском8, H съ съсед доходом, WT нас Зрик, 
непорвшенно никфаиже на к®кы?). Я хотар тем вишетисанним 
селам на Бистрице да ест по старим хотари, H TOMS кишеписан- 
ном(8) село на бърет да ест шт ŠcHX сторон по старом8 котарз, 
по к да из REKA уживали. fl на то вст ЕКра нашего господства 
вишеписаннаго Стефан воєвод, H | Ера прекъзлюБленниХ сынов ro- 
сподства мы $) ледандрв и Богдана-Блада, H вера вомр наших. 
Тов пишем. 

GOT Свчав(а), л. «Sua, ап. É. 

Бољи ansme: Тъвт8л вел логофћт, Двла, TanrSp, Драгош 
кор, Хръмана, Myko ХВдечю, н Дажвога, н Шефвла хотински, 
Микота“) n РЕцеша 5) nap. де Шамца, Чорторовско8), н Гроза 
map. де Gipyeó, Йън Съкаръ nip. де Четате Ноаж, Динга, Клънъв 
спат., Болд8р вел вист., @римие кєл noct., Яехила nay., Фрвнтеш 
столниква, Шендре Колуисва. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 542-543, 
cu titlul „ne Б8раци, Тазаћв“. Locul lăsat gol în această copie 
l-am completat cu rezumatul grecese din ms. 65/1v dela biblioteca 
universităţii din laşi. In traducere română rezumatul acesta sună 
astfel: „Hrisovul lui Ştefan Vodă din anul 6969 (greș. pentru 
6999==ц64), Aprilie 20, prin саге a dat mânăstirei danie cu în- 
tăritură trei sate: Zenegtii, Stolnicii, cu moară, iazuri şi ochiuri 
де apă (xbfovc) în Bistriţa, şi Faurii, din jos de gura Cracăului, 
şi apoi satul Buregtii (Млоорестт) pe Siret, care se numește şi Fundul, 


1) In cond. -єннїн, -тїн. 

2) In cond. stka. 

3) In cond. мый, 

4) In cond. ААнкоста. 

5) Formele de nume proprii terminate în а sunt genetivele slavo- 
пези dela Hârman, Dajbog, ей, Micotă, Вещез. 

8) In loc de orig. slav. Чорторовского, gen. 
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cu loc de prisacă dincolo de Siret, cu un loe pustiu (tùy ёрерісу) 
numit „Monastiri“, cu bălțile (uë Во) тес) dela Siret, ca să le 
stăpânească mânăstirea (sc. a Tazlăului) pe veci, cu toate hotarele 
cele vechi“ (p. 39). La p. 87 din acelaş manuscris se rezumează din 
nou acest document, sub titlul „Siret la Fundnri (Фооутоора)“, cu 
асееаз dată 6969, Apr. 20, я cu поща că e „No. 1 din scrisorile 
Tarinei Mari (Гсармав Маре)“. Аза se numeşte șesul dela nordul 
celor trei sate de ре Bistriţa; v. harta statului major, planga Buhug.— 
Zăneştii şi Faurii se află şi azi în jud. Neamţ, pl. Bistriţa, lângă 
Roznov, la o distanţă de 18-20 klm. de Piatra, Stolnicii, care se 
vede a fi fost între celelalte două, au dispărut. Burestilor li se zice 
azi numai Fundul și sunt la o distanţă de c. 8 klm. spre sud de 
Bacău, între Bistriţa şi Siret. 

Documentul dela 20 Aprilie 1491 fiind foarte interesant şi rău 
transcris în copia condicei lui Asachi, îl traduc aci întreg: „Tot Stefan 
Voevod, domnul terii Moldovei, am dat şi am miluit şi am întărit 
şi am împuternicit sfânta noastră mânăstire, pe care am făcut-o 
pe Tazlául cel Mare, cu trei sate din dreptele noastre sate domnești, 
ce sunt ре Bistriţă, anume [Zánegtii şi Stolnieii] și Faurii, din jos 
de gura Cracáului, care sate au fost din ocolul curților noastre 
dela Piatra, ca să fie sfintei noastre mânăstiri dela Tazlău, unde 
este hramul naşterea prea sfintei şi curatei și preablagoslovitei stă- 
pânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea fecioarei Maria 
şi unde este rugătorul nostru chir popa Timoteiu, cu tot venitul 
şi cu morile dela Stolnici pe Bistriţă, si cu ştezele şi cu ochiurile 
de apă). Şi am mai dat şi am miluit domnia mea a noastră mai 
sus scrisă sfântă mânăstire a Tazlăului cu un sat anume Burestii 
pe Siret, ce se chiamă Fundul, care sat Вигеѕііі eră ascultător de 
curţile din Bacău, împreună cu un loc de prisacă?) peste Siret, în 
pustie, unde se zice la mânăstire, si cu bălțile dela Siret, ca să-i 
fie mai sus scrisei sfintei noastre mânăstiri a Tazlăului dela noi 
uric cu tot venitul, nestricat nici odată în veci. Таг hotarul mai 
sus scriselor sate pe Bistriţă să fie după vechile hotare, şi al mai 
sus scrisului sat pe Siret să fie din toate părţile după hotarul cel 
vechiu, pe unde din veac au apucat. lar spre aceasta este credința 
domniei noastre mai sus scrisului Stefan Voevod, şi [credinţa] prea 
iubitilor fii ai domniei mele Alexandru si Bogdan-Vlad, şi credinţa 


1) In condica Asachi „съ стобгами“ ; строуга însamnă în textele vechi 
slave „fluctus“, în limba neoslov. „alveus aquae“, In limba bulgará 
»fossae, stagna, vivaria in quibus delitescunt pisces" n Lexicon). 
Sensurile acestea ar corespunde cuvântului гљраћ din documentele noastre ; 
de aceea am tradus aci cu „ochiuri de apă“ după înţelesul ce are струга 
în limba rusească „tiefe Stelle im Flusse* (Pawlowski). In tot cazul nu 
poate fi vorba de maloros. струга sau струг „eine Art Boot, Бизе“. 


In maloros. СТруг însamnă şi , Waldbach, Strom, Bâsehung* (Želechowski). 
1) In condica Asachi паснкв, in ms. 6БЛУ nonoaxay d 7). 


27489, Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Г. 30 
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boierilor noştri. Acestea le scriem în Suceava, anul 6999, Aprilie 20“. 
Urmează boierii, a căror listă nu este identică cu cele imediat pre- 
cedente sau următoare lunei Aprilie 1491. Ea se aseamănă perfect 
cu cea dela 26 Fevruarie şi se deosebeşte de cea din 15 Octomvrie 
numai prin aceea că are pe Dragoș ca vornic, în loe de Boldor, pe 
Şteful ca párealab de Hotin, în loc de Muşat, şi pe Boldur са 
visternic, în loe de Isac. Lista dela Martie 1491, cunoscută numai 
din traducerea lui Wiekenhauser, poate să conţină greșeli. 


ссхххут 
16 Septemvrie 1491. 


Ştefan confirmă Mărinei, fetii lui Berea, stăpânirea peste satele 
Bereştii pe Tazlău, Petrileștii şi Bogotenii, mai sus де Bereşti, şi 
Năsoeştii deasupra Nadisei. 


Arhiva Statului din Iași, Condica de Anaforale No. 29, f. 65, 
eu data 6999. — Documentul se аба în 1839 la rázegii де Năsoești, 
Но. Bacăului, pl. Tazlăul de Jos. In Uricariul, vol. XVII, р. 292, 
e menţionat cu data 22 Iulie. Nadișa, Năsoeștii (un cătun al Na- 
digei) si Bogotenii s. Busotenii sunt unul lângă altul ре malul drept 
al părâului Nadișa, iar Bereştii ceva mai jos, pe зез Tazlăului; 
Petrileştii au dispărut; у. harta statului major, plangele Seorteni 
şi Berzunţ. — In rezumatul Condicei de Anaforale se zice în loc de 
fata Berii sau fata lui Berea „fata Berinii“ (orig. дочки Бернини, 
forma slavă a adj. poses. dela Бера). Cf. „Boşotenii din ţinutul Ва- 
căului“ la 1638 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, III, p. 321). Re- 
zumat în Uricariul, VI, p. 310, cu data 6999, dar fără lună, și 
în Uricariul, X, р. 177, într'o hotarnică dela 1813. Cf. şi №. XXXI. 


ссхххуп 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Pătru Selişteanul satul Mánestii, la obârșia 
Ialanului, cu mânăstirea lui, cumpărat dela Duma, fiul lui „Manea 
dela obârșia Ialanului^, şi dela nepoţii lui de soră Dragotă Cre- 
mene și Țintea, cu 75 de zloți tătărești. 


+ @илосттю вожию мы Стефан воєвода, господа ћ ЗЕМАН MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сем листом нашим ЕЪСАМ кто НАН 
дузрит НАН его чт8чи Зелышит, WKE пруидоше прад НАМИ И ПОЛА, 
оусими нашими молдавскими Богаре caSra наш А$ма, сынъ Maneg 
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wT верь ЈИлана, и сестричичи sro Драготъ Кр Елене и ЦинтЕ, 
по HX доврфи коли, никим непон жени ани присиловани, и продали 
CROW право WTHHHS WT своего пракаго оурика, едно село на верь 
Haana на umk Мънещи, где вна AWA утца их АТан|К), H монастир 
где поток ВдарКет wr abaa 8 нуже akea, та продали TOE село H 
тот монастирь caSS'k нашемв Пътр8 СелищЕнВаВ за бе Злат Ta- 
тарских. И заплатил Пътр8 СелищКнВа оуси TOTH бе злат 8 pŠKMI 
АЗ м8, сын8 (анк, и 8 pSku сестричичем ero Драготъ БКрЕлене n 
ЦинтЪ, прад нами H прад нашими Бомре. Ино мы EHA ERIE HY 
добром коли и TOKAEK и полно заплат8, д мы такуж и WT нас 
«сми дали H потвръдили caSSk нашему Пътр8 СелищЕнва тов 
прАдреченов село на керућ лана на nmk ОАъняци, и монастир где 
поток ВдарКет wr ARAS 8 нуже akea, да ест EMS WT нас Врик H 
съ късем доходом, EMS и датем его и 8н[8ча]тол его и прЕЕН8- 
uaTWA sro и прЪЕщ| Ва Ктом| sro и късвм В рода его, кто Ck вмз 
изверет нанвлижнїн, непорвшенно николиже на ЕЕКъ. Я Хотар TOMS 
CEAS H TOMS монастирв да вст WT оусих CTOpWH по старомВ yo- 
тар8, KSAa из кКка уживали. Я на то ест кра нашего господства 
кышепнеанно[го] мы Стефана воєводи, H кра прЕвъЗзлюБЛеЕННИХ 
ChIHWE господетка ми Пледандра H Вогдана-Влада, н вра EON 
наших : E. п. ASma, R. п. Ганг8ра, в. п. БолдЗра AEOQHHKA, E. n. 
Хръмана, E. n. Дажвога, в. п. (А8шата парк[алава] хоти[нскојго, 
к. n. Шикотъ и п. РЕцеша, парк[алавове] wr Hina, в. n. Yop- 
TópwEcKoro, E. n. Секаръ нокоградскТи, в. n. Динга, в. п. Клънъв 
спътарК, в. n. Исака, в. п. @ремиа пост[елника, в. п. (Могила 
чашникај, к. n. Фрбитеша столника, в. п. Шандра комиса, и вра 
Seny [Бомрь наших молдавских), келиких и малих. fl по нашим 
жикотК, кто ESAFT господарь нашен SEMAH, WT Ark'TEH наших HAH 
WT нашего ред 8, HAH ESA Кого БОГ ИЗБЕрет господарћ EHTH НАШЕН 
Земан AOAAAECKOH, TOT EH EMS нЕ пор8шил нашего даанїд, AAH EH 
EMS ФҮТЕ@ЪДИЛ H SKpEknHA, Заноуже CMH EMS дали И ПОТЕрЪдНАН 
[3a] его САВЖБВ, и за що \унъ сови к8пил на CEOH пракїн пинКзи. 
Я на волшя крЕпист и поткръждене TOMS късем8 KhILIUEIHCAHO AS, 
gekan ми нашем8 кКрномв nans Тъоут$л8 логофет8 писати и 
наш печат привКсити K сем8 лист8 нашем8. Писал Тоадер 8 Gs- 
чави, в ЛЕТО „вцед, WK. 61. 


Pecetea lipseşte. — Publicat, după originalul се se află ре la 
1890 la D. Berea din Huși, de Gh. Ghibáneseu în Uricariul, XVIII, 
р. 53-57, eu multe greșeli de lectură, îndreptate în textul de mai sus. 
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Satul Măneşti, саге astăzi nu mai există, eră la obârşia Elanului, nu 
însă toemai la izvorul lui, lângă Creţeşti, ei ceva mai jos, probabil 
pe unde se află astăzi valea „Saca Mânăstirei“, „Dealul Mânăs- 
tirei“ şi „Pădurea Berea“, între Sigeani şi Urlaţi (jud. Fălciu, pl. 
Mijlocu; у. harta statului major, planga Huşi). „ААьняци, ГДЕ БНА 
AWA \тца их Ман|Е), и монастир где поток SAapker (la Ghib. 
SAapk вст) мт дла 8 нуже Akca^ trebue tradus „Măneştii, unde 
a fost casa tatălui lor Manea, si mânăstirea, unde părâul iese din 
deal şi intră în pădurile lor“ sau „bate din deal în pădurile lor“; 
la Ghib. greşit „unde izvorăşte părâul din dealul cu pădure“. 
Pe baza unui дос. dela 1636 (Urieariul, XXIII, p. 124 sq.) 4-1 
Ghibáneseu identifică pe aceşti Mănești cu Vládestii din sec. XVII: 
„о selişte anume Mănăeşti, care acum se numeşte Vlădești, în gura 
ladrieiului, în ţinutul Făleiului“ (р. 127-128, nota). 


ссхххуш 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


Stefan confirmă lui Balsa satul Drăguşanii ре Podraga, „сета 
mai sus de heleşieul lui Milea“, dăruit lui de vară-sa Nastea, fata 
lui Ivan Bâzdâg. 


+ Минлостю вожю мы Стефан воекода, господаръ SEMAH MWA- 
AAECKWH, знаменито чиним HC сим AHCTWM нашим късАМ KTW 
нан SHHT или чт8чи его Зелышит, же приде прад, нами и прад 
SCHMH нашими мулдавскмми Боре НастК, дочка Икана Бъздъга, 
по CEOFH ДоБрои Боди, никим непон жена ани присилована, н дала 
племеник  скотав CASSK нашема Балши едно село на Подраб® на 
umb Дръгвшани, мало кише Милева стакв, прад нами и прад 
нашими Боре. Ино ми ЕНДЕШЕ HX ДоБрою коло и Довров даание, 
що WHA EMS дала съ SCEO сконо Добро волю, А мы TAKWOKAEQE 
и WT нас смо AAAH и потвръднли савоћ нашем8 Балши тов прад- 
реченнов село Ha ПодравК на umk Дръгвшани, мало ЕНШЕ AMin- 
лева стак8, да ест EMS WT нас Зрик съ Ељсем AOXOAWM, EMS H 
(ДЕтем] его и 8н8чатом sro и ngkSuSuaTwM sro и пращвр ту 
EO H късем8 HOAS его, кто CA EMS H3EEpET  HAHEAHZKHIH, непор8- 
шено николиже на EkKH. Я хотар TWAS сел8 да eer wT Зеих стъ- 
PWH по старом котар8, када из Евка цуживали. fl на то ser ККра 
НАШЕГО господства вишеписаннаго мы Стефана BOEEOAL, H кра 


www.dacoromanica.ro 


1491 469 


прЕкЪЗЛЮБЛЕННЪЖ ChIHWE господства ми Ялейандра и Богдана- 
Блада, н вера gomp наших: в. n. ДЗми, E. п. Ганг ра, в. п. Boa- 
АЗда дворника, к. п. Хръмана, E. п. Х8дича, E. п. Дажкога, в. n. 
Авшата пръкалава хотинского, E. п. Mukorm H РКцеша пръка- 
лави WT Немца, в. п. Чортормвского, E. п. Секаръ нокоградского, 
в. n. Динга, к. п. КлънъЗа спътарК, в. п. Icaka вист"Брника, в. n. 
Epemia постелника, E. п. ДЯохила чашника, E. n. Фо8нтеша стол- 
ника, E. n. Шандра KWAHCA, и к' Ера бен Eomp наших молдавски, 
E#AHKHX H малих. Я по [нашем] живот®, кого gora изБефет rocno- 
Даръ EHTH нашен SIMAH MWAAAECKOH, WT AETEH наших HAH WT 
наш[его рода), HAH пак ESA Кого Богь изверет господаръ EHTH Hå- 
Шен Земан MWAAABCKOH, тот |щовн EMS не порвшнл нашего дајанта 
и по8теръ[жденїа, AAH] EH м8 Втвръдил и ВкрЕпил, занзж емо 
[м8 дали и пе] ткръдили за его праввю САЗЖЕЗ, H За що WHA EMB 
Дала [ne c&otH доврон воан. fl на војашво крБпуст н по8твръждение 
TOMS късем8 вишеписанном$, Бел Кли сло нашемв КЕрнемв nang 
Тъзт8ал8 логофет8 писати и наша печат ngHEkcHTH K cemS листа 
нашемв. Писал Фљташ atak 8 Случ(а)вБ, в AkTo zsuga, wk- 
саца WK. 61. 


Pecetea сеа mare domnească, cu legenda: + П6ЧЯТЬ 160 СТ6ФЯНЬ 
BROGEGOAd, FGOGNOAdP З6 МАИ MGOAAMEGKOH, foarte bine păstrată. — 
Orig. în Arhivele Statului din București, secţiunea istorică. Tipă- 
rit necomplet şi cu data 1490 în Arhiva istorică a României, 
I, 1, p. 156. — Drágusanii s. Drágugenii (-de Jos şi -de Sus) sunt 
în jud. Dorohoiu, pl. Başeu, pe valea Podriga; aveau la 1872 că- 
tunele Podriga, vechiu Podraga, şi Balinţii (Frunzescu, р. 176), iar 
acum au cătunele Nichitenii, Ichimenii şi Podriga (Marele Dicţio- 
nar Geografic, III, р. 249). Vezi harta statului major, planga Săveni, 
şi Ghibănescu, Surete şi izvoade, IV, p. 265, an. 1666. 

In revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, an. I (1904), 
p. 127-128, părintele I. Antonovici a publicat un suret dela 1796 
al acestui document, cu data 1490, după o condică а d-lui Nicu 
Harisiadi din Bârlad, fiul serdarului Hristea Harisiadi, care la 1843 
a cumpărat jumătatea de sus a moşiei Drăguşeni dela Maria Ro- 
set Roznovanu, născută Ghica. Reproduce acest suret, autentificat la 
12 Fevruarie 1843 de divan, la cererea visternicului Alecu Sturdza, 
însă fără boierii pe cari părintele Antonovici i-a adaos după Uriea- 
riul, XVIII, p. 53-58, adecă după documentul de sub No. precedent. 

„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domn ţării Mol- 
daviei, facem ştire cu această a noastră carte tuturor ce vor căută 
spre dânsa sau cetindu-se vor auzi, adică au venit înaintea noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noştri a Moldaviei Naste, fata lui Ioan 


www.dacoromanica.ro 


470 1491 


Bâzdâg 1), de a ei bună voe, de nimene silită nici asuprită, si au 
dat nepotului sáu, slugii noastre Balș, un sat ре Podriga anume 
Drăguşanii, puţin mai în sus де heleșteul lui Mile, înaintea noastră 
şi înaintea boerilor noștri. Și văzând noi a lor bună voință şi bună 
danie, că i-au dat cu toată а sa bună voe, deci?) noi așijdereaam 
dat şi am întărit slugii noastre Balş acel de sus arătat sat pe 
Podriga anume Drăgușanii, puţin mai în sus de heleşteul lui Mile, 
ca să-i fie lui dela noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepo- 
filor şi stránepotilor si rástránepotilor şi la tot neamul lui, еше 
se va alege mai de aproape, neclintit niei odinioară în тесі. lar 
hotarul acelui sat să fie din toate părţile pe unde au umblat din 
тесі 2). Şi spre aceasta este credința domniei mele de sus scrisă noi 
Ştefan Voevod, şi credința prea iubiţilor fii ai domniei mele Ale- 
xandru şi Bogdan-Vlad, şi credința tuturor boerilor nostri а Mol- 
daviei, mari şi miei. lar după viața noastră, cine va fi domn, din 
fiii noştri sau din neamul nostru, sau 1агйз pe cine va alege Dum- 
nezeu a fi domn în pământul nostru a Moldaviei, acela să nu strice 
a noastră danie și aşezare, ci să o întărească. Şi spre mai mare 
tărie a celor toate de sus scrise, am poruncit cinstit şi credincios 
boerului nostru giupânului Tăutul logofăt să serie şi pecetea noas- 
tră să spânzure la această adevărată a noastră carte. Anul 6999, 
Oetomvrie 15. Au seris Мааз diacu în Suceava. 


Asemine s'au tălmăcit de mine, 1796, Avgust 31. Andreiu tal- 
maciu, căpitan“. 


COXXXIX 
(Suceava), 15 Octomvrie 1491. 


Stefan confirmă lui Marco spătarul satul Cernica pe Berheciu, 
cumpărat eu 160 de zloți tătăreşti dela Nastea si Marta, fetele 
Magdii, şi dela nepoţii lor Coste si Gane, toti nepoti popii Filip, 
care stăpânise acel sat în puterea unui privilegiu dela Alexandru 
cel Bun. 


Leat 6999, Octomvrie 15. 

Facem ştire tuturor cui se cade a sti, că iată au vinit 
înnainte domnii meale şi denainte boiarilor noştri moldo- 
venesti, mari si mici, Nastea si soru-sa Marta, fetele Magdii*), 


1) In suret ,Bázdágá". 

1) La Antonovici „даг“. 

3) La Antonoviei ,din vechiu*. 

*) In condică: Magdinii (orig. Лагдинн, adj. poses. din Mara4). 
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Si cu а lor nepoti cu Coste şi cu Gane, toţi nepoţii popii lui 
Filip, de a lor bună voe, şau vândut а lor dreaptă ocină 
si moşiia dintru a lor drept uric, din uric dela moşul lor 
popa Filip, ce-au avut el de la moşul nostru de la Alexandru 
Vodă, un sat pe Berheaciu, anume Cernica. Acel sat l-au 
vândut ei slugii noastre lui Marco spătariul drept 160 
zloți!) tătărăşti. Si s'au sculat sluga noastră dumnialui 
Marco spătariul şau plătit toti acei bani mai sus scriși 160 
zloți!) în тапше Маз şi а surori-sa Martii şi a nepoților 
lor Coste şi Gane, dinainte noastră. Deci şi noi văzând între 
dânşii bună voire şi tocmală si deplină plată, de la domniia 
mea încă i-am dat şi i-am întărit slugii noastre, dumisale lui 
Marco spătariul, pe acel sat mai sus scris la Berheaciu 
anume Cernica, ca să-i fie lui de la noi uric cu tot vinitul, 
lui şi fiilor săi şi nepoților şi stránepotilor si răstră nepoților 
Я a tot neamul său, ce se va alege mai de aproape, neclătit, 
neruşiit nici odánáoará în veci. Таг hotarul acelui sat ca să 
Ве din hotarul Románestilor până la hotarul Istováiastilor, 
iară dispre alte părţi ca să fie după bătrânele hotară, după 
cum din veac sau ojovăit. Si cătră aceasta este credinţa, 
domnii mele mai sus numit Ștefan Voevoda, şi credinţa a 
pre iubiţi fii domnii mele, şi credinţa tuturor boiarilor noştri : 
Alexandru beizadé, Bogdan-Vlad beizadé, Tăutul vel logofăt, 
Duma, Gangur, Boldur vel vor., Hârman pâr. ot Hotin, Hu- 
deciu рат. ot Hotin, Dajbog раг, ot Но], Muşat tij pâr., 
Micotă рат. ot Neamţ, Refes рат. ot Neamţ, Ciortorovschi 
pâr. Novograd, Săcară pâr. Novograd, Dinga vor., Clănău 
spat., Isac vist., Erimie vel post., Mohila pah., Frunteş stol., 
Sendre comisul ?). 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 12 v.— 
13. O traducere modernă, necompletă, se află tot la Arhive, între 
hârtiile aduse dela Câmpina. — Nici unul din cele trei sate pome- 
nite acì nu mai există astăzi pe Berheciu, nici în jud. Tecuciu, nici 
în jud. Bacău, unde şi 'neepe cursul această apă. Ele se aflau însă 
probabil pe valea Cernica, care curge între 'Teeucelul Sec si Ber- 


1) In condică ,arginti*. 

2) Boierii sunt scriși în condică, aici ca si în alte locuri, pe două co- 
loane. Erimie postelnicul și Mohilá paharnicul sunt puşi însă greşit după 
Hudici, în loc de Duma și Dajbog se zice Dume şi Dajboga, iar în loc de 
Ciortorovschi Ciortorovco (lectură greşită а orig. Чорторовского). 
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heciu, lângă Brăhăşeştii de Sus, cari la 1872 aveau un cătun Сег- 
nica (Frunzeseu, р. 62). In Marele Dicţionar Geografie, П, p. 609-610, 
nu e pomenit între cătunele comunei Brăhășeşti. Romăneştii şi Isto- 
văeştii (Istovăiaştii) trebue să fi fost nişte curţi răzăşești, dela 
*Roman şi *Istovoiu; ef. un Oană Istávoiu la 1508 (Urieariul, 
XXIII, p. 7), şi satul Istáu în jud. Buzáu. Intr'un doe. dela 20 
Dechemvrie 1437 (orig. la Acad. Кош.) se citează un sat Итокоевци, 
care, dacă admitem o gregalá de seris şi cetim Истокоекци, dá ре 
româneşte Istovoeşti din Istovoiu, slav. Истоком, Истококъ, Hero- 
коекьцн, Vezi harta statului major, planga Gohor. 


COXL 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


Stefan dáruegte mânăstirei Tazlăului jumătatea de sus a ва- 
tului dela „gura Oarbieului^, cumpărată cu 100 de zloți tătăreşti 
dela Greaca, fata lui Tatul Hârlici, şi-i confirmă în acelaş timp 
hotarele braniştei sale. 


ИИнлосттю вожю мы Стефан ROEROAA, господарь ЗЕМАН MWA- 
Давскон, знаменито чиним HC CHM AHCTOM нашим късем Кто НАН 
З8зрит HAH чт8чи его Зелышит, wik(e) прїнд Е пред 1) нами н пред, 
Зенмн нашими молдавскимн вогар(н) Гука, дочка Татвла ХКр- 
Анка, по сЕден ДоБрон коли, неким непон8 жена Анн прнсилована, 
н продала свою правою WTHHHS WT своего пракаго Зрика, поло- 
вина село на Serie СФарсикове, вкишием част, WT потока горК, та 
продала тов половина село CAMOMS rocnoACTES мм За D злат та- 
тарских. И заплатих 43 господство мн BCH неполна TOTH ў Злат 
татарских 8 р8кн ГрЕчн, дочка TarSaa ХЕранка, пред ScHAH Ha- 
HHMH молдавскими Богарн, Я хотар томо[у] еншепнесанном8 nono- 
кина село на Зстне GOApEHKORE, BHUIHEA част, WT потока гФрК, да 
SCT почнише WT нижнен странов, WT Serie ит Йрвнкоке, поперек 2) 
на Бистрица н ropk 8 во[јујковнив, а wr EHIUHHH странни WT Зрла- 
тока скрокнщеЗ) поперек на Бистрица, н wT толе поперек 8 BSKO- 
внно[у]. To вст #A8 gec хотар. И заплатнешн t) господство мн 8ен 


3) In cond. поперко. 
з) In cond. екревещн. 
4) In cond. запаатнвшнх. 


) In condică прад. 
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неполна, 43 господство ми [къ] TWM Благопроизколих нашим ЕЛАГИЛ\ 
произколени[м] и чистим и с|ЕЕ| тлим содцем, и съ Scha наша 
АоБрокоме [н] WT Бога помошта, тако да Зткердим и ЗКръпилм 
наши свати монастири WT Тазлока, HAEKE ест храм режд(фетко 
пресвлти ЧЕСТИЕ H преблагослокенје Еладъмчице НАШИ Богородице 
H приснодеке Маре, H где Ест HPŠAE#H МОДЕБНИК НАШ Кир поп 
Тимофт 8, та eemo дали томоју] склтомоју] нашем8 монастирю 
TOE полокина село на Scrie бдаоБикоке EHUIHIE част, WT потока 
горК, како да ест томо[У| нашем8 c&ATOMO[V] монастирю WT нас 
Крик, съ EKCEM доходом, непоројујшенно николиже на ЕК. И su 
ECMO дали H поткърдили томоју] нашем скатомо[у] монастир[оу] 
wT Тазлока и Бранище ще вст около монастир, починши WT керх 
Никида, wr nowkHS що ck зовет Пинтинока пол®на, та дола!) 
Никидом до глода, а ит глода право на дна 2), на керҳ дила WT 
Рачила, та дКлом aoas до Берн, где RHAH лозници, А WT толе 
wner тимже дЕлом AQAŠS до ранка Бозиука, а WT толе право черес 
поток Тазлъв, та на Serie Белико[и] Фозмоаси, та Великою Pps- 
моасою гори до pŠHKA, що ест на вх Беликон Фр моден, wT 
толе право на вех дила що се зовет Сихла ЏШамирина, WT том 
гори дЕлом до ръкитищ| а WT ръкитиш| також ropk тимже A'kASQA 
до вх Никида 8), до полкни що сЕ“ зовет Пинтенока пол Ена, 
WAS где ECMO пръко nouaAH. То ест BEC отар тон КиШшеписанней 
вранищии. Я на то ест Берд нашего господства AH кишеписаннаго 
мын *) Стефан воғкода, H REDA превъзлювленних сынок 5) господства 
ми Яледандра и Богдана-Влада, н вера наши EorapH. Тоғ пишем. 
С8чак(а), Е лет »вцча, WK. fi. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi 1, f. 389, cu 
titlul „Тазлъ$л пе пол сат пе БФрвик, пе Бранищи лънгъ мънъс- 
тире. In vol. II al Condieei, f. 14, se află o traducere, în саге 
pasagele despre hotarele satului dela gura Orbicului şi ale branistei 
au rămas netraduse. Tot la Arhivele Statului, în pach. 2, No. 1, а! 
máuástirei Bisericani, sub titlul „suret dela Stefan Vodă din let 
6999, Oct. 15“ зе află o prescurtare fără dată a acestui document. 
Rezumate se găsesc în сопіса К, No. 330, ff. 99 si 103 dela arhiva 
Statului din Iaşi şi în manuscrisul No. 65/ту, р. 2, dela biblioteca 


1) In coud. долвни, diu priciua lui Ннкндом care urmează. 
2) Ju coud. праког а дна. 

s In coud. Анкнда. 

*) Cf. uota dela р. 453. 

5) Iu coud. сыном. 
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universității din laşi (acesta în grecește). D-l С. Em. Krupenski 
din Bucureşti posede o copie necompletă după o traducere dela 
1764 a lui Evloghie dasealul; aceasta are numai descrierea hota- 
relor braniştei, cf. N. Iorga, Studii şi documente, VII, p. 284-285. 
Fiindcă originalul acestui document e încă ascuns, reproduc aci, са 
mijloace de control pentru copia slavonă din condica lui Asachi, 
cele două traduceri dela Arhivele Statului. In amândouă numele 
lui Hárliei e dat cu Herliea (Hearliea, Hărălica), întocmai са în 
rezumatul Condicei K din arhiva dela Таз; aceasta mai are 110 
în loe де 100. 

„8999, Oct. 15. 

Facem ştire cu această carte a domnii meale tuturor cui se 
cade a şti, că iată au venit denainte domnii meale şi dinainte bo- 
iarilor noştri Greaca, fata Tatului Hârlici!), де a sa bună voe, de 
nime asuprită, şau vândut а sa dreaptă ocină şi moşiia, dintr'al 
său drept uric, giumătate de sat la gura Oarbieului, parte de sus, 
din párául muntelui?), aceea au vândut-o însuş domnii meale drept 
100 arginti tătărăşti; şi i-am plătit domniia mea toti deplin 
toti acei 100 arginti în mânule Greaeii, fata Tatului Hârlici 1), 
dinainte boiarilor domnii mele. Iară hotarul acei giumátate de sat 
de la gura Oarbieului, parte de sus, din părăul din munte?), ca să 
fie începăndu-se ot niznej strani ?) ot ustie ot Arbikove рорегеко 
na Bistricu, i gore u bokovinu, a ot тъй) strani ot Urlatova 
skroviăte poperek па Bistricu, i ot tole popérek u bukuvino. То 
est emu ves hotar. I zaplativăi *) gospods(t)vo mi usi ispolna, az 
gosposdvo mi (v) tom blagoproizvolieh našim Марша proizvolenie(m) 
şi cu curată şi luminată inemă, şi cu toată а noastră voe (şi) de la 
Dumnezău agiutoriu, cum am întărit a noastră sfântă mănăstire dela 
Tăzlău, unde este hramul nașterei precuratei purure ficioară Marie, 
şi (unde) este egumen rugătoriul nostru chir popa Timoftei, aceasta 
am dat-o acei sfinte a noastre mănăstire, ca să fie de la noi urie 
eu tot venitul, пегизей niei odá[ná]oará în veci. Aşijdere 1агёз am 
mai dat şam întărit pre acea a noastră sfântă mănăstire de la 
Tăzlău şi cu branişte ce este înpregiurul mănăstirei ce se începe 
din vărvul Nechidului, din poiana ce se chiamă Pintenoasa po- 
iana; de acolo vale Nechidului la glod, iară de la glod drept la 
deal în várvul dealului de la Răcile, de la deal [la] vale la 
Buore, unde au fost loznita; iară de acolo drept iarăș la alt deal 
şi vale do runka Bozova, iară de acole drept trece părăul Tazlău 


1) In condicá „Tatulii Hearlica^ (Татван Харлнка), mai jos „Нег са“. 
In orig. probabil Хжранча; cf. Hârlea, Hârlău şi Horlesti în jud. Iaşi. Hárlici 
însamnă fiul lui Hârlea. După Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 334, 
numirea veche a satului Orbic din jud. Neamţ, pl. Bistriţa, ar fi fost 
„Наг јез“. 

2) Traducere greșită a cuvintelor wr потока горЕ = dela páráu În sus. 
д In cond. „stranu“. 
t) In cond. „zaplativăich“. 


www.dacoromanica.ro 


1491 415 


la gura cea mare а Frumoasei!), ta Velikoju Frumoaseju gore do 
runka čto est na verch Velikoju Frumoaseju, a ot tole pravo na 
уегећ dila éto se zovet Siehla Gamirina, ot tole богі délom do 
rEkitiS; a ot rekiti$ takož gore time деіот do verch Nikida do 
poljani čto se zovet Pintenova poléna, odo gde esmo ргъто počali. 
To est ves chotar toj viSepisannoj branistii. A na to est vera nafego 
[gospodstva] vis(e)pisannago Stefan(a) Voevodi, i vera prevszljublen- 
nich synom gosposdva mi Alexandru beizade, Bogdan-Vlad?), i 
vera bojari našich. Toe pišem“. 

„Facim înştiinţare precum au vinit înainte noastră ва tuturor 
boerilor moldoveneşti Greaca, fata а Tatului Hărălica, di a sa bună 
voe, de nimini silită nici asuprită, având drept ocină dintr'al său 
drept uric giumátate de sat în gura Orbieului?), partea ce din sus; 
aceea au vândut pi acè giumătate de sat însuş domniei mele drept 
100 zloți tătărăşti în mânule Grecii, fata Tatului Hărălica, înainte 
tuturor boerilor moldoveneşti, mari şi mici. lar hotarul cel mai de 
sus scrii giumătate de sat с1-1 în gura Orbicului, parte den sus, din 
părău în sus, care se începe din parte din gios din gura Orbieului 
drept la Bistriţă şi în sus la codru“), iar din parte din sus din 
comoară Urlatului drept la Bistriţă, de acolo drept la codru?). 
Atâta este tot hotarul. Şi plătind domniea me tot deplin, bine am 
voit domniea me din toată inima și cu agiutoriul lui Dumnezău 
di am dat gam întărit a noastră sfântă mânăstire Tazlău, unde 
este hramul naşterii presfintei náscátoarei de Dumnezău şi pururea 
fecioarii Mariei, şi iagumăn iarmonah Timofteiu, pi acè giumătate 
de sat din gura Orbieului, parte din sus, din părău în sus, са să 
fie sfintei mânăstirii noastre Tazlăului dela noi uric cu tot vinitul, 
neruşiit nici odinioară în veci“. 

Pasagiul despre braniştea mânăstirei e în româneşte astfel: 
„începând dela obârşia Nichidului, dela poiana ce se chiamă poiana 
Pintenului, apoi în jos pe Nichid până la glod, iar dela glod drept 
la deal, în vârful dealului dela Răcila, şi pe deal în jos până la 
Buori, unde au fost lozniţele, iar deacolo îndărăt pe acelaş deal în 
jos până la runeul lui Bozie5), iar deacolo drept peste părâul 
Tazlăului la gura Frumoasei celei Mari, şi pe Frumoasa cea Mare 
în sus până la runcul ce este la obârșia Frumoasei celei Mari; 
deacolo drept în vârful dealului се se chiamă Sihla Giamărei ê); 
deacolo pe deal în sus până la răchitiş, iar dela ráchitig iarăş în 
sus pe acelaş deal până la obârşia Nichidului, la poiana ce se 
chiamă poiana Pintenului, de unde am început mai întâiu“. 


1) Gresit, în loc де „gura Frumoasei celei Магі“, 

2) In cond. aceste două nume sunt puse la sfârşitul Боса. 

% In suret „Orbidului“. 

1) Orig. „în făget“ (5 соковнна, ЕЗковнноу). 

5) СЕ arieni, din *Bozie. 

, In cond. @нхла Џамнрина ; Џамнра trebue să fie Geamăra—Geamăna= 
Gemena (cu п--г). Traducerea lui Evloghie, Sihla lui Geamán" e greşită. 
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Iată cum а tradus acest pasagiu Evloghie la 1764 (copie făcută 
după o altă copie, a lui Toader Muste, vornic de poartă): 

„Care au dat вал întărit sfintei mânăstiri a Tazlăului şi bra- 
nişte împregiurul mânăstirii, care se începe din vârful Nechidului 
dintr'o poiană се se chiamă poiana Pintenului şi în gios Nechidul 
păn la gloduri, iar dela gloduri drept la deal la vârful dealului 
dela Răcila, şi de acolo dealul în gios păr la Buore, unde au fost 
loznifele, şi de acolo îndărăpt printre dealuri în gios păr la runeul 
Bozului, iar de acolo drept piste apa Tazlăului şi la gura Fru- 
moasei cei Mari şi Frumoasa cea Mare în sus păr la runcu ce este 
în vârful Frumoasei cei Mari, iar de acolo drept la vârful dealului 
ce se chiamă Sihla lui Giamăn, şi de acolo în sus dealul păr la 
răchitiş, iar dela răchitiş în sus printre dealuri păr în vârful 
Nechidului păr la poiana ce se chiamă poiana Pintenului, de 
unde s'au început întâiu. Atâta este hotarul acegtii branişte de mai 
sus scrisă. Ñi aceasta este credința domniei meale şi a preiubiţi 
fiilor domnii meale Alexandru și Bogdan şi Vlad şi în credinţa 
boerilor noştri“. 


CCXLI 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


Stefan cumpără dela vechii lor proprietari satele Cárstoaea, Bil- 
carii, Curtestii, Feereştii, Păuceştii şi Rohaţii pe Rahova, Băltenii, De- 
lenii, seligtea Mielegti şi Măreşenii pe Bârlad, Brudureștii şi Máráteii 
pe Vaslui, Mesehnii și seligtea Balasineşti din sus gi din jos de Vaslui, 
Filipeştii şi Sácuienii între Crasna şi Bârlad — în total 16 sate si 
selişti — eu 1490 de zloți t&táresti, şi le alipeste la hotarul târgului 
Vasluiului, eonstituindu-si din ele віеві și urmașilor săi un „uric eu tot 
venitul“. In ce privește acest venit, e] scuteşte pe şoltuzii я pe 
pârgarii şi pe toţi „săracii“ din cuprinsul târgului de „vama cea 
mică“; neguţătorii de peşte vor plăti însă vamă dela о majă un 
peste şi dela o căruţă tot un pește. Deserie apoi hotarul cel поп 
al târgului, cu satele gi seliştile adáogite. 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod Bătrânul, 
domn ţării Moldovei, seris de Toader diiae în Бисеаућ, 
din leat 6999, Octamvrie 15. 


Inștiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui о vor vidă sau о vor auzi citindu-se, că viind înaintea, 
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noastră și înaintea, tuturor boerilor noştri a Moldovei, ru- 
gătoriul nostru chir popa Grigorie arhimandrit, (egumenul) 
mânăstirii Bistriţii, unde este hramul Adormirea pre sfintei 
de Dumnezeu născătoarei, și cu toţi în Hristos fraţii ce sânt 
petrecători acolo, de nime săliţi nici nevoiţi, din drept uricul 
mânăstirii au vândut trii sate, care асе е trii sate au fost 
date acestii sfintei mânăstiri de giupânul Negre!) din drept 
uricul lui şi din ispisoc ce l-au avut el de la moșul nostru 
де la Alexandru Voevod, anume Crástoi?) pe Racova, unde 
au fost Pătru, ficiorul Crăstei 3), alt sat anume Bilcarii 5), tij 
pe Racova, unde au fost5) Oană, fratele lui Pătru, şi al treile 
sat anume Curtestii, tij pe Racova, unde au fost ficiorul lui 
Мале). Si aceste trei sate le-au vândut domnii mele drept 
doaă sute zloți tătărăşti, cum și ispisocul ce l-au avut această 
sfântă mânăstire a Bistriţii pe aceste де mai sus arátatile 
trei sate, de la mosul nostru Alexandru Voevod, numitul 
popa Grigorie arhimandrit si cu toţi în Hristos fraţii acestii 
mânăstiri, încă l-au dat în mâinile a domnii mele. După 
aceasta au mai venit înaintea noastră şi înaintea, boerilor 
noştri Drăgălina şi cu soru-sa Mărușca”), fetele а Cozmii 
Stresiná?), şi nepoţii lor Ion si cu soru-sa Магна, fii Mihului,. 
toti nepoti a lui Fiere?), si iarág де buna voea lor, де nime- 
săliți nici asupriţi, sau vândut dreaptă ocina lor din drept 
uricul lor, din uricul a moşilor lor, a lui Fiere şi a lui Pătru 
Si a Cozmii Streşină, un sat pe Racova anume Ferestii, 
unde au fost casăle a moşilor Јог 19), a lui Fiere şi a lui Pătru 
Si а Cozmii Stresiná, si acest sat l-au vândut ia.răş domnii mele 
drept una sută zloți tătărăşti, cum şi ispisocul ce l-au avut 


1) Condica Asachi „Negrul“. 

2) Cond. Asachi „Crăstoii“, copia dela 1817 „Crăstoae“. Acesta e nu- 
mele satului, dela váduva boierului Crástea s. Cárstea. 

3) Cond. Asachi I „Crăstin“, în orig. probabil сынъ Кръстннъ. 

9 Copia dela 1817 „Belcarii“, dela un boier ,Bilco, Bálco, Весо“. 

5) Cond. Asachi „au sázut*, orig. probabil enaka. | 

в) Cond. Asachi, fn loc de „ficiorul lui Мапез“, are „Мапез“, iar copia 
dela 1817 „feciorul lui Мало“. 

7) Copia dela 1817 „Магіѕса“. : , 

*) Cond. Asachi I ,Drágálin si sora lui Магизса, fata Cozmei Streşină“. 

3) In ms. „Fere“; copia dela 1817 „Fiere“; cond. Asachi ,Feair* sub- 
forma gen. din original O&üpk; aceasta e forma mai apropiată de pro- 
totipul unguresc Fehér. я 

10) Cond. Asachi ,Feiregtii (ФУнръщи) unde au fost casa mogului 
lor în Racova“. 
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moșii lor Fiere şi Pătru şi Cozma Streşină pe acest sat де 
la unchii noştri, de la Шез şi де la Ştefan Voevozi, pe сапа 
au fost încă in viaţă!), încă l-au dat în mâna domnii mele. 
După aceea au mai venit înaintea noastră şi înaintea, boerilor 
noştri popa Băilă din [Vaslui cu săminţia lui]?) .... şi cu 
Soru-sa Neacşa, fli a lui ВАЛА celui bătrân, si iarág de buna 
voea lor, de nime săliţi nici asupriţi, sau vândut dreaptă, 
ocina lor din drept uricul lor, din uricul a tatălui lor, a lui 
Вапа celui bătrân, un sat pe Racova anume Páucestii, unde 
au fost?) Раиса“) се! bătrân, şi acest sat l-au vândut iarăş 
domnii mele drept cincizeci zloți tátárásti. După aceea au 
mai venit înaintea noastră si înaintea boerilor noştri Groază 
Rohat?), ficiorul lui Oanás Ungureanul, fratele lui Feriz beg 9), 
Si iarăş de buna voea lui, de nime sálit nici asuprit, s'au 
vândut dreaptă ocina lui, din uricul tátáni-sáu a lui Oanás 
Ungureanul, un sat pe Racova anume Rohaţii”), unde au 
fost casa tătâni-său a lui Oanás Ungureanul, si acest sat l-au 
vândut iarăș domnii mele drept cincizeci zloți tătărăşti, cum 
Şi ispisocul ce l-au avut tată-său Oanăş Ungureanul pe acest 
sat de la unchii noştri, de la Шез si Stefan Voevozi, încă 
l-au dat în mâna noastră. După aceea au mai venit înaintea 
noastră si înaintea boerilor noştri sluga noastră Toader 
Hasnăş 8), şi iarăş de buna уоеа lui, de nime sálit nici asu- 
prit, Фал vândut dreaptă ocina lui din drept uricul lui, din 
uricul a moşului sáu, ficiorul lui Hasnás, şi din ispisocul се 
l-au avut el dela mosul nostru де la Alexandru Voevod, doaă 
sate pe Bărlad, din sus de târgul nostru de Vasluiu, anume 
Băltenii, în gura Stebnicului?), şi de iastă parte de Bârlad 


1) Se'ntelege „în pace, în bună расе“; orig. probabil „къ sau $ мнр5“ 
sau „въ докрым животк“, cum e în multe documente originale. 

2) Completat după condica Asachi, unde în loc de Băilă este „Bălăe“. 
Lipseşte probabil un nume, al vărului popii Băilă. 

з) Cond. Asachi „au 9421“. 

*) Copia de la 1817 „Păunariul“. 

5) In ms. ,Rohaciu* ; cond. Asachi I ,Groze Rohat“ ; cond. Asachi II 
„Groze Horohat“ ; copia dela 1817 „Groza Rohat“. 

8) Cond. Asachi „sin Ioanás Ungureanul, fratele lui Feribegov“ ; 
copia де la 1817 ,Ianos, Fiere Bergu“. Originalul n'a putut să aibă „Feriz- 
beg“ sau „Feri-beg“, cia avut probabil „Feir“ (Ф\ир) şi un al doilea nume. 

7) Copia de la 1817 „Rohaţoi“. А 

8) Cond. Asachi П ,Harnás" ; cf. numele „Наѕпіѕ“ la No. ССІ si satul 
„Hăsnăşeni“ în judeţul Iaşi, pl. Stavnic. 

9 Cond. Asachi şi copia de la 1817: ,Stemnicului*. 
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Delenii!) şi о sălişte anume Miclestii?), care aceste doaă sate 
şi această, silişte le-au vândut iarág domnii mele drept doaă 
sute patru zeci zloți tátárásti*) cum şi ispisocul ce l-au avut 
moSul sáu, ficiorul lui Hasnăş, de la moşul nostru, de Ја 
Alexandru Voevod, pe aceste sate, încă l-au dat în mâna 
noastră. După aceea au mai venit înaintea noastră şi înaintea 
boerilor nostri Nastea si soru-sa*) Sofiica, fetele lui Steţcu 
Dămăcuşescul, nepoatile a lui Dămăcuş stolnic5), si de buna 
voea lor, de nime sălite nici asuprite, şau vândut dreaptă 
ocina lor din drept uricul lor, din uricul a moşului lor a 
lui Dămăcuş stolnic, ce l-au avut el de la moşul nostru de 
la Alexandru Voevod, un sat pe Bârlad, din sus de Vasluiu, 
anume Магезепи °), unde au fost Mares giudele*), şi l-au vândut 
domnii mele drept septizeci zloți tátárásti. După aceea au 
mai venit înaintea noastră şi înaintea boerilor nostri Coste Lie 
Părăş?) şi soru-sa Dràghita 9), fii Armancái, şi neamurile !0) lor 
Toader şi surorile lui Sasca, Parasca şi Docica 11), fii Anuşcăi, 
toţi nepoti a lui Stefan Mesehnea 12), si de buna voea lor, de 
nime за И nici asupriţi, вал vândut dreaptă ocina lor din 
drept uricul lor, din uricul a moşului lor a lui Ștefan Me- 
sehne, un sat din sus де Vasluiu, in dumbravá!5), unde au 
fost casa a mosului lor а lui Stefan Mesehne, şi l-au vândut 
iarăş domnii mele drept cincizeci zloți tătărăşti. După aceea 


1) Cond. Asachi „pe de amândouă părţile Bârladului i Deleanii din 
sus de târgul nostru Vasluiul“. 

2) Copia de la 1817 ,Micnestii*. 

з) Cond. Asachi „200 arginţi tătărăşti“. 

4) Cond. Asachi „sora lui“. 

5) Cond. Asachi ,Stetcái Dámásescul, nepoții Dămăşescului stolnicul“ ; 
copia de la 1817: ,Stescu Dumăcușăscu“ și „Dămăcăş Stoic“. 

8) Cond. Asachi „Marişanii“ ; copia de la 1817 „Mărăşenii“. 

7) Cond. Asachi „vătavul Mares* ; copia de la 1817 „Mariş“. 

8) In ms. Costeliie sau Costeliia Părăș; cond. Asachi „Coste Lie 
Păriş (Косте Ма Пљрнш); copia de la 1817: Кости Пърыш, Coste lui Párus, 
scris Luipárus. Cf. numele propriu Lie la No. ССУП si numele de sat 
Liesti. Lectura rămâne nesigură, căci sar putea сей si Costelie; cf. satul 
Costuleni în jud. Iaşi. 

9) Copia de la 1817 „Drăgura“. 

1) Se "ntelege „verii lor“; în cond. Asachi „săminţiia lor“; orig. 
probabil племеници. 

1) Сора dela 1817 „Dolca“, cond. Asachi ,Docicá" (Дочкъ). 

1) Copia dela 1817 ,Stefanie Tehne“, cond. Asachi ,Stefanii Me- 
sehná*. Cf. satul „Misihănești“ în jud. Roman, pl. Fundu, și „Меѕепіе“, din 
*Mesehnie, locuinţă izolată în jud. Tutova, pl. Pereschiv (Frunzescu, р. 289). 

13) Cond. Asachi „іп dubrovu“, orig. probabil въ дров. 
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tij au venit înaintea noastră, şi înaintea boerilor noştri Anna 
şi surorile ei Maruşca şi Armanca, fetile Dobrei!), nepoatile 
lui Brudur, şi de buna уоеа, lor, de nime sălite nici asuprite, 
s'au vândut dreaptă ocina lor din drept uricul lor, din uricul 
a mosului lor a lui Brudur, ce l-au avut el де la mosul nostru 
de la Alexandru Voevod, doaá sate pe Vasluiu, din sus de 
târgul Vasluiului?) anume Brudurestii, unde au fost satul a 
lui Drăgoi şi à Tomii?), şi l-au vândut iarás domnii mele drept 
una sută zloți tătărăşti. După aceea au mai venit înaintea 
noastră şi înaintea boerilor noştri Топазси, ficiorul Jorái*), nepot 
Giurgii Răspopă5), şi de buna voea lui, de nime sălit пісі 
asuprit, даш vândut dreaptă ocina lui din uricul а moşului 
lui a Giurgii Răspopă, un sat anume Márájáii?) pe Vasluiu, 
iar numele satului acestuia cel vechiu au fost Prinos’), şi 
l-au vândut iarăş domnii mele drept septizeci zloți t&tárásti. 
După aceea au mai venit înaintea noastră și înaintea boe- 
rilor noştri Nastea 8), fata Anuscái, nepoată a lui Ioan Curiiac?), 
şi de а ii bună voea, de nime sălită nici asuprită, şau vândut 
drepte ocinile ei din drept uricul ei, doaă sate între Crasna 
şi între Bârlad, anume Filipeştii şi mai din gios de acest 
sat intr'acelas hotar!0) Săcuenii, unde au fost Stanciul Sácuiul, 
Si lel-au vândut iarăş domnii mele drept şesezeci zloți tătă- 
răşti. După aceea tij au mai venit înaintea noastră şi înaintea 
boerilor noştri sluga noastră Șteful!!) si cu soru-sa Mărina, 
fii Măruşcăi, nepoți a lui Steful!!) Giumătate, şi neamurile 

1) In toate traducerile „Dobrinii, Dobrinei“, după orig. Доврннн. 

2) Cond. Asachi adaogă „ре apa Vasluiului“. р 

3) Cond. Asachi „Drăgoiului şi а Thominii“ (orig. домннн); copia dela 
1817 „Dragoae“, orig. probabi Мъгоа, gen. dela Дръген.. 

9 Cond. Asachi „Васо (Bárco), ficiorul lui Jorin“; orig. сынъ Жорннъ. 

5) Cond. Asachi „Răspop“. 

*) Cond. Asachi „Mărăței“. " . 

7) In toate traducerile. Sá fie în loc de n, orig. Пръто- 
нош[н]? Cond. Asachi I are „a staroe imé tomu selo bilo Prinos“. Cf. „șesul 
Pârtonoşilor“ din judeţul Fălciu, tocmai la marginea judeţului Vaslui, 
spre sud-ost de satul Tanacu. 

8) Copia dela 1817 „Naspea“. 

?) Probabil gresalá în loc de Curuia, orig. К%рѕы, gen. dela Кб5н; 
în cond. Asachi „nepoata Oanii Curuiascái (Curuiacăi)“. „Curuiesc“ poate 


să vie dela „Сигиі = Согош; cf. doc. dela 29 Ма! 1484, No. CLVII, şi 
numele de sat „Curuești“ în jud. Argeş (Frunzescu, р. 153). In jud. Iaşi, 


pl. Stavnic, se айа la 1872 o locuinţă izolată cu numele Согош, în co- 
шипа Уогоуези (Frunzescu, р. 135). 
1) Cond. Asachi I „şi din gios togo u tomze hotar“. 


п) Copia де la 1817 „Ştefan“. 
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lor 1)..... şi fraţii lui Bila ?) si Оапсе, ficiorii Márinii?), nepoti a 
lui Giurge Giumătate, şi nepoata lor Mărina, fata Mándrii*), 
şi nepotul ei de frate Silea*) si soru-sa Donea, fli Fedorii 9) 
Р nepoţii lui Oană Giumătate, si de buna voea lor, 
de nime за nici asupriti, sau vândut dreaptă ocina lor din 
uricul mosului lor а lui Oaná Giumătate, din ispisoc се l-au 
avut el dela mosul nostru dela Alexandru Voevod, un sat pe 
Bârlad, din gios de [târgul Vasluiului]?), tot cu toate cuturile*), 
unde au fost Balosináufii?), si l-au vândut iarăş domnii mele 
drept cinci sute zloți tátárásti. 

Deci domniia me, sculându-ne am plătit toţi deplin acești 
de mai sus arátati bani, în sumă de una mie patru sute şi nouă- 
zeci zloți tătărăşti, [tot cu bani gata]!?), după cum şi mai sus 
arătăm, denaintea tuturor boerilor noştri. Și plătind domniia 
me tot deplin, ne-am sculat şi am întors şi am supus şi am 
lipit toate aceste de mai sus numitele sate şi silişti cătră târgul 
nostru Vasluiul, si să fie domnii mele uric cu tot venitul, şi 
fiilor domnii mele şi nepoților, strănepoţilor, preastrănepo- 
Шог şi la tot neamul domnii mele, nestrămutat nici odinioară 
în veci. Apoi iarăş domnie me am socotit si am miluit pe 
şoltuzii 1) şi párgarii şi pre toti oamenii cei săraci din târgul 
Vasluiului, si le-am întărit obiceiul cel vechiu, precum că nici 
un от dintr'ingii, din carii au lăcuinţa lor acolo in Vasluiu, 
nici cât de puţină 1?) vamă să nu aibă a plăti acolo în târgul 
Vasluiului, nici de la un feliu de aleşveriş, fără numai să 

1) Cond. Asachi „şi seminţia lor ..... “; lipseşte probabil un nume. 

2) Copia de la 1817 „Bâgle“; pare să ће bk» Bilăi, Bilai, ne aştep- 
tám însă, conform No. CCXLVIII, să ће Bogdan; vezi р. 499. 

8) In suret „Măranii“. 

4) In suret „fata Mándrinei* ; orig. probabil дочка ААъндрнна. . 

5) Lipseste în copia де la 1817. Pentru numele ,Silea* cf. satul „Si- 
leşti“ în jud. Muscel (Frunzescu, p. 436). In suret, în loc de „nepotul ei 
de frate“, e „nepoatele ei de frate“. : 

5) In suret „fii lui Federome (Federomi)", orig. probabil смноке Федорннн, 
Persoanele acestea sunt cunoscute din documentele de la 17 Fevruarie 
1492, No. CCXLVII si CCXLVIII. . MA 

1) La această întregire „târgul“ e luat din cond. Asachi, „Vasluiului“ 


e adaos de mine. 

8) In suret ,cutunurile*, orig. probabil съ вефмн кбтм, 

9) Balosineştii, în orig. probabil Баласнновцн ; copia де Ја 1817 are 
,Bolosánáutii". 

0) Orig. probabil все готовымн пннёзмн (пниЕзн). 

п) Сора de la 1817 „Şoltufoae“. . 

12) In orig. de sigur „vama cea mică“, slav. мало мнто; cf. hotarnica 


Bárladului dela 1495, in vol. II. 


27489. Bogdan, Documentele iui Stefan cel Mare, I. 31 
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plătească aciia cari vor aduce peşte în târgu, adică de la о 
majă!) un peste, si de la o căruţă iarág un peste, iar mai 
mult nimică. 

Iar apoi hotarul tárgului nostru a Vasluiului si celor- 
lalte tuturor satelor si silistelor: incepànd din malul Racovei 
de la o movilă săpată ci este în gura fântânii, din giosul 
Tárcovei?) apoi peste câmp la deal la capul rădiului Páu- 
cestilor?) la un stejar însămnat si o movilă săpată lângă 
acestaş stejar; şi apoi rădiul în sust) pe deasupra деа- 
lului şi peste drum la un stejar mare ce este buor într'insul; 
deacole pe margine rădiului, pe deasupra luncii 5), la un stejar 
teşit şi iarăş buor pe dânsul şi movila săpată lângă dânsul; 
deacolo de la mijlocul rădiului рап” la drumul Pietreştilor 8) 
la un frasin ci este iarăş într'insul buor şi movila săpată 
lângă dânsul; di acole iarág prin mijlocul rădiului pe drumul 
Сове Шог 7), şi apoi drumul în margine rădiului la doi stejări 
cu buori şi movilă săpată în vârvul dealului. de cătră Stebnic 3) 
lângă Coşeşti?); di acole drept printre stejári şi peste heleș- 
teul Stebnicului!'^) în marginea iazului aceluia la movila săpată, 
în gura zăpodiei, apoi zăpodie!!) la deal la movila săpată; 
deacole peste rădiu la costişe la un stejar însămnat şi apoi la 
margine luncii la un ulm mic, apoi peste luncă la un stejar 
insámnat ci este în malul Bârladului, apoi la Bârlad în dreptul 
fântânii Stanciului, şi apoi Bârladul în gios рап” în dreptul gurii 


1) In ms. „dela (о majá) o grămadă un peşte“; copia dela 1817 
„dela somoazi gramadă un peşti“. Orig. probabil wr 4 мажн 4 ръвоу, ca 
în hotarnica Bârladului. 

2) In ms. „Trăcavei“, în copia dela 1817 „Ericovei“; cf. „Тагсоу“ 
la Frunzescu, p. 472, și în Marele Dicţionar Geografic, V, p. 610. Lectura 
e nesigură. Ar ршеа să fie vorba де târg, slav. тръг. 

3) Numele „Păuceşti“ s'a pierdut. S'ar ршеа însă са rădiul се se 
numiă аза la 1491 să fie rádiul „Paiu, Раши!“ din marginea sud-vestică a 
Vasluiului. 

4) In ms. greşit „rădiul în sus rând“. 

5) Toate copiile au aci „muncii“. 

6) In suret ,Pietrestrilor", în copia dela 1817 „Petriceştilor“. E vorba 
de Chetrestii de pe Racova. 

7) In suret ,Cocoserilor*. în copia dela 1817 „Cucoşerilor“. E o gre- 
şală în loc de ,Cosestilor^, un sat pe Racova. Dealul Coşeştilor ajunge 
până în Stemnic. 

в) Copia dela 1817 „Stemnic“. 

9) In suret „Сосозег!“. 

0) Copia de la 1817 „Stemnicului“. 

и) Dela aceste zápodii își are numirea satul Zápodeni, c. 12 klm. 
spre nord de Vaslui. Cf. nota 3 dela p. 337. 
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părăului Telejinii!), şi apoi peste Bârlad în malul Bârladului la, 
movila săpată; di acole peste drumul cel mare la deal la movila 
săpată ci este din gios de Hodcesti >); deacole la deal unde au 
fost vie cea veche la movila cea sápatá; deacolo prin dumbravá 
pàná in capátul rádiului celui lung pán' íntr'un stejar ín- 
sámnat; apoi prin rádiu si in margine rádiului despre Por- 
tari?) pán' la un frasin ínsámnat; dela frasinul*) acesta 
la movila săpată, di acole dealul in gios la movila săpată, 
apoi prin rădiu şi prin zăpodie la deal la movila săpată; 
di acole peste câmp şi peste párául Sáráfii*) la deal la rup- 
tură şi la movila săpată lângă drum; şi apoi apucă drumul 9) 
la movila săpată ci-i în malul Vasluiului, şi apoi apucă 
Vasluiul in gios рап” din gios de un păr, apoi trece Vasluiul 
la movila săpată în malul Vasluiului, apoi drept la dealul 
cel mare la movila săpată сі-і din gios de Grumăzeşti 7), si 
apoi peste zăpodie la deal la movila săpată lângă drum, şi 
apoi apucă drumul la pădure, şi apoi pădure în gios, şi din 
2108 de pădure în capul dumbrăvii, în dreptul pădurii 8) 1а 
movila, săpată, şi apoi în gios piste zăpodia şi piste drum[ul] 
ce merge dela Vasluiu la Huşi?), si piste câmp la deal la 
movila săpată ce se numeşte movila a lui Băloş Ciuteg !?); 
di acole piste câmp şi piste trii zăpodii!!) Ја deal la movila, 
săpată ci este în dreptul Filipeştilor, şi apoi dealul în gios 
la movila săpată; di асое piste zăpodie la deal la un stejar 
însămnat, dela stejarul acesta la vârvul dealului la movila 
cea mare ci este săpată în уагуш ei; di асое întorcându-se 
spre Bârlad şi peste părău ce se numeşte al Săcuiului 12) la 


1) Azi Telejna; curge între valea Máráseni şi râul Bârlad. 

2) Satul lui Hodco, azi dispărut. 

з) La răsărit de Telejna, lângă Zăpodeni, astăzi trei sate cu acest 
nume: Portarii Fundătura, Portarii de Mijloc, Portarii de Jos. 

4) Сора dela 1817 „de la frate-său“. 

2) E Sărata care curge între Vaslui și Valea-Pietrilor. 

*) Сора, dela 1817 „dealul“. 

1) Astăzi poartă acest nume numai valea Grumázesti, spre răsărit 
de Moara Domnească. 

5) In suret „prurii“, Їп copia dela 1817 ,prirái". 

) In suret ,Husii* ; orig. probabil Х$си, 

10) Copia dela 1817 „Cidis“. E vorba de dealul се se numeşte şi astăzi 
dealul Ciutesului, la răsărit de Dobriceni. 

п) Copia dela 1817 „па гарод!“. 

12) "T probabil Gak$u, бљкви, gen. dela бакбн, Саквю; în copia dela 
1817 ,Sácul*. Astázi ,valea Sácui*. 
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movila săpată din gios de sălişte Săcuenilor!); di асе peste 
câmp la movila săpată, di acole tot peste câmp şi peste 
drumul cel mare în malul Bârladului Ja movila săpată, 
apoi Bârladul in gios păn' din gios de gura părăului ce se 
numeşte al Săcuiului 2), şi apoi peste Bârlad în malul Bâr- 
ladului la movila săpată; di acole drept peste luncă şi peste 
drumul puţin mai din gios de stâlpul Oprii, şi apoi la vâr- 
vul dealului ce se numeşte Osoi?) la un stejar insámnat si 
movila, săpată; apoi intră în pădure şi apoi dealul prin pă- 
dure şi piste drumul ce vine dela Пее“) la Lipováf5) рап" 
la un...... ‚ Şi apoi iar apucă dealul prin pădure pe deasupra 
Bilavăi 6), (оста la vârvul dealului Orgoeştilor 7), şi apucă 
iarăş dealul în pădure la Runcu, şi apoi peste vârvul Hor- 
leletei 8) la Stebnic ?) ..... şi tot pe deasupra dealului, pe 
din sus de fântâna Blidarilor, la capul cel din sus a Run- 
cului!9)...... in vârvul dealului, si apoi în margine pădurii, 
din gios de fântâna unde este o salce...... peste Racova 
la gura fântânii..... la movila săpată [din giosul Târcovei, 
de unde am început]!!). Atâta este tot hotarul a târgului 
nostru a Vasluiului şi tuturor acestor de mai sus numi- 
telor sate. 

Și spre aceasta este credinţa a mai sus numitei domnii 
mele Stefan Voevod, şi credinţa а pre iubiţilor fii a domnii 
mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor boie- 
rilor noştri a Moldovei, a mari şi mici. Și spre mai mare 
tăriia şi întăritură tuturor acestor de mai sus scrise, am 
poroncit credincios Боеги nostru, giupânului Tăutul lo- 


y ni Cf. satul ,Sácuii^ mai jos de Mánjesti, c. 10 kIm. spre sud de 
aslui. 

8 Vezi nota 12 dela pagina precedentă. 

3) In copia dela 1817 Osoiu; numele s'a pierdut. 

+) E probabil o gresalá, pentru Deleni, satul се se află ре malul drept 
al Bârladului, cam în faţa Secuilor de pe malul stâng. 

5 In copii „Lipovăti“; e Lipovátul din pl. Racova,lângă Deleni. 

* In copia dela 1817 „Bilavii“. Е valea Dilahoiu, Ghilahoiu ce curge 
dela Lipova la Moreni, cari se numesc şi Ghilahoi. : 

7) La marginea judeţelor Vaslui si Tutova, lângă satul Cápugneni. 

8) Copia dela 1817 „Horlăleştii“. Sá fie o gresalá în loc de ,Hásculetu", 
numele unei vái spre apus de rádiul Paiului? | 

9 In ms. ,Slabnic*; copia dela 1817 gres. „Stavnic“. E Stemnicul, 
forma, veche Stebnicul. 

10) In original lipsiă асі un rând întreg. 

и) Cf. mai sus p. 842, unde începe descrierea hotarelor. 
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gofăt, să scrie şi la această adevărată carte а noastră ре- 
cetea noastră să lege. 


(L. P. Gospod). 


De pe sârbie ре limba moldovenească am tălmăcit la anul 
1810, Noemvrie 25. Cliucer Pavel Debriţ. 


Documentul de constituire a hotarului Vasluiului din 15 Oct. 
1491 îl cunoaştem din patru traduceri, din cari două sunt complete 
şi prezintă o singură versiune, alte două sunt independente de aceasta 
şi necomplete, deoarece conţin numai partea întâia a documentului, 
în care se înșiră satele cumpărate de Ştefan, cu vechii lor proprietari și 
cu preţurile de cumpărătură. Intâia din aceste traduceri, Acad. Rom. 
sign. 2/Lx, e făcută la 25 Nov. 1810 de clucerul Pavel Debriţ, cunos- 
cutul tălmaciu al Mitropoliei din Iaşi la începutul sec. XIX. Aceasta 
am reprodus-o mai sus, cu mici deosebiri. A doua traducere a fost pre- 
zentată la 27 Тап. 1845 judecătoriei de Iaşi де cătră căminarul Scarlat 
Herescu, spre a i se eliberă o copie legalizată. Ea aveă următoarea 
autentificare dela 1817: „Пеја isprăvnicia ținutului Vasluiu. Сора 
aceasta, posleduindu-se din cuvânt în cuvânt de pe cel adevărat 
suret de ре ispisocul fericitului întru pomenire Stefan Vodă, şi fiind 
întocmai, зе încredinţează şi de isprăvnicie. Ioan Miclescu, ban. 1817, 
Noemvrie 25“. О copie identică posede d. Dr. С. Istrati, fără numele 
lui Ioan Miclescu; această, copie are o autentificare posterioară lui 
1817 şi titlul „copie de pe suretul ispisocului lui Stefan Vodă, pe o 
samă de moşii de la ţinutul Vasluiului“. Suretul despre саге e vorba 
în aceste două copii e cel dela 1810 al lui Pavel Debrif, căci deose- 
birile între acesta şi copia dela 1817 nu sunt aşă de mari, ca să 
fim siliţi a admite existenţa unui alt suret, contimporan sau mai 
vechiu decât acela. Deosebirile se rapoartă aproape exclusiv la numele 
proprii, pe care traducătorii din sec. XIX, ca şi predecesorii lor 
din sec. XVIII, nu le mai cunoşteau. Că a treia şi a patra traducere, 
din Condica lui Asachi II, f. 12-15, şi I, f. 574-575, mai corecte 
decât celelalte două în ce priveşte cetirea numelor proprii, sunt 
independente şi făcute după original, aceasta se vede din următoarea 
поща dela sfârşitul lor: „fiind uricul rupt (acest uric fiind rupt), 
mai mult (decât am seris) nu sau putut scoate; dară sânt în cel 
vechiu şi semnele moșiilor (locurilor), pe cum au fost hotáríte". 
Amândouă prezintă асееаз versiune şi sunt, precum arată neîndoelnic 
copia din cond. I, dela sfârşitul sec. XVII (după părerea d-lui D. On- 
сіш dela с. 1700), sau dela jumătatea sec. XVIII. Traducerea aceasta 
a fost făcută pentru mânăstirea Bistriţei, cum se vede din urmă- 
torul titlu „a Бистриции, а мънъстиреи Бистрицен, Голће“ (cond. 
Asachi 1). СЕ. В. Rosetti, Pământul, sătenii și stăpânii în Moldova, 
p. 137. Originalul nu s'a găsit încă. Dacă mai există, el ar trebui să 
se găsească la unul din proprietarii acelor sate cari uu aparținut 
târgului Vasluiului şi cari la 1795 au fost dăruite de domnul Mi- 
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hail Sutu hatmanului Costache Ghica, afară, bine înţeles, de cele се 
fuseseră dăruite de alți domni înainte de 1795. 

Deşi multe din numirile topografice ale originalului sunt schi- 
monosite, ele se pot reconstitui fără greutate, de oarece este vorba 
de boieri, de sate şi de selişti în cea mai mare parte cunoscute din 
documente anterioare sau posterioare anului 1491. Unii dintre moșii 
vânzătorilor dela 1491 au ocupat demnități la curtea lui Alexandru 
cel Bun şi a urmașilor lui: astfel Negrea, Dămăcuș stolnicul, 

teful Jumătate, fraţii săi Jurj şi Oană, ș. a. Documentul dela 15 

et. 1491 este chiar un izvor preţios pentru genealogia acestor 
neamuri şi pentru istoria proprietăţilor lor. Dacă asupra exacti- 
и transmisiunii lui pot să fie oarecari îndoeli, asupra autenticităţii 
lui пп poate Я nici una. 

O parte din satele anexate la 1491 târgului Vasluiului există 
şi astăzi în jud. Vaslui, plăşile Stemnie, Mijlocu şi Crasna: astfel 
Fereștii, în vechime Feereşti, din *Feaer (Флер, în doc. dela 11 
Fevruarie 1400 al lui Alexandru cel Bun, la Academia Română), 
Băltenii (v. asupra acestora Uricariul, XXIII, p. 388 şi 389, 
a. 1709), Delenii (cei de lângă Беше), Mărășenii, Secuii 
(în vechime Secuenii), Filipeştii de lângă Secueni, Păuceştii, 
Rohatii, Mielestii de lângă Mărășeni (ef. Ghibănescu, Surete 
şi izvoade, III, p. 241, an. 1642: „la sat la Popeşti în ţinutul Vas- 
luiului, lângă Miclesti^). Măreţeii şi Brudureștii au dis- 
părut sau și-au schimbat numele, după proprietarii mai noi. Bru- 
dureștii sunt citați la 1617 са find în ţinutul Vasluiului (v. Ghi- 
bănescu, l. с, II, р. 171, şi ef. nota dela №. LXXVIII). 

Au dispărut şi cele trei sate de pe Racova, foaste ale mânăstirei 
Bistriţei, Cárstoaea, Bilearii şi Curtegtii, lăsând o amintire 
de ele în numele părâului Cârstoaii sau Cristoaii, dealungul căruia 
erau aşezate; acest părâu se varsă în Bârlad cam la 8 klm. spre apus 
de Vaslui. Mesehnii au lăsat o amintire în Misihánestii din judeţul 
Roman, pl. Fundu, саге se trag probabil din acelaș proprietar; 
ef. Meseheneştii (la Roman), ар. N. Iorga, Studii я documente, V, 
p. 403, an. 1683. Ei se aflau probabil lângă Dumbravă, la răsărit de 
Mărăşeni; fostul lor proprietar Stefan Mesehnă poate să fi fost frate 
sau о altă rudă cu Dan Mesehnă cel pomenit într un document al lui 
Ilie dela 1437 (Arhivele Statului din București, între documentele 
aduse dela Câmpina). Balasineştii, сагі de pe atunci erau о selişte, 
dar foarte întinsă—dovadă preţul neobişnuit de mare де 500 de zloți 
ре care l-a plătit Stefan pentru ea—vor fi aparţinut aceluiaș neam 
ea Balasineştii de pe Smila (Simila), ţinutul Tutovei, рошеш la un 
loc eu Bicanii, azi Báeanii s. Bacanii, întrun doc. dela 16 Martie 
1592 al lui Radu (Arhivele Statului, între дос. dela Câmpina); ef. 
„Balosineştii în Smila“ şi Balosinestii şi Bicanii „ce-s pe ара Smilei 
în ţinutul Tutovii^ la 1613 şi 1684 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
II, p. 292-293, 302-303; ПТ, p. 66). In дос. citat dela 1592 Bi- 
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canii sunt puşi aproape de Ваазшези. La 1491 această seligte 
eră stăpânită de un însemnat neam boerese, cunoscut de pe vremea 
lui Alexandru cel Bun, de boierii Jumătate. 

Dacă urmărim pe hartă hotarele dela 1491 ale târgului Vas- 
luiului, vedem că deserierea lor începe cu partea dela apus, се 
merge până la părâul Cristoaei şi la Bălteni, şi trece la partea 
despre miazá-noapte, сате зе mărgineă cu Mărăşenii, Zápodenii, 
Portarii şi Fereştii, de unde se seoboará la răsărit, pe văile Glo- 
dului si Ungurului, spre Grumăzeşti, iar de aci se întoarce spre 
miază-zi până la dealul Ciuteşului şi mai jos până la Secui, unde 
trecând Bârladul, merge spre apus până la valea Ghilahoi și la 
dealul Orgoegtilor, iar de aci se ridică în sus, probabil pe lângă 
Lipovăţul de astăzi, până la părâul Cristoaei, de nnde a plecat. 
Teritoriul Vasluiului se întindea deci spre nord cale де с. 16 klm., 
spre sud de с. 10-12 klm., spre озё de с. 8 klm. şi spre vest tot 
atâta. De aceste două părţi el intră poate cu ceva în teritoriile de 
azi ale judeţelor Fălciu (şesul Pârtănoșilor) şi Tutova (dealul Or- 
о. Un teritoriu imens, pentru noţiunile noastre de astăzi. 
Vezi harta statului major, planșele Vaslui şi Soleşti, si ef. hotarniea 
Bârladului dela 1495. 


COXLII 
(Suceava), 15 Octomvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Oană Telšul şi soţiei sale Musei stăpânirea 
peste a treia parte din satul Ruptura pe Berheciu, cumpărată cu 
55 de zloți tátáregti. 


Arhiva Statului din Таз, Condica lit. К, No. 331, Е. 38, eu 


data 6999. — Documentul a fost prezentat judecății de răzăşii din 
Berheciu (staţia de astăzi Berheciu), ţinutul Tecuciu, la an. 1828. 


CCXLIII 
Suceava, 26 Octomvrie 1491. 


Ştefan confirmă mânăstirei Homorului hotarele sale cele vechi, 
deseriindu-le eu deamáruntul. | 


T Милостю Божию мы Стефан кФекода, господарь ЗЕМАН 
меадавскон, знаменито чиним HC сим листом нашим BECAM KTO 
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нан сузрит или его чт чин Зелышит, wx(E) влагопронзволих 
влагим MOHM пронзволенем H оусръднем сръдцем, и WT Бога 
пон жден, се ОУТЕрЪДНХ H оукркпих прЕд Бл скатТЪИ НАШЕН AWAEH 
XwawpckoH монастири, ндеж(е) вст Храм оуспен npkcgaTEH 
чистки H прКвлагословенКи владычици нашеи Богородици, гако 
Да кт ви ит Backy сторун Зтвръждено: WT самым порти 
сватаго монастира горе приходища до кръу великаго гора, и 
пак вел(н)кын гур!) Aw nwwkHa гававни, WT TRAS чупчина до 
овръшїа Xwawpckaro, таж(е) до AA Xoamsasu и до pka Xwmwp- 
скын, H пак мпчина до Брад Sa | лувертен H до Aka палтенвави 
даж(е) до Aba Џерманвави, wnuHHa въ съкътвра лён Боуквр Ao 
пол на лави H[c]a[k] и до връдвлец | и пак до лозен до MieSSHia 
на тї врази, пука Солонец, и Ao Бръх на Скъришодръ, дупчина 
горК Ao nwakua nwnwE4a, таж(е) до кръница Драгомирока, све 
мпчина д лом Ao пра Ена палтинова, WT TRAS поток до Б[окјовец 
и пак Боковец Aowk даж(® до ШолдавК, и тиж wr оуст Bw- 
кювец ШолдакЕ горко до истучник Точилем, таж(е) све приужд ща 
горко Ao великаго дла, и тиж WT келикъи гур даж(е) паки до 
ABwpa XwawpckoH монастири. [Т]Емже да ест им WT нас оурик 
съ поткръжденем на сес Хотар, непорбшено николиж на екы. 
Я на то ест вбра нашего господства кышеписанаго мы Стефана 
EWEEWAT, H Bipa прБвъзлюБлениХ chIHWE моих Яледандра и Bor- 
дана-Влада, и ЕКра митрупулита нашего кур OrwkrHcTA, и Ера 
[Е]ъе[ ЕХ во]м[рь] наших мулдакских, великих же и малих. Я по 
нашем живетћ, кто пок сит см paswpHTH?) или расипити наша 
TWKAEK и футвръжден!), TWT да ест пруклКт wT господа вога H 
WT прукчистад его вогаматера и [WT свлтъх H] керъужвнъ anoc- 
толъ 61, H WT свАТЪХ TĂI вогоносних wTreuh иж(е) wr Никен, H от 
вљећх сватък, и да даст wTEkT на страшнК и недицем ри 
сжднщн Христов. Я над волшою кркпост и оутвръждение, Бел ЕЛИ 
сми ЕЕ рнемоу нашем8 пан8 'Тъоут$л8 awrwders писати и наш8 
печат прикКсити къ сем8 лист8 нашем8. [Т]оадер Altak писал oy 
Суч(а)ви, в акту ¿SuGe, Akcaua иктоврїа KS. 

1) Cuvântul гора е dat aci са masculin (cf. mai sus gen. sing. stan- 
каго гора), după románescul munte. Tot аза, mai jos великмн rwp. O greşală 
analogă e монастнр ca femenin în gen. Xwmwpckou монастнрн. Cf. раснпнтн 
în loc de раснпатн (расыпатн), după românescul а risipi, 3. a. Slábiciunei 
diacului în limba rusească se dores şi multele forme românești din 
descrierea hotarelor. 


2) După această expresie am propus să se întregească pasagiul 
dela p. 222 (nota 1). 
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Pecetea lipseşte. — Orig. în Muzeul Rumjaneev din Moseva, 
colecţia Łukaszewicz, No. 1. А ajuns acolo după 1850, când se 
află încă în Bucovina, unde l-a utilizat Wiekenhauser pentru mo- 
nografia asupra Homorului. O mână modernă a seris peste „в лату“ 
data «sug (6915=1407), fără să şteargă pe cea originală. Rezumat 
pe scurt de Uljanickij, Materialy, р. 118, No. 100%, şi publicat 
întreg, dar cu foarte multe greşeli, de Jacimirskij în Даретвенныя 
грамоты, No. 13, р. 14-15, d. р. овръшча--Фвръш/а, врЕг--р Ед, 
r9aASA—E94ASA, IlemanSaSu = Шерман аи, Золонец = Солонец, Toun- 
лещ (Tocileşti) = Точилем (Toeilelor) şi altele. O traducere ger- 
mană, eu data greşită „6983, Oct. 27“, cu numele diacului „Giorgi“ 
în loc de Toader și cu multe şi curioase greşeli la descrierea ho- 
tarelor, ар. Wickenhauser, Homor, Set. Onufri ete. р. 86-87; 
ef. d. p. въ съкът8ра ASH Боуквр „zur Abtrocknis des Buchen- 
waldes^; H пак до лозен до лмев на НА тру Бран „sonach zum 
Gestráueh, wo der Weg ist Sunja (Sennerei), dann auf dem grossen 
Weg unter den Tannen (Brazi)'; до връх на Скъришодръ „zur 
Anhóhe unseres Erlósers^, 3. a. Traducerea lui Lopeisky dela Ta- 
bula din Cernăuţi, cu data 6999 si păstrând termenii topografici 
în forma lor originală, e mult mai corectă. lată traducerea exactă 
a acestei descrieri foarte interesante pentru istoria limbei noastre: 
„Chiar dela poarta (порти) sfintei mânăstiri în sus prihodiş- 
tele 1) până în vârful dealului celui mare, şi apoi dealul mare până 
la poiana márului,. deacolo opeina până la obârşia Homorului și 
până la dealul Holmului şi până la rădiul Homorului, şi iarăşi 
opcina până la bradul mueriei şi până la dealul paltenului şi până 
la dealul Germanului; opeina din săcătura lui Bucur până la 
poiana lui [зас şi până la brádulef, apoi până la lozii 2), la mie- 
dzunia dela trei bradzi, peste Oloneţ, şi la vârf la Scărișoară,; 
opcina în sus până la poiana popii şi până la fântâna lui Dra- 
gomir, mai sus opeina pe deal până la poiana paltinului (палти- 
нова), deacolo părâul până la Bocoveţ şi apoi pe Bocoveţ la vale 
până în Moldova, şi tot аза dela gura Bocoveţului în sus pe Mol- 
dova până la izvorul T'ocielor?) (Точилем) şi apoi tot pe priho- 
dişti în sus până la Dealul Mare şi dela Dealul Mare până la 


1) Prihodiște însamnă „cărare, potecă“. După notele d-lui С. Теодо- 
rescu-Kirileanu prihodiștea е „un drum prin pădure la deal“ (cf. prihod 
„locul pe unde vine vânatul“ prin părţile Tazlăului), după о поща a 
d-lui C. Krupenski „о strimtoare“ (pe la Stánesti, vechiul Fârloești, din 
jud. Bacău). Cuvântul se întâlneşte si în documente muntenesti, d. p. 
Tntr'unul fără dată, dar de sigur din sec. XVI, am notat fraza: н да 
заткорити нЕко стъзь H приходнши=$1 să închiză niște poteci si prihodisti,— 
e vorba de o poruncă a domnului сага marele vátaf al unui judeţ. 
Асејаз înţeles trebue să-l aibă cuvântul прнҳоднще în pasagiul citat de 
Miklosich, Lexiconul paleoslovenic, p. 687, dintr'un izvor vechiu sârbesc, 
dar neexplicat: саћаоше съ приходишь = se scoboriră pe poteci. 

2) Sălcii mărunte. . 
j Cf. „Tocile“, numele unei mahalale in Scheii Brașovului. 
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curtea mânăstirei Homorului “. — Mânăstirea Homorului din Bucovina 
eră situată la nord de Gura Homorului, cam la jumătate drumul 
dintre Suceava şi Câmpulung. Ега vecină cu mânăstirea Voronetului. 


CCXLIV 
31 Octomvrie 1491. 


Stefan dăruește lui Ioan Murgul două sate la Perescău, Hăn- 
{езі şi „unde a fost Negse Taurul“, cumpărate spre acest scop eu 
160 de zloți tătăreşti dela Топ Zamă, feciorul lui Dragoş Zamă, 
şi dela surorile lui, cari îl stăpâniau în puterea unui privilegiu 
dela Alexandru cel Bun. 


L. 6999, Oct. 81. 

Venit-au înainte noastră sluga noastră Ion Zamă, ficioru 
lui Dragoş Zamă, şi surorile sale!), de a lor bună voe, de 
nime silit au vândut a sa dreaptă ocină şi moşie dintr'a sale 
urice, din uricu tătâni-său lui Хата, ce-au avut де la mosul 
nostru Alexandru Vodă, doaă sate la Perescău, anume Hăn- 
țăştii şi pe din gios acela unde au fost Negşe Taurul. Aceste 
le-au vândut domnii mele drept 160 zloți tátárásti; şi i-am 
plătit domnia mea toţi banii deplin. 51 după aceasta domnia 
mea am miluit pre sluga noastră, pre loan Murgul, pentru 
a sa dreaptă slujbă, cu aceste doaă sate la Perescău, anume 
нащазш [şi mai jos unde au fost Negşe Taurul], ca să-i fie 
lui dreaptă ocină şi moşie în veci, şi uric de 'ntăritură cu tot 
vinitul, lui şi copiilor şi a tot neamul. Iar hotarul lor ca să fie 
din toate [părţile] pe hotarul vechiu, pe unde din veci au înblat. 
Şi spre aceasta credinţa domnii mele şi a tuturor boiarilor 
noştri: dumnialor Tăutul logofăt, şi Duma vel vor., Gangur 
vel vor., Gherman, si Hudici, şi Dajbog?) pârcălab de Hotin], 
Micotă, Raţăş pârcălab de Neamţu, Ciortorăvschii, Sácara 
раг. Cetăţii Noao, Dinga, Clănău spătar, Isac?) vist. Eri- 
mia post., Mihail pah., Fruntes*) stol., Sándrea*) comisul. 

1) In condică „оп Хата si surorile sale, ficiorii lui Dragoş Раша“. 

3) In cond. „Dajboga:. 

š) In cond. „Меха“. 


1) In cond. „Furtună“. 
5) In cond. „Mandria“. 


www.dacoromanica.ro 


1491 491 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 16. — In 
Moldova există azi două sate cu numele Hânţeşti (Hănţeşti), unul 
în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, pe Siret, altul în jud. Teeueiu, 
pl. Nicoreşti, pe Tecucel. Este vorba de acest din urmă, determinat 
cu Perescăul, azi Pereschivul, un părâu mai mare decât Tecucelul, 
în jud. Tutova. Satul lui Negşe Taurul (se va fi chemat Negșeni— 
Nicşeni) nu mai există. 


CCXLV 
Suceava, 2 Noemvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Luea, Bot şi verelor lui Neaga si Mărina 
stăpânirea peste satele Balosineştii şi Itrinegtii din ţinutul Neamtu- 
lui, deoarece ei pierduseră privilegiul lui Alexandru cel Bun, ре саге 
îl aveau asupra acestor sate dela тозш lor Laţeo Bot. 


T Минлостю вожю мы Стефан коекода, господарь SEMAH MWA- 
Давскон, знаменито чиним HC сим AHCTWM нашим комм кто HAH 
Взрит нан“чтачи его Зслышит, woke тотГъ не тиннти caSr(4) наш 
Aska Bwy H племенници erw Hkra и сестра ен ОАърина Жалокали 
«смъ! HX WCOEHOIO нашею MHAOCTIK, дали и поткръдили мы нм 
$ нашен земли 8 молдавском Hy праввю WTHHHŠ, ДЕК села на им 
Балосинещін и Итринещін $ Немецкон волости. Toe Bhce ЕИШЕПИ- 
санно да ECT HM WT нас Врик съ късем доходом, дан да ест 
ca$S[k наш]ем8 Ska Боць половина село мт Балосиниц и поло- 
кина село wT Итринещь, à племеницам его Heru и сестри ен Mw- 
рини да ғет тота дрбгад половина село ит Балосиници H nono- 
вина ит Итринещи, HA H дЕтем HX и $н8чатом HX H прЕ8нв- 
чатим HX H пращврЕтим HX H късем8 рода их, Кто см им H3- 
керет НАНЕЛНЖНЇН, непордшено николиже на EkkH. fl отар тим 
селам да ест WT 8енү сторон по старом8 котара, к да из KEKA 
wXKHEAAH. Я пак прикил що имал AAA Hy Bou, Дацко на тад села 
ит ДЕДА нашего wT Мледандра коєкодї, а тов ПЫКИМЕ ЗАГИБАО, 
как ест нам кидомо H 8енм нашим вомрюм молдакскым. Про 
ТОЖЕ никто НИКОЛИ HH съ едними привн лами да не имат TE- 
CATH HH довзкати на cfe наше HDHRHAU, николи на E'kkH. Я на то 
ест Ekpa нашего господетка кишеписаннаго ми Стефана воєвод (ы), 
H Ekpa прЕкъзлюБленни  сънъшв господстка AH Ялеандра H Bor- 
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дана-Блада, H евра Bomp наших: в. n. Д8лн, в. п. Гангвра, в. n. 
Болд8ра дворника, в. п. Хръмана, в. n. Хёдич(а), E. п. Дажвога, 
в. n. Йѕшата пръкалава хотинского, в. n. Шнкотъ и РКцеша 
пръкалави мт Немца, в. n. Чорторокского, E. n. Секаръ нокоград- 
ского, в. n. Динга, E. n. Kannas спътарБ, E. n. Ісака вист"Кр- 
ника, E. п. Срема по[ст]елника, в. п. ДЛохила чашника, в. m. 
Фрвнтеша!) столника, в. n. Ша н|дра| комиса, н кЕра ScHy Bomp 
наших молдакскых, великих а малих. fl по нашем ЖИКОТК, кого 
Богћ НЗБЕрЕТ гослод[аремл Бити Нашен] земли MOAAARCKOH, WT Ak- 
тен наших HAH WT нашего рода, или пак EŠA кого sora [из]- 
БЕЙЕТ господаръ Бити нашен ЗЕМАН молдавскон, TOT EH HA НЕ NO- 
PSIHA нашего Adaniă и повткърждента, али EH 8т[еръ]днл H Зкрк- 
пил, Зан Же смо им дали и потвръдили за его [праје8[ю сл жв8 
н] за що ест их прак[аја штнина. Я на колш$ю крЕпост и no- 
ТЕрЪЖДЕНЇЄ TOMS ЕЪСЕМ8 вишелисаннолм8, Кел Бли еслъ! нашем8 ЕКр- 
HOMS пан8 Тъ8т8л8 логофет8 писати и наша печатв при ЕКсити 
K cemS листа нашем8. Пис(а) Йъташ atak 8 Gwu(a)g&k, в лато 
SuGe, wkcala нк. Е. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în biblioteca familiei Krasinski (Bi- 
blioteka Ordynacyi Krasiñskieh) din Varsovia. Pentru interesul 
ce prezintă acest document inedit, traduc contextul lui întreg: 
„ · · · · această adevărată slugă a noastră Luca Bof $1 verele lui 
Neaga cu sora ei Mărina, i-am miluit cu osebita noastră milă, 
le-am dat si le-am întărit în {ага noastră a Moldovei dreapta lor 
ocină, două sate anume Balosineştii şi Itrinestii în ţinutul Neam- 
fului. Aceste mai sus scrise să le fie de la noi uric cu tot venitul; 
dar să-i fie slugii noastre Luca Bot jumătate din satul Balosinești 
şi jumătate din satul Itrinesti, iar verelor lui Neaga si surorii ei 
Mărina să le fie cealaltă jumătate de sat din Ва]озшези şi jumătate 
din Itrineşti, lor şi copiilor lor şi реро ог lor si stránepotilor lor 
şi răstrănepoţilor lor si la tot neamul lor, care {i se va alege mai 
de aproape, neclintit nici odată în veci. Iar hotarul acestor sate să 
fie din toate părțile după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au 
trăit. Şi iarăşi privilia се au avut bunicul lor Bot Пасо asupra 
acestor sate dela moșul nostru Alexandru Voevod, acea privilie 
au perit, precum ne este cunoscut nouă și tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti. De aceea nimenea niciodată cu nici un fel de privilii 
n'are să se jeluească nici să înlăture această privilie a noastră, 
niciodată în veci“. 

Itrinegtii există si astăzi în jud. Neamţ, pl. de Sus-Mijlocul, 


1) Orig. Фрвнтаща. 
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cătun al com. Mărgineni (Marele Dicţionar Geografie, ЈУ, р. 70; 
Frunzescu, p. 249). Balosineştii erau în acelaș hotar, între satele de 
astăzi Itrinesti si Botegti (v. Uricariul, XXV, p. 166—171); acest 
din urmă poate să-și aibă originea chiar dela Гао Bot, din vre- 
mea lui Alexandru cel Bun; cf. pe harta statului major, planga 
Piatra, pădurea şi satul Bofegti, şi dealul Boţoaia, toate una lângă 
alta. Га Ghibănescu, Surete gi izvoade, IV, р. 111, se află un docu- 
ment dela 1672, prin care logofătul Tudosi Dubău cumpără o parte 
de moşie din Itrinesti şi Balosinegti, cari fuseseră mai 'nainte ai unni 
singur proprietar. Evident satele erau în acelaş hotar. In Marele 
Dicționar Geografie, l. e., e tipărit greșit Itrimesti în loe de Itrinesti. 


COXLVI 
Suceava, 2 Noemvrie 1491. 


Ștefan confirmă lni Stanciul stăpânirea peste satnl Drăghişanii 
pe Jiravăţ, enmpárat dela Avăr, fiul lui Ivan visternicul, eu 200 
de zloți tátáregti. — Martori au fost fiii domnului Alexandru gi 
Bogdan-Vlad şi boierii: Duma, Gangur, Boldur vornicul, Hârman, 
Hudici, Dajbog, Muşat рагсајађ de Hotin, Micotă şi Reafeg pár- 
calabi de Neamţ, Ciortorovsehi, Secară párealab de Cetatea Nouă, 
Dinga, Câlnău spătarul, Isac visternieul, Eremie postelnienl, Mo- 
ghila eeagnieul, Frunteg stolnienl şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, 
diae Mătiaş. 


După un extras necomplet din origina] şi o traducere a d-lui 
Ghibáneseu, Din domnia lui Stefan cel Mare, p. 45-46; cf. ziarul 
Evenimentnl din laşi, an. I (1893-1894), No. 1, şi Arhiva societății 
ştiinţifice şi literare din laşi, XV, p. 272. Originalul se află odată 
la d-na Ргойга Codrescul, nepoata lui Teodor Codreseul. In tra- 
ducerea d-lui Ghibănescu trebue îndreptat „ег. p. Ciortorovski şi 
р. Secara pare. де Novograd^ în „credinţa panulni Ciortorovsehi, 
şi credința panului Secară, párealab de Cetatea Nouă“; numai 
acest din urmă eră рагсајађ al cetăţii. — Drághiganii de pe Јега- 
үй} prin urmare din ţinutul Tutovei, au dispărut. 


COXLVII 
Suceava, 17 Fevruarie 1492. 
Ştefan confirmă о împărțeală între Marina, fata Jurjii Jumá- 


tate, între vara ei МЕгшса şi verii ei Silea şi Donea, copiii lui 
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Mândrea şi ai Fedcăi, şi între alti doi veri ai ei Steful şi Mărina, 
copiii lui Steful Jumătate şi ai Marugeái, — toti nepoti lui Ion Ju- 
mátate, — pe trei sate rămase lor dela acesta, anume: Mândreştii 
pe Siret, 2191 mai 'nainte Balinţii, Serbánestii tot pe Siret, şi Ju- 
mátátenii pe Jijia, „unde а fost curtea lui Căliman“. De partea 
Mărincăi, Silei şi Donei, copiii lui Mândrea, за venit satul Mân- 
дгези, de partea lui Steful şi a Mărinei, copiii lui бе |, Şer- 
bánegtii, iar de partea Marinei, fata lui Jurja, Jumátátenii şi 700 
de zloți tátáregti pe deasupra, pe care ea i-a primit dela ceilalţi 
comoştenitori. Stefan eliberează, în urma acestei invoeli, Mărincăi, 
Silei şi Donei un privilegiu de stăpânire peste satul Mândreşti, ale 
cărui hotare le descrie pe scurt, şi declară de nul orice privilegiu 
ce sar ivi deaci 'nainte în mânile cuiva asupra acestui sat, deoarece 
adevăratul privilegiu, pe care Топ Jumătate 1-а avut dela Alexandru 
cel Bun, fusese pierdut de urmaşii lui, — lueru ştiut şi domnului 
şi boierilor. 


Extras după o traducere cu data „scris-au Toader la Suceava, 
la anul 7000, luna Fevruarie 17 zile“, aflátoare între hârtiile 
d-lui Leon Ghyka dela Dumbrăveni şi comunicată mie de d-l Radu 
Rosetti. Orig. se află, după spusa d-lui Rosetti, în aceleaşi mâni, 
dar este аза de şters, încât nu se pot сей decât câteva locuri si 
nu se poate nici fotografiă. Pecetea este însă bine păstrată. Tra- 
ducerea e foarte rea şi nu merită să fie reprodusă. Înţelesul ei 
l-am putut scoate numai din сотрагаџа eu documentul satului 
Şerbăneşti, al cărui text.s'a păstrat în mai multe copii si poate fi res- 
tabilit mai uşor în forma lui primitivă (у. No. următor). Citez, са, 
dovadă pentru cele ce afirm aci, următorul pasagiu dela început: „lată 
au venit înaintea noastră şi înainte a lor noştri moldoveneşti boeri 
Marina, fata Jurjii a Jumătatei, şi cu ficiorii săi, şi cu rudeniile 
(—verii) ei Marica, fata Mándrini (= Mándrii, orig. ААъндоини), 
şi fraţii (—fratele) ei Sile și sora ei (—1ui) Done, feciorii (copiii) 
lui Fedeov (—Fedeái) şi rudeniile (—verii) lor Stefula (—Steful) şi 
sora ei (lui) Márina, ficiorii Marugeinii (—eopiii Marustii s. Ma- 
rugcái, orig. Шарвшчини), fetii (—sofiei) Ștefului Giumătatei, toţi 
nepoți lui Гопазсо (—Ion) Giumătate“. Hotarele Mândreştilor sunt 
descrise astfel: „Таг hotarul acelui sat а Mândreştilor pre Siret: 
dela Vlădeni spre o movilă mică piste muche, pi deasupra unii 
fântâni, în codru рап la Hriteani  (=Hriscani), iar de cătră Căli- 
nesti din stâlp în stâlp, din codru рап în Siret“. Cf. Balinţii pe Siret, 
în hotar cu Calianáufii, aproape de Griseani, într'un дос. dela 1619 
(Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 217: textul e nesigur, căci poate 
să ће falşificat) şi Balinţii la Dorohoiu, „sat fără oameni“, în ca- 
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tastihul dela 1742/43 (Ms. Acad. Rom. No. 110, f. 96). Hrigeanii 
sunt, са și Mândreştii, un cătun al comunei Vlădeni, jud. Botoşani, 
pl. Siret, iar Călineştii un sat din асееаз plasă. — Între martori 
se citează fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad (numiţi greşit 
voevozi) şi boierii: Duma, Gangur, Boldor (în traducere Bogdan) vor- 
шеш, Hárman, Şteful, Muşat dela Hotin, Micotă şi Retás рАгса- 
labi de Neamţ (în trad. de Suceava), Andreico Ciortorovschi, Șandru 
(în trad. Săcară) pârealab de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău (în trad. 
Dinul Cráieseul) spătarul, Irimie postelnicul, Moghila paharnicul, 
[Frunteș] stolnicul şi Petrică (în trad. Sandrea) comisul; logofăt 
(în trad. mare logofăt) Tăutul. Lipseşte numai Hudici după Hâr- 
man. Numele bine păstrate sunt о garanţie pentru autenticitatea 
documentului. Lecturile Bogdan în loe de Boldor, Săcară în loe 
de Şandru ş. a. se explică prin reaua stare a pergamentului sau 
prin ştersătura „cumplită“ a cernelii, cum spune d-l R. Rosetti. 
Asupra Mândreștilor=Balinţii, ef. mai sus. Şerbăneştii sunt tot 
în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, spre sud de Zvoriştea, al cărei 
cătun sunt, şi aproape de Siret (v. No. CLXXXII); iar Jumátá- 
{епп în jud. Botoşani, pl. Jijia, cătun al comunei Buimăceni 
(Frunzeseu, р. 260). Cf. la Ghibáneseu, Surete gi izvoade, V, p. 286, 
un zapis fără dată, în care se citează ca martori un Pavel de Giu- 
mátáteni şi Bilái vornicelul de Buimăceni, ре lângă alti martori 
din județele Dorohoiu şi Botoşani. Asupra acestor sate vezi şi 
Хо. următor. 


CCXLVIII 
(Suceava), 17 Fevruarie 1492. 


Ştefan confirmă о împărţeală între urmașii lui Jurja Jumă- 
tate $1 ai fraţilor acestuia Mándrea și Steful Jumătate, toţi trei 
fii ai lui Топ Jumătate, pe satele rămase dela acesta: Mándrestii, 
Serbánegtii şi Jumátátenii. Márinea, fratele ei Silea şi sora ei Donea, 
copiii lui Mándrea şi ai Fedeái, iau satul Mândreşti pe Siret, 
căruia mai 'nainte îi ziceă Balinfii; Steful şi soru-sa Mărina, copiii 
lui Şteful Jumătate şi ai Măruşcăi, iau satul Şerbăneşti, tot pe 
Siret; iar Marina, fata lui Jurja Jumătate, ia satul Jumátáteni 
pe Jijia şi 700 de zloți tătărești, plătiţi pe deasupra de ceilalţi 
părtaşi de moştenire. In urma acestei învoeli, Ştefan eliberează lui 
Şteful şi soru-si Mărinei un privilegiu asupra satului Serbánesti, 
ale cărui hotare le descrie cu deamăruntul. El anulează în acelaş 
timp orice privilegiu ce sar ivi deaci 'nainte asupra acestui sat, 
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deoarece adevăratul privilegiu pe саге l-a avut Ion Jumătate asupra 
Şerbăneştilor dela Alexandru се] Bun, fusese pierdut de nepoții 
aceluia, ceeace ştiă şi domnul şi boierii. 


У Цо 7000, Mart 17. 

Io Stefan voevoda, Бои milostiju gospodars zemli mol- 
davskoj. Facem ştire tuturor cui se cade а sti, că iată au 
vinit denainte noastră 51 denainte boiarilor noștri, mari 51 
mici, Mărina, fata Jurjii Giumátate si cu ficiorii săi, şi cu 
vará-sa!) Mărinca, fata Mândrii >), şi cu fratele ei Silea si 
cu sora lui Done, fiii Еедсё1 з), si várul*) lor Steful 51 sora 
lui Mărina, copiii Márugcái şi ai Stefului Giumătate5), toţi 
nepoţii lui Giumătate, si de bună voe lor, neasupriţi de nime, 
sau tocmit între sine şi s'au împărţit sie ocinile ce-au avut 
mosul lor Ion Giumátate, satul anume Mândreştii la Siret, 
unde au fost Balinții 6), şi Sárbánov[ii tij la Siret, şi Giumă- 
еп! la Jijie, unde au fost dvoristea Călimanu(lui). Ş'au 
rămas Mărincăi, fata Mándrii?), şi fratelui ei Silei 51 surorii 
lui Donii in parte lor satul Мапагези! la Siret, unde au 
fost Balinţii 9), iară Stefului si surorii lui Márinii, copiii”) 
Ştefului Giumátate, li s'au vinit lor satul беграпоуш la Siret, 
iară Mărinii, fata lui Jurje Giumătate, i sau vinit în parte 
ei satul Giumătăjeanii la Jijie, unde au fost dvoriştea Căli- 
manul(ui. Si încă s'au sculat Mărinca, fata Mándrii?), si 
fratele ei Silea si Donea 3), şi vărul lor Steful si sora lui?) 
Mărina, aceea au dat Mărinei, fetii lui Giumătate, drept acel 
sat de Giumătăţeni 10) încă 700 де пон!) tátárágti. Deci si 
noi, văzând a lor de bună voe înpărţală, care прага а au 


1) In condică „seminţiia за“. 
2) In cond. , Mándrinii*. 


*) In cond. »Semintiia". А пе 
5) In cond. „ficiorii Mărușcinii, fetele Stefului Giumátate". 
9) In cond. „Ва је“. 


9 In cond. „зї seminţii lor Steful şi surorei lui“. 

и) Originalul aveă probabil за rot село за ЦюмътъцАнн, unde за este luat 
în înţeles de „ре lângă“, desvoltat din înţelesul „pentru“; logic ar fi fost să 
se zică „peste acel sat, afară de acel sat“. Expresia aceasta necorectă 
se găseşte şi în alte documente dela Ştefan cel Mare. 

u) In cond. „arginţi“. 
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făcut-o între dânşii de а lor bună voe, de la domniia те 
încă am dat si am întărit slugii noastre Stefului şi surorii 
sale Mărinii, copiii!) Stefului Giumătate, pre cel?) de mai 
sus zis satul Şerbanovţii la Siret, са să le fie lor uric cu 
tot vinitul, lor si ficiorilor şi nepoților, stránepofilor si rástrá- 
nepoților şi a tot neamul lor, ce se va alege mai de aproape. 
Тага hotarul acestui sat anume Șerbanovţii: din poiană şi 
din pădure rog što bliz putja lip, ot toj И: ceres put ta 
ceres polja prosté Къ drugomu lisu, na kraj lisa grab, tamo 
krsst и ruban; a ot dvorište gde prichodit put potokom vise 
brod mogila kopana?), ta na boloto podli stolps, ot bolota 
Ceres put na pole proste na verch» mogilu, a ot tuda prostja na 
boloto tretaa mogila*) ta ceres Siret, gde bil stari mlin, poljana 
usja; а wt Beresti bliz Siréte mogila, što Iwansš postavil, а wt 
toj mogili prosté Къ bukovinu podli putja druga mogila, ta 
ceres put na tretiju тог и, pod bukovinu, ta и bukovino*). 
To est tu ves chotar. Тага dresele ce-au avut mosul lor Ion 
Jumátate de la mosul nostru Alexandru Voevod pe acele 
mai sus scrise sate, iará ei le-au pierdut, cum este noaá in 
videre (şi) boierilor noştri. Pro toze nikto nikoli ni s» ednimi 
priviliami da ne imaet tégati. Si spre aceasta este credinţa, 
domnii mele mai sus scris Stefan Voevod, şi a pre iubiţi fiii 
domnii mele Alexandru i Bogdan-Vlad 6), şi credinţa a toţi 
boierilor noştri, anume: Tăutul vel logofăt, Duma, i Gangur, 
i Boldur vor., Hráman, i Hudeciu, i Steful, Muşat, tuspatru 
pár[cálabi] de Hotin, Micotă [si] Ráfeas, раг. de Neamţu, 
Ciortorovschi, i Săcară, pâr. de Cetate Noaă, Dinga, i Clănău 
spat., Erimie post., Movila pah., Frunteş stol., Sandre comisul. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 20-21. 
O altă traducere, ceva mai completă, dar cu aceleaşi greşeli și cu 
altele nouă, d. p. „Dochia“ în loc де Donea, „Bogdan şi Vlad“ în loc 
de Bogdan-Vlad, se află la Academia Română, între hârtiile Rosetti- 
Bălănescu; pasagele rămase netraduse în Condica Asachi sunt aci 
traduse. Extrag din ea începutul şi descrierea hotarelor. „lată au 


1) In cond. „nepotul“. 
2) In cond. „сеа“. 


з) In cond. „карапа“. 

d In cond. ,mogilu*. 

5) Repetat încă odată în condică. 
% In cond. „Bogdana Vlad“. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I. 32 
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venit înnainte domniei шее şi (а) tot sfatul nostru, moldoveneşti 
boeri, Marica, fata Giurgii а Giumătăţii, si cu feciorii săi, și ru- 
deniile sale Marica, fata Mândrinii, si fratele ei Silea şi sora е! 
Dochia, feciorii lui Fete(o)ve, şi rudeniile lor Steafula şi sora lui 
Mărica, feciorii Măruşceanii, fetei Stefulii a Jumătăţii, toti nepoţii lui 
Jumătate“ (acestuia îi zice mai jos Ionașco Giumătate). „Тата hotarul 
acelui sat anume a Şerbăneştilor: din poiana din Cornul Luncii, ce este 
aproape de drum, dintr'un tei; dela acel tei merge drumul peste câmp 
drept cătră altă luncă, în margine luncii, acolo este tăiată o cruce 
într'un carpăn 1); iară de cătră Zvorişte 2) unde merge drumul pe din 
sus de páráu?, o movilă săpată; deacolo în spre o baltă la un 
stâlp; dela baltă merge drumul la câmp drept pre vârvul mo- 
vilii, iar deacolo drept spre baltă, а treia movilă; deacolo trece Si- 
retiul, unde au fost moara cea bătrână. poiana toată; iar de cătră 
Bereşti, aproape de Siretiu este o movilă, ce au pus-o lonasco, iar 
dela acè movilă drept cátrá codru*) pe lângă drum lângă mo- 
vilá?); deacolo merge drept în spre а triia movilă pe supt codru), 
deacolo la codru. Acesta este hotarul“. Foarte confuz este pasagiul 
despre partea Marinei, fetii lui Giurgea Jumătate, adecă despre 
Jumátáteni. Boierii sunt dati ceva mai bine; se pomeneşte зі Hu- 
diei (în trad. Hodici), însă Câlnău е seris „Clinău“, iar Movilă 
»,Movalá^.—0O a treia traducere, ceva ша! prescurtată decât a doua, 
cu data 7000, fără lună si zi, o cunoaştem dintr'o copie a medel- 
nicerului Manolachi Andrieş, făcută după alta dela 1809; ea are 
cam aceleaşi greşeli şi unele nouă, d. p. „Mărica, fata Mándrei si 
fratele ei Silii şi soţia ei Done, ficiorii lui Feteove“; mai jos însă 
îi zice Попе! sora lui Silea. Boierii sunt tot аза cetiti. Copia aceasta 
a fost dată de V. Castano din lagi d-lui Gh. Ghibáneseu, саге а 
tipărit-o ciuntit în broșura „Din domnia lui Ştefan cel Mare“, p. 49; 
eu am văzut-o întreagă la d-sa în manuscris. In sfârşit, un rezumat 
foarte scurt, în care se pomenește numai de existenţa unui ispisoe dela 
Ştefan Voevod pentru „satul Şălbăneşti (—Şărbăneşti) ce este alá- 
turea cu jumătate de sat Zvorâştea“6) se găsește în Arhiva Statului 
din Iaşi, Dosarul No. 7, f. 137, Tr. 234, ор. 258: documentul а 
fost prezentat într'un proces la 1835 de spătarul Constantin D. Ar- 
bori, iar rezumatul are data 7000, fără lună și zi. 

Versiunea condicei Asachi П are 17 Martie (мр. 81), pro- 
babil greşit în loc de 17 Fevruarie (фр şi mp sunt lesne de con- 
fundat, când cerneala unui document e foarte ştearsă), cum e în docu- 
mentul anterior. Amândouă se completează reciproce și amândouă 


1) Slav. „krst u горап“; ruban este greşit în loc de hrab. 

2) In copie ,dvoriste*. 

2) Slav. „brod“ = vad. 

+) Slav ,bukovinu* =făget. 

5 Slav. „a doua“ sau „altă“ movilă, druga mogila. 

6) Serbánestii sunt acum cătunul eom. Zvoriște (jud. Dorohoiu, pl. 
Berhomete). 
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au fost date de bună seamă în асееаз zi. Admitem deci 17 Fe- 
vruarie şi pentru documentul al doilea; el a trebuit să fie dat tot 
în Suceava. 

Starea deplorabilă în care ni s'au transmis aceste două do- 
cumente privitoare la satele Mândreşti şi Şerbăneşti ne-ar Я îndu- 
plecat a le lăsă la o parte, dacă în ele n'ar fi vorba de o veche 
familie boerească саге a jucat oare саге rol în see. XV-lea, de 
boierii Jumătate. Genealogia lor, cuprinzând patru generaţii, din 
vremea lui Alexandru cel Bun până la Ştefan cel Mare, se prezintă, 
după aceste două documente, după hotarnica Vasluiului dela 1491 
şi după un document dela 1495 (vol. П), în chipul următor: 


Ion Jumătate 


— m .—o—FA"—OU—.— —o— 
Jur) Jumătate Mândrea (Jumătate) бей! Jumătate 
Marina Mărinca Silea Donea Şteful Marina 
Bogdan Oancea 


D-l Ghibănescu, саге a cunoscut atât documentul Şerbăneștilor 
din copia lui Manolachi Andrieș, verificată de Teodor Balş la 1809 
(Surete si izvoade, І, p. 40-42), cât şi pe cel din 1495, eonstrueste, 
în broşura Din domnia lui Ştefan cel Mare, р. 55-58, o genealogie 
fantastică, bazată pe cele mai curioase greșeli de interpretare a 
documentelor. Fiindcă Mándregtii s'au numit mai 'nainte și Bă- 
Пой! şi fiindcă în Jumătăţeni au trăit înainte де Jurja Jumătate 
un Căliman, d-sa admite existenţa în sec. XIV а doi Кар: Bălinţ 
şi Căliman Jumătate, ne bágánd de seamă că „Bălinţii“, adecă Bă- 
leştii, ca nume de sat, nu poate să-și tragă originea decât dela un 
„Balea“ şi că un „Căliman Jumătate“ nu e atestat prin nici o 
ştire. Din faptul că boierii Jumătate au stăpânit şi Şerbăneștii, d-sa 
deduce apoi că Bálint şi Căliman Jumătate se trăgeau dintr'un Şerban 
Jumătate, care ar fi „răstrămoșul“ boierilor din vremea lui Ştefan. 
Balea şi Căliman au fost însă, după toate probabilitățile, juzi sau 
eneji ai satelor Mândreştii și Jumátátenii, înainte de trecerea lor 
în stăpânirea lui Mândrea gi a lui Jurja Jumătate. Şi-apoi, eum 
ar fi Топ sau [опазео Jumătate, boierul lui Alexandru cel Bun, ur- 
magul a doi fraţi? O altă стезаја а d-lui Ghibánesen e că face ре 
Jurja Jumătate tată lui Steful, lui Mándrea şi Mărinei, pe când 
el eră frate cu Mándrea și cu Steful. Il găsim citat împreună cu 
aceşti doi, după се tatăl lor Ion murise, în documentul omagial al 
lui Ше către regele Poloniei Vladislav din 4 Гаше 1433 (n. Жоуржъ 
Жомотатичћ, n. Щефоулъ и Братћ его n. ЖъндрК, ap. Uljanickij, 
Materialy, р. 35). El eră де bună samă cel mai шаге dintre Кай. 
La 5 Iunie acelaş an Й găsim citat pentru ultima oară (Жбржь 
Жомътатичь : arhiva sf. Spiridon din lagi) Şteful şi Mándrea 
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sunt pomenifi deseori, în documentele lui Ше şi ale lui Stefan sau 
ale amândorora împreună, dela 1435-1442: cel dintâi mai totdeauna 
cu adaosul Juinătatev, Jumátateviei, Jumátatiei—al lui Jumătate 
(seris Jume-, Jumo-, Jumu-, Jumă-), al doilea totdeaua fără pa- 
tronimicul Jumătate, ceeace dovedeşte că eră mai mie de vârstă. In- 
tr'un document dela 19 Sept. 1436 е numit fiecare după satul în 
care locuiă: Steful de la Şerbăneşti sau Serbáneseul, Mándrea de la 
Таю {ет sau Jumátáteanul (n. ЩефЗль Шерванокскын, n. Main- 
Afk Ж8мататинскыи, ap. Uljanickij, Materialy, p. 51). Dela 1443 
încoace ei nu se mai găsesc împreună; pe Steful singur îl mai gă- 
sim o singură dată la 1448, Fevruarie 18 (Щефзл Жюмотатекичь, ар. 
Uljanickij, 1. c., р. 70). Că ei erau frați mai miei ai lui Jurj, nu 
încape îndoeală. Astfel, corecturile făcute de noi în textul celor 
două documente din 1492 sunt pe deplin índreptáfite. Ne fiind 
vorba nicăiri de alte rude bărbătești ale lor, „feciorii Fedeului^ sau 
„feciorii lui Fetcove“ din cele două documente nu poate însemnă alt- 
ceva decât „fiii Fedcăi“ (Кедса, slav. Федка, deminutiv din Федора, 
Theodora). Кедса, sofia lui Mándrea, corespunde Maruşcăi, soţiei lui 
Şteful. Aceste două erau deci cumnate. 

De ce nu mai apare nici un Jumătate după 1448 în şirul 
boierilor moldoveni, se întreabă d-l Ghibănescu, p. 57, şi răspunde: 
„bănuim că a fost la mijloc o trădare, că adică Şteful Jumătate 
s'a fost purtat са un hain către unul din voevozii Moldovei, scump 
amintirei lui Ştefan“, şi dovada o scoate din faptul că el şi-ar fi 
pierdut moşia Serbánegti înainte de Stefan cel Маге. D-l Ghibáneseu 
uită însă că moşia a rămas copiilor lui, Şteful şi Marina, cari o 
stăpâniau la 1492 şi cari n'ar mai Я stăpânit-o, dacă tatăl lor ar fi 
pierdut-o prin trădare înainte de 1457. Pasagiul respectiv al docu- 
mentului dela 1492 a fost rău înțeles: el spune numai atât că pri- 
vilegiul asupra satului Şerbăneşti, pe саге Топ Jumătate l-avea dela 
Alexandru cel Bun, se pierduse, fie de către fiul său Şteful, fie де 
cătră nepoţii săi Şteful şi Marina, si că în schimbul lui domnul le 
eliberează un altul, anulând -pe cel vechiu. Aci nu e vorba de o 
confiscare, ei de o confirmare a proprietăţii fiilor lui Şteful. Despre 
Балша lui Steful contra lui Bogdan, tatăl lui Stefan cel Маге, nu 
ştim nimic. E probabil chiar că pe vremea lui Bogdan el nu mai 
trăiă şi că cu el a încetat rolul politic al boierilor din neamul Ju- 
mătate. Despre nepoţii săi de soră Bogdan şi Oancea nu ştim să fi 
avut vre-o însemnătate. А ne înirebă acum, dacă e vre-o legătură 
între aceşti Jumătate din sec. ХУ şi între Bueioeii din see. XVII, 
cum face d. Ghibáneseu (р. 58), e cel puţin ofios. 

Acest excurs asupra boierilor Jumătate, împreună cu critica 
capitolului respectiv din broşura d-lui Ghibáneseu, ar Я lipsit din, 
colecţia noastră, dacă documentele dela 17 Fevruarie 1492 s'ar fi 
păstrat în original și dacă interpretarea lor de până acum п’аг fi 
dat naştere Ја erori, cari ваг puteă repetă, nefiind rectificate, cum 
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le-a repetat însuş 4-1 Ghibáneseu în Surete gi izvoade, I, р. 45-47, 
în comentarul documentului din 1495 pentru satul Jumátáteni. 
Tot aci, p. 40-42, publică d-sa, din hârtiile d-nei У. Castano din 
Iaşi, suretul dela 1809 al documetului din 1492 pentru Serbánesti, 
fost al mânăstirei Todireni-Burdujeni (ef. Arhiva dela lagi, XV, 
p. 274). Acest suret are aceleaşi defecte ca şi cel din condica Asachi. 


CCXLIX 
Suceava, 17 Martie 1492. 


Stefan confirmă lui Costea pitărelul satul Tomiceştii pe Crasna, 
cumpărat eu 70 de zloți tátáresti dela Costea, nepotul lui Dieniș. 


Gh. Ghibănescu, Surete şi izvoade, I, p. 225-226, după un 
suret dela 1787 al lui Evloghie dascălul, în саге Dieniş e numit 
„solul“, desigur greşit în loe de „stolnicul“ sau „logofătul“. 21е 
„logofătul“, fiindcă cel mai cunoscut boier cu acest nume a fost, 
înainte de Stefan cel Mare, logofătul Dienis al lui Iliaș: Ажнеъ la 
1436, Дпунисъ şi Динисъ la 1437, Aiennem la 1439. Sar puteà însă 
ca originalul să fi avut , Domoneug stolnicul“, cunoscutul boier din 
timpul lui Alexandru cel Bun. Intre martori se citează fiii domnului 
Alexandru şi Bogdan-Vlad (în suret Bogdan) si logofătul Tăutul; 
" даља e: 7000, Martie 17. — Un sat Tomieestii!), dela *Tomitá, nu 
mai există astăzi niei pe Crasna, пісі în alte părţi ale Moldovei. 
D-l Ghibănescu ne spune însă că aceasta este numirea veche a 
satului de astăzi Tăbălăeştii, tot pe Crasna, în jud. Fălciu. Presupun 
că această afirmaţie nu e lipsită de temeiu, de oarece d-sa a văzut 
şi alte acte ale Tăbălăeştilor, afară de documentul din 1492. Cf. un 
document dela 11 Ianuarie 1495 (vol. II), în саге e vorba de satul 
„Tomceşti pe Bârlad“. 


CCL 
30 Martie 1492. 


Stefan dărueşte lui Stan Poiană satul Cárnestii pe Siret, cum- 
párat anume spre acest scop eu 120 de zloți tătăreşti dela Neacşa, 


1) In suret „Tămiceştii“. 
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nepoata lui Mihăilă Popsa, care-l stăpânise pe temeiul unui privi- 
legiu dela Alexandru cel Bun. 


Suret dela Stefan Voevoda, let 7000, Martie 30. 


Facem înştiinţare precum au venit înainte noastră si a 
boerilor nostri Меасза, nepoata lui Mihăilă Popsa, de а е! 
bună voe, de nime silită, şi au vândut a sa dreaptă ocină 
şi moşie dentru al său drept uric şi dres ce au fost [avut] 
mosul ei Mihăilă Popsa dela mosul nostru Alexandru Vodă, 
un sat ре Siretiu anume Cárnestii, pre acela l-au vândut 
însuş domnii mele drept 120 de поп tátárásti; care bani 
de mai sus scriși 120 zloți i-am dat deplin în mâinile Neacşii, 
nepoata lui Mihăilă Popşii. Таг domniea mea m'am îndurat 
şi am miluit pre sluga noastră Stan Poiană!) şi i-am dat dela 
noi acel sat de mai sus scris anume Cárnestii, ca să-i ће 
dela, noi ocină şi moşie şi uric cu tot venitul, lui şi copiilor 
lui, nepoților şi strănepoţilor lui şi a tot neamul се se va 
alege mai aproape, nerușşiit nici odinioară în veci. Pentru 
aceea credinţa domniei mele, şi a prea iubiţi fiii domnii mele 
Alexandru şi Bogdan-Vlad?), şi credinţa, boerilor noştri: 
dumnialor Boldur) vel vornic, si dumnialui Câlnău vel spatar, 
şi dumuialui [Eremie] vel postelnic, si dumnialui Moghilă *) vel 
paharnic, si dumnialui Frunteg vel stolnic5) si dumnialui 
Sándrea vel comis, şi credinţa, boerilor nostri, mari si mici. 
Таг după a noastră упада, cine va fi domni ţării aceştiea să 
nu strice a noastră danie și miluire, de vreme că i-am dat 
lui pentru а lui dreaptă şi credincioasă slujbă. Таг pentru 
mai mare credinţă şi întăritură, am poroncit cinstitului şi 
credinciosului boerului nostru dumnialui Tăutul) vel logofăt 
să scrie şi a noastră pecete către această adevărată carte 
a noastră să o lege. 


S'au tălmăcit de Evloghie dascal, let 1765, Aprilie 5. 


1) In suret „Ргјеш“. 

2) In suret „Bogdan şi Vlad“. 
3) In suret „Toader“. 

4) In suret „Mihăilă“. 

5) In suret „vistier“. 

5) In suret „Tăiutul“. 
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Dintr'o condică a поз ог marelui visternie Constantin Canta- 
cuzino, p. 101, serisá la 1820 în Bucureşti де logofătul de divan 
Chiriţă (pe vremea lui Alexandru Nicolae Şuţu și a mitropolitului 
Dionisie Lupul), după о altă condică scrisă de diacul де divan Toader 
Gaspar și de alţi diaei la Iaşi, tot în 1820 (pe vremea lui Nicolae 
Grigore Suţu şi a mitropolitului Veniamin), astăzi în posesiunea 
d-lui Alexandru Cantacuzino-Pășcanu. Unde va Я fost satul Cár- 
nesti, nu ştiu. Vezi o presupunere Ја cele două documente dela 11 
Martie 1494, în vol. II. 


CCLI 
30 Martie 1492. 


Stefan confirmă o împărţeală de sate între lurga aprodul si 
surorile sale Márugea si Vasca, nepoţii lui Crăciun Beleeseu, şi 
anume: de partea lui lurga ва venit satul Belceşti, pe párául Alb, 
de partea Vascăi Negoeştii, tot pe párául Alb, iar de partea Ma- 
rușcăi două părţi din Şerbeşti, „pe celălalt pár&u Alb“. 


Arhiva Statului din Тая, Condica de Anaforale No. 115, f. 93-94, 
cu data 7000. Documentul a fost prezentat întrun proces de logo- 
fătul Ştefan Catargiu la 1850.— Pe Valea Albă din judeţul Neamţ 
există si astăzi satul Negoeşti (pl. Mijloeu, între Tutueşti я Ará- 
moaia, com. Dragomirești, ef. Marele Dicţionar Geografie, IV, р. 481) 
şi mai jos de ei, aproape de Tupilați, seliştea „La Belcești“. Șerbeştii 
trebue să fi fost între ele, pe unde e satul Arămoae sau ceva mai 
spre răsărit, pe părăiaşul de lânga Via Catargiului, care curge 
între seligtele „Га Belceşti“ si „La Juncani“ gi саге se va fi numit 
tot „părâul Alb“; у. harta statului major, planga Miroslăveşti. In 
tot cazul, nu poate fi confundat си Şerbeştii de pe părâul Negru, 
mai spre sud (pl. Piatra). 


CCLII 
24 Iunie 1492. 


Ştefan dărueşte fraţilor Baico şi Ivan satul Almaș din ţinutul 
Neamţului. 


După un suret al lui Evloghie dascălul dela 17 Martie 1753, 
citat într'o anaforă dela 30 Mai 1782, privitoare la procesul dintre 
mânăstirea Râșca si rázágii Bofesti; v. Gh. Ghibáneseu, Din domnia 
lui Stefan cel Mare p. 46-47, No. X. Suretul conţine şi descrie- 


www.dacoromanica.ro 


504 1492 


rea hotarelor; ea n'are însă nimic interesant. Părâul Volha, amin- 
tit într'însa, nu există pe teritoriul Almașului; у. harta statului 
major, planşa Piatra. Bánuese dar că Evloghie a transformat cu- 
vântul колҳа, маха alnus, arin, întrun părâu Volha. Ghibáneseu пе 
spune că originalul documentului se află la d-l Spiridon Irimescu 
din laşi. Cf. Arhiva societăţii ştiinţifice şi literare din laşi, XV, 
р. 278. — Almaşul e în judeţul Neamţ, pl. Piatra-Muntele, cătun 
al comunei Dobreni, pe párául cu aceeaş numire. Poate să fie 
identic cu seliştea de pe Almașul Mie, ре care Petru Sehiopul a 
dăruit-o la 1577 mânăstirei Рапрага ог, fiindcă nu eră de nici un 
folos pentru ocolul Pietrei, de care se ţineă (Arhiva istorică I, 2, 
р. 27). Aci însă Almașul Mie poate să ће Almășelul, un părâu în 
Jud. Neamţ, şi atunci seliştea ar corespunde satului actual Poiana- 
Almaș, ре Almășel. 


CCLIII 
Suceava, 10 Octomvrie 1492. 


Stefan confirmă lui Toma, fiul lui Mihnea, nepotul lui Oană 
Stángaeiu, stăpânirea peste satul său de baștină Тоше dela 
Cârligătura. 


T йїнлөстїю вожю мы Стефан коскода, гоеподаръ Земан MWA- 
Аавскен, SHAMEHHTÓ UHHHM HC CHM AHCTWM нашим ЕЪСАМ КТО HAH 
възрът HAH чтдучн его 8слышнт, WKE тот HCTHHHIH слоуга наш 
Тома, сънъ Ануннн, Henor бдана Фтънгача, жалокалн мы его 
WCOBHOK Наше MHAOCTÍIO, AAAH и потвърднан смо MS Фу Нашен 
ЗЕМАН Фу молдавском его правою WTHHHO, едно село на Крълнгъ- 
т8рЕ на Hawk Томешн. Toc късе вншепнсаннФ Да ecT (MO WT 
нас дурнк H съ късем доходом, EMA н дЕтем его H Фуноучатилл 
го H прЕфуноучатем єго H пращоурЕтем «го H късемв родВ его, 
кто ck осмој нзверет нанванжин, непорвшенФ HHKOAH на КЕКН. fl 
Хютар TOMOA селор да ест WT OCH сторон по старомв хотар8, 
када HS K'kKA цжнкалн. Я на то ест кКра нашего господства EH- 
шепнсаннаго мы Стефана коеводн, н Е Ера прЕБЪЗЛЮБЛЕНЪЦХ СЪНМЕ 
господства мы Ялевандра H Бугдана-Блада, н ЕКра вогар наших: 
E. п. Дёма пръкалава ит Хотин, в. n. Ганг ра пръкалава мрхен- 
ского, E. п. Болдора дкоринка, E. п. Хръмана, E. п. Хоуднча, к. п. 
Щефоула, в. п. ошата yorHHckoro, в. n. ДАнкотъ н n. РКцеша 
пръкалавн WT Немца, в. n. Чорторокского, в. n. Шандра пръка- 
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лава новоград ского, в. п. Динга, в. n. Клънъ8 спътарЕ, в. n. сака 
кистїдрника, в. п. @релма постеаника, в. п. Шохила чашника, E. п. 
Фрвнтеша столника, в. п. Петрика комиса, и BEpă къслү кор на- 
ших молдакскых, великых H малих. Я no нашем живот, кого 
Богћ НЗБЕрЕТ господаръ БЫТИ НАШЕМ ЗЕМАН MOAAAECKOH, WT д тен 
наших HAH WT нашего pOAS, HAH пак BOA, кого БоГЪ ИЗБЕЕТ roc- 
подарћ Бити НАШЕ ЗЕМАН молдавскон, TWT БЫ EMS не ПФРЗШНА 
нашего даанта H поткърждента, AAH EH EMOY Зтвърдна H оукрКпил, 
заноуж «смо [roy дали) H по|твърднлн| за tro право CAKES, 
H за що ест его пракад WTHHH4. fl на волшвео КрЕ пост H потећр- 
Ждени TOMY въсилоу кипиписаннемеу, BEAEAH кел\м наш[емоу ВКРр- 
номо | панв Тъоут8а8 логофет8 писати и HAWS печат прикКсити 
к семоу лнст8 нашемоу. Писал Мътпаш оу блуч(а)ви, E лЕто #3, 
мк. ї денъ. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + п6чить 100 СТ6- 
ФИНЬ BOGEGAf, Геосподар земљи MGAAAEGKOH. —-Orig. la 4-1 
Alexandru Cantaeuzino-Págeanu; o traducere de N. Beldiceanu în 
Uricariul, XIV, p. 61-63, cu data greşită 1490. E vorba de ma- 
rele sat Tomeşti din jud. Iaşi, pl. Codru. 


CCLIV 
(Suceava), 14 Octomvrie 1492. 


Ştefan confirmă lui Toader şi nepoților săi Sima я Mierla 
partea din jos a satului Doneesti, din ţinutul Bacăului, cumpărată 
de ei dela Avár, fiul lui Ivan visternieul, eu 30 de пон tătăreşti; 
ei o vor stăpâni în două părţi egale. 


T Милосттю вожїю мы Стефан ROEROAA, господаръ SEMAH MWA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC сим AHCTOM нашим BACAM KTO НАН 
eysoHT HAH чт чи sro Зслишит, WKE приде прад, нами H прад, 
Всими нашимы амулдавскъмилъ БФаре слуга наш ЯвърЗ, сънъ 
Ивана кнет"Крника, по ско AOEQOIO воли, никим непонвжен AHH 
присилован, И предал свою прак8ю wTHHHS WT свого пракаго 8рика, 
WT оурика мтца его Ивана БистКрника, половина сео WT Дон- 
чици, що CST на Донча, нижноую част, та продал слогам нашим 
Тъадер8 H племеник В sro Сими и сестри sro (ФАнераћ За А Злат 
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татарских. И оуставше наши савги Тоддер H племеник его Сима 
H сестра его Мнерлъ та заплатили SCH тоты външелисанни HHH'kSH 
А злат татарских 8 рвки cASS'k нашем8 Явърв, сън Ивана BH- 
ст Брника, прад намни H прад, нашимы вомре. Ино мы gHA' БЕШЕ 
HX добро коло и тюкмеж H полн8ю заплат8, А МЫ такиждере H 
WT нас ECMO Дали и потвърднли caram нашим Тиадера H nae- 
МЕНИКУ его Сими и сестри его Мера тов прад реченоє половина 
село на им Дончещ!и, що CST на Донча, нижн8ю част, да ест им 
WT нас Зрик и Ch късем доходмм. flaH да ест половина WT тон 
половини село cass нашемој Тоддер8 самом8, вм8 H ArkTEA ЕГО и 
оуноучатиум sro и прбвноучатим его и пращврЕтмм его H ЕЪ- 
CEMOY pOAS его, кто Ck EMS ИЗБЕрЕТ HAHEAHXKHTH, НЕПОр$ШЕНО нико- 
лиже на EkkH. Я пак тота ДоЗгаа половина WT тон половини село 
WT нижн8ю част ит Дончещ да ест ca8S'k нашем Сими и сестри 
ero Miegas, им H дЕтеМ HX H Зноучатим их H пркоунвчатим HX 
и пращврЕтум их H въсемоу рода Hy, кто СЕ им ИЗББЕТ Nah- 
EAH2KHIH, непорашено николиже на БЕКН. Я хотар тон половини 
село WT Дончещ, що CST на Донча, нижною части, да ест WT Зсего 
котара половина и по старомоу Хотарв, KSAA из EkK4 WOKHEAAM. 
Я на то ест ЕКра нашего господства вышиеписанаго мы Стефана 
EO£EOAH, и ЕКра пр'ЕкъзлюБЛЕНЫ ChIHWE господства мы Тледандра 
н Бугдана-Блада, и ЕКра Богар наших: E. п. Доума мт Хотин, 
к. n. FanrSpa мрхенского, в. п. RoaASga демрника, в. п. Хръмана, 
E. п. Хвдича, в. n. Ils&šaa, в. n. ЙА8шата хотинского, в. n. Mu- 
котъ и п. РЕцеша пръкалави ит Немца, в. n. Чорторокского, 
E. n. Шандра пръкалава нокоградского, E. п. Динга, E. n. Клънъ8 
спътарЕ, в. n. Исака вистТарника, в. п. @рем!а постелника, E. п. 
Похила чашника, в. n. Фо8нтиша столника, в. п. Петрика KkwaHca, 
H ЕЕра acam BOAEp нашим 1) AWAA4EcKHX, великих H малих. fl по 
нашим живот, кто ESA £T господаръ нашен SEMAH AWAAAECKHX?), WT 
AETH наших нан WT нашего рода, [HAH пак ESA] кого Богъ ИЗБЕРЕТ 
господарћ Бвыти нашен земли AWAAAECKOH, [тот] вы нм НЕ пор8- 
ши[А] нашего ддана и потвърждена, AAH EH HA ЗТЕЪоДИл 8) H 
OVKp'ENHA, заноуж есмо им дали, за що WHH COBH KŠHHAH за CEOH 
прави пинЕзи. Я на Булш8ю крЕпост H потвърждение томоу ЕЪ- 
CEMS вишеписанном8, Кел Кли єсмы нашем8 ККрном8 nans ТъЗтвав 


1) Gresalá, în loc de вљсај воал Ер наших. . . 
3) In loc de муулдакскон, din pricina lui mwaaesckmy de mai "nainte. 
3) In copie Зпоткърдна. 
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логофет8 nucaTH H HAWS печат ngHEkcHTH K семоу AHCTS НАШЕМ8, 
IIuc(a) Aeria Aiak?!) в лато #8, wk. Al. 


După o copie decalchiată din colecţia răposatului Gr. С. To- 
cilescu, făcută probabil de N. Beldiceanu, dar fără niei o indicație 
asupra originalului. La Academia Română, între suretele cumpărate 
dela В. Şaraga, se află si unul al acestui document, pe саге îl re- 
produc întreg, ca o dovadă mai mult а) de autenticitatea documen- 
tului, b) de lipsa de cultură literară a traducătorilor vechi. 

Suret scos di pe un uric sárbáse din velet 
7000, Oetomvrie 14. 

Noi са mila lui Dumnezeu Ştefan Voevod, domnu ţării Mol- 
dovii. Facem ştire cu această carte a domnii mele celor се or citi-o 
şi o vor ascultă că vii[n]d înainte noastră şi înainte boerilor noştri 
a Moldovii sluga noastră Avăr, sân lui Ion visternicul, că де bună 
voe lui, nesilit de nimene, au vândut a lui dreaptă ocină din drept 
uricu al său, се o avè din drept uricu al tătâne-său a lui Ion 
visternicul, giumătate de sat де Doncegti, carele se află la ţinutul 
Băcăului2), la Donce, parte ce din gios, şi au vândut slugilor noastre 
lui Toader şi nepotului sáu Simi şi surorii lui Merla, în triizeci 
de zloți tătărăşti. Si sau sculat slugile nostre Toader şi nepotul 
său Sima și sora lui Merla ві au plătit acești de mai sus scriși 
bani toţi, adică triizeci de zloți tătărăşti, în mânule slugii noastre 
lui Avăr, sân lui Ion visternicul, înainte noastră şi înainte boe- 
rilor noştri. Таг noi văzând toemala lor ce de bună voe şi plată 
deplin, si dela noi aşijdere i-am dat gi i-am și întărit slugilor noastre 
lui Toader si nepotului său Simi și surori lui Merla, carele este 
mai sus scris giumătate de sat anume Donceşti, carele se află la 
Donee, parte din gios, si dela noi sau dat urieu cu tot vinitul, 
după al nostru uric ce este de giumătate de sat, slugii noastre lui 
Toader sângur si copiilor lui şi nepoților lui şi stránepofilor lui 
şi [a] tot n[e]amul lui, carele se va află din n[e]amul lui mai aproape, 
să-i fle neclátit în veci. Si dintr'acé giumátate pe giumătate, parte 
ee din gios, ot Попсез să бе slugii nostre Simi gi surori lui Merla 
şi eopi[illor lor si nepoților lor gi strănepoţilor şi a tot n[e]amul 
lor, carele se va alege mai aproape, neclátit să fie în veci. Таг 
hotarul acela din giumătate de sat ce se află la Donce, parte ce 
din gios, ee este din hotarul acela pe giumătate, [să беј după 
veeh[ijul hotar, pe unde din ve[a]e s'a stăpânit. Si pentru aceasta 
este credinţa noastră gospod mai sus iscălitu, noi Ştefan Voevod, şi 
credinţa pre iubifilor ficiorilor mei gospodstva my?) Alixandru +) 





1) Locul în care sa scris documentul (Suceava) e omis din gresalá ; 
cf. documentul precedent şi cel următor. 

2) Cuvintele „la ţinutul Bacăului“ lipsesc în original. 

8) In suret „пое“, orig. мы. 

+) In suret „Alipsandru“, cu y. 
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D Bogdan-Vlad, si credinţa boerilor noştri: credinţa boerului nostru 
uma ot Hotin, credinţa boerului nostru Gangur ot Orheiu, si 
credința boerului nostru Boldur vornicu, şi credinţa boerului nostru 
Hárman, si credința boerului nostru Hudiei1), şi credința boerului 
nostru Steful, si credința boerului nostru Mușat Hotin[ejanul, si 
credinţa boerului nostru Micotă 2), şi credinţa boerului nostru Reate?) 
pârcălabul ot N[e]amtu, şi credința boerului nostru Ciortorosche, 
şi credința boerului nostru Sandra pârcălabul dela Novograd +), şi 
credinţa boerului nostrn Clănău 8) spătar, si credinţa boerului nostru 
Isac ve[st]iernieul, şi credinţa boerului nostru Irimie postelnicul$), 
şi credința boerului nostru Movilă páharnie, şi credinţa boerului 
nostru Frunteş") stolnicul, şi credinţa boerului nostru Petrichi comisul, 
şi credinţa boerilor noştri а Moldovii a tuturor, celor mari şi celor 
mici. lar după viaţa noastră, pe cine va alege Dumnezeu să fie domn 
în pământul Moldovii, din copiii nostri sau din neamul nostru, 
sau de alt neam, pe carele va alege Dumnezeu să fie domn în 
pământul nostru a Moldovii, ea să nu stráce întăritura noastră, [ci] 
mai vârtos să o întărească, aceasta carele este dată de noi, fiindcă 
au cumpărat-o cu drepţi banii lor. Pentru mai mare întăritură 
acestor de mai sus scrise, am poroncit noi boerului nostru Tă[ultul 
logofăt, ca să lege pecete pe această hârtie. Au scris-o Mátieg diacul. 

Acest suret l-am tălmăcit moldovenegte ín zilile Mării Sale 
Costandin Ipsilant Voevod, şi l-am tălmăcit din envânt în envánt 
г de smint[e]alá, Andreiu. Le[a]t 800 5), Iulie 21 (sau 24)“. 


Astăzi nu mai există în jud. Bacău un sat Donceşti. Ma- 
rele Dicţionar Geografie înregistrează cu acest nume (III, p. 193) 
numai о vale din jud. Covurlui, pl. Prutul, comuna Măstăcani. La 
1759 e vorba însă de două sate din jud. Bacău, Stăneşti şi Don- 
cești, din cari se reclamau unele părţi pe temeiul unui document 
dela 1436 al lui Iliaș si Stefan (N. Iorga, Studii şi documente, VII, 
p. 302-303). Stăneştii fiind azi cătun al comunei Măgireşti (cf. tot 
acolo, p. 300, un document dela 1744), presupun că şi Donceştii 
se aflau în apropierea lor. Ei îşi trăgeau originea dela un prim 
proprietar Donce. Ре harta statului major, planga Tazlăul Sărat, 
găsim întradevăr nn deal Doncea (Donce), lângă Tazlăul Sărat, 
spre nord-vest de Valea Arinilor, ceva mai departe de Stănești 
decât de aceasta, с. 5 kilometri în linie dreaptă. 


1) In suret „Hodiciu“. 
2) In suret „Micut(ă). 
4 In suret ,Tisa*, adecá partea din urmă а gen. slav. РЕцеша. 
4) In suret ,Noegrad". 
9 In suret ,Clábáu*. . 
*) In suret ,Iurimet portar*. Gregala aceasta aratá cá suretul lui 
Andrei îl posedám într'o copie. ,Portar* a putut să se introducă numai 
prin cetirea prescurtării post.—post(elnic) ca port.—port(ariu). 

7) In suret „Vrunteşi. 

8) Adecă 1800; în orig. greşit 8000. 
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CCLV 
Suceava, 24 Noemvrie 1492. 


Stefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul Stubeiul pe Başeu, de amândouă malurile lui, cumpărat spre 
acest scop dela nepoţii postelnicului Hodeo Costici şi ai Leului eu 
250 de zloți tătăreșşti şi hotărnicit de Тасо Hudici şi de pitarul 
Dinga, şi un loe pustiu pe Podraga, cât „та puteă să colonizeze“ 
mânăstirea, „dela drumul lui Iaehim la vale până la trei gloduri“. 


T Мнлостю вожию мы Стефан BOEROAA, господаръ SEMAH 
молдавском, Знаменитое чиним H сим листом нашим ЕљСКМ кто 
на нем оузрит HAH его чтвчн оуслышит, OKE пруидоша прад NAMH 
H прад оуснми нашими MOAAABCKHMH когаре са га наш Иванко Ae- 
BHY н вратаничи его Федора H Филка, смнове Васка Девнча, H nat- 
дленикв HX Жоулка Пънтече, н племеник их Хринко мт Доукокнце, 
н племеник их пан Щифоул паркалав н племеница его Басоутка, H 
сынове Хъдка Долвнича, на umk бданца н Иванко и Васко н ce- 
стри их Янна н Стана н Мароушка н бдлена, и оунко HX ДВлнтрв, 
н племеници их Backo н сестра его Maat H непотове uy Мирча н 
BMA, н племеники HX Доука H Пътраш, н племеници их Ярмлнка 
н Баска н flnna, н племенници их Иванко н бдлюшка и Рвжа H 
Янноушка н Федора, н племеннци их Косте Чюнтёл H непота его 
Олена, н Toma н Исаю н Иванко, оусн дунвков Ходка Костича 
постелника H Дека, по их доврон коли, никим HENOHSXKEHH ANH 
приснловани, H продали скок праквю WTHHHS WT HX праваго оурика, 
WT оурика ДЕАМЕ HX Ходка Костича постелника H Лева), н uc при- 
EHAÍE що HMAAH. WHH WT A'kAa нашего WT Яледандра КОКО ДЇ, едно 
село на Hawk ШЩбввеюл на Башта, по wek сторони Башта, та продали 
TOE село ГОСПОДСТЕВ мы за CH злат татарских. И оустах дз, roc- 
подство мы, та заплати оусн TOTH сн BAAT татарских оу рёкн 
E'BCAM THA FAHKO HX выше пишем, прад къефми нашими MOA- 
давскимн Богаре. И оутъкмлнеше H заплатнеше OCE нспулна, 
AKOKE Н ЕЫШЕ пишем, А господство мы оу TOM Благопронзволих 
нашим Благнм пронзболенем H чистим и скКтлим сръдцем, H 
съ OYCEA нашем добром BOALA и WT БОГА MOMOL A, Како да ЗтЕръ- 
дим и оукркпим наш свмтын монастир WT Поутнон, ндеже 
ест Храм ovenenie пркеватћи чнет ЕН H прЪБлагословенЕн ЕЛАДЫ- 


1) In orig. Aera. 
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UHUH нашен Богородици и приснодКвКи Мари, н где ест roy- 
мен архимандрит молевник наш кур non Пансїє, н оучинили есми 
H въ ЗадвшИ свАТОПОЧНЕШИХ предкив и родителен наших, и за 
наше Здраве и спасен, H за зАрак H спасен госпожди господ- 
ства мы Мари, н За Здраве и спасен дЕтен наших, и дали есали 
TOMS CRATOMS нашел монастнра TOE външеписаннее CEAO на HAVE 
Il[S&toA на Баш, по wet сторон Баша, како да ест TOMS cEA- 
TOMS нашема монастира WT Поутнен WT нас орик H съ BERCEA 
доходим, непорвшено николнже на ВЕкъ. И еще смо дали TOMS 
CBATOMS нашим$ монастира ит Портнон мЕсте wT пастини по 
тон сторони Iloapast, wr дороги Шкимови дол8в до трек rao- 
див. Я хотар TOMS вышеписанном8 ceas на HAVE II[SBeroa на Баш, 
по ost сторонБ Баша, да ест када хотарили пан Мико Хздич н 
пан Динга пнтар и съ мекаши: из AGAS ит Петрикан поченши 
ит матк  Баша WT копан 8 могил$ прако черес поле на могнав що 
ест на Врх копана, WT толБ черес зъподїю що ck зовет Gep- 
нЕчка Hà дал на копана могил8, НИЖЕ BEAHKOH могили; WT oA 
черес порт H черес поле на копана MorHAS що ест 8 дал WT Aw- 
ванКси, та $ rawa Фу Кълдървша, та Кълдързшею на поток 
Юкън% сн!) та ЮвънКсею горн до Фусте зъподїн оуллилжр| на 
копан вю могил, та побернвЕШЕ опат къ Башта на AAA на KO- 
пан вю могнав; WT тол на врх Aaa на могил8 що ест на Врх 
копана H що ест мало Еме др ген могили; WT толћ черес ПОЛЕ 
на (YEWu на копан8 могил, мт тол черес noae H черес Ваш 
право на велико могил Близ пвтК, ниже BiesSpin, та черес пот 
Н черес поле Š ДАЛ Hà Беликвю могил; WT толь черес поет ThA- 
Харек и черес зъподїю counawp на дал WT Подрага на копан8 mo- 
PHAS; WT толК на зъподїю та зъподию до потек Подрагин, та 
Подрагою дол8 до копанон могили що ест на ровни Подразн; та 
покернвкше къ Баш! на дал на копан 8 mornas, ит толк черес 
поле на дал на копан 8 могна8, WT ТОЛК черес noae H черес 3%- 
подїю на кръх Ала мт Ваша на копанв могнав, WT TOAE черес 
ПОЛЕ H черес NOT H черес MATKS Rawia mpako на KONanS могназ, 
WT ГДЕ смо пръко почали. То ест кес хотар TOMS ceas. Я пак yo- 
тар n$cTHHH що по тон сторони Подрагн, що ест мт дороги Idku- 
мовн ДӘА8Е До TEX FAQAWE, да ест колко $змог8т WIKHEATH до- 
сит. Я на то ест ЕКра нашего господства вышепнсаннаго мы GTE- 


1) In orig. greşit ЮвЪнбсн. 
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фана воеводу, и E'kga прЕБЪЗЛЮБЛЕНИХ сънув господства мы fae- 
anapa и Богдана-Влада, и gipa gomp наших: E. п. ASma парка- 
лава хотинского, E. п. Гангвра паркалава wpyeuckoro, E. п. Бол- 
Дора дворника, в. п. Хръмана, в. n. ХЗдича, E. п. Щеф8аа, E. n. 
(Авшата паркалава хотинского, E. n. Жикотћ и n. РКцеша парка- 
лавове мт НЕмца, в. п. Яндренка Чорторовского, в. п. Шандра 
новоградского, E. n. Динга, E. n. Клънъоу спътарК, в. п. Исака 
кистЕрника, в. n. Єремїа постелника, E. n. Йогила чашника, в. п. 
Фроунтеш столника, в. п. Петрика [к]ом[ис]а, и gipa racky Богар 
наших молдавских, и великих и малих. Я no нашем живот, кт[о 
68] дет господарь нашен Земан, WT дж тен наших HAH WT нашего 
род8, или пак Борд кого Богћ изБерет господарем] въти нашен 
земли молдавском, тот вы не порвшил нашего даана и потвръ- 
Ждена, али Бы футкръднл, зан| вж ејсли к8пили на наши прави и 
чисти пинфзи та смо дали TOMS cEATOAS нашем8 монастир8 
wT Поутнон. Я кто ck поквсит нашего Aaauta и потеръжденїа no- 
фшитн или раздр шити, TAKOEÍH да ест проклАт WT господа вога 
H спаса нашего сү Христа, H WT прЕчистма его матере, и WT 
сватих А итаггелисти, H WT свлтых и кръковних Е апостоль 
Христову, Петра и Павла и прочих, и WT скЕтъ ти: вогоносних 
утец никенских, и да ест подобен Iwak и прокаКтол8 Ими, H да 
наает дучасте съ WHKAH Иде exe възъпиша на господа Христа: 
Кръв его на HHX и на ЧЕАМХ HX, ЕЖЕ H ECT и E'BAET E BEKbI, амин. 
Я на волшЗю кр пуст и потвръждене TOMS късем8 къйшеписан- 
HOMS, Бел Кли если нашем8 БЕрном8 жвпанв Тъоутва8 логофет8 
писати и наши печат привКсити K семВ лист 8 нашем8. Писал 
Тоадер alak oy Случ(а)ЕК, в аКто #5, wkcaua нове КА. 


Pecetea cea mare stricată, cu legenda: + ПЕЧИТЬ IG GTGOUHh 
(вовксода, господар З6 АЛИ ЛАСОАДЯ)ЕСКОИ. — Orig. la d-l D. Gre- 
ceanu dela Stânca, între documentele familiei Rosetti-Roznovanu, 
cu o traducere a ,poleovnieului Pavál ot Mitropolie“ (Pavel Debrit) 
dela 14 Aprilie 1805. Documentul acesta, nefiind publicat nicăiri și 
conţinând ştiri interesante asupra unui însemnat neam de boieri 
din vremea lui Ştefan cel Mare, îl traduc aci întreg. 

„Ош mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul terii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi se vor 
uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noştri moldovenești, sluga noastră Ivanco 
Levici şi nepoatele sale de frate Fedora și Milca, fetele lui Vasco 
Leviei, şi vărul lor Julea Pântece, şi vărul lor Hrinco dela Lu- 
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соуца, 31 vărul lor pan Фей párealabul si vara lui Vasutea, şi 
fiii lui Hodeo Dolbnici, anume Оаща si Јуапсо gi Vasco si suro- 
rile lor Anna şi Stana si Marugea gi Olena, şi unchiul lor Du- 
mitru, și verii lor Vasco cu soru-sa Mala, si nepoţii lor Mircea 
şi Vlad, зі verii lor Luca si Pătraş, şi verele lor Armeanca si Vasca 
şi Anna, 31 verii lor Ivaneo şi Oliugea şi Ruja şi Аппизса şi Fe- 
dora, şi verii lor Coste Ciuntul gi nepoată-sa Olena, şi Toma si 
Isaiu 91 Ivanco, toti nepoti lui Hodeo Costiei postelnicul şi ai Leului, 
de bună voea lor, de nimene siliţi nici asupriţi, şi şi-au vândut 
dreapta lor ocină din dreptul lor uric, din uricul moșilor lor Нодсо 
Costici postelnicul şi Leul, şi din privilia ce au avut ei dela този! 
nostru dela Alexandru Voevod, un sat cu numele Stubeiul pe Bașeu, 
de amândouă părţile Bageului, și au vândut acest sat domniei mele 
eu 250 де zloți tătărești. Si m'am sculat eu, domnia mea, si am 
plătit toti aceşti 250 de zloți tătăreşti, în mânile tuturor celor се 
mai sus îi seriem, înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti. Si 
întoemind si plătind tot deplin, cum seriem mai sus, domnia mea 
am binevoit într'aceea, cu a noastră bună voinţă, și cu inimă 
curată şi luminată, si din toată buna noastră voie, și cu ajutorul 
lui Dumnezeu, să întărim şi să împuternicim sfânta noastră mâ- 
năstire dela Putna, unde este hramul Adormirei prea sfintei, cu- 
ratei şi prea binecuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dum- 
nezeu si pururea fecioarei Мапа, şi unde este egumen arhiman- 
dritul (şi) rugătorul nostru chir popa Paisie, şi am făcut și pentru 
odihna, sufletelor sfánt-ráposatilor strămoși şi părinţi ai noştri, si 
pentru sănătatea si mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mân- 
tuirea doamnei domniei mele Maria, şi am dat acestei sfinte mâ- 
năstiri a noastre acest de mai sus seris sat anume Ştubeiul pe Başeu, 
de umâudouă părţile Bageului, ca să-i fie acelei sfinte mânăstiri а 
noastre dela Putna dela noi urie cu tot venitul, neclintit nici odată 
în veci. Şi am mai dat acelei sfinte mânăstiri a noastre dela Putna 
un loe din pustie, de cea parte a Podragăi, dela drumul lui Iachim 
în jos până la trei gloduri. Таг hotarul acestui de mai sus scrisului 
sat Stubeiul pe Вазеш, de amândouă părţile Bașeului, să fie pe 
unde au hotărnicit pan Тафсо Hudici şi pan Dinga pitarul, împreună 
eu megiaşii: din jos de Petrieani!), începând din matca Başeului, 
dela movila săpată, drept peste câmp la movila ce este săpată în 
vârf, deacolo peste zăpodia ce se chiamă Serneacica la deal la mo- 
vila săpată, din jos de movila mare; deacolo peste drum si peste 
câmp la movila săpată се se află în dealul Liubaneasa?), apoi la 
glod la Căldărușa, apoi pe Căldăruşa la părâul Јибапеави 2), apoi 
pe lubăneasa ín sus până la gura zăpodii ulmilor, la movila 


1) Un cătun al Stiubeenilor (Frunzescu, p. 460; Marele Dicţionar 
Geografic, IV, E 691). 

3) Astăzi Ibáneasa, páráu ce izvorăşte ceva mai sus de satul 
Ibáneasa. 
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săpată; apoi întorcându-ne îndărăt spre Başeu pe deal, la mo- 
vila săpată; deacolo în vârful dealului la movila care e săpată 
în vârf şi care e ceva mai sus de cealaltă movilă; deacolo peste 
câmp ре costige la movila săpată; deacolo peste câmp şi peste 
Başeu drept la movila cea mare, aproape de drum, din jos de Vie- 
dzwri, şi peste drum şi peste câmp în deal la movila cea mare; 
deacolo peste drumul tálharilor (тълхарек) şi peste zăpodia socilor 
la dealul dela Podraga la movila săpată; deacolo la zăpodie și prin 
zăpodie la părânt Podragăi, apoi pe Podraga la vale până la movila 
săpată din şesul Podragăi; apoi întorcându-ne spre Bașeu la deal 
la movila săpată, deaeolo peste câmp la deal la movila săpată, 
deacolo peste câmp $i peste zăpodie în vârful dealului dela Bașeu 
la movila săpată; deacolo peste câmp şi peste drum și peste matca 
Başeului drept la movila săpată, de nnde am început mai întâiu. 
Acesta este tot hotarul satului. Iar hotarul pustiei, ce este de cea 
parte a Podragăi, dela drumul lui Iachim la vale până Ја trei 
gloduri, să fie atât cât le va trebui pentru о așezare!). Таг spre 
aceasta, este credinţa domniei noastre mai sus scrisului noi Stefan 
Voevod, şi credința preaiubiţilor fii ai domniei mele Alexandru si 
Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor nostri: er. р. Duma рагсајађ de 
Hotin, er. р. Gangur рагсајађ de Orheiu, er. р. Boldur vornicul, 
er. p. Hárman, er. p. Hudici, er. р. Ме cr. p. Muşat párealab 
de Hotin, er. p. Micotă я p. Кеајез párealabi de Neamţ, er. p. 
Andreico Ciortorovsehi, er. p. Sándrea dela Cetatea Nouă, er. p. 
Dinga, er. p. Cálnán spátarul, er. p. Isae visternieul, er. p. Eremie 
ponen. er. p. Moghila ceaşnicul, er. p. Frunteș stolnicul, er. p. 

etrica comisul, şi credinţa tuturor boierilor noştri moldovenești, si 
mari si mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi domn în {ага 
noastră, din copiii noştri sau din neamul nostru, san pe cine Dum- 
nezeu îl va alege 88 fie domn în tara noastră a Moldovei, acela să nu 
strice a noastră danie şi întăritură, ci s'o întărească, pentrucă am 
cumpărat pe banii noştri adevăraţi si сигай şi am dat acestei sfinte 
mânăstiri a noastre dela Putna. Таг cine se va încumetă să strice sau 
să calce dania şi intáritura noastră, unul са acela să fie afurisit de 
domnul Dumnezeul și mántuitorul nostru Isus Hristos, şi de prea 
curata lui maică, şi de cei patru sfinţi evangheliști, şi de cei doi- 
sprezece sfinţi şi verhovniei apostoli ai lui Hristos, Petru si Pavel 
şi ceilalți, şi de cei 318 sfinţi si de Dumnezeu purtători părinţi dela 
Nicheia, şi să fie asemenea lui Iuda şi afurisitului Arie, şi să aibă 
parte cu acei Гаде! cari au strigat asupra domnului Hristos: sân- 
gele lui asupra lor și asupra copiilor lor, ceeace este şi va fi în 
veci, amin. lar spre mai mare tărie şi întăritură a tuturor acestora 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru jupân, logofă- 
tului Tăutul, să scrie şi pecetea noastră s'o atárne la această carte 


1) Literalmente „cât vor puteà să colonizeze, în destul“. 


27489. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, Г. 33 
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a noastră. Seris-a 'loader diacul în Suceava, la anul 7000, luna 
lui Noemvrie în 24“. 

Stubeiul e identic eu Stiubeenii din judeţul Dorohoiu, pl. Başeu, 
lângă Drăguşeni, cu cari se mărgineau în hotar despre nord; şi 
astăzi satul se întinde pe amândouă malurile Bageului. Cf. seliştea 
„Știubienii eu Petrieanii la ţinutul Hârlăului, pe Ваза“ în catas- 
tihul moșiilor mânăstirei Putnei dela 1742/43 (ms. 110 al Aca- 
demiei Române, f. 90). Locul pustiu dela drumul lui Јаећип (pro- 
prietarul саге а dat numele său satului lachimeni, azi Ichimeni, 
spre nord de Podriga) la cele „trei gloduri“ este şesul dintre păraele 
Podriga (vechiu Podraga) si Bodeasa, саге mergeă până în Bageu, 
la sudul căruia pe harta statului major, planșa Săveni, e însemnat 
un deal și o vale „Glodul Alb“. Poate că se păstrează şi celelalte 
numiri topografice dela 1492, ca zăpodia Serneacica, valea Căldă- 
ruşa ейс., dar nu sunt însemnate ре hartă. 

Documentul Ştiubeenilor se аба la 1764 în mânăstirea Putna, 
unde l-a rezumat Vartolomeiu Măzăreanu; v. D. Dan, Mânăstirea 
şi comuna Putna, р. 196. Mânăstirea aveă si două surete, unul dela 
1762, altul dela 1763, сагі nu se mai găsesc în arhiva ei. 


CCLVI 


1492. 


Stefan confirmă lui Grozea comisul satul Ituşenii pe Jijia, 
fn ţinutul Iaşilor, cumpărat dela Ileana, fata lui Manole, şi dela 
rudele ei Пошза şi Zoica eu 160 de zloți tátáresti. 


Adecă au vinit înaintea noastră Ileana, fata lui Manole, 
cu fetele sale, şi a lui Mihail!) fetele, anume Domşa?) si 
Zoica, de a lor bună voe, de nime silite nici asuprite, au 
vândut a lor dreaptă ocină şi moşie un sat anume Icuşenii?) 
pe Jijie, în ţinutul Eşilor, cu mori în apa Ла, aceasta au 
vândut dumisale Grozii*) comisului drept 160 2101 tătărăşti. 
Si sau sculat Groze comisul si au plătit toti banii 160 ой 


1) In condică „Mahali“. 

2) In cond. „Domşei“. Lectura e probabil greșită, căci Domsa e nume 
de bărbat. 

3) In cond. ,Iucsenii*. 

4) In cond. ,Grozisii*. 
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tátárásti în тапше acelor mai sus scrise. Pentru aceasta vă- 
zând domnie më a lor bună tocmală şi plată deplin, domnie 
më încă am dat şi am întărit dumisale comisului Grozii 
ре acel sat Icuşenii!), са să-i fie şi de la domnie më dreaptă 
ocină şi moșie şi uric cu tot vinitul în veci. Таг hotarul 
acestui sat ca să fie de toate рагјаје pe hotarul cel vechiu, 
pe unde de veci au înblat. Aceasta scriem. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, Е. 22, cu 
поща „a lui Costantin Ruset vornicul, pe lucșeni la Jâjie, sud Es“. 
E vorba ael de satul leuseni din jud. Таз. lucşeni trebue să fie 
о greşală de copist, ca Маћаћ, Grozisii, Domsei. — Dacá nu s'ar 
spune în document cá „lucşenii“ sunt în ţinutul Eşilor, am puteà 
crede că e vorba de satul Tueseni din jud. Roman; cf. lucșeni, între 
Săbăoani si Berendieşti, ascultător de ocolul Romanului, la Ghibă- 
nescu, Surete şi izvoade, V, p. 241, an. 1609. 


у In cond. ,Iucsenii*. 
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Adaos la No. CLXIX. 


După ce tipărisem cea mai mare parte din volumul acesta, mi 
ва comunicat din partea doamnei Olga Catargi în original doeu- 
mentul pe care sub No. CLXIX l-am dat numai într'un extras al 
d-lui R. Rosetti. Extrasul fiind bine făcut, regestul dela p. 303-304 
rămâne neschimbat. Numai data trebue cetită 72 în loe de 2 
Octomvrie; semnul chirilic pentru 10 e аза de mie, încât а putut 
uşor să rămâe nebăgat în samă. E un obicei bine cunoscut al dia- 
cilor de a face pe 1, când e în legătură cu о altă cifră, cu mult 
mai mic decât aceasta. Mai la vale dau textul și traducerea docu- 
mentului dela 12 Осюшуге 1487. Га explicările dela p. 304 
adaog numai atâta, că satul Cobâlnea din ţinutul Sorocii (rus. 
Кобылня) e numit, precum îmi spune d-na Catargi, de ţăranii 
Români Cobila şi că pe lângă satul cel vechiu ва întemeiat nu де 
mult unul nou cu acelaş nume; unuia îi zice Cobila de Sus, altuia 
Cobila de Jos. Dicţionarul Geografic al Basarabiei de d. Z. Arbore 
(Bucureşti 1904, р. 70) are numai forma rusească Cobâlnea. — 
Pecetea сеа шаге a domnului e păstrată şi are legenda: + П6ЧЯТЬ 
I стефинћ воввсоди, ГОСПОДЯР 36M[AH AAGAA4ECK0HJ]. Та dosul 
pergamentului e поща „satul Vultureştii si satul Ulmii“. 


T Muaocriie Божию мы Стефан ROEBOAA, господари SEMAH MOA- 
AAECKOH, знаменито чиним HC CAM листом нашим ЕЋСАМ КТО HAN 
оузрнт HAH его чтючн оусаншнт, WKE прндоша прад HAMH н прад 
нашн[мн] молдавскими вомре сл8га наш Станч8л ХВснк, по свою 
ДоЕрою волю, HHKHM непон Жен AHH прнснлован, н продал CROW 
правою и питомою WTHHHS мт [своего п]ракаго H пнтомаго Зрнка, 
АННО мЕсто WT село покише Scrie Съратн на umk где ck зовет 
Оџамјн, н половина WT Х8сіан, пониж(е) Serie Съ]ратн, н съ Ga- 
parom, н крћница Градищин, cask нашелв nans ASne, pars Трн- 
фанок(8), за îi злат татарских. И такождере [пун]де [прад нами] 
Соръ, дочка Дацка ит Шон а, тиж по свою доврою волю, ннким 
непони жена анн прненловадна, H продала свою правою wTHH[HŠ мт 
своего] npagaro H пнтомаго Зрнка, EAHHO село на Шонсул, на nak 
Бвлтвращн, тиж сл85'Е нашем8 пан8 Двпе за рн Злат тата[рскнх]. 
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И встакше савга наш пан Фбпе н SAHA4THA BCE неполна TOTH кнше- 
пнсаннїн ни [зн] й злат 8 р8ки cASSk namem8 Фтан|чЗа)8 ХВсик, а 
TOTH фи злат 8 рвкн Соръ, дочка Йацка wr Moncia, перед намн 
Н перед нашнмн молдакскимн кодре. Ино мн кидКкше HY добро 
[коло н] токмеж H полнїн заплат, а мн також H WT нас вслн AAAH 
H поткржднан THK прадпечених CEA, да cŠT caSsk нашема manus 
Аз wr нас [Spuk n съ gacka доходом, EMS н дЕтем его] н SHS- 
чатом єго!) n побщзрмтом его H късел8 pogs его, кто ck ЕМЕ 
нзверет нанбанжијн, непорвшенФ николиж на |кЕкн. Я хотар THA 
кишенисаниим] селам да зст WT [Seng стороји по старом$ Котар8, 
к да нз кЕка W2KHE4AH. Я на то ест ККра господства мн ЕНШЕ- 
пнеаннаго =) Стефана |кокодм, н вКра прЕкъЗлювленнии ChIHOR 
господства мн] Яледандра и Богдана-Влада, н кера goap наших 
MOAAAECKHY : E. п. Зкїарн, E. п. Наг, к. n. АЗ[мн], в. и. Гангвоа, 
[E. 1.] Драгоше дворника, E. n. Хръмана, к. п. ХЗдича, E. п. Даж- 
sora, 6. n. Hlekšaa иаркадава [WT Хотина, E. п. Анко тъ n Pe- 
цеш(а) паркалавоке мемецеких, к. п. Чортороскїн, E. и. Грозн Фико- 
тич, E. п. [Мун Gekapm], в. п. Клънъма спътарК, к. и. Бод|- 
Дора BHETIApHHKA, в. п. Яыдренка чашника, E. n. ДАътьл столинка, 
к. п. Срема постелинка, к. и. [Ша[н]дра [комиса, и ripa] ScuX колу 
наших молдавских, великих и малину. Я по нашем ЖнкотК, кто 
в дет господарь нашен SEMAH, WT дКтен нашну MAH WT нашего 
POAS, HAH пак кого БОГА изБерЕТ господарем ЕНТН НАШЕН ЗЕМАН 
молдавском, тот щовн не NOPSUIHA НАШЕГО даанта, AAH IHOEH EMS 
8крл\пнл, Зан8ж(е) ECMH #548 дали, За що WH соеви KŠUHA 34 скон 
пниКзн. Я на Болшеє крапост TOMS въсем8 кншепнсанномв, БФАКАН 
ECMA нашем8 ЕКрномв пан в Тъвтва8 догофет8 пнсатн н Wan пе 
чат прикКенти K сем8 листа нашем8. Писал Косте къ С8чакЪ, 
в AkTw syge, МЪсАЦа wy. El. 


„Din mila lui Dumnezeu по Ştefan Voevod, domn al teri 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi o 
vor vedeă sau cetindu-se o vor auzi, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noștri sluga noastră Stanciul al lui Husea, de 
bună voea lui, de nimenea silit nici asuprit, şi şi-au vândut ade- 
vărata şi dreapta sa ocină din adevăratul şi dreptul său uric, un 
loe de sat din sus de gura Sărăţii, anume unde зе chiamă (Люй, 


1) Lipseste „н npkSuSuarom єго“. 
2 După вншепнсаннаго pare să lipsească două litere, adecă мн; poate 
să nu lipsească însă nimic. 
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şi jumătate din Huseani, din jos de gura Sărăţii, şi cu Sărata, şi 
fântâna G'radisteei, slugii noastre dumnialui Lupe, fratelui lui 
Trifan, eu 80 de zloți tátáregti. Şi tot аза au venit înaintea noastră 
бота, fata lui Lateo dela Moisie, tot de bună voea ei, de nimenea 
silită niei asupritá, şi şi-a vândut dreapta sa ocină din dreptul si 
adevăratul ei uric, un sat pe Moisie anume Vultureştii, tot slugii 
noastre dumnialui Lupe cu 150 de доп tătăreşti. Si seulándu-se 
sluga noastră dumnialui Lupe a plătit tot deplin aceşti sus serişi 
bani 80 de zloți în mânile slugii noastre lui Stanciul al lui Husea, 
şi 150 de zloți în mânile Боге, fata lui Laţeo dela Moisie, înaintea 
noastră şi înaintea boierilor noştri moldoveneşti. Deci noi, văzând 
buna lor voe şi toemeală şi deplină plată, noi deasemenea şi dela, 
noi am dat şi am întărit sus zisele sate, ca să fie slugii noastre 
dumnialui Lupi dela noi uric eu tot venitul, lui şi copiilor lui şi 
nepoților lui şi stránepotilor lui şi la tot neamul lui, carei ве va 
alege mai deaproape, nestrămutat nici odată în veci. Iar hotarul 
acestor mai sus scrise sate să fie din toate părţile după hotarul се! 
vechiu, pe unde din veac au apucat. lar spre aceasta este credința 
domniei mele mai sus scrisului noi Stefan Voevod, şi credința, prea 
iubifilor fii ai domniei mele Alexandru şi Bogdan- Vlad, şi credința 
boierilor noştri moldoveneşti: er. p. Zbierea, er. p. Neagu, er. p. Duma, 
er. p. Gangur, er. р. Dragoșe vornicul, er. р. Hárman, er. р. Hu- 
diei, er. р. Dajbog, er. р. Şteful párealab de Hotin, er. р. Micotă şi 
Retes párealabi de Neamţ, er. р. Ciortorosehi, er. р. Grozea Mi- 
сонет, er. p. Топ Secară, er. р. Câlnău spătariul, er. р. Boldor vis- 
tiernicul, er. p. Andreica ceaşnicul, er. р. Matei stolnicul, ог. p. 
Eremie postelnicul, er. р. Şandru comisul, şi credinţa tuturor boie- 
rilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. lar după a noastră viaţă, 
cine va fi domn ferii noastre, din copiii noştri sau din neamul nostru, 
sau pe cine va alege Dumnezeu să fie domn în ţara noastră a Mol- 
dovei, acela să nu strice dania noastră, ci să 1-0 întărească; noi 
i-am dat-o, fiindcă şi-a eumpárat-o pe banii lui. Таг spre mai mare 
tărie a tuturor acestora mai sus scrise, am poruncit credinciosului 
nostru boier logofătului Tăutul să serie şi pecetea noastră s'o atârne 
la această carte a noastră. Seris-a Coste în Suceava la anul 6995, 
luna lui Oetomvrie în 12“. 
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